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Ingang van de grot behoorende bij de Klenteng 
San Poo Tong, waarin het steenen beeld van San 
Pan Tai-chien wordt vereerd. 


Sc-pai (Steenen plaat) met inscriptie 
De inhoud is vermeld in het laatste hoofdstuk. 





DJOERAGAN DAMPOEHAWANG. 

DOOR 

R. T. A. A. PROBONEGORO. 

(met 3 


I 

Bekendheid uit Overleveringen en 
Legenden 

(Inheemsche bronnen). 

Als kleine jongen speelde ik nogal 
vaak aan de oevers van de kali Djoewana, 
ZOO genoemd naar de hoofdplaats van 
het gelijknamige district, welke daaraan 
is gelegen, thans een plaatsje van weinig 
beteekenis, oudtijds een belangrijke ha- 
venplaats met een scheepstimmerwerf, 
bezocht door tal van schepen uit alle 
deelen van den Archipel. ') Er kwamen 
in dien tijd dikwijls zooveel prauwen 
tegelijk aan, die er haar anker uitwierpen, 
dat ik eens iemand enthousiast hoorde 
uitroepen : ,,Het lijkt wel de vloot van 
Djoeragan Dampoehawang! ” 

In 1914, toen ik in Soerabaja woonde, 
liet ik den waterput op mijn erf door 
een koeli uitdiepen. Op een gegeven 
moment kwam hij te voorschijn met een 
zware ijzeren ketting over zijn schouders 
geslagen, zeggende met een triomfantelijk 
gezicht als dat van een oudheidkundige, 
die een belangrijke vondst doet : ,,Ik heb 
een scheepsketting van Dampoehawang 
gevonden !” 

In de stad Rembang ziet men achter 
het societeitsgebouw een oud ijzeren 
anker, grootendeels begraven in het 
strand. Het gedeelte, dat boven den grond 
uitsteekt, staat nog onder water, en is 
alleen zichtbaar bij eb. Hiervan vertelt 
de bevolking, dat het het anker was 


i) Aan deze omstandigheid zou volgens Pandji Poer- 
walelana de plaatsnaam afgeleid zijn, nl. vzn ,,djong’’= 
Chineesche prauw, en ,,u)ana”=bosch, omdat de aan- 
wezigheid van talrijke scheepsmasten het aanzijn ga- 
ven van een bosch. N. m. b. m. is Djoewana afgeleid 
van (droe- } djoe en wana. Droedjoe is een laag 
stekelachtig strandgewas, aan de Djoewana-rivier welig 
tierend. 


Foto’s). 

van een der schepen van Dampoehawang, 
hetwelk in de reede van Rembang 
gestrand zou zijn. 

Desgelijks vertelt men 00k van een 
ankergedeelte, dat men in Goenoeng 
Rawa in het Regentschap Pati vond, 
een legende, die te opmerkelijker is, 
omdat Goenoeng Rawa een binnenmeer 
is, diep in het binnenland gelegen, onge- 
veer 300 m boven de zeespiegel, waar 
zeeschepen als die van Dampoehawang 
onmogelijk konden komen. 

Ten Oosten van Lasem, in de desa 
Bonang, vindt men op een vlakken 
heuvel, voorzetting van het Lasem- 
gebergte, welke in de zee uitsteekt en 
zich ongeveer 50 m boven haar Spiegel 
verheft, een afdakje (Jav. tjoengkoep), 
waaronder zich bevinden 3 platte zwarte 
steenen (Jav. : sela gilang). De middelste 
hiervan is eenigszins ingedeukt en ver- 
toont een voetafdruk, naar de mede- 
deeling van den djoeroe koentji (bewaker), 
de afdruk van den voet van Soenan 
Bonang, die hier dag in dag uit zijn 
gebeden intens verrichtte op dien steen 
staande ,,kaarsrecht gelijk een tol, die 
draait op een zelfde punt”, (oepamia 
moengseripoen gangsingan, adeg-adeg saka, 
ketingalipoen datan mohah-mosik). 

Het spreekt vanzelf, dat dit plekje, 
pasoedjoedan genaamd, bij de bevol- 
king in een reuk van heiligheid staat. 
Hier zou Soenan Bonang de wahjoe 
Wall’ Allah (zijn hooge bestemming tot 
Wali van Allah) ontvangen hebben. 
Niet ver van deze buurt nu over- 
kwam Dampoehawang op een dag een 
ongeluk, doordat een van zijn schepen 
bij de nadering van den heiligen heu- 
vel plotseling versteende. Dit versteen- 
de schip kan men nu nog herken- 
nen aan een houten andjir (staak), rol- 
rond van vorm, hoog 15 m., naar bo- 



ven spits toeloopend, staande in den 
grond tegen een steilen kalen witten 
kalkbergwand. Vanuit de zee gezien 
lijkt deze andjir op een scheepsmast, 
waaraan een wit zeil is bevestigd. De- 
zen bergwand noemt de bevolking dan- 
ook ,,Watoe Lajar”. Dat de andjir in 
de oogen van de bevolking heilig is, 
blijkt uit zijn eerenaam ,,Kjai Andjir” 
en uit de dikke laag „boreh”, die het 
beneden gedeelte bedekt, zoomede uit de 
overblijfselen van gebrande wierook, die 
men aan den voet op den grond aantreft. 

De versteening van het schip van 
Dampoehawang was als uiting van ma- 
gische kracht te beschouwen van de 
heiligheid van de woon- en bidplaats 
van Soenan Bonang. Was Dampoe- 
hawang niet een vreemdeling, van wien 
wonderen werden verteld, o.a. dat hij 
door het luchtruim kon vliegen - dat 
hij Mohammedaan was en grootmeester 
in de mystiek ? Zoo iemand moest aan 
den lijve voelen, dat hij geen wali was, 
en dat Soenan Bonang een grooter 
sakti bezat dan hij. 

Wellicht zijn er op andere plaatsen 
nog legenden in omloop betreffende 
Dampoehawang, legenden, die slechts 
plaatselijke beteekenis hebben en daar- 
om niet algemeen bekend zijn. ') 

Een legende, waarop ik speciaal de 
aandacht wil vestigen, is afkomstig van de 
Lampoengs. Ze is naar mijn meening 
daarom zoo belangwekkend, omdat daar- 
uit de conclusie te trekken is, dat de naam 
van Dampoehawang in hoog aanzien staat 
bij de Lampoengers. Babads of sedjarahs 
hebben de Lampoengers niet, zoodat 
slechts die historische figuren in hun 
herinnering blijven voortleven, van wie 
werkelijk een groote roep uitgaat. 

Allereerst dient vermeld, dat er in 
de Lampoeng-Baai een eiland is, ge- 

i) Op de bekende heilige begraafplaats van Kj ai 
Ageng Pandanarang te Bajat (Klatdn) is er een graf, 
dat van Dampoehawang zou zijn. De djoeroe koentji 
aldaar decide mede, dat die Dampoehawang de toekang 
uiang was van Kjai Ageng Pandanarang, toen deze nog 
ais Regent fungeerde te Semarang. 


naamd Poehawang. Of deze naam ver- 
band houdt met de komst van Dam- 
poehawang aldaar, is niet na te gaan. 

De legende, waarin melding wordt 
gemaaakt van Dampoehawang, verhaalt, 
dat de voorvader van de Lampoengers, 
een zekere Si Lampoeng, anders genaamd 
Oempoe Seroenting, de zoon was van 
zekere Sebatang, zoon van Radja Pri. 
Nog een baby zijnde, werd Sebatang 
door Radja Iskandar, die verblijf hield 
aan den voet van Boekit Siboetang, weg- 
gevoerd en in zee geworpen. Een ga- 
roeda, die het wicht zag drijven, pikte 
het op en verzorgde het als zijn eigen 
kind. De zoon van Radja Iskandar, 
genaamd Jang Dipertoean Pager roejoeng, 
wilde deze wandaad van zijn vader op 
Sebatang goedmaken, en schonk de- 
zen een volbeladen schip met beman- 
ning en al. Met dit schip zeilde Seba- 
tang naar Madjapahit, Na door den 
vorst van dit rijk begiftigd te zijn 
met den titel Nachoda Raden Poehawang, 
ging hij huiswaarts. Zijn schip werd 
door de Goden omgetooverd tot een 
eiland, waarop Sebatang zich vestigde 
in Sekala Berak. 

Uit het bovenstaande verhaal leest 
men, dat in de Lampoengsche legende 
Dampoehawang in een adem wordt ge- 
noemd met rijken en personen, die naar 
de meening van de Lampoengers een 
roemrijk verleden hebben als Alex- 
ander de Groote (Iskandar), Madjapahit, 
Pagerroejoeng ! 

Hoog is de plaats van Dampoehawang 
in de herinnering van de Lampoengers, 
maar nog hooger wordt zijn nagedach- 
tenis vereerd door onze Chineesche 
medeburgers in Semarang, alwaar hij 
nog heden ten dage als een godheid, 
een heilige, wordt aangebeden. 

Alvorens tot een beschrijving van de 
Dampoehawang-vereering over te gaan, 
wil ik eerst de vraag beantwoorden, wie 
hij was, en wanneer hij heeft geleefd, 
wat zijn lotgevallen waren, en waaraan 



het te danken is, dat hij een roemruch- 
tigen naam aan het nageslacht heeft ach- 
tergelaten. 

II. 

Uit de Literatuur. 

(Chineesche bronnen). 

Evenals veel dat wij thans kennen 
van de Oud-Javaansche geschiedenis, 
te danken is aan Chineesche bronnen, 
zoo wordt onze kennis aangaande de 
geschiedenis van Dampoehawang ook 
weer door Chineesche werken verschaft. 
Er bestaat op dit gebied ze'lfs een vrij 
uitgebreide literatuur, die ons uitvoerig 
inlicht over het leven en werken van 
Dampoehawang. 

De bekende werken, die ter zake 
handelen, en die in een Europeeschc 
taal zijn omgewerkt, zijn : 

1. de MingShih (annalen van de Ming- 
dynastie 1368-1643), vertaald door 
W. P. Groeneveldt in zijn ,, Notes on 
the Malay Archipelago”, biz. 34 e.v. 

2. de Ying Yai Shen Ian (Beschrijving 
van de kusten van den Oceaan) 
geschreven vermoedelijk tusschen 
1425-1432 door een Mohammedaan- 
Chinees Ma Huan, afkomstig van 
Ki Shan, in 1436 of 1437 nader 
bewerkt door Chan Sheng. 

3. de Hsing Ch’a Sheng Ian (Beschrij- 
ving van reizen op zee) van Fei 
Hsin, geschreven in 1436. 

4. de Hsi Yang chao Kung tien lu 
(Verslag van de schatplichtige vol- 
keren van het Westen), geschreven 
door Huang Shengts'eng in 1520. 

2, 3 en 4 zijn vertaald door W. W. 
Rockhill in T’oung Pao XVI 1915. Ver- 
der maakt Rockhill melding van een 
werk getiteld : 

5. Hsi Yang fan kuo chih (Beschrij- 
ving van vreemde landen van het 
Westen), geschreven door Kung 
Chen van Ying-t’ien, van welk werk 
hij echter geen vertaling heeft kun- 


nen geven omdat hij het niet in 
handen kon krijgen. 

6. de Hsi Yang chi van Lo Mou-teng, 
geschreven in de tweede helft van 
de i6e eeuw, waarvan voor zoover 
mij bekend geen vertaling bestaat 
in een voor ons toegankelijke taal. 

Behalve van boven genoemde werken 
wordt voor dit opstei ook gebruik ge- 
maakt van een artikel in het ,,Sam Poo 
Fonds Blad” van 19 Februari vorigjaar 
(gedrukt bij Drukkerij Hap Sing Kongsi, 
Semarang) van de hand van een onbeken- 
den schrijver, getiteld ,,Rmajatnja Sam 
Poo.” 

Opmerkenswaard van dit artikel is, 
dat daarin andere transcripties of spel- 
ling van plaats- en persoonsnamen wor- 
den gebruikt dan door Rockhill en 
andere Sinologen gevolgd; verder wordt 
daarin een geheel nieuwe schrijver 
aangehaald, van wien mij tot nog toe 
niet bekend was, dat hij ook zijn licht 
heeft doen schijnen over Dampoehawang, 
Deze schrijver heet Liang Ch’ich’ao. 
vermoedelijk dezelfde, die naam heeft 
gemaakt doordat hij in de negentiger 
jaren begonnen was met de z. g. 
,,romaniseering” van het Chineesch, 
wat betreft syntaxis en woordvorming. 

Betreffende de spelling van persoons- 
en plaatsnamen volg ik zooveel mogelijk 
het voorbeeld van dat artikel, om reden 
het een Indisch product is, en de namen 
vermoedelijk worden gespeld zooals ze 
door de Java-Chineezen alhier worden 
uitgesproken. Volledigheidshalve wordt 
de transcriptie van Rockhill tusschen 
haakjes gezet achter de Java -Chineesche 
spelling. 

III. 

Wie was Dampoehawang ? 

Hij was een Chinees, Mohamme- 
daansch van geloof, geboren te Khoen 
Yang Tjioe in de provincie Yun- 
nan in de periode van de Ming- 
dynastie (1368-1643). Zijn eigenlijke 
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naam was The Ho of Cheng Ho ’)• 
Hij diende bij Keizer Bing Thay Tjouw 
als hoofd-eunuch en kreeg als zoodanig 
den naam van Sam Poo Thay Kam. 
Hij wordt ook genoemd San Pou T'ai 
Chien of Sam Po Toa Lang. 

De verbastering van deze namen door 
de Javanen tot Dampoehawang zou vol- 
gens Groeneveldt berusten op het feit, 
dat de Java-Chineezen hem zouden 
noemen Ong San Po 3), waarbij de fa- 
miiienaam van zijn reisgenoot, genaamd 
Wang Ching-hung, ten onrechte wordt 
gebruikt. 

De naam Ong San Po of Sam Po Ong 
schijnt alleen bij de Chineezen te Lasem 
bekend te zijn. Te Semarang gebruikt 
men den familienaam ,,Ong” niet. De 
verbastering van San Po Ong of Sam 
Po Wang tot Dampoehawang is inder- 
daad zeer aannemelijk. 

Een andere uitleg is, dat Dampoeha* 
wang een verschrijving zou zijn van het 
Kawi-woord ,,tanpuhawang” of ,,puha- 
wang”, dat ,,scheepskapitein” beteekent. 
Denkt men aan de Lampoengsche legen- 
de, waarbij de naam Poehawang en niet 
Dampoehawang wordt gebruikt, en aan 
de Javaansche overleveringen, waarbij 
de naam Dampoehawang steeds wordt 
genoemd in verbinding met de scheep- 
vaart, dan lijkt mij de hier gegeven 
uitleg wel niet zoo verwerpelijk toe. 
Het komt bij de Javanen weleens voor, 
dat beroemde historische personen niet 
bij hun naam doch bij hun titel of ambt 
dan wel bij hun paraban (bijnaam) wor- 
den aangeduid. Zoo noemt men den 
Profeet Mohammad ,,Kangdjeng Nabi”. 

Of Dampoehawang nu een naam is 
dan wel volgens de Javanen een beroeps- 
titel, doet aan de juistheid der historie 
niets af, aangezien daarmede een en de- 
zelfde persoon bedoeld is, nl. Cheng Ho. 

Cheng Ho nu had een militaire geest, 
zijn gelaatsuitdrukking was buitenge- 


woon streng, zijn gezicht breed, zijn 
neus klein, zijn oogen scherp ; zijn ooren 
waren lichter gekleurd dan zijn gezicht ; 
zijn gebit was regelmatig ; zijn gang leek 
op die van een tijger en zijn stem was 
luid en rollend. 

Hij stond goed aangeschreven bij prins 
Lee, en toen deze tot Jan Ong (onder- 
koning) te Peiping werd benoemd, ging 
hij met dezen prins mee op diens hoofd- 
plaats wonen. 

Intusschen was de kroonprins Thay- 
tjoe Piauw overleden, waarop diens zoon 
Oen Boen in zijn plaats werd benoemd. 
Na den dood van Keizer Bing Thay 
Tjouw volgde Oen Boen hem op onder 
den naam van Hoey Tee (Hwui-ti). 

Jan Ong ook prins van Yen genoemd, 
was met deze troonsverwisseling niet 
ingenomen, en rustte een leger uit, 
waaraan Cheng Ho een werkzaam aan- 
deel had. Hij beoorloogde daarna Hoey 
Tee met succes. Deze vluchtte over zee. 
(sommigen beweerden, dat hij zelfmoord 
pleegde). Jan Ong beklom den troon en 
nam den naam aan van Bing Sing Tjouw 
(Ch’eng-tsu). Hij regeerde van 1403 — 
1424. 

Het was deze keizer, die in het begin 
van de 156 eeuw zendelingen naar 
vreemde landen zond. In 1403 was het 
Ma Pin, die met een zending naar Ja- 
va, Atjeh, Calcutta, Ceylon en andere 
plaatsen werd belast. Ook Wu Pin en 
Ch’ang K’o-ching werden als officieele 
gezanten naar het buitenland gezonden. 
De beroemde eunuch Hou Hsien, die 
verscheidene keeren tusschen 1403 en 
1413 naar Tibet en Nepal geweest was, 
ging in 1415 ook naar Oost-Indie. 

De meest beroemde van al deze ge- 
zanten was Cheng Ho, die onder Keizer 
Bing Sing Tjouw van 1403 af tot 1424 
zes maal zeereizen had ondernomen. 

Na den dood van Keizer Bing Sing 
Tjouw in 1424, werd Cheng Ho be- 
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noemd tot commandant van de Wacht 
te Nanking. In 1430 werd hij door 
Keizer Jen-tsung nogmaals met een 
buitenlandsche zending belast. 

Totaal had hij onder 3 keizers gediend 
en 7 reizen gemaakt, nl. : 

1. in 1405 terug in 1407, 

2. in 1408 terug in 1411, 

3. in 1412 terug in 1415, 

4. in 1416 terug in 1419, 

5. in 1421 terug in 1422, 

6. in 1424 terug in 1425, 

7. in 1430 terug in 1433. 

Na zijn laatste reis was Cheng Ho 
oud geworden en stierf niet lang daarna. 
Na zijn dood sprak een ieder, die als 
gezant naar de Zuidzee-eilanden door 
den Keizer werd gezonden, met eerbied 
over Cheng Ho. Ook de bevolking van 
genoemde eilanden door de Chineezen 
fan (barbaar) genoemd, koesterde een 
hooge achting voor den koenen zee- 
vaarder. 

Fantastische verhalen gingen over 
hem van mond tot mond van geslacht 
op geslacht, verhalen doordrenkt met 
bovennatuurlijke avonturen, welke later 
in de tweede helft van de i6e eeuw 
door een zekeren Lo Mou-teng werden 
vastgelegd in een boek, getiteld Hsi 
Yang chi. Dit boek is een navolging 
van het oudere Hsi Yu chi, dat geschre- 
ven was naar aanleiding van de reis 
naar de Westelijke wereld van den be- 
roemden Buddhistischen pelgrim Yuan 
Chuang in de 8ste eeuw. Van dit werk 
teekent Dr. Lin Yutang in zijn bekend 
werk „My Country and my People” 
als volgt aan : ,,The tale of wonder or 
novel of supernatural beings, involving 
fights of giants and fairies, covers a 
large store of folk tradition that lies 

very close to the Chinese heart 

it has been pointed out how in the 
Chinese mind, the supernatural is always 
mixed with the real”. 

Lin Yutang had deze woorden woor- 
delijk kunnen schrijven ten opzichte 


van den Javaan. Bij aanwezigheid van 
zooveel overeenkomst in de voorliefde 
voor wonder-verhalen bij beide volkeren 
behoeft het geen verwondering te baren, 
dat de reis-avonturen van Dampoeha- 
wang in de volksoverlevering een taai 
leven hebben en in den laatsten tijd 
zelfs den weg hebben gevonden naar 
de tooneelplank van ketoprak-gezel- 
sc happen. 

IV 

De Reizen van Dampoehawang . 

De eerste reis ondernam Dampoeha- 
wang in de 6e maand van het jaar 1405, 
samen met zijn metgezel Ong King Hong 
(Wang Ching-hung) en anderen naar 
den Westelijken Oceaan. Zijn vloot be- 
stond uit 62 groote schepen, waarvan 
de grootste een lengte hadden van 132 m 
(440 voet) en een breedte van 54 m 
(180 voet), bemand met 27.800 soldaten 
en beladen met groote hoeveelheden 
goud en zijde. Hij vertrok uit Souw Tjice 
(Su-chou), hoofdstad van de tegenwoor- 
dige provincie Kiang-soe (Chiang-su), 
koerste eerst naar Fukien, en van hier 
zeilde hij naar Champa, daarna naar de 
verschillende landen der Barbaren. 

De landen en plaatsen, die Dampoe- 
hawang had bezocht, zijn naar de op- 
gaven van Liang Ch’ich’ao als volgt ; 

A. ten Oosten van het Maleische Schier- 
eiland, 15 in getal, t.w. : 

I. Chamber of Campa (Anam, Chan- 
ch’eng ?), 2. Cannauh (?), 3. Cam- 
baja (Cambey : Kan-pa-li of Kam- 
boja ; Chen-la ?), 4. Pulo Condor, 
5. Cape Padaran (Pin-tu-lung of 
Ling-shan van Ma Huang ?) 6. 
Siam, 7. Penang (?), 8. Singapore (?), 
9. Straat van Lingga, 10. Billiton, 

II. Carimata, 12. Pulo Bintang 
(Pan-tsu van Wang Ta-yiian ?), 13. 
Java, 14. Madura (P'u-pen van 
Wang ?), 15. Timor. 

B. in de omstreken van Malacca, 3 in 
getal, t.w. : 
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I. Malacca, 2, Aru-eiland, 3 Pulo 
Sembiian. 

C. in Sumatra, 7. in getal, nl. : 

I. Palembang, 2. Sumatra (Nrd.- 
Sumatra), 3. Lambri in Nrd.-West 
Sumatra, 4. Nagor, 5. Letai (Lide ?), 
6 . Pulo Weg (Pulo Rondo : Lung- 
yen Hsii?), 7. Andaman-eiland (Ni- 
cobar-eilanden : Tsin-lan-hsu ?). 

D. in Britsch- Indie, 6 in getal : 

I. Bengalen, 2. Cochin, Quilon, 
4. Calcutta, 5. Ceylon, 6. Maldaire- 
eiland (Maldive-eiland : Liu-shan- 
yang ?). 

E. in Arabic 5 plaatsen, t.w, : 

T. Djeffer (Tso-fa-erh?), 2 Aden, 3. 
Bormurgh of Ormug (Ormuz : Hu- 
lu-mo-ssu ?), 4. Mecca, 5. Lasan 
(La-sa, een haven dicht bij Melin- 
de ?). 

F. aan de Oostkust van Afrika, 3 in 
getal : 

I. Magodexa (Magodisho), 2 Bara- 
va, 3 Juba. 

Bij examinatie van deze lijst blijkt, dat 
al de genoemde landen te vinden zijn in 
de boven sub II aangehaalde werken, met 
uitzondering van : 

a. Penang en Singapore, welke vermoe- 
delijk door den schrijver in de lijst zijn 
ingeschoven omdat deze plaatsen in den 
tijd waarvan hier sprake, nog van weinig 
belang waren, 

b. Cannauh, dat niet geidentificeerd 
kan worden, 

c. Pulo Bintang en Pulo Madura, 
welke voorkomen in een ander werk, 
n.l. in Tuo i chih lio (Beschrijving van 
de Barbaren op de eilanden) van Wang 
Ta-yuan van Nan-ch’ang in Kiang-si, 
geschreven in 1349. 

V 

Doel van de Reizen van 
Dampoehawang . 

Volgens de Ming shih (Annalen van 
de Ming-dynastie) was het doel van de 
expeditie van Dampoehawang : 


ten eerste : om den verslagen en ge- 
vluchten Keizer Hwui-ti, voorganger 
van Ch'eng-tsu op te sporen, die zich 
op een land over zee zou hebben opge- 
sloten, 

ten tweede : om aan het buitenland 
de militaire sterkte van den nieuwen 
keizer te toonen en zoo doende aan de 
vreemde volkeren den indruk te geven 
hoe rijk en machtig China was. 

In dit opzicht was Ch’eng-tsu niet 
de eerste keizer geweest, die een derge- 
lijke politick van machtsvertoon tegen 
het buitenland volgde. Keizer T’ai-tsu, 
de grondlegger van de Ming-dynastie, die 
in 1368 den laatsten Yiian -keizer van den 
troon stootte, had hetzelfde gedaan, wat 
nu Ch’eng-tsu deed, gelijk blijkt uit zijn 
edict in 1370 geschreven, waarvan de 
vertaling als volgt luidt : 

,,In vroegere tijden was de aan- 
dacht van den beheerscher der 
wereld voortdurend gevestigd op 
alien, die daarin leefden, hij waakte 
onafgebroken over hen de ver wo- 
nenden en de dichtstbijzijnden 
kregen gelijke behandeling, en het 
was zijn aanhoudende wensch, 
dat de geheele menschheid vrede 
en geluk deelachtig zou zijn. Met 
dit doel voor oogen is het nood- 
zakelijk, dat China in een staat 
van vrede en rust zou verkeeren, 
eerst dan kunnen de builenlandsche 
Staten daarop vertrouwen. Onlangs 
was de koning van het huis Yiian 
lichtzinnig, wulpsch, dom en week, 
zijn belangstelling ging niet naar 
het volk, en de dappere menschen 
in het keizerrijk namen gedeelten 
van het grensgebied weg. Ik voelde 
medelijden, dat het volk op die 
wijze werd vertrapt, ik richtte een 
leger op van vaderlandslievende 
soldaten en maakte een einde aan 
dien toestand van wanorde ; en de 
soldaten en het volk van het keizer- 
rijk vereerden mij met den troon ; 
de naam van het wereldrijk is de 
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Groote Ming, terwiji de naam van 
mijn regeering is Hung-wu. Twee 
jaren geleden veroverde ik de hoofd- 
stad van de Yuan, het heele land 
is nu tot rust gebracht, en Champa, 
Annam, Corea en andere landen 
hebben hun tribuut gebracht. jDit 
jaar zond ik een generaal naar het 
Noorden om het land aldaar te 
onderwerpen, en slechts hierdoor 
kreeg ik te hooren, dat de koning 
van het huis Yiian gestorven was ; 
zijn kleinzoon werd nu gevankelijk 
gebracht bij mij, en ik schonk hem 
den titel van graaf. Aangezien ik 
in het organiseeren van de wereld 
het voorbeeld wil volgen van de 
keizers en koningen van vroegere 
dynasties, is het slechts mijn wensch, 
dat het volk in en buiten China de 
zegeningen van rust en orde deel- 
achtig zou worden, en wanneer de 
verschillende vreemdelingen in ver- 
afgelegen landen wonen, en van al 
deze gebeurtenissen nog niet op de 
hoogte zijn, zoo zend ik nu gezant- 
schappen naar hen toe om hen 
daarvan in kennis te stellen.” 

Dezelfde politiek in bovenstaand edict 
ondubbelzinnig omschreven om zich te 
doen erkennen als wereldheerscher, 
heeft Keizer Ch’eng-tsu er toe geleid 
om gezantschappen naar het Westen en 
naar de landen der Barbaren te zenden. 
Alleen had hij naar het schijnt, zelf 
geen proclamatie als zijn voorganger 
kunnen uitvaardigen. Het verhaal wil, 
dat hij daartoe wel opdracht had ge- 
geven aan een zekeren Poei Hauw Djie — 
vermoedelijk een bekend hofdignataris — 
doch deze weigerde halsstarrig het bevel 
op te volgen uit deferentie voor den 
verdreven keizer, wien hij trouw was 
gebleven. Daarop werd hij tot de straf 
des doods veroordeeld. Het graf van 
dezen trouwen aanhanger van Hwui-ti 
kan men nu nog vinden te Nanking 
even buiten de poort Chipaomen. 

Intusschen vond Keizer Ch’eng-tsu 


in Cheng Ho een dienaar, die hem zijn 
roem tot buiten de landsgrenzen hielp 
verbreiden. 

Nauwelijks was Cheng Ho in 1407 
teruggekeerd van zijn eerste reis, of er 
verschenen aan het hof van Nanking 
gezanten van verschillende landen. Van 
dien tijd af kwamen ter hoofdplaats 
van den keizer geregeld gezantschappen 
van vreemde landen, die bezocht waren 
geweest door Cheng Ho, om tribuut te 
brengen en om den keizer hommage te 
bewijzen. 

Niettegenstaande deze tribuut en 
hommage, die periodiek aan den keizer 
werden gebracht, was de verhouding 
van de buitenlandsche vorsten tot hem 
toch niet die van een leenplichtige tot 
zijn leenheer. Van een politieke afhan- 
kelijkheid van die landen van den Chi- 
neeschen keizer was geen sprake. 

De zending van Cheng Ho was van 
vredelievenden aard. Hij was er niet op 
uit om landen te onderwerpen en 
vreemde volkeren te knechten dan wel 
zich ten behoeve van zijn keizer materieel 
te verrijken, integendeel zijn schepen, 
waarmee hij de zeeen bevoer, waren 
vol beladen met geschenken voor de 
vorsten, die hij van plan was te bezoeken, 
Slechts daar, waar men hem vijandig 
gezind was, deed hij zijn militaire macht 
gelden. Deze bonding trad o a. duidelijk 
aan den dag, toen Cheng Ho in de 
9e maand van het jaar 1408 voor de 
tweede maal in Ceylon kwam. De koning 
van dit rijk lokte hem naar het bin- 
nenland, en dwong hem daar tot af- 
gifte van goud en zijden stoffen, terwiji 
soldaten naar de haven werden gezon- 
den om zijn vloot aan te vallen. Toen 
Cheng Ho bemerkte, dat de troepen 
van den koning grootendeels vertrokken 
waren en slechts een klein gedeelte 
achter gebleven was, viel hij hem aan 
met zijn leger van 20.000 man, dat hij 
bij zich had. De koning werd gevangen 
genomen, te zamen met zijn vrouw, 
zijn kinderen en zijn ministers; en zijn 
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paleis werd bezet. Niet zoodra den troep, 
die weggezonden was om de vloot van 
Dampoehawang aan te vallen, deze ge- 
beurtenis ter oore was gekomen, of de 
mannen spoedden zich terug om bun 
koning te redden, doch de soldaten van 
Dampoehawang overwonnen hen. In de 
6e maand van het jaar 1411 kwam 
Dampoehawang in de keizerlijke hoofd- 
stad terug met den koning als gevangene. 
De keizer schonk dezen echter gratie en 
gaf hem vergunning om naar zijn land 
terug te keeren. 

Een tweede voorbeeld : In 1406 kwam 
Dampoehawang op Java. Hij bevond 
zich ter hoofdplaats van Prins Wira- 
bumi (Heer van Kedaton Wetan) toen 
er een paregreg, d.i. een broederstrijd, 
uitbrak tusschen dien prins en zijn zwa- 
ger den koning Hiang Wi^esa (Heer 
van Kedaton Kuhn). Wirabumi werd 
verslagen en zijn hoofdstad door het 
leger van Hiang Wigesa geplunderd. 
Daarbij werden 170 Ghineezen, gevolg 
van Dampoehawang, gedood. De koning 
werd bang en zond een gezantschap 
naar China om zijn verontschuldigingen 
aan den keizer aan te bieden. Deze gaf 
hem bij edict een geduchte terechtwij- 
zing, en veroordeelde hem tot een boete 
groot 60.000 thail goud. In 1408 kwam 
Dampoehawang weer op Java, en bij 
zijn terugkeer naar China ging een 
Javaansch gezantschap van Hiang Wigesa 
mee om 10.000 thail goud aan den 
keizer aan te bieden. Het Departement 
van Plechtigheden merkte op, dat het 
bedrag niet voldoende was, en wilde 
de Javaansche gezanten, die het brachten 
in de gevangenis opsluiten, doch de 
keizer belette dit, zeggende : ,,Wat ik 
wensch van die volken, die zoo ver 
afwonen, is, dat zij hun misdrijf beken- 
nen, maar ik wensch mij niet te ver- 
rijken met hun goud.” Daarop kreeg 
koning Hiang Wigesa algeheele kwijt- 
schelding van de boete, en zijn gezanten 
mochten ongehinderd naar Java terug- 
keeren. 


Dat sedert die gebeurtenis de ver- 
houding tusschen Java en China aan- 
merkelijk beter dan ooit, was geworden 
behoeft haast geen betoog. Minstens 
een keer in de twee jaren, soms ook twee 
keeren in het jaar zond de koning van 
Java een gezantschap om tribuut te 
brengen aan den keizer van China. 
Omgekeerd zond de keizer ook geregeld 
gezantschappen met geschenken naar 
Java. Als zoodanig werden aangewezen 
de eunuchs Wu Pin en Cheng Ho, 
waardoor vooral laatstgenoemde her- 
haaldelijk gelegenheid kreeg Java te 
bezoeken. 

Op deze wijze kreeg Cheng Ho, 
hier te lande meer bekend onder de 
naam Dampoehawang, een vermaard- 
heid. Zijn naam werd gehoord niet 
alleen tusschen de kraton-muren te 
Madjapahit maar ook en vooral in 
de haven-steden, die door hem en zijn 
machtige vloot werden aangedaan. Bij 
de Javanen heeft zijn naam een legen- 
darischen klank, bij de Chineezen wordt 
zijn nagedachtenis geeerd als een heilige. 

VI. 

Dampoehawang - vereering in 
Semarang. 

Op het land Simongan, ongeveer 3 km. 
Westelijk van de stad Semarang, treft 
men aan den voet van een heuvelrug, 
welke zich uitstrekt langs den weg naar 
het oude vliegveld, een heilige plek aan, 
Gedong Batoe genaamd. Het is een 
smalle strook gronds tusschen den weg 
en den heuvelrug, waarop een kleine 
Chineesche klenteng staat van alle kan- 
ten open, gebouwd tegen een grot aan, 
welke ingericht is als bidruimte. In dit 
alkoof, waar lucht noch licht door- 
dringt, behalve door den smallen ingang 
aan de voorzijde, bevindt zich op een 
altaar en half overdekt met een zij den 
gordijntje, het steenen beeld van San Pau 
T’ai Ghien. De klenteng is gewijd aan 
Sam Poo en heet dan ook ,, klenteng 
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Sam Poo Tong”. Een onoverdekte door- 
loop, aan de wegzijde versierd met 
mooie beelden, verbindt deze klenteng 
met een daarnaast gelegen open ruimte, 
welke afgesloten is met aan steenen pi- 
lar en bevestigde ijzeren staven. Hier 
ligt, naar de mededeeling van den djoe- 
roe koentji in de schaduw van het zware 
gebladerte van een ouden trenggoeloen- 
en randoe alashoom het graf van Kjai 
Djoeroemoedi. 

Hij behoorde tot het gevolg van Dam- 
poehawang, en had de functie van stuur- 
man (Jav. : djoeroemoedi). Toen Dampoe- 
hawangs vloot voor anker lag in de haven 
van Semarang — toentertijd nog dicht bij 
Simongan gelegen — overleed hij, en zijn 
lijk werd begraven op zijn tegenwoordige 
rustplaats in de buurt van de grot, 
die sedert, ter herinnering aan de landing 
van Dampoehawang te Semarang, als 
klenteng (tempel) is ingericht. 

Volgens de ,,Riwajatnja Sam Poo”, 
zou deze djoeroemoedi niemand anders 
zijn dan Ong King Hong (Wang Ching- 
hung), de metgezel van Dampoehawang. 
Zoo deze mededeeling juist is, dan was 
hij gestorven hier in Semarang na 1430, 
aangezien in de Ming-shih zijn naam 
nog werd genoemd als metgezel van 
Dampoehawang op diens laatste reis naar 
het Westen, ondernomen in opdracht 
van Keizer Jen-tsung in 1430. 

Kjai Djoeroemoedi was Mohamme- 
daan, zijn graf is dan 00k voorzien van 
twee maesans (grafpalen), waarvan een 
ter hoogte van den voet, en de andere 
aan het hoofdeinde is geplaats in de 
richting naar Mekka (z. g. kiblat of 
Zuid-Noord). 

Ook dit graf staat evenals de grot, 
inzonderlijk in de oogen der Chineezen, 
in een reuk van heiligheid. Buiten de 
omheinde ruimte staat een verbran- 
dingsoven, waar papieren-offers in brand 
worden gestoken. Bij het graf vindt 
men sporen van verbrande menjan (ben- 
zoe) in groote hoeveelheden. Het graf 
zelf is onzichtbaar, omdat men daarop 


een aantal kidjings (graf combe) van hout 
vervaardigd, op elkaar heeft gestapeld, 
offers van dankbare bezoekers en be- 
zoeksters. Wordt deze stapel kidjings te 
hoog, zoodat er gevaar bestaat, dat ze 
omvalt, dan worden de oude stukken 
verwijderd en op een andere plaats 
opgestapeld. Ook om het graf heen vindt 
men deze offers in groote hoopen naast 
en op elkaar gestapeld, grootendeels in 
de vorm van steenen of houten maesans. 
Op de meeste van deze grafpalen en 
kidjings zijn de namen van de schenkers 
of schenksters, zoomede de data van hun 
schenking, ingebeiteld, zoodat die palen 
ook een aanwijzing geven tot welke 
streken de Dampoehawang-vereering is 
verbreid. Men leest daarop namen van 
personen afkomstig niet alleen van Se- 
marang, maar ook van de geheele Noord- 
kust van Java, van Banjoemas, Kedoe, 
de Vorsten-landen, ja zelfs van Padang. 

Dat de heilige plek een groot aantal 
bezoekers lokt, blijkt uit de ruime wacht- 
lokalen, waarbij voor de vrouwen een af- 
zonderlijke ruimte beschikbaar is. In deze 
vrouwen-afdeeling staat een zgn. se- 
pai (oorkonde) opgesteld, bestaande uit 
een steenen plaat met inscriptie in het 
Chineesch gesteld. 

Aan de klenteng is verbonden een tuin, 
genaamd Taman Soetji, waar vele banken 
de bezoekers nooden om te gaan zitten. 

Het spreekt vanzelf, dat door de be- 
zoekers ook offers in geld worden ge- 
bracht, waarvoor een bus beschikbaar 
is, staande op een tafel, midden in de 
klenteng. Elk bedrag hoe klein ook, kan 
men er in doen. Het aldus verkregen 
geld wordt gestort in een kas, die be- 
heerd wordt door een comite, genaamd 
,,Het Sam Poo Comite”. 

Dit Comite beheert dus het heele 
complex van Gedong Batoe, t.w. de 
klenteng Sam Poo Tong, het graf van 
Kjai Djoeroemoedi en de Taman Soetji. 

In vroegeren tijd, toen er in Sema- 
rang nog een Chineesche Raad bestond, 
werd het beheer door dezen Raad ge- 
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voerd. Zoo werd in het oude archief 
van dien Raad een brief gevonden, 
waarin vermeld stond, dat de grot in 
1724 met een plechtige bidstonde en 
sacrale ceremonien werd gerestaureerd. 

Het Gomite beheert niet alleen de 
heilige bouwwerken, maar organiseert 
ook eJk jaar een pompeusen optocht ter 
herdenking van den geboortedag van 
Dampoehawang op den 2gsten dag van 
de 6de Chineesche maand (vallende in 
de tweede helft van Juli of in het begin 
van Augustus). 

Het eigenaardige van dezen optocht 
is, dat behalve vele banieren met Chi- 
neesche opschriften, de traditioneele 
draak, vervaarlijk uitziende mytholo- 
gische ieeuwen en de tjengge’s, die een 
Chineeschen optocht kenmerken, daarbij 
meeloopen z. g. be-koens of paardloo- 
pers ; ook wordt er een paard meege- 
voerd aan een lang touw gebonden, 
terwijl er velen meeloopen gecostumeerd 
in een carnavalspak. Dit zijn degenen, die 
hun wenschen vervuld hebben gezien 
en nu hun geloften willen inlossen. 

De optocht begint heel vroeg in den 
ochtend, van de groote klenteng op Pe- 
kodjan, en gaat langs de verschillende 
wijken in het Chineesche kamp, ver- 
volgens langs Bodjong naar het einddoei; 
de grot op Simongan, de Sam Poo Tong. 
Voor het vertrek wordt in de Groote 
Klenteng gelegenheid gegeven om te 
bidden. Men bidt voor het welzijn van 
zijn gezin, om den zegen af te smeken 
van den heiligen Sam Poo, opdat men 
geluk deelachtig worde in zijn nering, 
zijn handel of het spel dan wel in de 
^ loterij. Men bidt ook uit dankbaarheid, 
dat Sam Poo den Chineezen hier den 
weg heeft gewezen naar welvaart en 
voorspoed. 

De bovenomschreven Dampoehawang- 
vereering treft men nergens aan behalve 

2) Zie noot i biz : 4 


in Semarang. De naam van deze stad 
is in het Chineesch Sam Pau-lung ‘), 
waarvan de eerste twee woordjes merk- 
waardig genoeg volkomen gelijkluidend 
zijn met Sam Poo *). 

Zou Semarang naar den naam van 
deze beroemde historische figuur zijn 
genoemd, of zou ze zelfs door hem zijn 
gesticht ? Voor een dergelijke hypothese 
pleiten behalve de hooge vereering, die 
het tegenwoordig geslacht aan hem be- 
wijst, nog de volgende argumenten : 
le. dat Semarang voor de I5de eeuw 
in de Javaansche geschiedenis nog 
niet bekend was, 

2e. dat de Javaan-overigens meester in 
het ontleden van plaatsnamen-voor 
Semarang geen bevredigenden uitleg 
kan geven. De eene wil Semarang 
afleiden van ,,asem’' en ,,arang” 
(asemboomen ver van elkaar staan- 
de) als pendant van Lasem, welke 
afgeleid zou zijn van ,,alas'’ en 
,,asem” i^asembosch) ; De andere 
is van meening, dat de naam oor- 
spronkelijk was Semaran of Kase- 
maran, woonplaats van Kjai Ageng 
Semaran, (anders genaamd Kjai 
Ageng Pandanarang, vader van Soe- 
nan Tembajat in het Klatensche). 
Welke naam later door de Hol- 
landers zou zijn verbasterd tot 
Semarang, gelijk Kopen tot Kopeng 
en Tenggeran tot Tanggerang. 

3e. dat de oorspronkelijke Chineesche 
nederzetting van Semarang lag in 
de omgeving van de heilige plek 
Gedong Batoe, welke pas in lateren 
tijd naar het tegenwoordige Chi- 
neesche kamp werd verplaatst. 

VII 

De se-pai. 

In het voorgaande is melding gemaakt 
van het bestaan van een oorkonde in 
Chineesche karakters gesteld en ingebei- 
teld op een steenen plaat, in het Chi- 
neesch se-pai genaamd. Deze oorkonde 
is geschreven door den eersten Chinee- 
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schen eigenaar van het land Simongan, 
wijlen den heer Oei Tjie Sien. De in- 
houd is naar de Maleische vertaling van 
den heer Lie Hoo Soen, Voorzitter van 
het Sam Poo Comite, in het Hollansch 
omgezet, als volgt : 

Deze steenen oorkonde is gelegen 
in de klenteng Sam Poo Thoa-lang 
te Gedongbatoe (desa Semongan). 

,,Semongan” is een bergachtig 
terrein, stil en rustig. Boo men en 
rivieren met helder stroomend water, 
door de Natuur geschapen, bieden 
een prachtig schitterend gezicht. 
Daar treft men aan den voet van 
een heuvel een steenen deur aan, 
toegang gevende tot een natuurlijke 
grot, werwaarts vele bezoekers trek- 
ken om de zegeningen van den 
Afgod af te smeeken. 

Die plek is door de aanwezigheid 
van de grot, die Sam Poo Tong 
of-te-wel de grot van Sam Poo, wordt 
genoemd, wijd en zijd bekend, wijl 
ze het vertrouwen heeft van den 
Almachtige en beschouwd wordt 
heilaanbrengend te zijn. 

Sam Poo was een zeeman. Hij 
wordt beschouwd de schutspatroon 
te zijn van de Chineezen op Java 
inz. de handelaars die herwaart 
zijn gekomen om handel te drijven. 

Mij is bekend dat velen, mannen 
zoowei als vrouwen, op den len en 
i5en van de Ghineesche maand, 
daar komen om te bidden. 

,,Toen het land Semongan nog 
het eigendom was van een Jood, *) 
werd er tjoeke gehevcn. Elk jaar 
werd van bovengenoemd perceel 
een ,, tjoeke djalan” geheven tot 
een bedrag groot f 500. Dit bedrag 
werd van de Chineezen gevorderd 
door tusschenkomst van den Chi- 
neeschen Raad. 


1) ten rechte een Armeniaan, een zekerc heer Jo- 
hannes. 

2) een heffing in natura of geld, op particuliere 
landerijen gebruikelijk. 


Ik heb reeds nagegaan en bij 
mij zelf er over nagedacht wat 
ten slotte de bestemming zal zijn 
van die ,, tjoeke djalan”, daar ze 
doorloopend (jaar in jaar uit), 
wordt geind. Weliswaar is het 
bedrag niet groot te noemen, maar 
aan de heffing komt geen einde. 
Intusschen wordt het geloof aan 
den Afgod 3) verstoord ! 

Het toeval wil, dat in het jaar 
1879 het land op de publieke veiling 
werd verkocht en dank zij den zegen 
van den Afgod was ik in staat het 
perceel te koopen. 

Het is een lang gekoesterde 
wensch geweest van mij om de hef- 
fing ,, tjoeke djalan” af te schaffen, 
zoodra het land door mij zal zijn 
gekocht, opdat de opgezetenen alien 
bevredigd zullen zijn en voile vrij- 
heid hebben om te bidden en aan 
andere noodzakelijke behoeften te 
voldoen. Aan de grot Sam Poo heb 
ik verbeteringen aangebracht, de 
waterafvoer geregeld en andere 
voorzieningen getroffen. 

Ik maak mij bezorgd, dat het na- 
geslacht mijn bedoelingen niet goed 
zal begrijpen, daarom schrijf ik met 
opzet op dezen steen, opdat mijn nako- 
melingen, die mijn werk zullen voort- 
zetten, mogen weten de grondgedachte 
van mijn streven. Men wordt den raad 
gegeven om deze boodschap niet te 
veronachtzamen, en mocht men plannen 
hebben om veranderingen te brengen, 
dat men allereerst goedkeuring vrage aan 
den Afgod. 

Moge dit behartigd worden ! 

Oei Tjie Sien 

Eigenaar perceel Semongan. 


3) Waar in deze oorkonde gesprokcn wordt van den 
Afgod, wordt daarmee bedoeld Sam Poo Thai-sien 
(San Pau Tai Chien), waarvan het beeld in de grot is 
te vinden. bew. 



SOENDANESE GEBRUIKEN BIJ DE GEBOORTE 
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Als regel duurt de zwangerschap on- 
geveer 9 maanden en de geboorte valt 
dan tussen de ge en de loe maand. 
Er zijn er echter 00k, die meer dan 
9 maanden duren tot zelfs ii tot 12 
maanden. In zo’n geval spreekt men dan 
van ,,reuneuh moendingeun”, omdat al- 
leen karbouwen meer dan ii maanden 
zwanger kunnen zijn. (,,reuneuh moen- 
dingeun” betekent letterlijk ,,karbou- 
wen-zwangerschap” of juister „zwanger 
zijn gelijk een karbouw.”). Ten einde 
in dit geval de bevalling zo spoedig 
mogelijk te doen plaatsvinden, heeft 
men bij den Soendanees de volgende 
,,akal” gevonden. Men bindt een touw 
om de hals van de vrouw als bij een 
karbouw. Daarna laat men haar, geleid 
door een katjong, die een zweepje in 
zijn hand heeft, om een karbouwenstal, 
of zo zulk een stal er niet is, om het 
huis been lopen, terwijl zij karbouwen- 
geluiden moet uiten. Vervolgens wordt 
zij gebaad en hiermede is dan de plech- 
tigheid afgelopen. 

Wanneer de vrouw de voorweeen 
krijgt, (,,ngaroeang-roeang” d.i. letterlijk 
het ,,wroeten” van het kind, dat zich 
een weg naar buiten wil banen), dan 
moet men gauw de paradji roepen. 
Wanneer dit in de avond of ’s nachts 
gebeurt, dan moet de paradji door min- 
stens 2 mensen gehaald worden, omdat 
men anders vreest onderweg een ,,djoe- 
rig” (boze geest) tegen te komen, die de 
gedaante van de paradji heeft aangeno- 
men. 

Wat er 00k moge gebeuren, de paradji 
is verplicht te komen vooral, wanneer 
de man reeds de ,,sewaka” (zie ons 
vorige artikel Djawa 1940 No. 2, biz. 133) 
bij haar heeft verricht. 

Betreffende het woord ,, paradji” heb- 
ben oude desalieden ons verschillende 


verklaringen gegeven. De een zegt, dat 
het woord afgeleid is van de woorden 
,,poerah” (degene, die belast is met de 
uitvoering van een zaak) en ,,djidji” 
(onreinheid). , .Paradji” betekent dus 
,,poerah djidji”, dus iemand, die belast 
is met het opknappen van onreinheid. 
De ander zegt weer, dat het een samen- 
stelling is van de woorden ,,maparah” 
(tasten, op goed geluk gaan) en ,,adji” 
(do’a), iemand dus, die op goed geluk 
de do’a voor de vrouw doet. Behalve 
als helper bij de bevalling, heeft men 
00k de ,, paradji soenat”, die de be- 
snijdenis verricht. 

De ,, paradji ngadjoeroe” (d.i. de pa- 
radji voor de bevalling) wordt 00k wel 
,,indoeng beurang” genoemd. Ook hier- 
voor krijgen wij verschillende verklarin- 
gen te horen. Men zegt ons, dat die 
naam oorspronkelijk ,,indoeng barang” 
luidde. ,,Indoeng” betekent ,,moeder”, 
en ,, barang” heeft dezelfde betekenis als 
het woord ,,loemajan”, hetgeen ,,gewoon” 
betekent, in de zin, van ,,iets beter zijn 
dan helemaal niets.” ,,Indoeng barang” 
zou dus betekenen: een moeder, die niets 
bijzonders is.desniettemin beter dan hele- 
maal geen moeder. Men schijnt tot die 
benaming gekomen te zijn, omdat de 
,,indoeng barang” de echte moeder tij- 
delijk vervangt. 

Een andere verklaring is, dat de 
benaming ,,indoeng beurang” wel dege- 
lijk te maken heeft met het woord 
„beurang”, dat ,,daglicht” betekent. Zij 
helpt de mens het levenslicht te zien. 
Daartegenover wordt de zwangere vrouw 
zelve met ,,indoeng peuting” aangeduid. 
,,Peuting” betekent ,,duisternis” ; in de 
buik van de moeder is het kindje im- 
mers in duisternis gehuld. 

Als de paradji aangekomen is, leidt 
men haar naar de ,,djarian” d. i. het 
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kraambed, alwaar men reeds een kom 
water en een flesje minjak-widj^n ge- 
reed heeft gezet. 

De paradji verlaat nooit met lege han- 
den haar huis ; altijd heeft zij een ,,kan- 
djoet koendang” bij zich. Dit is een zakje 
waarin koneng, panglaj, djaringao, djahe, 
een klosje wit garen, een mesje en ver- 
schiliende andere voorwerpen, welke 
nodig kunnen zijn bij de bevalling ; in 
het huis van de zwangere vrouw aan- 
gekomen, spuwt zij en prevelt een be- 
paalde mantera. Die mantera is bedoeld 
om de ,,koenti anak” te bezweren. Zij 
luidt; ,,Sangiang Sangandangan, Sangiang 
Sangender Oepth, oelah rek sinigawe ka 
oerang manoesa, manoesa madia pada, 
aing iveroeh di ngaran sia, Nji Godroe, 
Nji Boeloedroe, Nji Dangdang Saerang, 
Sang Seeing koleandap, bek mati Sang 
Koenti anak, hoerip koe sang anak-anak. 
Si Loenggoepoeng ngaran indoeng, Ki 
Daleungdeung ngaran bapa, anta madja, 
anta goena, batoe dajang sebrang belong.' ’ 

Het heet dat de koenti ’s bij het 
horen van die mantera direct op de 
vlucht slaan. 

Hoe wordt de koenti voorgesteld ? 

Het is een boosaardig spook, dat een 
zwangere vrouw bij de bevalling komt 
storen. Dan is de bevalling zwaar en 
levensgevaarlijk. Het spook lijkt op een 
gewone vrouw, doch inplaats van een 
rug heeft zij van achteren een holte 
gelijk een rijstblok, Het haar draagt zij 
los, zodat de holte ermee bedekt wordt. 
Het bijgeloof zegt dat een koenti de 
geest is van een vrouw die een beval- 
ling niet heeft kunnen doorstaan. De 
geliefkoosde verblijfplaats voor zo’n 
koenti anak is een bron, een rivier of 
ook wel een boom, waarvan het loof 
zwaar over het water hangt. In droge 
streken verblijft zij meestal in bomen 
met geurige bloemen, z.a, de tjempaka, 
de tjoelan, de kenanga, enz. Of ook 
wel in bomen, waaromheen zich klim- 
planten slingeren, waaraan zij zich 
schommelt. Bij het vallen van de avond, 


trekt zij er op uit om slachtoffers te 
zoeken. 

Uit vrees, dat men de koenti door 
het noemen van haar naam zal aan- 
roepen, wordt die naam ,,taboe” geacht. 
Daarom gebruikt men andere namen voor 
haar of omschrijft deze, bijv. met „noe ti 
tjai” (d. i. degene, die in of nabij het 
water verblijft). 

Zodra de paradji klaar is met het 
bezweren van de koenti anak middels 
het uiten van de mantera’ s in elken 
hoek van het huis, gaat zij naar de 
vrouw zelf toe, om te zien, of de be- 
valling al dan niet aanstaande is. 

Zo ja, dan wordt de vrouw gelast om 
languit te gaan liggen, terwijl de para- 
dji aan haar voeteneinde plaats neemt. 
Dit liggen moet volgens een bepaalde 
„itoengan” geschieden. De richting mag 
niet de loop van de dichtstbijzijnde 
hoofdrivier snijden, noch mag het voe- 
teneinde wijzen naar de plaats waar de 
,,kala'’ op dat ogenblik zich bevindt. 

Wanneer de voorweeen beginnen in 
te treden, wordt de buik van de vrouw 
ingewreven met de ,,sasambetan” het- 
geen verzachtend werkt. 

Zoals wij reeds hebben vermeld in ons 
vorig artikel, treft men bij de intrede 
van de voorweeen allerhande voorzorgs- 
maatregelen. Alles wat benodigd zou 
kunnen zijn voor het voorkomen van 
tegenspoeden, is reeds in gereedheid 
gehouden, z.a. geneeskrachtige en spo- 
ken-bezwerende kruiden : djoekoet pa- 
lias, djaringao, daoen salam, panglaj enz. 
Men is uiterst voorzichtig en heeft er 
alles voor over om de bevalling maar 
voorspoedig te doen zijn. Zoveel gevaar 
is er aan de bevalling verbonden, dat 
men dit ook ,,ngadjoeroe” noemt, omdat 
de vrouw dan slechts door een klein 
hoekje (djoeroe) van de dood gescheiden 
is. Vooral bij de ,,oeat pandjang” is het 
doodsgevaar het grootst. De ,,oeat pan- 
djang” is de door een lang ingehouden 
adem ontwikkelde uiterste krachtsin- 
panning, om de schouders van het kind 
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naar buiten te persen. Als deze kracht 
halverwege uitgeput zou raken treedt 
gewis de dood bij de moeder in. 

Een andere maatregel om de koenti 
anak e.a. boze spoken te bezweren, welk 
middel ook thans nog door de meer 
,,verlichte” stadsmensen wordt toegepast 
is het steken van met kalk besmeerde 
ananasbladeren en van een stukje pinang- 
kolf (oepih) in de bilikken wand van 
elke hoek van het huis. Er wordt vaak 
ook nog een bosje daon palias bijgevoegd. 

Verder hangt men ook vaak boven de 
deur een bosje penglaj, djaringao en 
bawang bodas, terwijl er ook zijn, die 
een van een gat voorziene tjoet (d.i. 
aarden sambelschaal) er bij hangen. 

Bij velen worden al deze voorzorgs- 
maatregelen reeds van af de tingkeb 
genomen. 

Zoals reeds vroeger gezegd, kunnen 
bij overtreding van de verschillende 
pantrangans ernstige gevaren dreigen. 
Vooral acht men het ernstig, wanneer 
de z.g. ,,darah oentjaleun” en de ,,toe- 
djoe rantja” zich voordoen. Darah 
oentjaleun betekent letterlijk ,,bloeden 
gelijk een hert” d.w.z. dat bij de be- 
valling veel bloed verliezen. Onder 
,,toedjoe rantja” wordt verstaan het 
verschijnsel, dat bij de bevalling witte 
vloed wordt afgescheiden. Dit is het 
kwade gevolg, van de overtreding der 
pantrang, dat men in blijde verwachting 
niet met een kaen aan mag baden. Men 
krijgt de darah oentjaleun, wanneer 
men de pantrangan overtreedt, om niet 
op de grond te zitten en geen karbou- 
wenhuid te eten, als kroepoek, of in 
welke vorm ook. 

Wanneer de vrouw krachteloos is en 
niet kan ,,ngaheudjeun” (d.i. alle krach- 
ten inspannen, om het kind naar buiten 
te ner spji'^ darL^nget de- 


wijl de man dicht bij haar hoofd plaats 
neemt. 

Krijgt zij aandrang om te persen, 
dan blaast de man op de fontanel met 
de bedoeling om haar met het persen 
bij te staan. 

Wanneer het persen onregelmatig gaat, 
wijl de slaap haar dreigt te overvallen, 
doen de ouders alle deuren, zowel van 
het huis als van kasten enz., zomede 
alle ramen en ook alle deksels wijd open. 
Knopen aan touwen losgemaakt en zelfs 
naaiwerk, dat nog niet helemaal klaar 
is, wordt weer uit elkaar gehaald. Dit 
alles zijn symbolische handelingen om 
de bevalling dan gemakkelijk van stapel 
te doen loopen. 

Verder neemt men andere eigenaar- 
dige maatregelen. Zo moet b.v. de man 
naar buiten gaan en een stukje ei over 
het dak heen gooien in de richting, 
waarin de vrouw ligt. Of ook moet hij 
onder het huis een haloe (rijsstamper), 
in deze richting wegslingeren. 

Een andere manier is, om het water 
uit een ,,siwoer” (d. i. een waterschep, 
gemaakt van een halve klapperdop), in 
de mond te nemen en uit te spuwen op 
het hoofd, de navel en de baarmoeder. 
Met de siwoer en het overblijvende wa- 
ter, stapt de man over de vrouw heen ter 
hoogte van de baarmoeder. Daarna gaat 
hij buitenshuis en gooit de siwoer weg, 
terwijl hij uitroept : ,,Hajoe geuwat, 
toetoerkeun bapaJ” (Kom gauw, volg 
vader !) 

Op andere plaatsen steelt men hier- 
voor speciaal een andermans siwoer. 
Ook het water moet men uit een ander- 
mans gentong scheppen. Nadat de vol- 
gende mantera : ,,Nini Balebar, aki 
Baliboer, or ok medal, bali maboer” is 
uitgesproken, neemt men het water in 
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de avonduren, dan loopt de man geheel 
ontkleed enige malen om het huis heen. 
In zijn hand heeft hij 7 stokjes „njere” 
(nerven van een kawoengblad), waarmee 
hij in de lucht rondzwaait. Door het 
zwiepend geluid, worden de koenti anak 
verdreven. Inmiddels moet de vrouw 
zelf gaan hurken, of 00k wel met uit- 
gestrekte benen gaan zitten, teneinde 
bij haar de drang tot persen op te 
wekken. Wanneer het persen bij de 
vrouw herhaaldelijk wordt onderbroken, 
gebeurt het niet zelden, dat zij door 
slaap wordt overmand en indommelt. 
Zo’n geval wordt ,,soesoeheun” genoemd. 
Dit is een gevolg van de overtreding der 
pantrangan om tijdens de zwangerschap 
geen ,,soesoeh” te mogen eten. (Soesoeh 
of toetoet is een soort rivierschelp). In 
zo’n geval besprenkelt men het gezicht 
van de vrouw met water, waarin soesoeh 
of toetoet gedaan wordt. Men hoopt 
dan dat de vrouw gauw wakker wordt. 

Nog een andere manier heeft men, 
om zo'n moeilijke bevalling voorspoedig 
te doen geschieden : 

Men neemt een njiroe (d.i. een ronde 
platte schaal van gevlochten bamboe, 
waarmee men padi want), daarin wordt 
water gedaan. Nu moet de vrouw uit 
die njiroe het water drinken. Dit heeft 
zijn symbolische betekenis. De njiroe is 
immers een voorwerp, om de ontbol- 
sterde rijst van de bangsal (nog onge- 
pelde padikorrels) te scheiden. Zoals wij 
reeds vroeger hebben vermeld symboli- 
seert de ongepelde rijst oftewel de bang- 
sal de ,,balang-bengsal'’, hetgeen ,,te- 
genspoeden” betekent. Het drinken van 
het water uit de njiroe behelst dus de 
innerlijke wens, dat de tegenspoeden 
worden verdreven. 

Men plaatst soms naast de vrouw 
een gewone beker met water, waarin 
de „djoekoet patimah” is gedaan. Dit 
is een soort kruid, dat in de omgeving 
van Medina op het veld groeit. Ziet 
men, dat het kruid zich in het water 
uitzet, dan is dit een goed voorteeken. 


want het kind zal dan spoedig ter we- 
reld komen. Het tegenovergestelde is 
een teken, dat de geboorte nog lang op 
zich zal laten wachten. 

Wanneer men een z.g. „keris-boro- 
djol” bij de hand heeft, legt men die 
tegelijk naast de vrouw neer. De keris 
borodjol is een breed soort kris, die 
aan een zijde over korte lengte een stomp 
gedeelte heeft. 

Ook in deze handeling schuilt de hoop, 
dat het kind gauw ter wereld komt, 
immers de naam borodjol doet denken 
aan het woord „ngaborodjol” hetgeen 
betekent gemakkelijk naar buiten sprin- 
gen. 

Een bevalling wordt moeilijk geacht, 
wanneer de voorweeen 2 a 3 dagen du- 
ren. Dit komt vooral vaak voor bij de 
„dara” (d. i. de eerste bevalling). In 
zulk een geval heeft men aan de para- 
dji zelve niet genoeg ; er wordt dan de 
hulp van een doekoen ingeroepen, die 
de mantera’s goed kent. De mantera 
luidt : „Tjok lengkong balagedag, tji- 
mindi djeung maragati tjok borodjol.” 
TerwijI men deze mantera prevelt, 
blaast men op de fontanel van de 
vrouw. Vooral het laatste woord „boro- 
djol” wordt hierbij met nadruk uitge- 
sproken. Men begrijpt de suggestieve 
kracht ervan. 

Als er na 4 a 5 keren persen de z. g. 
„kakawah” (vruchtwater) wordt afge- 
scheiden, dan spreekt men van „bedah 
pameuntas djalan” d.w.z. dat de „weg- 
versperring” doorbroken is. De paradji 
is dan op haar qui vive om de baby 
op te vangen, terwijl zij steeds door 
uitroept : ,,Baeu, banggeut, Oetoen Indji” 
(Kom gauw buiten, Oetoen Indji !) Of 
zij roept dan uit ; ,,Ri, ri, ri,” . . . . dat 
zijn de klanken waarmee men eenden 
roept. Door deze uitroep zegt men dat 
baby en nageboorte spoedig en kort 
na elkaar te voorschijn komen. 

Komt het ernstige geval voor, dat de 
nageboorte (ball) blijft steken, dan gaat 
de paradji de buik van de vrouw mas- 



seren. Men vreest nl. dat de ball anders 
de plaats van het kind gaat innemen, 
hetgeen levensgevaar oplevert. Zijn zo- 
wel het kind als de nageboorte te voor- 
schijn getreden, dan slaakt men een zucht 
van verlichting : „Parantos salamet.” 

Zodra de baby ter wereld komt, begint 
ze te huilen. Doch er zijn er ook die 
roerloos en zonder te huilen geboren 
worden. In zo’n geval is de paradji 
paraat, grijpt baby en nageboorte bij el- 
kaar en plaatst ze op een njiroe (zie 
boven). De bali wordt op verschiilende 
maniercn gekneed, terwijl de volgende 
zin wordt gepreveld : Niktrik bilik, nok- 
trok lintjar, nektrekan koendjara tvesi, 
ongbraj, ongbraj.” (Er wordt geklopt op 
de bilikwand, op de lintjar en op de 
ijzeren gevangenis, wordt wakker, wordt 
wakker !) Daarna bet men met koud 
water het hoofd van de baby, terwijl 
voor zijn neus een brandend lapje goed 
of brandende veren wordt gehouden, 
opdat de ademhalingsorganen geprikkeld 
worden door de scherpe geur van de 
rook. Intussen maakt men ook lawaai, 
door op blikken, flessen enz. te slaan, 
teneinde het kind „ wakker” te maken. 
Men pleegt soms ook de baby te slaan 
met een bosje bladeren van de kelorboom. 
Als het kind daardoor dan gaat huilen, dan 
is het pas een teken, dat alles ,, salamet” is. 

Het heet, dat, wanneer de baby 
roerloos en geluidloos ter wereld is 
gekomen, dit komt, omdat de ziel ver- 
dwaald is geraakt in de bali. In zulk een 
geval moet men de bali op allerhande 
manieren kneden, opdat de ziel eruit- 
geperst wordt en overgaat in het lichaam 
van de baby zelve. 

Soms gebeurt het, dat de baby bij de 
geboorte nog gewikkeld is in de z. g. 
,,pamoengkoes”, (helm). Deze pamoeng- 
koes moet dan uiteengereten worden, 
welke handeling gewoonlijk geschiedt 
door de paradji. Zij bijt de helm met 
haar saijtanden open. Deze handeling 
hoort feitelijk door den echtgenoot ver- 
richt te worden. Inplaats van met de 


tanden pleegt men ook middels de 
scherpe hoeken van een klont zout of 
ook wel met het puntige uiteinde van 
een jong sirihblad, de pamoengkoes te 
openen. 

Gelijk in ons vorig artikel terloops werd 
vermeld, komen er soms gevallen voor, 
dat de baby bij de geboorte vecl 
gelijkenis vertoont met een of ander 
beest, z. a. een aap, een varken enz. , en 
ook, dat de baby een of ander lichaams- 
deel mist of anders gebrekkig is. Men 
spreekt dan van ,,noeroet-boeat”, omdat 
tijdens de zwangerschap de vader dan 
wel de moeder teveel afschuw heeft 
gehad voor, dan wel te veel gedacht heeft 
aan het beest, waarmee de baby zoveel 
gelijkenis vertoont. Is de baby gebrekkig 
dan is dat een gevolg van een mishan- 
deling van een of ander beest die de 
vader of de moeder tijdens de zwanger- 
schap, zou hebben gepleegd. In deze 
gevallen, waarschuwt de paradji alien, 
om rustig te blijven en niet zenuwachtig 
te worden. Men mag geen woord zeggen 
en de baby wordt onder een hoofddoek 
of kaen gelegd. Men gelooft dat, wan- 
neer men zich niet zenuwachtig maakt 
en er met geen woord over rept, de baby 
onder die doek of kaen vanzelf normaal 
wordt. Blijft de baby echter langen tijd in 
zo’n abnormale toestand, dan moet de 
do’a ,,noerboeat” gepreveld worden. 

Komt het voor, dat de baby dood- 
geboren wordt, dan pleegt men dezelfde 
plechtigheden te verrichten als bij de 
dood van een volwassene, echter met dit 
verschil, dat men in dit geval alleen de 
„hadjat boeboer” houdt. Als zo’n dood- 
geboren baby toevallig een jongen is, 
en als het de eerste bevalling van de 
moeder betreft, terwijl de geboorte juist 
op een Vrijdag plaats vindt, dan gebeurde 
het vroeger vaak, dat men gedurende 7 
dagen na de geboorte het graf streng 
bewaakte. Men vreest n. 1. , dat het 
graf geschonden en het lijk van de 
baby gestolen wordt, want, naar het heet, 
kan het lijk van zo’n baby als ,,djimat” 



gebruikt worden om ongemerkt en/of on- 
gestraft te kunnen stelen. Of men laat 
het als een ,,ketjit” optreden, d. i. een 
spook, dat men er op uit kan sturen, 
om andermans geld te stelen. Dit boze 
bijgeloof is thans gelukkig uit de wereld; 
het wordt nog slechts in oude verhalen 
aangetroffen. 

Ingeval van een miskraam (,,kaloeron 
of oedoel”) wordt het embryo zonder 
enigerlei plechtigheid in de grond be- 
graven. Heeft het echter reeds de duide- 
lijke vorm en trekken van de mens dan 
wordt het, alvorens ter aarde besteld te 
worden, gelijk de lijken van reeds volwas- 
senen, eerst gewassen en in een iijkwaad 
gehuld. 

Wanneer de bevalling voorspoedig 
is, pleegt men de baby en de bali op een 
njiroe te laten liggen, terwijl ze toegedekt 
worden met een afgedragen schone broek 
van de vader. Hiermee wordt beoogd 
het kind later niet ziekelijk te doen zijn. 
Men spreekt dan van ,,ngirabkeun sa- 
wan.” Na deze handeling verricht te 
hebben, begint men pas met het helpen 
van de moeder. 

Zij wordt dan gebaad. Dit baden 
wordt ,,adoes wiladak" genoemd. Na 
het baden wordt zij in de rook van 
een brandende ,,sapoe penjaraan” 
(Maleis : sapoe-padi) geplaatst. Dit 
ter voorkoming van de ziekte ,,teloek 
baradja” en van eventuele infecties. 
Daarna moet zij in half zittende 
houding blijven, opdat het bloed dan 
gemakkelijk uit het lichaam vloeit. 
Haar voorhoofd wordt besmeerd met 
de ,,pipilis” (zie ons vorig artikel). Wan- 
neer de pipilis niet gereed gehouden is, 
neemt men hiervoor in de plaats gewo- 
ne koneng en kalk, die fijngemalen wor- 
den. Er zijn er ook, die hiervoor mata- 
hijang, koneng bodas, mritja golog en 
bladeren van de toeri bezigen. 

Nadat zij van een pipilis voorzien is, 
laat men haar asam-water en zoutwater 
innemen, met de bedoeling, dat de baar- 
moeder spoedig zal inkrimpen. Na en- 


kele minuten moet zij koneng gede 
drinken, opdat de wonden in de on- 
derbuik gauw genezen! Ten slotte laat 
men haar water van de zwarte kleefrijst 
drinken of het water waarin setjang is 
gekookt. Dit met de bedoeling, dat er 
veel bloed zou kunnen worden afge- 
scheiden. 

Na enige rust, moet de vrouw eten. 
Allerhande gerechten moet zij proeven. 
Dit proeven heet ,,dahar ngawajahan” 
en beoogt, dat alles, wat de vrouw nu 
eet, ook later geen schadelijke gevolgen 
zal kunnen hebben. 

Is de paradji klaar met de moeder, 
dan wendt zij zich tot het kind, dat 
nog steeds op de njiroe ligt. Alvorens 
het aan te raken, zegt zij de volgende 
mantera op: ,,Tjoer tjoeroeg tjahaja goe- 
mantoeng, goemilang datan kewata, tjai 
noeoes ka batoe beuneur, diri daki dateng 
atji, disoesoet koe Sang Seda loepoet, di- 
oesap koe Sang Seda lenjap, boer tjahja 
mg datoellah. Goemoejoe-goemoejoe ratoe 
Semar, Semar goemoejoe, seuweu ratoe 
komo imoet, seuweu menak komo hajang, 
noe hajang paheula-heula, noe bogoh pa- 
boro-boro, noe asih teu weleh asih, noe 
dengki pahiri-hiri ; sangkilang anak pan- 
dita, kagoda karantjanakeun, kitoe adatna 
Sang Semar sagoepaj-goepajna meunang, 
kawantoe loba noe asih, sih asih ka awak 
Oedjang (NjaiJ”. 

Met het opdreunen van deze mante- 
ra, wordt de hoop geuit, dat het kind 
in zijn verdere leven veel liefde en toe- 
genegenheid zal mogen ondervinden van 
zijn medemensen, of zoals er letterlijk 
staat: dat zonen (dochteren) van vorsten 
tegen haar (hem) glimlachen ; zonen 
(dochteren) van adel liefde gevoelen je- 
gens haar (hem); haar (hem) willen heb- 
ben en liefde voor haar (hem) opvatten ; 
met elkaar wedijveren om haar (hem) te 
bezitten ; die eenmaal liefde voor haar 
(hem) koestert, ondanks alles die liefde 
behouden ; die om haar (hem) jaloers 
zijn op elkaar, met elkaar een concuren- 
tiestrijd aangaan ; al zou het zelfs een 
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zoon (dochter) van pandita zijn, hij (zij) 
ook verleid zou worden. Dit is nu de 
eigenschap van Sang Semar ; elk gebaar 
heeft succes, omdat velen veel van hem 
houden. Zij hebben alien liefde voor 
jou opgevat, mijn zoon (dochter)." 

Na het opzeggen van deze mantera, 
neemt de paradji de doek, waarmee de 
baby gewoonlijk wordt toegedekt, weg; 
zij pakt dan direct de nageboorte op 
en kneedt die op verschillende manie- 
ren zulks met het oogmerk, dat de 
ziel volledig in het kind dringt en niets 
daarvan in de nageboorte achterblijft. 
Deze handeling wordt door de pa- 
radji in alle kalmte gedaan, terwijl de 
familieleden zich gewoonlijk om haar 
been scharen. Zij zijn voornamelijk 
nieuwsgierig, hoeveel ,,knopen” er in 
de „tali ari-ari" (d. i. de navelstreng) 
zitten, want aan het aantal dier knopen 
kan men zien, hoeveel kinderen de moe- 
der na deze geboorte nog zal krijgen. 
Zijn er b.v. 4 knopen in, dan is het zeker 
dat de moeder in de toekomst nog 4 
kinderen zal krijgen. 

Behalve het bovenvermelde, hecht 
men aan de navelstreng ook nog andere 
betekenissen voor een voorspelling. Zo 
heet het, dat, wanneer bij de geboorte 
de navelstreng om de hals en schouders 
van het kind geslingerd is, dit aanduidt, 
dat het kind in zijn later leven eens 
geketend zal lopen. In zo’n geval moet 
men direct een ,,hadjat" houden, op- 
dat het gevaar tijdig afgewend wordt. 

In sommige streken hecht men aan 
dit teeken een ander geloof ; het zal 
later iemand zijn, die zich goed kan 
kleden ! Wat het ook moge dragen het 
zal hem goed staan. Men zegt dan, dat 
het heeft een ,,badan sangsangeun” (lett. 
een lichaam, waaraan je alles kan op 
hangen), of ook wel ,,awak sampajan”. 

Een vreeselijk voorteken wordt het 
geacht, wanneer de tali ari-ari niet pre- 
cies in het midden van de bali ont- 
springt. Dit is een teken dat de baby 
niet lang zal leven. 
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Onder het ,,uitpersen van de ziel” 
uit moederkoek en navelstreng, houdt 
de paradji geen ogenblik haar mond, 
doch spreekt voortdurend de baby met 
lieflijke woorden toe, vooral wanneer 
het een jongen is. Zijn schoonheid, zijn 
knapheid en zijn kracht wordt door haar 
geroemd. Geen gespartel. of zij roept 
direct uit : „Kijk, kijk ! Wat een kracht, 
wat een wil ! Hij wil altijd zijn zin heb- 
ben. Allicht, omdat hij geboren is op 
,,tanggal gangsal, dawoeh gangsal”. 

Men gelooft er n.l. aan, dat het tijdstip 
van de geboorte van een jongen altijd 
een getal ,, gangsal” (oneven) aanwijst, 
hetzij, dat de datum op de iste, 3de, 
enz. dag van de maand of week, valt, 
dan wel, dat het uur i uur, 3 uur enz. is. 

Verder gelooft men, dat wanneer de 
bevalling overdag plaats vindt, dat het 
kind later een bangerd zal zijn. Vindt ze 
's avonds of ’s nachts plaats, dan wordt 
het kind een moedige man of vrouw. 

Voorts hecht men ook geloof aan een 
bepaalde ligging van het kind bij de 
de geboorte. Is het met de rug naar 
de moeder gekeerd, dan betekent dat, 
dat het kind later niet zoveel eerbied zal 
hebben voor de moeder, en in het te- 
gengestelde geval, dat het veel liefde 
en eerbied voor haar zal hebben. 

Zodra de ziel uit de navelstreng ge- 
perst is in het lichaam van het kind, 
bindt men de streng op meerdere plaat- 
sen met een stukje garen af. De eerste 
maal op een afstand van 2 vingerdikten 
van de bali ; de 2de maal op gelijken 
afstand van de eerste knoop, de derde 
kan men op een zelfde of op de halve 
afstand leggen. Zo gaat men voort, tot 
men bij een jongen 7 en bij een meisje 
6 maal navelstreng heeft afgebonden. 

Is men hiermede klaar, dan snijdt 
men de streng af. Als mes wordt ge- 
bruikt een stukje ,,hinis” d.i. het harde 
buitenste gedeelte van de bamboe. Men 
neemt speciaal de hinis van de bo- 
ven dorpel van de deur, of ook wel 
van een bamboestut van het bleektouw. 



Het doorsnijden van de navelstreng 
geschiedt, nadat er een stukje koneng 
temen is tegen aangedrukt op een zil- 
veren of gouden geldstuk. De koneng 
temen sy mboliseert een lang en gezond le- 
ven, het munstuk, welvaart voor het kind. 
De hinis van de stut van een bleektouw 
verzekert aan het kind een „awak sam- 
pajan” (zie boven). 

Bij den jongen wordt de streng tussen 
de 6de en yde knoop doorgesneden en 
bij het meisje tussen de sde en de 6de 
knoop. Nadat deze is doorgesneden, 
wordt de baby gebaad in lauw water, en 
daama ingewreven met baloer koneng en 
kalk. Dit dient ter voorkoming, dat het 
kind een vislucht behoudt. Op de plaats 
van de navel wordt een mengsel van ge- 
raspte koneng en fijngemalen sirihblad 
met een lapje zijde gebonden. In het mid- 
den van dat lapje is een opening, waar 
doorheen de navelstreng steekt. Daarna 
wikkelt men het kind in een goerita. 

Is men hiermee klaar, dan wordt het 
kind op een ajakan gelegd ; de paradji 
neemt de bali op en strijkt met het 
uiteinde van de navelstreng, over de 
verschillende lichaamsdelen van de baby, 
zoals over de mond, de ogen, de oren, 
de voeten enz., terwijl gepreveld wordt: 
,,Oedjang (Njai) soengoet oelah saomong- 
omongna, lamoen lain omongkeuneunana” . 
(Mijn zoon (dochter), zeg niet lets, wan- 
neer het niet gezegd hoeft te worden.) 
,,Panon, oelah satendjo-tendjona, lamoen 
lain tendjoeunana” (Kijk niet naar iets, 
waarnaar niet gekeken hoeft te worden). 
,,Tjeuli oelah sadenge-dengena, lamoen 
lain dengekeuneunana” (Luister niet naar 
iets, waarnaar niet geluisterd hoeft te 
worden.) ,,Soekoe oelah satintjak-tin- 
tjakna, lamoen lain tintjakeunana” (Trap 
niet op iets, waarop niet getrapt hoeft te 
worden). En zo voort. Met deze woor- 
den wordt dus op de plicht gewezen, 
dat men zich alleen moet bezighouden 
met zijn eigen zaken. Wanneer men een 
bemoeial terecht wil zetten, pleegt men 
daarom te zeggen : ,,Geuning tjeuk 


indoeng beurang oge : panon oelah 
satendjo-tendjona, lamoen lain ten- 
djoeunana enz." (De indoeng beurang 
(paradji) zegt immers ). 

Na deze „predicatie’’, neemt de pa- 
radji een ,,haloe loeloempang" (d.i. een 
kleine stamper, waarmee vooral roedjak 
of specerijen fijngestampt wordt) en een 
,,pangarih’' (d.i. een houten rijstschep) 
en stampt er mee op de vloer, eerst 
aan het hoofd-einde van de baby, daarna 
links en rechts ervan en ten slotte aan 
het voeteneinde. Alvorens op de vloer 
te stampen, wordt er telkens de namen 
der dagen van de week opgenoemd, te 
beginnen met de dag der geboorte. Deze 
handeling wordt ,,ditendjrag’’ genoemd; 
en wordt daarmee beoogd, dat het kind 
later niet voor een klein geruchtje ver- 
vaard is. In dit verband hoort men 
daarom nog vaak de uitdrukking: Kawas 
noe teu ditendjrag bae." (Het ziet er 
naar uit, alsof je niet „ditendjrag" bent 
geweest.) 

Vervolgens wordt voor de baby de 
„adan" gezongen. Dit is een welkomst- 
groet aan de pasgeborene („anoe nembe 
medal"). Dit hoort door de vader ge- 
daan te worden. 

Is men klaar hiermede, dan draagt 
de paradji de baby naar buiten en legt 
hem weer op een njiroe, terwijl zij uit- 
roept : ,,Kop loklok boengaok, mere 
balang-bangsalna, geuleuh keumeuhna, 
roedjit berewitna, enz." (Slok op, jij 
leelijke spook, al de tegenspoeden, de vie- 
zigheden, de ziekten, enz.) Zij ratelt alles 
op, dat ongewenst is; aldus draagt zij dit 
over aan de boengaok het lelijke spook. 

Soms gaat men ook met de baby be- 
zoeken afleggen bij de buren. Nadat er 
bij 7 buren een bezoek is gebracht, keert 
men weder naar huis terug en legt de 
baby in de voorgalerij (tepas). De oudste 
vrouw in het huis neemt hem dan gauw 
in de armen, de roep slakende : ,,Euleuh 
ieu nimoe boedak, kasep (genlis) naker, 
haeu kanggeut Oedjang (Njai), noedjaooh 
balai, parek redjeki, noe pait daging. 
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pahang toelang, me pandjang oemoer, 
noe gede daradjat, baeu.” (Kijk, kijk, 
ik heb hier een kind gevonden, hct 
is erg knap, kom met mij mee mijn zoon 
(dochter), jij, die ongenaakbaar bent 
voor allc onheil, die Fortuna’s genegen- 
heid geniet, die zo gezond bent als een 
vis, die lang zult leven, die een belang- 
rijke positie zult bekleden, kom jij mee !), 
en verder spreekt zij de baby toe met 
allerlei lieve woorden. 

Men draagt hem weer binnenshuis 
en legt hem naast de moeder neer. Alle 
aanwezigen strooien daarna geld over 
hem uit, uiting eraan gevende, dat zij blij 
zijn, dat alles zo voorspoedig is verlo- 
pen. De baby wordt dan door de aanwe- 
zigen om beurten gedragen terwijl ieder 
de do’a salamet uitspreekt. Heeft ieder 
zijn beurt gekregen, dan wordt het kind- 
je gelegd op de reeds gereedgemaakte 
slaapplaats. Die slaapplaats bestaat uit 
enige gevouwen kaens, waaronder rijst, 
geldstukken en bloemen zijn uitge- 
strooid. Is het een jongen, dan moet 
het aantal gevouwen kaens oneven zijn. 
Is het een meisje, dan moet het even 
zijn. Het hoofd moet gelegd worden op 
een blad van een ,,taleus hideung.” 
Dit dient, opdat het hoofd mooi rond 
wordt. 

De paradji prevelt daarna weer een 
gebed, hetwelk luidt : ,,Ashadoe pane^ 
tep panatagama, kang dadi ladjering iman, 
kang dadi ladjering hoerip, jaikoe wawa- 
jangan Allah, jaikoe wawajangan Moeha- 
mad, ja hoe ja Allah, ja Rasoeloelah, 
hetgeen ongeveer zou willen zeggen : 
,,Ashadoe (Sahadat) is de grondslag der 
godsdienstregelen, die de kern des geloofs 
en des levens vormt. Dat is openbaring 
Gods en die van Moehamad, Allah en 
Zijn Profeet’ '. 

Is de geboorte voorspoedig verlopen, 
dan gaat men naar de kraamvrouw kij- 
ken, terwijl men verschillende geschcn- 
ken meeneemt, welke meestal bestaat 
uit kaens, dekens, enz. Dat geschenken 
geven wordt ..njeumpal” genoemd. Voor- 


al de ,,toa” (oom of tante van het 
kind) voelt zich verplicht om een mooi 
geschenk te geven. Men zegt, wan- 
neer het ,, njeumpal” niet verricht 
is, het kind gedoemd is later bevende 
handen te krijgen (lilinieun), waarmee 
het geen behoorlijk werk zal kunnen 
verrichten. 

Het werkwoord „ njeumpal” is afgeleid 
van ,,tjeumpal”, d.i. iets duns zoals een 
stukje doek of papier of een blad dat 
gebruikt wordt om de vingers, mede te 
bedekken, indien daarmede viezigheid 
moet verwijderd worden. Nu wordt een 
pasgeboren kindje door velen vaak ook 
beschouwd als iets griezeligs, dat men 
met de blote hand liever niet aanraakt. 
Desondanks behoort men uit beleefd- 
heid de baby in de armen te dragen en 
om aan deze beleefdheidsvorm te voldoen 
placht men zo’n ,,tjeumpal” mee te 
nemen. Tegenwoordig heeft die ,,tjeum- 
pal” de betekenis gekregen van een ge- 
schenk, dat men geeft aan een kraam- 
vrouw. Vooral voor vrouwen is het te- 
genwoordig nog een morele plicht om 
het ,, njeumpal” te verrichten, althans 
bij het eerste bezoek aan een kraam- 
vrouw. Met het „njeumpal” wordt te 
kennen gegeven, dat men zich mede 
verheugt over de voorspoedige geboorte. 

Gaan wij nu even na, wat voor maat- 
regelen men treft, om zowel de moeder 
als het kind zelf tegen de plagen van 
boze geesten te beschermen. De wijze 
waarop men deze maatregelen toepast, 
is niet op alle plaatsen gelijk. 

Zo heeft men op sommige plaatsen 
de gewoonte om aan het hoofdeinde 
van het kind een koekoesan te plaatsen, 
die helemaal besmeerd is met kalk en 
roet ; daarnaast een spiegeltje, een 
stukje panglaj en bawang bodas, die aan 
een stok geregen zijn en verder kandjoet 
koendang. Aan het voeteneinde zet men 
een kom met water, waarin een „peso- 
raoet” (een klein scherp mesje) en een 
„sapoe penjaraan” (sapoe padi). Deze 
sapoe panjaraan wordt zodanig gemaakt, 
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dat ze op een staande persoon lijkt. 
Boven het kind spant men een net, 
waaraan bawang bodas en tjabe beureum 
hangen, terwijl men in elk hoekje van 
het huis in de bilikenwanden steekt 
djoekoet palias, djaringao en ananasblad, 
waarop kalk en roet worden gesmeerd. 

Elders volgt men weer andere wegen 
om spoken te bezweren. Aan het hoofd- 
einde van het kind plaatst men een 
oud en versleten „koekoesan” met de 
spits naar boven gericht. De koekoesan 
is weer besmeurd met kalk en roet. 
Naast de koekoesan plaatst men een 
sapoe panjaraan, die zodanig is gemaakt, 
dat ze op een „bebegig” (vogelver- 
schrikker) gelijkt. De koekoesan en de 
sapoe panjaraan moeten „Aki Maranak” 
voorstellen, dat zijn de goede geesten, 
die zich over baby’s ontfermen. Verder 
zet men naast deze z. g. Aki en Nini 
Maranak het bovenste stukje van een 
„tjongtjot” (bolvormig opgediend rijst- 
gebak. Zie „toempeng” in ons vorig 
artikel over de „Soendanese gebruiken 
bij de zwangerschap” in Djawa 1940 
no. 2), dat op een bordje wordt opge- 
diend, verder een kippenei, een stukje 
zout, een paar rode lomboks, kandjoet 
koendang, barera, kisi, (barera en kisi 
zijn gereedschappen voor het weven) 
en een mes. Aan het voeteneinde plaatst 
men een lampje, dat aan moet blijven. 

Soms vereenvoudigt men dit alles: op 
een versleten koekoesan wordt met kalk 
een kruisje getekend. Deze koekoesan 
wordt eveneens omgekeerd aan het hoofd- 
einde van de baby geplaatst. Daarin 
steekt men een paar ananasbladeren, die 
met kalk en roet besmeurd zijn, terwijl 
aan de top van de koekoesankegel een 
stokje uitsteekt, waaraan (in volgorde 
van beneden naar boven vermeld) stukjes 
panglaj, witte ui, koneng, rode ui en 
rode lombok geregen zijn. Het mesje 
en de kandjoet koendang mogen 00k 
niet ontbreken, doch zij worden naast 
de koekoesan gelegd. De koekoesan is 
steeds het belangrijkste voorwerp bij al 


deze wijzen van bezwering van de kwade 
geesten. Hiertoe behooren mede de in 
geesten belichaamde kwade sexuele harts - 
tochten van den man. 

Strokend of niet strokend met de 
moderne medische inzichten, de paradji 
moet alles in het werk stellen voor het 
heil van moeder en kind. Nu gaan we 
eens zien, wat men met de ,,bali” doet. 

Men mag niet onverschillig zijn voor 
de bali, want dan wordt het kind huilerig. 
Daarom behandelt men de bali even 
voorzichtig en met evenveel zorg als 
het kind zelf. De bali wordt eerst 
schoongewassen in gewoon water en 
daarna wordt ze ingewreven met asam 
en zout. Vervolgens wordt ze in een 
aarden pot gedaan. Soms neemt men 
in plaats daarvan een halve klapperdop, 
een koekoek-dop, een pisangstam (ba- 
gedor) of een bamboekoker. Soms legt 
men onder de bali eerst blaadjes van 
de waroeboom, en er boven op nog een 
blaadje. Voorts legt men er enige geld- 
stukken op, afhankelijk van de financiele 
draagkracht van de ouders. Dit beoogt 
het kind een welvarend bestaan te ver- 
zekeren. Verder voegt men er nog andere 
zaken aan toe zoals een stukje papier, 
dat beschreven is met Javaanse en 
Latijnse karakters, snippers van ysoorten 
doek en 7 soorten bloemen. Met dat 
beschreven papier beoogt men het kind 
knapheid te verzekeren ; met de snip- 
pers van de 7 soorten doek, overvloed 
van kleren en met de 7 soorten bloemen, 
de liefde van een ieder. 

Nadat alles in de aarden pot of de 
klapperdop gedaan is, stopt men deze 
dicht met een omgekeerde ,,tjoet” 
(aarden schaal), die weer wordt toege- 
dekt met een wit doekje. De paradji 
brandt dan naast die pot wierook en 
prevelt de volgende mantera. ,,Boel 
koekoes djadi tandana, tandana si pangleu- 
wih sekar medal meledoeg ka awoert- 
awoen, njamboeang ka awang-awang, ba- 
rang siang ngarah roehak tjahja ngadeg 
ngaran latep, pangnedjakeun, pangdong- 
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kapkeun si Oedjang (Njai) ka noe aloes 
tanpa astag piroelah hal adim” (De 
geur van de gebrande wierook is een 
teken, het teken van den meerdere, de 
bloem van de meda verspreidt zijn 
geur in de ,,awoen-awoen’' en in de hele 
atmosfeer). Hierna wordt de pot met de 
bali overgedragen aan de vader. 

Direct na deze plechtigheid of soms 
cerst nadat de navelstreng is afgevallen 
(poepoet poeseur) wordt de bali begra- 
ven of laat men die de kali afdrijven. 
Wanneer ze wordt begraven, gaat het 
kind later niet weg van zijn geboorte- 
plaats. In het andere geval wordt het 
een bereisd persoon. Het begraven of 
het laten wegdrijven van de bali be- 
hoort eigenlijk door de vader gedaan 
te worden, doch meestal laat men dat 
aan een ander over. Degene, die daar- 
mede belast wordt, moet zich in schone 
kleren steken. Daarna draagt hij de 
bali op een schone kaen op de arm, 
terwijl een pajong ze tegen de stralen 
van de hete middagzon moet beschermen, 
want het begraven, of laten wegdrijven 
van de bali moet eerst na twaalven 
in de middag plaats vinden. Onderweg 
mag de drager geen woord spreken, 
doch moet in zichzelf de ,,salawat'’ op- 
zeggen. Wordt hij door iemand aange- 
sproken, dan mag hij enkel met gebaren 
antwoorden. 

Alvorens de bali wordt begraven of 
te water gelaten, moet de drager het 
volgende zeggen : ,,Moending Sang- 
kala ! ’Bral ajeuna geura halangsiar, 
masing tjoekoel, masing rebo, didjang- 
djian 3 taoen kaopatna, moen tatjan 
reho oelah waka datang deux” . (Moen- 
ding Sangkala, ga been nu en zoek 
naar welvaart, je moet gepakt en 
gezakt terugkeren ; je krijgt hiervoor 
de tijd van 3^4 jaar en wanneer je 
nog niet veel hebt verdiend, keer dan 
niet terug. Met deze woorden wordt 
beoogd, dat het volgende kind, dank zij 
de bali welvarend zal worden. Men ge- 
looft er n.l. aan, dat de bali telkens weer 


in de buik van de moeder terugkcert 
(balik deui). Bij het begin van de zwan- 
gerschap tijdens het „njiram” dringt 
de bali in de buik van de moeder. Dit 
is de reden dat de zwangere vrouw altijd 
misselijk en kregelig is. 

Als de bali reeds te water is gelaten 
en weg begint te drijven, mag de man, 
die haar heeft gedragen, niet van zijn 
plaats weggaan, alvorens de bali uit het 
gezicht is verdwenen. Blijft de bali 
ergens steken, of zinkt zij dan is dat 
een teken, dat het kind later in den 
vreemde veel moeilijkheden zal onder- 
vinden. In het tegenovergestelde geval 
zal alles voor het kind als gesmeerd 
gaan. 

Vervolgens gaat de drager zich baden 
en duikt, naar een rond steentje. Deze 
Steen wordt naar huis gebracht en in de 
voorgalerij geworpen, terwijl de drager 
uitroept : ,, 5 i Oedjang (Si Njai) geus 
datang (Is mijn zoon (mijn dochter) 
reeds terug ?) Binnenshuis wordt er door 
deouders geantwoord: ,,Enggeus” (jawel)l 
Dit heeft ten doel de ziel ,,te vergaren” 
in het lichaam van het kind. 

Wordt de bali begraven, dan moet 
er in het deksel van de pot waarin de 
bali gedaan wordt een gaatje gemaakt 
worden, waardoorheen weer een buisje 
steekt voor luchttoevoer”. Meestal wordt 
de pot naast het huis of onder aan de trap 
begraven, of soms 00k wel naast een 
padischuur. Het buisje moet boven de 
grond uitsteken. Gedurende 40 dagen 
moet men minstens om de 3 dagen gaan 
kijken, of het buisje nog overeind siaat, 
want wanneer de lucht niet in de pot 
kan komen krijgt de baby het benauwd. 
Boven de buis plaatst men een halve 
klapperdop (koeroeng batok). Iemand 
is „koeroeng batok”, wanneer hij niet 
verder is geweest dan zijn geboorte- 
plaats ; hij is nooit onder de ,, batok” 
vandaan gekomen. 

Is de bali goed en wel begraven, dan 
brandt men er wierook bij en des avonds 
moet er een lampje bij aangestoken wor- 



den, totdat het „poepoet poeseur” (het 
afvallen van de navelstreng) heeft plaats 
gevonden. 

Voelt het kind zich binnen 40 dagen 
na de geboorte onwel, dan besprenkelt 
men het „graf” van de bali met water, 
want het geloof brengt mede, dat het 
kind ziek is geworden, omdat de bali 
het te warm heeft. Is deze afgekoeld 
dan heeft het kind 00k geen koorts 
meer. 

Wanneer het begraven of het laten 
wegdrijven van de bali ordelijk is ver- 
lopen, dan pleegt men een kleine sla- 
metan te houden, waarvoor een of meer 
kippen worden geslacht. Zo’n kip heet 
,,bela'', omdat ze zich opoffert tot heil 
van de kraamvrouw. Het bloed van de 
kip wordt in een bekertje opgevangen 
en het voorhoofd van moeder en kind 
ermede gestreken. Men spreekt dan 
van ,,ngagantian getih” d.w.z. dat het 
bloed, dat de vrouw met de bevalling 
verloren heeft weder wordt aangevuld. 

Des namiddags komen de familieleden, 
buren, vrienden en kennissen in het huis 
van de vrouw bijeen, daarmede uiting 
gevende aan hun blijdschap, dat de be- 
valling zo voorspoedig is verlopen. En 
voor de gezelligheid zingen ze om beur- 
ten gedeelten voor uit een ,,wawatjan” 
(manuscript met een of ander oud ver- 
haal in dichtvorm). De ,,wawatjan Sech 
Abdoelkadir Djaleni”, de ,,wawatjan 
Joesoep” of 00k wel de ,,wawatjan Rawi 
Moeloed” hebben de voorkeur. Men 
zit dan gezellig tot laat in de avond bij 
elkaar. Bij de welgestelden pleegt men 
deze gezellige bijeenkomsten tot aan de 
4oste dag na de geboorte avond aan 
avond te houden. Bij de minder goed 
bedeelden houdt men ze alleen tot aan 
de avond volgende op de poepoet poe- 
seur. Daama komen alleen de naaste 
familieleden bij elkaar. Het houden van 
de genoemde bijeenkomsten beoogt mede 
de kraamvrouw gezelschap te houden 
en haar op te beuren. Vrouwelijke fami- 
lieleden of kennissen plegen zelfs in het 


huis van de kraamvrouw de „kemit” te 
doen, d. w. z. dat zij 's nachts bij haar 
blijven slapen. 

Intussen hoort men goed op zijn 
woorden te letten. Vele woorden zijn 
n. 1. „taboe”, omdat zij lichtelijk de 
aandacht van boze geesten kunnen trek- 
ken. Zo mag men de kraamvrouw (noc 
ngadjoeroe) niet bij die benaming noe- 
men, doch moet haar aanduiden met de 
omschrijving ,,anoe keur senang”, het- 
geen betekent : ,,die zich gelukkig ge- 
voelt.” Buiten het huis en 00k des 
avonds moet men de baby aanduiden 
met ,,anak montjet” Go^g van een aap) 
of ,,anak bagong” (jong van een varken.) 
Wanneer het kind ziek is of huilerig, 
mag men niet zeggen dat het geplaagd 
wordt door een boos spook, doch door 
,,noe ti peuting” (die-van-de-nacht) ; 
voor de ,,koenti anak” heeft men de 
benaming ,,noe ti tjai” (die-van-het- 
water). En zo meer. 

De vader heeft in de tijd, dat poe- 
poet poeseur nog niet heeft plaats 
gevonden, dezelfde ,,pantrangan” als 
tijdens de zwangerschap, zoals het ver- 
bod om geen beesten te slachten, of 
voorwerp door te hakken, tenzij hij, 
zoals wij het in ons vorig artikel hebben 
gezien, voor het uitvoeren van zijn 
verboden handeling zijn kind mede tot 
die handeling uitnodigt, met b. v. de 
woorden : ,,Hajoe Oedjang (Njai) oerang 
meuntjit, tapi Oedjang (Njai) oelah sa- 
toeroet-toeroetna” , hiermee te kennen 
gevende, dat zijn zoon (dochter) met hem 
mee moet doen met het slachten, doch 
dat hij (zij) zelf gaaf moet blijven. 

Wat betreft de pantrangans voor de 
moeder, deze zijn in dien tijd dezelfde 
als tijdens de zwangerschap. Nu wordt 
vooral het verbod om tegen zonsonder- 
gang buitenshuis te gaan ten strengste 
in acht genomen, want tegen die tijd 
gaan de kwade spoken (sandekala) erop 
uit, om de mensen te kwellen. En vooral 
op een ,,malem Salasa” (Maandag-avond) 
en ,,malem Djoemaah” (Donderdag- 
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avond) moet men extra voorzichtig zijn, 
want het wemelt dan van „noe ti tjai" 
(koenti anak). Komt de vrouw „2onder 
reden” in zwijm te vallen, of begint zij 
wartaal te spreken, dan is dat het werk van 
een boos spook. Men heeft hiertegen het 
volgende middel: men kauwt een stukje 
panglaj fijn en spuwt dit over gezicht e.a. 
lichaamsdelen van de vrouw. Wierook 
wordt erbij gebrand, terwijl men enige 
keren over haar gezicht strijkt met de 
hand, waarmede men zijn eigen schaam- 
deel heeft betast. (,,ditjamahan”). 

Voor het slapen worden de nagels van 
haar beide duimen en grote tenen met 
bawang bodas ingewreven, terwijl op 
haar voetzool met kalk een kruis wordt 
getekend. 

Tot omstreeks 3 maanden na de be- 
valling moet de vrouw dieet houden. 
Zij mag o.a. geen gebraden eten nuttigen, 
geen eieren, geen pisang, geen zure 
dingen, omdat zij dan anders weer gauw 
een kind zal krijgen, geen waloehvrucht, 
opdat zij geen dikke buik als de waloeh 
krijgt, geen sambal enz. 

Na 3 of op zijn laatst na 8 a 9 dagen 
vindt het ,,poepoet poeseur” plaats. De 
navelstreng valt af. Ter gelegenheid 
van dit belangrijke feit worden er de 
nodige slamatans gehouden. De do’a is 
gericht tot den Profeet Moehamad en 
de Wali's. Niet alleen het heil van de 
baby wordt afgesmeekt, doch 00k dat 
van zijn „opat doeloer” (4 broeders). 
Deze zijn de ,,kakawah” (d.i. het vrucht- 
water), de ,,tali ari-ari” (de navelstreng), 
de ,,bali” (de nageboorte) en de „pa- 
moengkoes” (de vruchtzak). Alzo beoogt 
elke do’a of elke mantera het heil van 
de ,, doeloer opat kalima pantjer”, dus 
van de evengenoemde vier ,, broeders” 
en van de vijfde, de ,, pantjer” (kern) 
en dat is het kind zelf. Wanneer men 
geen acht slaat op de ,, doeloer opat” 
dan wordt het kind huilerig en zie- 
kelijk, terwijl het later weinig geluk 
zal hebben. 

De nacht, dat het poepoet poeseur 


plaats vindt, pleegt men geen oog te 
sluiten en moet de baby steeds in de 
arm gedragen worden, e.e.a. weer ter 
voorkoming dat er kwade spoken hem 
zouden komen kwellen. Is dat alles 
geschied, dan wordt er ’s avonds een 
slamatan gehouden, waarbij ,,boeboer 
beureum” en ,,boeboer bodas” wordt 
genuttigd. Soms wordt er 00k een ge- 
zellige zangpartij bij gehouden. 

Alvorens tot de slamatan over te gaan, 
bepaalt men eerst de naam van het 
kind. Men heeft altijd meer dan een 
naam voor hem uitgezocht, die elk 
afzonderlijk op een stukje papier worden 
opgeschreven. Die stukjes papier worden 
dan als loten opgerold en in een busje 
gedaan. Nu moet de moeder een van 
die loten trekken en de naam die daarop 
geschreven staat wordt dan de eigennaam 
van het kind. Het uitdenken van namen 
kan al of niet methodisch geschieden. In 
het eerste geval rekent men uit, of uur, 
dag, pasaran en maand van de geboorte 
wel kloppen met de naam, die men zou 
willen geven van het kind. Klopt dat niet 
(henteu ninggang) dan wordt een andere 
naam uitgezocht. 

Wij kennen 2 soorten van namen, 
n.l. die welke typisch-Soendanees zijn, 
en die, welke van uitheemse oorsprong 
zijn. Arabische namen hebben verreweg 
de voorkeur. Typisch-Soendanees zijn 
b.v. de namen Dadap, Waroe (tegen- 
woordig alleen nog voorkomende in de 
uitdrukking : „Si Dadap, Si Waroe,” 
hetgeen betekent „de eerste de beste” 
of „Jan Rap en zijn maat”) Ispan; Sapin, 
Begoe, Misnem, Djaikem enz. Van 
Hindoesche oorsprong zijn b.v. Soemarni, 
Hartati, Tjitra, Soepria, Nata, Soma. 
Van Arabische : Patimah, Aminah, 
Abdoellah, Oemar, Hoesen enz. terwijl 
00k Europese namen als Jootje, Her- 
man, Teddy, Etty enz. gegeven worden. 

Er bestaat ook de eigenaardige ge- 
woonte, om, wanneer de kinderen niet 
lang na de geboorte sterven, de vol- 
gende naam te geven van minder „frisse” 
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objecten, zoals Roentah (afval = vuil), 
Kadoet (goenie~zak) en Bagong (zwijn). 
En wanneer het geboren is in de maand 
Sapar, dan moet het ter voorkoming, 
dat het door de ziekte „sasapareun” 
(d.i. steeds kregelig en gauw op de tenen 
getrapt zijn) aangetast wordt, genoemd 
worden naar de naam van een of ander 
vissoort. Zo treft men soms namen aan 
als si Lele, si Gaboes, si Betok, si 
Taw^s enz. 

Alle namen pleegt men te verkorten 
voor ..huiselijk gebruik”. Zulk een naam 
wordt ..nenehna” genoemd. Moehamad 
wordt Emet, Hadidjah: Idjah, Rachmah: 
Mamah, Djoewita : Ita enz. Behalve 
deze huiselijke bezigt men andere die 
feiteiijk meer betitelingen zijn, doch 
vaak als eigennaam worden gebruikt. Zo 
hoort men vaak een jongen noemen 
Oedjang, Atjep, Agoes, Entol, Eloe enz. 
en een meisje Eulis, Enoeng, Enok, enz. 
Het woord ,,si” dat dikwijls voor de 
eigennaam wordt geplaatst is van twee- 
erlei strekking ; dit kan een uiting van 
jovialiteit of van toegenegenheid zijn, 
doch niet zelden heeft dit een depreci- 
atieve betekenis. Een vader noemt zijn 
kinderen meestal ,,si’' evenals vrienden 
onder elkaar bij het noemen van hun 
vrienden. Als een grove belediging wordt 
het echter aangevoeld, wanneer men 
door een vreemde met ,,si” wordt be- 
titeld. 

Is men volwassen dan voegt men aan 
de kindernaam een z. g. ,,ngaran kolot” 
toe. Deze ngaran kolot vervangt vaak 
de ,, ngaran boedak” (kindernaam) en 
is ontleend aan het Sanskrit zoals Soe- 
raatmadja, Sastraatmadja, Soemawiria, 
Partakoesoema, enz. In sommige stre- 
ken, zoals in het Cheribonse, acht 
men deze naamsverandering zo be- 
langrijk, dat er menigmaal een slamatan 
voor wordt gegeven. 

Door de Westerse instelling van een 
Burgerlijke stand onder de Inheemsen 
(zij het dan ook alleen maar voor een 
geselecteerd gedeelte), heeft men tegen- 


woordig de gewoonte aangenomen, welke 
vermoedelijk algemeen zal worden, om 
de kindernaam, als voornaam en de 
„ngaran kolot” van de vader als ach- 
ternaam te brengen. Ahmad de zoon 
van Kartawiria, krijgt dus de volledige 
naam : Ahmad Kartawiria. Deze mo- 
derne naamgeving gaat lijnrecht tegen 
de ,,oude gewoonte” in om juist de vader 
te noemen naar het kind ; b.v. de vader 
van Ahmad wordt Pa Achmad genoemd. 
Volstaan wij hier voorloopig mede. 

Wanneer de navelstreng reeds afge- 
vallen is, doet men op de navel schraap- 
sel van een klapperdop of wat roet, 
opdat de navel gauw opdroogt. Ook 
doet men er witte peper op, opdat het 
kind later geen last krijgt van buikloop. 
Daarna drukt men er een geldstuk op 
om te voorkomen, dat het kind later een 
vooruitstekende navel (dosol) krijgt ; 
voorts om geen infectie te krijgen ! Dit 
alles moet men elke morgen en elke 
middag herhalen, totdat de navel hele- 
maal is opgedroogd. Het geldstuk wordt 
daarna in de kandjoet koendang be- 
waard. Evenals het afgevallen stukje 
navelstreng. Dit wordt als een genees- 
krachtig voorwerp beschouwd. Wordt 
b.v. het kind ziek, dan legt men de na* 
velstreng in water en laat het kind 
daarvan drinken, of soms is het vol- 
doende, wanneer het er mee wordt ge- 
bet. Daarom moet men de navelstreng 
zorgvuldig bewaren. Raakt die zoek, dan 
wordt het kind huilerig. 

Voor het poepoet poeseur wordt de 
baby helemaal aan de zorg van de pa- 
radji overgelaten. Hij wordt een keer 
per dag gebaad en daarna met bedak 
van fijngemalen kalk en koneng inge- 
wreven. Dit om de visgeur te verdrijven. 

Na het poepoet poeseur komt het 
kind onder de zorgen van de ouders. 
Nu wordt het tweemaal per dag in lauw 
water gebaad, waarna het ingewreven 
wordt met de ,,oebar sasawanan” of 
„boera beuweung” (vide ons artikel 
,,Soendanese gebruiken bij de zwanger- 



schap” in Djawa no. 2 pag. 133) ; 
hierdoor zal het lichaam van de baby 
later niet rieken. Het bezinksel wordt 
als ,,poepoek’' (kompres) op het hoofd 
van het kind gedaan, opdat het geen snot- 
neus krijgt. 

Twee weken oud, wordt het gebaadin 
water, waarin gebrande dakpan-scherven 
zijn gedaan. In dat water zijn 00k een paar 
limoesbladeren en een paar gongs^ng, 
opdat de baby krachtig en gevuld, en zijn 
teint zacht wordt. Het kind wordt daarna 
helemaal in doeken gewikkeld, opdat het 
geen kou zal vatten. Vervolgens wordt 
het naast de moeder gelegd, bij den 
mand met luiers, want men moet er 
goed op letten, dat het kind niet in 
natte luiers ligt. Zo’n natte of vuile luicr 
moet direct gewassen, doch mag niet 
uitgewrongen worden, want dan krijgt 
het kind pijnen in zijn lichaam ; even- 
eens niet in de blakerende zon gedroogd, 
want dit zou hoofdpijnen veroorzaken. 

Wat betreft de moeder, 00k zij moet 
elke keer na het baden ingewreven wor- 
den met ,,oebar haneut”. En zo moet 
ze elke morgen en elke middag ,,we- 
wedjah” of „galogor” innemen. Haar 
voorhoofd wordt besmeerd met „pipi- 
lis", terwijl haar ogen moeten ingedrup- 
peld worden met het sap van een afge- 
kapte tak van een dadap-, kelor- of 
waroeboom. Dit is een middel, om de 
slaap te verdrijven, want het is een 
kraamvrouw ten strengste verboden, om 
overdag in slaap te vallen omdat zij er 
dan bleekjes en ongezond gaat uitzien 
(bareueus). 

Voor de poepoet poeseur moet zij 
een ,,bebengkoeng” (lange windsel, dat 
als goerita om de bulk en over de heu- 
pen wordt geslagen) van gevlochten 
touw dragen en na de poepoet poeseur 
een bebengkoeng van doek (meestal van 
rode stof). Men gebruikt eerstgenoemde 
soort bebengkoeng, om de bloedafschei- 
ding spoedig te stoppen, terwijl de be- 
bengkoeng van doek beoogt te voorko- 
men, dat de moeder te veel kinderen 


zal krijgen. De uitdruking ..koerang be- 
bengkoeng” slaat op een vrouw, die met 
veel kroost gezegend is. 

Een kraamvrouw mag alleen het bo- 
venste gedeelte van de rijstkegel (tjong- 
tjot) eten, want dan krijgt zij veel zog. 
Men schijnt een causaal verband te 
leggen tussen de top van de rijstkegel 
en de moederborst. Zij moet goed uit- 
kijken, of er geen ..serah” (nog onge- 
pelde padikorrels) tussen de rijst zit, 
want als zij die eet krijgt zij ,,sesera- 
heun” (pijnlijke zogstoring). 

Van de vlees-soorten, zijn vooral rund- 
en kippenvlees goed voor haar, echter 
moet het alleen in geroosterde vorm ge- 
geten worden. Vis mag zij in geen ge- 
val eten, behalve gedroogde gaboes. Deze 
„pantrangan” duurt zelfs S a 6 maan- 
den. Men zegt, dat wanneer zij vis eet, 
haar ogen veel vuil zullen afscheiden zij 
moet wel veel groenten eten, hetzij rauw 
dan wel gekookt. Vooral de bladeren 
van de kahitoetan zijn goed, omdat daar- 
mede alle ongezonde gassen (hitoet) uit 
het lichaam worden verdreven. Ook ge- 
braden pitten van verschillende peul- 
vruchten zijn goed, zoals die van de 
peundeuj en de djaat ; voorts tjarioe, 
katjang hedjo, katjang sapoe, enz. On- 
gekookt water mag zij niet drinken, 
want dan geeft haar kind telkens over. 
Het water, waarin bladeren van de sem- 
boeng, kemoening en djawer kotok plus 
een stukje koneng gede gekookt zijn, 
verdient de voorkeur. Dit dient vnl. 
om een onfrisse bloedlucht te temperen. 

Na ruim 3 dagen of een week, wordt 
de vrouw door de paradji gemasseerd. 
Deze massage wordt „ngoeroet ngirab- 
keun” genoemd. ,,Ngoeroet” betekent 
,,masseeren” en,,ngirabkeun”, ,,afschud- 
den” en beoogt pijnen uit het lichaam te 
verdrijven. In sommige streken geeft 
men de paradji na het ngoeroet ngirab- 
keun een kom rijst, een ei en wat geld 
mede. En wanneer men bij de bevalling 
geen kip als ,,bela” heeft geslacht, dan 
doet men dat nu. 
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Een weekje na het ngoeroet ngirab- 
keun, verricht de paradji het „ngoeroet 
netepkeun” d.w.z. de baarmoeder op 
haar oorspronkelijke plaats terug masse- 
ren. Deze massage, moet de paradji tot 
de 4oste dag na de bevalling om de week 
herhalen. De slotmassage heet „ngoe- 
roet ngarerekep.” — „Rekep” betekent 
,,passen,” ,,op zijn plaats brengen” en 
beoogt alle spieren en aderen weer op 
hun goede plaats te brengen. 

Na elke massage moet de paradji de 
op een stok geprikte stukje panglaj, 
bawang bodas enz. stuk voor stuk verwij- 
deren. Dit geschiedt als volgt : 

De zde week na de geboorte, dus 
na het ngoeroet ngirabkeun, neemt men 
de rode lombok eraf en werpt die weg, 
Hierdoor komt de bawang beureum 
boven aan de stok te zitten. Hiermede 
wordt te kennen gegeven, dat het bloed, 
dat de vrouw afscheidt, niet zo rood 
meer is. Na de 3de week, wordt de 
bawang beureum verwijderd, zodat het 
stukje koneng boven aan komt. Dit is 
een teken, dat het afgescheiden bloed 
er geelachtig begint uit te zien. Na de 
4de week, als het stukje koneng op zijn 
beurt is weggegooid, komt de bawang 
bodas bovenaan hetgeen zeggen wil, 
dat het bloed nu witachtig begint te 
worden. Na de 5de week neemt men 
ook de bawang bodas weg. Het stukje 
panglaj komt dan bovenaan. De bloed 
afscheiding begint te stoppen en na de 
6de week wordt ook het stukje panglaj 
verwijderd en de vrouw is weer geheel 
genezen. 

Aldus vernamen wij van een oude 
paradji omtrent de symbolische betekenis 
van de stok, die uit de top van de koekoe- 
san steekt. Ook de koekoesan zelve, heeft 
zijn symbolische betekenis. Daarin wordt 
immers de rijst gekookt, Hiermede 
wordt de ouders aan de ernst van het 
leven herinnerd, vnl. aan de moeilijke 
strijd om het bestaan, die, nu zij een 
kind hebben, wordt verzwaard. 

Zijn de 40 dagen na de geboorte verstre- 


ken, dan draagt de paradji de vrouw weer 
aan haar man over. Hem wordt vooraf 
gevraagd, of hij gereed is haar te ontvan- 
gen. Ditformele verzoek, wordt ,,sibanjo'’ 
genoemd en geschiedt als volgt: 

Men neemt een beker, waarin water 
en geld zijn gedaan. Er naast plaats men 
allerlei soorten koekjes e.a. eterijen en 
verder een kip of een haan, al naar ge- 
lang het een meisje of een jongen is. Deze 
haan (kip) wordt de ,,hoerip” van het 
kind genoemd en wordt met veel zorg 
onderhouden. 

De paradji gaat met uitgestrekte benen 
zitten naast de kom met water en geld, 
de eterijen en de kip (haan) en brandt 
wierook. Het kind wordt op haar beide 
uitgestrekte benen gelegd. Ondertus- 
sen dreunt zij verschillende spreuken 
op, z. g. ,,ngaradjah”. Zij zit met het 
front naar de moeder. Na het ngaradjah, 
vat zij de hand van de vrouw aan en 
dompelt die in de kom met water, al 
verontschuldigingen uitende voor het ge- 
val zij te kort is geschoten in de behan- 
deling van de bevalling. Hierna wendt 
zij zich tot de man met de woorden : 
„Ajeuna koela njerenkeun deui pamadjikan 
andjeun, rek dikieu-kieu oge ajeuna soe- 
mangga, geus ten semang, geus sabaheula 
sabihari deui”. (Hiermede draag ik thans 
Uw vrouw weer aan Uw zorgen over. 
Wat gij ook met haar wilt doen, doe 
zoals gij wilt ; niets dat mij nu kan ver- 
ontrusten of zorgen baart, want zij is 
weer gezond als voorheen.) Woorden 
van dank worden hierop door de man 
ten antwoord geuit. Hiermede is dan 
het sibanjo afgelopen. 

Het geld in de kom met water wordt 
afgestaan aan de paradji. Als bewijs 
van grote dankbaarheid krijgt zij mees- 
tal daarenboven nog rijst, koekjes en 
ook kleren en kaens. Soms ook nog 
de kussens en de mat of bultzak waar- 
op de bevalling plaats heeft gevon- 
den. Voorts ontvangt de paradji soms 
nog voor de Lebaran wat geld als ,,pi- 
trah” van de ouders van het kind en 
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bij ziektegevallen van het kind wordt 
eerst zij geraadpleegd. 

Na het sibanjo moet de vrouw een 
kuur doen (dipahinoem), en wel met 
drieerlei bedoeling, n.l. iste om even- 
tuele pijnen in de buik, veroorzaakt 
door plaatsverschuivingen van de inge- 
wanden, te stillen ; zde ter regeling van 
de bloedsomloop en 3de opdat zij haar 
oude kracht weer spoedig terug krijgt. 
De kuur bestaat of in het innemen van 
de ,,djadjamoe” of ook wel in het eten 
van ,,angeun” (sajoer). De djadjamoe 
moet gekookt gedronken en de ,,angeun” 
als bijgerecht bij de rijst gegeten worden. 

De djadjamoe bestaat uit gedroogde 
stukjes hout oftak van verschillende plan- 
ten die een wrange smaak bezitten zoals 
hades palasari, poetjoek masoji, kalembak 
ganti, remek daging, keras toelang, ki- 
oerat enz. Dit alles wordt in een be- 
paalde verhouding bij elkaar gevoegd en 
fijngemalen of gestampt. Hierna wordt 
het mengsel flink gekookt, terwijl het 
aftreksel koud gedronken moet worden. 

De angeun bestaat uit de ,,hoemoet" 
(zeer jonge blaadjes) van de arenpalm 
of langkap, waarbij andere ingredienten 
zoals verschillende groenten, vlees en 
katjangsoorten gevoegd worden. Ofzekan 
ook wel bestaan uit tjarioe, met djagong 
of bonen. Als specerij wordt gebezigd: 
zout, trasi, asem, bawang beureum of de 
bladeren ervan, bawang bodas, salam, 
sereh,ladja,pepertjabe areuj en peundeuj. 

Van deze pahinoem, geeft men een ge- 
deelteaan de buren om er mede te kennen 
te geven, dat alles goed is afgelopen. Im- 
mers indien de 40 dagen na de geboorte 
nog niet verstreken zijn, kan men nog 

niet zeggen, dat alles ..salamet” is. 

• 

• • 

Wij hebben t. b. v. het kind reeds 
een kleine slametan gehad n. 1. bij het 
poepoet poeseur. Verder heeft men nog 
slametans bij het ,,noeroenkeun”, ,,njoe- 
koeran” en ,,moedoen lemah.” 

Het noeroenkeun wordt gehouden, 
zodra het kind voor het eerst op het erf 


gebracht mag worden, terwijl het moe- 
doen lemah geschiedt, wanneer het kind 
met de voeten de grond mag raken, 
dus tegen de tijd, dat het kan loperi 
of staan ; het njoekoeran, wanneer het 
haar voor het eerst geknipt mag wor- 
den. Gewoonlijk valt het noeroenkeun 
en njoekoeran samen met de slametan 
40 dinten. Maar er zijn er ook, die de 
drie slametan apart houden. 

Wanneer dit het geval is, dan viert 
men het noeroenkeun 7 dagen na het 
poepoet poeseur. De avond te voren 
gaat men niet slapen. Men draagt de 
baby om beurten in de armen. Bij de wel- 
gestelden wordt er zelfs flink bij gegeten. 
Vroeg in de morgen draagt de paradji 
de baby naar buiten en loopt er mede 
om het huis of rondom het erf. In haar 
hand draagt zij een kandjoet koendang 
met panglaj en een mesje erin. Bij de wel- 
gestelden bouwt men er speciaal een 
„kebon-alas” voor, dat is een ,,prieeltje'’ 
op het erf, bestaande uit een met klapper- 
bladeren en bloemen versierde bamboe- 
zen omheining. In het midden hiervan 
zet men een suikerrietstok of een pisang- 
stam, waaraan de vruchten nog hangen. 
Aan de bladeren ervan worden koekjes 
e. a. lekkernijen in papieren pakjes ge- 
hangen. Ook ketoepat, tangtang-angin 
e.a. rijstgebak. De paradji loopt dan met 
de baby in de arm om de kebon 
alas been. Na dit een paar keren ge- 
daan te hebben, gaat zij hurken en 
krast een kruisje in de grond. Zij 
maakt ook een klein gaatje erin, waarin 
zij spuwt. Het beetje aarde, dat zij 
door het maken van dat gaatje ver- 
kregen heeft, wordt in de kandjoet 
koendang gedaan. Daarna gaat zij weer 
naar binnen, doch op de drempel van 
het huis blijft zij even staan, om de 
„sawer” voor te zingen. 

De sawer houdt inzonderheid raad- 
gevingen voor de baby zelve in. In 
Moch. Koerdi’s boek ,, Sawer orok” 
(uitg. Drukkerij „Dahlan-Bekti”) luidt 
de ,, sawer” als volgt : 
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GEDICHT. 


I. Poen ampoen ka sang roemoehoen, 
amit ampoen ka noe gadoeh lemboer, 
maap ka djoeraganana, 
tabe ka anoe di bale. 

3. Bajoe noempang hoedang rasa, 
Noer bakal djadi tjahaja, 
tjahajana bakal manoesa, 
manoesa wawadah Allah. 

5. Basa oedjang patitihan, 
samemeh nitihka rama, 
rasa keur di alam gaib, 
ngaran Oedjang teh Datoellah. 

7. Rama enggeus geureuhaan, 

ngaran Oedjang Noer Moehamad, 
geus lingsir ka tjoepoe manik, 
ngaran Oedjang Noer Tjahaja. 

9. Oedjang teh Noer Lenggang 

Poeting, 

waktoe opat poeloeh poe, 
malah tinja ngalih deui, 
kana gedong kanimatan. 

II. Noe djadi pantjering hoerip, 
lamina teh toedjoeh poe, 
awor kaoelaning Goesti, 
tjampoer kalawan si bijang. 

13. Lawasna salapan sasih, 
bakal ti rama noe poetih, 
bakal ti bijang noe koening, 
tjampoerna nja Enoer geuning. 

15. Djalan ka Sangiang rasa, 

medal ka Sangiang Toenggal. 
metoe ti Sangiang Goeroe, 
pindah ka Sangiang tjahja. 

17. Ngeplak bakal goenoeng moentab, 
hoeroeng bakal Betal mamoer, 
herang bakal betal Moekdas, 
koelintir bakaling peudjit. 

19. Maningkem djadi pamoengkoes, 
geus nitih di noe sadjati, 
geus ngantjik di toengtoeng peudjit, 
goemoeloeng enggeus dikandoeng. 

21. Ari pingaraneunana, 
dina antara sabo-elan, 
dingaranan eta gaib, 
tiloe boelan djabang tjahja. 


2. Astag piroelah hal adim, 
astag piroelah hal adim, 
astag piroelah hal adim, 
astag piroelah hal adim. 

4, Allah di gaiboel woedjoed, 
awor Allah djeung Moehamad, 
Moehamad ninggal tjahaja, 
tjahaja bakal manoesa. 

6. Sanggeus ngalih ka acherat, 
ngaran Oedjang teh Datoellah, 
sanggeus ngalih ka Moehamad, 
ngaran Oedjang teh Siroelah. 

8. Tina manah gadoeh njoeroep, 
kana salira ramana, 
meunang opat poeloeh poe, 
tinja Oedjang dingaranan. 

10. Tegesna gedong noe samar, 
merenah di rama keneh, 
malah Oedjang dingaranan, 
ngaran Oedjang teh noe kadim. 

12. Oedjang enggeus meunang tempat 
ngaran tempat kamoeljaan, 
tjoepoe manik astagina, 
basa keur nitik ka bijang 

14. Nja eta badan rohani, 
nja eta djenengan badan, 
merenah di boemi soetii, 
dingaranan Insan Kamil. 

16. Loenggoeh di tangkal Alhamdoe, 
lenggah di tangkal bismillah, 
ngentjlong roepana manoesa, 
masih keneh babakalan. 

18. Koelinter bakaling santan, 
wadi noe djadi wawadah, 
mani noe djadi tjahaja, 
mani noe djadi manoesa. 

20. Saboelan eukeur ngaherang, 
doea boelan keur ngalenggang, 
tiloe boelan keur goemoeloeng, 
Moehamad geus tanpa ngaran. 

22. Opat boelan keur goemeter, 
dina djero wewetengan, 
lima boelan dingaranan, 
djabang baji keur loemenggang. 
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23- Genep boelan enggeus oesik, 
toedjoeh boelan toempak ball, 
dalapan ngaroeang-roeang, 
ka salapan Djabang-baji. 

24. 

Geus linggih dina paranti, 
geus aja di noe laksana, 
geus toempak kana baga, 
geus tereh bakal ka doenja. 

25. Tjarita djeung malaikat, 
pasini paradji batin, 
ngandjang njandak toetoelisan, 
meuntas sirotol moestakim. 

26. 

Dina arah-arah mahsar, 
bareng djeung paradji batin, 
ari ningali ka pajoen, 
aja kajoe gordah loehoer. 

27. Nja eta kajoe Moentaha, 
di talaga Kalkaosar, 
dina tempat bale aras, 
saoerna paradji batin. 

28. 

Geura brol medal ka doenja, 
toelis teh geura teangan, 
moen koe maneh teu kapendak, 
oelah misono ka kedjo. 

29. Koedoe emboeng ka noe laoek, 
oelah pati kana tjai, 
wajahna teu dahar oejah, 
ajeuna geura brol medal. 

30 - 

Noe nampa paradji lahir, 
dongkapan poe ajeuna, 

Oedjang geura pelesiran, 
soesoel redjeki ti kadim. 

31. Bagdja Oedjang noe ti koedrat, 
ajana di kebon alas, 
mana loba kadaharan, 

Oedjang bisi panasaran. 

32. 

Mana diajakeun roedjak, 
Oedjang teh bisi ngaloendjak, 
mana diajakeun damar, 

Oedjang teh bisi kasamaran. 

33. Mana koedoe make pajoeng, 
watekna asih ngagimboeng, 
pajoeng doea noe ti koedrat, 
watekna mawa daradjat. 

34 - 

Pajoeng tiloe noe ti iboe, 
watekna panghoedang semoe, 
pajoeng opat noe ti rama, 
watekna loba noe welas. 

35. Disawer koe beas beureum, 
beas bodasna barodas, 
netepkeun soengsoem baloengna, 
mahi geus woedjoed boektina. 

36. 

Nja koering noe boekti Kidam, 
kidam pangheulana koering, 
ringkang soteh ka noe lian, 
panjeboet diri sim koering. 

37. Koering teh Bako langgengna, 
hiroepna teu leungiteun koering, 
beda djeung batoer noe lian, 
moehalapah lilhawadis. 

38. 

Ngadeg koe napsoe sorangan, 
Wahdanijatna ti koering, 
anjar salian ti koering, 
Kijamoehoe binapsihi. 

39. Ngadeg koe napsoe sorangan, 
Wahdanijatna sahidji, 
sa-datna djeung sasipatna, 
asma ap-al sahidji. 

40. 

Koedrat kawas Jang Agoeng, 
agoengna mahi koe diri, 
iradat kersa Allah, 

Allah ngadamelna koering. 

41. Ngadamel taja bakalna, 
bakal lian ti rohani, 
mani koering bisa ngelmoe, 
elmoe kanjaho sorangan. 

42. 

Hajat hiroep sorangan, 
sama sim koering ngaroengoe, 
basar paningeil sorangan, 
kalam pangoetjap koering. 

43. Kodiron anoe satoehoe, 
noe kawasa anoe gaib, 
gaib teu kasangka tjipta, 
moen ditampik koe sim koering. 

44. 

Sim koering mah da moeridan, 
noe karasa kana diri, 
kapanggih neangan diri, 
sorangan nganteur sorangan. 
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45* Nganteur kahajang kaeling, 
aliman noe njaho doemoek, 
doemoekna ngaroeksak ati, 
teu noendjoek lian ti diri. 

47. Widi tjitjing widi leumpang, 
widi sakoer noe geus kaboekti, 
boektina hiroep marengan, 
nganteur kahajang ka eling. 

49. Ngadenge atawa ngoeping, 
nja sorangan anoe boekti, 
basiran anoe geus poegoeh, 
poegoeh awas djirim djisim. 

51. Moetakaliman noe njaoer, 
njaoer njaritakeun diri, 
diriksa koe pirbadi, 
dibabar kalima sada. 

53. Sorangan anoe ngadjaring, 
ringkangna geus djadi sipat, 
sipat doea poeloeh pasti, 
hidji boektina Jang Agoeng. 

55. Oetoesan Goesti Jang Widi, 
ngoetoes kahajang kaemboeng, 
ngoetoes peureum ngoetoes beunta, 
ngambeu ngadenge djeung ngoeping. 

Na afloop van het zingen van de sa- 
wer brengt de paradji het kindje bin- 
nenshuis. De kebon-alas wordt dan door 
de kinderen bestormd, die om de koek- 
jes en andere lekkernijen gaan vechten. 
Daarna gaat men de hadjat eten en 
hiermede is de plechtigheid van het 
noeroenkeun ten einde. 

Het njoekoeran, hetwelk meestal op 
de 40ste dag na de geboorte wordt ge- 
houden, wordt belangrijker geacht dan 
het noeroenkeun. Bij de welgestelden 
wordt er een behoorlijk feestje bij ge- 
vierd, bijv. door het geven van een 
wajangvoorstelling, een tajoeb-partij, een 
zang-partij, enz. 

Bij de zangpartij moet men uit de 
wawatjan Nabi-Paras voorzingen, een 
wawatjan, die handelt over het haar- 
knippen van de profeet Moehamad. 
Alvorens men overgaat tot het daad- 


46. Lain babatan tjarita, 
tjarita medal ti ati, 
hajan tegesna teh hoerip, 
hoeripna Goesti Jang Widi. 

48. Samian anoe ngaroengoe, 
ngoelik lian tina ati, 
ati noe mahi sorangan, 
ngandelkeun ka tigin ati. 

50. Ringkangna ka mana-mana. 
ka mana-mana ge mani, 
mani anoe geus oeninga, 
ningalikeun koe ningali. 

52. Sada omongan pirbadi, 

pirbadi ngoekoer ka tangtoeng, 
tangtoeng sorangan digending, 
dingdingan ngadeg sorangan. 

54. Malaikat anoe ngaping, 

Djabrail djeung Idjroil, 

Isropil djeung Minkail, 
opatananana oetoesan. 

56. Tatapi reudjeung patokan, 
anoe baris kaalaman, 
toelis dina toetoelisan, 
titilasan panganggeusan. 

werkelijk knippen van het haar van de 
baby, wordt de marhaba in koor gezon- 
gen. De marhaba handelt over de ge- 
boorte van de profeet Mohamad. 

Bij de minvermogenden stelt men 
zich tevreden met een eenvoudige ha- 
djat van rode en witte pap. De benoo- 
digdheden voor het njoekoeran bestaan 
vnl. uit : 1° een schaar, waaraan een 

draad van katoen is vastgeknoopt, aan 
welke draad stukjes panglaj zijn gehan- 
gen, 2^ een kom met water, waarin geld 
en (als die er zijn) 00k gouden voor- 
werpen, zoals een armband, een broche, 
ringen enz. gedaan worden. In het 
water doet men ook nog bladeren van 
de djawer-kotok, djaringao, enz. Soms 
heeft men ook een paar jonge cocos- 
noten er bijgeplaatst, die van boven en 
beneden afgeplat zijn en waarin klap- 
perbladnerven gestoken zijn, waaraan 
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stukjes koneng, panglaj, rode en witte 
ui en rode lombok geregen zijn. Voorts 
voegt men er ook nog een rijksdaalder 
en brandende kaarsen bij. 

Nadat al de gasten aanwezig zijn, 
begint men de marhaba voor te zingen. 
Het kind wordt dan in een slendang 
gedragen en naast hem staat iemand, 
die de kom met water, de jonge klap- 
per en de brandende kaarsen op de 
hand moet dragen. Dan gaat men om 
beurten telkens iets van het haar van 
de baby met de reeds vermelde schaar 
afknippen. Het eerst komt de oudste of 
ook wel de aanzienlijkste onder de 
aanwezigen aan de beurt. Is men klaar 
met de marhaba, dan gaat men zich 
te goed doen aan de sidekah. 

De afgeknipte vlokjes haar worden 
bewaard en bij de welgestelden worden 
deze eerst afgewogen met goud, dat 
mede in de kandjoet koendang wordt 
bewaard. Men zegt dat het kindje hier- 
door rustig blijft. Omstreeks 2 maan- 
den oud, wordt het haar helemaal af- 
geknipt. Dit haar, ook wel ,,boeoek 
roedjit” (vies haar) genoemd, wordt in 
de rivier geworpen, opdat het lang zal 
worden als de rivier en golvend zal 
groeien als het kabbelende water. Voorts 
wordt er aan deze handeling ook nog een 
andere strekking toegekend. Water n.l. 
is koel. Zo beoogt men de baby later 
in alle moeilijkheden het hoofd koel te- 
doen houden. Aldus de belangrijkste ce- 
remonien bij het njoekoeran. 

Als de derde plechtigheid hebben wij 
het moedoen lemah. 

Het kind, dat reeds kruipen of staan 
kan, zal nu voor het eerst met de grond 
in aanraking gebracht worden, hetgeen 
niet zonder ceremonie mag geschieden. 
Men zet op het erf wederom een ke- 
bon-alas op. Buiten de omheining 
spreidt men kaens, die heelemaal open- 
gevouwen zijn. Inplaats van kaens kan 
men ook pisang bladeren nemen. Overal 
hangt men lekkernijen. Op de kaens 
strooit men padi-aren, geldstukken en 


gouden voorwerpen en bovendien ook 
nog dodol Qav. djenang) en oelen (soort 
gebak, gemaakt van witte kleefrijst). De 
paradji draagt het kindje naar buiten en 
laat het, na het met beide voetjes op de 
dodol en de oelen te hebben laten 
stappen, op de uitgespreide kaens of 
pisangbladeren vrij. Aller aandacht is 
nu gevestigd op wat het kind gaat 
beetpakken. Neemt het een padi-aar, 

dan roept men uit : ,,Tani, tani ” 

want dat is een voorteken, dat het kind 
later tani of vrouw van een tani zal 
worden. Wordt het geld het eerst aan- 
geraakt, dan wordt het later een han- 
delaar. Raakt het een gouden voorwerp 
aan, dan wordt het een ambtenaar 
(ambtenaarsvrouw). 

Aldus de verschillende ceremonien, 
die betrekking hebben op de baby. Het 
moedoen lemah wordt thans alleen nog 
gevierd door slechts enkelen, die zich 
nog streng houden aan de traditie. 

••• 

Laten wij nu eens zien, wat men in 
verschillende gevallen met de baby doet. 

Wanneer de baby gaapt, houdt men 
de vingers voor zijn mondje, terwijl men 
uitroept : ,,Soep bajoe ka koeroengan” 
(gaat naar binnen, gij levenskracht, in de 
kooi). Met koeroengan bedoelt men het 
lichaam. Door die uitroep wordt dus te 
kennen gegeven, dat men hoopt dat 
alle levenskracht het lichaam van de 
baby binnendringt. 

Dat houden van de vingers voor de 
mond is ook bedoeld, om te voorkomen, 
dat de mondopening door het gapen te 
groot wordt. 

Hikt de baby, dan roept men direct 
uit; ,,Maling tjikoer!” (men steelt tjikoer) 
en verder ; „Maling djahe!” (men steelt 
djahe) zodanig, dat de baby door de 
uitroep schrikt. Met deze uitroep wordt 
beoogd, de baby, die door de kou hikt, 
het warme gevoel te geven van de 
tjikoer en de djahe, twee soorten knol- 
len, die om hun hete smaak, als warme 
compres en ook wel voor sambel gebruikt 
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worden. Gaat het hikken door, dan 
plakt men tussen de wenkbrauwen van 
hct kind een stukje van een seureuhblad 
(Mai. sirih). Het woord ,,seureuh” 
klinkt bijna gelijk aan het woord ,,reu- 
reuh”, hetgeen „ophouden” of ..rusten" 
betekent. Met dat stukje seureuhblad 
wordt dus de wens te kennen gegeven, 
dat het hikken spoedig gaat ophouden. 
Volgens een andere verklaring verkrijgt de 
baby door dat stukje sirihblad, dat immers 
ook zo’n hete smaak heeft, een warm 
gevoel. Soms plakt men i.p.v. een stukje 
sirihblad een stukje ,,raramboe samak” 
(franjes aan de mat) op het voorhoofd 
van het kind. Deze handeling is een 
zinspeling op de wens, die in het woord 
,,samakta’* schuilt, hetgeen wil zeggen : 
,,Snel verdwijnen !” 

En wat doet men nu, wanneer de 
baby gaat niezen ? 

Bij de eerste keer, dat hij niest, roept 
men: ,.Tjleng sawanna!” Men hoopt 
dan, dat de ,,sawan” (stuip) samen met 
het niezen ,,uitgeniesd” wordt uit het 
lichaam. Bij de tweede en volgende 
keren, roept men uit : ,,Hoerip waras” 
(Gezond en wel) en soms worden 
deze uitroepen gevolgd door de vol- 
gende Javaanse zin : „Loenga sing ga- 
boeg, keri sing wares /” (Verdwijne 
wat nodeloos is en het gezonde blijve 
over). Men vergelijke deze gewoonte der 
Soendanezen met die der Europeanen, 
die bij het niezen plegen uit te roepen : 
„Sante”. 

Wanneer de baby door half-verstik- 
king gaat hoesten, dan wordt er bij 
uitgeroepen : ,,Bongbong djalan ka ge- 
dong”. (De lucht moge weer ongehin- 
derd door de luchtpijp stromen). Terwijl 
men de boven vermelde zin uitroept, 
drukt men zachtjes de handpalm op de 
borst van de baby. Hoest de baby door, 
dan hoest men mee, opdat de baby 
hierdoor aan kracht wint. 

Wanneer de baby wil gaan slapen, 
aait men het heel zachtjes over de rug, 
de voeten of de borst, doch nimmer 


mag men dat over het voorhoofd doen, 
wijl zulks het kind verwend maakt. Ver- 
boden is daarenboven nog de kin van 
de baby te betasten, of te kussen, want 
het geloof brengt mede, dat het kind 
dan later ,,tjoelamitan’' wordt, d. w. z. 
dat het van alles, dat het onder zijn 
ogen krijgt, een beetje wil vragen. Dit 
geldt inzonderheid voor lekkernijen. 

Wat doet nu de vader, nadat de be- 
vailing heeft plaats gevonden ? Krijgt 
hij zelve geen aandeel in de verzorging 
van de baby en de moeder ? In genen 
dele ; vrijwel alles wordt overgelaten 
aan de paradji en de andere vrouwen. 
Wil de man er zich toch mede bemoeien, 
en steeds bij de vrouw blijven, dan wordt 
hem schertsend verweten : ,,Kawas keur 
ngadjoelang bae.” (Je bent gelijk een 
neushoornvogel), want alleen de ,,djoe- 
lang” blijft bij het wijfje zitten, wanneer 
dit eieren legt ja gaat zelfs er mede op 
zitten broeden. 

Andere uitdrukkingen, welke in ver- 
band staan met de baby-verzorging zijn 
o.a. de volgende : ,,Si atah boera”, het- 
geen wordt gezegd van een kind, dat 
sukkelend opgroeit. Men hoort ook wel 
eens zeggen : ,,Keur leutikna koerang 
boera.” Deze uitdrukkingen houden ver- 
band met de gewoonte, om ter bezwe- 
ring van de kwade spoken, panglaj fijn 
te kauwen, welke in de verschillende 
hoeken van het huis en van de kraam- 
kamer wordt uitgespuwd (ngaboera). De 
beide uitdrukkingen, willen dus te ken- 
nen geven, dat men in de tijd, dat het 
kind nog een kleine baby was, te weinig 
panglaj heeft uitgespuwd, zodat de kwade 
spoken vrij spel hebben gehad, om de 
baby te plagen. Vandaar, dat het kind 
gestadig sukkelt. 

Een andere uitdrukking, luidende ,.si 
atah beuweung” wordt toegepast op 
iemand, die onfris ruikt. Daarmede 
wordt dus te kennen gegeven, dat hij 
te weinig ingesmeerd was met de baloer 
boera-beuweung. 

Wanneer het dondert of het bliksemt, 
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dan meet men dc baby in de armen 
dragen, terwijl men een beetje roet op 
zijn voorhoofd smeert. Dit ter voorko- 
ming van stuipen. 

Des avonds, wanneer de baby reeds 
in slaap is gevallen, likt de moeder drie 
keren op het voorhoofd en op de borst; 
hiervan wordt verwacht, dat de „koenti- 
anak” niet de moed zal hebben, hem te 
komen „likken'’. De uitdrukking „dile- 
tak djoerig” (lett. door een spook afge- 
likt) wil zeggen, dat men door de be- 
werking van een kwaadaardig spook 
ziek is geworden. 

Hoort men des avonds het geluid 
van een of andere nachtvogel, zoals de 
koreak, de bebentje, loklok enz., dan 
wordt de baby drie keren ..ditjamahan” 
(over het gczicht strijken, met de hand 
waarmede zijn schaamdeel was aange- 
vat), terwijl men de sahadat prevelt. 
Betrefc het een ouder kindje, dan is het 
voldoende het op zijn zijde te laten 
liggen. Het bijgeloof wil n.l., dat een 
boos spook op de rug van die vogels 
gezeten is en kinderen ziek maakt. Door 
bovenvermelde handelingen, wordt het 
gevaar dus afgewend. 

Wanneer er een epidemie heerst, dan 
tekent men des avonds boven op de 
voet en op de voetzool kruisjes met kalk. 
Alzo wordt het gevaar voor besmetting 
afgewend. 

Is er een sterfgeval in de buurt, dan 
Worden de oren van het kind besmeerd 
met witte kalk, terwijl op zijn hoofd 
oebar sasawanan wordt gespuwd. 

Krijgt het kind koorts of huilt het 
des nachts aanhoudend zonder bepaalde 
reden, dan is het eerste wat men doet, 
overal fijngekauwde panglaj rond te 
spuwen, terwijl de volgende mantera 
gepreveld wordt. ,,Nini Bala ard-ara, 
Aki Bali iri-iri, oelah hiri dengki ka si 
Baji, da hareng ngadjadi, djep meneng 
si djahang baji.” (Nini Bala ara-ara, 
Aki Bali iri-iri, plaagt de baby niet, 
het is immers jouw medeschepsel, wees 
stil nu baby). Over de mtdrukking 


..bareng ngadjadi” wordt ons de ver- 
klaring gegeven, dat die gebaseerd is op 
de grondstelling, dat spoken, geesten 
enz. schepselen Gods zijn, waarom wij 
daarvoor dc bovenstaande vertaling gc- 
ven. Behoudens dc genoemde voorzorgs- 
maatregelen, pleegt men ook nog het 
lichaam in te wrijven met de baloer 
sasawanan, waarna het goed in doeken 
wordt gewikkeld. Vindt dc koortsaanval 
of de aanhoudende huilbui overdag 
plaats, dan legt men bovendien nog 
een compres van fijngemalen djeroek 
nipis-bladeren, jonge asam-bladeren en 
bawang beureum op zijn hoofd. 

Houdt de huilbui langen tijd aan, 
dan wordt er een hadjat van rode en 
witte rijstepap met 7 soorten ,,djawa- 
dah” (Jav. djenang) gehouden. Deze 
hadjat is bedoeld als offermaal aan de 
,,opat doeloer” (vier broeders) van het 
kind, t. w. de nageboorte, de navelstrcng, 
de vruchtzak, en het vruchtwater. In- 
dien de bevalling niet lang geleden 
heeft plaats gevonden, dan strooit men 
op de plaats, waar de bali begraven of 
te water gelaten is, bloemen enz. Wan- 
neer het kind des nachts aanhoudend 
huilt en dus weinig slaapt, dan spreekt 
men van ,,tjareuheun,” omdat het gelijk 
een ,,tjareuh” (loewak) des nachts waakt 
en overdag slaapt. Om hieraan spoedig 
een einde te maken legt men onder 
het kussen van het kind een paar blaadjes 
„simpeureun” of „djoekoet rioet” (kruid- 
je-roer-me-niet). 

Hier treft men wederom een voor- 
beeld aan van de merkwaardige associatie 
tussen het gewenste en het object, dat de 
naam of eene eigenschap bezit, welke zeke- 
re gelijkenis vertoont met hetgeen gewenst 
wordt. De naam ,,simpeureun” doet im- 
mers denken aan de wens ,,sing peu- 
reum”, hetgeen zeggen wil: ,,Dat de ogen 
gesloten mogen worden.” De „djoekoet 
rioet” (kruidje-roer-me-niet) die bij aan- 
raking haar bladeren sluit, symboliseert 
de wens dat de oogleden gelijk genoemde 
bladeren zich gauw zuUen sluiten. 
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Gaat het kind vaak en breiachtig af, 
dan is het een teken, dat het groei-proces 
vordert. Dit wordt „indah” genoemd, 
cn vindt vaak plaats wanneer het begint 
te zitten, te staan, tanden te krijgen enz. 
Als middel tegen een overmatige afgang 
bij het indah, spuwt men op de buik 
van het kind fijngekauwde katoentjar, 
zout en tjikoer ; ook legt men er fijn- 
gemalen bladeren en koneng op. 

Heeft het kind gewone buikloop of 
diarrhee, dan laat men het water drinken, 
waaraan fijngemalen lampoejang en ba- 
wang beureum is toegevoegd. Soms doet 
men koneng temen, koentji, peundeuj 
en kahitoetan bij. Deze geneeskrachtige 
drank voor kleine kinderen of babies, 
wordt ..tjekok” genoemd, 

Ook in gezonde toestand, moet het 
kind weleens „tjekok” innemen van 
tarawas, katoentjar en koneng temen, 
deze dient vnl, om het kind flink te 
doen groeien en ook om het geen stin- 
kende adem te laten krijgen, welke het 
gevolg heet te zijn van darmziekte 
(sariawan-peudjit). 

Bij stuipen, strijkt men het kind, bij 
het „ditjamahan” (zie boven), met een 
sapoe-padi 3 maal over het gelaat. Soms 
draagt men het drie keren onder een 
of ander meubelstuk, (een bank of een 
tafel) of ook wel onder het huis door, 
de mantera prevelende : ,,Sang Patigel, 
Sang Badigel,sira adja hiri dengki, maring 
bangsa manoesa, sabab isoen weroeh ma- 
ring anak sira kabeh, jaikoe Toemeng- 
goeng Antaraivoeloeng, Demang Antara- 
tuirasa. Kon balik marang enggone. Lan 
malih, si Tjeleng dibawa poelang, ora 
gelem maring Goenoeng Toendjoeng, pager 
deto mring boeana. Tjintamala oeripe 
Dewi Djamoedi, war as Raden Tjahja 
Sawan, jen sawan mawa deweke. Toelake 
sima oerip kaanan sira. Istan, istan, istan.” 
In dit typisch gemengd Javaans wordt 
te kennen gegeven, dat de spoken Sang 
Patigel en Sang Badigel de mens geen 
kwaad mogen doen, aangezien men weet, 
wie hun kinderen zijn n.l. Toemeng- 


goeng Antarawoeloeng en Demang An- 
tarawirasa, die bevolen moeten worden 
terug te keren naar hun eigen plaatsen. 
De sawan (stuip) moge dan verdwijnen 
in de oceaan. Voordat het kind onder 
de tafel e.d. doorgedragen wordt, moet 
men het een soort kaen omslaan, ver- 
vaardigd van een karoeng gebang. 

Wanneer het kind een aanval krijgt van 
„hantoe banjoe”, ook „hantoe kantjing” 
genoemd, dan prevelt men de volgende 
mantera : ,,Toedjoe hantoe djadi banjoe, 
wong indra baradja indra soep sihoeng 
baradja mala, les Hang tanpa lekara, 
leboer mangka djadi banjoe, tiis dingin 
paripoerna, war as /” De hantoe banjoe 
is een soort kramp, waarbij het kind 
uit de mond schuim afscheidt. 

Een ander soort kramp, waarbij uit 
de mond geen schuim wordt afgeschei- 
den heet de ,, hantoe baloekang”. De 
mantera hiervoor luidt : Ashadoe saha- 
dat senggeng, sadjatine bapa Taseni dalla 
bismillah hirohman-nirohim 
Krijgt het kind een aanval van ,, hantoe 
babi" d. i. een kinderziekte waarbij het 
kind gelijk een varken (babi) knort, 
dan prevelt men de volgende mantera: 
„Parang ninggang djoengkrang, tjongkrang 
ninggang parang, bisnoe-bisnoe, bismillah 
hirohman-nirohim.*’ Het verband tussen 
de inhoud van deze eigenaardige man- 
tera en de betrekkelijke ziekte is niet 
meer aan te tonen. 

Is het kind na 2 d 3 maanden nog 
bleekjes en zwak, dan spreekt men van 
,, sawan bangke”, omdat het kind er gelijk 
een „bangke’' (lijk) uitziet. Het middel 
hiertegen is het kind de ,,mandi majit" 
te laten nemen, waarbij de do 'a noerboeat 
wordt gepreveld, Dit ,,lijkenbad” moet 
des Vrijdags om ii a I2 uur gegeven 
worden Ingeval dat het kind na een 
bad niet beter wordt, moet het drie, vijf 
of zeven keren zulk een bad ondergaan. 

Verwacht de moeder wederom een 
kind, dan gebeurt het vaak, dat het 
vorige kind huilerig is, alhoewel het 
zich helemaal niet onwel gevoelt. In dit 
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geval spreken wij van ,,Ianoes”, waar- 
tegen men de volgende maatregelen 
neemt : De vader gaat dan samen met 
het kind een bad nemen, terwijl hij vlak 
voor de mond van het kind de volgende 
mantera uitspreekt : ,,Loenas-lanoes, bi- 
sina lanoes ti indoeng mangkana loenas 
koe hapa, siit tjitjing, tjihtjir repeh, dita- 
wa koe kersa Allah. Saha noe geureuh 
di landeuh ? Boejoet Lanoes. Saha noe 
tjektjok di tonggoh ? Boejoet Mageung. 
Keur naon Boojoet Mageung ? Eukeur 
nempoeh Boejoet Lanoes. Ah moal lanoes 
da ditempoeh koe Boejoet Mageung”, het- 
geen wil zeggen : ,,Weg gij lanoes ! In- 
dien de lanoes veroorzaakt is door de 
moeder, zal zij door de vader verdreven 
worden ; de vogel siit en de tjihtjir 
zullen zwijgen, tot zwijgen gebracht door 
Gods wil. Wie maakt daar beneden 
kabaal ? Boejoet (overgrootvader of over- 
grootmoeder) Lanoes,. Wie maakt daar 
boven lawaai ? Boejoet Manggeung. 
Waar is Boejoet Mageung mee bezig ? 
Hij is bezig Boejoet Lanoes te verdrijven. 
Nee, het zal geen lanoes krijgen, want 
ze is reeds verdreven door Boejoet 
Mageung.” 

Wanneer nu het kind ziek is en er 
toevalligerwijs een begrafenisstoet voor- 
bijgaat of bij de buren een sterfgeval 
voorkomt, dan moet behalve, dat zijn 
oren, zoals wij eerder gezien hebben, 
met witte kalk ingesmeerd worden, zijn 
voorhoofd met het water gebet worden, 
waarmede de drempel is schoongewassen. 
Alzo wordt het gevaar, dat de ziekte 
van het kind ernstiger wordt, afgewend. 

Gaat men verhuizen of ergens bij 
iemand logeren, dan moet men de kan- 
djoet koendang niet vergeten mede te 
nemen. Immers daarin zitten allerhande 
soorten kruiden, knollen en andere ge- 
neeskrachtig plantaardige ingredienten, 
zomede andere zaken, welke benodigd 
zijn voor het verdrijven van eventuele 
ziekteaanvallen of andere gevaren. Het 
is om deze reden, dat dat zakje ,,kandjoet 
koendang” wordt genoemd, vermits het 


overal wordt medegenomen (dikoekoen- 
dang). Alvorens te vertrekken naar het 
huis, waar gelogeerd zal worden, neemt 
men wat as uit de haard, samengewik- 
keld met wat aarde uit de taweuran 
(gedeelte van het erf, beneden de dak- 
goot), doet deze in de kandjoet koendang, 
terwijl erbij gepreveld wordt: ,,Hajoe 
Oedjang (Njai) hadagna, lemboetna oerang 
ngandjang” . (Kom ga mee mijn zoon 
(dochter), zowel jouw stoffelijke als jouw 
geestelijke lichaam, ga mede op bezoek). 

Omtrent de ontwikkeling van het kind 
gaat het volgende verhaal. Reeds tegen 
de tijd, dat de moeder 9 maanden in 
blijde verwachting verkeert, verleidt een 
engel hem om gauw ter wereld te komen, 
doch het kind weigert hieraan te voldoen. 
De engel weet er echter raad op en 
zegt het toe hem een soort wapen voor 
zijn levenswandel mede te geven. Dat 
wapen bestaat in de vorm van het le- 
venslot. Het kind weigert totdat dat 
wapen hem ter hand wordt gesteld. Aan 
deze voorwaarde wordt gehoor gegeven. 
Gewapend met het levenslot, komt het 
kind spoedig ter wereld. Doch zo is het 
ter wereld gekomen of de engel neemt 
hem het levenslot weer af. Hierdoor 
barst het in huilen uit. 

Een maand oud, lacht het zo nu en 
dan. Dit komt omdat het bezig is met 
de Mini Maranak, de bescherm-geest 
van het kind te stoeien. En bovendien 
is hem weer de engel verschenen, die 
hem het levenslot voor ogen houdt. 

Omstreeks 3 maanden oud, legt de 
engel het levenslot naast hem neer. Dit 
ziende, put het kind zijn krachten uit 
om het te grijpen; het begint op zijn 
zijde te liggen. Net zou het het levens- 
lot kunnen beetpakken, of de engel 
verplaatst het weer een eindje. Het 
kind laat echter de moed niet zak- 
ken en schuifelend op zijn buik tracht 
het het levenslot te grijpen, dat echter 
telkens wat verder weg wordt gelegd. 
Hierdoor geergerd, spant het kind al 
zijn krachten in zodanig, dat het in staat 
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is, het lot wat harder ,,na te lopen”. 
Het begint te kruipen. Des ondanks, is 
het lot nog steeds niet te vatten- 

Het vermoeit zichzelf en gaat daarom 
zo nu en dan zitten. De engel laat niet 
af, hem met het lot te verleiden. Het 
kind spant al zijn krachten in : het be- 
gint te staan en vervolgens gaat het lo- 
pen, eerst stapvoets doch later kan het 
zelfs hard lopen. Intussen heeft de 
engel het lot achter in de haard verbor- 
gen. Dit is de reden, waarom kinderen 
van anderhalf jaar, zo vaak met vuur 
willen spelen. 

Van de haard verplaatst de engel het 


lot ergens in de tuin. Ook hier gaat het 
kind onvermoeid zoeken. Het is om deze 
reden, dat het kind van 435 jaren oud, 
graag in de tuin wil spelen en in bomen 
klimmen. 

Nog is het lot echter niet gevat, tot 
eindelijk op zijn isde jaar de engel hem 
„temah wadi” (onderscheidingsvermo- 
gen tussen goed en kwaad) schenkt, waar- 
door het kind ineens andere wensen en 
verlangens krijgt. Het levenslot is hij ver- 
geten en hij begint te denken aan de 
moeilijke strijd om het bestaan. Vanaf 
dit ogenblik is zijn kindzijn ten einde; 
hij wordt een volwassen mens. 
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MADOERESE VORSTENTELGEN IN BENGKOELEN 


DOOR 

Dr. H. J. DE GRAAF. 


Het in 1933 bij Dalai Poestaka versche- 
nen boekje : Tambo Bangkahoeloe, een 
beknopte kroniek van het gewest Bcn- 
koelen in het Maleis, bevat niet 20 heel 
veel feiten, welke aan andere historische 
gegevens te controleren zijn. 

Een der weinige uitzonderingen vormt 
het bericht op biz. 65, dat de komst in 
Benkoelen vermeldt van ,,doea orang 
radja dari Madoera, seorang bergelar 
Radin Temenggoeng Wiro Diningrat 
dan jang seorang lagi bergelar Radin 
Sangnoto”. 

Deze twee heren wenden zich tot den 
Vorst van Soengai Lemau en den Boe- 
ginesen ,,Kepala dagang” Daeng Meroe- 
pa en vallen zo in de smaak, dat zij 
begiftigd worden met een verblijf in de 
kampoeng Tengah Padang. Tot zover 
dit bericht. Daar de komst der Madoe- 
rese groten in Benkoelen verhaald wordt 
nd de vestiging der ,,Koempeni Inggris” 
aldaar (p. 57), welke in 1684 valt, en 
v66r het beeindigen van de „Tambo" 
in 1794 (p. 66), hebben wij hier twee 
tijdsgrenzen, tussen welke wij de komst 
der deftige Madoerezen dienen te stellen. 

Inderdaad vinden wij de reis van een 
Madoeresen prins naar Benkoelen ver- 
meld, al is het niet onder al te vrolijke 
omstandigheden, n. 1. tijdens de z. g. 
Madoerese oorlog (1744-45), 
Compagnie met Tjakraningrat III van 
Sampang voerde, toen deze naar zijn 
mening niet voldoende beloond was voor 
zijn in de ,, Chinese oorlog” aan de 
Compagnie verleende diensten. 

M. L. van Deventer, in zijn „Ge- 
schiedenis der Nederlanders op Java”, 
verhaalt, dat het in 1745 met Tjakra- 
ningrat’s zaken hoe langer hoe slechter 
ging. ,,Ook scheen hij zich met onder- 
handsche hulp van de Engelsche Com- 


pagnie gevleid tc hebben, die hij reeds 
bij het begin van den oorlog (dus in 
1744) door zijn tweeden zoon in Ben- 
koelen had doen aanvragen. Die hulp 
bleef cchter uit. Nu ook zijn zoon niet 
terugkwam . . . en de Nederlandsche 
troepen zijne hofplaats naderden, ont- 
zonk Tjakraningrat de moed”. 

Een van Tjakraningrat’s zonen is dus 
naar Benkoelen gezonden, om hulp te 
vragen van de daar gevestigde Engelse 
Compagnie, evenwel zonder succes. Hij 
kwam niet weerom. 

De naam van den gezant wordt niet 
genoemd, zodat absolute identificatie niet 
wel mogelijk is. Wei kennen wij de 
namen van alle kinderen van Tjakra- 
ningrat IV uit de Sadjarah Dalem 
(no. 170) en daarbij komt als no. 5 voor: 
Raden Toemenggoeng Wiradiningrat, 
die dus zelfs tot in de titels met den 
Raden Toemenggoeng Wiro Diningrat 
van de Tambo Bangkahoeloe overeen- 
stemt. In dit verband legt het weinig 
gewicht in de schaal, dat deze prins de 
4e zoon van Tjakraningrat IV is volgens 
de Sadjarah Dalem en de ze volgens het 
Hollandse bericht. Een al te grote ver- 
trouwdheid met de Madoerese familie- 
verhoudingen mag men bij den opsteller 
van dit laatste niet veronderstellen, 

Volgens de Tambo Bangkahoeloe zou 
Wiradiningrat in Benkoelen gebleven zijn 
en het ontbreken van nadere gegevens 
over hem in de Sadjarah Dalem weer- 
spreekt dit niet. 

Het is dus aannemelijk, dat, toen zijn 
zending naar de Engelsen in Benkoelen 
niet met succes werd bekroond, Rd. 
Tg. Wiradiningrat eenvoudig daar geble- 
ven is. Wellicht vreesde hij een zelfde lot 
als dat van zijn vader, die door de Com- 
pagnie naar de Kaap geexpedieerd werd. 
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om het aantal Slameiers te vermeerderen 
(vandaar zijn bijnaam : Ngekap). Het 
kon hem ook bekend zijn, dat de Com- 
pagnie niets zo onsympathiek was als 
het aanknopen van betrekkingen met 
haar vijanden, de Engelsen. 

Rd. Tg. Wiradiningrat bleef dus in 
Benkoelen wonen, werd daar door de 
plaatselijke gezaghebbers met veel on- 
derscheiding behandeld en werd de 
stamvader van een zelfstandige tak van 
Madoerese vorstenhuis, die de Sadjarah 
niet kent. 

Wiradingrat’s gemalin wordt niet ver- 
meld, maar wel een tweetal zijner zonen. 
De eerste, Rd. Soerjatama, werd door 
Pg. Lenggang Alam met een prinses 
begiftigd : Sitti Karimah, genaamd Ra- 
toe Ajoe. Uit dit huwelijk werden vijf 
zonen geboren. 

De andere zoon Rd. Mohammad Zen, 
huwde met de poeteri Pg. Radja Cha- 
lipah Soengai Hitam, genaamd, Sitti Ke- 
mala, doch hij liet geen kroost na. 

Ook de overigens nergens vermelde 
metgezel van Wiradiningrat, Rd, Sang 
Nata, huwde en had nageslacht. 

Volgens de Tambo vormden de na- 
komelingen van Rd. Tg. Wiradiningrat 
en Rd. Sang Nata later alle ,,bangsa 
Radin 2 ” in Benkoelen. 


Deze ..bangsa" is ons ook van elders 
bekend. Hij is ongetwijfeld gelijk te 
steUen met de z.g. „raden-partij” (of 
ten minste de kern daarvan), waarvan de 
Encyclopaedie van Nederlandsch- Indie 
sub voce Benkoelen weet te verhalen. 
Hij zou de hand hebben gehad in ver- 
schillende bewegingen tegen het Ne- 
derlandse gezag en daaronder vond men 
de leiders van verschillende moorden 
en aanslagen op bestuursambtenaren en 
de ermee samenhangende onlusten in de 
loop der iQe eeuw. Het kroost van 
Tjakraningrat IV zou dus de vijandschap 
tegen de Compagnie niet zo spoedig 
afgelegd hebben. 

Wij hebben hier dus het merkwaar- 
dige verschijnsel, dat een Madoerese 
gezant van vorstelijken bloede met ge- 
volg naar Benkoelen werd gezonden en 
daar is blijven hangen, na de misluk- 
king zijner zending. Deze gestrande teig 
uit een Javaans-Madoerees aristocraten- 
geslacht, stond daar met de zijnen zo 
hoog aangeschreven, dat zij in de bal- 
lingschap het aanzijn konden geven aan 
een bepaalde sociale groepering. 

Het demonstreert m.i. duidelijk het 
aanzien, dat zelfs nog in de i8e eeuw 
individuen uit de Javaanse cultuurkring 
in de Buitenbezittingen genoten. 
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EEN GENEZENDE HEILAND 

DOOR 

Ir. J. L. MOENS 

(met 4 foto’s) 


In het museum Sriwedari te Soera- 
karta bevindt zich de hiernevens afge- 
beelde, zelden voorkomende zesarmige 
gedaante van Avalokitegvara (fig. i), 
vervaardigd van het magische ,,acht- 
metalen” mengsel (astadhatu). Of het 
er wezenlijk ocht zijn, zou slechts een 
chemisch onderzoek kunnen uitwijzen. 

Door de oxydatie van het ongelijke 
metaalmengsel - het is geen alliage, doch 
een vrij oppervlakkige menging van 
metalen en alliages - vertoont het patina 
groenachtige, blauwachtige, zwarte en 
roestroode vlekken. Ook de corrosie is 
plaatselijk verschillend ; men lette bijv. 
op den wijsvinger van de middelste 
rechterhand en de omgeving der oogen. 
De laatste aantastingen hebben de zil- 
veren inlagen dier oogen doen loslaten. 
Ook van de vergulding van lippen en 
halsketting en van het Amitabha-beeldje 
in de coiffure zijn slechts sporen terug 
te vinden ; de zilverlaag der enkelringen 
en de zilveren banden op de beenbe- 
kleeding daarentegen zijn goed bewaard 
gebleven, evenals de vergulding der 
polsbanden. 

Het achttal metalen en alliages dat is 
gebezigd, omvat vermoedelijk roodko- 
per, ijzer, lood, zink, tin en brons of 
messing en de edele metalen zilver en 
goud ; deze laatste werden waarschijn- 
lijk steeds als incrustatie of oplegging 
later toegevoegd en niet mede gesmolten. 

Het voor zijn grootte zwaar aanvoe- 
lende beeld werd gevonden in de desa 
Menggoeng, onderdistrict Ponggok, re- 
gentschap Klaten, gewest Soerakarta : 
het is in totaal 32 cm. hoog. Het is 
gegoten in vier afzonderlijke stukken 
(fig. 4.) : le. de leeuwentroon (simha- 
sana) met inbegrip van den steel van 


den uit den onderrand ontspruitenden 
rooden lotus, waarop de rechtervoet 
rust ; 2e. het beeld zelf met lotusvoet- 
steun ; 3e. het achterstuk (prabha) en 
4e. de verloren gegane parasol (chattra), 
die middels een langen steel bevestigd 
was in twee aangegoten lussen op het 
achterstuk. De prabha is, behalve met 
twee pennen in de achterzijde van den 
troon, nog centraal bevestigd op een pin 
die in den rug van het beeld is aange- 
bracht (fig. 3). Het passend sluiten in 
deze drievoudige bevestiging neemt el- 
ken twijfel weg of het achterstuk wel 
bij het beeld behoort. 

Onder in het lotuskussen van het 
beeld is nog een opgerolde dunne me- 
talen plaat bevestigd, waarop vermoe- 
delijk de buddhistische geloofsbelijdenis 
is gegrift. Hoewel het letterschrift aan- 
wijzingen zou hebben kunnen geven 
omtrent herkomst en ouderdom van het 
beeld, is de rol onaangeroerd gelaten 
met het oog op den toestand van oxy- 
datie ervan ; dit laatste toch zou een 
ontrolling onmogelijk maken zonder de 
plaat geheel te vernielen. Zooals wij 
zullen zien, zijn echter in het beeld zelf 
voldoende aanwijzingen te vinden voor 
een dateering en een bepaling van de 
vermoedelijke herkomst ervan. 

De navolgende overwegingen leiden 
tot de conclusie dat een uitheemsche her- 
komst van het beeld wel het meest waar- 
schijnlijk is. Op zichzelf beschouwd is 
het argument, dat de algemeene indruk, 
speciaal van het gelaat, bepaaldelijk on- 
Javaansch is, uiteraard aanvechtbaar ; 
het zal echter gewicht in den schaal 
leggen, indien ook andere feiten in de- 
zelfde richting wijzen. Als zoodanig moet 
in de eerste plaats worden beschouwd 
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de omstandigheid, dat, voor zoover be- 
kend, op Java nimmer het acht-metalen- 
mengsel als gietspijs is gebezigd, terwijl 
dit bijv. bij de bronzen beelden uit de 
klassiek buddhistische rijken als Gauda of 
Gaudidvipa (Oost-Bengalen), en speciaal 
Samatata (Zuid-Oost-Bengalen) sobering 
en inslag is. Bhattasali noemt tenminste 
in zijn Iconography of Buddhist and 
Brahmanist Sculptures in the Dacca Mu- 
seum dit metalenmengsel voor de bronzen 
beelden uit die landstreken ,,the usual 

alloy” en ,,the standard material 

held sacred by the caster” (pag. XX). 
Hij vermeldt het o. m. van een tweetal 
geinscribeerde Avalokitegvara’s van de 
8ste of 9de eeuw (pi. IV) en van een 
derde, die sporenvan vergulding vertoont, 
verder van een Buddha (pi. XIII) en een 
geinscribeerde Tara uit dezelfde periode 
(pi. XVIII), van een groep van (piva 
en Parvati (pi. XLIX), van twee Gane^a’s 
(pg. 145), van een Surya van de ye. of 
8ste eeuw (pi. LIX) en van een tweetal 
Gauri’s (pi. LXVII en LXX), waarvan 
de laatste wcer geinscribeerd is en van 
de ye. eeuw dateert. Al deze beelden 
werden opgegraven in oud-Samatata, be- 
halve het eerstvermelde (pi. IV.), dat in 
het aangrenzende district Sylhet van de 
provincie Assam werd gevonden. 

Ook valt het bij het doornemen van 
dezen uitvoerig gecommentarieerden ca- 
talogus op, dat speciaal onder de vroege 
Pala-sculptuur van Magadha (provincie 
Bihar) en Gauda van de 8ste tot de loe 
eeuw - dit zou een derde argument vor- 
men voor de vermoedelijk uitheemsche 
herkomst van onzen bodhisattva - beel- 
den voorkomen, die voorzien zijn van 
prabha's met dezelfde opvallend zware 
randbegrenzing als bij ons beeld (fig. i) 
n.l. een dik, getordeerd veeldeelig snoer 
van zaadpaarlen, dat op enkele plaatsen 
wordt bijeengehouden door dwarse ban- 
den, op gelijke wijze versierd als het 
snoer zelf. Ook aan Bhattasali was dit 
,, peculiar feature of those old images” 
opgevallen (pag. XXIV). De volgende 


steenen beelden, daarmede versierd en 
alle eveneens uit oud-Samatata, kan men 
in zijn catalogus aantreffen ; een geins- 
cribeerde Lokanatha van de loe of lie 
eeuw (pi. VII). een Buddha (pi. VIII), 
een Bhrkuti-Tara van de ge of loe 
eeuw (pi. XX ; deze heeft bovendien 
denzelfden vlammenrand langs het paarl- 
snoer als ons beeld, evenals de bij Fou- 
cher *) afgebeelde, zeker een eeuw ou- 
dere, donkere Tara uit Magadha en een 
Aparajita in het Museum te Calcutta *), 
een (^yama-Tara (pi. XX), naar den stijl 
te oordeelen van de 8ste of ge eeuw 
en een Visnu (pi. XXXa) van het 3e re- 
geeringsjaar van koning Mahipala (loe 
eeuw). Ook in het British Museum te 
Londen bevindt zich een Avalokite9vara 
uit Magadha van de 8ste of ge eeuw 
met dezelfde versiering 3 ) en in dat van 
Calcutta is een dergelijke Maitreya *) van 
dezelfde herkomst ; ten slotte moge nog 
een aldus versierde Tara vermeld wor- 
den uit den tijd van Mahendrapala (90 
eeuw) 5). 

Indien er thans nog eenige aanleiding 
zou hebben bestaan om in de periode 
dier eerste Pala-vorsten een bronzen 
beeld vanuit Magadha, Gaudidvipa of 
Samatata over te brengen naar Midden- 
Java — en deze was er, zooals wij zullen 
zien — dan mag wel worden aangeno- 
men, dat in de gegeven omstandig- 
heden alle voorwaarden vervuld zijn 
om aan ons beeld een uitheemsche ori- 
gine toe te kennen. 

De Pala-dynastie werd in het mid- 
den der 8ste eeuw ingeluid door Gopala, 
den tot vorst uitgeroepen man-uit-het- 
volk. Zijn beroemde opvolger Dharma- 
pala, die het rijk wist uit te breiden over 
geheel Noord-Indie, regeerde minstens 
32 jaar en was een machtig bescher- 

1) Etude sur I'iconographie bouddhique. Vol. I, fig. 
23. pag. 136. 

2) Bhattasali, pi. XLII a. 

3) Chanda, Mediaeval Indian Sculpture, pi. XV ea 
XVI. 

4) Foucher o. c. fig. 14. pag. 112. 

5) French, The Art of the Pal Empire of Bengal. 
pi. XX. 
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mer van het buddhistische geloof. In 
de periode van zijn regeering valt de 
sanscrit-inscriptie van Kloerak (782 A. 
D.) *). de oprichting vermeldt van 
ecn beeld van Manjughosa in de om- 
geving van Tjandi Sewoe en wel door 
Kumaraghosa, een guru uit Gaudidvi- 
pa, aan wien de Javaansche Qiilendra- 
vorst eerbiedig hulde bracht. Ongeacht 
de speciale vermeiding van ’s guru’s 
herkomst, zou zijn naam deze reeds 
verraden hebben, want alleen kayas- 
tha's uit Bengalen dragen namen die 
uitgaan op ,,datta”, ,,ghosa”, enz.; de- 
ze acarya’s waren het 00k, die ten 
tijde van de Pala-dynastie vele tantrische 
werken prod uceer den en die wij in die 
periode vaak aan het hoofd van een 
buddhistisch klooster (vihara) aantreffen. 
De guru nam bij de vajrayanisten een 
allesoverheerschende plaats in. Geen 
geestelijk doelwit kon worden bereikt 
zonder zijn bemiddeling. ,,Des vorsten 
schoone ledematen waren gereinigd door 
het stof van de lotusvoeten van den guru”, 
zoo leest men in vers 7 van de inscriptie 
van Kloerak. Gangoly noemt deze aca- 
rya’s ,,fakkeldragers van de Indische 
religieuze cultuur naar verre contreien ; 
zij waren ongetwijfeld uitgelezen krach- 
ten, de grootsten van India’s intellec- 
tueele en spiritueele voorvechters” *). 

De inscriptie van Kloerak vertoont 
bovendien — evenals de ongeveer gelijk- 
tijdige en in dezelfde omgeving gevonden 
Qailendra-oorkonden van Kalasan, Pla- 
osan en Ratoe Baka — de merkwaardig- 
heid, dat de gebezigde karakters niet die 
van het voor de oudere inschriften steeds 
gebezigde Zuid- Indische Pallava-schrift 
zijn, doch die van een Noord-Indisch 
prae-nagari en wel een, dat volgens 
Bosch 3) het meest overeenkomt met dat 
van de Pala-vorsten van Bengalen. Het 
geestelijk contact met het ,,moederland”, 
de bakermat van het vajrayana, moet 

1) Bosch. Tijdschr. Bat. Genootschap LXVIII, pag. 
21. 

2) Journal of Greater India Society vol. VII pag. 53. 


toen dus wel heel nauw geweest zijn t 
Ongeveer driekwart eeuw later ver- 
nemen wij uit de z.g. Nalanda-inscriptie 
(midden ge eeuw) nogmaals van een 
aanraking met Bengalen nl. van den 
Maharaja Qri Balaputradeva, den naar 
Suvarnadvipa (Malaka) uitgeweken Mid- 
den-Javaanschen (^iendra-telg — zijn 
moeder was een zuster van Balavarman, 
een vazalvorst derPala’s tePundravarddh- 
ana in Gaudidvipa ; hij dus diens 
matrilineale ,,zoon” (Balaputra) — en wei 
met den opvolger van Dharmapala t.w. 
Devapaladeva. Deze schonk een aantai 
dorpen als bron van inkomsten voor het 
door Balaputra te Nalanda gestichte 
heiligdom van het vajrayana, in de di- 
recte omgeving van de Universiteit, 
„die zoo’n verstrekkenden invloed had 
op geheel Indie en ook op de geloofsge- 
nooten in de verre kolonien” (Krom). 
Onder de regeering van Devapaladeva 
heeft de beeldhouwkunst en speciaal 
de bronssculptuur der Pala’s wel haar 
hoogtepunt bereikt. Opmerking verdient, 
dat van de uit Devapala’s regeering 
dateerende fraaiste bronzen beelden, de 
oogen met zilver zijn ingelegd als bij 
ons beeld 4). Devapala die minstens 39 
jaren aan de regeering is geweest, 
abdiceerde op hoogen leeftijd ten bate 
van zijn zoon en eindigde zijn leven 
als asceet. Sedert taande de macht 
en de beteekenis der Pala-vorsten ; de 
latere opvolgers op den Pala-troon kon- 
den niet meer in den schaduw staan 
van Dharmapala en Devapala, ook niet 
wat hun buitenlandsche politiek betreft. 

Uit de (^ailendra-inscripties van Kloe- 
rak en Nalanda mag dus wel worden 
afgeleid — hoewel dit slechts tweemaal 
bepaaldelijk vermeld is bevonden; de in- 
scriptie van Plaosan bijv. is echter nog 
niet gelezen — dat het nauwe contact van 
de Qailendra’s van Midden-Java met het 
rijk dier beide machtige Pala’s vrijwel 


3) Inscriptie van Kloerak, T. B. G. 1928 pg. 15 e.v. 

4) vgl. o. m. pi. X, XV, en XVI by French o. c. 
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ononderbrokcn heeft plaats gevonden 
en dat de uitgezonden vajrayana-guru’s 
van Gaudidvipa grooten invloed zullen 
hebben uitgeoefend op het buddhistische 
geloof en op den bouw van de bud- 
dhistische tempels van Midden-Java, die 
uit de 8ste en ge eeuw dateeren. Ons 
beeld zal, te oordeelen naar stijl en 
afwerking ervan, het meest waarschijn- 
lijk uit de regeeringsperiode van Deva- 
paladeva dateeren ; het zou dan ter 
bevestiging of verbreiding van het geloof 
door een der hoogervermelde acarya's- 
kloosterhoofden via Tamralipti, de 
belangrijkste uitvoerhaven van Bengalen 
in die tijden, uit Samatata of Gaudidvipa 
naar Midden-Java kunnen zijn overge- 
bracht, zoo ongeveer tusschen 800 en 
850 A. D. 

Welke godheid wordt nu in het bij- 
zonder weergegeven in dit opmerkelijke 
brons vol vrouwelijke gratie ? Een spe- 
ciaal daarop passend sadhana, noch een 
afbeelding van dezen god zijn bekend ; 
wij zullen echter pogen zijn identiteit 
af te leiden uit de bijzondere gegevens, 
die het beeld 00k in dit opzicht zelf biedt. 
Reeds door de schijnbare tegenstrijdig- 
heid van het gelijktijdig voorkomen van 
Amitabha in de coiffure van het beeld 
en de niet bij Avalokite9vara passende 
blauwe-lotus-symbolen van de zonder 
twijfel erbij behoorende prabha, zijn 
wij op onze hoede ; juist deze onder- 
linge tegenstelling in de toegepaste sym- 
boliek zal blijken het aanknoopingspunt 
te vormen voor de identificatie van het 
beeld en dit temeer waar het ,, conflict” 
meervoudig is herhaald en er dus geen 
sprake kan zijn van een toevalligheid of 
van een vergissing. 

Het feit dat de zesarmige, in losse 
houding zittende bodhisattva een Ami- 
tabha-beeldje (op een dubbel lotuskussen) 
in den haartooi heeft, bepaalt de ,,kula” 
(afstamming) van de godheid ; deze 
is daardoor nl. gequalificeerd als een 
emanatie van dien Dhyanibuddha. A 1 
zal deze emanatie als regel een vorm 


zijn van Avalokite^ara, den Heiland 
van ons tijdperk, 00k Mahjugri behoort 
in speciale gedaanten tot dezelfde 
„kula” *). Stelt het beeld nu den 
eersten of den tweeden bodhisattva voor? 
We zullen zien, dat onze godheid aan 
beiden gelieerd is, m.a.w. affiniteiten 
bezit en van Avalokite^vara 6n van 
Manju9ri, hoewel de laatste gemeenlijk 
tot de ,,kula’' van Aksohhya behoort. 

Reeds werd de aandacht gevestigd op 
de afwijkende symboliek van de prabha 
(fig. 4). Daarin zijn nl. twee rechthoekige 
kruizen aangebracht : het eene, diago- 
naalsgewijs geplaatst, bestaat uit vier 
rookende toortsen, terwijl de eindpunten 
van het hoofdkruis door blauwe lotussen 
(utpala) worden gevormd ; deze donkere 
emblemen behooren speciaal bij Manju- 
9rl en niet bij Avalokite9vara. Het cen- 
trum der beide kruizen echter wordt 
weer gevormd door een rooden lotus 
(padma), het embleem bij uitnemendheid 
van Avalokite9vara. Eer wij deze twee- 
ledigheid zullen trachten te verklaren, 
is het noodzakelijk op de figuur van 
Manju9ri nader in te gaan. 

Van den goudgelen Manju9ri zijn 
duidelijk twee hoofdtypen te onderschei- 
den. De eerste en vermoedelijk oudste 
vorm (Mahjughosa-type) is die met den 
somberen aard van Amoghasiddhi-Visnu; 
hij voert de utpala als hoofdattribuut en 
kan zelfs de blauwe kleur aannemen van 
Aksobhya-Visnu. De tweede gedaante 
(Arapacana-type) heeft den gulden aard 
van Ratnasambhava- Brahma en voert 
het lichtende zwaard (khadga) van Agni 
als hoofdattribuut; hij is vaak rood 
van kleur als Amitabha-Brahma. Beide 
kunnen als aanvullend attribuut het 
boek verkrijgen. Het Manjughosa-type 
kan bovendien het kleine zwaard (can- 
drahasa, het ..schitterende” genaamd *)) 
als aanvullend attribuut voeren, doch 


1) Bhattacharyya, Buddhist Iconography pag. 17 e.v. 
Ook de Manju?rl van de Kloerak-inscriptic it blijk- 
baar een Amitabha-manifestatic. 

2) Foucher o. c. vol. I, pag. 117. 
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draagt dit dan - in tegensteliing met het 
Arapacana-type, dat de khadga in de 
rechterhand heeft -iinfes en op de utpala;') 
hij wordt dan eveneens licht, zelfs wit van 
kleur *). Hoewel nog duidelijk verschil- 
lend van aard, is de laatste gedaante 
van Manju9ri als een overgang te be- 
schouwen van het Manjughosa- naar 
het Arapacana-type, waarvan de jongere 
vorm, die eveneens wit is, het zwaard 
ook rechts, doch op den lotus voert 3 ). De 
tegensteliing tusschen de beide typen 
wordt nog bovendien verzwakt, doordat 
bij beide, zithoudingen voorkomen in 
lalita- of rajalila-pose (resp. met afhan- 
gend rechterbeen zittend - als fig. i - 
of in ,,koninklijk ongedwongen houding” 
met opgetrokken rechterknie, waarop 
de rechterhand achteloos rust - als fig. 
2). Volgens de sadhana’s (formules om 
de goden te realiseeren en met hun hulp 
verschillende volmaaktheden te bereiken) 
zijn of Amitabha, of Aksobhya, 6f alle 
vijf Dhyanibuddha’s hun beider stam- 
vaders en als deze worden afgebeeld — 
hetgeen even vaak niet als wel het geval 
is — zetelen zij in den haartooi of in den 
kroon, of wel daarboven tegen het ach- 
terstuk van het beeld (fig. 2). In het 
vervolg zullen wij zien tot welke ver- 
warringen deze toenadering in de uit- 
beelding van de beide hoofdtypen van 
Manju^ri aanleiding geeft, als men ze 
niet streng uiteen weet te houden. 

Niet alleen de prabha met haar twee- 
ledige symboliek, doch ook het feit, dat 
de troon, waarop de godheid gezeten is, 
een leeuwentroon (simhasana) is, duidt 
op een combinatie van Avalokite^vara die 
rood kan zijn als Amitabha-Brahma of 
wit als Amitabha-Civa met Manju^ri. 
De leeuwentroon (fig. i) toch behoort 
meer specifiek bij den laatsten bodhi- 
sattva, die volgens eenige sadhana’s ook 
den leeuw zelf — het symbool der zon 

1) Deze wijze van indirect voeren van attributen 
wijst in het algecneen op latere godencreaties. 

2) Bhattacharyya o.c. pag. 29. bijv. Sthiracakca. 

3) Grunwedel, Mythologxe des Buddhismus, fig. 49, 
pag. 69. 


— tot rijdier (vahana)kan hebben(fig. 2). 
Het is ook waarschijnlijk, dat hij oor- 
spronkelijk zijn simhavahana ontleende 
aan zijn zonne-aard; als stralende zon is 
hij immers Brahma (geel als Ratnasam- 
bhava of rood als Amitabha) en als de 
donkere zonneheld Visnu (donker als 
Amoghasiddhi of als Aksobhya) overwint 
hij de nachtelijke gevaren I 

Leeuw en leeuwentroon worden blijk- 
baar afwisselend toegepast bij dezelfde 
godheden. Zoo'n asana (zetel) duidt 
uiteraard op „leeuwekwaliteiten” van 
den occupant. Zoo zien wij Buddha, 
den Qakyasimha, den Leeuw van den 
Qakya-stam, vaak op dien leeuwentroon 
zetelen. Hij bezat vooral de „leeuwe- 
stem” (simhanada), het in alle wind- 
streken doordringende stemgeluid. Hij 
was Simhanada! Vooral is dit zijn eere- 
naam als hij optreedt als opperste Hol- 
land van de groep van 8 of 9 ,,heelende” 
Buddha’s ; „Heelmeester” en „Heil- 
brenger” zijn hier twee woorden voor 
essentieel hetzelfde begrip. Vaak is 
Stm/ianada ook de naam van een dier 
Geneesmiddel-buddha's zelf, 4) die dan 
zijn rechterhand houdt in vitarkamudra, 
als het ware een of andere uiteenzetting 
gevend. Evenzoo wordt Amitabha, als 
hij in ascetengedaante en met de lange 
asceten-haarlok optreedt, Simhanada ge- 
heeten. s) Als „destroyer of all diseases” 
treedt eveneens Avalokite9vara op, dan 
aangeroepen in de gedaante van Loka- 
kanatha ^) ; hij is dan wit, twee-armig, 
heeft Amitabha in den haartooi, houdt 
zijn rechterhand in varadamudra en links 
de padma en zit in lalitasana of zelfs in 
rajalilasana. Een gelijke rol spelen de bei- 
de hoofdtypen van Manju9ri; zoo Mahju- 
ghosa 7 ) (het ,,Lieflijk Stemgeluid”), 
wiens naam in feite niet anders is dan 
een euphemisme voor de ,,leeu western”. 
Ook hij predikt, al rijdende op den leeuw, 

4) Gordon, Iconography of Tibetan Lamaism, pag. 
56/8. 

5) Grunwedel o. c. pag. 128/9. 

6) Bhattacharyya o. c. pag. 39. 

7) Gordon o. c. pag. 56/8. 
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dc Leer des Heils, de Leer der „Groote 
Genezing", m. a. w. der Verlossing I 
Foucher beeldt deze godheid af ; het 
is een beeld afkomstig van Magadha. ') 
De god voert links de utpala als eenig 
attribuut, terwijl hij zijn (afgebroken) 
rechterhand in de abhaya- of de vitar- 
kamudra moet hebben gehouden. Het 
meest waarschijnlijk is het wel de laat- 
ste mudra geweest, aangezien die typisch 
is voor den beleerenden Heiland-met- 
de-Leeuwestem. Zijn ^akti is de donkere 
Simhanada Tara, op een leeuwentroon 
gezeten en eveneens rechts de vitarka- 
mudra en links de utpala voerend. En 
zoo Arapacana ; rechts gewapend met 
het lichtende zwaard, dat de duisternis 
der onwetendheid verdrijft en links met 
het boek der heilsleer (prajnaparamita) 
op de utpala, wordt hij, zoo hij - al of 
niet met zijn ivitte ^akti Sarasvatl - een 
leeuw berijdt, Simhanada Mahjugri ge- 
heeten. *) Er is tenslotte nog een gene- 
zende Simhanada Lokegvara bekend, 
eveneens rijdende op een leeuw (fig. 2). 
Deze laatste godheid is blijkbaar een 
combinatie van Lokanatba met het 
Manjughosa-type van Manju^ri ; reeds 
Foucher heette hem een ,,Loke9vara 
toute ^ fait composite, sorte de com- 
promis entre un (^iva et un Manjugri”. 3 ) 
Genoemde geleerde stond in eerste 
instantie zoo vreemd tegenover deze 
tweeledige godengedaante, dat hij zelfs 
dacht aan een ,,fausse interpretation 
d’images incomprises", en wel als gevolg 
van den voor Avalokita abusievelijk 
mede gebezigden bijnaam van Vagi9vara 
(,,de Heer de Welsprekendheid”), een 
naam van Manjughosa. In zijn Siihha- 
nada-gedaante was daarenboven aan 
dezen Lokefvara in het sadhana, behalve 
den vereischten leeuw, 00k nog de can- 
drahasa (op de lotus) en de nonchalante 
rajalila-houding van Mafijucri toegeme- 


1) o.c. I, pag. 115. fig. 15. 

2) Grunwcdel, o.c. pag. 138 en fig. 108, p^. 132. 

3) Foucher o.c. I, pag. 117. 

4 ) o.c. II, pag. 31, noot 3. 


ten. De hoogergenoemde Manjughosa 
uit Magadha heette Foucher daarom 
later ■♦) — m.i. ten onrechte, want hij is 
geen dubbelgodheid en heeft niets met 
Avalokitegvara uit te staan — eveneens 
Simhanada Lokegvara ! 

Laat ons echter een geregelde be- 
schrijving geven van deze laatste, voor 
ons betoog zoo belangrijke tweeledige 
Loke^vara-gedaante (fig. 2 ; eveneens 
afkomstig uit Magadha) en wel naar de 
op haar betrekking hebbende elfde 
eeuwsche sadhana's. s) Deze ,,Maitre 
Guerisseur de toutes maladies", die de 
ascetenlok van Amitabha draagt, ^) is 
twee-armig, eenhoofdig, drie-oogigen ge- 
heel wit van kleur ; hij heeft tot rijdier 
een witten leeuw en een hoogen haartooi, 
waarin Amitabha ; hij zit in rajalilasana, 
is bekleed met een tijgervel (variant : 
draagt een ascetenkleed); hij heeft de vijf 
Dhyanibuddha'stot stamvaders; hij houdt 
links een witte padma (^uklapadma), 
waarop een wit zwaard en rechts van 
hem staat, weer op een witte padma, 
een drietand omslingerd door een witte 
cobra (de esculaapstaf ?), terwijl in zijn 
nabijheid een witte schedelschaal staat, 

gevuld met geurende bloemen 

Een symphonic in wit, waarin klaarblij- 
kelijk de witte Loke9vara-Qiva over- 
heerscht ! 

De schedelschaal missen wij op de 
bekende uitbeeldingen van den god, 
terwijl de esculaapstaf meermalen wordt 
achterwege gelaten; daartegenover wordt 
in de achteloos gehouden rechterhand 
weleens het priesterattribuut van den 
rozekrans aangetroffen. 

Bij al deze gedaanten van Simhanada- 
godheden valt het verband op, dat 
gelegd is tusschen de ,,leeuwestem" en 
de ,,geneeskunst”. Dit is wel verklaar- 
baar, als men bedenkt, dat bij de 
verbreiding der Leer en de bekeering 


5) ibid. II, pag 32/3 en Bhattacharyya o.c. pag. 
3S/6. De plaat is ontleend aan Waddell, The Indian 
Buddhist Cult of Avalokita, J. R. A. S. 1894. 

6) Grunwedel o.c. pag. 130. 
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der ongeloovigen — gesymboliseerd door 
die ..leeuwestem" — de door de buddhis- 
tische monnikken verrichte magische 
genezingen een beduidende rol gespeeld 
moeten hebben ; een bekende genezing 
van lepra zou bijv. plaats gevonden heb- 
ben bij een Mongolenvorst door het citee- 
ren van het simhanadasadhana, waarna 
hij zich aanstonds gewonnen gaf. *) 

Analyseeren wij thans de te determi- 
neeren gedaante van Avalokite^vara 
(fig. i). Hij bezit de drie oogen van 
Qiva en — derde aanwijzing voor zijn 
tweeledige natuur — twee ongelyke oor- 
bellen : de eenvoudige open ring rechts, 
aan zijn ,,lichte” Avalokite^vara-Qiva- 
zijde en de juweelen oorhanger links, 
aan zijn ,,donkere” Manju^rl-Visnu- 
zijde. Hij is hiermede duidelijk getypeerd 
als een buddhistische Harihara (half 
Visnu - half ^iva). Dezelfde ongelijke 
oorbellen draagt een Tara uit Samata- 
ta *); hier zijn de sieraden uiteraard 
andersom geplaatst t.w. rechts de oor- 
hanger van de donkere, hier de ,,vrou- 
welijke” zijde en links die van de lichte 
(,,manlijke”) helft. Zij is geheeten Bu- 
ddharddhi Bhzgavatl Tara, de Tara die 
de bovennatuurlijke macht (rddhi) bezit 
van Buddha ! Een soort buddhistische 
Ardhanari (half Tara-half Buddha) dus. 
Bhattasali begreep volgens zijn zeggen 
hare benaming niet en Foucher zweeg 
over hare dubbele geaardheid. 3 ) Deze 
donkere Tara op een leeuwentroon, 
met haar rechterhand in de varadamudra 
als Avalokite9vara en in haar linkerhand 
de utpala van Manju9ri, zou een geei- 
gende gezellin voor onzen bodhisattva 
kunnen zijn! Behai ve de genoemde oor- 
sieraden draagt onze god nog een klein 
gouden ringetje (op de foto zichtbaar 
aan het linkeroor) in elke oorlel, juist 
boven de beschreven oorhangers, een 

1) Ibid. pag. 152. 

2) Bhattasali o.c. pi. 11 a en pag. 14. 

3) o.c. I, pag. 135 en aii/a. 

4) Zie 00k de duidelijk aangegeven lichte banden 
van het ascetenkleed van den Simhanida Loke^ara, 
afgebeeld in fig. 2. Ook bij Arapacana komt dit kleed 


typisch Indisch, on-Javaansch versiersel. 
Hij draagt een hoog opgebonden haar- 
tooi, een soort jatamakuta als Qiva, 
waaruit, evenals bij Simhanada Lokeg- 
vara, een lange lok op den rug afhang^. 
Deze „ascetenlok van Amitabha” is op 
de, hoewel grootendeels door de prabha 
bedekte, geheel afgewerkte rugzijde van 
ons beeld duidelijk aangegeven (fig. 3). 
Hij vertoont voorts rechts de varadamudra 
(gunstenschenkende handhouding) van 
Lokanatha. In de geopende rechterhand 
is een (oorspronkelijk vergulde ?) cakra 
afgebeeld, gewoonlijk een teeken van 
grootheid en goddelijkheid, hier ver- 
moedelijk tevens symbool van zijn 
Manju^ri- Visnu -aard. De opgeheven 
linkerhand hield oorspronkelijk tus- 
schen de opgestoken wijs- en middel- 
vingers (tarjanimudra), als bij Lokanatha 
een lotushloem, waarvan thans nog slechts 
een stuk van den vergulden steel 
bewaard is gebleven. De achterhan- 
den voeren rechts de rozekrans (aksa- 
mala) van den priester-asceet en links 
het boek, oorspronkelijk wellicht het 
Kruidenboek (osadhaveda), dat de kennis 
inhield van het „heilende kruid”, het 
Kruid des Eeuwigen Levens en dat langs 
dezen weg het equivalent is geworden 
van het Boek der transcendentale Ken- 
nis (prajnaparamita). De middenhan- 
den voeren rechts een soort vitar- 
kamudra, als van den genezenden Buddha 
Simhanada en van den Mahjughosa van 
Magadha, en links de kamandalu, de 
waterkruik van den asceet. Voorts draagt 
hij, evenals Simhanada Lokegvara om 
de heupen het tijgervel (zonder den kop), 
tot op de enkels afhangend, als de been- 
bedekking der buddhistische bhiksu's, 
een typische ascetendracht, waarvan de 
lichte strepen zijn aangegeven door zil- 
veren banden *). Los om de heupen, 

wel voor; men vergelijke de afbeelding bij Bhattasali 
o.c. pi. VII, waar de breede strepen mede duidelijk 
zichtbaar zijn. Hetzelfde is het gev^ bij den, bij Bhat- 
tacharyya o.c. pi. XXd afgebeelden Lokanitha en bij 
degroene Tiri, die ascese verricht in het a(oka-woud 
(Khadiravani TirS, pi. XXXII). 
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in een breeden strik over het lotuskussen 
vallend, ligt de band (pa^a), waarin 
kij, indien hij als Simhanada Lokegvara 
in de rajalila-pose had gezeten, instede 
van in lalitasana, de rechterknie zou 
hebben gesteund, een zithouding, die 
op de Barabudur- reliefs meer dan eens 
is afgebeeld. Behalve het kastekoord 
(upavita) draagt hij nog een halsketting, 
pols- en voetbanden, welke sieraden de 
latere, uitgesproken ?ivaitische Simha- 
nada Loke^vara volgens sommige sa- 
dhana’s niet meer voert *)• 

Ligt het nu niet voor de hand om 
in dezen bodhisattva een Simhanada 
Loke^ara te zien, zij het ook in een 
afwijkende — vrij zeker zelfs een oudere 
— gedaante dan die in de i le eeuwsche 
sadhana’s is beschreven ? Mist hij den 
esculaapstaf en zeer waarschijnlijk zelfs 
de candrahasa op den lotus, daartegen- 
over is hij nog gekenmerkt door de asce- 
tenlok van Amitabha- Simhanada en is hij 
nog duidelijk een tweeledigheid nl. van 
Lokanathaen Manjughosa ofVagigvara. 
Overigens voert hij eveneens attributen 
van den ascetischen ^iva (drie oogen, as- 
cetenkleed, ascetenkannetje en rozekrans) 
en is hij op een leeuwentroon gezeten. 

In de Siksasamuccaya van ^antideva 
(675 — 730 A. D.) komt de bodhisattva 
Simhanada reeds voor, *) al is niet be- 
kend hoe men hem zich toen gerealiseerd 
had. Het is echter denkbaar, dat de 
gedaante, die hij volgens de ons over- 
geleverde sadhana’s had, in de eenige 
eeuwen oudere, vroege Pala-periode 
waaruit ons beeld dateert, zich nog niet 
had gekristalliseerd. In plaats van deze 
latere combinatie van Lokanatha met 
het lichte, een zwaard als aanvullend 
attribuut op de utpala voerende Man- 
jughosa-type van Manju^ri (fig. 2), zou 
voor onzen bodhisattva de tweeledigheid 
van dezen ,,gene2enden” Lokanatha — 
wiens varadamudra en padma hij in de 
voorhanden voert — met het oudere type 

i) BhatUdi«ryy«, o c. pag. 36. 
a) Bhattacharyya, Budhist l^oteriam, pag, 133. 


van den een lecuw berijdenden, de vitar- 
kamudra en de utpala voerenden donke- 
ren „heelmeester'’ Manjugho^ verkozen 
kunnen zijn. Een aanwijzing hiervoor 
is te zien in de bij ons beeld in de prabha 
gebezigde donkere emblemen van Man- 
ju^ri. Wij hadden uiteraard zekerheid 
gehad, indien niet juist het hoofdattri- 
buut in de linkerhand — de lotus — ware 
afgebroken. Uit den bewaard geble- 
ven vergulden bloemsteel kan echter 
zonder twijfel worden afgeleid, dat het 
een gouden lotus moet geweest zijn en 
wel een gouden padma (kanakagaura- 
padma) ; in ieder geval niet de gukla- 
padma (de witte lotus), want die had 
uiteraard een zilveren steel vereischt en 
slechts op den witten lotus wordt de 
lichtende candrahasa gedragen ! 

Aan ons beeld was dan op afdoende 
wijze, en toch geheel in stijl blijvend, 
aangegeven dat het geen gewone, roode 
padma was van Lokanatha, die de god- 
heid hanteerde. De drie zilveren oogen, 
de zilveren enkelbanden en de zilveren 
strepen van het ascetenkleed in de untte 
kleur van Avalokite§vara-Q!Iiva hadden 
dan goed opgewogen tegen de gouden 
lippen, de gouden cakra in de open palm 
der rechterhand en de gouden padma in 
de linker, alle in de goudgele kleur van 
Manju^ri-Vi^nu. Ook de Amitabha in 
de coiffure, die normaliter rood is ala 
de padma, is om dezelfde overwegingen 
verguld geweest en niet verzilverd, want 
Amitabha is alleen wit als hij — en dus 
ook zijn „spiritueele” zoon — uitsluitend 
^iva-kwaliteiten bezit en hier bepaalde 
hij de kula van de Qiva-Visnuitischc 
twee-eenheid van Lokanatha 6n Man- 
jughosa ! Deze symphonic in wit en geel 
past geheel bij het oorspronkelijke Ha- 
rihara-karakter van onzen bodhisattva 
met de nog ongelijke oorbelien. Het 
ligt overigens in de normale evolutielijn 
dezer mahayanistische goden om naar- 
mate zij meer tantrisch uitgroeiden, zich 
om te vormen in manifestaties, waarin 
het Hara-Qiva-element overwecgt en het 
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Hari-Visnu-element op den achtergrond 
is gedrongen. Bij den lateren Simhana- 
da Loke^vara der sadhana’s zijn daarotn 
zelfs Avalokita’s roode padma en Man- 
jugri’s gele leeuw geheel wit geworden 
en was dientengevolge het aanvullende 
attribuut van het zwaard — al is ook dit 
wit geworden — op dien lotus noodig 
om den geheel ..verbleekten” Hari- 
Manjugri-aard te accentueeren ! Bij een 
gele padma en een gelen Amitabha was 
het zwaard echter overbodig, terwijl 
dan tevens aan de reguliere uitbeel- 
ding van Lokanatha het minst geweld 
behoefde te worden aangedaan! 

Resumeerend zou dus onze bodhi- 


sattva een minder tantrische voorlooper 
kunnen zijn van dien lateren Simhanada 
Loke^vara (fig. 2) en wellicht een, zooals 
ook ^antideva kan hebben voor den 
geest gestaan, een, die in elk geval beter 
paste in het kader van den tijd der 
eerste Pala-vorsten van Bengalen. Reeds 
toen kon men echter, zooals ook ons 
beeld uitwijst, aan dezen Simhanida 
Loke<;vara met de man-vrouwelijke oor- 
bellen niet ontzeggen „le caract^re 
f^minin de sa beaute" (zie fig. i en 3), 
zooals Foucher terecht opmerkte van 
de latere, meer givaitisch georienteerde 
gedaante van dezen Genezenden Heiland 
(fig. 2). 


Noot. Voor de publicatie van het beeld gaf Pangeran Haria Hadiwidjaja, 
Directeur van het Museum Sriwedari. welwillend toestemming. 
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GEEN EIGEN WIJSBEGEERTE?*) 

DOOR 

Dr. P. ZOETMULDER. 


Een zinnetje in het rapport-Brugmans, 
dat in het Novembernummer van Djawa 
gepubliceerd werd, vraagt om reactie. 

Niet alsof het het eenige zou zijn, dat 
nadere bespreking verdient. Goddank 
niet ! Want het meest vernietigende 
oordeel, dat over een rapport te vellen 
is, is wel de uitspraak, dat er niets naders 
over te zeggen valt. Daarvoor is in 
dit geval geen gevaar. Er is over ge- 
sproken en er zal nog niet het laatste 
woord over gezegd zijn. Doch dit tijd- 
schrift lijkt niet de meest geschikte 
plaats om dit in den breede te doen. 

Als we voor die enkele korte passage 
een uitzondering maken, dan is dat, 
omdat zij zoo van nabij de doelstelling 
van Djawa raakt. Er wordt namelijk 
in gesproken over autochtone wijsbe- 
geerte ; of liever : er wordt niet over 
gesproken. Want het is juisthet ontbre- 
ken van wat men autochtone wijsbegeerte 
zou kunnen noemen, hetgeen kort en 
krachtig, als een voor geen nadere discus- 
sie vatbare stelling, wordt geponeerd. 

En de lezer van Djawa, die zich voor 
het Javaansche geestesleven interesseert, 
zal even verwonderd hebben stilgehou- 
den, het nog eens hebben overgelezen, 
en dan zijn doorgegaan, daarbij, al naar 
gelang zijn critisch vermogen op dit 
punt, of op het gezag van deze uit- 
spraak zich neerleggend bij het vooruit- 
zicht, in de Javaansche cultuur geen 
uitingen van wysbegeerte te zullen 
aantreffen, of in dit onderdeel het 
rapport als leiddraad verwerpend. 

Voor de duidelijkheid zij eerst de tekst 
van bedoelde passage even in herinne- 
ring geroepen : 

,,Op mijn reis door Britsch- Indie 
heb ik meermalen de vraag gesteld : 

•) Zie ook Tijdschrift-overzicht pagina 55 (Red). 


welke wijsbegeerte wordt gedoceerd, 
oostersche of westersche ? 

Het antwoord luidde steeds: ,,Beide. 
Wij brengen de studenten met alle 
belangrijke gedachtenstelsels in ken- 
nis.” Deze opvatting kan ook voor 
Indie worden aanvaard, zij het met 
deze beperking dat, anders dan in 
Voor-Indie, van autochtone philo- 
sophie hier te lande geen sprake 
is, zoodat vanzelf bij het onderwijs 
de nadruk sterker op de westersche 
philosophie zal vallen.” 

Het gaat hier dus over de stof, welke 
het onderwijs in de wijsbegeerte zal 
moeten omvatten. Zal de Oostersche 
wijsbegeerte daartoe behooren ? 

Het antwoord is, als we de bedoeling 
goed begrijpen : ja, want ook daarin 
vinden we belangrijke gedachtenstelsels. 
Doch terwijl in Voor-Indie Oostersche 
en Westersche wijsbegeerte gelijkberech- 
tigd naast elkaar staan, zonder een 
bepaald accent op een van beiden boven 
de andere, zal hier te lande de Wes- 
tersche philosophie boven de Oostersche 
de nadruk krijgen, daar er van auto- 
chtone philosophie geen sprake is. 

Men is geneigd, meer dan een vraag 
als kantteekening bij deze alinea uit 
het rapport te plaatsen. Zoo zou men 
kunnen vragen : Gesteld, dat er van 
autochtone philosophie geen sprake is, 
is het dan zonder meer duidelijk, dat 
de nadruk sterker op Westersche philo- 
sophie moet vallen, waar het hier een 
onderwijsinrichting in een Oostersch 
land en voor in hoofdzaak Oostersche 
studenten betreft ? 

Of ook : voor het geval er wel 
autochtone wijsbegeerte aanwezig is, 
- zooals dat is in Voor-Indie, - moeten 
we dan alle gedachtenstelsels, Oostersche 
en Westersche, als volkomen gelijk 
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behandelen ? m. a. w. is, nog afgezien 
van den feitelijken toestand hier, het 
aangehaalde standpunt der zegslieden in 
Britsch-Indie als juist te aanvaarden ? 

Dit zijn echter kwesties, die ons hier 
niet onmiddellijk bezighouden. Waar we 
ons in deze korte opmerking in Djawa 
toe willen beperken, is deze vraag : In 
hoeverre berust de uitspraak, dat er van 
autochtone philosophie hier geen sprake 
is, op waarheid ? 

Het is hierop, dat we willen trachten 
een antwoord te geven. En slechts 
zijdelings zal in dat antwoord ook iets 
uit de twee andere kwesties impliciet 
betrokken worden. 

Bestaat hier een autochtone philoso- 
phie ? Of is er in de inheemsche cul- 
tuur, en we willen om begrijpelijke 
redenen hier vooral de Javaansche be- 
schouwen, niets, dat den naam van 
philosophie verdient? De uitspraak van 
het rapport is apodictisch : er is geen 
sprake van. Waaruit we toch wel ge- 
rechtigd zijn, te concludeeren, dat de 
aanwezigheid van philosophie in welken 
vorm ook wordt ontkend. En het is hier- 
tegen, dat we zouden willen opkomen. 

Het gaat er dus niet om, of we in 
de Javaansche cultuur een of meer 
uitgewerkte en afgeronde wijsgeerige 
systemen aantreffen. Het gaat er ook 
niet om, of we hier een origineele, op 
eigen bodem onstane en tot eigen vorm 
uitgegroeide philosophie kunnen vinden. 
Dat zijn kwesties, waarbij onze bezwaren 
tegen een negatief oordeel heel wat 
geringer zouden zijn. Doch neen : het 
gaat erom, of we werkelijk wijsgeerig 
denken, in welke gedaante zich dit ook 
moge vertoonen, aan de Javaansche 
cultuur, hetzij in haar ouden, hetzij in 
haar meer modernen vorm, moeten 
ontzeggen. 

Het zou een hard oordeel over deze 
cultuur zijn, als dit werkelijk het geval 
was. Gelukkig echter zijn we, op grond 


van de feiten, van meening, dat zij dit 
oordeel niet verdient. 

Er is in het Javaansche geestesleven, 
waardoor de cultuur gedragen wordt 
en waaraan ze haar inhoud ontleent, 
wel degelijk een pogen aan te wijzen 
om te komen tot den dieperen grond 
der dingen ; een vragen naar wat achter 
de uiterlijke verschijnselen ligt en er 
de verklaring of de diepere fundeering 
van is. Er is met name een zoeken 
naar de beteekenis van 's menschen 
leven, zijn afkomst en zijn einddoel, 
zijn verhouding tot God en wereld. En 
mogen we de uitingen daarvan, de 
oplossingen, die men voor die vragen, 
voor dat zoeken gevonden heeft, geen 
wijsbegeerte noemen ? 

Want al is het niet gemakkelijk tot 
een definitie van philosophie te komen, 
die door alien wordt aanvaard ; al zal 
ieder philosophisch stelsel weerspiegeld 
worden in de omschrijving, die het van 
zijn doelstelling, de wijsbegeerte, geeft, 
zoodra men een zeer algemeen begrip 
tot scherper bepaling wil vernauwen ; 
al onthoudt zich ook het rapport, juist 
daarom waarschijnlijk, van een nadere 
uitspraak over dit punt, — toch zal 
men onder wijsbegeerte wel dit moeten 
verstaan: een zoeken met eigen krachten 
naar een verklaring der phenomenen, der 
verschijnselen, welke verklaring zoo diep 
mogelijk wil gaan en afdoende wil zijn. 

Dit is wel ongeveer, wat door alle 
richtingen met wijsbegeerte wordt be- 
doeld. Anders zien we niet, hoe een 
vruchtbare discussie mogelijk is en hoe 
het zin heeft, over een faculteit van 
letteren en wijsbegeerte te spreken. 

En als dat wijsbegeerte is, waarom 
zouden daaronder dan niet vallen de po- 
gingen tot verklaring van het leven en 
zijn uitingen, van den mensch en zijn 
einddoel, van het zichtbare in zijn relatie 
tot het onzichtbare, van het betrekkelijke 
tot het absolute, van de plaats, die de 
mensch in den cosmos inneemt, zooals 
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we die in zoovele Javaansche bespiege- 
lingen aantreffen ? 

Nogmaals : het gaat hier nu niet om 
de waarde dier oplossingen, om hun 
bruikbaarheid voor de vorming van een 
geestesleven, dat in overeenstemming is 
met de omstandigheden en de eischen 
van dezen tijd. Het gaat hier nu alleen 
om het aanwezig zijn, of ooit in een of 
anderen vorm der Javaansche cultuur 
aanwezig geweest zijn, van zulk een 
streven. Dan immers ,,is er sprake van 
autochtone philosophie” en de uitspraak 
van het rapport weerlegd. 

En we meenen, dat hieromtrent geen 
twijfel behoeft te bestaan. 

Ver zijn de onderzoekingen in het 
gebied van de Javaansche literatuur 
nog niet gevorderd ; maar toch wel ver 
genoeg, om materiaal te verschaffen 
voor het fundeeren van ons standpunt. 

En we behoeven ons zelfs niet tot de 
literatuur te wenden om wijsgeerig den- 
ken aan te treffen. Een kennis nemen 
van wat er leeft onder het Javaansche 
volk ; onder hen niet alleen, die op de 
eerste plaats als de dragers der Javaansche 
cultuur beschouwd mogen worden en 
een elite vormen, maar zelfs ook onder 
het gewone volk, is voldoende om zich 
te overtuigen van hun liefde voor wijs- 
geerige bespiegelingen. 

Nog steeds gaat de leerling van plaats 
tot plaats op zoek naar den goeroe, die 
hem zal binnenleiden in de hoogere 
kennis, die hem het inzicht, de wijsheid, 
zal verschaffen, waardoor hem de be- 
teekenis van zijn eigen wezen, van leven 
en dood, van God en wereld, tot klaar- 
heid gebracht wordt. De populariteit 
van een figuur als Werkoedara, die op 
zoek naar het levenswater de inwijding 
in de hoogste kennis en het ware inzicht 
ontvangt, kan hier een aanwijzing zijn, 
hoezeer in den Javaan dit streven 
ingeworteld ligt. 

Kennis maken met en zich inleven 
in het Javaansche leven kan zelfs tot 


de conclusie voeren, dat er in breeder 
lagen van het volk belangstelling voor 
deze vragen en hun oplossing leeft dan 
in menig ,,Westersch” land. En een 
niet onaanzienlijke literatuur, ook uit 
de laatste honderd jaar en nu nog ver- 
spreid in vele kringen, is er om die 
conclusie te bevestigen. 

Het is waar, dat er diepgaand verschil 
is tusschen de Westersche philosophische 
systemen en deze uitingen, fragmen- 
tarisch vaak en weinig samenhangend, 
van wijsgeerige bespiegeling. Daar is 
vooral dit groote onderscheid tusschen 
een groot deel der Westersche wijsbe- 
geerte en de Oostersche, dat men in de 
laatste nooit de wijsbegeerte om haar- 
zelf beoefent. Het weten is er steeds 
een middel om tot de volmaaktheid te 
geraken ; een stap op weg naar de 
verlossing of zelfs het bereiken daarvan ; 
de eenige weg, waarlangs de mensch 
tot zijn einddoel kan komen. 

Nergens vinden we, zooals dit in het 
Westen zoo menigmaal het geval is, 
een tegenstelling geconstrueerd tusschen 
wijsbegeerte en Godskennis. In het 
Oosten is juist de opperste wijsheid 
en het hoogtepunt dus der wijsbegeerte 
het kennen van God, van het Absolute, 
en 's menschen verhouding daartoe. En 
daarom is er de wijsbegeerte niet, zooals 
vaak in het Westen, gelaiciseerd ; niet 
geworden tot een veld van verstandelijke 
activiteit, waar men al wat op godsdienst 
betrekking heeft, angstvallig van bui- 
tengesloten houdt. 

Ook zijn deze uitingen van Javaansch 
wijsgeerig denken nooit door een philo- 
soof bijeengebracht tot een systeem, 
zooals dit wel in Voor-Indie geschiedde. 
Wanneer we een vergelijking zouden 
zoeken met de wijsbegeerte daar, zouden 
we kunnen zeggen : het Javaansche 
wijsgeerige denken bevindt zich in het 
stadium der Upanisjaden, doch geen 
Vedanta is erop gevolgd, die de gegevens 
tot een afgerond geheel trachtte te ver- 
eenigen. 
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Het is teekenend, dat een recensent 
in een Voor-Indisch tijdschrift zijn 
bespreking van een studie over de 
Javaansche wijsgeerig - godsdienstige 
literatuur der laatste eeuwen den titel 
gaf van : Javanese Upanishads. Dat was 
de indruk, die deze literatuur op hem 
gemaakt had, 

Doch zooals men spreekt van de wijs- 
begeerte der Upanisjaden, zoo is men 
evengoed gerechtigd, op grond van deze 
Javaansche ,,autochtone” literatuur, van 
autochtone wijsbegeerte te spreken. 
Quod erat demonstrandum. 

Het zij ons vergund, enkele grepen 
uit de Javaansche letterkunde te doen, 
om onze bewering met concrete voor- 
beelden duidelijk en aannemelijk te 
maken. Aan iets, dat op volledigheid 
lijkt, moet men hierbij niet denken; even- 
min aan iets nieuws. We geven slechts 
enkele aanhalingen uit datgene, dat ons 
het beste bekend is : de meer moderne 
Javaansche soeloek-literatuur, om nog 
een tweetal voorbeelden uit een Oud- 
Javaansch geschrift ter aanvulling eiaan 
toe te voegen, En verkeeren overigens 
in het gelukkige geval, dat ieder ver- 
wijt van onvolledigheid niet een ver- 
zwakking, maar een bevestiging van 
onze stelling is. 

Een stuk ontologie vinden we b. v. 
in een soeloek, waarin de aard van 
het geschapene wordt nagegaan : hoe 
het zich bevindt tusschen het absolute 
niet-zijn en het ware, absolute zijn, dat 
de Heer is. De laatste is in en uit zich- 
zelf; het geschapene is geheel en al af-. 
hankelijk, heeft niets uit zichzelf en zijn 
taak is slechts : te wijzen naar het 
absolute Zijn. Maar als zoodanig is 
het toch ook weer geheel te onder- 
scheiden van het niet-zijn zonder meer. 

Duidelijk Neo-Platonische invloeden, 
via Islamietische mystiek op Java geko- 
men, vinden we in de herhaaldelijk 
uiteengezette leer der zeven graden van 
emanatie, volgens welke al het bestaande 


uit het absolute Zijn voorkomt. Soms 
hoort men nog de weerklank van een 
scholastiek dispuut, zooals b.v. de uit- 
eenzetting over het wezen der ,,vast- 
staande essenties”, min of meer te 
vergelijken met goddelijke ideeen, waarin 
men een hulpmiddel zoekt ter verklaring 
van de veelheid, die uit de eenheid 
voorkomt. 

In allerlei vormen en op allerlei wij- 
zen treffen we bespiegelingen aan over 
de verhouding tusschen God en mensch, 
tusschen het absolute zijn (woedjoed 
moetlak) en het relatieve zijn (woedjoed 
ilapi), bespiegelingen, waarbij steeds 
de praktijk van de ecstatische eenwor- 
ding tusschen knecht en Heer op den 
achter grond staat, maar die toch po- 
gingen zijn, er een verklaring voor te 
vinden, en daarbij trachten door te 
dringen tot den zin van al het bestaande. 

Mogen we dan niet met het volste 
recht van ,, autochtone philosophie" 
spreken ? 

En ditzelfde mogen we doen, waar 
het gaat over die menigte van wijs- 
geerige vergelijkingen en allegorieen, 
waaraan de soeloek-literatuur zoo rijk 
is en die er, naar onze smaak, de 
grootste aantrekkelijkheid van vormen. 

We vinden er de goddelijke wajang- 
speler, die voor het ontstaan der wereld 
zijn spel speelt, waarbij de goddelijke 
ideeen reeds tot een lakon geor- 
dend worden, voordat ze in werkelijk- 
heid op het scherm van de zichtbare 
wereld verschijnen. We ontmoeten de 
beschrijving van het maskerspel, waarbij 
de gewone toeschouwer zich door de 
veelheid der uitgebeelde personen laat 
bedriegen, doch de ingewijde achter alle 
maskers de eene Hjang Soeksma ziet. 
We worden er gesteld voor een aantal 
paradoxen, o.a. dat de schede ingaat in 
de kris en dat de knecht Heer is en de 
Heer knecht, waarin omhuld en geheim- 
zinnig, maar daarom des te aantrekke- 
lijker, voor den ingewijde de verhouding 
van God tot mensch wordt uitgebeeld. 



In de Oud-Javaansche literatuur ont- 
breken de geschriften, die men onder 
wijsgeerig-godsdienstige letterkunde zou 
kunnen rangschikken, ook allerminst. 
Doch behalve deze, die zich ex professo 
met dit onderwerp bezighouden en de 
Hindoe-Javaansche pendant van de soe- 
loekliteratuur vormen, vindt men ook 
in de andere genres meer dan een plaats, 
waar wijsgeerige ideeen haar neerslag 
hebben gevonden. 

We willen volstaan met te verwijzen 
naar den kekawin Arjunawiwaha, in het 
bijzonder naar zang lo en ii, die de 
hulde van den asceet Arjuna bevatten, 
gebracht aan Sjiwa, wanneer deze in zijn 
goddelijke gedaante zich hem geopen- 
baard heeft, en naar zang 4 en 5, het 
gesprek van Indra in de gedaante van een 
ouden asceet met Arjuna weergevend. 

Men leze b.v. in de eerste passage deze 
beschrijving van het Opperwezen : ’) 

Het alomvattende geheel omvat- 
tend zijt Gij, de kern van het 
Hoogste Wezen, moeilijk te vatten. 
Uit Uw souvereine wensch vloeit 
voort het zijnde en het niet-zijnde, 
het grove en het fijne, het leelijke 
en het schoone. 

Ontstaan, bestaan en vergaan van 
het gewordene zijt Gij, en de oor- 
zaak daarvan. Oorsprong en doel 
van de geheele wereld zijt Gij, het 
Subtiele Zelf zoowel van het zinne- 
lijk-waarneembare als van wat bo- 
venzinnelijk is. 

In de tweede passage vinden we onder 
meer een onderrichting over den weg, 
om te komen tot de verlossing (kalepa- 
sen), die gelegen is in het inzien van de 
voosheid en de ijdelheid der zichtbare 
wereld. Er is slechts een middel om niet 
op een dwaalweg te geraken, om niet 
de onsterfelijkheidsdrank te vergooien 
voor vergif, en dat is : niet naar genie- 

i) C.C. Berg wijdde aan deze zangen een uitvoerige 
studie : De Qiuia-hymne van de Arjunawiuiaha, in Bij- 
dragen tot de Taal-, Land-, en Volkenkunde van Nc- 
derlansch-Indie dl. 90 (1933) 173-238- In het aange- 
haalde volgen we zijn vertaling. 


tingen te streven ; zich niet te laten 
vangen in de strikken der zintuigen, in 
de verblinding der hartstochten. Want 
heel deze wereld is in waarheid slechts 
een zinsbegoocheling, een tooverspel ; 
en erin opgaan is te vergelijken met de 
dwaasheid van hem, die weent en be- 
droefd is bij het aanschouwen van het 
poppenspel, terwijl hij toch weet, dat 
het slechts gesneden leer is, dat daar 
beweegt en spreekt. 

Deze enkele voorbeelden uit ver uit- 
eenliggende gebieden der Javaansche 
literatuur, voorbeelden, die nog met 
vele te vermeerderen zouden zijn, mo- 
gen volstaan voor ons doel, dat slechts 
hierin bestaat: aan te toonen, dat er van 
autochtone philosophic wel degelijk 
sprake is, zoodat men haar niet geheel 
onopgemerkt voorbij kan gaan, wanneer 
men over het doceeren van wijsbegeerte 
aan een hoogeschool hier te lande zijn 
plannen maakt. 

Een geheel andere zaak is echter, of 
men haar in dit onderwijs een centrale 
plaats moet geven. Gezien het karakter 
van deze wijsbegeerte, die slechts uit 
brokstukken bestaat en nooit tot een 
samenhangend geheel is verwerkt, is er 
o. i. geen twijfel aan, of het antwoord 
op deze vraag moet ontkennend luiden. 
Daarvoor is haar waarde voor de ver- 
standelijke vorming en de karakteront- 
wikkeling van den student, die gereed 
gemaakt moet worden voor een plaats 
in deze maatschappij, waar Oost en 
West elkaar raken en doordringen, ten 
eenenmale onvoldoende. 

Doch haar geheel voorbijgaan als 
een te verwaarloozen factor, is een 
ander en evenzeer te mijden uiterste. 
Men zal in de keuze der te behandelen 
stof en in den opzet van het vak wijs- 
begeerte als onderdeel van het program 
der litteraire faculteit rekening hebben 
te houden met wat er aan wijsgeerige 
ideeen hier leeft en ook met wat uit 
uitheemsche culturen de belangrijkste 
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beinvloedende factoren erop geweest 
zijn. 

Zoo immers toont men te begrijpen, 
dat het hier een instituut van hooger 
onderwijs betreft, dat, hoezeer ook uit 
den aard der gegeven omstandigheden 
op Westerschen leest geschoeid, toch 
niet onverschillig kan staan tegenover 
het feit, dat het opgericht is in een 
Oostersch land, de bekroning vormt van 
het onderwijssysteem aldaar, en een deel 
op zich genomen heeft van de taak, een 
elite te vormen uit de kinderen van dat 
land, waarbij de band met het eigene 
zooveel mogelijk dient gerespecteerd te 
worden, willen ze niet als ontwortelden 
en vreemden komen te staan tegenover 
hun volk en hun beschaving. 

We kunnen ons dan ook niet zonder 
meer vereenigen met de zienswijze der 


Britsch-Indische raadslieden, die de stu- 
denten met alle belangrijke gedachtenstel- 
sels, zoowel Oostersche als Westersche, 
zonder verder onderscheid, in kennis 
willen brengen. Afgezien van de prac- 
tische onuitvoerbaarheid van dezen 
opzet, meenen we, dat er een zekere 
gradatie van belangrijkheid bestaat en 
dat een der factoren, waardoor deze 
bepaald wordt, de samenhang is dier 
stelsels met de cultuur van het land, 
waar het onderwijs gegeven wordt en 
voor welks ontwikkeling het bestemd is. 

Men neme deze bladzijden voor wat 
ze zijn : de kantteekening van een be- 
langstellende in de Javaansche cultuur. 
En vooral niet als aansporing, op iedere 
alinea van het rapport-Brugmans een 
reactie van gelijken omvang te laten 
volgen ! 


T I)DSCHRIFTOVERZlCHT. 

De Indische Geschiedenis aan de Nieuwe Letterkun- 
dige Faculteit, door H. J. DE GRAAF. 


In het tijdschrift Djawa (aoste Jaarg. No. 6) 
is zo even gepubliceerd het ,, Rapport inzake 
een te Batavia op te rich ten Faculteit der Let- 
teren”, door Dr. I. J. Brugmans. 

Hoofdstuk IV van dit gedegen stuk werk is 
gewijd aan de studie der geschiedenis en heeft 
mij aanleiding gegeven tot het maken van enige 
opmerkingen. Een belangrijk punt van over- 
weging bij het schrijven van dit hoofdstuk is 
geweest of men de nadruk zal leggen op de 
studie van de geschiedenis van Indie, dan wel 
op de Europese geschiedenis. 

Met den schrijver ben ik het volkomen eens, 
waar hij meent, dat aan de geschiedenis van 
het Westen een belangrijke plaats moet worden 
toegekend, naast een door de instelling van een of 
meer leerstoelen in de geschiedenis bedoelde in- 
tensievere beoefening der geschiedenis van Indie. 

Zijn argumentatie kan ik echter niet beamen : 
,,De invloed van het Westen, met name van 
Nederland, is staatkundig, economisch en cul- 
tureel zoo diep geweest, dat verwaarloozing 
daarvan de Indische geschiedbeoefening 
onvruchtbaar zou maken” (p. 397). 

Laten wij vooreerst vaststellen, dat iedere 
verwaarlozing te laken is. Doch op het ogen- 
blik hebben wij heus niet te strijden met een 
verwaarlozing van het Nederlandse ele- 
ment bij de Indische geschiedbeoefening. Tot 
dusver is meestal (voor het tijdperk na 1600 
ten minste) niets anders gedaan dan het Neder- 
landse element in de vorm van Compagnie of 
Gouvernement naar voren te schuiven. Men 
raadplege slechts de historische literatuur over 
Nederlandsch-Indie. Zeer terecht werd in 1929 
geoordeeld, dat aan dit bevoorrechten van het 
Nederlandse element nu maar eens een eind 
moest komen en in hoofdzaak is deze mening 
nog volkomen van kracht. Immers, wanneer 
men de periode van 1600 tot 1940 neemt, dan 
is alleen voor de ae helft het Nederlandse 
element van sterk toenemend staatkundig, 
economisch en cultureel belang (het laatste 
nog het minste). Een blik op een historische 
kaart van Nederlandsch-Indie, waarop de vesti- 
gingen en invloedssferen der Oost-Indische 
Compagnie zijn aangegeven, kan U daarvan 
dadelijk overtuigen. Voor 1800 stond trouwens 
in geheel Azie de z.g. Oosterse cultuur nog 
nagenoeg ongeschonden overeind. M.i. maakt 
Prof. Brugmans zich hier aan overschatting 
van de Nederlandse invloed schuldig. 

T h a n s is die Europese invloed sterk en 


daarom is het n u van grote betekenis om den 
Indischen student 00k rond te leiden door de 
tuin van het Westen, doch deze intensieve 
Nederlandse invloed dateert eigenlijk pas van 
den laatste halve eeuw. Bovendien zou men 
verbaasd staan, als men eens wist, wat er van 
sommige Europese cultuurelementen in deze 
Oosterse samenleving terecht kwam. Het Oos- 
terse element, thans teruggedrongen, is wellicht 
sterker dan men denkt. Schrijver stelling : 
„Een studie van de Indische Geschiedenis, 
die het accent sterk op het autochthone zou 
leggen en den westersen invloed zou verwaar- 
loozen, zou haar doel voorbijschieten”, zou ik 
wat het tweede gedeelte betreft, willen wijzigen 
in : „en den westersen invloed o o k niet 
zou verwaarlozen, zou midden in de roos 
schieten”. 

Het gaat niet aan bij de studie der geschie- 
denis om utiliteitsredenen te kiezen voor een 
bepaald element, het Oosterse of het Westerse. 
Hoe sterk 00k het subjectieve in de geschied- 
beoefening moge zijn, de historicus zal zich 
steeds min of meer door zijn stof gebonden 
weten en waar die stof nog sterk Oosters is, 
zal 00k zijn studie daarvan het stempel dragen. 
Dit is voor mij een dringende reden om met 
het Oosterse element voile ernst te maken en 
het niet in de verdrukking te laten komen, 
gelijk tot dusver vrij regelmatig het geval is 
geweest. 

Men zal hier wellicht tegen aanvoeren, ,,dat 
de afgestudeerden in grote meerderheid docen- 
ten en geen wetenschappelijke werkers zullen 
zijn” (p. 398). Inderdaad, en nu wordt deze 
docenten in de Indische Geschiedenis de onmo- 
gelijke taak opgelegd les te geven in een vak, 
dat nog nauwelijks bestaat. Een mijner kennis- 
sen maakte eens de treffende opmerking : De 
Indische geschiedenis bestaat grotendeels uit 
hiaten. Er bestaan geen behoorlijke handboeken; 
wil men er iets van te weten komen, dan moet 
men links en rechts alles bij elkaar halen om 
althans voor zich zelf enigszins een overzicht 
te verkrijgen. Het is daarom m.i. een eerste 
vereiste, dat niet alleen docenten in de Indische 
geschiedenis worden gevormd, doch ook behoor- 
lijke vakgeleerden, die de Indische geschiedenis 
uit het moeras halen, waar zij nu in verzonken 
is en die tenminste de stof verschaffen, welke 
de docent de jeugd kan aanbieden. 

Daarom lijkt mij de huidige bezetting van 
de leerstoel voor geschiedenis te zwak. De 
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Indische geschiedenis, in zijn tegenwoordige 
toestand, vraagt den gehelcn mens, eenvoudig 
al omdat voor meer dan een vraagstuk voor 
studies schaars zijn en dus bijna iedere kwestic 
tot in de bronnen zelve toe onderzocht dicnt 
tc worden, wat veel tijd kost. Te lang hecft 
men zich bij de Indische geschiedenis met 
geijkte, tot in het oneindige toe herhaalde 
formules beholpen, iedereen, die icts ergens 
over geschreven had, als autoriteit gehuldigd 
en nagepraat, eenvoudig omdat er niemand 
anders was. Is het niet dwaas, dat voor de 
Molukken altijd nog maar weer onze brave 
Valentijn autoriteit is. Waar zou men zo iets 
in Europa dulden ? 

Prof. Brugmans noemt de Indische geschie- 
denis een begrensd object (p. 397). Dat is 
het inderdaad, indien men alleen maar kijkt 
naar hetgeen er gepubliceerd is. Wanneer men 
zich beperkt tot hetgeen de weinigen, die zich 
tot deze weerbarstige materie hebben aange- 
trokken gevoeld, het licht hebben laten zien, 
dan is men betrekkelijk vlug door zijn stof 
been. Zoals Prof. Brugmans het zelf enige 
malen zegt : de Indische geschiedenis is ver- 
waarloosd. Een Hoogleraar in de Indische 
Geschiedenis zal dan 00k minder moeten 
doceren, dan wel studeren en publiceren, zo 
mogelijk in samenwerking met zijn Europese, 
Chinese en Indonesische studenten, opdat er 
eindelijk eens een nationale Indische historische 
school ontstaat. Een man kan het onmetelijke 
terrein onmogelijk de baas. 

Immers, het gebied der Indische geschiede- 
nis moge thans beperkt zijn, potentieel is het 
veel en veel uitgebreider. De bronnen zijn veel 
rijker dan Prof. Brugmans vermoedt. Kent hij 
de onuitputtelijke koloniale archieven in Batavia 
en den Haag ? Is hij enigszins vertrouwd met 
de merkwaardige Inheemse en schriftelijke en 
mondelinge overlevering, welker studie hij aan 
zijn studenten aanbeveelt (p. 398, 400) ? Weet 
hij, in hoe verre de reeds gepubliceerde bron- 
nen 00k werkelijk benut zijn ? 

Hoeveel vraagstukken liggen nog op antwoord 
te wachten. Mag ik er enige noemen ? 

Bijna alle locale geschiedenissen ; de ge- 
schiedenis van het Indo-Europese volksdeel ; 
het Gouvernement van Daendels ; het geestelijk 
leven der Europeanen in de i8e eeuw ; de 
Pasisir (kustregentschappen) in hun verhouding 
tot het Mataramse gezag ; de Landhuurders 
in de Vorstenlanden ; de invloed van Indie op 
Multatuli ; een biografie van v. Imhoff, van 
de Vlamingh van Outshoorn enz. 

Het lijkt mij niet juist en billijk om de 
Indische geschiedbronnen te vergelijken met 
„den onuitputtelijken geestelijken rijkdom van 
de Westerse bronnen”. Bij slot van rekening 


is ons Indie 00k maar een Archipel en het 
Westen omvat twee werelddelen. Hoe belangrijk 
00k gcestelijke waarden mogen zijn, bij het 
historisch onderzoek komen zij pas op de tweede 
plaats, daar zij elders thuis horen : bij religie, 
kunst, wijsbegecrte. Heeft overigens deze 
Archipel op haar wijze 00k niet deel genomen 
aan de grote geestelijke bewegingen hun eigen- 
aardige bekoring, 00k al slaat de historicus ze 
daarvoor niet in de eerste plaats op. De kennis 
van eigen land en volk moet m.i. bij de z.g. 
Indische geschiedenis een ereplaats innemen. 

Een argument om niet te veel Oostwaarts te 
koersen vindt de Schrijver in de sociale bestem- 
ming van de overgrote meerderheid der studen- 
ten in de geschiedenis, n.l. het leraarschap bij het 
M.O. h.t.l. Het komt mij voor, dat hij geen 
ongelukkiger argument had kunnen kiezen. 
Immers, juist de middelbare scholen zijn hier 
voor de geschiedenis juist wat ze niet moesten 
zijn : te Westers. Een leraar in de plantkunde 
orienteert zich, een geschiedenisleraar 
zelden. De meeste leraren kennen het Oosten 
gebrekkig, geven hun lessen precies als in 
Hilversum of Koevorden. Men beseft niet, 
dat men over Leenstelsel en Renaissance onder 
de palmcn anders moet leren spreken dan op 
de 52e breedtegraad. Nog steeds is Aziatischc 
geschiedenis min of meer een aanhangsel van 
die van het Westen, welks triomftocht begint 
in Babel en Memfis om in Londen, Parijs en 
New-York te eindigen. 

Daarom levert niet slechts de Europese 
geschiedenis de Indische leerlingen moeilijk- 
heden op, doch ook de Indische, daar deze 
op het L.O. en M.O. over het algemeen ge- 
geven wordt door uiteraard weinig deskundigen 
en met zeer geringe animo. 

Wat Indische leerlingen over de gebeurte- 
nissen in hun eigen land te horen krijgen, is 
meestal een caricatuur van wat Indische 
,,vaderlandse” geschiedenis behoorde te zijn. 
Men raadplege slechts de z.g. leerboeken. 

Tenslotte wenst Prof. Brugmans ,, Indie’s 
politieke, sociale en economische ontwikkeling 
tegen den achtergrond van die in Europa” 
behandeld te zien (p. 399). Dus niet slechts 
dat de Westerse geschiedenis het voile pond 
krijgt, ook de Indische geschiedenis krijgt nog 
een flinke Westerse inslag. Dat is wel wat veel ! 

Hoe men overigens de lotgevallen van Me- 
nangkabau in de 170 eeuw, die van Siak in 
de i8e of die van Midden-Celebes in de 19c 
eeuw tegen de Europese achtergrond zal kunnen 
behandelen, is mij nog een raadsel. 

Ik vrees daarom met een grote vrees, dat, 
wanneer Prof. Brugmans over Indische ge- 
schiedenis spreekt, te sterk bij hem de faits 
et gestes der Oost-Indische Compagnie of van 



hct Nederlandsch-Indischc Gouverncment op jongelui nog steeds maar weer op deze ver- 
de voorgrond staan. Hij spreekt ook ergens ouderde, doch vooral onjuiste wijze ingewijd 
over „Compagnies-geschiedenis” (p. 398). In- zullen worden in de geschiedenis van hun 
dien dit zo is, en ik hoop, dat ik mij vergis, vaderland na 1600. 

zou ik het zeer betreuren, dat de Indische Uit: Het M.O. in Ned.-Indie, Jrg. 35, No. 37. 
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MEDEDEELINGEN BETREFFENDE HET MUSEUM „SANA BOEDAJA” 

TE DJOKJAKARTA. 


Verslag van de aanwinsten 

1. Lijst van Schenkers en Bruikleeners. 

Departement van Economische Zaken, 
Weltevreden. 

Kirtya Liefrinck-Van der Tuuk Stichting, 
Singaradja. 

Kunstarbeid, Djokjakarta. 

Ir. J. L. Moens, Djokjakarta. 

Dr. Sam Yoeda, Poerwaredja. 

R. A. Sastrodiredjo, Djokjakarta. 

Ir. R. M. Soepardi, Djokjakarta. 

2. Aanwinsten Sultanaats-collectie. *) 

S. 249. Kruik, Chineesch steengoed, h. 14 cm, 

inhoudende ; een zwartsteenen bijl, 1. 

17.5 cm. ; een ijzeren klapperschraper op 
twee pootjes, 1 . 15 cm. ; een Hindoe- 
Javaansch bronzen spiegelhandvat (I. 5 cm.), 
waarop en relief een staande vrouw. 
Herkomst ; Kl. Krapjak ; OD. Kenaran ; 
D. Kalasan ; Kb. Djokjakarta. 

S. 250. Kendi (koper) met deksel en tuit ; h. 
22 cm. 

Cylindrische kom (koper) ; d. 16 cm., h. 
II cm. Rand versierd met bloempot (?), 
lotus, ^ankha en ^ri-teeken. 

Schel (brons) in den vorm van een stupa 
met s-puntige wajra-knop ; h. 13 cm. 

Bel (brons) met drie klankgleuven ; aan 
de onderzijde drie in een gelijkzijdigen 
driehoek liggende punten en in top een 
lotus ; bel-oppervlak verdeeld in drieen, 
elk deel versierd met een bloemmotief 
op een fond van uitstaande punten ; d. 

10.5 cm., h. 16 cm. 

Twee dito bellen (brons), alleen met een 
parelrand versierd ; h. 9 en 10 cm., d. 

5.5 en 7 cm. 

Belletje (brons), gewoon type : h. 5.5 cm., 
d. 4 cm. 

Spiegel (brons) met ajour bewerkt hand- 
vat (beschadigd), versierd met 2 men- 
schenfiguren ; d. 13 cm. 

Wierookvat (beschadigd) met steel, geslagen 
roodkoper ; d. 12 cm., h. 8 cm. 

Drie koperen ringen ; d. 5 cm. (arm- 
banden ?) 

Vijf ijzeren werktuigen. 

•) Kl. = Kloerahan ; (0)D. = (Onder)district ; 
Kb. = Kaboepat^n ; d. = diameter ; 1. = lengte ; 

h. = hoogte. 


over het 2e halfjaar 1940. 

Een vondst; herkomst : Kl. Karangtengah; 
OD. Panggang ; Kb. Goenoeng Kidoel. 

S. 251. Vlakke bronzen schaal met opstaanden 
rand ; d. 37.5 cm. 

Drie ijzeren werktuigen. 

Herkomst : Kl. Moela ; OD. en D. Wana- 
sari ; Kb. Goenoeng Kidoel. 

S. 252. 65 Chineesche kepengs in vaasje van 
Chineesch steengoed (beschadigd). 
Herkomst: Kl. Nagasaren; OD. Gamping; 
Kb. Bantoel. 

S. 253. Zuil (steen) van Tjandi Abang, met 
inscriptie. 

Herkomst : Kl. Djragoeng ; Kb. Kalasan. 

S. 254. Zuil (steen) met inscriptie van 804 9aka. 
Herkomst : Kl. Demangan ; OD. Kota- 
gede ; Kb. Bantoel. 

S. 255. 311 Twee-stuiverstukken {ziWex) ; Zuid- 
Holland 1710 -1744 A.D. 

Herkomst : Kl. Demangan ; OD. Sleman; 
Kb. Djokjakarta. 

S. 256. (zie nos. 5060 t/m 5067 aanwinsten 
le. halfjaar van de Museum-collectie ; 
deze gevonden voorwerpen van oudheid- 
kundige waarde werden door het Sultanaat 
opgeeischt, aangekocht en vervolgens in 
bruikleen gegeven aan het Museum). 
Herkomst : Kl. Gantjakan ; OD. Godean; 
Kb. Bantoel. 

S. 257. Awalokite<;wara, brons; zittend in lali- 
tasana tegen prabha met parasol (steel 
gebroken) ; Amitabha-beeldje in de coif- 
fure ; rechts waradamudra, links padma ; 
h. 19 cm. 

Herkomst : Kl. Poetjang ; OD. Semin ; 
Kb. Goenoeng Kidoel. 

S. 258. Kleine gouden oorhanger, versierd met 
3 in een tand eindigende spiralen. 
Herkomst : Kl. Banaran ; OD. Plajen ; 
Kb. Goenoeng Kidoel. 

S. 259. 402 Twee-stuiverstukken (zilver), Zuid- 
Holland 1710-1744 A.D. 

Herkomst : Kl. Ngemplak ; OD. Sleman ; 
Kb. Djokjakarta. 

S. 260. Topstuk van een stupa-vormige bel ; 
Nandi zittend op dubbel lotuskussen ; 
h. 4 cm. 

Herkomst : Kl. Krapjak ; OD. Kenaran ; 
Kb. Djokjakarta. 
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S. 261. Drielobbige kom (goud) ; d. la cm., 
h. 4 cm. 

Halssnoer (38 ronde gouden kralen) met 
hanger (amethyst, gevat in goud). 
Getordeerde staaf (goud) in den vorm van 
de harp van een Hindoe-Javaansche hang- 
lamp ; h. 16 cm. 

Gouden steel (en relief versierd) van een 
vliegenkwast (?); 1. 14 cm. 
a Gouden oorknoppen, bestaande uit drie 
op elkaar liggende, nict gesloten ringen; 
h. a en 2.5 cm. 

Gouden vingerring met gegraveerde tee- 
kening op zegelvlak. 

13 Losse ringen (goud), bestaande uit 
dunne getordeerde staafjes ; d. 2 cm. 
Gouden oorring (?), glad, niet gesloten; 
d. 2 cm. 

Twee hangers (amuletten ?), bestaande uit 
drie aan elkaar gesoldeerde zilveren ma- 
muntjes en voorzien van een oogje. 

Een vondst ; herkomst : Kl. Koewarasan ; 
OD. Gamping ; Kb. Bantoel. 

S. 262. Bronzen bel in stupa-vorm ; topstuk 
ontbreekt. h. 15 cm. d. 15 cm. 

Staande bronzen stier, topstuk van (veel 
grootere) bronzen bel ; h. 15 cm. 

Bronzen spiegelhandvat ; gestyleerde plant, 
h. 8 cm. 

Een vondst ; herkomst ; Kl. Nglindoer- 
w^tan ; Kb. Goenoeng Kidoel. 

S. 263. Gouden vingerring ; steen ontbreekt. 
Herkomst: Kl. en OD. Patoek; Kb. 
Goenoeng Kidoel. 

S. 264. Klokvormig bronzen deksel ; in top 
kleine opening uitgespaard. h. 41 cm. d. 
38 cm. 

Bronzen hard met opstaanden rand van 
4 cm ; onversierd. d. 3 1 cm. 

Roodkoperen offerschaal met bloemvaas- 
versiering. d. 56 cm. 

Een vondst ; herkomst; Kl. Pengawatredja ; 
OD. Depok ; Kb. Djokjakarta. 

S. 265. Drie bronzen potjes ; conisch. Boven- 
diameter resp, 12, 14 en 14,5 cm. hoogte 
resp. s, 7 en 7,5 cm. 

Herkomst; Kl. Ngenep; OD. Semanoe; 
Kb. Goenoeng Kidoel. 

N.B. No, S. 245 (vorige lijst) werd sedert 
aangevuld met nog i 5 Kg. V.O.C. duiten 
van dezelfde vondst. 

3. Bruikleen Oudheidkundige Dienst. 

Geen wijzigingen. 


4. Aanwinsten Museum-Collectie. 

N.B. No. 5060 t/m 5067 werden, in verband 
met de overbrenging naar no. S. 256 (zie 
boven onder 2), uit de museumcollectie 
geschrapt. 

5095. Tjinden, zijdebatik in rood en wit, op 
ikat gelijkend; de gele en groene kleuren 
werden na voltooing aangebracht; afme- 
tingen; 65x160 cm^. 

Herkomst; Djokjakarta (Pakoe Alaman). 

5096. Zilveren plaat; versicring van zijvlak 
van kussen voor bruidsbed ; Chineesche 
motieven. 

Herkomst: Tegal. Geschenk ir. J. L, 
Moens, Djokjakarta. 

5097. Idem; eenigszins andere versiering. 

5098. Koperen sirihdoos in twee afdeelingen. 
Het schuifdeksel versierd met twee tegen- 
overgcstelde toempals in vlak relief ; de 
knop van het deksel is een vrijstaande 
leeuw; afmetingen ; 5X9X18 cm^. 
Herkomst : Gresik. Bruikleen ir. J. L. 
Moens, Djokjakarta. 

j Zeven stuks golek-figuren, z. g. gol^k 

5099. I toping (een nieuwe variant), gesneden 
I door Warnawaskita, Kl. Krantil, Djok- 

t/m Jakarta ; resp. voorstellende : 

' Pandji Sepoeh, Ragil Koening, Bantjak, 
Gadjah Prakosa, Klana Toendjoeng 

Sto 5 - S6ta, Praboe Haroena en Radja Soera- 
madenda, uit de Pandji-cyclus. 

5106. Waterketel van geslagen geel en rood 

koper en voorzien van gegoten naga-tuit. 
Herkomst : Gresik. Bruikleen ir. J. L. 

Moens. 

5107. Waterketel in den vorm van een vogel, 

op drie pooten ; het deksel versierd met 
vrijstaande kleine vogel ; gegoten koper. 
Herkomst : Gresik. Bruikleen ir. J. L. 

Moens. 

5108. Waterketel, onversierd, in den vorm van 
een gestyleerde vogel, op drie pooten : 
gegoten koper. 

Herkomst ; Gresik. Bruikleen ir. J. L. 

Moens. 

5109. 10 stuks Teefeemngen op lontarblad ( 1 . 31 
cm.), weergevende de geschiedenis van de 
badende widadari’s en het gestolen kleed. 
Herkomst : Zuid Bali. 

5110. 10 stuks Teekeningen op lontarblad; 
1. 26 cm. 

Herkomst : Zuid Bali. 
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sill- 5 stuks Teekeningen op lontarblad 
(1. 58 cm.); Tan tri-fragment, verhaal van 
de loetoeng, de tijger en de geit. 
Herkomst : Zuid Bali. 

5112. 28 stuks Teekeningen op lontarblad 
(1. 24 cm); Tjalon Arang-fragment. 
Herkomst : Zuid Bali. 

5113. Houten doos (kropak) voor lontarhand- 
schrift ; afmetingen : 37 X 5 X 8 cm.^ 
Herkomst ; Zuid Bali. 

5114. 7 stuks Teekeningen op lontarblad 
(1. 24 cm.); Tantri-fragment. 

Herkomst ; Zuid Bali. 

5115. Oude met naga’s versierde haspel 
(oendar). 

Herkomst : Troesmi (Chcribon). Geschenk 
ir. J. L. Moens. 

5116. 1 Batikstempels (tjorak tjanting tjap) in 
t/m >19 diverse patronen, met de bijbehoo- 

5135. ) rende was-bak (lojang). 

Herkomst ; Jogjakarta. Geschenk van R.A’ 
Sastrodiredjo, Djokjakarta. 

5136. 2 Bronzen staven, (1. 12 cm.), op de 
uiteinden waarvan een lotusrozet is beves- 
tigd; Hindoe-Javaansch. 

Herkomst : Djokjakarta. 

5137. Geillustrcerde lontar (1. 50 cm.), in- 
houdende de le helft van de Tantri ; 60 
bladen, eerste en laatste blad bianco. Ge- 
schenk van de Kirtya Liefrinck-Van der 
Tuuk Stichting, Singaradja. 

5138. 26 stuks Oude Cheribon-batiks ; bruik- 
leen van het Departement van Econo- 
mische Zaken te Weltevreden. 


5139. Op Bali vergulde Javaansche batik 
(Lasem). 


5140-) 

t/m[ 

5146.) 


7 stuks Ikat-weefsels uit Tenganan 
Zuid Bali. 


5147-) 

t/m> 8 stuks Weefsels van Zuid Bali. 

5154-) 


5194. Primitief beeld (kalksteen) van zittendc 
man. 

Herkomst : Volgens opgave van schenker, 
omgeving van Trawoelan, nabij Djom- 
bang. Geschenk van Dr. Sam Yoeda, 
Poerwaredja. 

1 14 Handvatsels van sirihstampers 
(panglotjokan) van Zuid Bali. 

5309.) 

t/m> 26 Krisheften van Zuid Bali. 

5334- ) 

5335- Houten Kalenderplank (tika), versierd 
met gevleugelde Kala-kop ; afmetingen 
13 X44 cm.* 

Herkomst : Zuid Bali. 

N. B, Bovenstaande 141 voorwerpen (nos. 
5195 t/m 5335) werden aangckocht uit de 
collectie der gebroeders Neuhaus te Sa- 
noer, Zuid Bali. 

5336. Nieuw te Jogja gebatikt tafelkleed met 
oud-Cheribonsche motieven in blauw, 
rood en zwart. Afmetingen 105 X 105 cm.* 
Geschenk van ir. R M. Soepardi, Djokja- 
karta. 

5337. Modern beeld, gesneden uit oud wrak- 
hout ; polynesische stijl. Voorstellende 
een vrouw op gestaarte demon staand en 
een aap dragend ; h. 210 cm. 

5338. Modern beeld, gesneden uit oud wrak- 
hout ; polynesische stijl, Voorstellende een 
man op een demon staand en een kind 
dragend; h. 210 cm. Pendant van 5337. 

5339. Oud steenen beeld van Rangda ; h. 75 
cm. 

Afkomstig van den, bij de aardbeving van 
omstreeks 1880 ingestorten tempel van 
Sanoer, Zuid Bali. 

5340. Oud steenen beeld ; vrouwenfiguur ; h. 
75 cm. 

Herkomst : als no. 5339. 

5341. Oud steenen beeld; priester ; h. 75 cm. 
Herkomst : als no. 5339. 


5195-) 

t/m[ 

5308.) 


5155-) 

t/m> 

5170-1 


16 stuks op Bali vergulde Javaansche 
en Maleische batiks. 


5342. Modeme beeldgroep, hout, voorstellende 
Pan Brajoet met zijn kinderen; afmetingen: 
30 X 30 X 50 cm.* 


23 stuks Beschilderde doeken van Zuid 
Bali. 

N. B. Bovenstaande 55 voorwerpen (nos. 
5139 t/m 5193) werden aangekocht uit 
de collectie der gebroeders Neuhaus te 
Sanoer, Zuid Bali. 


5171-) 
t/m I 
5193-1 


5343. Moderne beeldgroep, hout, voorstellende 
M^n Brajoet met hare kinderen; afmetingen: 
30x30x50 cm.* Geschenk van Kunst-^ 
arbeid, Djokjakarta. 

N.B. De 7bovenstaande beeldwerken (nos. 5337 
t/m 5343) zijn afkomstig uit de collectie 
der gebroeders Neuhaus, Sanoer, Zuid Bali 
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5344- Staatsiekleed (dodot) voor bruid ; blauw 
met wit middenveld en versierd met in 
bladgoud (prada) opgekleefd patroon : 
sem^n 6ndol-endol. 

Herkomst : Djokjakarta. Bruikleen Ir. 
J. L. Moens. 

5345. Staatsiekleed (dodot) voor bruid (00k ge- 
bezigd voor Bedaja Ketawang); versierd 
als 5344, doch met motief : alas-alasan. 
Herkomst : Soerakarta. Bruikleen ir. J. L. 
Moens. 

5346. Ketipoeng (kleinere handtrom, behoo- 
rende tot het gamelanorchest) ; 1. 45 cm. 
Herkomst : Djokjakarta. 

5347. Vuurpomp; herkomst Zuid Bali. Bruikleen 
ir. J. L. Moens. 

5348. Deurblad met godenfiguur: van een deur 
bestemd voor een godenhuisje. 

Herkomst : Zuid Bali. 

5349. Middenstuk van een plafondbalk (?), 
versierd met een vliegende papagaai (ge- 
kleurd). Afmetingen dcr versiering: 57 X 
23 cm*. Herkomst : Zuid Bali. Geschenk 
van Kunstarbeid, Djokjakarta. 

5350. Manjucri-beeld ; h. 8 cm. Hindoe-Ja- 
vaansch brons van Zuid Bali; rechts warada- 
mudra, links utpala. Het beeld zit merk- 
waardigerwijze op een utpalasana ! Steunt 
op linkerhand achter zitvlak ; halve maan 
in den nek en de 5 krullen op het hoofd. 
Afkomstig uit de collectie der gebroeders 
Neuhaus, Sanoer, Zuid Bali. 

5351. Bronzen lotustroon van een staand beeld 
(d. 10 cm. h. 5 cm.), waarop en relief 
twee knielende Nandi’s (h. 4 cm). Hin- 
doe-Javaansch brons van Zuid-Bali. Her- 
komst als no. 5350. 

5352. Scherf van een Hindoe-Javaansche Zo- 
diak-beker : Herkomst als no. 5350. 

5353. Kris met ivoren wrangka en een met ge- 
kleurde steenen bezet handvat in gedreven 
koper, een godheid voorstellende; scheede 
van hout. Lemmet in 10 bochten ; 1. 42 
cm. 

Herkomst : Zuid Bali. 

5354. Kris met houten wrangka en scheede 
en &jour bewerkte koperen overscheede 
(pendok). Lemmet in 6 bochten ; pamor- 
motief: b^nda segada; 1.38 cm. Herkomst: 
Soerakarta. 

3355. Patjoel bawakan, voor bewerking van 
vlakke terreinen in zwaren grond. Houten 


voetblad (1. 70 cm.) met ijzercn schoen 
en hoog opgekruld achtereinde ; onder 
scherpen hoek oploopende houten steel, 
(1. 90 cm.) 

Herkomst : Pati, Midden Java. 

5356. Bronzen Kanon op affuit en wielen van 
koper (Inheemsch maaksel), versierd met 
achtpuntige ster ; 1. 50 cm. 

Herkomst : onbekend ; aangekocht te Se- 
marang. 

5357. Deurblad met godenfiguur ; helft van 
een deur van een godenhuisje. Afmetingen 
48X22 cm.* 

Herkomst: Zuid Bali. Geschenk van Kunst- 
arbeid, Djokjakarta. 

5358. Kandelaar (padamaran), koper, versierd 
met stier en slang ; h. 17 cm. 1. 20 cm. 
Herkomst : als no. 5350. 

5359. als no. 5358; versiering: stier en ga- 
rocda-kop ; h. 16.5 cm. 1. 20 cm. 
Herkomst : als no. 5358. 

5360. als no. 5358: versiering: stier; h. 8.5 
cm., 1. 16 cm. 

Herkomst : als no. 5358. 

5361. Bidschel met wajra-steel, koper; h. 
18.5 cm. 

Herkomst : als no. 5358. 

5362. Drievoet met pooten in plantmotieven, 
koper ; d. 9.5 cm. h. 7 cm. 

Herkomst : als no. 5358. 

5363. Drie losse pooten van een drievoet, 
plantenmotieven eindigend in Karang- 
manoek-motief, koper ; h. 1 1 cm. 
Herkomst : als no. 5358. 

5364. Losse versiering in de gedaante van een 
slang, koper ; 1. 1 1 cm. 

Herkomst : als no. 5358. 

5365. Juk van een weegschaal, versierd met 
Kala-kop, koper ; 1. 10 cm. 

Herkomst : als no. 5358. 

5366. Idem I met ketting en haak, koper; 
h. 30 cm. 1. 30 cm. 

Herkomst : als no. 5358. 

5367/8. Twee geheel gelijke, gedateerde Zo- 
diak-bekers met schildpad (?) en relief op 
den bodem ; falsificaten. 

Herkomst : als no. 5358. 

5369. Deur van een godenhuisje, versierd met 
bloemen en singa’s. 

Afmetingen : 55 X 40 cm*. 
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537° ^ £1^ b. Zijstukken, behoorende bij no. 
5369; versierd met bloemen en vogels. 
Afmetingen : 43 X 20 cm^. 

5371-1 IS stuks deuren van godenhuisjes, 
I versierd met snijv/erk. Van verschil- 
/ lende afmetingen ; kleinste : 37 X 25 
1 cm^. (no. 5373) en grootste 82 X 44 

53«S-/ (no. 5384). 

5386. Deurblad met plantenmotieven ; helft 
van een deur van een godenhuisje. Af- 
metingen : 43 X 20 cm^. 

5387. Idem. Afmetingen : 36 X 25 cm*. 

N.B. De bovenstaande deuren (nos. 5369 
t/m 5387) zijn afkomstig uit de collectie 
van de gebroeders Neuhaus, Sanoer, Zuid 
Bali. 

5388. Collectie van 13 stuks batikwas-stylo’s 
(tjanting), voor het trekken van lijnen van 
verschillende dikte, van meerdere even- 
wijdige lijnen tegelijk en van verschillende 
puntgroepeeringen. Geschenk van Ir.R.M. 
Soepardi, Djokjakarta. 

5389. Collectie van 385 stuks Zuid Balische, 
gekleurde en ongekleurde prenten ; aan- 
gekocht uit de collectie van de gebroeders 
Neuhaus te Sanoer, Zuid Bali. 


5390. Amulet (gobok) in den vorm van een 
Chineesche k^p^ng (d. 6.5 cm), aan weers- 
zijden versierd met de figuren van Semar 
en Togog. 

Herkomst : Midden-Java. 

5391. Amulet (gobok), d. 3.5 cm.; aan weers- 
zijden versierd met wajangfiguren, weef- 
gerei enz. 

Herkomst : Midden-Java. 

5392. Vingerring, type ; Alang* sekapoeng 
(ineen gevlochten alang*-blad), roodkoper ; 
d. 2.S cm. 

Herkomst : Midden-Java. 

5393- Vingerring, als no. 5392, geelkoper ; 
Herkomst : Midden-Java. 

5394. Beschrevcn koperplaat, deel van een 
oorkonde ; afmetingen : 10,5 X 32,5 cm*. 
Herkomst : Tjampoerdarat, Zuid Kediri. 
Voor de transcriptie zie T. B. G. 1932 
p. 102. Bruikleen ir. J. L. Moens. 

5395- Palintangan (wichelkalender) geschil- 
derd op handgeweven doek ; afmetingen 
140 X 160 cm*. Herkomst : Zuid Bali. 

De Conservator, 
J. L. Moens. 
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HET VERHAAL VAN DEN HALVE 
OP JAVA. BALI EN LOMBOK 

DOOR 

Dr. C. HOOYKAAS 


Er was eens een jongen, wiens li- 
chaam er zoo uitzag, alsof hij in de 
lengte gespleten was : een oog en een 
oor, een halve neus en een halve mond, 
een arm en een been. Toen hem zijn 
mismaaktheid begon te verdrieten, begaf 
hij zich naar het Opperwezen. Onder- 
weg kreeg hij verscheidene vragen mee, 
die dan meteen in hoogste instantie be- 
antwoord konden worden. Hij kreeg zijn 
tweede helft erbij, werd welgeschapener 
dan ieder ander, kreeg ook een weder- 
helft en antwoord op de gestelde vragen. 

Zoo ongeveer luidt in kortste samen- 
vatting een verhaal, dat verteld wordt 
in het Balisch en Baree, verscheidene 
Batak-talen en die van West-Ceran, het 
Zee-Dajaksch van Serawak en het Iban 
van Br. N. -Borneo, het Javaansch en 
het Keieesch, in het Loda'sch en op 
Lombok, in het Madoereesch en Niasch, 
het Noemfoorsch en Parigi’sch, Sangi- 
reesch en Soendaasch, Tobeloreesch en 
Tontemboansch. De verspreiding blijft 
niet beperkt tot den Indischen archipel; 
ook uit India, Perzie, Arabie, Grieken- 
land en Europa, maar vooral uit Afrika 
is het verhaal bekend. 

De verschillen die de verhalen aan 
den dag leggen op de respectievelijke 
taalgebieden zijn niet onaanzienlijk ; 
anderzijds zijn de overeenkomsten zoo 
frappant, dat er geen sprake kan zijn 
van onafhankelijk van elkaar ontsproten 
zijn aan het brein van meer dan een 
verteller, maar we besluiten moeten tot 
overname met plaatselijke wijziging en 
aanpassing. Altijd is het een jongen, en 
meestal is hij a.la.w. doorgespleten, maar 
eens is de eene helft jong en de andere 
oud, en een ander keer heeft de eene 
helft een andere kleur dan de andere. 

Hoe komt hij aan dien ongewonen 


vorm ? Bv. door een onvoorzichtigen 
wensch van zijn ouders, die zoo lang 
en hevig gekweld werden door kinder- 
loosheid, dat ze zich de ondoordachtheid 
lieten ontvallen : ,,ik wou dat ik eindelijk 
een kind kreeg, al was het dan maar een 
halve” — een trek ons welbekend uit 
een der verhalen van Kleinduimpje, en 
in den Indischen archipel de verklaring 
waarom ouders ook een ieguaan, een 
kalebas, eenkookpot enz. tot kind hebben. 
Of door een onvoorzichtig en grof ge- 
zegde van de moeder jegens een opper- 
wezen, dan wel door een volslagen 
ongepaste handeling jegens denzelfden 
(in casu billen ontblooten en anus toe- 
keeren aan zonnegod, zoo erg ais onderlip 
of tong uitsteken in het kwadraat). Dan 
wel door vleeschelijken omgang met een 
godheid van een al dan nog niet ge- 
trouwde vrouw, of nederdaling van de 
noerhoewat (ten rechte noer noeboewat, 
d.i. licht van het profeetschap) in den 
schoot eener maagd. 

Meestal is er geen sprake van een 
echtgenoot en aardschen vader, en altijd 
wil de jongen zijn werkelijken vader 
zoeken, hem rekenschap vragen en zoo 
mogelijk reparatie verlangen. Doorgaans 
heeft hij de vlegeljaren bereikt en wordt 
zich zijn mismaaktheid pas bewust als 
ongemak en schande, wanneer de meisjes 
hem een engerd vinden, maar soms 
dribbelt hij als pas loopende dreumes 
zijn moeder achterna, die in de buurt 
naar tooneel is gaan nonton, wordt 
dan zelf het schouwspel en besluit gewis, 
aan dezen ongewenschten toestand een 
einde te maken. 

Voor den gang van het verhaal is het 
niet noodig, den jongeling op weg naar 
den hemel een aantal ontmoetingen te 
laten hebben, maar het kan z66 onge- 
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dwongen ingevlochten worden en opent 
zulke wijde perspectieven 200 wel voor 
tentoonspreiding van vernuft als voor 
godsdienstige bespiegeling, of dit verhaal 
nu Moslimsch gekleurd is, dan men het 
eventueel Christelijk kleuren wik Het 
heeft me verwonderd dat, terwijl zoowel 
de Soendasche bewerking als de Javaan- 
sche van Java en van Lombok deze mora- 
liseerende strekking w 6 l vertoonen, de 
twee bewerkingen die we danken aan den 
Balischen padanda Gede Pemaron van 
Moenggoe (Mengwi) deze mogelijkheid 
niet benutten en alleen eens reppen van 
een ritueel voorschrift, terwijl een verder 
opgenomen Balische verhaal veel aandacht 
heeft voor offers en mystiek. Toeval ? 

Dan volgt de ontmoeting met den 
eigenlijken vader of hemelschen vader, 
den eigenlijken formeerder of den schep- 
per dan wel instandhouder van het 
heelal in goddelijke gestalte of in die 
van een oud man ; meet eenvoudig soms; 
het naburig dorpshoofd. Door betoon 
van eerbied, list of kracht dan wel alle 
drie krijgt de Halve nu zijn volledige 
gestalte, hetzij nu dat hij de andere 
helft in den boom ziet hangen dan wel 
in het metselwerk ziet staan, herhaalde- 
lijk een bad moet nemen dan wel gekookt 
worden, terwijl het 00k soms zoo maar 
gebeurt door een machtspreuk van zijn 
vader. 

De afwikkeling geeft gelegenheid hem 
na het verkrijgen van zijn tweede helft 
00k een wederhelft te doen vinden, hetzij 
ter plaatse waar hij dan blijft, hetzij in 
zijn land van herkomst en bij de buren 
daar; soms een en soms vier (Moslimsch) 
of meer. Heeft hij op den heenweg 
ontmoetingen gehad, dan werkt hij die 
op den terugweg langs dezelfde route 
getrouwelijk af ; soms heeft hij nog een 
vermaning voor zijn moeder bij zich. — 
Er blijft natuurlijk volop mogelijkheid 
om den nu onvergelijkelijk schoon ge- 
worden en halfgoddelijken jongeling 
verscheidene erotische en andere ver- 
overingen te doen maken in een einde- 


loozen roman, waarvan het bovenge- 
schetste dan nog maar de ongewone 
inleiding vormt. Met het door ons in het 
midden der belangstelling getrokken 
gegeven heeft dit even weinig meer van 
doen als wanneer de verteller omstandig 
uitwekt, welke diep zieleleed de ouders 
van den Halve destijds gebracht had tot 
hun onbezonnen wensch. 

Van zooveel taalgebieden in den 
Indischen archipel is dit verhaal van 
den Halve bekend gemaakt, dat het 
zich waarschijnlijk verbreid heeft over 
het geheele gebied, on der Christen en 
Moslim, Hindoe en Heiden. Ik acht 
het evenwel (nog) niet mogelijk na te 
gaan, vanwaar het zich verspreid heeft, 
zoowel omdat de benoodigde boeken in 
Indie niet te krijgen zijn, als omdat ik 
ervan overtuigd geraakt ben dat het 
aantal Indonesische varianten wellicht 
nog vermenigvuldigd worden kan *). In 
dit artikel moge na deze inleiding vol- 
staan worden met het geven van aan- 
vullend materiaal ; tezijnertijd hoop ik 
niet alleen over al het gedrukte te kun- 
nen beschikken, maar over zooveel 
nieuwe gegevens, dat wellicht een con- 
clusie kan getrokken worden. 

Daar hier voor het eerst in een apart 
artikel over den Halve wordt gehandeld, 
en negen onbekende bewerkingen kun- 
nen toegankelijk gemaakt worden, is 
meteen de geheele mij bekende litera- 
tuur opgesomd, en wel in alphahetische 
volgorde om het nagaan te vergemak- 
kelijken ; de chronologische bood weinig 
voordeelen, daar de verschillende auteurs 
bijna altijd los van elkaar werkten. 

Dr. R. Goris te Batavia was zoo vrien- 
delijk uit Pleyte’s Pariboga het voor mij 
benoodigde stuk te vertalen en deze 
vertaling af te staan voor dit artikel. 
Van den Conservator der Handschrif- 
ten-verzameling van het Koninklijk 

i) Ik maak van deze gelegenheid gebruik mij n lezers 
en i.h. b. mijn collega’s-taalambtenaren te verzoeken, 
op hun gebieden te laten zoeken naar verhalen van 
den Halve, die gemakkelijk aan te duiden en mis- 
schien in overvloed te krijgen zijn. 



Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, R. M. Ng. Dr. 
Poerbatjaraka, kreeg ik de beschikking 
over uitvoerige inhoudsopgaven naar 
twee Javaansche handschriften aldaar, 
De kleine verzameling van het Java- 
Instituut ging ik indertijd zelf na, maar 
er was niets bij, terwijl de taalambte- 
naar belast met de vervaardiging van 
het Javaansche Woordenboek Dr. Th. 
Pigeaud te Djokjakarta mij ook niet aan 
materiaal kon helpen. Aanieiding tot 
dit artikel was een Javaansch geschrift 
van Midden- Lombok, afkomstig van 
Darek, waar de menschen herinnering 
bewaren aan contact met Madoera, aan 
de Kirtya aangeboden door haar volijveri- 
gen Curator, den Controleur B, B. van 
Praja A. J. G. Riel. De Kirtya zelf 
slaagde erin, zes bewerkingen te ver- 
zamelen, de twee korte uit Gitgit en 
Bakoeng (Singaradja, o. a. BoeRleng), 
de twee lange uit Moenggoe (Mengwi, 
o.a. Badoeng), de vijfde verzameld door 
Walter Spies te (Deboed en afgestaan 
door C.J. Grader, Ctr. B.B. destijds te 
Karang Asem, nu te Pamekasan, de zes- 
de uit Sangsit (Boelel^ng). 

De vertaling uit het (schaars beoefen- 
de) Soendaasch is in extenso opgenomen, 
daar deze zoo ook zijn nut kan hebben 
voor wie aan de hand hiervan de taal 
wil leeren, Het had geen zin van de 
Javaansche geschriften meer dan een 
uittreksel te geven ; dat van Lombok 
verkeerde bovendien in een zeer beden- 
kelijken toestand van beschadiging en 
verwildering. Niet alleen ontbraken 
begin en eind, maar ook stukken van 
verzen waren weggeraakt, Verscheidene 
passages waren minder duidelijk, terwijl 
de afschrijver bovendien zijn Javaansche 
voorbeeld op niet onbedenkelijke wijze 
versasakscht had door h’s te schrijven 
aan begin en eind van woorden waar 
ze niet hooren, e en i, o en oe, n en 
ng verwisselt, op zijn Balisch in schrijft 
waar het Javaansch t heeft. 


Wanneer er eens plaats is, worden 
de Balische verhalen alle zes in extenso 
gegeven in tekst en vertaling, omdat 
Balische volksverhalen nog nooit gepu- 
bliceerd werden en zelfs van hun bestaan 
nog bijna nooit werd gerept. Juist daar 
Bali een ongeevenaard rijke, schriftelijk 
overgeleverde literatuur bezit, hebben 
taalbeoefenaars nooit de noodzaak ge- 
voeld volksvertelsels te laten opschrij- 
ven. Nu de Kirtya dit eenige jaren 
geleden heeft geentameerd, blijkt ook 
op dit gebied de meest weelderige 
rijkdom. Hiervan eens iets mede te 
deelen mag niet overbodig genoemd 
worden, terwijl de vertaling zijn nut 
kan hebben voor wie zich willen toeleg- 
gen op de bestudeering van het Balisch. 
Nu het bestaande woordenboek (1876) 
en de bestaande grammatica (1874,) 
beide van den zendeling, R. van Eck, 
den lateren lector aan de K. M. A., 
moeilijk te krijgen zijn en dan nog 
verouderd, kunnen deze teksten met ver- 
taling hun nut hebben. ’) Daar een 
nieuw woordenboek van Dr. J. L. 
Swellengrebel tegemoetgezien mag wor- 
den, en ook voorzien zal moeten worden 
in de behoefte aan een grammatica of 
systematischen leergang, lijkt het mij niet 
juist daar dan lexicologische en gram- 
maticale aanteekeningen in het wilde 
weg bij te maken. 

Met het oog op de beschikbare ruimte 
wordt in dit artikel afgedrukt Inleiding, 
Literatuuropgave, Soendasche vertaling, 
Javaansche en Balische uittreksels. 
Wellicht dat in een volgende aflevering 
de Balische teksten met vertaling kunnen 
opgenomen worden, die met elkaar 
nogal omvangrijk zijn. 

i). Hiertoe kan ook gebruik gemaakt worden van 
de vertaling der evangelien naar Lucas en Johannes 
in het Balisch (met Balische letter) : Orta rahajoen 
Ida 1 Ratoe Jfesoes Kristoes, manoet rentjanan Dan6 
Jokanan, kStjap kala taoen 1939, en Pamargin para 
oetoesan Ida 1 Ratoe J^soes Kristoes manoet pangrgn- 
tjanan Dan6 Loekas, uitgave van The British and 
Foreign Bible Society, The National Bible Society of 
Scotland, Het Nederlandsch Bijbelgenootschap (z. p. ; 
o.a. A’dam, Bandoeng). 
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KI SABEULAH 
Bandoeng (Soendalanden). 

(C. M. Pleyte : Pariboga p. 37-48). 

In vroeger tijd was er iemand, die Ki Sa- 
beulah heette. Van dien Ki Sabeulah wordt 
verhaald, dat hij in buitengewoon groote ellende, 
kommer en drocfenis was, omdat hij anders 
geschapen was dan de gewone menschen. 

,,De andere menschen zijn compleet, en ik 
ben maar een helft,” zoo sprak Ki Sabeulah. 

Zoo liep hij dag en nacht haastig rond ; hij 
ging naar het Oosten, om aan de Zon te ver- 
zoeken hem te completeeren, omdat Die de 
machtigste is. 

Ki Sabeulah bedacht: ,,DoordcZon wordt') 
deze middenwereld, al wat overkoepeld wordt 
door den hemel en al wat als aarde ruggelings 
ligt, dat al wordt door Hem bestraald'), daar- 
om wil ik aan Dag-Oog^) vragen om mij te 
completeeren, niets toch is machtiger dan de 
Zon.” 

Zoo overwogen hebbend, ging Ki Sabeulah 
op audientie bij Dag-Oog. 

Er wordt niet verhaald over wat er onderweg 
gebeurde, maar er wordt slechts gesproken over 
K. S. 's aankomst bij de Zon. 

Dag-Oog zei : ,,Wel, K. S., wat is er?” 

K. S. antwoordde : ,,Ik kom onderdanig tot 
U, Heer, omdat er gecn machtige is behalve 


r) Opzettelijk is het woord ..bestraald” slechts 
^^nmaal aan het eind gebruikt, „ wordt” herhaald. 

2) De letterl. vertaling „Dag-Oog” bedoelt niet 
zoozeer „poetisch” te zijn in belletristischen zin, doet 
meer poetisch (product van menschelijke beeldingskracht) 
in magisch-religieusen zin. Het religieus-beeldende is 
dieper dan het louter a-religieuse aesthetische ; het 
heeft nl. tevens een magisch utiliteitsmoment in zich. 


U. Deze geheele middenwereld wordt door 
U beschenen, en ik kom nu aan U vra- 
gen om mijn lichaam te completeeren, omdat 
het mij verdriet doet andere menschen te 
ontmoeten, immers die andere menschen zijn 
compleet, maar ik ben maar een helft ; het 
is noodig, dat mijn lichaam gecompleteerd 
wordt, zoo is mijn verzoek.” 

Dag-Oog antwoordde : ,,Wel, K. S., dat kan 
ik niet op mij nemen, want er is er een, die 
machtiger is boven mij, en dat is de Nevel 
(Ki reueukj. Weliswaar beschijn ik de heele 
middenwereld, maar als de Nevel komt, dan 
wordt alles bewolkt, en daarom is de Nevel 
machtiger dan ik, zoodat jij naar Hem toe 
moet gaan.” 

Na afscheid genomen te hebben van de Zon, 
ging K. S, haastig verder, om den Nevel op 
te zoeken. 

Tocn hij bij den Nevel aangekomen was, 
werd K. S. door Hem ondervraagd : ,,Wel, 
K. S., wat is er ?” 

K. S. antwoordde Met Uw verlof, Heer, 
ik heb een verzoek aan U, omdat er geen 
machtig is boven U. Ik verzoek om gecom- 
pleteerd te Worden, want ik sta beschaamd 
tegenover mijns gelijken. Ik ben al bij Dag- 
Oog op audientie geweest, omdat ik dacht, dat 
Hij machtig was, maar Dag-Oog heeft mij ge- 
antwoord, dat juist gij machtig zijt, omdat, 
ofschoon Dag-Oog de geheele middenwereld 
wel beschijnt, als U komt, al wat door den 
hemel overkoepeld wordt, (direct) bewolkt wordt. 
Daarom verzoek ik U om mijn lichaam te 
completeeren.” 

De Nevel antwoordde : „Dat kan ik niet op 
mij nemen, want er is er 66n, machtiger dan 
ik, en dat is de wind, omdat, ofschoon er ne- 
vel is, als de Wind komt, alles weggedreven 
wordt en uiteen gaat, zoo word ik geslagen 
door den Wind, daarom kan ik niet op mij ne- 
men, jete completeeren. Jc moet aan den Wind 
gaan verzoeken, je te completeeren.” 

Daarna - om het vlug te vertellen - ging K. S. 
met speed op audientie bij den Wind. 

Aangekomen bij den Wind, deed hij weer zijn 
relaas net als te voren. 

Kortom, de Wind kon ook niet op zich nemen 
K. S. te completeeren, omdat er een ander was, 
die machtiger was. 

De wind sprak : ,,De Berg is machtig boven 
mij, want, of ik nu uit het Zuiden tegen hem 
opstoot, of uit het Oosten, ik word geslagen 
door den Berg.” 

K. S. ging daarop naar den Berg. 

Maar ook de Berg nam het niet op zich, 
want er was een machtiger, nl. het stekelvar- 
ken, omdat het stekelvarken den Berg geheel 
doorboort. 
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K. S. ging regelrecht naar het stekelvarken, 
maar door hem werd hij verwezen naar den 
bond ; want het stekelvarken kan het niet op- 
nemen tegen den bond, en door den bond 
werd hij verwezen naar den mensch, omdat de 
bond aangezet wordt door den jager. 

Toen het zoo er mee stond, zat K. S. heel 
erg in moeite, hij dacht : ,,Er is er dus geen, 
die machtig(er) is, het is alleen de mensch, 
die (werkelijk) machtig is." 

Zoo ging K. S. dus naar den mensch om 
van hem inlichtingen tc krijgen, maar alle men- 
schen wezen hem terecht en spraken ; Als jc 
vraagt om gecompleteerd te worden, dan moet 
je dat aan den Heere God doen, want Hij is 
machtig, en Hij kan menschen maken, en alle 
dieren en alle planten, Hij kan de zeven we- 
relden maken, en zelfs de zeven hemelen daar- 
bij ; ga dus fluks den Heere God opzoeken.” 

Nadat K. S. deze inlichtingen gekregen had, 
spoedde hij zich dag en nacht voort, hij trok door 
de wildernis, hij daaldein vlakten af, hij besteeg 
heuvelen, om maar den Heere God op te zoeken 
en Hem te vragen hem te completeeren. 

Er zou lang over verhaald kunnen worden, 
hoe hij tenslotte een erg diepen stroom ont- 
moettc, die heel langzaam vloeide ; hij zag er 
vreesaanjagend uit ; hij moest wel diep zijn 
(als jc hem zou peilen), hij was misschien 
wel 500 lansen breed. 

K. S. werd er stil en verslagen van, omdat 
hij bang was voor al dat water, hij zag het 
werkelijke wezen ervan niet, maar hij had 
alleen maar voor oogen, wat er met hem 
gebeuren zou (als hij die overstak). Hij bekom- 
merde zich niet meer om zijn lichaam, immers : 
,,Ook al blijf ik in leven, toch ben ik niet 
zoo als de andere menschen, het is maar beter, 
dat ik sterf." 

Daarop stak hij dat diepe water over ; hij 
stapte er dwars door been, maar het reikte 
hem maar tot aan de enkels ; zoo bereikte hij 
de overzij. 

Aan den overkant gekomen, ging hij steeds 
maar voort. Niet lang daarna ontmoette hij 
een hadji, die bezig was met zijn salat te 
verrichten op een steen. Zij ondervroegen elkaar. 

De hadji sprak : ,,Waar wil je heengaan ?” 

K. S. antwoordde : ,,Ik wil den Heere God 
opzoeken, om Hem te vragen mij te com- 
pleteeren.” 

De hadji zei : ,,Gode zij dank, dat je den 
Heere God gaat zoeken, want ik wil je een 
boodschap meegeven, om die bij den Heer 
voor tc brengen, omdat ik van mijn twintigste 
jaar af niets anders doc dan salat verrichten. 
Wat dat nu betreft, zou je vooral aan God- 
Verheven willen vragen, hoe breed het stuk pa- 
radijs zal zijn, dat aan mij gegeven zal worden ?" 


En verder voortgaande ontmoette K.S. een 
veedief. 

Daarop vroeg deze aan K. S. : ,,Wel, K. S., 
waar ga je been ?” 

Hij antwoordde : ,,Ik wil den Heer opzoeken, 
om Hem te vragen mij te completeeren." 

Die dief sprak : ,,Als je daar been gaat, dan 
heb ik een boodschap mee te geven, zou je 
den Heer willen doen weten : — omdat ik 
mijn geheele leven list en diestal gepleegd heb, 
verzoek ik den Almachtige voor mij als je 
blieft de hel klaar te maken." 

Daarop voortgaande ontmoette K. S. een 
man, die midden in het bosch bamboe omhakte. 
Hij hakte de bamboe steeds maar ijverig om, 
naar schatting was hij van zijn 150. tot zijn 
6oe. jaar als maar bezig bamboe omte happen. 

Een deel van die bamboe was al aan kleine 
stukjes gehakt, een deel was al droog, een 
deel lag al op dichtc stapels, maar aan al die 
bamboe had hij zonder bepaald doel zoo maar 
gewerkt. 

Maar dat bedacht K. S. alleen maar bij 
zichzelf. 

Voortgaande, ontmoette hij een buitenge- 
woon mooie vogel, met zilveren vleugels en 
gouden veeren ; met pooten van double en 
een snavel van ivoor, die vogel was bezig 
stront op te pikken om die te eten. 

K. S. keek daar alleen maar naar en bedacht 
dat alleen maar bij zichzelf. 

Steeds maar verdergaande, ontmoette hij een 
dalima-boom.geheelbeladen met rijpe vruchten. 

Die dalima-boom vroeg aan K. S. „Waar 
gaat gij been?” K. S. zei: ,,Kan een dalima- 
boom spreken ? Ik ga mijn opwachting ma- 
ken bij den Heere God om Hem te verzoeken 
mij te completeeren, want ik schaam mij men- 
schen te ontmoeten.” 

Daarop sprak een dalima-vrucht, die rechts 
hing : „Mij moet je eten, want ik ben al 
heelemaal rijp.” 

K.S pakte die dalima beet. Toen K. S. hem 
wilde gaan eten, sprak een vrucht, die links 
hing : ,,0, ik ben zoo lekker en zoo zoet.” 

Toen hij de linksche dalima-vrucht wilde 
beet pakken, riep de vrucht rechts: ,,Waarom 
ben ik niet geplukt ?" 

En zoo werd geen enkele dalima-vrucht door 
K. S. geplukt. 

Daarop ontmoette K. S. een djati-boom, die 
bladerloos was. 

Deze vroeg hem : „Waar ga je been ?” En 
K. S. antwoordde als vroeger. 

De djati-boom sprak : „Goddank, dat het 
zoo is ; ik geef je een boodschap mee ; zou 
je aan den Heere God willen vragen, waarom 
ik toch mijn geheele leven bladerloos blijf en 
geen blad kan dragen ?” 
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Steeds maar voortgaande, ontmoette hij 
iemand, die (bamboe) kokers vulde; die al 
vol waren, blecf hij maar vullcn ; die leeg 
waren, liet hij maar staan, die vulde hij niet. 

K. S. overwoog dat maar bij zich zelf. 

K. S. ging al maar voort en ontmoette drie 
vijvers op een rij. Die aan weerszijden waren 
beiden vol water, de middelste was leeg en 
er was geen water in. 

De vijvers aan beide zijden, die gaven el- 
kaar water, maar de middelste bleef maar leeg. 

Dat werd door K. S. ook alleen maar gezien 
en overdacht. 

Voorts kwam hij aan een groote stad met 
een aloon-aloon in het midden, daar was een 
hond die op ’t punt was te werpen. Toen K. S. 
die aloon-aloon dwars overstak, werd er geblaft, 

K. S. liep langzaam door, terwijl hij links 
en rechts uitkeek naar den hond dien hij had 
hooren blaffen. 

Niet lang daarna ontmoette hij de moeder- 
hond, die rustig lag te slapen midden op de 
aloon-aloon, hij ging maar voort, overdenken- 
de wat hij ontmoet had. 

Daarna kwam hij aan een rivicr; toen hij wilde 
oversteken, was er een witte krokodil, die hem 
den weg versperde, door voor hem te gaan 
staan. , 

K. S. sprak tot de krokodil ; „Wel, jij krokodil 
wil je mij doen sterven, dat jc me zoo tege- 
moet komt ?” 

De krokodil ; antwoordde : ,,Ah, dat niet, 
K. S., ik wil je niet doen sterven, ik wou je 
alleen maar vragen, waar je been wil." 

K. S. zei : ,,Wel, krokodil, ik wil den Heere 
God opzoeken. De reden dat ik Hem wil 
opzoeken, is dat ik Hem wil verzoeken mij te 
completeeren.” 

De krokodil sprak : „Goddank, K. S. ik wil 
je dan graag een boodschap meegeven, waarom 
ik nl. hier zoo wegkwijn en mijn hcele levcn 
niets kan eten ; ,,Ik ben op sterven na dood, 
en ik besta zonder eigenlijk te Icven." ') 

Daarop ging K. S. maar steeds verder. 

Niet lang daarna ontmoette hij den Heere 
God. 

K. S. maakte een sembah en sprak vlug : ,,Ik 
wilde lets aan U vragen.” 

De Heere God sprak : ,,Wat wil je vragen?" 

K. S. antwoordde : ,,Toen ik van middag 
een rivier overstak, ontmoette ik een witte 
krokodil, die in het water zichtbaar was, en 
terwijl die mij tegemoet kwam, vroeg hij mij : 
„Wel, K. S , waar wil je heen ?” Ik sprak : 
„Ik wil naar den Heer toe om Hem te ver- 
zoeken mij te completeeren." De krokodil 


') ,,Paeh henteu ho*, hiroep henteu neut.” Andere 
vertalingen zijn ook mogelijk. 


antwoordde : ,,Dat treft goed ; als dat zoo is, 
dan geef ik je de boodschap mee om aan den 
Heere God mede te deelen, dat ik mijn levcn 
lang niets kan eten, ik kan niet loopen, ik 
kan niet onderduiken, ik kwijn maar weg ; als 
ik schuld heb, welke schuld dan ? Laat deze 
boodschap toch beslist den Heere bereiken.” 
Aldus sprak die witte krokodil tot Uw dienaar.” 
De Heere God sprak : ,,Die witte krokodil 
draagt een schuld van vroeger jegens Onzen 
Gezant, maar daar zal lets gebeuren. Er zal 
een meisje geboren worden, genaamd Nji 
Rangda en die zal later je vrouw worden, 
aldus moet je aan die witte krokodil meedeelen." 

,,Maar ik heb nog meer ontmoetingen gehad, 
sprak K. S. „Ik stak de aloon-aloon van een 
stad over, en daar lag een drachtige hond te 
slapen midden op die aloon-aloon. Toen ik 
wilde passeeren, blafte bet jong, dat nog in 
de moederschoot was, maar de moeder zelf 
blecf maar slapen.” 

De Heere God sprak : „Het zal later ge- 
beuren, dat een kind uit het gewone volk, 
van lage afkomst edelman wordt, daar het 
geliefd wordt door den vorst, omdat het zeer 
ijverig is en zijn optreden zeer goed ; zijn 
ouders en al zijn broers en zusters, worden 
ook machtig, en alien worden edellieden. 
Aldus is de vervulling (uitleg) daarvan.” 

Daarop verhaalde K. S. over de drie vijvers 
op een rij en de Heere God sprak : „Van dat 
voorval is de beteekenis aldus : Zij, die al 
rijk en welgesteld zijn en zeer vermogend, 
die vermeerderen nog hun rijkdom, maar de 
nooddruftige, die blijft maar arm, en er is 
er geen, die hem helpt." 

K. S. sprak : „Och, Heer, er waren nog 
meer ontmoetingen : Op mijn tocht ontmoette 
ik ook iemand, die bamboe kokers vulde ; de 
kokers, die al vol waren, die vulde hij ijverig 
verder ; maar de kokers, die leeg waren, die 
liet hij maar zoo, die vulde hij niet. Waarom 
deed hij dat aldus ?" 

God sprak : „ Daarvan is de beteekenis aldus: 
,,Onnoodig werk wordt verricht, maar het 
noodige niet, zooals het spreekwoord zegt : 
,,den berg aanaarden, de zee zouten.” 

Daarop vroeg K. S. : „Met Uw welnemen, 
er is ook die aangelegenheid met een djati- 
boom, die zijn leven lang geen bladeren krijgt, 
wat beduidt dat ?” 

De Heer God sprak : ,,D^ reden, dat die 
djati-boom geen bladeren kan krijgen, is dat 
hij verkeerd geplant is ; er ligt goud begraven 
onder zijn wortels ; het is, als een lui mensch, 
die geen gebruik maakt van zijn verstand ; 
zeker zal die mensch niets bezitten, maar als hij 
wil denken en vlijtig is met zijn werk, dan zal hij 
welgesteld en zijn rijkdom zal groot worden." 
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K. S. vcrhaalde over de dalima-vruchten : 
,,Toen ik de rechtsche vrucht wilde plukkcn, 
sprak de linker vrucht : ,,Pluk die niet,” 
toen plukte ik die niet ; toen ik de linksche 
vrucht wilde plukken, sprak de rechtsche 
weer : ,,Neem die niet," zoo plukte ik ook 
die niet." 

De Heere God antwoordde : Er zullen later 
menschen zijn, die in de gunst van een vorst 
willen komen, en die storten elkaar zeker in 
het ongeluk, omdat zij zelf in de gunst willen 
komen ; het gevolg ervan, dat die menschen, 
elkaar in het ongelijk storten, is dat niemand 
in de gunst van den vorst komt. 

Daarop vroeg K. S. aan den Heere God ; 
„Ik ontmoette ook een buitengewoon mooie 
vogel, met zilveren vleugels en gouden veeren ; 
met pooten van double en een snavel van 
ivoor. Die was bezig stront op te pikken en 
die te eten ; van welke groep menschen is die 
een voorbeeld ?” 

De Heere God sprak : ,,Die is het symbool 
van iemand, die zich niet reinigt na ontlasting ; 
hij doet dat om geld bijeen te garen, hij 
wil zelfs alles wat onrein is, eten, om maar 
niet voor een halve cent te missen." 

K. S. vroeg verder aan den Heere God ; ,,Ik 
ontmoette ook iemand, die bamboe kapte ; hij 
hakte maar raak, maar aan al die bamboe 
werkte hij zonder bepaalde bedoeling ; ik smeek 
U mij op te helderen, wat wel de beteekenis 
van dat werken is ?’’ 

De Heere God sprak : „Dat is ook het beeld 
van sommige menschen.” Zeer veel menschen 
volgen slechts hun wenschen ; de beteekenis 
(van het beeld) is, dat zij bestaansmiddelen 
najagen, die geen werkelijke waarde hebben ; 
tenslotte verkrijgen zij zelfs niet, wat vlak 
voor de hand ligt.” 

,, Daarop,” sprak K. S. „ontmoette ik een 
dief, die een karbouw gestolen had, en die 
voor zich uitdreef. Hij vroeg mij : ,,Waar ga 
je been, K. S. ?” 

Ik zei, dat ik naar den Heere God wilde 
gaan, om Hem te verzoeken mij te comple- 
teeren.” Die veedief zei: ,,Prachtig, ik verzoek 
je, aan den Heer mee te deelen, dat ik mijn 
heele leven booze listen en diefstal gepleegd 
heb, ik heb geroofd en geplunderd. Zeg den 
Almachtige, dat Hij voor mij de hel gereed 
houde.” Aldus was het verzoek van dien 
booswicht.” 

De Heere God sprak : ,,Z66 is zeker de 
toekomstige plaats voor booswichten.” En toen 
K. S. opkeek, zag hij als in een gloed van 
avondlicht, dat de zitplaats van dien booswicht 
een gouden troon was in een zeer prachtig 
paradijs, terwijl hemelnymphen hem op spijzen 
onthaalden. ,,Zie je, dat is de toekomstige 


plaats voor booswichten,” zoo sprak de Heere 
God. 

K. S. meldde nog verder : ,,Ik ontmoette 
ook iemand, die salat verrichtte op een steen, 
en dat deed hij al van zijn zoste jaar af. En 
die man, die salat verrichtte, zei tegen mij : 
„Aangezien je toch naar den Heere wilt gaan, 
breng dan vooral onder de aandacht van God- 
Verheven (mijn vraag), hoe breed het stuk 
paradijs zal zijn, dat mij gegeven zal worden, 
want ik heb mijn gansche leven dag en nacht 
salat verricht.” En de Heere God sprak : „De 
menschen die al maar salat verrichten krijgen 
in het hiernamaals deze plaats.” En toen zag 
K. S. de hel, de poort ervan had stalen scha- 
ren, zoodat de menschen die die scharen pas- 
seerden, verbrijzeld en versmolten werden tot 
water. 

„Dat is de toekomstige plaats voor hen, die 
al maar salat verrichten.” De Heere God sprak : 
„Een iegelijk, die zichzelf verheft, zooals die 
zal gewis door hellestraffen gepijnigd worden, 
maar wie zichzelf vernedert, al waren zijn 
zonden vele, zooals van dien booswicht, dien 
zal zeker vergeven worden.” 

K. S. had nu al zijn mededeelingen over 
zijn ontmoetingen en meegegeven boodschappen 
beeindigd. 

De Heere God sprak: ,,Wel, K. S., wat 
betreft je verzoek, om gecompleteerd te worden, 
keer maar vlug naar de aarde terug. Ga daar 
maar been en loop dan maar steeds vooruit, 
dan stuit je zeker op een bruggetje. Je moet 
beslist naar dat bruggetje toe loopen, want 
dat is de weg naar de aarde.” 

Aldus maakte K. S. een sembah en vertrokj 

Hij liep voort langs een breede, open weg. 

Zoo kwam hij aan dat bruggetje. K. S. begon 
al daar over te loopen, maar toen hij een poosje 
op dat bruggetje geloopen had, verdween het 
plotseling ; het begon nl. te wiebelen en K. S. 
gleed er af ; plons, daar viel hij en verloor 
zijn bewustzijn. 

Toen hij tot bewustzijn kwam, was hij weer 
op aarde, op de plek van vroeger, en hij was 
complect, net als de andere menschen. Daarop 
keerde hij naar zijn land terug. Toen hij aan 
het huis van dien dief aankwam, was deze 
uiterst verbaasd, want K. S. 's lichaam was 
compleet, net als wij, en die booswicht vroeg 
aan hem : ,,Hoe staat het met mijn boodschap, 
heb je die bij den Heere God voorgebracht ?” 

K. S. antwoordde : „Wel, verbazend, jij 
booswicht 1 Jouw toekomstige plaats zal in een 
prachtig paradijs zijn en je zult daar een 
gouden stoel krijgen, terwijl het daarstampvol 
is van hemelnymphen, die voor je gereed 
staan.” 

„Ach, Goddank”, sprak die dief, ,,dan wil 
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ik van nu af aan hadji worden, eeredienst 
verrichten, salat, sembahjang, zakat en pitrah, 
ik zal zeker nooit meet stelen, als het paradijs 
voor mij door den ’Hcere bereid wordt.” 

Daarop ging K. S. voort. Hij ontmoette 
dien hadji, die gebeden zegde op de stcen. 
Die Steen was al uitgesleten, en zijn voorhoofd 
had nl. cen bult van zijn aanhoudend bidden. 
Toen K. S. genaderd was, vroeg die hadji : 
,,En hoe ? Heb jc mijn boodschap aan God- 
Verheven al overgebracht, hoe breed stuk 
paradijs door den Heer aan mij gegeven zal 
worden, omdat ik mijn heele leven gebeden 
heb ?” 

K. S. antwoordde : ,,Wel, hadji, jij zult 
helaas het hellevuur bereid vinden, en daar 
is een poort met stalen scharen. En al wie 
die geschaarde poort passeert, wordt zeker 
verbrijzeld en versmoltcn tot water.’’ 

Toen die hadji dat hoorde, wierp hij zijn 
tulband weg, en riep : „Te vergeefs heb ik 
den Hecre gediend ; nu voor mij de hel bereid 
gehouden wordt, wil ik alleen maar stelen, 
rooven, plundercn en ontucht bedrijven.” 

K. S. ging verder. Hij riep den witten 
krokodil aan, die reeds cen prachtig mooie 
dochter had, die Nji Rangda heette. De Krokodil 
vroeg : ,,Wat was het antwoord van den Heere 
God ?” K. S. zei : „Wel, krokodil, omdat jij 
al een kind gekregen heb, zijn je zonden je al 
vergeven, maar jouw dochter moet mijn vrouw 
worden. Aldus is het antwoord van den Heere 
God.” En daarop werd Nji Rangda door die 
witte krokodil aan K. S. tot vrouw gegeven. 

Daarop keerde K. S. huiswaarts, dag en 
nacht doorloopend. 

Over wat onderweg gebeurde wordt niet 
verhaald, er wordt verteld, hoe hij met Nji 
Rangda zijn land bereikte. 

Toen werd dat alles aan al de inwoners 
van het land bekend gemaakt, en ook, dat hij 
nu een pandita was geworden genaamd Sadja- 
gong. Na langen tijd werd Nji Rangda bevrucht 
en zwanger. 

Pandita Sadjagong wilde ascese gaan bedrijven. 

Aangezien hij een pandita was geworden 
met veel kennis, beloofde K. S. aan Nji Rangda: 
,,Wanneer je zoo ns baart, moet je er een Ki 
Ahmad en een Ki Moehamad noemen, want 
je zult een tweeling krijgen. Maar als het 
meisjes zijn, noem die dan maar, zooals 
je zelf wilt. Nu ga ik ascese beoefenen op den 
berg.” Daarop ging pandita Sadjagong snel 
ascese bedrijven. Op den langen duur baarde 
Nji Rangda twee jongens, en noemde den 
oudste Ki Ahmad en den jongste Ki Moehamad, 
en die werden later vorsten. 


SESIGAR (Lombok) 

Kirtya No. 10.056. 

(lacune). (Pangkoer) i — 46. Haar zwangerschap 
is reeds vergevorderd ; wanneer zij gaat baden, 
komt Djabarail als afgezant van Sang Jang 
Widi. Hij vraagt haar met wien zij gemeen- 
schap heeft gehad, immers zij kan niet zelf 
het kind verwekt hebben. Zij kijkt verschrikt 
op, maar wanneer zij nergens iemand ontwaart, 
wordt zij zeer vertoornt, trekt een kris, en 
daagt de stem uit. Ze ontkent gemeenschap 
gehad te hebben, beweert het kind alleen voort 
te brengen. Zij daagt haar tegenstander uit, 
al ware hij zoo groot als een berg ; zij zal 
hem vermorzelen, als ware ksatriya -vrouw 
(lacune). 

(Djabrail keert terug naar den hemel en) 
rapporteert wat zij stampvoetend heeft geant- 
woord, hoe woedend en uitdagend zij was, 
en hoe hij onverrichterzake heeft moeten terug- 
keeren. Jang Soeksema besluit hieruit, dat de 
aardbewoners geen vertrouwen meer op Hem 
hebben. Van Sang Hjang Agoeng gaan we nu 
over op de pangant^n. 

Geboren wordt een jongen met een arm en 
een been, Sasigar ; als hij negen jaar oud is, 
gaat hij buiten spelen met de jongens. Die 
schreeuwen het uit en zetten 'het op een loopen 
voor hem, zoodat hij beschaamd naar huis 
gaat naar moeder en vader. Hij beklaagt zich 
jegens zijn ouders dat de jongens hem aanzien 
voor een soort djin, en vraagt zijn moeder 
en zijn vader om verlof zich te mogen verdoen. 
Zijn moeder en zijn vader pogen hem te weer- 
houden. 

Bereid om te sterven in dienst van Sang 
Jang Widi, vertrekt Sasigar te middernacht. 
Hij vindt geen weg, gaat naar het Noordoosten, 
komt in de bergen door het woord van Jang 
Agoeng, stijgt omhoog als de Westewind, vindt 
den weg en komt op de boemi loehoer. Vlug 
voortgaande ziet hij klein en groot ; de aarde 
is glad als lood, flikkert en schittert weergaloos. 

Voortgaande ziet Sasigar omhoog een grooten 
berg, en daar een stad die zeer angker is ; de 
huizen zijn vervloekt (?) en bedekt met. . . . 
Bij de opflikkerende vuren ziet hij hoe varkens 
daar menschen aan het spit braden, om en 
om, onder geschreeuw : dat is de straf der 
kafirs, die gedurende hun leven zoo gedaan 
hebben met de varkens (lacune). Op dezelfde 
wijze oefenen karbouwen en runderen vergel- 
ding op de menschen die hen op aarde hebben 
geslacht. Zoo ziet hij in de hel de menschen 
gericht worden door het vee : hoenders pikken 
hun de oogen uit. 

Van de hel gaan we nu over tot den hemel ; 
Sasigar komt eerst aan de boemi salaka, waar 
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hij een groote stad ziet, schitterend en flikke- 
rend, met een heel hooge boom. Sasigar stijgt 
omhoog tot de boemi koeningan, de boemi mas, 
de boemi tembaga, de boemi kentjknk. Daar is 
een onvergelijkelijke gespleten berg met een 
zoogenaamden zwaardboom ; alle menschen die 
daaronder bescherming zoeken, worden getrof- 
fen door badjra’s zoodat ze het uitgillen. Zij 
roepen zijn hulp in, en vernemende dat hij 
zich gaat presenteeren aan Jang Agoeng, ver- 
zoeken ze hem over hun lijden te rapporteeren, 
hetgeen hij belooft. 

Sasigar komt nu aan een andere schitterende 
flikkerende Boemi Papafnjdawi geheeten, waar 
allerlei menschen onophoudelijk druk schreeu- 
wen, en met roode ijzers in hun lippen bewerkt 
worden. Opgehangen, worden zij met ijzeren 
knotsen geslagen en in groote kookpotten ge- 
stopt. Zij vragen Sasigar, waarheen hij gaat ; 
vernemende dat hij zich gaat presenteeren aan 
Jang Widi, binden ze hem op het hart verslag 
uit te brengen van hun toestanden aan Jang 
Maha Loehoer. 

Nadat Sasigar dit beloofd heeft, komt hij 
aan een brug, waar op wacht staat een kleine 
jongen ; deze wenschte zijn moeder in het vuur 
te gooien, daar ze hem destijds te vondeling 
gelegd had. 

Nu ontmoet hij wong alim, twee regels verder 
met santri aangeduid, welgekleed en goed ver- 
zorgd, maar hoofd en hals en been z66 bela- 
den met geld, ja zelfs met goud in zijn tanden, 
dat hij niet meer gd^in kan en over den weg 
moet rollen ; op zijn verzoek belooft Sasigar 
aan Jang Maha Loehoer verslag te zullen uit- 
brengen van zijn toestand. 

Sinom i — 21. Hetzelfde wordt verteld van 
een pandita, die den bezitter van al dat geld 
maar niet kan tegenkomen. Sasigar antwoordt 
(corrupt en lacuneus) dat hij zijn bczit moet 
afstaan. De santri biedt het Sasigar aan, zoo 
00k het publiek, dat bang is te houden wat 
de toorn opwekt van Jang Soeksema. 

Sasigar gaat snel door, ontmoet andermaal 
een pandita, die een zoo zware last torst van 
rijst en vleesch/visch, dat hij geen stap kan 
verzetten. Hij ziet zwart van de mieren, zijn 
haren kleven aan elkaar. Wanneer deze santeri 
verncemt. dat Sasigar op weg is om zich te 
presenteeren bij Jang Soeksema, verzoekt hij 
hem zijn nood te klagen bij Jang Widi. 

Snel doorgaande ontmoet Sasigar een aantal 
karbouwen, sapi’s en paarden, die aan touwen 
menschen met zich mee sleepen. Hun mond 
is met bloed beloopen, de tanden zijn hun 
allemaal uitgeslagen en ze gillen luidkeels. Het 
blijken veedieven te zijn die zoo gestraft wor- 
den voor hun vergrijp. Zij smeken vergiffenis 
en beloven zich nooit meer hieraan schuldig 


te zullen maken. Vernemende dat hij op weg 
is naar Widi, smeken alle hellebewoners hem, 
aan Sang Jang Moerb^ng Boemi toch vooral 
mede te deelen, in welke een vreeslijken toe- 
stand zij zich bevinden. 

Zonder rusten doorgaande komt Sasigar aan 
een groot bosch, den geest geheel vervuld 
van Jang Soeksema ; daarna aan een ruime 
boomlooze vlaktc van dertig bij dertig, geflan- 
keerd door hoog oplaaiende vuren. Dag en 
nacht verspreiden de vuren licht en hitte ; 
ontelbare menschen, mannen en vrouwen, 
worden daar voortdurend onveranderlijkgekweld 
door Jang Agoeng. Zij gillen het uit, en ver- 
nemend dat Sasigar op weg is naar Jang Widi, 
smeken ze hem van hun lijden te gewagen. 

Sasigar belooft het hun, en gaat door zonder 
omkijken, als de wind zoo snel, zonder rusten 
en zonder gevaren te duchten, totdat hij komt 
aan Oedjoed Toenggal. 

(Pangkoer 1-26) Door zijn snelle vaart gaat 
Sasigar aan Kang Toenggal voorbij en komt 
nu aan een groote poort die flikkert en schit- 
tert van het goud. Deze is het bezit van een 
bijzonder vroom pandita, welke geen sembahjang 
overslaat, steeds lofprijzingen uitspreekt, niet 
denkt om kleeren en slapen en aardsche zaken, 
maar de armen en misdeelden liefheeft. Doodcn 
geeft hij een lijkwa, zieken staat hij bij, Uit 
naam van Jang Agoeng regeert de pandita 
over de Malaekat. Deze en de bidadari’s vol- 
brengen dag en nacht voortdurend proster- 
naties. 

Sasigar zet zonder rusten zijn reis voort in 
N. O. richting en komt aan den verheven he- 
mel. Daar ziet hij een hooge poort, geheel 
behangen met fijne zijde en dewangga, geel, 
zwart-groen, licht-groen, rood, wit, blauw- 
zwart, zwart, bcdruppeld met flikkerend goud, 
zoodat de zon erdoor verduisterd wordt. Hier- 
door is hij zoo verbaasd, dat hij geen woord 
kan uitbrengen. Op de pas€ban ziet hij witte 
vogels, die hij aanziet voor boschhoenders, niet 
wetende dat het allemaal engelen zijn, die hem 
naderen op een woord van Jang Agoeng. Rustig 
zittend merkt hij bij zich zelf op : „Die witte 
hoenders zijn niet zoo maar gewone bosch- 
hoenders, en alien kunnen de prosternatie 
doen.” 

Jang Widi (Sang Jang Agoeng) spreekt een 
woord, en terstond daalt Djabarail af, begeeft 
zich naar de paseban en spreekt tot Sasigar : 
„Sang Jang Soeksema vaardigt mij af om je te 
ontbieden.” Sasigar volgt nu naar den eersten 
buitenhof, den tweeden, den derden, den vier- 
den, den vijfden, den zesden, den zevenden, 
en blijft daar verwonderd zitten. Sprakeloos 
buigt hij zich voorover voor Jang Soeksema en 
betuigt zijn eerbied. 



Jang Soeksema vraagt Sasigar, wat hij komt 
doen, maar deze is niet in staat een woord 
te uiten en buigt slechts het hoofd ter aarde. 
Pas wanneer Jang Soeksema hem verzekert, 
zijn eerbiedige hulde te aanvaarden, zegt hij : 
„Om U mijn opwachting te maken ben ik 
gekomen ; ik vraag U vergiffenis voor groote 
en kleine zonden, uitwendige en inwendige ; 
ik moge terugkeeren na vergiffenis crlangd te 
hebben voor de zonden, die mij Uw toorn en 
vervloeking berokkend hebben. Want waarlijk 
ik ben ongemeen misvormd door Uw bestraf- 
fing ; geen enkel wezen op aarde ziet er uit 
als ik. Mijn halve lichaam maakt dat ik me 
ten zeerste beschaamd gevoel." 

Jang Soeksema verklaart hem, dat hij zelf 
niets heeft misdreven, maar dat het hier een 
font van zijn vader betrof. Voor zijn geboorte 
had Hij Djabarail naar de aarde ^gevaardigd 
(lacune). „Ik vergeef je uit overmaat van me- 
delijden, en geef jc je [heele] lichaam.” Jang 
Soeksema sprak : ,, Djabarail ! [ tot Sasigar : ] 
haar partner raaakte je lichaam zoo. Stamp- 
voetend antwoordde je vader destijds (?) en 
beweerde je alleen geformeerd te hebben. 
Daardoor werd ik vertoornd op je vader (on- 
begrijpelijk) (lacune). Ga nu gauw heen en neem 
dat lichaam mee, in dit kleine potje ; vlug !” 

Terstond verwijdert Djabarail zich, neemt 
sncl het lichaam van den Jonkman, verschijnt 
weer voor Jang Soeksema, biedt hem het lichaam 
aan. Jang Widi neemt het aan en spreekt 
(lacune). 

(Doerma i — 37) Sasigar wordt nu z66 mooi, 
dat hij op aarde zijns gelijke niet heeft. Jang 
Soeksema verleent aan dit Adamskind den naam 
Ki Djaja-soearga omdat hij overwinning (djaja) 
heeft behaald in den hemel (soearga). Hij bindt 
hem evenwel op het hart (corrupt) zich niet 
te verhoovaardigen, niet te lachen om onge- 
lukkigen en mismaakten, gestorvenen van een 
lijkwa te voorzien, zich niet te verwonderen 
over de rijkdom en armoede (corrupt), niet den 
geheelen nacht door te slapen doch drie maal 
de sembahjang waar te nemen. Jang Soeksema 
beveeit hem dit aan, daar Hij Zelf hem gefor- 
meerd heeft. Djaja-soearga moet eraan denken, 
de sembahjang niet gedachteloos te verrichten, 
want dan zal hij verworpen worden. — Djaja- 
soearga beaamt alles. 

Jang Widi geeft hem dan een ring, waardoor 
hij wenschen kan, wat hij wil, en (daar hij 
volwassen is) een kris, immers de wereld heeft 
veel verzoekingen. Djaja-soearga aanvaardt de 
afscheidsgeschenken, maar vraagt eerst ophel- 
dering over de hel, de uitgestrekte vlakte en 
de wezens, wier lippen met rood (gloeiend) 
ijzer gemarteld werden, die met knotsen ge- 
slagen werden, wier handen en voeten rood 


waren in het vuur, tenslotte hen die door vee 
aan touwen werden voortgeleid, al dewelken 
om vergiffenis smeekten. 

De verklaring is dat de laatsten vee geslacht 
en verkocht hebben. Jang Soeksema laakt nu 
de begeerigheid der gestraftc santri’s, die daarom 
zulke ondragelijke lasten moeten sjouwen, de 
gouddorst der met geld beladenen. Wie schul- 
deloozen doodden, worden onder de zwaard- 
boom gespietst. Pas na een windoe (acht jaar) 
lijden zullen ze uit de hel verwijderd worden 
(uitvoeriger, maar niet geheel duidelijk). 

Djaja-soearga moet nu naar de aarde terug 
en zijn moeder onderdanigheid betuigen, daar 
hij haar veel dank verschuldigd is. Zou hij dit 
niet doen, dan zou hij het op den dag van 
het Laatste Oordeel zwaar te verduren hebben, 
want de moeder geldt als God op aarde. (de 
rest ontbreekt). 

SASIGAR (Java). 

(Een Javaansch Handschrift door C. Poensen) 
(MNZG 10, 1866, p. 235-96 (i.h.b. 238-71).) 

Een schoonc Moslimsche prinses droomt 
in den nacht van Donderdag op Vrijdag dat 
de glans van noerboewat in haar school daalt, 
bcvindt zich eenige maanden later zwanger 
en wordt door haar vader weggejaagd. Bij 
haar bevalling op den berg Poerwadjati wordt 
zij bijgestaan door een dochter van Nabi Kilir; 
zij baart een zoonje dat half is fsasigarj. Dit 
kind troost haar reeds terstond met wijze 
lessen, disputeert zelfs met haar. 

Wanneer de zeer vrome jongeling meerder- 
jarig geworden is, wil hij den Heer gaan 
vragen naar zijn zonde, waardoor hij mismaakt 
is. Zijn moeder raadt hem te gaan naar 
Serandil-wiat en blijft zelf op zijn verzoek 
op de plaats waar zij zich bevond. 

Hij ontmoet een Moslimsch vorst Moestahar, 
die 6en zeer geliefde dochter D^wi Asoeng 
Brangti had. De vorst bespot hem aanvankelijk, 
wordt dan met lamheid geslagen, en veroot- 
moedigt zich voor Djikk Salining (zooals de 
jongeling geheeten is). Deze belooft op zijn 
terugweg Moestahar te berichten, wat hem 
bij zijn dood zal geworden. 

Hij wordt gevolgd door allerlei vee, dat zich 
beklaagt over zijn lot van gejaagd en geslacht 
te worden, door rijdieren en andere dieren, 
die zich beklagen over hun behandeling van 
de zijde der menschen. Zij vragen naar hun 
lot en naar hun zonde. 

Dit vragen hem 00k een zeehandelaar en een 
landbouwer, 300 roovers met 4 hoofdmannen, 
en hij belooft het ze. 
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Hij komt nu op een heerlijke vlakte en zict 
den berg Serandil, kluizenarij van den profeet 
Adam, waarheen hij wordt gevoerd door 
Boraq. Hij leidt nu een ascetisch leven, zijn 
ziel verlaat het lichaam, stijgt omhoog en 
ontmoet Djabrail. Deze leidt hem voor 
Moehammad. 

Moehammad ondervraagt Djabrail, Ngidjrail, 
Mikail en Israfil naar de reden van Salining’s 
mismaaktheid ; de laatste bekent bij de vorming 
afgeleid geweest te zijn. Moehammad draagt 
de vier aartsengelen op, een nieuw lichaam 
te vormen, waartoe zij zich verwijderen. 

■ Salining neemt nu de gelegenheid waar, 
naar alles te vragen wat hij onderweg op zich 
genomen had, waarop hij ampel antwoord krijgt. 

Hij krijgt een nieuw lichaam, het oude 
wordt verbrand, en hij daalt weer af op de 
Boraq. Hij hect voortaan Lanang Sadjati (de 
Ware Man), ontmoet zijn vroegere opdracht- 
gevers, die hij op de hoogte brengt, bezoekt, 
zijn moedcr en huwt twee schoone prinsessen, 
alsmcde de dochter van Nabi Kilir, die in 
dezelfde kluizenarij woonde als Izaak en 
Oemarmaja. 

DJAKA SASIGAR (Java) 

(Ms. Brandes K. B. G. no. 515) 

4to, 155 biz. met Jav. schrift (de 0 wordt 
slechts met taroeng weergegeven) in tembang. 
Bij het eerste gezicht zou men denken dat 
dit geschrift hetzelfde is als Djaka Salewah 
(salewah) — de eene helft heeft een andere 
klcur dan de andere, b.v. wit en zwart ; Sasigar 
= een half. Maar het blijkt een zeer onbenullig 
verhaal te zijn, in alle opzichten plattelandsch : 
taal, dichtkunst, compositie en redeneering, 
Ook soewang wordt geregeld gebruikt voor 
sang. Echter mogen wij veronderstellen, dat 
de maker van dit verhaal de alleszins betere 
beschrijving van Salewah’s lotgevallen wel eens 
heeft gehoord en naar eigen kunnen weder 
op schrift gesteld. Voor de vergelijking met 
dien in Vreede geven wij hier de inhouds- 
opgave. 

Zang I Asmarandana 1-42. Een koning van 
Kelahoem is eerst zeer vroom, gaat echtcr 
over naar den Joodschen godsdicnst. Zijn 
grooten verlaten hem en doen tapa in een 
grot. De hond van den koning volgt hen om 
verder de opening van de grot te bewaken. 
Na den dood bereikt de hond de hemel. 

Ook de beide zoons van den koning verlaten 
verlaten hun vader. De oudste heet R. Oenoes 
en de jongste Amal Moekadar. Oenoes huwt 
op Malaka en krijgt een zoon genaamd Dara- 
poetih, die tapa doet. Deze wordt leeraar van 


vele menschen. De dochter van Darapoetih heet 
Sari-langgeng, en is zeer schoon. Vele vorsten 
dingen naar haar hand, maar zij wil niet 
trouwen. Op een nacht droomt zij een vuur- 
bol, genaamd tjahjk Noerboeat, in haar schoot 
te krijgen tcgelijk met een halve zon. 

Gezanten van vele vorsten : Minangkabo, 
Seboedja, Gedah, Manila, Atjeh, Roem, 
Poelfembang komen om rcsp. voor hun vorsten 
het meisje ten huwelijk te vragen. Zij gaan 
onverrichterzake terug. 

Door haar droom wordt Sari-langgeng 
zwanger. Een onderzoek naar haar eventueelen 
partner wordt ingesteld, met negatief resultaat. 

Zang II. Dandang goela 1-56. Darapoetih 
wordt boos op zijn dochter. Zij wordt met 
rotan afgeranseld, daarna moet zij weg. Zij 
gaat door de wildernis, zich richtende naar 
de berg Poerwa-djati. Onweer, daarna bereikt 
zij den top. 

Een dienares is haar nagereisd met de me- 
dedeeling dat zij terug moet, omdat het nadere 
onderzoek ook niets opievert. Zij verhaalt - het 
verband is niet duidelijk - hoe Abraham zijn 
zoon Ismail moest slachten ’). Op den nor- 
malen tijd zou zij een kind ter wereld brengen. 
Talirasa, bewoonster van een grot aan de 
helling van den berg, dochter van Nabi Kilir, 
zonder moeder, komt bij haar om te helpen. 
Het kind komt ter wereld zonder placenta en 
slechts een half en wel zonder hoofd. Op 
raad van de dienares zou het kind gedood 
worden, doch dit rechtvaardigt zijn mismaakt 
zijn, met de stem van een volwassene. 

Gesprek tusschen het kind en de moeder over 
deelen van het lichaam, als heilige plekken, 
over de vijf napsoe’s, enz. Het kind w'ordt 
groot. Satire van menschen die te omslachtig 
naar kennis zoeken. De jongeling, Sasigar ge- 
naamd, wil God zoeken, om naar zijn zonde 
te vragen. Zijn moeder verwijst hem naar 
den berg Serandil, de verzamelplaats der 
nabi’s. 

III. Sinom 1-30. De koning van Besarah, 
Moetahar genaamd, is zeer machtig, heeft echter 
geen kroost. Hij gaat met groot gevolg in zee 
baden om een gelofte af te leggen. Zijn patih 
wordt gezonden om een halven jongen te zoe- 
ken. Deze wordt gevonden en gebracht naar 
den koning. Debat over het al dan niet bestaan 
van God. Als Sasigar zich God noemt, wordt 
hij door velen aangevallen, maar deze worden 
krachteloos. De koning met gevolg geeft zich 
over. Als Sasigar zegt dat hij God wil zoeken, 
verzoekt de koning hem aan God te vragen, 
wat hem (den koning) in het hiernamaals 


i) Onze auteur blijkt minder vast in Bijbel- of 
Qur’an -kennis. G, H. 
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wacht. Want de koning is zeer vroom enz. 
enz. Sasigar gaat verder. Allerlei dieren volgen 
hem met hetzelfde doel als dc koning. 

IV. Pangkoer 1-21. Nog andere dieren geven 
Sasigar dezelfde boodschap mee. Ook een 
pangoeloe, een panditk en rijke handelaren doen 
dat. Eindelijk doen ook dieven en roovers het- 
zelfde. Namen der roovers. Verder gaande komt 
Sasigar op een vlakte zonder boomen ; een 
boom staat in het midden, doch is niet ver- 
worteld in den grond. De naam is Panggil- 
boom. De berg Serandil wordt zichtbaar, maar 
dit is een ander Serandil dan dat waar de 
voetafdruk van Adam te vinden zou zijn. 
Bedoeld Serandil rust nl. op de wolken. 

V. Dandang goela 1-23. Na een gebed wordt 
Sasigar bezocht door een boerak, die op last 
van God hem naar den hemel moet brengen. 
Sasigar rijdt op den boerak naar den top van 
den berg. Beschrijving van dien bergtop als 
de swarga. Maar die is toch niet de echte. 
Sasigar ontmoet Djabrail, verzoekt bij Moeham- 
med toegelaten te worden. Bij den laatste 
gekomen vraagt de jongeling, waarom hij zulk 
een vorm heeft. Nadat Moehammed en de 
Malaikats elkander de verantwoordelijkheid 
daarvoor verweten hebben, krijgt Sasigar een 
schoone gedaante. Verder brengt hij de bood- 
schappen van de verschillende wezens over. 

VI. Sinom 1-35. Sasigar krijgt daarover 
uitleg. De schuld lag geheel bij Adam, die de 
,,appel” opat, met het gevolg dat hij naar de 
aarde moest neerdalen. Alles, dieren, planten, 
visschen enz. zijn ontstaan uit de deelen van 
den ,,appelboom". Daarna krijgt Sasigar de 
hel te zien. Beschrijving. Nadat hij de toestand 
in de hel gezien heeft, moet hij naar de aarde 
terug, waarbij hij den naam Lanang-sedjati 
krijgt. Verder moet hij op aarde het werk van 
Moehammad voortzetten. Sasigar gaat in zijn 
nieuwe lichaam ; het andere laat hij achter. 
Als het halve lichaam door goddelijk vuur 
verbrand is, verspreidt zich de damp ervan in 
de wereld ; daarom zijn er ook in deze wereld 
veel mismaakten. 

De roovers zien hem aankomen. 

VII Asmarandana i — 30. Zij vallen hem aan, 
maar worden krachteloos. Sasigar laat zich 
herkennen. Een dief vraagt naar het resultaat 
van de boodschap. Sasigar vertelt dat alle 
boosdoeners naar de hel moeten, behalve de 
vrager. Deze wordt ongeduldig, wil spoedig 
den hemel smaken ; hij laat zich uit een hoogen 
boom vallen en sterft. Zijn ziel gaat toch naar 
de hel. De overige dieven worden door Sasigar 
bekeerd. Zij krijgen Arabische namen en volgen 
verder den jongeling. 

Onderweg ontmoet Lanang-sedjati de per- 


sonen, die hem vroeger dezelfde boodschap 
hebben medegegeven. Na eerst gedebatteerd te 
hebben (echt plattelandsch), worden de personen 
volgelingen van Lanang-sedjati. Evenzoo de 
dieren. 

VIII. Doerma i — 33. Lanang-sedjati komt 
in de stad Besarah, waarvan de koning in oorlog 
geraakt is met dien Radja van Koedja. Lanang- 
sedjati wordt te hulp geroepen. Strijd tusschen 
beide legerscharen . Het leger van Kodjawordt 
vernietigd. 

IX. Pangkoer i — 24. Lanang-sedjati wordt 
koning van B&arah en huwt de dochter van den 
vorigen vorst. Hij wil terug naar zijn moeder. 

De koning van Sembodja hoort den aanma- 
tigenden naam van den jongeling ; hij wordt 
boos, stuurt zijn leger crop uit. Intusschen 
droomt zijn dochter een ontmoeting te hebben 
met L. S. Zij verlangt zijn vrouw te worden. 
Leering (!) van haar vader. De prinses wil tot 
elken prijs naar L. S. gebracht worden. 

X. Asmarandana i — 30. De koning vertrckt 
met zijn dochter en een groot leger naar Malaka. 
De moeder van den jongeling is nog altijd 
gebleven op den berg. Zijn aankomst bij haar. 
Het verblijf wordt tot een stad getooverd. 

Nabi Kilir, nabi Ngisa (Jezus) en Oemar- 
maja (!) brengen bezoek bij Talirasa in de grot. 
Zij moet nu trouwen met L. S. Oemarmaja 
treedt op als pengoeloe. Na het huwelijk wordt 
de strijd tegen den koning van Sembodja voor- 
bereid. 

XI. Doerma i — 5. Strijd (rest ontbreekt). 

XII. Asmarandana r. Epiloog. 


DJAKA SALfiWAH (Java) 

(Ms. Brandes K. B. G. no. 632.) 

4to drie deelen tezamen 1351 biz. in gespa- 
tieerd Pegon met tembang, is een copie van 
Ms. Bijbelgenootschap no. 152 (Juynboll II p. 
80). Inhoudsopgave in Vreede p. 186-8. Niet- 
tegenstaande het gedicht tot de pesantrfen- 
literatuur moet gerekend worden, is de taal 
toch geheel anders dan die van dit literatuur- 
genre, is beschaafd en aangenaam leesbaar, 
geeft bovendien een andere dicht- en taal- 
sfeer dan de Vorstenlandsche. 


I MRERENG (Bali) 

Kirtya, No. 1942.^) 

Op een dag, in een bosch zijnde, verlangt 
Batara Goeroe naar Oema, zoo zelfs, dat zijn 
sperma op een varentje valt. 


i) Deze 4 uLttreksels van I Wajan Bhadra. 
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Een arme vrouw, die het opgegeten heeft, 
raakt zwanger; ze wordt moeder van een zoon, 
die echter een half-mensch is, d. w. z. die 
slechts e^n been, een arm, een oog enz. bezit. 
Hij is erg ongehoorzaam en koppig (vandaar 
de naam Mrereng). 

Als hij tot een jongeling is gcgroeid, raakt 
hij verliefd op een voornaam meisje, een ver- 
loofde van den vorst. Vruchteloos tracht zijn 
moeder hem af te houden van zijn voornemen, 
met het meisje te trouwen. Een oude man 
komt hem echter helpen. De ,, Halve” wordt 
naar den hemel gevoerd en keert terug als een 
schoone jongeling, met bovennatuurlijke wapens. 
Hierdoor wordt hij de man van het mooie 
meisje en doodt hij den koning, dien hij opvolgt. 


I RARg SIGARAN (Bali) 

Kirtya, No. i960. 

Een slavin van een priester, eigenlijk een bij 
een bandjir hiertoe omgetooverde geringde worm, 
concubine van I Roengsing, heeft in een bosch 
met Brahma (in de gedaante van een mensch) 
lichamelijke vereeniging gehad. Brahma ver- 
biedt haar, op den nacht volgende op dien 
dag, zich door een man te laten naderen. I 
Roengsing dwingt haar echter hem zijn zin te 
geven : hij sterft na de cohabitatie. Later ver- 
wijt Bhatara Goeroe haar, dat het kind door 
twee vaders is verwekt. 

Wannecr de dienares water moet halen voor 
den priester, is dit verontreinigd door een 
kleinen jongen, dien zij vervloekt ; het is 
Bhatara Goeroe, die haar verwijt dat zij zich 
niet gehouden heeft aan zijn verbod. 

Het kind is geboren ; een half mensch. Als 
hij groot genoeg is (om zelf naar een tooneel- 
voorstelling te kunnen loopen) gaat hij naar 
een doekoeh en vraagt dezen, waar zijn andere 
helft is. De doekoeh verwijst hem naar den 
hemel. 

Is hij in den hemel aangekomen, dan wil 
Goeroe hem echter niet de waarheid zeggen. Ten 
slotte vindt Rare Sigaran zijn ,,halven”-broeder 
toch in een half beeld van steen. Hij wordt nu 
een heel mensch en schoon, trouwt later met 
Soeprabha en wordt koning van het rijk Sigaran 
dat dus naar hem wordt genoemd), hetwelk 
door de nymph te voorschijn is getooverd. 


I SIGIR (Bali) 

Kirtya, No. 2075. 

Een maagd, een wees, Ni Oeboeh genaamd, 
ergert zich dood aan het wcer ; na regen : 
zonneschijn, dan weer regen. Zij wilde rijst 


drogen, hetgeen zoo niet gaat, en is ten slotte 
z66 woedend dat zij haar ontbloot achterste naar 
de zon toekcert. Later hierdoor zwanger. 

Zij is erg bang en beschaamd, want zij was 
nooit bekend door een man, en nu is zij toch 
zwanger. De zonnegod echter voor haar ver- 
schenen, legt de toestand uit, met verzoek 
het kind later naar Hem toe te sturen ; mode 
Oostelijke hemel is Zijn troon. 

Het kind geboren, een halve, I Sigir (half 
mensch). Krijgt veel cadeau's van medelijdende 
menschen. Als hij groot is geworden, wil hij 
zijn vader leeren kennen en wordt verwezen 
naar den oostelijken hemel. 

Onderweg verschillende menschen ontmoet, 
die hem helpen. Een van hen laat I Sigir 
op een stier rijden ; hetgeen zeer snel gaat. 
Bij Soerya gekomen, wordt hij veriest van zijn 
halve gedaante, moet daartoe onder 33 pan- 
tjoerans baden. Het omhulsel (halve gedaante) 
moet hij echter aanhouden, kan naar believen 
worden aangetrokken ; daarna naar huis. 

De moeder herkent hem natuurlijk niet ; 
eerst het omhulsel kan haar overtuigen. 

Later gaat I Sigir naar de bergen om ascese 
te bedrijven. Hij wil nl. een vrouw hebben. 
Een Godheid vertelt hem, dat hij de dochter 
van een koning tot vrouw kan krijgen, dan 
echter eerst een geweldigen reus moet verslaan. 
De Godheid schenkt hem bovennatuurlijke 
kracht door hem te bespuwen op de tong. 

I Taroena Bagoes, nu aldus genaamd, gaat 
naar het rijk van den koning, en deelt mee, 
dat hij den reus wil bevechten. Dit wordt 
hem toegestaan. De reus verslagen. Gedurende 
en v66r het gevecht heeft hij zijn halve 
gedaante aangetrokken. 

Huwelijksfeest van I Taroena Bagoes met 
de prinses ; hij wordt koning Dewantara 
genaamd. 


I TROENA ASIBAK TOEA ASIBAK. 
(Bali) Kirtya No. 2076. 

Een arm echtpaar ; moeder de vrouw heel 
achterlijk ; haar zoon heet Polos. 

Op een dag is Pan Polos bezig in het bosch 
te bakken. Na iederen slag hoort hij gekerm. 
Hij kijkt om en ziet een vrouw als een raksasa, 
die hem oppeuzelen wil als hij niet ophoudt. 
Pan Polos vertelt van zijn armoede en wordt 
door de vrouw uitgenoodigd naar binnen 
in het hoi van de boom te komen. Hij hakt 
voor haar en krijgt een klapperdop rijst ; 
de rijst kan hij niet opeten, telkens is er toch 
een rest gebleven. Pan Polos krijgt een gans 
cadeau. Het dier kan geld, zilver, goud schijten 
naar gelang van het voedsel. 
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Pan Polos komt thuis en wordt zecr rijk. 
Zijn vrouw gooit als het ware met geld op de 
markt ; alle verkoopsters ontvangen te veel 
geld van haar, De zoon wil met de dochter 
van den koning trouwen en vraagt om haar 
hand. De koning is vertoornd en laat Polos 
ombrengen. 

Het echtpaar is zeer bedroefd en smeekt de 
goden om een kind, al zou het een half mensch 
zijn. Het gebed wordt verhoord door (Jiwa. 

Men Polos schenkt later haar man een kind, 
waarvan de helft (rijp) volgroeid is en de an- 
dere helft onrijp. Pan Polos krijgt aanwijzin- 
gen van een Padanda om het merkwaardige 
lichaam van zijn kind normaal te maken, ont- 
vangt daartoe een haar van het been van den 
Padanda mee naar huis. Zijn kind moet het 
haar opblazen en het volgen, zoo zou hij bij 
^iwa terecht komen. Zoo gezegd zoo gedaan. 

Plotseling ziet I Troena asibak toea asibak (zoo 
heet het kind) een weg voor zich. Op aanwijzin- 
gen van een doekoeh beklimt hij een boom ; 
daarna van de top naar beneden kijkende, ziet 
hij een weg, dien hij volgt. Ontmoet gamang's, 
(onzichtbare) dienaren van Qiwa, die hij 
helpt. Zij begeleiden hem naar (Jiwa, die als 
oud man ploegt met als ploegvee een reus- 
achtigen witten vlieg. Hij omvat de voetcn 
van Ciwa en smeekt om verlossing. Hij moet 
aan de borst van den witten vlieg zuigen. 
Als hij verzadigd is, is hij verlost ; normaal 
mensch, genaamd Bagoes Laler. 

Hij gaat dan naar huis, na ,,kasaktian” te 
hebben ontvangen, waardoor hij zich een vlak- 
ken weg, dienaren, voedsel kan wenschen. 

DOEKOEH SAKTI 
(Bali) Kirtya No. 2127. 

Een volkomen eenzaam gezin in het bosch 
bestaat uit Pan Doekoeh, M6n Doekoeh en 
dochter. Voor de huwbare dochter is in het 
bosch geen man te vinden, zoodat de vader 
42 dagen lang askese met haar gaat beoefenen. 
Zij wordt zwangcr en baart een half kind, 
jongen noch meisje, I Bagi (de Halve) genaamd. 

Wanneer het kind zich beklaagt over zijn 
wanstaltigheid en naar zijn vader informeert, 
verwijst zijn moeder hem naar zijn grootvader, 
in de kluizenarij in het N. O. Van hem 
verneemt hij dat S. H. Toedoeh in het O. 
zijn vader is. 

Op weg naar het O. ontmoet hij twee maal 
een oud man, die vraagt naar het doel van 
zijn reis, en hem verzoekt te informeeren bij 
S. H. Toedoeh, wdt hij doen moet om oogst 
te gewinnen van zijn onvruchtbaar veld. 

Aan de rand van desa O. kan I Bagi niet 
verder door drijfzand. Op zijn klagelijk 


geween hoort hij de stem zij ns vadcrs uit de 
lucht. Deze belooft hem dat hij bij thuiskomst 
volledig zal worden, en geeft aanwijzingen 
voor de twee oude lieden. 

Op zijn terugweg geeft hij den ouden lieden 
bescheid. Thuisgekomen brengt hij zijn moeder 
verslag uit ; bij het woord ,, volledig” aange- 
komen, spat hij uiteen tot stof. Dit stof 
hereenigt zich en herrijst tot een volledig 
mensch — evenwel een hermaphrodict (Bantji). 

Bantji beklaagt zich bij zijn moeder over 
zijn onzijdigheid en wil een broertje en een 
zusje. Zijn moeder geeft haar kind de aanwijzing, 
bij zijn grootvader eerst zijn met aarde gevulde 
rechtervuist voorwaarts te steken en dan de 
(eerst achter zijn rug gehouden) linkervuist. 

Zoo gezegd zoo gedaan : uit de rechter 
komt een jongetje (broertje) en uit de linker 
een meisje (zusje). 

Teruggekeerd naar zijn moeder gaat hij op 
haar aanwijzing wonen tusschen broer (O.) en 
zuster (W.) in. Bespiegelingen der moeder 
over het drieledige van al het ondermaansche. 

1 SIBAKAN 
(Bali) Kirtya No. 2182. 

Ni Oeboeh, een arm weesmeisje uit Bandjar 
Kanginan, trouwt met haar neef I Ledjat uit 
Bandjar Kawanan. Bij het feest in de Poera 
Poes€h mag zij als getrouwde — zij het nog 
kinderlooze — vrouw geen offers komen aan- 
bieden. Haar man is hierover zeer ontstemd 
en Scheldt den Dewa zeer grof uit. Deze daalt 
neder als oud man en geeft Ledjat een half 
koekje om aan zijn vrouw te overhandigen als 
middel om een kind te krijgen. Dit doet hij, de 
vrouw wordt zwanger en baart een zoon . . . 
doch slechts een halven. De vader loopt weg 
van schrik en angst. 

Na drie maanden wordt de jongen Sibakan 
genoemd ; man geworden stuurt hij zijn moeder 
uit op een vrouw, en wel naar Bandjar Kadjanan, 
waar drie meisjes zijn : kelod, tengah en kadja. 
Of zij wil of niet, de moeder moet gaan. Bij 
de ouders van het eerste meisje wordt de over- 
brengster der onteerend geachte boodschap 
gemolesteerd ; haar zoon geneest haar evenwel 
op slag door handoplegging. Bij het meisje tengah 
herhalen zich mishandeling en genezing. De 
vader van het meisje kadja is niet ongeneigd, mits 
schoonzoon-in-spe eerst zorgt volledig te worden. 

Sibakan gaat ascese bedrijven in het bosch ; 
na zeven dagen komt dezelfde oude man, comple- 
teert hem door handoplegging, en spuwt hem op 
de tong, waardoor al zijn wenschen in vervulling 
zullen gaan. Bruiloft ; twee meisjes kijken op 
haar neus. 
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MANAK SALAH IN DESA BOELELENG IN OMSTREKEN. 

DOOR 

WAJAN BHADRA. 


Boeleleng, in de lontars ook bekend 
onder den naam van Den Boekit (of 
ook Ler ing Goenoeng of ook wel eens 
Ler ing Adri, d. i. aan den overkant 
van het gebergte) heeft bij sommige 
Zuidbali - adorateurs de twijfelachtige 
reputatie verworven van te zijn „twee- 
dehandsch Bali, tweede - kwaliteitsch 
Bali”. Inderdaad floreert de danskunst 
in Noord-Bali niet, ze is althans niet 
de evenknie van de Zuid-Balische ; de 
gongs geven meestal moderne composities 
ten beste ; inderdaad .... loopen hier 
meisjes en vrouwen tot groot ongenoegen 
van cameramannen met kabaja’s rond ; 
ze worden dus ongeschikt bevonden voor 
,, snapshots”. 

Maar de term ,,tweedehandsch Bali” 
is, hoewel niet juist, toch wel aardig 
gevonden ; in den zin van niet-meer- 
puur-zijn is zij echter niet alleen toepas- 
selijk op Boeleleng i). Hoe zou het echter 
anders kunnen ? De aanraking van het 
Noordelijk deel van het eiland met de 
Westersche beschaving dateert ongeveer 
uit het begin van de zde helft der vorige 
eeuw. Uit den aard der zaak is Singaradja 
en omgeving het verst gevorderd in de 
overgangsperiode. Veel is hier veranderd, 
maar toch weten sommige adatinstel- 
lingen zich voorloopig, dank zij haar 
plooibaarheid, van den ondergang te 
redden. 

Adatinstellingen echter, welke het volk 
niet kunnen bezielen, maar slechts in 
stand worden gehouden uit pieteit jegens 
voorouders, en welke zoo zoetjes aan 
gedegradeerd zijn tot een noodzakelijk 
kwaad, ,,omdat het nu eenmaal zoo 
hoort”, zullen het eerst moeten ver- 
dwijnen. Immers, indien geen gods- 
dienstige bepaling of bv. de rede het 

i) Want Zuid-Bali is evenmin in alle opzichten 
onberoerd en puur gebleven. 


behoud der vormen beheerscht, zal 
pieteit-alleen het tegen den druk van 
den modernen tijd niet kunnen bol- 
werken. 

Zoo wordt bv. het Manak Salah, het 
,,verkeerd baren” of het baren van twee 
zondige wichten” ? (d. w. z. het baren 
van een tweeling van verschillend ge- 
slacht) niet meer allerwege beschouwd 
als een onheilbrengende gebeurtenis 
voor de desa. Het geloof (of bijgeloof) 
in het onheilbrengende van Manak Salah 
vindt nergens hechten steun ; in een 
godsdienstige bepaling noch in een 
innerlijke overtuiging en ook niet in een 
geschrift, waarvan de heiligheid boven 
alien twijfel staat. Deze Manak Salah- 
instelling dreigt te verworden tot een 
artikel met het opschrift : instandhou- 
ding facultatief. 

Aan lezers, die niet in de gelegen- 
heid waren het lezenswaardige artikel 
van Jane Belo (,, Twins in Bali” in het 
Tijdschrift van het Kon. Bat. Genoot- 
schap, deel LXXV, afl. 4, 1935) te lezen, 
moge tot goed begrip het volgende 
worden geboden. 

De geboorte van een tweeling van 
verschillend geslacht had (en heeft in 
vele ouderwetsche desa’s) in Bali veel 
voeten in de aarde. De desa voelde 
zich bedreigd door allerlei onheilen 
(,,zoo hoort het nu eenmaal”) en om 
de bewoners van de rampspoeden te 
vrij waren en aangezien het gezin de 
oorzaak was van de ritueele onreinheid, 
welke heel de desa trof, werd het naar 
het meest onheilige deel van het desa- 
gebied verbannen, d. i. de (voorloopige) 
begraaf- en verbrandingsplaats. Het 
verblijf hierop (of hierbij) varieert - al 
naar de desa - van 42 dagen tot (op 
zijn minst) gedurende de periode tus- 
schen drie nieuwe manen (teloeng tilem). 
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In Zuid-Bali (en vroeger ook in heel 
Noord-Bali) werd de hut van het gezin 
in de desa in brand gestoken. 

Na de periode van de verbanning 
mag het gezin wel weer naar de desa 
terugkeeren, echter niet eer, dan na 
de betaling van een reinigingsoffer, dat 
voor het gezinshoofd zeer kostbaar kan 
zijn. Voor een arm man is de geboorte 
(behalve in de desa Boeleleng) van een 
tweeling van verschillend geslacht een 
ramp. Niet alleen, dat een der (of 
beide) tweelingen het vaak door gebrek 
aan moedermelk - t. g. v. ondoelmatige 
voeding - of wellicht ook onder invloed 
van temperatuurswisselingen (warme 
dagen en koude nachten) moet (moeten) 
afleggen, maar ook, dat de kosten van 
de genoemde offers boven de krachten 
van het gezin gaan. Sommige desa’s, 
waarvan de reglementen van zin voor 
milddadigheid getuigen, nemen de 
kosten - indien het getroffen gezin arm- 
lastig is - dan ook op zich. Officieel 
moet het hoofd van het gezin dan als 
dienaar van de desa fungeeren (d. w. z. 
gratis werk verrichten voor de desa, 
als bv. het schoonhouden van tempels 
enz.) of de kosten moeten dan bij 
beetjes worden gerestitueerd. 

In de desa Boeleleng moesten op 
den zelfden dag, dat de reinigingsoffers 
werden gebracht, de Goden in optocht 
naar den zeetempel worden gedragen 
(makii's). Dit makiis geldt natuurlijk ook 
voor andere desa’s ; de dag kan echter 
verschillend zijn, 

Nu is sedert October *) 1933 in het 
bijzonder in de desa Boeleleng het 
onrein-verklaren van de desa ten ge- 
volge van Manak Salah in onbruik ge- 
raakt. De desa is na de uitspraak 
van een der Goden van de Poera 
Desa, bij monde van den pamang- 
koe tot dit (in de oogen der Zuid- 
balische handhavers door dik en dun 
van elke adatinstelling, kettersch) besluit 

i) Zie Djatajoe (Jrg. I, no. 2, 25 Sept. 1936): in- 
dik Manak Salah door Poetoe Gria. 


gekomen. De aanleiding tot dit besluit 
was een complicatie, die in de toch al 
zoo bedenkelijken toestand, waarin de 
Manak Salah-instelling verkeerde, geko- 
men was. Het geviel nl. dat een Chi- 
neesch gezin verrijkt werd met twee- 
lingen van verschillend geslacht. Terecht 
wilde een der desaleden het fijne van 
de zaak weten en bracht het geval voor 
den desa-raad. ,,De geboorte van deze 
tweelingen in het desagebted brengt toch 
ook onreinheid in onze desa ?” was zijn 
overweging. Het ging anderzijds echter 
niet aan, dezen zoon van het Hemelsche 
Rijk de last der kosten van de reini- 
gingsoffers op de schouders te laden, 
tengevolge van godsdienstige inzichten, 
welke niet de zijne zijn. Of moest de 
desakas dan worden aangesproken, wan- 
neer de Balische desa zich wel veront- 
reinigd gevoelde ? 

De leden van den desaraad weifelden. 
Men besloot zich te onderwerpen aan 
het besluit van den voornaamsten god 
van den desa-tempel. De in trance 
zijnde pamangkoe verklaarde aan de 
hoorders, waaronder ook den huidig^en 
Zelfbestuurder (toen Regent), dat de 
desa gevrijwaard kan worden van de 
onreinheidsverklaring *); voor de desa 
dus een kolfje naar haar hand. 

Jongere desaleden twijfelden toch, 
(en het aantal dier ,, sceptic!” is thans 
grooter dan in 1933) of de heele desa 
of zelfs in het algemeen het erf van het 
getroffen gezin, onrein moest worden 
verklaard. Het stond immers niet vast, 
om welke reden het baren van twee- 
lingen van verschillend geslacht zondig 
werd verklaard. De een verklaarde : 
,,Omdat de wichten in de baarmoeder 
incestueuse handelingen hebben verricht’ ’ 
(dus voor het heele land een voorbode 
van ramspoed), de ander beweerde : 

2) Behoudenden onder desaleden waren toch huiverig 
en zochten naar een middenweg. Zij namen 'n vrijwil- 
lige, beperkte sebe! aan (ritueele onreinheid) en brachten 
na afloop van de periode tusschen 3 donkere manen, aan 
hun particulier erf reinigingsoffers. De onreinheid 
werd dus ..gelocaliseerd”. 
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,,Een onderdaan mag zich niet met den 
Vorst gelijkstellen” (,,Mamada-mada 
Sang Ratoe”), en daarom werd deze 
dus zondig verklaard (Een huwelijk 
tusschen broer en zuster was immers 
alleen aan Koningen geoorloofd *). 
De meesten hebben zich op het 
standpunt van „mamada-mada Sang 
Ratoe” gesteld en suggereerden, dat, 
nu die Vorsten van Samprangan en 
nakomelingen niet meer over heel Bali 
heerschen, het behoud dier instelling 
hoegenaamd geen zin meer heeft. De 
uitspraak van den Batara van de Poera 
Desa gaf den doorslag en de desa Boe- 
Ideng verbande in 1933 de (Manak 
Salah-J Instelling naar het rijk der on- 
bruikbaarheid. 

Dit besluit is niet zonder invloed 
gebleken op het gemoed van de jongere 
generatie in de omstreken van Singara- 
dja. Het sterkst is dit tot uiting geko- 
men in de desa Sangsit omstreeks 9 K.M. 
beoosten de desa Boeleleng. De desa 
Sangsit omvat twee gebieden, welke 
door een rivier gescheiden zijn die Zuid- 
Noord stroomt. Het desagebeid is dus 
gescheiden in een deel ,, beoosten de 
rivier” (dangin-jeh) en in een ander deel 
,,bewesten de rivier” (daoeh-jeh). In 
dangin-jeh dan gebeurde het, dat een 
vrouw haar man een tweeling van ver- 
schillend geslacht schonk. Hij bleef met 
zijn gezin kalm thuis tot groote ver- 
wondering der oude leden van de desa. 
Deze leden spoedden zich naar den 
Zelfbestuurder ; Z. H. E. Geborene moet 
hebben verklaard, dat de verantwoorde- 
lijkheid volkomen op het gezinshoofd 
rustte voor wat zijn gezin overkomen 

1) Dat echter niet alleen Balische vorsten de reinheid 
van het bleed in de familic door incest hebben trachten 
te behouden, leert ons de geschiedenis. Op p. 155 van 
Dr. H. A. van Herwerden’s boek ,,Erfelijkheid bij den 
mensch en eugenetiek” lezen we : ,,Een dergelijke 
strenge inteelt, tegenwoordig als bloedschande of incest 
beschouwd, behoorde in oude tijden bij den mensch 
niet tot de zeldzaamheden. Hebben niet de Inca-vorsten 
in Peru, als kinderen van de zon, die geen anderen 
dan huns gelijken mochten huwen, zich eeuwen lang 
op deze wijze voortgeplant ? Hetzelfde leeren de Egyp- 
tische papyrusrollen omtrent de geschiedenis der Pto- 
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zou en dat het niet verbannen behoefde 
te worden. 

Nu is onlangs (tweede helft van Juli) 
in een Europeesche verloskundige in- 
richting, de vrouw van I Made Dangin 
(wonende te daoeh-jeh) van een meisje 
en een jongen bevallen. Hoewel de 
bevalling te Boeleleng op ,,Europeeschen 
bodem” geschied is, (8 K. M. van de 
desa Sangsit verwijderd) besloot de 
vader van de tweelingen, waarvan 
slechts een in leven gebleven was, toch 
in ballingschap te gaan Het is een 
vrijwillige ballingschap ; niet echter, 
omdat hij er heilig van overtuigd was, 
dat, door thuis te blijven, de desa 
,,bezocht zou worden door epidemie” of 
andere onheilen, maar omdat hij den 
toorn vreesde van de ,,uit de duisternis 
geboren geesten” (anake saking peteng) 
m.a.w. de boeta’s. De ,,uit de duisternis 
geborenen” hebben zich, ondanks de 
vrijwillige verbanning, echter wel te 
goed gedaan aan het overgebleven wicht, 
want ook dit behoort nu niet meer tot 
de levenden. (Dus voor de expiratie 
van de ballingschap waren de beide 
wichten reeds dood). 

Het hoofd van dit ongelukkige gezin 
moet nog de kosten van het reinigings- 
offer (in dit geval niet al te pompeus ; 
men noemde 'n bedrag van slechts 
f 45. — ) dragen, maar deze desaman 
droeg zijn lot gelaten 3 ). Men kan op 
zijn gelaat echter toch niet de vrees 
lezen, welke hij koesteren zou ter wille 
van de desa, indien hij werkelijk beducht 
was voor het onheil, hetwelk hij het ge- 
bied van de desa zou kunnen berokkenen. 
Slechts bevrediging, zou men zeggen, 

lemaeers. Acht dezer zijn met de eigen zuster, een met 
een halfzuster gehuwd.” 

Huwelijken tusschen broer en zuster (tweeling) (bij 
den gewonen adel, geen familie dus van den Regee- 
renden Vorst) werden in Z. Bali echter verscheidenc 
malen gesloten. Vandaar ook de naam ,,lekad boen- 
tjing” (als bruid en bruidegom geboren). 

2) Indien de d^sa BoeUleng nog ouderwetsch was 
geweest, zou deze desa zich door het ongeluk getrof- 
fen kunnen beschouwen. Bovengenoemde inrichting 
ligt nl. in het gebied van desa Boel&l^ng. 

3) Welke desaman doet dit eigenlijk niet ? 



stond op het kalme gelaat te lezen, voor 
het feit nl. dat hij geen onbetamelijkheid 
had hegaan : niet tegen de adat had 
gezondigd. 

Wij gelooven niet, dat alle bewoners 
van de desa Sangsit doordrongen waren 
van het onheilbrengende van de gebeur- 
tenis. De perbekel wist niet eens, 
dat het gezin (hetwelk den 26sten Juli 
de inrichting verliet om zich in bal- 
lingschap te begeven) de plaats van 
bestemming reeds had bereikt. Zijn 
belangstelling voor het gebeurde (we 
zullen beleefd blijven, en zullen maar 
niet zeggen, ontstond) groeide door 
ons gesprek. Dit moet men niet wijten 
aan lakschheid of onachtzaamheid, maar 
wel moet men het feit beschouwen als 
teeken, dat zijn belangstelling voor deze 
instelling niet meer levend is, ja zelfs 
dat zij hem Siberisch liet. Slechts zijn 
hoffelijkheid voor den gast uit Boeleleng, 
die belangstelling toonde in die vrijwil- 
lige ballingschap, noopte hem dien 
morgen het gezin te bezoeken. Hij maakte 
dus echt op zijn Balisch van de gele- 
genheid gebruik, om maar meteen zijn 
adatplicht als desagenoot te vervullen, 
dus ,,Madelokan” (lett : komen kijken, 
d.i. belangstelling toonen of deelneming 
betuigen). 

Het huis, liever de bangsal voor 
het gezin, was eenvoudig ; bamboe- 
pilaren, wand- en dakbedekking beston- 
den uit klapperbladeren. Een apart 
kamertje voor het gezin en het andere 
voor de familieleden. Een soort voor- 
en zijgalerij voor de desagenooten, die 
er dag in dag uit zullen komen om 
de ongelukkigen gezelschap te houden. 
Het gezelschap houden zal wel meestal 
op een dobbelpartij uitloopen. De be- 
teekenis van dit opkomen in grooten 
getale zou oorspronkelijk wellicht slechts 
een concentratie van magische krachten 
geweest zijn, bijdrage van elk individu 
om het gezin tegen de booze machten 
op de begraafplaats te beschermen. 
Praktisch heeft dit tot resultaat, dat de 


leden van het gezin geen vrees behoeven 
te koesteren op de lugubere plek te ver- 
blijven. 

De leden van de bovengenoemde 
desa schijnen het niet eens te zijn in 
de te volgen gedragslijn t. a. v. de 
onreinverklaring van het desa-gebied ten 
gevolge van ,,Manak Salah”. Ze zijn 
halfslachtig en sommigen hebben zich 

concessies gedaan, dewelke niet 

door de desa worden betwist. 

Een paar familie’s zouden in de ze helft 
van Augustus 1940 lijkverbrandings- 
feesten houden. Het Manak Salah in 
het gezin van Made Dangin vond plaats 
in de ze helft van Juli, zoodat het desa- 
gebied 00k gedurende de heele maand 
Augustus onrein moest worden verklaard. 

Is een desa onrein, dan zijn alle 
poera’s gesloten en kan dus geen 
wij water uit de tempels worden gehaald. 
Desondanks heeft een der bovengenoem- 
de familie’s het verbrandingsfeest laten 
doorzetten, en vierde dus het ngaben 
alsof er niets was gebeurd. Het is zon- 
derling, dat de desa daar geen aanmer- 
king op heeft gemaakt, een teeken dus, 
dat zij het niet zoo nauw meer wenscht 
te nemen met de onreinverklaring bij 
Manak Salah. 

De andere familie heeft haar ver- 
brandingsfeest echter geschorst, houdt 
dus wel degelijk rekening met de gang- 
bare meening, dat in een onreine desa 
geen feest behoort te worden gevierd. 
Volgens de Hindoeleer mag men im- 
mers in een onrein stadium geen 
offers brengen ! Weda’s mogen niet 
worden opgezegd door priesters. Indien 
op een dier verbrandingsdagen een 
priester heeft geofficieerd, dan zou zulks 
hoogst zonderling geweest zijn. 

De beide familie’s wisten blijkbaar 
niet, dat zij het echtpaar met een der 
levende tweelingen aan de rand van de 
desa hadden kunnen tegenhouden en 
aan de desa verlof vragen om het gezin 
te verbieden, voet in het desa-gebied 
(van Sangsit) te zetten. Zij zouden het 
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voor een paar maanden in het gebied 
van de desa Boeleleng (die zich niet 
meer bekommert over Manak Salah) 
hebben kunnen laten wonen (met fi- 
nancieele steun dan), zoodat de desa 
Sangsit niet onrein verklaard had be- 
hoeven te worden. 

Deze vrijwillige ballingschap is inge- 
gaan op den zdsten Juli 1940. Het gezin 
mag het kerkhof slechts na de derde 
nieuwe maan verlaten en aangezien de 
eerste nieuwe maan voor de ballingen 
op 4 Augustus viel, zal het verblijf 
aldaar 11 + 2x28 dagen moeten duren. 
Bij gelegenheid dat het voor de derde 
maal nieuwe maan is, zal dus een reini- 
gingsoffer gebracht moeten worden. 
(in ons geval heet het : ngeloengah ; 
jane Belo noemt dit offer ook ; o. c. 
p. 542). Made Dangin is in staat de 
kosten ervan te dragen ; zoodat de desa 
niet behoeft bij te springen, De offers 
mogen echter slechts in een andere desa 
worden klaargemaakt ; de desa Sangsit 
(dus ook de offermaaksters) is en zijn 
immers onrein. 

Nu moet men als Balier, tuk op de 
instandhouding van de oude vormen, 
deze vrijwillige verbanning niet gaan 
uitleggen als een symptoom van de 
gezondheid van bedoelde adatinstelling. 
Het komt immers vooral op de drijfveer 
van den daad aan. 

Het geloof (of bijgeloof, hoe men 
het noemen wil), dat de geboorte van 
een tweeling van verschillend geslacht 
aan het land onheil zou brengen, is 
bovendien in Zuid-Bali (in heel Bali ?) 
toch afgezakt, vervlakt, tot de neiging, 
die de moeder is van een politieken 
maatregel om den afstand tusschen adel 
en volk zoo groot mogelijk te doen zijn. 


1) Maar door het scheppen van die bepaling, heeft 
het ,,amada-mada Sang Ratoe” eigenlijk zijn beteekenis 
verloren, want vanzelfsprekend zijn niet alle edelen 
Koningen. 

2) Kirtya handschrift, codex no: Ila, 691. 

Een gedeelte door Jane Belo vertaald : o. c. p. 533. 

De interpretatie van tiga Qakti (wat BoeleUng betreft) 
is niet geheel juist. 


Jane Belo althans vermeldt in haar 
meer aangehaald artikel p. 5 19 van een 
,, mystical point of view, as presented 
by a Satria”. 

Deze edelman dan zeide o.m. : ,,Now 
it is written that Batara Siwa made all 
men. First he made Brahma, and Brahma 
made the world, and his children were 
the four castes. Brahman, Satrya, Wesya 
and Sudra. So that all men are in sense 
the children and descendants of Batara 
Siwa, and therefore it is possible for 
them to be born as gods, as kembar 
bunching. But it is only right for people 
of high caste (Triwangsa) to be born or 
to have children in that way, and people 
of Sudra caste are not allowed to have 
children in that way. If they do, and they 
can because they also are descendants 
of Batara Siwa, they are salah, and must 
be purified, together with the village 
where the disaster occurred. 

„For Triwangsa people (de adel, 
W. Bhadra) it is a sign of prosperity if 
boy and girl twins are born. The ricefields 
will yield great plenty and the king and 
the country will prosper and grow rich.” 

„For Jaba (het vulgus, W. Bhadra) 
it is a sign of disaster, pestilence, famine 
to the land”. 

Voor het geval dit aan een geschrift 
ontleend is, zal dit zijn ontstaan wel te 
danken hebben aan bepalingen, in het 
leven geroepen door Javaansch-Balische 
vorsten of hun nakomelingen, om de 
edelen te vrijwaren voor de verbanning 
naar de begraafplaats *). 

Hiertegenover kan men het geschrift 
,,Sima desa Boeleleng” stellen, welke 
dorpsreglementen bepalen, dat elk gezin 
ongeacht de kaste met Manak Salah ver- 
bannen moet worden. Dit geschrift pleit 


„ . . . . the wrong ones must purify the village as 
above ahapuhin prayangane tiga gakti (purify the Pura 
Bale Agung, Pura Dalem, Pura Puseh). 

De desa Boeleleng kent het systeem Bal6 Agung, — 
Dalem, — Puseh, niet ; wel (Bal6 Agung) D^sa, — 
Dalem, — Sagara. Men vergeet vaak, dat Noord - Bali 
een eigen ontwikkeling heeft doorgemaakt. Systemen 
in Zuid-Bali veel toegepast, kan men niet ,,zonder 
meer" in Noord-Bali bestaanbaar denken. 
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dus voor het geloof der Oud-Baliers, 
dat Manak Salah rampspoedig voor de 
desa 20U zijn. Dan noemen wij het ge- 
dicht Megantaka, hetwelk vermeldt, dat 
de geboorte van een tweeling van verschil- 
lend geslacht (zelfs aan het hof) het land 
ten ondergang zou voeren, indien niet 
een der wichten verbannen wordt ^). 
Nu is dit een roman en als zoodanig 
niet au serieux te nemen ; toch pleit 
het voor het (bij)geloof dat elke tweeling 
van beiderlei kunne 'n voorbode zou 
zijn van den ondergang van het land. 

De schrijfster van de ,, Twins in 
Bali” vermeldt bovendien, dat deze 
opvatting ergens anders ook bekend is 
(p. 511). Naast aanhalingen van andere 
schrijvers lezen we nl. op deze pagina : 
Edgar Thurston states that ,,in Madras 
. . . . twins are sometimes objects of 
superstition, especially if they are of 
different sexes, and the male is born 
first. The occurence of such an event 
is regarded as foreboding misfortune, 
which can only be warded off bij mar- 
rying the twins to one another and 
leaving them to their fate in the 
jungle” 2), 

Verder mogen wij op het - in de 
Balische taal geschreven - artikel van 
Poetoe Gria 3) wijzen, welk artikel een 
opwekking bevat (gericht aan elke desa 
in Bali) om 't voorbeeld van de desa 


i) In ,,Bijdragen tot de Balische Lexicografie” 
(Mededeelingen der Kirtya Liefrinck-van der Tuuk 
Afl. 6) s. V. emeng, hebben we lets over dit gedicht 
medegedeeld. Hieronder moge een gedeelte van de 
opmerking omtrent de Megantaka volgen: 

De Koningin van Noesa Ambara schonk haar Ge- 
maal een tweeling van verschillend geslacht. Gevolg : 
elken dag regen, gepaard met hevige windviagen, 
donder en bliksem enz. Het land zou ten onder gaan. 
Op een nacht vernam de rijksbestuurder (Patih) een 
stem uit den hemel. De dag daarop vroeg de Patih 
audientie aan en deelde Z. M. het door hem gehoorde 
mede. Het kwam hierop neer : ,J an tankoetang rarene 
salah samenggal, boja doegi patjang trang”. (Wanneer 
niet verbannen wordt €en der kinderen, zal nimmer 
de regen ophouden”)- 

z) Hieraan kan toegevoegd worden het artikel van 
Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan getiteld ,,Denkbeelden der 
Inlanders van den Indischen Archipel omtrent de ge- 
boorte van tweelingen”. (Tijdschrift van het Koninklijk 
Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, He Serie, 
deel XXXVI. 1919 p. 145-168). Over opvattingen 


Boeleleng te volgen. Deze opwekking 
luidt : ,Jnggih pangaptin titiang sakadi 
mangkin doemadak ida dane ipoen krama- 
desa sowang2 ring djagad Bali nganoetin 
indik poenika sakadi ring desa Boeleleng, 
mawinan asapoenika manah titiang, 
doeaning : 

le. Ida Sang Ratoe sane kapadain 
sampoen ndewata (sakadi ring adjengj 

2e. Prabea maajoe djagat poenika da- 
hat ahot pisan. 

(Wat ik nu op het oog heb, is dit ; 
moge ieder desalid in heel Bali in dezen 
(het voorbeeld van) de desa Boeleleng 
volgen. De reden, dat ik er zoo over 
denk, is als volgt : le. omdat Ida Sang 
Ratoe, die niet geevenaard mocht wor- 
den, nu reeds in goddelijken staat is, 
(gestorven) (zooals boven vermeld), 
2e. De kosten om ’t land te reinigen 
zijn uitermate zwaar. 

De schijver erkent volkomen het recht 
van de Jav. -Balische vorsten (die over 
heel Bali heerschten) welke decreteerden, 
dat het ,,verkeerd” is van moeders uit 
het volk om zich te gedragen als de 
gemalinnen der vorsten, d.w.z. om een 
meisje en een jongen tegelijk te baren. 
De grondtoon dus van den gedachten- 
gang is : alles wat des konings is, past 
nog niet het volk. 

Maar, aangezien die vorsten nu reeds 
gestorven zijn (m.a.w. aangezien ze niet 


omtrent de beteekenis van tweelinggeboorte in Bali 
lezen we op p. 157, 158, 159. 

Op p. 158 leest men (een mededeeling van Van 
Eck ?) ...... Zijn de kinderen echter van beiderlei 

geslacht, dan is deze gebeurtenis voor de triwangsa 
een zegen, doch voor de kaoela een groot ongeluk 
(Verg. de opvatting van den bovengenoemden edel- 
man. Wajan Bhadra). 

Terwijl in de onderafdeeling BoelHeng de moeder 
(lees : het heele gezin W.B.) in dat geval genoodzaakt 
wordt gedurende drie maanden buiten de desa te 
wonen, is ... . enz”. De mededeeling, als zoude 
alleen de moeder (met de wichten) verbannen moeten 
worden, vinden we ook op p. 199 in het boek van 
G E. P. Collins (titel : Twin Flower). 

(Hiervan een korte doch bondige bespreking door 
Dr. P. Voorhoeve in het Tijdschrift voor Indische 
Taal-, Land- en Volkenkunde (K, B. G.) 1935, deel 
LXXV, afl 2). 

3). ,, Indik Manak Salah” door Poetoe Gria, ver- 
schenen in het Maandblad Djatajoe (Jrg, I, no. 2, 
25 Sept. 1936). 
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meer over ons heerschen), heeft het 
behoud van de bepaling ook geen zin 
meer. Deze schrijver staat dus op het 
„wereldsche” standpunt en ontneemt 
aan het bijgeloof van ,,onheilbrengend 
voor het land” elk recht van bestaan. Hij 
stelt voor, om de drukte over Manak 
Salah te elimineeren, daar de kosten van 
de reinigingsoffers zeer zwaar (kunnen) 
zijn. 

Vele adat-instellingen schudden op 
haar grondvesten en speciaal in moderne 
desa's, zooals boven meegedeeld, ver- 
keert het Manak Salah in labielen even- 
wichtstoestand. 

AANHANGSEL. 

Van deze gelegenheid maken wij ge- 
bruik om kleine vergissingen in het 
stuk van de schrijfster Jane Belo recht 
te zetten. Het artikel getuigt van degelijke 
voorbereiding, het zou jammer zijn de 
kleine foutjes te laten staan. 

Op p. 523 vergist zij zich in de be- 
beteekenis van het woordje apit. We 
hebben hierop reeds gewezen in onze 
,,Bijdragen tot de Balische Lexicogra- 
phie”, Mededeelingen der Kirtya Lief- 
rinck-van der Tuuk, Afl 6, s. v. apit. 

Op p, 492 : leest men 4 versjes in 
poetjoeng-versmaat. 

De vertaling ervan op p. 493. is o.i. 
niet nauwkeurig : 


„Sangkan hitung, tuyuhe mepala lam- 
pus, ngulah betek basang, rarene juwa 
ngemasin, dadi lachur, nyen anake selse- 
lang (met kleine oneffenheden stilzwij- 
gend verbeterd), de vertaling luidde : 
,,Take into account that trouble brings 
death, even though the belly is filled, 
the baby is the cause of the trouble, 
and if bereaved, who will there be to 
envy ? 

O.i. zou het versje als volgt moeten 
worden vertaald : ,,Vergeet niet (neem 
in aanmerking) dat inspanning tot den 
dood kan leiden ; als men naar een voile 
maag streeft (oelah), zal het kind 't 
moeten ontgelden (en) als het misloopt, 
wie mag men 't verwijten ?” 

Dan krijgen wij nog de eerste twee 
regeltjes van het laatste versje : ,,Sangkan 
lachur, numadi jelema eluh”, welke 
vertaald zijn met : ,,The trouble is that 
the child was born as a girl. . . .” 

Deze 2 regeltjes willen niets anders 
zeggen dan : ,,Een meisje wordt bij 
de geboorte niet enthousiast (door den 
vader) begroet”. 

,,Daarom is het een ongeluk, als een 
meisje te worden geboren. . .” 

Op p. 489 : sekti, ten rechte sakti 
Op p. 497 : slendang is geen Balisch 
woord. (kentjerik of tengkaloeng) 

Op p. 499 : champuh, ten rechte tjam- 
poehan. 


Dangdang. 

2. Mangkin sewoe tjaritajang malih, 
paksi radja, 
soeara kadi koembang, 
toei toeah ngempengin koepinge, 
makapid tan paboeloe, 
wenten tendas tan pakoeping, 
ipoen kengin palinggihan, 
makeber manamboeng. 
ngawang-awang, ring ambara, 
jening telas, 
bekel tatedannja sami, 
ipoen mangoeloengan awak. 


Nu zullen we over lets anders verhalen : 
over een reusachtigen vogel, 
wicns geluid als dat van hommels is ; 
het hooren vergaat ons ! 

Hij heeft vleugels zonder veeren; 
een kop heeft hij zonder ooren. 

Hij is een rijdier en 
vliegt hoog het luchtruim in. 

Maar als zijn leeftocht op is 
laat hij zich vallen. 

(vliegtuig). 
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LONTAR ALS SCHRIJFMATERIAAL. 


DJAWA 19, 1939 p. 191-4 bevatte 
een artikel: Dloewang Panaraga, (Het 
een en ander over de vervaardiging en 
verbreiding van kertas gendong te Te- 
galsari) door R. T. A. Soetikna, regent 
van Panaraga. In aansluiting aan deze 
kleine verhandeling over het ,.perka- 
ment der Javanen” kunnen we hier 
lets mededeelen over het ouderwetsche 
schrijfmateriaal van Bali en Lombok. 
In het dagboek van den gewezen Con- 
troleur B. B. van Karangasem, C, J. 
Grader, nu te Pamekasan op Madoera, 
den lezers van dit tijdschrift welbekend 
door tal van omvangrijke verhandelingen, 
troffen we d. d. 23 November 1939 de 
volgende notitie aan, die we van auteur 
en Resident mochten overnemen. Nog 
zij vooraf opgemerkt, dat wellicht ner- 


gens in de residence Bali en Lombok 
zooveel lontar-palmen voorkomen als 
in het minder vruchtbare en nogal re- 
genarme Karangasem, waar tevens veel 
pandan voor de markt geteeld wordt. 
In tegenstelling tot rubberboomen zijn 
deze echter nooit geteld, en de Nota 
van het Lid van den Volksraad Tjokor- 
da Cede Raka Soekawati, a. t. b. v/d 
Resident van Bali en Lombok, aangaande 
Nijverheid en Kunstnijverheid op Bali 
d.d. II Februari 1939, die afgedrukt 
zal worden in een volgende aflevering 
van Djawa en de Mededeelingen der 
Kirtya Liefrinck-van der Tuuk te 
Singaradja, laat zich in dit verband dan 
00k niet uit over hoeveelheden en 
prijzen. Hier volgen dan eerst de dag- 
boekbladen : 


A. DE VERVAARDIGING 

DOOR 

C. J. GRADER 


In gezelschap van den Sedahan Agoeng 
naar de grija Pendem om er het maken 
van schrijfmateriaal uit lontar te be- 
zichtigen. Voor zoover bekend, wordt 
dit ambacht nog slechts beoefend door 
een persoon, hierin door zijn zoon 
bijgestaan. Deze fabrikant van lontar- 
schrijfpapier, Ida Bagoes Somija, stamt 
uit een familie, die van geslacht op 
geslacht in dit handwerk een middel 
van bestaan heeft gevonden. Nog kunnen 
een aantal werktuigen worden getoond, 
die door den grootvader van Ida Bagoes 
Somija werden vervaardigd. 

Vanaf ouder tijden schijnt het maken 
van lontar- schrijfbladen (pepesan) in 
Karangasem te zijn geconcentreerd, een 
natuurlijk gevolg van het feit dat het 
superieure lontarblad, dat voor de ver- 
vaardiging van pepesan wordt gebruikt, 
alleen in de omgeving van Tjoelik, 
Koeboe en Tianjar voorkomt. Deze 


streken genieten hierom bekendheid 
over het geheele eiland, en ook op 
Lombok. 

Omdat de vraag naar pepesan nim- 
mer bijzonder groot is geweest, werd 
ook in den vorstentijd het handwerk 
slechts door weinigen beoefend. In dit 
opzicht genoten de grija Pendem en de 
grija Pidada bekendheid, benevens een 
brahmanenfamilie te Gloempang. Ech- 
ter werkte slechts de grija Pendem voor 
de markt en niet uitsluitend voor eigen 
gebruik. Ook in het Selatsche werden 
veel pepesan van inferieure qualiteit 
vervaardigd. 

Ida Bagoes Somija weet zich te 
herinneren hoe in den Vorstentijd be- 
stellingen bij hem werden geplaatst door 
lieden uil Soekawati en Abianbase in 
Gianjar, uit Badoeng en Tabanan, 
Kloengkoeng en Bangli. 

Bij de vervaardiging wordt als volgt 


. I 

V 


23 



te werk gegaan : De onbewerkte lon- 
tarbladen (katihan) worden uit Datah, 
Batoeringgit, Koeboe en Tjoelik ont- 
vangen. Zorgvuldig worden de breede 
en dikke bladen uitgezocht. Wanneer 
de voorraad onverwachts uitgeput raakt, 
komt bet ook voor, dat Ida Bagoes 
Somija zelf zijn leveranciers bezoekt. 
De gewone prijs voor een katih bedraagt 
I kepeng ; voor zeer goede lontars 
worden wel 2 kepeng per stuk betaald. 
Bovendien moeten de kosten van bet 
vervoer worden vergoed. 

De bossen lontarblad worden eerst 
goed in de zon gedroogd (madjemoeh) 
totdat zij een geelacbtige kleur bebben 
verkregen. Hierop worden ze gedurende 
vier dagen in water geweekt, waarvoor 
in den zij wand van de leiding die langs 
de grija stroomt, een kleine inbam is 
gegraven. Vervolgens worden de blade- 
ren met klapperbast afgescbuurd (njoet- 
soet) en bet drogingsproces weder 
berbaald. Hierbij worden telkens twee 
katihan's met de uiteinden aaneenge- 
knoopt over bamboelatten gebangen. 
Nu worden de bladeren van bet over- 
tollige spitstoeloopende uiteinde en van 
de bladnerf ontdaan en voorloopig bij- 
gesneden (ngesoh). De aldus op maat 
gesneden bladeren worden hierop in 
pakjes bijelkaar gebonden en in rond- 
gebogen toestand gedurende een nacht 
uitgekookt (melahlab). Dit proces heeft 
ten doel alle aanwezige boeboekkiemen 
te dooden. 

Vervolgens wordt wederom ieder blad 
zorgvuldig afgeveegd, waarna de geheele 
voorraad, blad naast blad, te drogen 
wordt gelegd. Tegen bet vallen van den 
avond worden de bladeren verwijderd 
en de grond met water bevochtigd, 
waarna de pepesan weder op bet erf 
worden uitgespreid. Dit bleeken heeft 
eenige dagen voortgang en geeft aan 
bet blad een matgelen kleur en een 
zekere veerkracbt. Wanneer nu wederom 
ieder blad zorgvuldig is schoongeveegd, 
worden de bladeren, in bundels bij 


elkaar, in een pers (pamelagbagan) vast- 
geklemd, waarbij tusschen de bundels 
lontarblad telkens houten latten fpenje- 
lah) worden gelegd om een gelijkmatige 
druk te bevorderen. Wanneer op deze 
wijze bet raam van de pers geheel met 
lontarblad is gevuld en deze inhoud 
met een laatste, aan de uiteinden schuins 
afgezaagde plank (panggal) is afgedekt, 
worden tusschen de bovenbalk van de 
pemelagbagan en de panggal aan weers- 
zijden wiggen (lait) met een houten 
hamer ingedreven (ngHok), waardoor 
bet lontarblad onder druk komt te staan. 

ledere tien dagen, worden de pepesan 
tevoorschijn gehaald om te worden 
schoongewreven ; deze behandeling heeft 
bet lontarblad een a twee galoengans 
(van 210 dagen. G.H.) te ondergaan om 
goed buigzaam en glad fasahj te wor- 
den. Thans zijn pepesan gereed om meer 
nauwkeurig op maat te worden gesneden. 
Met behulp van een plankje, waarin een 
drietal gaten zijn aangebracht, worden 
de plaatsen gemerkt, waar bet lontarblad 
zal worden geperforeerd. 

Voorts worden met een instrumentje 
( pamiretan) , bestaande uit eenlange ronde 
stift, uitloopende in een naaldscherpe 
punt, opzij waarvan tegen de schacht van 
de stift een klein mesje is aangebracht, 
de gaten in bet lontarblad geboord. 

Van deze gaten dient bet middelste 
ervoor, bet koord door te laten, dat de 
lontarbladeren bijeenhoudt. De gaten 
( song) aan de uiteinden van de pepesan 
worden gebezigd om er de houten pinnen 
doorbeen te steken, waaraan de geper- 
foreerde lontarbladeren worden geregen, 
om vervolgens in een kleiner persblok 
( pengandoehan) een laatste bewerking 
te ondergaan. 

Dit persblok bestaat uit een balk 
( agoem) waarin zich een rechthoekige 
inkeping bevindt. In deze ruimte wordt 
telkens een pak lontarbladeren, aan 
weerszijden van plankjes voorzien, ge- 
legd, waarna bet, door bet indrijven 
van wiggen (lait), tusschen de plankjes 
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van het blok pepesan en de rand van 
de inkeping, mogelijk is, om de pepesan 
samen te persen, waarbij ook de bam- 
boepennen, die de blokken pepesan 
tezamen te houden, vaster worden aange- 
dreven. Vervolgens worden de blokken 
lontarblad, die nu een compacte massa 
vormen, aan de zijkanten afgeschaafd 
(seroet). Dit bijschaven moet met om- 
zichtigheid gebeuren; men schaaft tel- 
kens van den rand van het blok naar 
het midden toe, om te voorkomen dat 
de schaaf uitschiet en te diepe groeven 
in het zachte lontarblad maakt. 

Vervolgens worden de zijvlakken met 
puimsteen (batoe kemhoeng) bijge- 
schuurd, terwijl voor de finishing touch 
schuurpapier (ampUas) wordt gebruikt. 
Vervolgens worden de zijkanten van 
het papierblok met kintjoe roodgeverfd. 

De smalle zijkanten van het lontar- 
blad bieden door hunne geringe opper- 
vlakte aan de schaaf geen houvast en 
worden hierom met een scherp hakmes 
gelijk gesneden en vervolgens op de 
bovenomschreven wijze glad geschuurd. 

Zooals bekend kan het lontarblad in 
verschillende maten worden geleverd : 
in een smallere en een breedere, een 
kortere en langere qualiteit. De afstan- 
den der gaten onderling, kunnen ver- 
schillen ; de buitenste gaten worden, 
al naar de smaak van den klant, dichter 
naar of verder van de kant van het 
lontarblad aangebracht. 

Toch zijn deze verschillende afme- 
tingen gestandaardiseerd en staan den 
vervaardiger voor ieder soort blad 
bepaalde meetlatjes (soekatj en pers- 
plankjes ten dienste, 

Het vervaardigen van pepesan is niet 
ieders werk. Het vereischt een groote 
ervaring en zorgvuldigheid, om in staat 
te zijn het blad op de juiste wijze te 
bleeken en te verwerken. 

Wordt te weinig water toegevoegd, 
dan heeft het lontarblad spoedig de 
neiging om te splijten ; bij te veel water 
of onnauwkeurig reinigen komt vaak 


,,het weer” in het blad, dat hierdoor 
een gevlekt en gespikkeld aanzien ver- 
krijgt. 

Ook kan het lontarblad gelinieerd 
worden geleverd. 

Het aanbrengen der linieering (njipat) 
geschiedt op de volgende wijze : men 
bezigt een instrumentje (penjipatan), 
bestaande uit twee bamboestokjes, on- 
derling verbonden door vier draden, 
die op gelijke afstand van elkaar zijn 
aangebracht. 

Deze draden worden met een meng- 
sel van Oost-Indische inkt (mangsij en 
aftreksel van deloengdoeng-hhd bevoch- 
tigd. Vervolgens drukt men de draden 
tegen de pepesan aan, die vervolgens 
wordt omgebogen, waardoor de zich 
op de draden bevindende inkt, op het 
blad wordt afgedrukt. Wanneer de pe- 
pesan eenmaal is beschreven, worden de 
lijnen uitgewischt ; het aftreksel van 
deloengdoeng-h\a.d dient er toe om de 
inkt minder houdbaar te maken. 

Na het bezoek aan de gerija Pendem 
werd ten huize van den Sedahan Agoeng, 
de vervaardiging van landrente-pipil’s 
in oogenschouw genomen. Deze pipiVs 
worden gemaakt van dubbelgevouwen 
lontarblad, waarbij de nerf blijft behou- 
den ; deze vorm van schrijflontar wordt 
embat-embatan genoemd. Bij het maken 
van embat-embatan wordt het proces 
van het uitkoken overgeslagen ; wel 
wordt het blad geweekt en gebleekt. 

De vervaardiging van pipil’s, waarvan 
er vele duizenden zijn benoodigd, draagt 
een fabriekmatig karakter. Het op 
breedte snijden van het blad, geschiedt 
door middel van een soort schaaf, stevig 
op een onderstel gemonteerd, waar de 
bladeren doorheen worden getrokken. 
Voor het op maat snijden in de leng- 
terichting wordt van een hakblok gebruik 
gemaakt, waarin de lontarbladeren met 
tientallen tegelijk worden gestoken, om 
vervolgens met een enkele handbewe- 
ging op de juiste lengte te wprden 
afgekapt. 
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Voor het boren van het 2ich in de 
pipil bevindende gat, wordt van het 
mechanisme van een oude grammophoon 
gebruik gemaakt ! 

Op het oogenblik is men bezig met 
het maken van de pipiVs die voor de 


herclassificatie op Lombok noodig zijn. 
Door een half dozijn schrijvers worden 
de gegevens uit de registers letter F op 
de lontars aangebracht. Ook worden 
bianco’s gemaakt, waarop nog slechts 
de gegevens dienen te worden ingevuld. 


B. HET GEBRUIK 

DOOR 

Dr. C. HOOYKAAS. 


Zooals reeds uit het bovenstaande 
bleek, is geprepareerd lontarblad nog 
volop in gebruik als materiaal voor 
documenten, zulks in tegenstelling tot 
Java, waar dloewang een antikwiteit is, 
vrijwel als bison’s in een reservaat ge- 
hoed en tot uitsterven gedoemd. Hier 
daarentegen is natuurlijk wel zeer veel 
papier in gebruik gekomen, terwijl het 
gebruik van lontarblad wordt terugge- 
drongen tot steeds kleiner gebied — 
maar de geheele Balische literatuur, die 
zoo buitengewoon omvangrijk is, doordat 
ze alle mogelijke gebieden bestrijkt over 
een tijdsruimte van meer dan duizend 
jaar, werd en wordt op lontar afgeschre- 
ven, of beter afgekrast, door middel 
van een pengoetik, schrijfmes, in den 
vorm van een kleinen beitel, waarmee 
ook de bekende lontar-illustraties worden 
vervaardigd. Voor dit krassen heeft men 
goed licht noodig, daar men alleen maar 
een iets lichter gekleurde inritsing krijgt 
in het materiaal, dat ietwat donkerder 
van kleur is dan een briefkaart zooals 
de Posterijen hier uitgeven. Worden 
de lontars van licht en lucht (vrijwel) 
afgesloten bewaard, dan blijven ze 
langer blank, dan wanneer ze aan licht, 
lucht, vocht en rook zijn blootgesteld ; 
op den duur worden ze dan zoo donker 
als djati-hout. De tinten en verschillen 
zijn ongeveer zoo als die van de men- 
schelijke huid, die naar gelang van 
leeftijd en omstandigheden ook kan 
varieeren tusschen ,,langsep” en ,,hitam”. 

Na het ritsen zoowel van de letters 


als van de teekeningen wordt de geheele 
oppervlakte bestreken met een emulsie 
van het roet van kemiri-noten in klapper- 
olie, waardoor alle ritsen als bij toover- 
slag helderzwart worden, terwijl de mate- 
riaal oppervlakte slechts eenigszins don- 
kerder verschiet en bovendien nog weer 
wat schoongeveegd wordt. Ook wanneer 
lontars goed geconserveerd worden, 
verdient het aanbeveling ze eens in de 
vier jaar opnieuw zwart te maken volgens 
dit zeer weinig tijdroovend precede, of 
althans voordat men tot lectuur overgaat. 
Het behoeft nauwelijks gezegd te worden 
dat het huismiddeltje om van droge 
oude lontar het zwart wat op te halen 
dit is, dat men over de onduidelijke 
passage heenstrijkt met de rechterduim, 
eerst bevochtigd met speeksel. Ook 
buurman’s bril geeft menigmaal uitkomst ! 

Wordt een bos lontarbladeren een- 
voudig opgehangen aan een touwtje 
dat gehaald is door de gaten aan een 
uiteinde ( rantjdn), dantrekken ze eenigs- 
zins krom en worden bovendien vrij 
spoedig oud van kleur. Ze staan op den 
duur wel bloot aan afbrokkeling, maar 
dit treedt toch pas in na tientallen jaren, 
terwijl geen insectenvraat optreedt, zoodat 
deze goedkoopste en oogenschijnlijk 
eenigszins slordige bewaarmethode niet 
ongeschikt geoordeeld worden kan. 
Meestal ziet men, hoe een aantal 
lontarbladen in het midden geperforeerd 
is ; hierdoor wordt een koord gehaald, 
dat veelal voorzien is van een doorboord 
Chineesch muntstuk (kepeng, keteng, 
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pipis bolongj, en eenige malen stijf om 
de bundel heengeslagen. Een stapje ver- 
der, en twee houten schutbladen over 
de geheele lengte persen het geheel tot 
een stevige bundel in balkvorm samen 
(tjakepan). Deze houten schutbladen 
zijn soms plat en dan zonder meer, 
vaak flauw gebogen, terwijl mij zoowel 
van Bali als van Lombok ook wel houten 
schutbladen bekend zijn van half-rol- 
ronde doorsnee. Gedachtig aan de 
Maleische uitdrukking pagar makan padi 
moet men bij het kiezen van dit mate- 
riaal erop letten, dat het van een 
houtsoort is, die niet door insecten wordt 
aangevreten, want dan gaat het lontarblad 
er zeker ook aan, zooals ik wel eens 
zag. Kostbaarder is om de aangeregen 
lontarbladen in een pasklaar gemaakt 
houten kistje (kropak) te doen, dat dan 
bijna altijd bestaat uit een massief stuk, 
met een binnenrand waar de langwerpige 
deksel overheengrijpt. Is het geschrift 
zeer lang en het aantal lontarbladen — 
dat aan lengte en breedte gebonden is — 
dus zeer groot, dan gebruikt men wel 
een dubbel-breede kist. Sluiting door 
het schuiven van een deksel als bij onze 
griffeldoozen komt nooit voor. Liefheb- 
bers van lontars versieren de lontarkisten 
met reliefwerk dan wel leggen ze in 
met parelmoer. De lontarstichting Kirtya 
Liefrinck-van der Tuuk doet het een- 
voudiger en stopt zijn lontars met stel- 
letjes bij elkaar in omgesmede petro- 
leumblikken. 

Krissen worden naar de materie onder- 
houden door ze te behandelen volgens 
,,de klassieke, Javaansche reinigings- 
methode, ,,marangi” genaamd” (Dr. A. 
N. J. Th. a Th. van der Hoop : Eenige 
wenken voor conservatoren van kleine 


i) C. M. Pleyte : Het ,,Darmo Lelangon” een konink- 
lijk lied zonder woorden van het eiland Lombok verlucht 
door Nengah Gria Mendara den priester enverklaard 
door Goesti Poetoe Gria Pepatih, verdietscht door — , 
Lid der Directie van het Bataviaaach Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen en Conservator der 
Ethnologische afdeeling. Bataviasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen. Batavia-G. Kolff & Co.- 
1912 (35 48 cM.) (Ook Engelsche titel en idem tekst). 


musea in Nederland-Indie, Tijdschrift 
Bataviaasch Genootschap 1940 deel 
LXXX afl. 3 p 425-55, i.h.b. 438), maar 
men behoort naar den geest ze te 
sterken door er op den avond van 
Donderdag op Vrijdag een reukoffer van 
wierook aan te brengen. Zoo wordt op 
Bali eens in de 210 dagen het feest 
gevierd van Saraswati, de godin der 
wetenschap — maar dit vereischt een 
aparte behandeling, kan hier slechts 
aangestipt worden. In dit verband zou 
dan ook behandeld kunnen worden 
een ander geschrift. No. 1903 van 
de Kirtya, Pamlaspas Pustaka, over 
het inwijden van lontars, met een 
opsomming van bijbehoorende offers, 
en No. 889 : Uttama Japa, waarin 
o. a. mantra's uit te spreken voor iedere 
handeling bij het beschrijven van een 
lontar en bij het wijden van een nieuw 
geschrift. 

Reeds werd met een enkel woord ge- 
sprokenvan geillustreerde lontar fprasij. 
In tegenstelling tot het gebruiksartikel 
lontar-geschrift blijft de teeken-lontar 
uitzondering, betrekkelijk zeldzaamheid, 
luxe. In de zeer omvangrijke literatuur 
over Bali wordt er weinig van gerept; geen 
enkele afbeelding van Nieuwenkamp 's 
Bali en Lombok is hieraan gewijd. 
De val van Tjakranegara op Lombok 
in 1894 heeft niet alleen de Nagarakre- 
tagama aan het licht gebracht, misschien 
het belangrijkste geschrift van de geheele 
Hindoe-Javaansche literatuur, maar ook 
een geteekende lontar, Dampati Lelan- 
gon, in 1912 op verdienstelijke wijze in 
facsimile toegankelijk gemaakt. *) Het 
atlasachtig formaat van deze uitgave, en 
misschien de omstandigheid dat de tekst 
er niet bij was, zullen aan de verbrei- 
ding ervan geen goed gedaan hebben. *) 

65 rcproducties van lontarteekeningen van 38 bij 
380 mM. 

2) Inmiddels is deze tekst ook opgedoken, vormt 
Nr. 274 van de lontarboekerij der Kirtya en zou nog 
wel eens met vertaling uitgegeven kunnen worden, 
ook vanwege de eigenaardige West-Lombok-Balische 
woorden, bovenal omdat de illustratie-„stijl” dan pas 
duidelijk kan worden. 
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H. T. Damste, de gewezen resident 
van Bali en Lombok, die met zijn wel- 
versneden pen zooveel puntigs beeft 
gegrift aangaande Bali (en Lombok), gaf 
in Nederlandsch-Indie Oud & Nieuw, 
i3e jg. afl. I, Mei 1928 p 15-23 een 
dozijn fraaie lontar-illustraties in een 
artikel : Een geillustreerde „Bramara 
Sangoepati”. Van dezen tekst beproefde 
hij reeds een verdietsching in bet Kolo- 
niaal Tijdschrift 14, 1925 afl. 3 p 312-8; 
in dit geillustreerde artikel is 00k een 
fotografie van zijn Bramara Sangoepati 
lontar op de daarvoor gesneden doos, 
alsmede een van bet gebeeldbouwde 
deksel van die doos. Bijscbriften verdui- 
delijken bier de teekeningen, betgeen 
niet overbodig is. 

Immers de illustrator geeft soms niet 
alleen de verscbillende situaties weer, 
die reeds door den scbrijver met woor- 
den levendig geschilderd worden, docb 
ontwerpt soms beele tafereelen die pa- 
raphrasen vormen van een enkel woord 
of half zinnetje. Bescbikt men alleen 
over een geteekende lontar, zonder na- 
dere explicatie, dan kan men hiervan 
met eenig goed geluk wel een boofd- 
verhaal reconstrueeren en determineeren, 
maar dan blijft er een aantal daarbui- 
tenstaande illustraties over. Bij de Dam- 
pati Lelangon bv. komt dit berbaaldelijk 
voor. 

Nog eens werd een geillustreerde lontar 
in facsimile weergegeven, en wel in een 
mapje achterin de uitgave van een Oud- 
Javaanscb fabelboek De lontar bladen 
zijn bier op de middenperforatie door- 
gesneden, wat beelemaal geen groot 
bezwaar is, daar de tafereelen 00k van 
perforatie tot perforatie loopen. Bij deze 
illustratie zijn de episoden van den tekst 
op den voet gevolgd zonder (noodelooze) 
uitweidingen, terwijl de dramatis per- 


i) Dr. C. Hooykaas . Tantri Kamandaka, Een Oud- 
Javaansche Pantjatantra-Bewerking, in tekst en verta- 
ling uitgegeven door — , Bibliotheca Javanica uitgege- 
ven door het Kon. Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, 2, A. C. Nix & Co.-Bandoeng 1931. 


sonae — meest dieren — ook even met 
letters benaamd zijn. 

Op enkele in boeken en tijdscbriften 
verstrooide illustraties na is van de Ba- 
liscbe teekenkunst op lontar nooit meer 
toegankelijk gemaakt dan bet boven- 
genoemde : bet korte tekstje Bramara 
Sangoepati, illustratie bij de tweede 
belft van de Tantri Kamandaka (die 
integraal in tekst en vertaling is gepu- 
bliceerd) en illustratie van Dampati 
Lalangon (waarvan de tekst nu bervon- 
den is). 

Lontar is een soort scbrijfmateriaal, 
waarvan allerlei goeds te zeggen is ; het 
is redelijk duurzaam en niet zoo kostbaar 
en bewerkelijk, redelijk duidelijk en 
ook niet ongeschikt voor illustratie. 
Het is licht en niet te omvangrijk. Wie 
gewend zijn de pangoetik te han- 
teeren, doen dit met een verbluffende 
snelheid ; een dagprestatie van 40 voile 
regels, d.i. 3200 lettergrepen schijnt 
hierbij een behoorlijke prestatie. Op 
papier schrijft men in hetzelfde lettertype 
ruim 5000 lettergrepen en men tikt 
er ruim 10000 (in Latijnsche letter). 
Nog steeds wordt lontar dan ook 
gebruikt voor documentjes als bovenbe- 
schreven pipiVs en soortgelijke ,,gelds- 
waardige papieren". Voorts is de beele 
Balische literatuur nog steeds op lontar 
geschreven. Wanneer Balische bezoekers 
op de Kirtya een afschrift kwamen ma- 
ken voor eigen gebruik, schreven ze 
altijd eerst op papier (in Balische let- 
ters), docb slechts om zoo gauw mogelijk 
klaar te zijn en dan in de vertrouwde 
huiselijke omgeving het definitieve neer- 
schrift op lontar te bewerkstelligen. Zoo 
maakten schrijvers van de Kirtya ook 
meermalen eerst papierafschriften wan- 
neer ze in tijdnood verkeerden, om 
later het definitieve lontargeschrift te 
vervaardigen. 


Achterin dit boek een mapje met zeer goede repro- 
ducties naar 32 lontarbladen doormidden gesneden tot 
64 tafereelen van 33 bij 187 mM., illustreerende de 
tweede helft van dezen tekst. 
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Toch is ook het lontarblad als schrijf- 
materiaal ten doode opgeschreven, zal al- 
thans in zijn gebruik tot een steeds 
kleiner gebied teruggedrongen worden. 
Schrijven op papier gaat vlugger, kost 
dus minder, en drukken kost een fractie. 
De Balier is gehecht aan zijn materiaal 
en aan zijn letter, maar evenmin 
blind voor de waarde van het geld 
en de duurte van zijn literatuur die tot 
onbereikbaarheid en ontoegankelijkheid 
leidt *). 

Hoe levendig het te betreuren moge 

i) Tot dusverre zijn slechts enkele werken in Bali- 
sche letter op tnechanische wijze vermenigvuldigd : 
Nagarakretagama (1937, id. Kirtya), Kramaning Sem- 
bah (1936) en Gita paprangan (1940), alle drie op de 
Gewesteiijke / residentie - multiplicator. 


zijn uit folkloristisch oogpunt, wanneer 
de lontar en pangoetik worden verdron- 
gen door papier en vulpen, schrijfma- 
chine en drukpers - aan de algemeene 
volksontwikkeling zal gebruik der laat- 
sten kunnen tegemoetkomen. De mecha- 
nische vermenigvuldiging van het oude 
en nieuwe eigene zal hieraan een nieuwe 
verbreiding kunnen geven, ook daar, 
waar men nu genoegen moet nemen 
met mechanisch-vermenigvuldigde za- 
ken die niet- eigen en zelfs ongewenscht 
zijn. 

In Latijnsche letters werden al eenige werken ge- 
drukt, zij het nog niet als boekuitgave, doch opgeno- 
men in de volgende tijdschriften : 

Widi Papintjatan (Suryakantha) 

Ramayana-parikan (tjatjantoengan ; ibid.) 
Tantri-Parikan (Bhawanagara) 

Boeaja Dodokan (Djatajoe) 

Brajoet ( ., ) 

Djajaprana ) 

Apart ,,boek” uitgaafje : Sinom da ngSling. 


EENIGE BALISCHE RAADSELS 

DOOR 

I WAJAN BHADRA 


Dat Balische kunstenaars over het algemeen 
niet afwijzend staan tegenover ,,penetratie” 
van nieuwe dingen, bewijzen o.a. vele reliefs 
aan buitenmuren van tempels in Noord-Bali. 

Aan de buitenmuur van de Poera dalem 
van Djagaraga bv. kan men zeer moderne af- 
beeldingen bewonderen, hoewel deze zeker op 
zijn minst reeds vijftien jaren oud moeten zijn. 
Zoo ziet men er bv. twee gevechtsvliegtuigen 
in actie, de eene piloot valt er al uit ; paal- 
klimmen (padana : op 31 Aug.); een schaking 
(met geweld) van een meisje ; er naast staat 
een duto gereed. (In Covarrubias’ ,, Island of 
Bali” treft men ook een bladzijde aan bij de 
illustraties, welke hij betitelt met ,, Hollanders 
drinking beer and cranking a motor-car” ; zie 
ook teekeningen in den text p. 186 en 187 ; 
ook ,, temple reliefs” in Noord-Bali). De gesty- 
leerde fiets (in poera Madoewe Karang te 
Kocboetambahan), waarvan de wielen uit twee 
bloemen bestaan, is zeer bekend. 

Maar ook de jonge wajangspelers, althans 
in Singaradja, geven moderne scenes ten beste 
(in de klucht-gedeelten dan) : niet alleen wor- 
den er door 2 figuren complete Engelsche ge- 


sprekken gehouden, meestal als spot bedoeld, 
maar ook ziet men de schaduwen van Zeppe- 
lins langs de kelir afglijden ; Twal^n (Semar) 
is bezig met luchtafweergeschut. De toeschou- 
wers brullen dan om het hardst, vooral als 
Twal^n, zijn granaten verschoten hebbende, 
zijn Godenhuisje in het kanon laadt en de 
vliegtuigen daarmee w^l kan neerhalen. Zulke 
scenes in de wajang zag men vooral vaak in 
den tijd van de Italiaansche agressie in 
Abessinie. 

In de Balische gemeenschap van West- 
Lombok moet een geestige dalang op zeer 
scherpe wijze moderne toestanden kunnen he- 
kelen, als bv. telefonische afspraken tusschen 
twee personen enz., waarbij dan speciaal fi- 
guren worden gemaakt en vertoond, die cari- 
caturale gelijkenis vertoonen met de personen 
die men op het oog heeft. 

Ook in de literatuur treft men teekenen 
van „assimilatie” van moderne dingen aan. 
Zoo telt de Kirtya in haar verzameling een bun- 
del moderne raadsels in dichtvorm. Ze gelden 
o.a. dingen uit de moderne techniek, verschil- 
lende takken van sport en natuurlijk de film. 
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DE LONTARSTICHTING GEHEETEN KIRTYA LIEFRINCK- 
VAN DER TUUK TE SINGARADJA IN 1940. 


Aflevering 1 1 der Mededeelingcn, verschenen 
in Mei 1940, gaf een overzicht van de periode 
193s - 1940. waaraan hier dus niet 200 veel 
meer toegevoegd kan worden. 

Geldmiddelen. De rente van het kapitaal, 
belegd in N. I. W. S., bleef hetzelfde, maar 
het Kirtya-huis bleef het zorgenkind. Was het 
de eerste maanden nog voor een kleinigheid 
verhuurd, daarna heeft het een half jaar leeg- 
gcstaan. Inmiddels werd het dak van nieuwe 
pannen voorzien, hetgeen niet overbodig was, 
maar honderden gekost heeft. Tot overmaat 
van ramp bleek dat achtcrstallige grondhuur 
verschuldigd was, en wel tot een hoogte, 
die een eindweegs onteigening staat. Tegen 
het eind van het jaar werd het huis goed 
verhuurd, al moet nu de voorgalerij dicht- 
gemaakt worden op kosten der Kirtya. Deze 
geldbelegging heeft tot dusverre handen vol 
geld gekost. 

Contributie. Het ware te wenschen dat de 
overheid ons iets meer kon afstaan dan tot 
dusverre gebruikelijk was, nu verschcidene 
zaken moeten blijven liggen bij gebrek aan 
geld. Slaagt men er onder de huidige om- 
standigheden evenwel in, de subsidies te hand- 
haven op het bestaande peil, dan moeten we 
daarmee misschien tevreden zijn. 

De uitgebroken oorlog heeft ons beroofd 
van bijna al onze leden buiten Nederlandsch- 
Indie ; overigens zijn de contributies goed 
binnengekomen, hetgeen wij meenen te mogen 
toeschrijven aan de meerdere publicaties die 
het laatste jaar verschenen. Ook op den duur 
hopen we dat ons drukwerk weinig meer zal 
kosten dan de abonnementsgelden hierop in- 
brengen. 

Behuizing. Het kantoorgebouw van de Kir- 
tya is van het begin af onbevredigend geweest : 
het is irreparabel-lek in regentijd en onhoud- 
baar-heet in den drogen tijd, i. h. b. in de 
laatste maanden van het jaar. Gastvrijheid 
werd verleend aan den taalambtenaar voor 
Bali en Lombok met zijn personeel, hetgeen 
mogelijk bleek, maar het bezoek van Balische 
lontarlezers wel deed verminderen. Er is 
sprake van geweest een ander gebouw te 
huren, maar dit hebben we niet kunnen krij- 
gen. Toen is er ernstig over gedacht, maar 
in de leegstaande Kirtya-woning te trekken. 

Deze bood echter weinig plaats m^er, ter- 
wijl dan alle kans op huur verkeken zou zijn. 
Zoo zitten we dan nog in het van ouds be- 


kende loodsje, waar met de ruimte gewoekerd 
wordt. 

Publicaties. Een overeenkomst met het Java- 
Instituut van 1938/9 is dit jaar in praktijk 
gebracht kunnen worden, naar wij hopen tot 
wederzijdsch genoegen en voordeel. De Mede- 
deelingen worden ook opgenomen in Djawa 
en bereiken de leden van het Java-Instituut. 
Hicrmee is de lezerskring verdrievoudigd, 
terwijl de kosten tot de helft gedaald zijn ; 
bovendien kunnen nu weer afbeeldingen 
opgenomen worden, beter afgedrukt dan 
vroegcr. Het lag in de bedoeling jaarlijks 
met drie afleveringen van de Mededeelingen 
te verschijnen, samen 96 pagina’s druk. Dit 
jaar is het 24 + 46 p. geworden, of meer, 
wanneer men deze aflevering 13 nog bij 1940 
wil rekenen. Voor grootere publicaties zijn de 
fondsen volslagen uitgeput, zoodat nog geen 
oplossing is gevonden voor het vraagstuk, 
hoe verschijnen moeten de deelen van den in 
bewerking zijndcn Catalogus der Balische 
Geschriften ter Kirtya. 

Balische Literatuur. Het aantal Balische 
geschriften nam in den loop van 1940 met 
een onevenredig aantal toe. Dit komt doordat 
er weer tientallen volksvertelsels zijn ver- 
zameld, dan wel ontvangen van Dr. J. L. Swel- 
lengrebel te Den Pasar, die elk een apart 
nummer gekregen hebben. Een afzonderlijk 
artikel in deze aflevering geeft nummers en 
titels en een vluchtige weergave van den in- 
houd ; het gegeven bestek laat niet meer toe. 
Hoewel in het bijzonder eenigegria’s te Sanoer 
nog lontar’s moeten bevatten welke ons onbe- 
kend bleven, bleek ons herhaaldelijk dat wij 
het meeste nu toch wel hebben. Dit neemt 
niet weg, dat we erkentelijk zijn voor elke 
wenk. Voor de Balische literatuur van Lombok 
werd eens een korte reis gemaakt, terwijl ook 
een schrijver van de Kirtya voor eenige 
maanden naar Lombok werd gezonden om 
geschriften en volksvertelsels te verzamelen ; 
helaas maakte ongesteldheid van den gezondene 
hieraan reeds na een week of zes een einde. 

Sasaksche literatuur, Een aparte opgave hier- 
van met nummers, titels en een enkele aan- 
teekening geeft bijzonderheden. Hier zij met 
dankbaarheid gewag gemaakt van de trouwe 
hulp van onzen Curator van Oost-Lombok, 
den gepensionneerden hoofd-gouvernements- 
Indisch-arts R. Soedjono, die o. a. 21 zijner 
Sasaksche lontars tijdelijk aan de Kirtya afstond. 
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en ons immer hielp met gastvrijheid, raad cn 
daad. Herhaaldelijk kregen wij bundels af- 
schriften door den Controleur B. B. van 
Midden- Lombok, A. J. G. Riel te Praja. Deze 
heeft zich een benoeming tot curator laten 
welgevallen. Tegen bet eind van het jaar is 
een prijsvraag uitgeschreven voor de beste 
verzameling Sasaksche volksvertelsels. Hoewel 
deze moeten bestaan, hadden we ze tot dusverre 
nog niet kunnen achterhalen. Mochten we 
erin slagen op deze wijze het verlangde te 
verkrijgen, dan hebben we niet alleen wellicht 
interessante verhalen in ongekunstelden Sasak- 
schen stijl, maar kunnen bijdragen in den 
nijpenden nood inzake geschikte Sasaksche 
schoollectuur. 

Boekerg. Een aanzienlijk aantal boeken en 
overdrukken op het gebied van de taal-, land- 
en volkenkunde, i.h.b. van Bali en Lombok, 
uit de voormalige Gewestelijke en nu Residentie- 
boekerij te Singaradja leverde een zeer waarde- 
volle afronding van wat de Kirtya reeds bezat. 
Door aankoop werden verscheidene hinderlijke 
lacunes aangevuld. Het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
zond ons een kist edita, het Java-Instituut 
twee kisten met door ons begeerde dubbelen ; 
van den heer C. J. Grader kregen we Kolo- 
niale Studien en nog eenige boekwerken ; zoo 
ook van den Resident, den predikant (Ds. 
Gramberg), den pastoor (Buis), den vorigen 
arts (Bonne) en den heer van Ravenswaay. 
Van eenige honderden tijdschrift-artikelen met 
betrekking tot Bali en Lombok werd doorslag 
van tikschrift ontvangen, ook van Dr. Swel- 
lengrebel te Den Pasar, den afgevaardigde 
van het Nederlandsch Bijbelgenootschap, belast 
met de vervaardiging van een Balisch-Neder- 
landsch woordenboek. De Kirtya beheert nu 
minstens tweemaal zooveel boeken als een jaar 
geleden ; zonder overdrijving kan gezegd worden 
dat zij nu beschikt over het meeste en zeker het 
beste wat over Bali en Lombok geschreven is. 
Dr. Malte von Kiihlewein, Residentie-arts te 
Singaradja, maakte ons herhaaldelijk opmerk- 
zaam op boeken, die Lekkerkerker in zijn 
literatuuroverzicht en ons ontgaan waren. 

Balische prenten. Verworven werd een 300-tal 
Balische prenten, klein en groot, slecht en 
minder slecht, redelijk en goed geteekend, 
gekleurd en ongekleurd, die tot twee catego- 
rieen kunnen gerekend worden 

a) illustratie bij literatuur en overlevering 

b) illustratie van spel en dans, jacht en visch- 
vangst, enz. 

De omstandigheid dat van een aantal nog 
geen bevredigende verklaring kan gegeven 


worden heeft doen afzien van het voornemen, 
reeds nu in deze aflevering de complete lijst 
op te nemen ; gehoopt wordt dat volgend jaar 
alle prenten voldoende geidentificeerd zijn en 
er plaats beschikbaar komt om de lijst af te 
drukken. 

Hiermee is een eerste stap gezet op den 
weg die door Ir. Moens en Dr. Pigeaud op zoo 
loffelijke wijze bewandeld wordt, door in hun 
folkloristische album-verzameling in teekening 
vast te leggen wat langs fotografischen weg 
reeds niet meer of minder goed te fixeeren is. 

Wajang-koelit-poppen. Door schenking en leen 
geraakte de Stichting in het bezit van een paar 
dozijn poppen, behoorend tot verschillende 
stellen, fraai en minder fraai, beter en minder 
goed onderhouden, in ieder geval bruikbaar 
als studiemateriaal en ter vergelijking met de 
orientalistisch zoo nuttige uitgave van Volks- 
lectuur Bab Natah sarta Njoengging, No. 244, 
1935 - 

Foto’s Oudhk. Dienst. De Kirtya zouditjaar 
die foto’s van den Oudheidkundigen Dienst, 
welke op Bali betrekking hebben — en dat zijn 
er niet weinige, en niet weinig fraaie ! — ver- 
worven hebben, maar dit is door den inmiddels 
ingetreden oorlogstoestand niet doorgegaan. 

Dependance op Lombok. Er is over gedacht, 
ten behoeve van de verzameling der Sasak- 
sche literatuur, een onderafdeeling der Kirtya 
in het Sasaksche land te openen. De zorgelijke 
toestand van de Kirtya-financien en de hon- 
gersnood op Lombok, die althans nu aan de 
noodwendige extra-subsidie in den weg stond, 
heeft ons voorloopig van dit plan moeten 
doen afzien. 

Vrijwilligers. Op i Augustus bracht een 
brahmaansche moeder haar dochter bij ons, 
welke de Gouvernements lagere school had 
doorloopen, voor de finishing touch van wier 
opvoeding zij verzocht, dat het meisje een 
poos op de Kirtya zou leeren lontar-afschrijven 
(niet : -krassen). Haar is eenvoudig werk op- 
gedragen, wat best te vinden was, nadat 
zitplaats gezocht was, wat moeilijker ging. 
Sinds kort hebben we vier van deze vrijwillige 
krachten, waarvan drie soedrameisjes, een 
verheugend verschijnsel, niet alleen voor de 
Kirtya, die hierdoor goedkoope werkkrachten 
heeft, maar bovenal voor het Balisch cultuur- 
ideaal, dat anders blijkt te zijn dan dat van 
Kinder, Kuche, Kirche als bestemming der 
vrouw. 

De adviseur 
Dr. C. HOOYKAAS. 
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VIERDE LIJST VAN AANWINSTEN DER LONTAR-BIBLIOTHEEK 
VAN DE STICHTING KIRTYA LIEFRINCK- 
VAN DER TUUK TE SINGARADJA 
(FEBRUARI - NOVEMBER 1940). 


N. B. In vorige Medcdeelingen werden reeds de volgende lijsten opgenomcn : 

I. Voorloopig overzicht dcr op Bali aanwezige literatuurschat, door Njoman Kadjeng 


[d. i. dus datgene dat de Kirtya wilde verzamelen], Med. i (i Maart 1930) p. 19-40. 

2. Het huidige lontar-bezit der Kirtya, Med. 2 (i Maart 1930) p. 13-22. 

3. Het huidige lontar-bezit der Kirtya, Med. 3 (i November 1931) p. 9-35. 

4. Het huidige lontar-bezit der Kirtya, Med. 4 ( i935) p- 1-86. 

5. [Eerste] Lijst der aanwinsten : Mei 1934 - Juni 1936, Med. 5 (1937) P- S-i3* 

6. [Tweede] Lijst der aanwinsten: Juni 1936-Februari 1939, Bijl. Med. VI (1939) p. 2-21. 

7. Derde Lijst van aanwinsten : I939-Februari-1940, Med. n (1940) p. 6-10. 


en : Djawa 20 (1940 Mei ib.) 


Inrichting van deze lijst (uitvoerigcr in Med. 4 p. IV-VI) met de Nrs. 1787-2100 : 

Het nummer is dat van de Kirtya, gegeven aan het geschrift toen het binnenkwam of in 
behandeling werd genomen. 

De titel is die welke het geschrift draagt ; menigmaal is het 00k onder andere namen 
bekend. 

Het Arabische cijfer wijst op het aantal lempir’s, alle van vier regels, welke het geschrift 
telt of bij inritsen op lontar naar berekening tellen zal. 

Het Romeinsche cijfer gevolgd door een kleine letter wijst op de categorieen waarin de 
Balische geschriften van het begin af vcrdeeld zijn, en wel : 

I. WEDA (godsdienstigc ccremonien), a-weda ; h-mantra ; c-kalpaga.stra (ritualia). 

II. AGAMA (recht, ethick, etikette) a-palakrta (wet en voorschrift) ; b-gasana (leefregels ; 
c-niti (handleidingen voor de vorsten). 

III. WARIGA (handboek), z-wariga (astrologie) ; b-tutur (cosmologie, allegoric, mystiek ; 
c-feaijda (grammatica, metriek, mythologie) ; d-usada (medicijnen). 

IV. ITIHASA (epiek), z~parvoa; h-kakawin (kunstdicht in Hindoe-maten) ; c~kidmg (id. in 
inheemsche maten) ; d-gaguritan (,, kleine” maten ; taal Nieuw-Balisch). 

V. BABAD (historic), a-pamancangah (geslachtslijst) ; b-historische romans ; c-rijksondergangen. 

VI. TANTRI (volksverhalen), a-van Hindoe-afkomst ; b-van inheemsche origine ; c-katuturan 
(voorvallen van ,,eigentijdsche” gebeurtenis en slecbts plaatselijke bekendheid). 
Afkortingen naar de gebruikelijke catalog!. 


187s Aji brata (Vg. Tattwa brata 
No. 817. Med. 4 p. 74. Spijs- 
onthoudingen bij de uitoefening 
v/d Godsdienst) 44 Illb 

1806 (Kidung) Aji Dharma (in Mid- 
del-Jav. geschreven ; inhoud 
komt in groote trekken over- 
een met No. 1510 (Bijl. Med. 

6 p. 2)) 37 IVc 

1850 Aji Dharma (Het bekende ver- 

haal in macapat. Taal Jav.) 263 IVd 
2047 Aji purwabhasitakrama (Een 
verhandeling over de taal te 
bezigen jegens priesters en 
grooten ; jong geschrift) 12 IIIc 


1852 Aji Rama Rena (vollediger dan 
No. 684 Med. 4 p. 2. Inhoud 
ongeveer als Kanda empat) 7 Illb 

r979 (Tutur) Aji Saraswati (bundel 
verschillende geschriften, o.a 
in het begin Aji Saraswati 
No. 88, 745, Med. 4. p. 2 en 
No. 1257 Med. 5 p. 3) 10 Illb 

1796 Aji Swamandala (fragm. v. 

Tutur Aji Swamandala No. 25, 

330) 3 Ilia 

1957 Anak Agung di Mesir (Ver- 
haal V. 2 kinderen v/e koning ; 
na veel lijden en zwerven weer 
terug a/h hof) 8 VIb 
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2000 Anak Agung Linggasari (doch- 
ter V. koning Linggasari, be- 
waakt door reusachtige kleeren- 


1939 

luis) 

Anak pacul token bikul (land- 
bouwcr en muisje, dat hem rijk 

3 

VIb 

1891 

maakt) 

Arthaweda (marti) (Klein ge- 
schrift, bevat arthaweda-mantra 

3 

VIb 

1843 

met vert.) 

Asthawa mantra (Over mantra’s 
en bonding v/d priester b/h 
officieeren. Vg. No. 803, 1169 

5 

Ib 

1986 

Med. 4 p. 47) 

Atmapragangsa (andere red. 

48 

Ib 

1798 

dan No. 6, 1150 Med. 4 p. 6) 
Awig2 banjar Camenggaon 

9 

Ilia 

1870 

(o.a. Gianjar) 

Awig2 banjar Jerwan (district 

22 

Ila 

1800 

Mengwi, o.a. Badoeng) 

Awig2 banjar Maspait (desa 

I 

Ila 

1874 

Kramas, o.a. Gianjar) 

Awig2 banjar nuh-gading (o.a. 

16 

Ila 

1795 

Badoeng) 

Awig2 banjar Pande (o.a. Gi- 

3 

Ila 

1869 

anjar) 

Awig2 banjar Pangyasan (o.a. 

26 

Ila 

1955 

Badoeng) 

Awig2 banjar Pan (Wijk in het 

4 

Ila 

1956 

Kloengkoengsche) 

Awig2 banjar Sidayu miwah 

10 

Ila 

1799 

ftuhaya (i/h Kloengkoengsche) 
Awig2 banjar Tegal (district 

5 

Ila 

1952 

Oebocd, o.a. Gianjar). 

Awig2 desa Abang-Songan(bei- 

14 

Ila 

1811 

den a.h. Batocr-meer) 

Awigi desa Angantelu (o.a. 

19 

Ila 

1825 

Karangasem) 

Awig2 desa Babi (o.a. Karang- 

17 

lla 

1814 

asem) 

Awig2 desa Basangalas (o.a. 

36 

Ila 

1790 

Karangasem) 

Awig2 desa Bestala (West- 

9 

Ila 

BoeleRng) 

4 

Ila 

1794 

1829 

Awig2 desa Bitra (o.a. Gianjar) 
Awig2 desa Bondalem (o.a. 

37 

Ila 

1833 

BoelMeng) 

Awig2 desa Budeng (o.a. 

38 

Ila 

1812 

Djembrana) 

Awig* desa Bukit (o.a. Karang- 

7 

Ila 

1813 

asem) 

Awig2 desa Bulyan (district 
Koeboetambahan, o.a. Boel6- 

29 

Ila 

1873 

l^ng) 

Awig2 desa Gulingan-tengah 

9 

Ila 

1819 

(o.a. Badoeng) 

Awig2 desa Katyasa (district 

21 

Ila 

Soekasada, o.a. BoelMeng) 

13 

Ila 


1828 

Awig2 desa Katyasa (distr. Soe- 
kasada, o.a. Boeleleng) 

14 

Ila 

1788 

Awig2 desa Kekeran (West- 
Boel^l^ng) 

6 

Ila 

1953 

Awig2 desa Lumbwan (desa in 
het Kloengkoengsche) 

5 

Ila 

1830 

Awig2 desa Mendoyo Dangin 
Tukad(voor desa MendojobeO. 
de rivier Prantjak, o.a. Djem- 
brana) 

5 

Ila 

1831 

Awig2 desa Mendoyo (voor de 
desa Mendojo, beW. de rivier 
Prantjak, o.a. Djembrana) 

I 

Ila 

1872 

Awig2 desa Munggu (o.a. Ba- 
doeng) 

2 

Ila 

1807 

Awig2 desa Padangkrta (o.a. 
Karangasem) 

9 

Ila 

1820 

Awig2 desa Pagadungan (desa 
Soekasada, o.a. Boelfel^ng) 

24 

Ila 

1834 

Awiga desa Panaringan (o.a. 
Djembrana) 

1 

Ila 

1954 

Awiga desa Sangkanbhuwana 
(o.a. Kloengkoeng) 

9 

Ila 

1801 

Awig2 desa Singapadu (0. a. 
Gianjar) 

5 

Ila 

1787 

Awig2 desa Syangan (0. a. 
Gianjar) 

36 

Ila 

1821 

Awiga desa Tabola (0. a. Ka- 
rangasem) 

14 

Ila 

1823 

Awiga desa Tajun (distr. Koe- 
boetambahan, 0. a. Boelelteg) 

6 

Ila 

1835 

Awiga desa Tegalcangkring 
(0. a. Djembrana) 

5 

Ila 

1824 

Awiga desa Timbrah (0. a. 
Karangasem) 

34 

Ila 

1789 

Awiga desa Titab (West-Boe- 
l^leng) 

6 

Ila 

1791 

Awiga desa Tulikup (0. a. 
Gianjar) 

35 

Ila 

1871 

Awiga desa Tumbakbayuh 
(distr. Mengwi, o.a. Badoeng) 

2 

Ila 

1836 

Awiga desa Yeh Embang (o.a. 
Djembrana) 

9 

Ila 

1826 

Awiga Mangwi (Verordeningen 
in het voormalige Landschap 
Mengwi) 

19 

Ila 

1815 

Awiga pura Bukit (Regcls inz. 
verzorging van poera Boekit, 
0. a. Karangasem) 

7 

Ila 

1822 

Awiga sekaha semal (Regels 
voor vereeniging van eekhoorn- 
jagers te Sidemen (Karangasem) 

6 

Ila 

i8io 

Awiga sekaha tlabah Bekukih 
(huish. reglement voor vereeni- 
ging V. gootmakers, Landschap 
Karangasem) 

12 

Ila 

1809 

Awiga subak Iseh (0. a. Ka- 
rangasem) 

5 

Ila 
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1827 Awig2 subak Lanahan miwah 
Babakan (desa Batocdingding ; 
distr. Soekasada o.a. Boel^l^ng) n Ila 
1808 Awig2 subak Pasegehan (o.a. 

Karangasem) 7 Ha 

1883 Awig2 subak ring Badung 9 Ila 

1884 Awig2 subak ring Mangwi ii Ila 

1792 Babad Arya Tabanan (Voor- 

naamste Tabanansche cdelen) 92 Va 

1855 Babad Ki Gusti Pasek-Gelgel 
(Proza-geschrift over geslacht 
Pasek-Gelgel ; in begin van dit 
geschrift wordcn de Pasek's 
goesti genoemd. Vg. No. 963, 

965 en 955, Med. 4 p. 9) 17 Va 

1921 Babad Sukahet (Over geslacht 
Sukahet; familie Wangbang. 

Zie Prof. Dr. C. C. Berg : Ki- 
dung Pamancangah) 38 Va 

2005 Bagus Kalaran (Naam v/d prins 
V. Daha gedurende z’n zwerf- 
tocht met zijn zuster) 5 VIb 

1817 Bancangah Bande9a (Over een 
Bandesa-geslacht in G^lg^l, 
o.a. Kloengkoeng) x8 Va 

1895 (Gaguritan) Bafijar Wangaya 
barak (Beschrijving v/e tijdig 
voorkomen gevecht tusschen 2 
bandjars te Denpasar, 1939) 2 IVd 

1909 Bantgn pangabenan (Offers bij 
lijkverbrandingen. Vg. No. 1104 
Med. 4 p. 57) 18 Ic 

1842 (Kakawin) Banwalaksana (Ge- 
schrift belangrijk voor pa- 
danda’s) 13 Hlb 

2099 Bhagawan Indraloka (Nieuw- 
Balisch gedicht ; inhoud : niti. 

Zie Med. 4 P- “ No. 57, 357 
en 459) 16 lie 

1862 Bhagawan Kamandaka (Ge- 
schrift voor koningen. Vg. 

No. 155, Med. 4 p. 17. Dc 
inhoud anders) 18 lie 

1912 Bhauma Kawya-parikan (Ver- 
sificatie v/h kakawin ,,Boma” 
in Nieuw-Balisch) 177 IVd 

2049 (Sang hyang) Bhuwanapurana 
(Gesprek tusschen ^iwa en 
Bhagawan Wasistha overwereld 
en 9asana. Andere red. dan 
Bhuwanapurana Med. 4 p. 12) 8 Ilb 

1914 (Gaguritan) Bokah (fragment) 

(Arme man Bokah wordt later 
rijk) 32 IVd 

1993 Bregan gundruk (Gcdicht over 
twee vrouwen met lesbische 
liefde) 9 IVd 


1864 Buddha kacarem (Inhoud ongc- 
veer als Panglukunan dagaksara 
No. 146 Med. 4 p. 53) II Illb 

2058 Cacangkriman mamedi. (Lied- 
jes om zuigelingen in slaap te 
wiegen en meteen om booze 
invloeden te weren. Verg. No. 

649, Med. 6, p. 13) I IIIc 

1866 Cacimpedan (Raadsels uit het 

Pajangansche, o. a. Gianjar). 20 IVd 
1943 Cai cenik (Over het ontstaan 
van de (op Bali als onrein be- 
schouwde) gespikkclde bamboe) 6 VIb 
1908 Carcan ajam (Kenmerken v. 
goede vechthanen ; andere red. 
dan No. 456, Med. 4, p. 14). 43 IIIc 
1928 Carcan paksi kitiran (Kenmer- 
ken van goede en slechte tor- 
telduiven ; zie Carcan kedis. 

No. 51, 705. Med. 4, p. 15) 4 IIIc 
1931 Carcan sawung (Gcdicht over 
vechthanen. Vg. Carcan ayam 
No. 456, Med. 4 p. 14 en No, 

1515 Med. 6 p. 5) 14 HIc 

1901 Carcan soca (met vert. Volledi- 
ger dan No. 262, 978, Med. 

4 p. 5) 8 IIIc 

1989 Catur paksopade^a maharatna 
(Verlossingsleer. Vg. Tuturka- 
lepasan No. 1048 Med. 4 p. 77) 4 Illb 
2017 Citayuni (Over offer; vg. No. 

167 Med, 4 p. 61, No. 1575 
Med. 6 p. 16) 5 Ic 

2057 (Kidung) Cowak (Leerdicht ; 
andere red. dan Cowak Med. 

4 p. 16) 6 Illb 

1982 Da^anamaning tamba (Bevat de 
verschillende namen v. planten 
en dieren, waarvan deelen of 
vleesch gcneeskrachtig zijn) 6 IIIc 

2012 Dewi Rengganis (Vg. Vreede : 
p. 65. Dewi Gandawati, dochter 
v/e Jim, heet later D. Reng- 
ganis, mag alleen v. bloemen 
leven en nooit mag een man 
haar naderen. Later na haar 
vereeniging met d. prins v. Ko- 
ripan in witte wolken veranderd 
en hij in een berg) 5 VIb 

1857 Dharma caruban (Bevat andere 
rccepten dan No. 326 Med. 

4 P- 18) 4 IIIc 

2052 Dharmajati (Tutur, waarin veel 
over samadhi. Vg. Tattwa Sa- 
madhi No. 2045 deze lijst) 20 Illb 
1840 (Kakawin) Dharma Kusuma 
(Voor inhoud zie : Kidung Ja- 
gatkarana No. 1499 Med. 6, 

Bijl. p. 8) 79 IVb 
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1925 (Tutur) Dharma paramartha 
(Leefregcls bij het streven naar 
goed gedrag. Vg. Caturyuga 
No. 666 Med. 4 p. 15) 45 Hb 

2065 Dharmawang9a krtasiddhi (Ge- 
dicht, gemengde taal ; inhoud 
Roman) 27 IVd 

1837 Drman (Vcrtoont kleine ver- 
schillen in de taal met No. 403 
Med. 4, p. 19) 15 Illb 

1861 Dukuh Banol (nuttig voor land- 
bouwers ; bevat voorschriften 
inz.bep.handelingen, welke men 
op sawahs niet mag uitvoeren) 5 IIIc 

1885 Gagendingan (Uit Selat o. a. 
Karangasem. Kinderliedjes en 
minder nette verzen) 8 IVd 

1975 Gagendingan (Kinderliedjes) 23 IVd 
1923 Gagendingan anak alit (Kin- 
derliedjes) 5 IVd 

1898 Gaguritan (gagalihan) (Bloem- 

lezing uit Kawi-literatuur) 42 IVd 

1856 Gaguritan dewasa (Andere red. 
dan Gaguritan’ s dewasa in Med. 

4, p. 21. Over gunstige en on- 
gunstige dagen) 35 Ilia 

1896 Gaguritan enggung (Kikvorsch 
(enggung) is getrouwd met 
sawah-kikvorsch cn schildpad ; 
concurreerendewijfjesbewerken 
mannetje met goena*) 8 IVd 

1879 Gaguritan kamurangan (Taal : 

Balisch ; gedicht over zwerf- 
tocht langs zee en bergen. Vg. 

Gaguritan kamurangan No. 

1851 deze lijst) 7 IVd 

1880 Gaguritan kamurangan (Vg. No. 

1879 deze lijst) 8 IVd 

2095 Gaguritan Kanda empat (West- 
Lomboksch - Balisch gedicht. 

Vg. Kapda §mpat rare No. 362 

Med. 4 p, 35) 14 IIIc 

1793 Gaguritan Kaputusan (leer- 

dicht) 4 Illb 

2098 Gaguritan Kasmaran (Een bun- 
del gedichten uit West- Lombok: 
minnelied, over kalepasan enz.) i8 IVd 
1994 Gaguritan kasuksman (Gedich- 

tje over verlossing) 8 IVd 

2096 Gaguritan Kawikon (Gedichtje, 
bevattende critiek op brengen 

van offers aan dooden) 3 IVd 

1987 Gaguritan pasang gastra (Ba- 
lisch ; gedichtje over spelling, 
om maten v/d kakawin goed 
te leeren kennen) 7 IIIc 

2064 Gaguritan sasawangan (Ge- 
dichtje over bekoorlijkheden 
v/d natuur i/h gebergte) 9 IVd 


1995 Gaguritan saselongan ( Gedicht ; 
banneling beschrijft tocht naar 
zijn verbanningsoord (le deel). 

IGein gedichtje v/e verliefd 
persoon (2e deel). 6 IVd 

2056 Gaguritan Suranadi (Een West- 
Lomboksch-Balisch gedicht o- 
verhuidigebadplaatsSoeranadi) 6 IVd 
1981 (Kidung) Gajah Putih (Heel 
klein geschrift over witten 
olifant met diepzinnige betee- 
kcnis(?). Taal Balisch ; maat 
Kadiri). 2 IVc 

2011 Galuh Daha matebuk (Prinscs 
v. Daha zeer schoon ; haar 
jaloersche nicht laat haar fijn 
stampen ; later weer in leven 
cn gelukkig) 12 VIb 

1966 Galuh Kasa (Galuh Kasa is een 
der 7 prinsessen, door den 
Koning (met haar zusters) in 
het bosch achtergelaten) 3 VIb 

1961 Galuh Payuk (v/e prinses, die 
in gedaante v/e watervat ge- 
boren is) 13 VIb 

1932 Gede Gulandir (Slimme dob- 

belaar) 6 VIb 

1848 Gede Wayan (De naam van 
^en der hoofdpersonen v/e 
roman) 41 IVd 

1897 Ggnding Sanghyang (Volks- 
liederen uit het KarangasSm- 
sche) 28 IVd 

1930 Gita Qakti (Verlossingsleer) 4 Illb 
2097 Guru laghu (Vg. No. 31, Med. 4 

p. 26 [Guru Lag(h)u] 5 IIIc 

2088 I Balu Kajanan teken I Balu 
Kelodan (v/d prins v. Koripan, 
die last krijgt v/d afgesneden 
clitoris v.d. ,,weduwe zuid” ; 
later ervan bevrijd) 3 Vib 

2034 I Basang Gede (Prins v. Kori- 
pan, die bij drinken v. water 
uit pantjoeran slang inslikt) 3 Vib 

2081 I Basang Lantang (Zoon, ver- 
wekt bij vrouw door godheid 
in gedaante v. paling) 8 Vib 

2033 I Basang Siap (Prinscs v. Daha 
geruimen tijd in gedaante v. 
darmen v/e hoen) 3 Vib 

1894 (Gaguritan) I Belog (Heel jong 
man, die zich dom voordoet 
en ten slotte meesteres tot 
vrouw krijgt) 16 IVd 

1949 I Belog (Verhaal v/e domoor ; 
a/h eind v/h verhaal in zee 
gesprongen, omdat hij zich 
dood waant) 6 Vib 
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2083 


1944 


1996 

2089 

1933 

1935 

1962 

2oi8 


2084 

2013 

2067 

2037 

2079 

2021 

2025 

2022 


I Bijal (de naam v/e jongeling ; 
rijk gcworden door muizen- 
koning ; echtcr thuis gekomen 
wil hij z’n moeder niet er- 
kennen ; de moeder doet hem 
in Steen veranderen) 

I Bintanglara (B. helpt ecn 
koning, die hem later van zijn 
vrouw wil berooven. Koning 
onschadelijk gemaakt ; B. volgt 
hem op) 

I Blulangmangap (Jongeman, 
door den vader vcrstooten ; 
keert later rijk terug) 

I Bojog timpang (V/e manken 
aap) 

I Bosok (Inhoud als Cupak, zie 
Br. Ill, p. 225) 

I Botol teken I Samong (I Botol 
heeft tijgcr gered ; deze wil hem 
oppeuzelen ; kancil redt hem) 
I Buta teken I Bongol (Grappig 
en (a/h eind) grof volksverhaal) 
I Cekel (Man, die boven in 
een djakaboom luchtkasteelen 
bouwt ; door schrik uit boom 
gevallen en a/d gevolgen over- 
leden) 

I Cekel Wanengpati (Naam v/e 
prins, wiens placenta een kris 
is, waarmee hij vijanden ver- 
slaat en dooden levend maakt) 
I Cempakamarya teken I Bagus 
Ginjingan (2 jongens ; na vele 
avonturen allebei koning ge- 
worden) 

I Cempaka Mas (Prinses v.Daha 
heet geruimen tijd Cempaka 
Mas, als aangenomen dochter 
v/e Bendesa) 

I Cicing gudig (Hond, onte- 
vreden met zijn lot) 

I Dalang Anteban wiadin I Da- 
lang Gowang (V/e wajangspeler 
met bijzonder avontuur met 
onzichtbare menschen) 

I Dampuawang (Vg. v. d. T. sv. 
Prins V. Koripan in gedaante 
V. witten aap op zoek naar 
gemalin) 

I Dengdengkorek (Vuil enschurf- 
tig jongetje; huwt later prinses 
V. Daha) 

I Dongkang (Jongeman, aan- 
vankelijk in gedaante v/e pad, 
later getrouwd met dochter v/e 
Bendesa) 


1999 


5 

VIb 

2087 

10 

VIb 

1978 

6 

VIb 

2074 

13 

VIb 


14 

VIb 

1934 

5 

VIb 

1976 

3 

VIb 

2029 



1940 

2 

VIb 

2069 

II 

VIb 

2023 

5 

VIb 

1947 



2072 

12 

VIb 


4 

VIb 

2073 



1959 

7 

VIb 

2066 

9 

VIb 

2043 

9 

VIb 

2010 

6 

VIb 



I Dyaka (Verhaal v/e slimmen 
man, die het toch moet afleg- 
gen voor de gevatheid v/e vrouw, 
met wie hij later huwt) 

I Gadung Adatekana (Prinses 
V. Daha en haar jongere broe- 
der geroofd. Later gescheiden; 
ontmoeten elkaar weer ; bree- 
der herkent haar niet en raakt 
op haar verliefd) 

I Getap ngalih balyan (V/e 
vreesachtig mensch. Vg. No. 
1666, Med. II p. 9) 

I Gunung Sari (Prins v. Daha 
doet dienst als slaaf, naam 
Gunung Sari, bij prins v. 
Koripan) 

I Jaga (Aanvankelijk luie jongen, 
later zeer ijverig, wordt rijk) 
Ijung lantang (reus met zeer 
lange neus. Vg. Ijung lantang 
No. 1667, Med. II p. 8) 

I Katak Mas (Vg. No. 1662, 
Med. II p. 8 (I Payuk) en 
No. 2032 deze lijst (I Dongkang) 
I Kaple (I Kaple door vier 
verschillende dieren (zijn vrien- 
den) rijk geworden) 

I Kareg teken I Karig (Twee 
breeders. Kareg jaloersch op 
Karig ; besteelt den laatste ; 
deze wordt later koning) 

I Kasa I Kadwa (Vg. Galuh 
Kasa No. 1966. Verhaal van 10 
zusters) 

I Kebubung (Vg. Sampi wadak 
No. 1634 en No. 1654) 

I Kedis Cengkileng (Prinses v. 
Daha geboren in gedaante v/e 
vogel ; later vogel gedood door 
prins V. Koripan en uit gesple- 
ten borst komt schoone prinses 
tevoorschijn) 

I Keplek teken I Keples 
(2 breeders, worden zeer rijk) 
I Ketik (Meisje, dat later haar 
stiefvader trouwt) 

I Ketimun Jogog (Ketimun Jo- 
gog getrouwd met slechte 
vrouw, deze later door hem 
gedood) 

I Lacur (I Lacur alleen op de 
wereld ; ontvangt v/e Godheid 
tooversteen, later koning ge- 
worden. Vg. I Twara No. 1971 
deze lijst) 

I Lara (Jongen, zeer arm en 
deugdzaam. Geruimen tijd dood, 
later herlevend) 


4 VIb 


13 VIb 
4 VIb 

10 VIb 

3 VIb 

8 VIb 

4 VIb 

6 VIb 

5 VIb 

3 VIb 

7 VIb 

6 VIb 
13 VIb 

3 VIb 

5 VIb 

4 VIb 
21 VIb 
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1941 

I Lara teken Pan Sugih (I Lara, 
aanvankelijk arm, door oud 
man geholpen, rijk geworden. 
De booze Pan Sugih wil hem 
navolgen, vindt den dood) 

3 VIb 

2070 

1899 

2014 

I Loling (Jongen, die v/e schaap 
moedervereering leert) 

5 VIb 

2019 

2003 

I Made Subandar (Avonturen 
v/d prins v. Daha, die eenigen 
tijd M. Subandar wordt ge- 
noemd) 

8 VIb 

2006 

2042 

I Mamedi (Onzichtbare spoken, 
die prinses v. Daha ontvoeren) 

4 VIb 


1942 

I Mrereng (Verhaal v/e half- 
mensch. (Si Sigar ?) (zie I Rare 
Sigaran No. i960, I Sigir No. 
207s, I Truna sibak enz. No. 
2076 in deze lijst) 

3 VIb 

2076 

2036 

I Murka Ati (Vg. Pan Ketumpit 
teken Sang Lutung No, 1308, 
Med. 5 p. 7 en Pan Sangkodara 
No. 1327, Med. 6, p. 15) 

I Naga Buie (Schoone jongc- 

2 VIb 

1971 

2068 


2035 


ling, aanvankelijk in gedaante 
V. slang) 

4 VIb 

2077 

2040 

I Pucung (I Pucung wildc zich 
door list v/d prinses v. Koripan 
meester maken. De broer v/d 
prinses is hem echter te slim 


2002 



7 VIb 

1965 

1972 

I Raga t§ken I Sarira (Ragais 
lui en slecht v. karakter ; be- 




steelt zelfs z’n breeder Sarira) 

3 VIb 


1950 

I Rare Angon (No : 1637, 
Med. n p. 8) 

7 VIb 

1913 

i960 

I Rare Sigaran (Zie I Mrereng 
No: 1942, deze lijst) 

5 VIb 

1859 

2024 

I Sadya (Lui kind ; door vader 
geslagen en verstooten, krijgt 
later tooversteen v. godheid, dan 
rijk en koning geworden. 

5 VIb 


1886 

2090 

I Sandyaka (Een verhaal v/e 
jongeling, die later met de doch- 
ter v/e koning trouwt; Vg. Ki- 
dung Sandyaka No. 2055 v. deze 
lijst) 

4 VIb 


2091 

I Sangging Lobangkara(V/e tee- 
kenaar, die op een vlieger ge- 


1881 


zeten, losgeraakt, in den hemel 
terechtkomt en niet terug wil) 

3 VIb 

1936 

2075 

I Sigir (Een maagd bevrucht 
door zonnestraal ; zoon : half 




mensch) 

10 VIb 


2080 

I Songkeng Sekar (Naam v. 
prins V. Koripan in dienst v. 

9 VIb 

1844 


koning) 


1974 

I Srabena - I Srabeni (Boccac- 
ciaansch verhaal) 

4 VIb 

1980 


I Sudamala (Sudamala, zoon 
V. Guru, aanvankelijk met slan- 
gekop ; wordt later koning) 7 
I Sugih, I Tiwas teken I Balu Ka- 
janan. (I Sugih, slecht mensch). 12 
I Tangun (Man, wiens vleesch 
door slaaf v/d koning wordt 
gestolen) 3 

I Taniyeng (Prinses v. Daha 
door storm opgenomen. Terecht 


gckomen in Koripan ; later z.g. 
met I Taniyeng, een oud man, 
getrouwd. Deze echter 's avonds 
weggeloodsd en door prins v. 
Koripan vervangen) 10 

I Truna asibak Tua asibak (V/e 
kind, waarvan de ^^ne helft 
v/h lichaam volgroeid is, de 
andere nog onvolgroeid) 12 

I Twara (Wees, die (doode) 
prinses levend maakt ; huwt 
haar later) 7 

I Tuwung Kuning (Vg. No : 
1646, Med. II. p. 8) 2 

I Ubuh ajaka tatlu (drie wee- 
zen, die elk op bijzondere ma- 
nier a/e vrouw komen) 7 

I Wayan Mertanu (Vg. I Twara, 
No: 1971. deze lijst). 6 


I Wayan Panaliran teken Ni 
Wayan Pengan (Meisje, aan- 
vankelijk zeer leelijk en dom ; 
later v. Guru schoonheid en 
tooversteen gekregen) 4 

Jajar Pikatan (fragment) (Vg. 
No. 1268, Med. 5. p. 6) 23 

Jowarsa (Taal Jav; dit gedicht 
goed bekend onder oudere ge- 
neratie. zie Vreede p. 202, Br. 

I. p- 270. 54 

Kagunan manuk balatuk (nut 
v/d specht i/d geneeskunst bv. 
o/e bep. dag gevangen kunnen 
bv. vleugels v/d vogel een on- 
feilbaar middel zijn tegen be- 
paalde ziekten) i 

(Gaguritan) Kaki Gusti (gedicht 
over zwerftocht v. Kaki Gusti) 2 
Kancil teken cicing (Dwerg- 
hertje, dat zich met list uit nood 
redt (zie Lutung Mungil no. 
1144, Med. 4, p. 45, episode 
Dukuh Kantrungan) 3 

Kanda Calonarang (Calonarang- 
verhaal naverteld ; nieuw ge- 
schrift). 40 

Kandaning kadaden (Vg. Kanda 
empat, Med. IV, p. 35) 16 


VIb 

VIb 

VIb 


VIb 

VIb 

VIb 

VIb 

VIb 

VIb 


VIb 

IVc 


IVd 


IIIc 

IVd 

VIb 

IIIc 

IIIc 
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2046 Kaputusan Catur-kanda (Bevat 
00k : Afweertooverformulier ; 
bescherming tegen booze mach- 
ten, Vg. Kawigesan No. 1260 



Med. 4 p. 37). 

8 

IIIc 

1858 

Kaputusan Sanghijang Aniru- 
capati. (Bevat tooverformulieren 
om vrouwen te bekoren) 

9 

IIIc 

1997 

Karya yajna ring Karang Pen- 
dem. (Gedicht over nafeest v. 
lijkverbranding in W. Lombok). 

12 

IVd 

i860 

Kawitan Catur janma (lets uit- 
gebreider dan Brahmana Cute, 
no. 1604 Med. ii). 

3 

Va 

1998 

Kebo Mundar, (Text beter dan 
No. 466, Med. 4, p. 38. zie 
V. d. T. s. V. Mundar). 

9 

IVc 

1849 

(Gaguritan) Ketut Bangun (Ge- 
dicht dat bestaat uit : 
le. Raadgeving a/e zoon 

2e. Versificatie v/e deel v/h 
Wirataparwa) 

14 

IVd 

2093 

(Gaguritan) Ketut Bangun 
(Naam v/e persoon, even gevat 
als I Bungkling) 

17 

IVd 

2001 

Ketut Mantu (Men Jro) (Jon- 
geman, die vele weddenschap- 
pen heeft gewonnen,na streken 
te hebben uitgehaald). 

4 

VIb 

1973 

Kidang teken cekcek (Dwerg- 
hert bij wedren door tjitjak 
verslagen met list) 

3 

VIb 

1851 

Kidung Kamurangan (Beschrij- 
ving v/e tocht langs zee en 
bergen) 

3 

IVc 

1841 

Kidung Kaputusan (Kidung 
over geheime wetenschap, Vg. 
no. 372, 373; Med 4, p. 39) 

14 

Illb 

2053 

Korawa9rama-tattwa (Vg. Jan- 
maprawrti, No. 161 Med. 4, 
p. 28) 

38 

Ic 

1900 

Kramaning alaki-arabi (Red. 
afw. V. No. 302, 939, Med. 4, 
p. 42) 

8 

lib 

1805 

Krama satya (Leefregels voor 
vrouw om haar man goed te 
dienen) 

3 

lib 

1804 

Kusumadewa (vollediger dan 
no. 1255, zie Med. 5, p. 7) 

63 

IIIc 

1920 

Kusumadewa (Voor Pamang- 
ku’s, Vg. 226 Med. 4) 

15 

Ic 

1878 

Laksananing ipyan (Beteekenis 
V. droomen, Vg. No. 722, Med. 
4 . P- 3) . 

5 

IIIc 

1922 

Luh Kasih (Meisje, goed ge- 
drag ; later rijk. Booze, rijke 
vrouw wil haar nadoen, zij 
echter gestraft) 

21 

VIb 


2027 Luh Pulasari (Maagd, die visch 

i/d dood volgt). 6 VIb 

2082 Luh Sekar (Prinses v. Daha 
in gedaante v. rups, door kin- 
derlooze vrouw verzorgd, ge- 
noemd Luh Sekar). 8 VIb 

2086 Majajangkrikan (Een opstel over 
krekelgevechten, zoeken naar 
en onderhoud v. krekels (jang- 
krik), (Kloengkoengsch) 3 VIb 

2063 Malat parikan (Versificatie v/h 
Malatgedicht. ander stuk dan 
dan No’s. 561 en 571, Med. 

IV. p. 46). 22 IVd 

1845 Mandir (fragment) (Naam v/d 
hoofdpersoon v/h verhaal , ge- 
dicht in Bal. taal) 17 IVd 

1929 Mantri Kele (Tutur, waarin 
Mantri Kele voorkomt; Kele= 
kleine bamboekoker, zie v/d 
T. s. V. Kele) 3 Hlb 

2031 Men Taulan (Koelkoel, die 
menschelijke taal spreekt. Men 
Taulan heeft nl. het geheim 
des Konings via haar man a/e 
boom verklapt, waarvan de 
koelkoel gemaakt) 2 VIb 

2038 Meru tumpang solas (Onge- 
lukkige prins v. Kadiri smeekt 
tevergeefs a/d Godheid v/d 
Meru met elf etages om hulp, 
nl. om gestorven zuster levend 
te maken 5 VIb 

1984 Muhurta-laksana (Vragen v. 

Bh. Kasyapa aan Brahma over 
de plaats v. menschen v. ver- 
schillende rangen a/h hof (?) 

Vg. V. d. T. s. V. muhurtta) 4 Ilb 

1948 (Satwa) Naga Kiles (Prins v. 

Koripan geboren i.d. gedaante 
v/e naga; later alsgewoon mensch 
getrouwd met prinses v. Daha) 5 VIb 

2009 Naga lolok (Prins tot slang 

geworden door eten v. ei) 10 VIb 

2044 nai Dagang Apuh (Prinses v. 

Daha ; geruimen tijd kalk-ver- 
koopster ; verzoent zich met 
prins V. Koripan, die haar eens 
onwaardig had behandeld) 15 VIb 

1946 Nang Bangsing teken I Belog. 

(Vg. I Sugih, 1 Tiwas teken 
I Balu Kajanan No. 1899 v. 
deze lijst) 10 VIb 

2007 Nang Cubling (Man, die listig- 
lijk zijn plaaggeesten, de apen, 
doodt.Uitvoeriger danNo. 1766, 

Med. 2. p.9.) 5 VIb 

1945 Nang Kedampul tgken Men 

Kedampul (Grof) 6 VIb 
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1964 Nariana Nariani (Echtpaar ; 
man en vrouw vervloeken el- 
kaar later) 3 VIb 

2004 Ni Bukuran teken Ni Yoyodan 
(Twee meisjes, door ouders 
verstooten; later huwt een prins 
haar) 4 VIb 

2008 Ni Dukan Qlakti (Prinses v. 

Daha, in gedaante v. oude 
vrouw, wreekt zich op prins 
V. Koripan) 5 VIb 

2026 Ni Luh Buyung (Dochter v. 
prinses v. Daha en koning der 
visschen) 6 VIb 

1977 Ni Luh Sari (Meisje, mishan- 
deld door stiefmoedcr ; deze 
later verstooten door haar man) 3 VIb 

2020 Ni Wayan Sedih (Onder dezen 
naam woont ongelukkigc prin- 
ses V. Daha bij kinderloos 
echtpaar. Later vereenigd met 
prins V. Koripan) 15 VIb 

1863 Pakarman (Huwelijkswichelarij 

Vg. No. 630, Med. 4 p. 50) 5 IIIc 

1889 Pamahayu ning anda kacacar 
(Voorschrift : na een pokken- 
epidemie behoort het land 
ritueel te worden gereinigd) 5 Ic 

1888 Pamari^uddhan wang ala caranc 
(Wichelarij en offers om kwadc 
invloeden af te weren. Vg. 

No. 642, Med. 4 p. 86) 4 Ic 

1903 Pamlaspas pustaka (Inwijden 
van lontars ; bevat 00k opsom- 
ming v/d bijbehoorende offers) 2 Ic 

1938 Pan Belog (Vg. I Belog, no. 

1324 Lijst aanwinsten, Med. 6, 
p. 7.) 2 VIb 

2030 Pan Brangkwangan (zie Pan 
Brangkwangan No. 1666, Med. 
ir, p. 9, Vg. 1 Getap ngalih 
balyan No. 1970, deze lijst ; 
Kloengkoengsch) 4 VIb 

2085 Pan Crungcung (Ni Crung- 
cung wordt gehaat door haar 
stiefmoeder, die haar lever wil 
opeten) 8 VIb 

1816 Pandawawiwaha (Kakawin ; in- 
houd fragment v/h Adiparwa 
o.a. huwelijk v. Draupadi met 
de Pandawa) 55 IVb 

1846 Pangajaran (Gedicht over ver- 

liefd paar) 15 IVd 

1915 Pangastawan paragung ring pura 
Besakih (Zelfbcstuurders van 
Bali, baden 6 Juni ’40 te Be- 
sakih voor heil en herstel i/h 
Koningschap van H. M. de 
Koningin) 3 IVa 


2078 

1911 

1919 

1877 

1967 


1958 

1968 

2071 

1951 

1963 

1803 

1867 

1868 
1832 

1797 

1991 

1978 


Pan Gerap (Vreesachtig mensch, 
die echter veel v. spookverhalen 
houdt ; langdradig) 

Pangirut Pujut Kakiwi (Too- 
verformulieren voor vrouwen 
om mannen te bekoren) 
Pangundang babai (Over behan- 
deling v. babai’s (spoken) ; be- 
vat afweerformule’s) 
Pangupakara desa kamranan 
(Offers a. daemonen, als desa 
door plagen wordt geteisterd) 
Pan Jempenit teken Men Jem- 
pcnit (Te verdeelen in twee 
deelen ; le deel, vg. no. 1951 
Pan Sugih teken Pan Tiwas 
(deze lijst). 2e deel over die- 
ren, die Pan J. hebben ge- 
holpcn). 

Pan Laba teken Pan Dana (Pan 
Laba rijk docb gierig man ; 
P. Dana, hoewel arm, zeer 
vrijgevig). 

Pan Mangkubumi (V/e ontaar- 
den grootvader, later door zijn 
kleinzoon gestraft). 

Pan Munang-maning teken 
Men Munang-maning. (.Echt- 
paar maakt door zonderlinge 
list dief onschadelijk). 

Pan Sugih teken Pan Tiwas 
(2 broeders ; de rijke v. slech- 
ten inborst, wil ondergang v. 
zijn armen broeder bewerken : 
rijke later arm). 

Pan Tuwung Kuning t5ken 
Men Tuwung Kuning. (V/e 
prinses, die haar mocder i/d 
dood is gevolgd) 

Pasasayutan (Sasayut naam v/e 
bep. offer) 

Paswara desa Kuta (o. a. 
Badung) 

Paswara desa Legyan (o. a. 
Badoeng) 

Paswara desa Pakutatan (ten 
rechte: awigz; o. a. Djembrana) 
Paswara pidabdab anslah mu- 
wah panuduk pajeg tanah ring 
wawengkon karesidenan Bali 
miwah Lombok 
Plutuk (Over offers bij lijkver- 
brandingen, zie No. 1104 Plu- 
tuk ngaben, Med. IV. p. 57) 
Prabhu Koripan madoewe oka 
macan. (Koning met zoon, ge- 
boren in gedaante v. tijger ; 
later gewoon mensch ge- 
worden) 


26 VIb 

2 IIIc 
14 Illd 
4 Ic 


5 VIb 

2 VIb 
5 VIb 

7 VIb 

4 VIb 

3 VIb 
102 Ic 

10 Ila 

9 Ila 
14 Ila 

10 Ila 

12 Ic 

12 VIb 
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2094 Prabhu Padmanabha (Naam v/e 
Koning i/e verhaal. Zoon Pad- 
manabha in levenden lijve bij 
zijnvaderi/dhemel verschenen) 12 VIb 
1969 Prabhu Sambawa. (Koning 
heeft 2 zonen, tweelingen; door 
storm opgcnomen ; later geluk- 


kig terug) 9 VIb 

1887 Pracaru ning katiban kremi ma- 
sih. (Klein geschrift over offers 
om invloed van kremi (maden) 
te neutraliseeren) 4 Ic 

1906 Prateka ning ambyanin tulang 
(marti). (Het behandelen v/d 
beenderen voor en na lijkver- 
branding, met vertaling) 7 Ic 

1847 (Kidung) Puntisaba, (Soort 

Panji-verhaal) 53 IVc 

2050 Purwana tattwa (catur wangsa 
pariksa) (Strekking verwant met 
Widhipapincatan No. 62, 945, 

Med. 4 p. 84. Hier echter 

de vier kasten bestreken) 32 Ila 


1865 Putru Sangaskara (Vg. Putru- 

pasaji No. 1671 Med. 4 p. 61) 19 Ic 
2092 Raden Galuh Anom (De prins 
V. Daha, een wees, genaamd 
Galuh Anom, bijgestaan door 
bijzonderen aap tegen listighe- 
den v/e leelijke booze vrouw) 7 VIb 
2015 Raden Galuh Daha madagang 
rujak. (Prinses v. Daha na veel 
lijden met haar neefi/h huwelijk 
vereenigd) 14 VIb 

2041 Raden Galuh Gede (Prinses 
V. Daha, vreeselijk groot en 
dik, verbannen door koning, 
omdat zij buitengewoon veel 
kan eten ; later echter door de 
hulp v/e dadari normaal ge- 
worden) 10 VIb 

2039 Raden Mantri Koripan kalim- 
buran. (Prins v. Koripan tijde- 
lijk betooverd door leelijke 
vrouw) 17 VIb 

2059 Raden Mantring Koripan kasa- 
kitan antoek Bhatara Guru. 

(Van prins, die geruimen tijd 
a/d oever v/e rivier moet wo- 
nen, vanwege de ongewone 
lengte v. zijn penis) 15 VIb 

1992 Rereg Kadiri (Ondergang v/d 

desa Kadiri in West-Lombok) 21 Ve 

1892 (Gaguritan) Rereg Praya (Op- 
stand v/d desa Praya tegen den 
vorst van Tjakranegara i/h jaar 
1891 (?) 18 Vc 

2054 Rereg Praya. (Vollediger dan 

No. 1892) 57 Ve 


2060 Rsi Garga (Over aardbevingen, 
gunstige en ongunstige dagen 
voor reizen, verplaatsen v. hui- 
zen enz. Vg. Bhagawan Garga 
No. 160 Med. 4 p. ii) 17 

2028 Sampi wadak (Kloengkoengsch ; 

Vg. No.’s 1634, 1654, Med. 11 
p. 10) 6 VIb 

2055 (Kidung) Sandyaka (Hoofdper- 
soon v/e Roman. Taal Middel- 
Jav.) 31 IVc 

1983 Sang Hiang Ratna Upadega 
(Kamoksan-leer; Vg.Sang hiang 
Upadega No. 331, Med. 4 
p. 65) 8 Illb 

1985 Sang hyang Swamandala (Over 
gunstige dagen en weken ; Vg. 

No. 580, Pamujan wuku, Med. 

IV p. 51. No. 25, Sang hyang 
Swamandala Med. 4, p. 65). 15 Ilia 

1893 (Tutur) Sarasamuccaya (Ge- 
deelte v/h Sarasamuccaya be- 
werkt ; taal Balisch). 62 Illb 

1882 Sari ning galungan (offers o/d 
feestdag Galoengan ; Vg. 41a, 

62a, 192b, Med. 4. p. 70). 2 Ic 

2100 (Gaguritan)Sarpayajna.(Nieuw- 
Balisch gedicht ; inhoud dood 
V. Pariksit, vg. No. 481, Med. 

4 p. 31, vd. T. s. V. Pariksit). 23 IVd 
1902 ^a^angka^arana (tutur). 7 Illb 

1916 Sasayuting wwang agring. (Of- 
fers voor zieken, indien genees- 
middelen falen). 14 Ic 

2061 Sech Umbul Brahim (Gedicht, 
dat begint met j.Kitap tasawoep 
mabasa Bali” S. M. Brahim 
is een groot kluizenaar ; onder- 
richt zijn volgelingen over we- 
dergeboorte (tattwa makrana 
numitis) ) 4 He 

1838 Sewagati (Kleine verschillen in 
taal en vollediger, vg. no. 566, 

Med. 4 p. 67). 48 IVd 

205 1 Giwa^asana (Plichten van pries- 
ters. Andere red. dan No.'s ; 

78a, 616 Med. IV, p. 69). 26 Ilb 

1853 Giwa tiga (gaguritan) (Mystisch 
geschrift, Text beter dan No. 

377, Med. 4 p. 69). 4 Illb 

1924 (Tutur) Suksmaning G^stra 

(Eerst over mystieke letters, 
daarna verlossingsleer. Vg. 
Panglukunan da^aksara no. 146, 

Med 4 p. S3). 74 Illb 

2016 Sundari bolong 4 Ilia 

1876 Swara-wyanjana (Vg. No.ii36a, 

1159, Med. 4. p. 72). 87 IIIc 
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1854 Taru pramana (Vollediger dan 
no’s. 1375, 1397 en 1513, Med. 

6, Bijl. p. 18 ; bevat aileen 
recepten) 34 Hid 

1839 Tatempuran sawung( Vollediger 

dan no, 1167, Med. 4 p. 73) 54 IHc 

1927 Tattwagama (Vg. Agama no. 

971, Med. 4 p. i). 5 Ila 

2048 Tattwagama (Een verhandeling 
over eerbied-betuiging aan 
Vorsten, edelen enz.). 5 IHc 

2045 Tattwa Samadhi (Voorberei- 
dingen van Samadhi. Vg. Dhar- 
majati, No. 2052 deze lijst). 8 Illb 
1910 Tingkahing anawur sosot ka- 
walunan, (Vollediger dan No. 

1442, Med. 6, p. ii). 10 Ic 

2062 Trate bang. (Gaguritan, waarin 
vermeld prinses v. Daha, prins 
V. Koripan en het rijk Trate 
(Tarate) bang, zie v. d. T. s. v. 

Tarate). 74 VId 

1937 Tukang pancing (Hengelaar 
heeft schelp opgevischt, waaruit 
later vrouw tevoorschijn komt : 
trouwt met haar). 3 VIb 

1917 Tutur mtila jatining kawitan 

(Verlossingslecr). 15 Illb 

1990 Tutur pratingkahing angga. 

(Over de goede kennis v/h 
lichaam, Vg. No. 388 Pratgge- 
sing kadaden, Med. 4 p. 58). 6 Illb 


Dangdang. 

J^nnja medal ipoen kala wengi, 
bisa ngoetjap, 
sada tjante pisan, 
mangondjakan ring timpale, 
j^n loewas makalangoen, 
jadiastoe djoh dfeane oengsi, 
taler ipoen irika, 
ring genah6 bahoe; 
tan magingsir kidja-kidja, 
sag^t itjal, 

saget kanten ipoen malih, 
taler ring genah poenika. 


Megatroeh. 

Kletak-kletik soearanipoene loemakoe, 
ipoen padem nanging oerip, 
satata ipoen mategoel, 
ngiring pamekel tan mari, 
mengkeb ipoen ring kakantong. 


1890 Ukuring kris (Vollediger dan 
No's. 423 en 847, Med. 4, p. 

79). 15 IIIc 

1905 Umatattwa (marti) (Andere red, 

dan No. 433, Med. 4 p. 79). 6 Ic 
1907 Upakaraning mati (marti) 

(Soort geschrift als Yama- 
purwatattwa, No. 1904 van 
deze lijst). 4 Ic 

1818 Usada sawah (Bevat andere 
mantra’s dan No’s. 130a, 176a, 

422, 1020, zie Med. Afl. 4. 

P. 81) 21 llld 

1926 Wariga (Vg. Wariga belog No. 

212, p. 83 Med. 4) 92 Ilia 

1988 Widhipapincatan (Andere red. 
dan No. 192, 62, 945, Med. 4, 

p. 84) 9 Ila 

1802 Yajna dhana (Offers b/h aan- 
bieden v. geschenken aan pries- 
ters door vorst en bij mabukur 
d.i. nafeest v/d lijkverbranding 
bij edelen) 5 Ic 

1911 Yajna-prakiti (Over brengen 
van offers ; bij offeren moet 
gemoed immer rein zijn) 18 Ic 

1904 Yamapurwatattwa (marti) (Vg. 

No. 37, 1139 en 1223, Med. 4 
p. 86. Vertoont afwijkende red. 
met genoemde geschriften. Met 
Bal. vert.) 7 Ic 


’s Nachts komen zij te voorschijn 

En kunnen zij praten 

Bovendien zijn zij zeer spreekvaardig 

als zij vroolijke gesprekken met elkander 

aanknoopen, 

Als zij op een pleziertocht zijn, 

hoewel zij verafgelegen desa’s moeten 

bezoeken, 

blijven zij toch op dezelfde plaats (vast- 
gekluisterd) ; 

zij verplaatsen zich nergens naar toe. 

Nu eens verdwijnen zij, 
dan weer zijn zij zichtbaar 
altijd maar op dezelfde plaats. 

(sprekende film). 


Kletak-kletik zegt-ie, als-ie loopt ; 

hij is een dood ding, maar toch leeft hij. 

Altijd zit hij vastgebonden 

en volgt trouw zijn heer, 

terwijl hij zich in een zak verborgen houdt, 

(zakhorloge). 
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LIJST DER SASAKSCHE GESCHRIFTEN VAN DE 
KIRTYA LIEFRINCK-VAN DER TUUK TE SINGARADJA 

(NOVEMBER 1940). 


Van meet af a an heeft de Kirtya zich ten 
doel gesteld, behalve de Balische, ook de Sa- 
saksche literatuur te verzamelen. De Balische 
was evenwel zoo belangrijk en omvangrijk, dat 
deze vrijwel alle krachten en middelen absor- 
beerdc. Geen der Kirtya-functionarissen was 
ooit langer dan eenige weken op Lombok, mees- 
tal slechts eenige dagen telkens, vaak besteed 
aan het verzamelen van de . . . Balische litera- 
tuur van West-Lombok. Slechts in de periode 
dat Dr. Goris zijn Sasaksch Woordenboek 
vervaardigde, waren er Sasaksche schrijvers in 
dienst - maar die zaten toen gedetacheerd op 
Bali. Nog is geen Sasak in Sasak-land steeds 
bezig met zoeken en afschrijven van lontars, 
al hopen we wel dat het ’t volgend jaar zoo 
ver zal komen. Vooralsnog hebben we van den 
curator van Oost-Lombok een kleine twee do- 
zijn lontars ter afschrijving mogen leenen, ter- 
wijl die van Midden-Lombok ons periodiek 
afschriften stuurt. Ook vroegcr zijn te hooi en 
te gras Sasaksche lontars ontvangen en genum- 


1541 Abubakar 1376 

10 1 03 Adat gama telu 4320 

349 Adat waktu tSlu 700 

1 00 II Adat waktu t€lu 1488 

10018 Ajarwali (Br. I, p. 16) 21840 

10009 Amir (Br. I p. 42-75) 6000 

100x3 Amir 30912 

100X6 Amir 45080 

X0023 Amir 12480 

X0026 Amir 28672 

X0027 Amir 20056 

X0029 Amir 34008 

X003X Amir 17624 

X0037 Amir i 5744 

10039 Amir 29976 

10020 Amir 23760 

X0049 Amir Amza 108980 

470 Aserak 22440 

X0040 Babad Congah Praya (Zie Babad 

Praya Congah deze lijst No. 137) 73038 
7 Babad Lombok 496 

427 Babad Lombok (Babad v.h. eiland 

Lombok ; o.a. eerste bewoners) 22044 
X379 Babad Mangwi (Sasaksch) 94224 

1382 Babad Mataram 35376 

137 Babad Praya Congah (Vg. Babad 

Congah Praya, deze lijst No. X0040) 13x00 
234 Babad Selaparang (Komtovereen 

met Babad Lombok No. 7) 26496 

10076 Babad Selaparang 14450 


merd. Tegenwoordig krijgen ze een Nr. boven 
xo.ooo, waaruit men dadelijk de herkomst kan 
zien en de taal. Hieronder zijn de titels opge- 
somd van de geschriften die we al hebben, of 
die we te leen hebben en niet teruggeven al- 
vorens er een afschrift van genomen is. Het 
cijfer rechts is dat van het aantal lettergrepen 
(syllaben) van elk geschrift, hetgeen ons voor- 
komt de eenige objectieve en dus effectieve 
manier te zijn om den omvang te bepalen, 
waarbij dus vervallen de mededeelingen over 
lange en korte regels, ruimen groot of gedrongen 
en klein letterschrift. Vooral bij poezie - en dat 
is de meeste Indonesische literatuur - is deze 
berekening van omvang gemakkelijk te maken. 
In het bijzonder wanneer afschrift met de 
schrijfmachine gemaakt wordt, is de bepaling 
van de som der syllaben eenvoudig. Daar deze 
van de Sasaksche literatuur ter Kirtya nog wei- 
nig talrijk zijn, is deze eerste opgavc, ook wat 
syllabental betreft, als voorloopig te beschou- 
wen. 


X0082 Baginda Amsyah-Calonarang 33558 

10088 Balang kesembar 92x6 

X0078 Bang Bari 41x3 

X0079 Bang Bari 9048 

X539 Bango butak 1x248 

X0X07 Banteng raga 37800 

X0002 Banuwurung 13440 

1350 Banuwurung 7296 

X0035 Bukit Berji (Zie Br. I, p. 44) 48000 

X0046 Congah Sakra (Opstand v. Sakra 
tegen Tjakranagara, destijds 
Karangasem geheeten) 7680 

10072 Congah Sakra 182x6 

X343 Cupak (Br. Ill p. 232) 15x20 

1345 Dangkang (Roman. Naam v/e 

postilion d'amour i/d roman) 1x440 

X0004 Datu Daha 22272 

10044 Dedongeng Amak Bokah (Een oud 
man vangt visschen met plant- 
aardig vergif) 1974 

X0069 Endah rwa. (Zie deze lijst : No. 

1463 Saru rwa) 18550 

10077 Endah rwa 12480 

X0071 Gagak ngargm X1760 

X0065 Gunung jati 46x9 

X0032 Hikayat Dalim 38868 

1344 Hikayat Nabi bercukur (de haren 
vallen niet op den grond maarwor- 
den opgevangen door bidadari’s) 6832 
X0066 Hikayat Siti Patimah 2632 
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IOOI2 Indarjaya (Vg. Indarjaya, Br. I, 

p. 31 J. Ill, p, 195) 3588 

10074 Indarjaya 33300 

1009s Indarjaya 23808 

10050 Indragiri 83895 

1258 Jatiswara (Br. I. No. 255) 38688 

10007 Jatiswara 21 120 

10024 Jatiswara 39176 

10028 Jatiswara 13872 

10051 Jatiswara S2311 

10059 Jatiswara 31584 

10067 Jatiswara 20278 

10068 Jatiswara 33840 

1381 Jawak 68112 

10052 Jayengrana 42441 

10063 Jayengrana 17108 

10015 Jowarsah (Br. I p. 270) 12480 

10019 Jowarsah 19344 

10022 Jowarsah 30576 

10096 Jowarsah 15704 

10005 Kabar kyamat (J. Ill p. 197) 7568 

10100 Kabar kyamat 10080 

10047 Kabar salaka S0753 

136 Kaluhuran Nenek Ganti (Kroniek 

v.h. geslacht Nenek Ganti (Ganti 
is een desa in Midden-Lombok)) 14672 
10084 Kaluhuran Nenek Ganti 16800 

II Kapyagem marong 13392 

440 Kawitan banjar Getas 28800 

13 Kawitan Petal Jemur 164560 

loios Kayat Nabi (Vg. Hikayat) 5184 

10098 Kayat Nur (Vg. Hikayat) 7168 

233 Kidung Dewi Rengganis (Zie No. 

20, Rengganis) 3256 

10090 Kupak ion 2 

10104 Kyah 24576 

1348 Lala dunya 20160 

10099 Lala dunya 21280 

10092 Lebangkara 29600 

10057 Lebangkara 19576 

10097 Lok Miskin 14400 

10086 Lok Sesekek 2826 

10054 Malaekat 6416 

10101 Mcgat sih 26452 

10033 Megantaka (Vg. Br. II. p. 171) 37888 

10030 Moneh 22464 

10070 Moneh 40040 

10075 Moneh 32868 

10081 Moneh _ 1316 

10043 Nabi Muhammad bercukur (Zie 

kayat nabi deze lijst No. 1344) 1645 

1349 Nursada 6240 

10093 Nursada 6336 

1 0106 Nursada 6400 

10048 Nusantara 80686 

70 Pangeling-eling pawatesan dega 

Plambik (Over de grenzen v. desa 
Plambik in Midden-Lombok) 800 


1 0041 Pangeling-eling wawatesan paer 


Mangkung Kateng (Grenzen dc- 
sagebied Mangkung Kateng) 3948 

350 Pangempakan 4320 

10067 Pangeran Sangupati 10042 

10094 Pangeran Sangupati 10336 

10045 Paras Nabi (Vg. No. 10043 d.l.) 6745 

1540 Patimah Sam 41472 

582 Payar dega Amor-amor (Over 

grenzen v. de desa Amor-amor) 650 
350 Pangempokan 4330 

10042 Pemajar waktu telu 6416 

19 Percinan (Raadgevingen aan jon- 

geren) 85280 

1587 Percinan 5400 

10085 Pun Kenengeh 858 

10055 Purwa-daksina 8306 

loooi Puspakerma (Br. II p. 260-261) 22656 
10003 Puspakerma 22353 

10008 Puspakerma 34560 

10014 Puspakerma 3588 

10034 Puspakerma 27440 

10038 Puspakerma 31824 

10058 Puspakerma 14312 

10064 Puspakerma 24017 

10089 Puspakerma 28224 

429 Pyagem Batutulis 6400 

468 Pyagem dega Tanjung 66880 

66 Pyagem Ranggagata 3128 

428 Pyagem Sada (Banu-nur) 9160 

10073 Raja Umum 9324 

20 Rengganis (Zie Br. I p. 55.58,60) 70224 

looio Rengganis (Vg. Kidung Dewi R.) 58776 
10062 Rengganis 28952 

10080 Rengganis 35368 

10091 Saat 15376 

67 Sala-sila asal-usul 1080 

469 Sang Aji Lepangan 2336 

1463 Saru rwa (Vg. Endah rwa, deze 

lijst No. 10069.) 39000 

10083 Seh Umbul Brahim 3600 

1538 Semaun 29680 

10056 Sesigar 11186 

1347 Si Miskin 15872 

10102 Si Miskin lara 17400 

1 00 1 7 Siti Salamah 24960 

1380 Smaragama 14592 

10036 Takepan Tapsir 58240 

430 Temelak mangan (Over den vorst 

V. Selaparang) 14976 

10061 Tutur jati 6937 

10053 Tulak Balak 11186 

10006 Unduk 21080 

24 Yunan 46864 

10021 Yusuf 32400 

10025 Yusuf 35464 

10060 Yusup 54285 
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WEEK DRIE ROMANS VAN LIEFDE EN DOOD OP BALI. 

I GOESTI NJOMAN PANDJI TISNA ; 

1935 NiRawitTjeti Pendjoeal Orang, f o. 80; 170 p.; 

1936 Soekr&ni Gadis Bali f o. 40; 80 p.; 

1938 I Swasta, Setahoen di Bedahoeloe f 1. — ; 183 p.; 
alle drie bij Balai Poestaka, Batavia-C. 


De literatuur op Bali betrekking hebbendc 
heeft de laatste twintig jaren wel een buiten- 
gewoon grooten omvang gekregen. Verschenen 
er blijkens Lekkerkerker’s Bali en Lombok, 
Overzicbt der Literatuur omtrent deze 
eilanden tot einde 1919, een 75 boeken, ge- 
wijd uitsluitend aan deze eilanden, sindsdien 
zijn er een 250 bijgekomen. Bedroeg het aan- 
tal tijdschriftartikelen (00k lange krantenarti- 
kels werden meegeteld) ruim 500, dit werd 
voor de laatste 20 jaren 800. Het is niet ge- 
makkelijk het oog op de literatuur te houden, 
vooral niet wat betreft de derde categorie : de 
boeken en artikelen, waarin Bali en Lombok 
meer in het voorbijgaan behandeld worden. 
Vermeldde Lekkerkerker hier 200 titels, nu 
konden er al een 400 verzameld worden, terwijl 
er zeker nog veel meer moeten zijn. Het ware 
zeer te wenschen wanneer de mogelijkheid 
kwam te bestaan, een vervolgdeel op Lekker- 
kerker samen te stellen, niet alleen met auteurs- 
register, maar bovenal met een goed zaken- 
register, zoodat men gemakkelijk de bestaande 
literatuur over een onderwerp kan vinden. 

Het heeft geen zin in Djawa aandacht te 
vragen voor elk boek dat over Bali geschreven 
wordt. Het ongeillustreerde boek met de op- 
pervlakkige en onpersoonlijke reisindrukken 
van den Franschen schrijver Guy Chantepleure: 
Mes souvenirs de Bali (Paris, Calmann-Levy, 
1938) behoeft men zich niet aan te schaffen, 
daar de leerzame menu’s van het Bali-hotel 
een waardevoller tekst bevatten, goed geil- 
lustreerd zijn en - naar ik mag aannemen - uit 
propagandistisch oogpunt hoogstwaarschijnlijk 
op aanvraag gratis beschikbaar gesteld worden. 
In de serie I Libri di Viaggio di Arnaldo 
Fraccaroli gaf deze wereldreiziger bij Monda- 
dori te Milano in April 1934 (herdruk Ottobre 
1934) een enthousiast en vlot geschreven reis- 
verhaal, een smaakvol gedrukt (160 paginatjes) 
en ruim geillustreerd (48 plaatjes) werkelijk 
appetijtelijk boekje uit ; oppervlakkig en idea- 
liseerend, niet zonder onjuistheden, door een 
tourist en voor touristen geschreven. Van de 
plaatjes is 1/3 gewijd aan bloote vrouwen- 
bovenlijven ; twee derde van den tekst staat 
er bij stil, terwijl in schrijvers herinnering de 
vrouwen op Bali allemaal half naakt rond- 
loopen. Zoo hadden we van Edouard de Keyzer 


I'lle des Seins Nues (+ 1930) en van Claude 
Eylan: L'lle en transe (Paris, Librairie Plon, 
Se ed. 1932); op hun tijd zijn deze boekjes 
niet gesignaleerd, en het loont ook niet de 
moeite ze wcer op te rakelen uit hun wel- 
verdiende vergetelheid. Zij dragen niet bij tot 
de kennis van Bali. 

Hoewel er destijds in Djawa geen bespreking 
heeft gestaan van Vicki Baum’s bekende boek, 
waaraan ongelwijfeld en m.i. terecht een langer 
leven zal beschoren zijn, is het nu te laat 
daarop alsnog terug te komen. H. T. Damste, 
de oud-resident van Bali en Lombok, een man 
met een zeer bijzonderen stijl, heeft er een 
m.i. zeerjuiste beoordeeling van gegeven in het 
Koloniaal Tijdschrift van 1938, 27ste jaargang 
p. 585-90 : Een roman over Bali ; wijlen E. 
du Perron in Kritiek en Opbouw van 1938 
heeft hem dit m.i. heelemaal niet verbeterd. 

Baliers die voor niet-Baliers over hun eigen 
land schrijven zijn er nog niet zoo veel ge- 
weest. Ik kan slechts noemen in de eerste 
plaats eenige studies van het lid van den Volks- 
raad Tjokorda Ged€ Raka Soekawati : Hoe de 
Balier zich kleedt (Kolff, Weltevreden, 1926 = 
Sartorial Bali, Inter Ocean 1926 p. 526); Le- 
gende over den oorsprong van de rijst en 
godsdienstige gebruiken bij den rijstbouw onder 
de Baliers (TBG 66, 1926 p. 423-34; eerder 
verschenen als The romance of the rice-grain. 
Inter Ocean 5, 1924 p. 787); De Sanghyang 
op Bali (Djawa 5, 1925, p. 320-5) en Lezing 
over land en volk van Bali (Djawa 10, 1930 
p. 40-7). -In 1933 schreef I Goesti Ktoet Poetoe 
in Nederlandsch-Indie Oud en Nieuw p. 5-13 
over Cremation in Bali, p. 381-4 over Balinese 
pageants. -I Njoman Kadjeng gaf in 1929 in de 
Mededeelingen der Kirtya, Afl. I een Voor- 
loopig Overzicht der op Bali aanwezige Li- 
teratuurschat, p. 19-40. -Dan is er in 1936 I 
Dewa Poetoe Boekian : Kajoebii, een Oud- 
Balische Bergdesa, bewerkt door C. J. Grader, 
TBG 66 p. 127-76, en Ida Bagoes Made Ha- 
dipta : Een onderzoek naar de adatinstellingen 
van de desa Boeoengan, district Soesoet (Bangli) 
in Djawa 16, 1936 p. 102-17. -Tenslotte IWajan 
Bhadra : Het „Mabasan” of de beoefening van 
het Oud-Javaansch op Bali, Bijlage (p. 1-20) 
van Mededeeling afl. V Kirtya Liefrinck-van 
der Tuuk, 1937. 
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Belletristische werken over Bali van in- 
heemsche zijde, om eindelijk tot ons onderwerp 
te komen, zijn er nog weinig. Heel oud is de 
Serat poerwotjarito Bali van Rad^n Sosrowi- 
djojo, in 1875 te Batavia op de Landsdrukkerij 
verschencn, door Lekkerkerker in zijn bibli- 
grafie onder Nr. A 12 gekenschetst als „een 
zeer merkwaardig boekje, dat verschillende 
elders nog niet vermelde ethnographische bij- 
zonderheden bevat”. Veel recenter zijn de 
reisherinneringen van den Soloschen pangeran 
Hadiwidjojo, schrijvend onder bet pseudoniem 
Ekadjaja, bij Bale Poestaka te Weltevreden in 
1925 verschenen als Bali Satjleretan, 145 p. + 21 
ill. Grootendeels op Bali speelt zich af bet 
Maleische romannetje Kintamani door Imam 
Soepardi (Poestaka Nasional, Paviljoen GNI. 
Soerabaja) van eenige jaren her (97 p.. fo.6o), 
met een vrij onmogelijke liefdesgeschiedenis. 
Het eenige merkwaardige van dit boek is de 
voorstelling hoe de Javaansche schilder en 
hoofdpersoon het Balische meisje dat hij be- 
mint voor een dikke bom duiten afstaat aan 
de goede zorgen van zijn zestigjarigen en iet- 
wat erotomanen beschermer, zonder dat hij het 
zichzelf fel vcrwijt, het meisje na de ver- 
schrikkelijkste ervaringen het hem voor de 
voeten werpt bij de gelukkige hereeniging, dan 
wel de schrijver verwacht dat zijn lezers spuwen 
zullen op zijn ,,held”. 

Voor Baliers en door een Balier geschreven 
is de moderne Balische roman Nemoe Karma 
door I Wajan Gobiah, in 1931 verschenen bij 
Bal6 Poestaka (Volkslectuur) te Batavia-Cen- 
trum (64 p., f 0.50), waarop ik een ander 
maal hoop terug te komen. Commercieel ge- 
sproken is het zeker geen succes geweest, en 
voor volgende romans heeft Volkslectuur dan 
00k den voorkeur gcgevan aan de Maleische 
taal - hetgcen overigens meer te begrijpen dan 
toe te juichen is. 

Melegandang is de naam van een Balisch 
romannetje, dat ik nog niet heb kunnen achter- 
halen. Het is geschreven door Njoman Mas, 
zich noemende en schrijvende Goesti Njoman 
Mas Wirjasutha, die 00k een Maleisch vijf- 
tiencents pamfletje (Tjatoer Wangse di Bali 
olih G.N.M. Wirjasutha) op zijn naam heeft 
staan. Hierin bestrijdt hij het kastenstelsel, 
op welks prerogatieven hij vergeefs aanspraak 
maakt. Voor deze wonderlijke zaak is schrijver, 
die ambtenaar is, eerst buiten Bali geplaatst, 
nu buiten Bali en Lombok. 

Gita Paprangan Djerman-Polen 18 rahina, 
antoek Nengah Merta, kamedalang antoek 
Nengah Tamoe, Stempelmaker, Liligoendi, 
Singaradja, N-Bali [1940], 32 p. 15 X 21 cM, 
in Balische letter gestencild en voor 25 cent 
verhandeld, laat ons niet in onzekerheid om- 


trent den inhoud. Onlangs liet hij drukken 
Sinom da ngeling, 35 bladzijdjes met Spielerei, 
waarbij elke regel begint met een letter van 
zijn naam, een soort rederijkerspoezie die zeer 
en voque schijnt te zijn, 00k in de periodieken 
van Volkslectuur. Prijs izVz ct. Hij stelt verder 
in uitzicht een tonil te zullen uitgeven : Pabi- 
lakah perempoean menoentoet haknja ? 

I Goesti Njoman Pandji Tisna is de oudste 
zoon van den tegenwoordigen Zelfbestuurder 
van BoelMeng, den bezitter van waarschijnlijk 
de meest omvattcnde lontarbibliotheek op Bali, 
waarvan de inventaris destijds is afgedrukt 
als bijlage L. p. 69-71 van het tweede kwar- 
taal van het Oudheidkundig Ver slag over 1921. 
Schrijver heeft het als jongen maar eenige 
jaren op de Lagere School kunnen uithouden, 
hetgeen niet tegen hem behoeft te pleiten, en 
heeft zich sindsdien Maleisch, Nederlandsch 
en Engelsch geleerd, hetgeen ontegenzeggeiijk 
pleit zoowel voor zijn aanleg als voor zijn 
doorzettingsvermogcn. Bedenkt men dat hij 
bchalve de drie reeds verschenen Maleische 
romans er ook nog eenige in portefeuille heeft, 
terwijl hij handelaar is van zijn vak; dan 
blijkt hier een bedrijvig man aan het werk te 
zijn, van wien nog meer verwacht kan worden. 

De moderne Europeesche realistische roman 
wordt hier door Westerschen invloed gepro- 
pageerd, en blijkt niet overal even goed en 
snel aan te slaan ; geen wonder. Evenals ook 
andere gebieden moeten we helaas vaak con- 
stateeren, dat dit toch zoo kunstzinnig volk 
bij overname van vreemde cultuur-goederen 
vooralsnog door een niet te miskcnnen on- 
zekerheid van keus gekenmerkt wordt, waar- 
door maar al te vaak juist datgenc wordt 
overgenomen, wat ten onzent niet als eerste 
kwaliteit en zelfs niet als mooi geldt. Het 
eigene wordt dan volkomen genegeerd en zelfs 
geignoreerd, het vreemde geimiteerd op een 
wijze die ons ontzet. Als reactieverschijnsel op 
te snelle verwestersching zien we dan in Euro- 
peesche kringen de neiging, cultureele reser- 
vaten te willen maken - een onbegonnen werk. 
Daarentegen getuigt het m.i. van meer ver- 
trouwen op inheemsche kunstzin hen heen te 
willen loodsen door deze Sturm-und-Drang- 
periode, deze geestelijke puberteit, in de hoop 
van bon sang ne peut mentir. Een deel hiervan 
is de mooie taak van een Java-Instituut, Bali- 
museum en Kirtya, Kunstnijverheidsschool en 
A. M. S. afd A-I, Volkslectuur last not least. 

Ook Tisna heeft bij het hanteeren van den 
nieuwen romanvorm, bovendien met gebruik- 
making van de vreemde taal Maleisch, niet 
altijd geheel weten te ontkomen aan vervreem- 
ding van het eigene en overname van het 
mindergeslaagde uit het vreemde; geen wonder. 
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Zijn levendigc fantasie doet hem niet terug- 
schrikken voor situaties die ons wel eens wat 
gewrongen lijken en die bij ons nog slechts 
in de jongensboeken voorkomen; anderzijds 
heeft deze hem de moed verschaft zich te wa- 
gen aan romans uit het verleden. Geen pro- 
blemen uit het heden, maar toestanden uit 
nabij en zelfs zeer ver verleden voert hij ons 
met groote levendigheid voor oogen. 

Ni Rawit Tjeti Pendjoeal Orang speelt een 
eeuw gelcden in Zuid-Bali ; Mengwitani en 
Koeta en op Noesa Penida. Een hardnekkige 
koppclares speelt de hoofdrol ; geen gebrek 
aan vuige lusten van een wulpsch man, ideale 
liefde der bedreigde maagden, veel goena- 
goena en derzelver betrijding, poging tot ge- 
welddadige schaking, inbraak en brandstich- 
ting, gelukkig huwelijk en arbeidzaam leven 
na vlucht naar Noesa Penida, vrouwenroof en 
slavenhandel, zeerooverij en moordpartijen. 
Daartusschendoor een aardig volksvcrhaal, 
allergenoegelijkste huiselijke tafereeltjes, milieu- 
en zedenschilderingen die de lectuur veraan- 
genamen. — Zoo juist verscheen, eveneens bij 
B. P. en ad 8o cent de Soendasche vertaling : 
Panglajar djadi Tjoelik, door Soerjana. 

Soekr^ni Gadis Bali vertelt alleramusantst 
van de aantrekkelijkheid eener jonge maagd 
die klandizie verschaft aan de warong van 
haar duivelsche moeder, zoodat zelfs een 
energiek politieman verzuimt proces-verbaal 
op te maken van een duidelijke overtreding. 
Minder stichtelijk wordt het relaas wanneer 
de dienaar van Hermandad overgaat tot maagd- 
schoffeering, hiertoe arglistiglijk in staat gesteld 
door meergenoemde duivelsche moeder. Maar 
deze wordt gestraft ; het onschuldigc meisje 
blijkt haar eigen dochter uit eerdere verbintenis 
te zijn, en de moeder is niet zoo ontaard of 
zij wordt krankzinnig van zelfverwijt. Ook de 
politieman ontkomt zijn gerechte straf niet ; 
zijn slachtoffer brengt een bandeloozen zoon 
ter wereld, die van school gejaagd wordt, in het 
gevang belandt, daar volleerde boef wordt, als 
hoofd eener bende geheel Noord-Bali terrori- 
scert, en ten slotte sneeft door de hand zijns 
vaders, dien hij tegelijkertijd doorboorde. Zelfs 
de bekende Engelsche geleerde Chatterjee komt 
— zij het geheel onnoodig — in dit boek voor. 

I Swasta, setahoen di Bedahoeloe, speelt 
voor looo jaar in de omgeving van de Batoer, 
in Bedoeloe en Tampak Siring. Behalve liefdes- 
perikelen van belaagde maagden, vuige lusten 
van parvenu-hovelingen, ontvoering en dood- 
slag, beginnen we hier met een griezelig 
uitgesponnen episode van een menschtijger, 
terwijl een eruptie van de Batoer er aan te 
pas moet komen om de schurken te vernietigen 
zoodat de „goeden” maar ternauwernood 


ontsnappen bij hun edel werk der wrekende 
gercchtigheid. Gelukkig komt de woede van 
den god van de Batoer op het goede moment 
tot bedaren, wanneer de cuveldaders zijn ge- 
sneefd. Men zou het misschien niet vermoeden, 
maar in dit boek is ook nog een humoristische 
draad verweven, die ik hier echter niet ont- 
rafelen zal. 

Wanneer het Schiller niet was, die in zijn 
jeugd Die Rauber had geschreven, dan zou 
niemand er meer naar omkijken. Daarnd schreef 
hij beter ; zoo moge het ook met Tisna gaan 
wanneer hij een beter instrument krijgt, nl. 
de eigen taal. Aan fantasie en temperament 
ontbreekt het hem geenszins, maar hij is nog 
wat losgeslagen, en zoekt zijn kracht in ver- 
bluffende situaties, daar de gebruikte taal 
hem nu eenmaal weinig mogelijkheden laat. 
Krijgt hij de gelegenheid, in het Balisch voor 
zijn landgenooten te schrijven.. dan mag de 
verwachting gekoesterd worden dat hij zeker 
interessant genoeg schrijft om in ruime krin- 
gen gelezen te worden en daardoor anderen 
aan te moedigen in het gebruik van de eigen 
taal voor moderne belletterie.') Het is zeer te 
betreuren dat men zich nu nog genoodzaakt ziet 
hiervoor het Maleisch te bezigen, en ook daardoor 
lichter vervalt in uitwassen. De verwachting 
mag gekoesterd worden dat bij gebruik van 
de eigen taal ook gebruik wordt gemaakt van 
de mogelijkheid tot woordspel, juiste en indi- 
vidueele woordkeus, humoristische schilderin- 
gen, die nagenoeg niemand in een vreemde 
taal voldoende tot zijn beschikking heeft. De 
roman acht ik even uitheemsch, onafwijsbaar 
en aanvaardbaar als de fiets en het colbertje, 
zij het in pyama-uitvoering ; de roman in de 
eigen taal kan onder omstandigheden een 
minstens even goede kunstvorm worden als 
schilderingen op papier en masonniet. 

Correctie-aanteekening. Toen dit stuk al bij den 
drukker was, bracht de maandelijksche lijst van 
aanwinsten der boekerij van het Koninklijk 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten enWe- 
tenschappen mij nog op het spoor van meer 
dergelijke boeken. De Medansche uitgeverszaak 
Boekhandel Tj erdas (Kapiteinsweg 21 ) geeft half- 
maandelijks een klein formaat (10.5 X 17 c.m.) 
romannetje van een vel of vijf in de serie Loekisan 
Poedjangga (Elpe), misschien oorspronkelijk 
feuilletons, voor den schappelijken prijs van 
18 ct. (f I. — per kwartaal abonnement). 

Bij haar is in Augustus of September 1940 
verschenen in genoemde serie Loekisan Poe- 


i) Zijn poetisch werk, afgedrukt in Poedjangga Baroe 
IV, 1936-7, p. 87-8 en 146, is te weinig omvangrijk 
om conclusies te wettigen, terwijl ik de resultaten van 
zijn medewerking aan Terang Boelan (Soerabaja) nog 
niet heb gezien. 
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djangga (Elpe) cen roman Asmara Karma, oleh 
I Mad6 Otar, het vervolg op Poernamawati. 
Ook dit liefde en dood op Bali, om nauwkeurig 
te zijn, in Djembrana en Balambangan, en wel 
op het eind der zestiende eeuw, toen Pandji 
Sakti, de stichter van het geslacht waartoe dc 
huidige Zelfbestuurder van Boeleleng zich re- 
kent, herhaaldelijk expedities ondernam ter 
onderwerping van de oostpunt van Java. Het 
tweede deeltje bevat een samenvatting van het 
eerste, dat ik hier onverkort in vertaling geef 
en om den inhoud weer te geven om den 
hooggestemden stiji te dcmonstreeren. 

Op zekeren namiddag zagen, vanaf de kust 
van Perantjak [a/d Segara Roepek] Ni Poer- 
namawati en haar grootvader I Soebrata een 
sampan dobberen in de Segara RoepSk, als 
speelbal der golven. 

De sampan kwam hoe langer hoe dichter 
bij en raakte ten slotte aan den grond. Het 
tweetal snelde toe om een kijkje te nemen. 
Er bleek een geheel met bloed besmcurd man in 
te liggen, die over zijn heele lijf met wonden 
bedekt was. 

Beider medelijden werd opgewekt. Geholpen 
door Poernamawati’s neef Goelem droegen ze 
den ongelukkige in hun hutje om hem te ver- 
plegen. 

Dank zij Poernamawati’s nauwlettende ver- 
pleging herstelde de jonge man weer spoedig, 
terwijl Soebrata hem ook een goed hart 
toedroeg. 

Maar liefde knaagde hoe langer hoe sterker aan 
het hart van Poernamawati, hetgeen de jalouzie 
opwekte van haar neef Goelem, die haar reeds 
zoo lang beminde. 

De ongelukkige jonkman bleek een strijder 
te zijn uit het leger van D6n Boekit (Boel^l^ng), 
een aanvoerder van Goesti Pandji Sakti, die 
in den strijd tusschen het eiland Bali en 
Balambangan had moeten wijken en door het 
ongeluk getroffen was, geheeten Soerja. 

.... van dag tot dag nam Poernamawati’s 
liefde in hevigheid toe, zonder evenwel blijk- 
baar weerwerk te ondervinden. Soerja beminde 
een ander meisje, dat hij al lang vereerde, nl. 
Sridanti in Balambangan. 

Op zekeren achternamiddag, toen beiden in 
intiem samenzijn op de kust zaten, vertrouwde 
Soerja den tegenspoed zijns levens toe aan 
Poernamawati. Poernamawati betreurde het, 
maar haar liefde was onbluschbaar. 

. . . . Goelem was ontstemd, bezorgd en 
nerveus bij de gedachte dat Wati hem a.h.w. 
den rug toedraaide. Herhaaldelijk had hij het 
hart der schoone maagd willen vermurwen, 
maar steeds was het alsof zij hem wist te ont- 
glippen. 


Op een koelen morgen, toen Poernamawati 
terugkwam van haar bad onder de pantjoeran, 
maakte hij van de gelegenheid gebruik om een 
definitieve uitspaak te krijgen. Ach, welk een 
drocfheid woedde in zijn hart, toen het hem 
duidelijk geworden was dat .... Poernamawati 
hem niet liefhad ! Zij verwierp zijn liefde, 
schonk geen aandacht aan zijn verlangcn, en 
wees zijn aanzoek af. 

Onwrikbaar als een gladde steen aan het 
zeestrand waartegen de golven den heelen dag 
beuken, zoo hard was het hart van Poerna- 
mawati jegens Goelem, niettegenstaande de 
pogingen van haar eigen grootvader Soebrata. 
.... De soldaten van Ddn Boekit stortten 
zich weer op Balambangan om wraak te ne- 
men voor de geschandvlekten. Een geweldig 
leger had zich op weg begeven. De strijd barst- 
te los. De Balambanganners werden aange- 
voerd door hun koningen Mas Sedah en Mas 
Pahit. 

Een der optrekkende krijgers was Soerja. 
Hij vertrok enthousiast en onverschrokken uit 
Perantjak. Wanneer Bali nogmaals overwon, 
zou hij zijn geliefde Sridanti ontmoeten. 

....in Perantjak was Poernamawati ten prooi 
aan vertwijfeling, verlaten door haar hartedief. 

Ze wachtte van dag tot dag zonder iets te 
vernemen. Hoe langer hoe meer werd ze ge- 
desinteresseerd en dook onder in haar leed, 
dat zij zWiin droeg ; ze wilde het niemand 
vertellen. 

Op zekeren dag kwam een vluchtende Dfen 
Boekitsche legerafdeeling, verstrooid in den 
strijd om Balambangan, te Perantjak aan. 
Grootvader Soebrata ontving ze eerbiedig. 

Het gesprek kwam van het een op het an- 
der en op den tweeden nederlaag in Balam- 
bangan ; van Soerja werd verteld, hoe hij met 
andere slachtoffers in het strijdperk gevallen 
was. 

Poernamawati moest inwendig gillen toen 
ze dat droeve nieuws hoorde. Ze trok zich 
terug in haar kamer en wierp zich op haar 
legerstede. Dagenlang bleef zij gedompeld in 
een meer van steeds vloeiende tranen. 

ginds op het slagveld had Soerja in 

werkelijkheid den dood nog niet gevonden. 
Begeleid door haar grootmoeder Soepardi 
kroop Sridanti na den strijd als een heilige 
engel tusschen de uitgestrektliggende slachtof- 
fers rond. 

Plotseling vond zij Soerja liggen. Naasthaar 
vroegeren geliefde lag ook haar echtvriend. 
Zij droeg Soerja voorzichtig naar huis en 
verpleegde hem goed. 

Soerja herstelde op den duur, werd weer 
gezond en krachtig. 
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Hij was Sridanti zeer dankbaar. Nadat de 
jongelui zoo lang gescheiden gewecst waren 
kwamen de oude gevoelens weer boven. 

In een zalige licfdesomhelzing werdcn ze 
man en vrouw en leefdcn gelukkig. 

Nu voelde Soerja zich pas gelukkig, aange- 
naam gewiegd door de liefde die steeds zong in 
zijn ziel. Hij vergat volkomen het rampzaiige 
meisje aan den overwal van Djawadwipa . . . ! 

Tot zoover het uittreksel van Loekisan 
Poedjangga. ,,Om het verhaal niet te lang tc 
maken” het tweede deeltje in eigen bewoor- 
dingen. 

De maagd Poernamawati is Soerja echter 
niet vergeten, weet geen ander middel te be- 
denken om hem te bereikcn dan Goelem's 
veerdiensten in te roepen, waarvoor ze hem 
met de zwaarste eed zichzelf als echtgenoote 
tot belooning stelt. Vcrrukt roeit de arme 
duts haar over ; zij vindt Soerja terstond, en 
wel als pas bestorven weduwnaar. Goelem laat 
zich eerst zoolang om de hoek zetten, terwijl 
beiden hun hart uitstorten, maar komt dan 
zijn belooning opeischen — druipt echter af en 
klaagt zijn nood aan Wati’s grootvader. 

De radja van Tabanan verzamelt zijn men- 
schen ten strijde, w. o. die van Perantjak. 
Eerst tweegevechtcn van belangrijker helden, 
die alien veel praten, en dan weet Goelem 
zijn concurrent Soerja te doen sneven. Blik- 


semsnel komt Wati aanrennen en stoot zich 
het moordende staal in den boezem ; dood. 

Grootvader Soebrata geeft een karma-epiloog, 
welke mij meer doet denken aan die der 
Boeddhistische djataka’s dan aan Balischen 
gedachtengang. Maar ik ben er ook niet 
bijgeweest, en misschien spraken die menschen 
van voor 270 jaar op Bali wel net zoo als bij 
van Lennep die van voor honderden jaren 

ten onzent De taal van deze „dichter- 

schetsen” is Bahasa Indonesia, en de plot kan 
zelfs overal ter wereld zoo verzonnen worden, 
daar er geen couleur locale in is te bespeuren, 
tenzij het karma-staartje dat er achteraan- 
kwispelt ? 

De nieuwste aanwinst, welke ik eveneens 
dank aan de Lijst van Aanwinsten der Biblio- 
theek van het K. B. G., is Penari BALI . . . ! 
oleh Mohd. Hasan Tansa (1940) penerbit : 
„Penjiaran Ilmoe” Fort de Kock, 71 biz. 
io'/2 X 16V2 c M, 16 ct. Bloedrood is het 
omslag ; verleiding, moord en wraak vormen 
den inhoud, die even leerrijk is als die van 
de twee vorige vodjes, maar voor sommige 
soort lezers nog prikkelender door den strijd 
van pikzwarte niets ontziende zonde en engel- 
reine heiligheid, wulpscheid en opoffcrende 
reine liefde 

Dr. C. HOOYKAAS. 


Poetjoeng. 

5. Kaki Poetjoeng 
manjama Dajak tateloe 
dadoea poetih sentak 
n6 adiri barak ngendih 
Kaki Poetjoeng 
amnjama tong dadi bsale. 

Opa Poetjoeng 
heeft nog twee brocrs. 

Twee (van deze breeders) zijn wit glanzend 
de derde is vuurrood 
Opa Poetjoeng 

kan niet van zijn breeders scheiden gaan. 

6. Teka moesoeh 

ngaba toembak praja noesoek 
noembakin i wajah 
adjaka dadoea ngembarin 
Kaki Poetjoeng 
soeba maserah godogan. 

Vijanden komen op 

gewapend met tombak en willen Opa 

doorsteken 


met de tombak bewerken. 

Twee vijanden staan tegenover hen 

Opa Poetjoeng 

geeft zich weerloos over. 

7. Loet katoesoek 

i kaki boja matatoe 
babang nomplok timpal 
i kaki djrarat - djririt 
loet makaploeg 
i kaki niman poendoekan. 

De vijanden steken toe, 

Opa blijft ongedeerd. 

Haastig vlucht hij en stoot tegen de 
breeders aan ; 
en botst 

tegen de galengan, die hij kust. 

De ,, galengan” die door Opa Poetjoeng 
wordt gekust is de binnenrand van de biljart- 
tafel. De twee wit glanzende breeders en de 
derde vuurroode zijn dus de biljartballen. 


njama : brocr of zus ; hier met broers vertaald. 
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Z. H. P. A. A. MANGKOENAGARA 




DE EERE VOORZITTER VAN HET JAVA-INSTITUUT. 


Het Bestuur van het Java-Instituut en de Redactie van Djawa achten het 
een gelukkig toeval, dat, bij de publicatie van den uitslag van de op instigatie 
en met financieelen steun van den Eere-Voorzitter van het Java-Instituut uitge- 
schreven prijsvraag over de Wedatama, Z. H. P. A. A. Mangkoenagara VII zijn 
25-jarig jubileum viert als Hoofd van het Mangkoenagarasche Huis, merkwaar- 
digerwijs samenvallend met zijn 57sten verjaardag volgens de Javaansche jaartelling. 

Het doen uitschrijven van deze prijsvraag toch was een der vele blijken van 
de groote en veelzijdige belangstelling van Zijne Hoogheid voor het cultureele 
werk van het Javaansche volk. Het hierachter in de rubriek boekbespreking door 
Dr. C. Hooykaas gegeven overzicht van de beide volumineuze en fraai uitgevoerde 
herdenkingsuitgaven, de z.g. Triwindoe-boeken, toont hoe groot en hoe veel- 
zijdig de interesse van Zijne Hoogheid voor algemeen cultureele problemen is. 

Het Bestuur van het Java-Instituut en de Redactie van Djawa bieden hierbij 
Zijner Hoogheid, Eere-Voorzitter van het Java-Instituut, gaarne hunne geluk- 
wenschen aan met het dubbele feest van de herdenking van zijn 25-jarig bestuur 
en van zijn systen verjaardag, en spreken eveneens gaarne de hoop uit, dat het 
hem gegeven moge zijn nog vele jaren het streven van het Java-Instituut naar 
bevordering van de Javaansche cultuur te steunen. 

Het Bestuur van 
het Java-Instituut 
en 

De Redactie van Djawa. 
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VERSLAG JURY WEDATAMA-PRIJSVRAAG. 

Met bijlagen. 

Batavia-C., i6 Februari 1941. 


Na het onbevredigende resultaat van 
de prijsvraag voor een Nederlandsche 
vertaling van de Serat Wedatama, uit- 
geschreven door het Java-Instituut blij- 
kens de bekenmaking in het tijdschrift 
Djawa, 1935, p. 161, en beoordeeld door 
de heeren Prof. Dr. G. W J. Drewes, 
R. M. A. A. Koesoemo Oetoyo en 
R. Ng. Dr. Poerbotjaroko (zie hun ver- 
slag in Djawa, 1936, p. 217 — 218), 
heeft genoemd Instituut opnieuw deze 
prijsvraag uitgeschreven, en wel in een 
advertentie geplaatst in het Djawa- 
nunamer van December 1936. Tot leden 
van de commissie ter beoordeeling van 
de ingekomen stukken werden benoemd 
dezelfde heeren, die de eerste commissie 
gevormd hadden, doch Dr. Poerbotjaroko 
liet zich om persoonlijke redenen ver- 
vangen door M. Koesrin, Hoofd van de 
Javaansche redactie bij het Kantoor voor 
de Volkslectuur, en Prof. Dr. Drewes 
werd na zijn vertrek naar Nederland 
vervangen door Prof. Dr. C. C. Berg, 
tijd. waarnemend hoogleeraar aan de 
Rechtshoogschool, Batavia-C. 

In Augustus 1938 bleken er 26 ver- 
talingen te zijn binnengekbmen, en wel, 
naar de merkspreuk der bijgevoegde 
gesloten naambriefjes aangeduid, de 
volgende : 

1. Ngesti woeroek wiwaraning 
doemadi. 

2. Rad^n Damar. 

3. Aum ! mani padma hum ! 

4 (merkspreuk in 

den briefomslag). 

5. Ridon. 

6. Si Polan. 

7. Moedo Tjoemantoko. 

8. Deugd door kennis zij uw doel, 
dan zal kennis naar deugd streven. 

9. Laras. 

10. Murtiyasam. 


11. Prija Lelana ing Tokyo. 

12. S. N. de Geur. 

13. De slimme weduwe van 1933. 

14. Spreken is zilver; zwijgen is goud; 
goed luisteren is beide. Jan de Aso. 

15. De Waker. 

16. Tridjata. 

17. Phr. Samoon. 

18. Ngeksiganda. 

19. Dikbuikje. 

20. ...... (Japan, the Land of the 

Rising Sun). 

21. Wie zichzelf niet kent, kent hem 
niet. 14 Juli 1938. 

22. Resi tjipta ning. 

23 (Geluksstar). 

24. Soetarka. 

25. Ki Anoe. 

26. Djiwaretna. 

De bedoeling van het kiezen van een 
schuilnaam of een merkspreuk is 00k 
ditmaal niet door alle inzenders begre- 
pen. Zoo was No. 12 zoo behulpzaam, 
dat hij de commissie van beoordeeling 
mededeelde, van welken Javaanschen 
naam ,,S. N. de Geur”, zijn schuilnaam, 
de vertaling was. Een ander vermeldde 
op zijn naambriefje aan ander motto 
dan op zijn vertaling, en alleen de 
weergalooze nauwkeurigheid van de 
commissie van beoordeeling heeft hier 
de ramp van een individueele tweedee- 
ling voorkomen. Weer anderen hebben 
gemeend hun identiteit wel is waar voor 
de commissie van beoordeeling verborgen 
te moeten houden, doch niet voor de 
administratie der posterijen. De commis- 
sie begrijpt, dat de inzenders met aanleg 
voor de studie der economie hun intellect 
hebben willen sparen voor de eischen 
der prijsvraag zelf, en wil daarom de 
motto-aberraties met dezelfde breede 
welwillendheid beoordeelen, welke de 
vorige commissie aan den dag heeft 
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gelegd. Zij geeft echter aan het Java- 
Instituut in overweging om bij een 
volgende gelegenheid aan het camou- 
fleervermogen der inzenders zulke hooge 
eischen te stellen, dat het voldoen daar- 
aan op zichzelf intellectueele bevredi- 
ging schenkt, of om een op het punt van 
betrouwbaarheid zoo hoogstaande com- 
missie te benoemen, dat tegenover haar 
kiekeboe spelen een zinlooze handeling 
wordt. 

De coramissie heeft momenten van 
depressie en momenten van vreugde 
beleefd. Een vertaling van i,8 als 

,,De kern van jou is wis te 
danken uit je praat. Altijd 
verhoogd maar verlaagd heb 
je walg, min en meer groot- 
spreken. Derhalve word je 

bloot genoemd ” 

heeft haar gevoel voor welvoegelijkheid 
ernstig gechoqueerd, terwijl de weergave 
van 

bangkit mikat reh mangoekoet 
koekoetan ing djiwangga 

met 

,,geslepen in sjarren en zich 
engageeren voor het engage- 
ment zijner eigen wezen”, 
van denzelfden auteur, haar wel is waar 
de schoonheid van de alliteratie der 
gevarieerde sisklanken heeft doen ge- 
nieten, doch haar tevens de bange vraag 
heeft doen stellen, of ,, wezen” niet als 
een schrijffout moest beschouwd worden 
voor ,,weezen”; wanneer men ,,voor” als 
voorzetsel van tijd beschouwt, geeft ,,zich 
engageeren voor het engagement zijner 
eigen weezen” een diepen zin, waarover 
de commissie nog steeds mijmert ; hoe 
schoon toch wordt in deze simpele 
woorden de vergankelijkheid van het 
leven in beeld gebracht, hoe gevoelig 
wordt de vermelding van den dood van 
den bruidegom gesubstitueerd door een 
zinspeling op de voortzetting van zijn 
geslacht. . . . 

Een groot moment in het leven der 
commissie is geweest het oogenblik. 


waarop zij ontdekte, dat No. lo inder- 
daad de Wedatama vertaald heeft. De 
door No. lo ingeleverde vertaling begint 
aldus : 

Vruchtbaarheid. 

Wereldsche mensch, die zich op den 
voorgrond plaatst, voor U is deze 
bindende vermaning gemaakt ! 

Gij zijt een slechte lover, zingende 
onbehoorlijke gezangen (van de we- 
reld); 

bindt het loven aan de heerlijkheid 
(Gods) bindt het loven aan Uw 
lichaam, 

zuivert uwe voornemens door be- 
rouw, beschreven in de begeerlijke 
kennis; 

de hreidel verheugt den onbezon- 
nene met een vruchtbaar land (hart) 
alzoo met lust en vuur in gerechtig- 
heid. 

De commissie was in haar onschuld 
eerst van meening, dat No. lo bij ver- 
gissing een ander Javaansch dichtwerk 
vertaald had. Het voorkomen van het 
woord ,,zalf” in regel 3 van strophe 1,9 
deed haar echter begrijpen, dat zij toch 
een Wedatama-vertaling voor zich had, 
een Wedatama-vertaling, welke onver- 
moede mogelijkheden van revisie van 
het Javaansche woordenboek opent. Wij 
moeten ons echter tot een tip aan het 
adres van Dr. Pigeaud beperken, omdat 
wij ons tot het lezen van den geheimen 
tekst van No. lo’s naambriefje minder 
bekwaam achten dan No. 10 tot het 
lezen van den geheimen tekst van de 
Wedatama. 

,, Japan” laat een geheel eigen geluid 
hooren door in een begeleidend schrijven 
het gezag van jury’s in het algemeen en 
van de vorige Wedatama-jury in het 
bijzonder als van twijfelachtigen aard 
voor te stellen ; voor alle zekerheid zij 
er aan herinnerd, dat wij hier niet te 
maken hebben met het echte Japan, dat, 
zooals bekend, juist uitblinkt door be- 
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scheidenheid, doch slechts met een zich 
aldus noemenden mededinger naar den 
Wedatamaprijs. Aan het slot van dezen 
brief stelt .Japan” der commissie voor 
om in geval van meeningsverschil tus- 
schen ,,hem” en haar, ,,hem” in de gele- 
genheid te stellen met haar in discussie 
te treden. Hier staat de commissie voor 
een serieuze moeilijkheid. .Japan” vreest 
namelijk. dat een Wedatama-commissie 
zonder mystieke ervaring denWedatama- 
tekst rationalistisch en derhalve. naar 
zijn opvatting, valschelijk zal interpre- 
teeren. Maar als het oordeel van de 
commissie ijdel is. is dan een discussie 
tusschen een zich tot het rationalistische 
argument wendenden mysticus en een 
tot irrationeele toegefelijkheid geneigde 
commissie van rationalisten over de 
strijdvraag. of de inhoud van de Weda- 
tama een strijdvraag kan zijn, niet in 
nog hoogere mate ijdel ? De commissie 
meent hierop bevestigend te moeten 
antwoorden. Zij wil , .Japan” echter per- 
soonlijk wel het genoegen doen over 
het door ..hem” ingezonden stuk geen 
leekenoordeel uit te spreken, hetgeen 
haar des te gemakkelijker valt, nu haar 
gebleken is, dat No. 20 toch geen ern- 
stige concurrent is van de straks te ver- 
melden overwinnaars. Bovendien wil zij 
,, Japan” het voile pond geven door 
hierbij aan het Java-Instituut voor te 
stellen den bovengenoemden begeleiden- 
den brief als bijlage van dit rapport in 
Djawa te publiceeren. 

Van een vrij groot aantal inzenders 
moet de commissie constateeren, dat zij 
het Nederlandsch te slecht gehanteerd 
hebben om eenige aanspraak te kunnen 
maken op een prijzend oordeel ; zij re- 
kent tot deze groep de Nos. 4, 6, 7, 
8, 9, 13, 14, 15, 23, 24 en 25. Voorts 
is het Nederlandsch van No. 2 eigen- 
aardig, waardoor niet steeds vast te 
stellen is, of het den vertaler aan in- 
zicht in de bedoeling van den dichter 
dan wel aan vaardigheid in het gebruik 
van het Nederlandsch hapert, Dat de 


Javaansche deelnemers aan een wedstrijd 
als dezen zich tot Nederlandsche vrien- 
den konden wenden met het verzoek 
om het door hen geschreven Neder- 
landsch van fouten te willen zuiveren, 
en dat de Nederlandsche deelnemers de 
vrijheid hadden om met Javaansche 
vrienden details van den Wedatama- 
tekst te bespreken, spreekt voor de 
commissie zoozeer van zelf, dat zij 
eerst geaarzeld heeft in dit rapport 
van haar gevoelen daaromtrent te doen 
blijken. Vele Javaansche deelnemers 
hebben echter blijkbaar zonder eenige 
hulp van Nederlanders gewerkt. In- 
dien dit een uitvloeisel is geweest van 
hun vrees, dat zij, zoo doende, van 
oneerlijke middelen gebruik zouden ma- 
ken, betreurt de commissie het, dat het 
Java-Instituut bij het uitschrijven van de 
prijsvraag deze kwestie niet uitdrukkelijk 
geregeld heeft. Wetenschappelijke praes- 
taties komen normaliter tot stand door 
vereeniging van krachten; deskundigen 
op bepaalde punten om hulp en om 
voorlichting vragen is geen bewijs van 
machteloosheid, doch eer van gezonde 
zelfcritiek. 

In de advertentie, waarmee de tweede 
Wedatama-prijsvraaguitgeschrevenwerd, 
kan men lezen, dat de inzenders zelf 
mochten kiezen, of zij een vertaling in 
proza dan wel een vertaling in poezie wil- 
den leveren. Daar het schrijven van een 
proza-vertaling veel meer voor de hand 
lag dan het construeeren van een vertaling 
in Nederlandsche verzen, heeft blijkbaar 
deze en gene deelnemer gemeend, dat 
de tweede mogelijkheid door het Java- 
Instituut niet vermeld zou zijn, indien 
het geen voorkeur voor verzen gehad zou 
hebben; het argelooze zinnetje van de 
advertentie is voor hen prikkel geweest, 
waarmee de dichtader aangeboord wordt. 
Het heeft dan 00k inderdaad gespoten, 
helaas, soms bladzijden lang. 

,,Hiervan onbewust, zal de leeg- 

hoofd steeds verder 


67 



zinloozer, breedvoeriger en hoog- 
dravender 

de ongeloofwaardigste dingen ver- 
halen. 

Hoe wonderbaarlijker hoe moeilijker 
te achterhalen. 

De wijze, — dit inziende — , zal 
zwijgend beamen, 
zoodoende bemantelende de dom- 
heid den onbekwamen”. 

Dezelfde strophe (1,4) luidt bij een an- 
deren poeet : 

,/n Schertsend blik wordt niet be- 
grepen 

door dien zotten eigenwijs. 

Harder praat hij nog wel eerder, 
net ging 't om een hoogen prijs, 
dan te zwijgen 
en te eind’gen 

met zijn gekken woordenregen. 

En de schrandren die ’t goed mee- 
nen, 

denken: och, hoe maak ’k hem wijs?” 

Vooral voor No. ii is het jammer, 
dat hij zich niet aan proza heeft gehou- 
den. In zijn voorwoord belooft hij zich 
niet om wille van maat en rijm van den 
tekst te zullen verwijderen, maar de 
daemon der poezie is in hem sterker 
geweest dan de goede geesten van nauw- 
keurigheid en critischen zin. Bij een 
volgende gelegenheid moge het Java- 
Instituut de mededingers tegen zichzelf 
beschermen en het gebruik van Neder- 
landsche poezie door niet-Nederlanders 
verbieden ! 

Inzender No. 3 heeft zich bijzonder 
veei moeite getroost door eerst een 
regel-voor-regel-vertaling te geven, daar- 
na een doorloopende vertaling, en ten 
slotte verschillende soorten van com- 
mentaar. De commissie prijst zijn en- 
thousiasme, maar meent haar oordeel te 
moeten bepalen tot de doorloopende 
vertaling. En deze acht zij te opper- 
vlakkig en in te slecht Nederlandsch 
gesteld om haar voor bekroning in aan- 
merking te doen komen. 

No. 16, een dame, blijkens het fraaie 


strikje in het manuscript en blijkens de 
onderteekening ,,de Vertaalster, Tri- 
djata”, heeft een praestatie geleverd, 
welke beloften inhoudt voor de toe- 
komst. Zij schrijft goed Nederlandsch en 
maakt opmerkingen, welke getuigen van 
belangstelling en van ernstige pogingen 
om den tekst tot zijn recht te laten 
komen. Daartegenover staat, dat zij te 
slaafs de volgorde van de regels van 
den Javaanschen tekst gevolgd heeft, 
waardoor in de vertaling de bedoeling 
van het geheel niet steeds goed uitkomt, 
dat zij te vaak onverwerkte theosophi- 
sche begrippen te pas heeft gebracht, 
en dat zij af en toe verkeerd vertaalt 
door te deftige woorden te gebruiken. 
De commissie hoopt, dat zij de Javaan- 
sche letteren vruchtbaar zal blijven 
beoefenen. 

No. 22 biedt goed verzorgd Neder- 
landsch en een veelal zeer gelukkige 
woordkeuze. De vertaling is nauwkeurig 
en toch beknopt. Er is hier en daar 
eenig verschil van opvatting mogelijk, 
maar ondanks de detailfouten, die de 
commissie meent te kunnen aanwijzen, 
is het werk van No. 22 een superieure 
praestatie, die ver boven het werk der 
andere inzenders staat, en in sommige 
gedeelten bepaald bewondering afdwingt. 
De commissie was eenstemmig in haar 
oordeel, dat deze vertaling den eersten 
prijs verdient benevens publicatie in 
hettijdschriftDjawa 0 - Indien dit laatste 
geschiedt, zou de vertaler naar het oordeel 
der commissie er goed aan doen in zijn 
manuscript alsnog te verwerken de 
opmerkingen, die bij de behandeling van 
zijn inzending gemaakt zijn, en die de 
commissie gaarne te zijner beschikkins 
stelt. 

Goede praestaties zijn daarnaast de 
vertalingen van No. i en No. 26. No. i 
heeft zich niet gehouden aan den voor- 
geschreven tekst, maar aangezien hij 
wel meer vertaald heeft, doch geen 

i) Zal in een der eerstvolgende No’s van Djawa 
opgenomen worden. 
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voorgeschreven gedeelten onvertaald 
heeft gelaten, zou men deze afwijking 
over het hoofd kunnen zien. No. i 
geeft meer blijk van eruditie en van 
wetenschappelijke geschoolheid dan No. 
26. Daartegenover staat, dat No. 26 
naar het oordeel der commissie herhaal- 
delijk het Javaansch beter begrepen 
heeft dan No. i. No. 26 zondigt iets 
vaker tegen het Nederlandsch dan No. i, 
doch blijft niettemin binnen behoorlijke 
grenzen. Na zorgvuldige vergelijking 
van deze twee vertalingen kwam de 
commissie tot de conclusie, dat aan 
No. 26 de voorkeur gegeven moet 
worden boven No. i, en dat No. 26 
voorgedragen dient te worden voor 
toekenning van den tweeden prijs. 

Nadat de commissie tot dit resultaat 
was gekomen, heeft op Vrijdag 14 
Februari 1941 omstreeks 9 uur n. m. 
haar oudste lid, R. M. A. A. Koesoemo 


Oetoyo, de naambrieQes Nos. 22 en 26, 
onder gespannen belangstelling der twee 
andere leden, plechtiglijk geopend. De 
onder het motto „Resi Tjita Ning” 
ingezonden vertaling No. 22 bleek te 
zijn van de hand van Dr. P. Zoetmulder, 
Tongerschestraat 53, Maastricht, terwijl 
de auteur van No. 26, die zich achter 
het pseudoniem ,,Djiwaretna’' verborgen 
hield, bleek te zijn R. Intojo, Onderwijzer 
a/d Mardisiswo-school te Blitar. 

De commissie biedt den beiden prijs- 
winnaars gaarne haar oprechte gelukwen- 
schen aan, en spieekt de hoop uit, dat 
zij beiden nog langen tijd hun talenten 
in dienst mogen stellen van de studie 
der Javaansche letteren. 

Oetoyo 

Koesrin 

Berg. 
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BIJL. I 


Djokjakarta, 12 Juli 1938. 


PRIJSVRAAG WEDATAMA. 


Hooggeachte Jury. 

Slechts met eenige aarzeling ben ik tot het 
besluit kunnen komen mede te doen aan de 
door het Java - Instituut uitgeschreven prijs- 
vraag een vertaling van de Wedatama te wagen. 

Niet een gevoel van onmondigheid t. o. 2. 
van beide talen is oorzaak van deze aarzeling, 
al biedt de Wedatama met zijn vele Kawi- en 
Oud-Javaansche woorden, waarvan de betee- 
kenis thans nog slechts vaagjes wordt aange- 
voeld voor den hedendaagschen westersch 
opgeleiden Javaan, genoeg moeilijkheden, doch 
deze aarzeling vindt voornamelijk haar oor- 
sprong in de volgende redenen en wel : 

ten eerste, in de onzekerheid welke mate 
van vrijheid den deelnemer bij de verta- 
ling wel toegestaan zal zijn. 

Een al te krampachtig vasthouden bij de 
vernederlandsching van het gedicht toch is 
welhaast onmogelijk, zonder daarbij het 
Nederlandsch geweld aan te doen, terwijl 
de beteekenis van een bepaalde strofe hierdoor 
vaak slechts aan onduidelijkheid wint. Wordt 
aan den anderen kant bij de vertaling voor- 
namelijk getracht om de beteekenis en 
strekking van het gedicht zoo duidelijk 
mogelijk te stellen, dan is men wel genood- 
zaakt vaak nog al veel van de tekst af te 
wijken, en loopt men misschien de kans 
minder appreciate voor zijn werk te ont- 
vangen. Wat moet men nu in moeilijke ge- 
vallen zwaarder laten wegen ? De tekst zoo 
goed mogelijk te volgen, of de bedoeling 
zoo goed mogelijk weer te geven ? Aan 
beide eischen te voldoen of te schipperen 
is niet altijd mogelijk. 

De gedachtewendingen en uitdrukkingswij- 
zen der beide volken verschillen hiervoor 
vaak te veel elkaar. In dergelijke moeilijke 
gevallen nu heeft inzender zin en strekking 
altijd als doorslaggevend laten gelden. 
Tevens is ter verduidelijking van zijn op- 
vattingen over bepaalde woorden of over 
de bedoeling van een bepaalde strofe de 
tekst der vertaling door inzender op vele 
plaatsen van commentaren voorzien. 

ten tweede, in den aard van het te ver- 
talen gedicht zelf. 

Zooals de jury van de eerste prijsvraag terecht 
opmerkte in haar voorwoord op de speciaal 
ten behoeve van de tweede prijsvraag uitge- 
geven tekst der Wedatama, is de Wedatama 
een werkje, dat geheel doortrokken is van 


mystiek, en juist deze omstandigheid is het, 
die bij Wedatamakenners en -liefhebbers de 
aarzeling om aan de prijsvraag deel te nemen 
nog vergroot. 

Immers de mystiek is een wetenschap, die 
niet op de school- of collegebanken kan wor- 
den geleerd, doch is het zuiver bezit van hen, 
wier innerlijk leven door een zich verdiepen 
in de levensproblemen rijk is aan ervaringen. 
De mystiek is dus een ervaringswetenschap, 
en als zoodanig 00k geheel, opgebouwd uit 
ervaringen, die echter helaas niet of zelden 
samengaan met wat men gewoonlijk noemt 
intellectueele ontwikkeling. 

Inderdaad weet de eenvoudige kampoengman 
vaak meer van de mystiek af, dan de acade- 
misch onderlegde. 

Wel is waar kan men zich door een schat 
aan literatuurkennis eenig idee verschaffen 
van de mystiek, maar de werkelijke waarheid 
daaromtrent blijft dan toch in dergelijke ge- 
vallen nog altijd een gesluierde mysterie. 
Vandaar dan ook dat op het gebied der mys- 
tiek de meeningen vaak zooveel uit elkaar loo- 
pen. Deze meeningsverschillen zijn hoofdza- 
kelijk het gevolg van de verstandelijke 
uitwerking van de in de literatuur verkregen 
gegevens, en welke meening men over een 
bepaald mystiek onderwerp toegedaan is, 
hangt dus af van de doorgemaakte intellec- 
tueele ontwikkeling. 

Slechts bij hen, die de mystiek als daadwer- 
kelijke ervaring kennen bestaan geen mee- 
ningsverschillen. 

In de veronderstelling nu, — ik hoop dat de 
jury mij deze veronderstelling vergeeft- dat de 
jury de mystiek niet als ervaringskennis bezit, 
wat geeft dan de jury straks het rechtomhaar 
opvattingen als de juiste te laten gelden, en 
die van een ander als onjuist te qualificeeren ? 
Zal het straks niet mogelijk zijn, dat ze een 
vertaling, welke meer in overeenstemming is 
met zin en strekking van het gedicht, gaat 
verwerpen, terwijl ze een vertaling, welke in 
werkelijkheid geheel er naast is, als de juiste 
vertaling erkent ? 

Als voorbeeld moge hier worden aangehaald 
de door de jury der eerste prijsvraag in haar 
bespreking van de door haar beoordeelde in- 
zendingen, gegeven vertaling van strofe 9 uit 
Zang I. Het oorspronkelijke luidt : 
kekerane ngelmoe karang, 
kekarangan saka bangsaning gaib. 


70 



ikoe boreh paminipoen, 

tan roemasoek ing djasad, 

amoeng an^ng sadjabaning daging, koeloep, 

j^n kapengkok pantjabaja, 

hoebajane mbalendjani. 

De jury gaf hiervoor de volgende vertaling : 
de quintessence van de zwarte kunst 
is afkomstig van geheimzinnige wezens ; 
zij is als boreh smeersel, 
dat niet in het vleesch doordringt, 
maar slechts op de huid blijft zitten, mijn 
jongen. 

doen zich moeilijkheden voor, 
dan laat ze je in steek. 

De jury heeft deze strofe onwillekeurig zeer 
ten onrechte in verband gebracht met de olah 
kadigdajan en kasekten, waardoor de vertaling 
van de geheele strofe onjuist wordt. 

Dit komt doordat het begrip ,,ngelmoe karang” 
voor den hedendaagschen Javaan niet mecr 
geheel duidelijk is. Intusschen beteekent ngM- 
moe karang geenszins Zwarte Kunst. Bij eenig 
nadenken zal men dit wel willen toegeven. 
Karang toch is het grondwoord van het werk- 
woord ngarang, hetgeen beteekent ontwerpen 
of opstellen. In de dagelijksche taal beteekent 
gawe karangan het maken van een opstel. 

Nu is het maken van een opstel in den grond 
niets anders dan het vereenigen van schijnbaar 
niet bij elkaar behoorende handelingen en toe- 
standen door een logische volgorde der gedachte 
tot e^n samenhangend geheel, tot een stelsel 
dus. 

Dit doet de wetenschap eveneens, die het ver- 
band tusschen de verschillende verschijnselen 
en waarnemingen tracht vast te leggen, en deze 
samenvat tot verschillende stelsels. 

Uitgaande van dit begrip van het woord ka- 
rang, zou dus de ngelmoe karang kunnen be- 
teekenen de wetenschap zelf. 

Doch de begrippen wetenschap en ngelmoe 
dekken elkaar niet geheel. Waar de weten- 
schap in haar verschillende stelsels slechts de 
tastbare en zichtbare verschijnselen der buiten- 
wereld in beschouwing neemt, beschouwt de 
ngelmoe meer de wijsgeerige kant, en tracht 
ze door bestudeering der verschijnselen niet 
alleen te komen tot de onderlinge samenhang 
dier verschijnselen, maar tot de oorsprong, de 
bron en oorzaak dier verschijnselen zelf, het 
mysterieuse, het immer verborgene, het voor 
het menschelijk denken onkenbare, of het gaib. 
De ngelmoe karang is dus de Wijsbegeerte, 
en omvat als zoodanig de verschillende wijs- 
geerige stelsels. Zij geeft ons de kennis der 
Waarheid, maar niet de ware kennis, omdat 
ze slechts een karangan is, een door het ver- 
standelijk denken geschapen surrogaat. De ware 


kennis der Waarheid(God) kent men alleen 
door ervaring en beleving, en nimmer door 
studie in welke heilige boeken ook. 

De vergelijking van de ngelmoe karang met 
een boreh of een geurige balsem - en geen 
smeersel - wordt thans duidelijk. 

Immers menschen, die veel in wijsgeerige 
werken, ngelmoes geneusd hebben, laten zich, 
vooral inde javaansche wereld, zoo graag hierop 
voorstaan en weten met hun gepraat over 
ngMmoes op bijeenkomsten (saresehan, lek- 
lekan), evenals met een boreh op de huid 
gesmeerd, een zekere geur om zich heen te 
verspreiden, hier een geur van eerbied afdwin- 
gende wijsheid. Doch intusschen is deze wijs- 
heid slechts een uit boeken geputte wijsheid, 
en niet gesproten uit een door levenservaring 
verdiept innerlijk leven, waardoor ze zich ook 
niet in de houding tegenover het leven kenbaar 
maakt. Hoe vaak ziet men menschen, die heel 
aardig over allerlei wijsgeerige onderwerpen 
kunnen praten, doch wier houding tegenover 
de wederwaardigheden van het leven verre van 
wijsgeerig is. Een waarlijk wijsgeerig aangelegd 
mensch aanvaardt moedig de hardste slagen van 
het lot, doch deze menschen schreeuwen reeds 
moord en brand evenals de eerste de beste 
keukenmeid, bij de geringste tegenslag in het 
leven. Dit komt doordat hun wijsgeerigheid 
slechts een verstandelijk weten is, niet een 
door het lichaam tot het innerlijk doorgedron- 
gen en tot karakter verwerkt weten. 

( amoeng aneng sadjabaning daging, tan roe- 
masoek ing djasad) Aan zulk een wijsheid 
heeft men bij een crisis in het leven niets. 
( jen kapengkok pantjabaja, hoebajane mba- 
lendjani) Mangkoenegara, die in zijn Wedatama 
zelf leert dat ,, ngelmoe ikoe moephakat^ Ian 

panemoe enz ”, hetgeen in het Hol- 

landsch beteekent dat de leeringen der ngelmoe 
de toets der rede moeten kunnen doorstaan, 
kon trouwens onmogelijk met ngelmoe karang 
bedoeld hebben, een van geheimzinnige wezens 
afkomstige Zwarte Kunst of Magische Weten- 
schap. Want dit stuit direct tegen de rede. 
Immers geen enkele wetenschap is afkomstig 
van geheimzinnige wezens. Kennis of Weten- 
schap komt altijd van menschen van vleesch 
en bloed. 

Verder heeft inzender zich de vrijheid veroor- 
loofd str. 7, 8 en 9 van zang II en str. 3,4,5, 
en 6 van zang IV mede in vertaling op te 
nemen, daar hij de meening van de jury, die 
deze strofen beschouwt als ingeschoven stuk- 
ken, als „uitwijdingen, die den gedachtegang 
van het gedicht slechts onnoodig onderbreken 
zonder lets nieuws daartoe bij te dragen”, op 
redelijke gronden meent te kunnen verwerpen. 
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Verre van het gedicht als geheel ten goede te 
komen, zou juist de weglating van bedoeldc 
strofen, de logische gedachtegang van den 
dichter op onredelijke wijze verbreken, iets 
waartoe inzender zich tegenover den dichter, 
die hij als geestelijke vader vereert, niet ge- 
rechtigd acht. 

Daardoor komt er na str. 6 zonder eenige 
voorafgaande aankondiging, ,,Lamoen sira pek- 
sa nelad, toeladane kangdjeng nabi”, of in het 
Hollandsch, ,,Wilt gij dan t o c h met alle 
macht in de voetsporen van den nabi treden. 
De zin ,,Lamoen sira peksa nelad, enz. ...” 
wijst er op dat er tevoren reeds iets moet 
zijn gezegd over de navolging van den profeet 
door de toenmalige generatie, en juist die 
strofen waarin dit gebeurt zouden nu wegge- 
laten moeten worden ! 

Wat voor de weglating van str. 7, 8, en g 
van zang II geldt, geldt eveneens voor de 
weglating van str. 3, 4, 5 en 6 van van zang IV. 
Strofe 3 begint nu met „Lire sarengat enz....”. 
Nu is het woord lir een woord, dat wijst op 
een terugvallen of nader ingaan op een tevoren 
reeds aangeroerd onderwerp, hier de sarengat. 
Immers het woord lir beteekent niet alleen - 
beteekent-, doch - dus beteekent of en het betee- 
kent-, en juist de strofen, waarin over de sa- 
rengat wordt gerept, heeft de jury om de een 
of andere reden gemeend weg te moeten laten i 
Een voorbeeld van het gebruik van het woord 
lir vindt men in str. 12 van zang I. 

,,kang mangkana kcna sineboet wong sepoeh, 

,,lir^ sepoeh sepi hawa enz ” 

In zang III komt me de volgorde van str. 3, 
4 en 5 eenigszins vreemd voor. Strofe 4 toch 
spreekt van iemand, die in brood-dronkenheid 
meegesleurd door de vloed van zegeningen der 
Ziel zijn waakzaamheid verliest en zichzelf 
vergeet, en daardoor van den rechten weg af- 
dwaalt, en juist zulk een mensch zou men dan 
volgens str, 5 moeten volgen als voorbeeld, 
iets, wat bij me moeilijk in wil. Door str. 3 
op str. 4 te laten volgen zou alles begrijpe- 
lijker worden. 

Het bezit van een tot de nalatenschap mijner 
ouders behoorend exemplaar in handschrift 


van de W^datama versterkt mij in mijn over- 
tuiging over de juistheid van bovenstaande 
opmerkingen. Als slot meent inzender de jury 
nog te moeten wijzen op een terminologische 
onjuistheid in zang IV. 

Sprekende van de vier sembahs somt Prins 
Mangkoenagara deze achtereenvolgens op als 
„Dingin sembah raga, tjipta, djiwa, rasa kaki 
enz ”, om deze later 4 en voor e^n na- 

der te behandelen. Nu is tjipta gedachte of 
denken en de sembah tjipta is dus de met 
concentratie der gedachten verrichte aanbidding. 
In zijn latere uitwijding hierover spreekt hij 
evenwel van de sembah kalboc. Nu is kalboe 
het Arabische woord voor hart. 

Uit de verdere behandeling van het onder- 
werp blijkt eveneens, dat met de eerst als 
sembah tjipta en daarna als sembah kalboe 
aangeduide aanbidding bedoeld wordt, de 
aanbidding verricht door het in het hart 
zetelend gevoel. Met rasa wordt dan waar- 
schijnlijk bedoeld het diepe, innerlijke ge- 
voel van het Bestaan of het Leven zelf, het 
zielsbewustzijn, het bewustzijn van dat, 
wat als de bezitter van lichaam, gevoel en 
denken kan worden beschouwd. De sem- 
bah rasa is dan de aanbidding van de 
Goddelijke Ziel in den mensch rechtstreeks 
tot de de Goddelijke Ziel van het Heelal, van 
microcosmos tot macrocosmos. 

Het ware dus beter de opeenvolging van de 
sembahs als volgt te veranderen : ,,Dingin 
sembah raga, rasa, tjipta, djiwa kaki,” en in 
de op deze sembahs slaande strofen hiermede 
overeenkomende veranderingen aan te bren- 
gen. Het woord rasa staat hier dan voor het 
gewone gevoel. 

Na deze lange, doch m.i. noodzakelijke uit- 
wijdingen zou inzender de jury nog graag het 
volgende willen verzoeken. 

Gaarne zou hij zich in de gelegenheid gesteld 
zien bij voorkomende rneeningsverschillen met 
de geachte jury, zijn meeningen te mogen 
verdedigen of op zijn minst toe te lichten. 

Hoogachtend ; 

Japan, The Land of the Rising Sun. 
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EEN MERKWAARDIGE PASSAGE IN DE 
ONUITGEGEVEN TJENTINI. 

DOOR 

Dr. P. ZOETMULDER S. J. 


Er bevinden zich aan het einde van 
de onuitgegeven Tjentini een tiental 
strofen, welke een merkwaardige samen- 
vatting geven van datgene, dat door heel 
de Tjentini verspreid aan Javaansche 
levenswijsheid wordt geleerd. We heb- 
ben elders het een en ander daarvan, 
voorzoover het in het reeds uitgegeven 
gedeelte voorkomt, vertaald, zoo goed 
als het ging, en besproken. In aansluiting 
daarop willen we hier nog van deze 
passage eveneens ’n vertaling beproeven 
en er enkele opmerkingen ter verduide- 
lijking aan toevoegen. 

De omstandigheden, waarin de in 
deze strofen vervatte leer wordt uiteen- 
gezet, maken het wel aannemelijk, dat 
hier een samenvatting bedoeld is. Het 
is immers de laatste onderwijzing van 
Amongraga, nu alien eindelijk veree- 
nigd zijn. Heel de Tjentini en ook de 
daaraan voorafgaande Tjabolang heb- 
ben tot kern de geschiedenis der drie 
kinderen van Soenan Giri, die, na de 
nederlaag van Giri tegen Mataram, zijn 
gevlucht, doch uit elkaar geraakt en nu 
elkaar opzoeken. De omzwervingen en 
lotgevallen van den oudsten zoon van 
Soenan Giri Djajengresmi, later Among- 
raga genaamd, vormen het hoofdbe- 
standdeel van het werk en worden in 
duizenden strofen verhaald. In de dessa 
Wanamarta huwt hij Tambangraras, de 
dochter van Baji Panoerta, en het zijn 
vooral de aan haar meegedeelde onder- 
wijzingen, die de Tjentini maken tot 
een rijke bron voor hen, die de Javaan- 
sche godsdienstige ideeen willen leeren 
kennen. 

Doch korten tijd na het huwelijk 
verlaat hij zijn vrouw 's nachts in stilte 
om door het bezoeken van heilige plaatsen 
en het zich overgeven aan oefeningen 
van meditatie en overpeinzing de hoogste 


volmaaktheid te bereiken. Wanneer hij 
daarbij ten slotte als volksleider gaat 
optreden en een groot aantal menschen 
om zich heen verzamelt, die hun ver- 
achting van den godsdienst van den 
gewonen man toonen door het overtre- 
den van alle voorschriften der Wet, 
wekt hij de achterdocht der overheid. 
Door een afgezant van den Sultan wordt 
hij in de Zuidzee geworpen. 

Zijn vrouw Tambangraras, die na zijn 
nachtelijk vertrek ontroostbaar is achter- 
gebleven, gaat op het vernemen van zijn 
dood met haar dienares zich vestigen 
in het woud Wanantaka, om er een 
ascetisch leven te leiden. Daar bevinden 
zich ook de jongste broer en zuster 
van Amongraga, n. 1. Djajengsari, nu 
Mangoenarsa geheeten en Rantjangkapti, 
die met Anggoengrimang (vroeger Tja- 
bolang) gehuwd is. Aan hen alien 
verschijnt Amongraga, die na zijn 
lichamelijken dood met een onstoffelijk 
lichaam in zee vertoeft. 

Wanneer het gerucht hiervan in 
Wanamarta doordringt, gaan eerst de 
beide zoons van Baji Panoerta, dan hun 
beider vrouwen, ten slotte ook Baji 
Panoerta met zijn vrouw, op weg naar 
Wanantaka. Na veel omzwervingen daar 
aangekomen, hooren zij, dat ook Tam- 
bangraras een vergeestelijkt lichaam heeft 
verkregen. Zij en haar man kunnen niet 
meer gewoon onder de menschen leven, 
doch wel beloven ze, herhaaldelijk te 
zullen verschijnen. Eindelijk, na nog 
veel omzwervingen en wederwaardig- 
heden, begeven alien zich naar Wana- 
marta voor de groote bijeenkomst, die 
als het ware de slotscene is van de 
Tjentini, en in een zang van over de 
zeshonderd strofen, de langste uit het 
werk, verhaald wordt. 

Met slametan, godsdienstoefeningen 
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als Koran-reciet en dikir, en vooral 
met uiteenzettingen over kwesties, die 
de hoogere wijsheid raken, wordt de tijd 
doorgebracht, tot ten slotte Mangoenarsa, 
de jongere broer van Amongraga, die 
blijk gegeven heeft, ook in de kennis 
van het hoogere hem het dichtst te be- 
naderen, de tijd gekomen acht om door 
een laatste ,,ascetische krachtsinspan- 
ning” de komst van Amongraga en zijn 
vrouw te bewerken. Op de plaats van 
afzondering (pasimparan), die daarvoor 
met schoone versieringen in gereedheid 
is gebracht, geven ze zich over aan de 
bekende oefeningen, die de extasemoeten 
teweegbrengen. Seh Mangoenarsa gaat 
daarbij voor en alien stemmen in met 
het reciteeren der ,,schoonste namen”, 
gevolgd door de dikirs der verschillende 
tarika’s. Ten slotte is de staat van vol- 
komen bewusteloosheid bereikt, waarbij 
alien als een dor stuk hout neerliggen, 
daarbij toch nog machinaal hun dikir 
doorzettend, looo woorden op een adem- 
haling. 

Z. 389, s. 488 

Waoe kang abengat wirid dikir 
samja ananter panggoejerira 
doengkap panakoelpanane 
antaranira kantoe 
anggoelinting pendah kajjaking 
winot sewoe kalimah 
ing sanapasipoen 
lalja toh djiwangganira. 

Amongraga, zijn vrouw en een leer- 
ling bevinden zich in hun vergeestelijkt 
lichaam te Djoerangdjangkoeng. Daar 
bemerken zij, dat hun verwanten de 
ascese tot zulk een graad hebben opge- 
voerd, dat zij verdienen verhoord te 
worden. Nog in de extase verschijnen 
ze dan en deze verschijning blijft, ook 
wanneer ze geleidelijk uit hun extase 
ontwaken. Vol vreugde heeft het weerzien 
plaats ; Tambangraras brengt bewijzen 
van eerbied en kinderlijke liefde aan 
haar ouders, die in beschroomde be- 
wondering hun dochter beschouwen, 
welke zulk een hoogen graad in de vol- 


maaktheid heeft bereikt. Maar weldra 
noodigt Amongraga alien uit, zich dicht 
om hem been te scharen, en aan de vol 
ontzag luisterende leerlingen deelt hij 
dan in een uitvoerig onderricht zijn leer 
mee. 

Nu zijn dan eindelijk alien vereenigd ; 
nu is aan al die omzwervingen een einde 
gekomen ; nu zijn alien zoover gevor- 
derd, dat ze deze alleen voor ingewijden 
bestemde leer kunnen ontvangen. A 
priori reeds kunnen we verwachten, dat 
dit onderricht, dat het sluitstuk is der 
Tjentini en dat in honderden strofen is 
voorbereid, een samenvatting zal geven 
van het voornaamste van Amongraga’s 
leer. Veel van wat reeds in de samen- 
spraken tusschen Amongraga en Tam- 
bangraras, zooals die in deel 2 van de 
gedrukte Tjentini werden weergegeven, 
voorkwam, keert hier terug. Zoo begint 
hij met de beschrijving van den gods- 
zoeker, die overal tevergeefs zoekt en 
speurt. Pas wanneer hij geheel zich 
zelf verzaakt in dien zin, dat hij alle 
bewustzijn van eigen ik verliest en in 
de stilte is binnengegaan, vindt hij Hem, 
want ,,de Onstoffelijke is niet ver van 
het eigen zelf ; Hij is ver, wanneer men 
hem als ver beschouwt, doch dichtbij 
als men hem dichtbij acht”. 

Z 389, s. 520 

Soeksma datan adoh Ian diri 
makoewon ing kanengan 
ramening asamoen 
atebih jen tinebihna 
singgih tjelak jen tjinelakna oegi. 

Slechts trapsgewijze kan men hiertoe 
komen : ,,Bij de sarengat is het nog 
verborgen ; de tarekat opent de weg 
naar het hart ; de kakekat is de fakkel, 
die het ware wezen van het hart be- 
licht ; doch pas bij de makripat dringt 
de blik door tot in het wezen van God, 
de bevestiging in de ontkenning.” 

Z. 389, str. 523 

Sarengat pan baroekoet 
tarekat marga djroning ati 
kakekat soeloeh ing tyas 
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kanjatahanipoen 

makripat waspadeng tingal 

ing dattoellah isbat neng sadjroning 

napi. 

Daarna geeft hij een uiteenzetting 
van den Onstoffelijke, den Soeksma 
poerba, die alles doordringt en in alles 
aanwezig is. Doch dit is, waarschuwt 
hij, een moeilijke en gevaarlijke kwestie. 
Want weet men het niet, dan is men een 
ongeloovige ; weet men het wel, dan is 
men niet minder een ongeloovige. En 
de verwondering van zijn toehoorders 
ziende, verklaart hij deze paradoxale 
uitspraak, daarmee meteen inzicht ge- 
vend in het esentieele van zijn leer, 
aldus : Wie het niet weet, is een onwe- 
tende en gelijk aan het onreine dier; met 
dengene, die het wel weet en toch een 
ongeloovige is, bedoelt hij hem, die op 
de hoogte is van alle fijnigheden van 
de ngelmoe, alle onderverdeelingen kent, 
maar hem niet beleeft en slechts uit is op 
het verwonderde ontzag der menschen. 
str. 533 

Kang sampoen wroeh dadya 
koparneki 

sabab woes wroeh soerasaning sjara 
gampile lawan ang^le 
lohat Ian moeradipoen 
wroeh elide lawan moeradneki 
kale datan soemedija 
anglampahi ngdmoe 
karep kang maring kasidan 
amoeng weroeh kang babasan mi- 
lang-milih 

koematon ginawokan. 

Tegenover dezen, de lieden van de 
sarengat, stelt hij de ahli kak, d.i. zij, 
die op den waren weg zijn, niet over 
de wijsheid praten, geen onderscheid 
maken tusschen het geoorloofde en het 
verbodene, zich niet bemoeien met ver- 
bod en bevel, doch geheel opgaan in 
de Godsliefde, die zich niet in woor- 
den behoeft te uiten. 

534 - 535 : 

pae Ian kang ahli kak 

tan mitjara ngelmoe 


milang milih kalal karam 
tjegah pakon woes tan nedya 
angingoesi 
lamoen kalabetana. 

Moeng anoengge brangtanireng 
Widdi 

ingkang tan lawan ketjap ing lesan 
Zij zijn het, die het ware schouwen 
bereiken, waarin alle tweeheid tusschen 
geschouwde en schouwende verdwijnt 
en waarbij ook het schouwen zelf in het 
niet der onbewustheid verzinkt. De be- 
schrijving van deze extatische toestand, 
welke als het hoogste wordt geleerd, 
is een overdadig woordenspel, dat moei- 
lijk te vertalen is doch welks beteekenis 
toch voldoende duidelijk blijkt. 

Tingal djati anirnakken liring 
bring awas moertjiteng paningal 
soeng-sinoenge tingal mangke 
marmanja tan dinoeloe 
tingal djati kandeh tan liring 
katingal kang soeng tingal 
moehoeng kang kadoeloe 
inggih oegi dawakira 
kang kadoeloe jan dinoeloe tan 
kakalih 

lajap paraning tingal. 
Sampoernaning tingal tanpa palih 
tan moelat ing nala djiwa raga 
tingale woes brasta kabeh 
kabeh loejoet tan emoet 
kandeg tingaling karsa djati . . . 
Het is een volkomen zich onder- 
dompelen in de beschouwing van den 
Onstoffelijke, die men achter en in alles 
ziet, die de plaats van alles, ook van 
het eigen lichaam inneemt : men ziet 
de wajang niet meer, doch slechts hem, 
die de wajang beweegt, want het vol- 
maakte schouwen doorgrondt, dat het 
ware wezen van de wajang de manifes- 
tatie van den dalang in de wajang is. 
str. 539: 

njateng wajang njataning dalang 
neng ringgit 
sampoernaning paningal 
Dalang wajang tan soeka prihatin 



dening sirna paningaling wajang 
kesti kang awajang sihe 
marmanipoen angajoet 
djiwa raga datan kaesti 
dalang kaoeningana (voor : kang 
oeningana) 

woes kalimpoet ing hyoen 
kandeg ing asmara-nala 
lenglengl mangoe Soeksma djati 
anggentyani 

dalang Soeksma wisesa. 

Steeds wordt op het negatieve de 
nadruk gelegd, op het zich volkomen 
ontledigen van alles. Negatie, leegte, 
stilte zijn de woorden, waarmee deze 
toestand wordt aangeduid. 
str. 551 : 

tyas noemama maring ing napi 

tan ana inisbatan 

moeng napi sinoengkoe 

tinokidaken ing drija 

tan koemlamar koemalendang ing 

pangeksi 

angomplangaken tjipta. 

Pan woes tanpa sembah tanpa poedji 
tanpa solah tingkah moeni moena 
tan nadah tan nendra reke 
tan seksi tan soeng sinoeng 
ing sasaminireng doemadi 
amoehoeng pribadinja 
tandjoel ing panaoel 
laljeng toh djiwangganira 
kawaspadan tan ana ingkang kaesti 
moeng toenggal ing panoenggal. 

En het resultaat is, zooals de laatste 
woorden aanduiden, de volkomen ver- 
eeniging, de volmaakte eenwording, 
waarbij er slechts de Onstoffelijke is. 
In de vermenging van Heer en knecht 
zijn de beiden niet meer van elkaar te 
onderscheiden. 
str. 553 : 

Soeksma rimbag woetoeh den- 
tingali 

saosike ja Soeksma balaka 
woedjoede Soeksma tan pae 
woes tan kengang binastoe 
wor ing djati koela Ian goesti 
mahagoesti akoela. 


Is het wonder, dat er onder de toe- 
hoorders, die na deze diepzinnige en 
vaak duistere uiteenzetting het gehoorde 
overdenken, zijn, die bij zich zelf den- 
ken : ,,Dus dan ben ik de Allerhoogste. 
Maar waarom heet ik dan geen Allah?” 
Seh Amongraga leest hun gedachten en 
geeft antwoord op een wijze, die ken- 
merkend is voor deze onderwerpen : 
vaag en vol toespelingen, gevend en toch 
weer nemend, telkens weer ontglippend, 
wanneer men meent, houvast te hebben. 
We meenen, dat de inhoud ervan de 
volgende is : 

„Zoo te denken is niet geheel volgens 
de werkelijkheid. Want wel is Allah’s 
realiteit in ons wezen ; Hij zelf wordt 
gezien en is geen ander dan hij, die ziet. 
Hij is het, die bestaat op het oogenblik, 
dat degene, die streeft naar de hoogste 
gelukzaligheid, tot de volkomen stilte 
geraakt is. Dan is er geen andere ge- 
daante dan God’s gedaante (roepa). 

Maar toch is God niet de gedaante, 
die gezien wordt, niet ons lichaam, dat 
zichtbaar is, niet ons bewuste zelf. Want 
het wezen van den Allerhoogste is onze 
onbewustheid (,,onze stilte”), die werke- 
lijkheid is, De absolute realiteit is eeuwig 
in het stadium van ons onbewuste zijn. 
Want deze onbewustheid is het wezen 
van Gods negatief aspect, dat niet om- 
schreven kan worden. De Hoogheilige 
heiligt zich zelf. jHij, die geraakt tot in de 
extase der onbewustheid, heeft de zalig- 
heid bereikt van toen hij nog niet was.” 

Zoo is dus God ons diepste wezen, 
dat gerealiseerd wordt in de extase, 
waarin alle bewuste zijn is verdwenen. 
Wat daarbuiten is mag geen God ge- 
noemd worden, daar het behoort tot de 
sfeer van het zichtbare, het phenomenale. 
Sterke gelijkenis is hier met de leer van 
het sunja, het leege, dat de hoogste 
werkelijkheid is. Reeds elders onderzoch- 
ten we, of en in hoever hiervan nog res- 
ten in de Nieuw-Javaansche literatuur 
te vinden zijn; bij de daar aangehaalde 
plaatsen zou de onderhavige nog te voe- 
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gen zijn. Want wel wordt men herinnerd 
aan de ideeen, die in het Boeddhisme en 
het Hindoe-Javaansche Siwa-Boeddhisme 
zulk een belangrijke plaats innemen. 
De stilte, kanengan, is het, waar de 
eenheid van God en mensch tot stand 
komt en dit alles is slechts met ont- 
kenningen en paradoxen te omschrijven, 
zooals uit het onmiddellijk volgende 
blijkt : 

,,Te voren is er geen eenzaamheid ; 
daarna is er geen geluid meer, dat ons 
stoort ; ten slotte is er de (volkomen) 
zuiverheid, zonder drukte, zonder stilte; 
stil en druk tegelijkertijd, in een oogwenk 
altijd door, zonder voort te duren en 
evenmin oogenblikkelijk.” 

560-562: 

Tjipta ingkang makaten kijahi 

apan boten inggih djatineka 

moenggoeh ing Allahoe kake 

neng woedjoed kita toehoe 

kang kadoeloe pribadineki 

tan Ijan kang amastara 

dawak kang maodjoed 

awektoe kanenganira 

ngesti soetji kang moelja tan ana 

malih 

roepa roepaning Allah. 

Allah dede roepa kang kaeksi 

dede badan kita kang kawoelat 

angga djiwa raga dede 

dat ingkang Hjang Mahagoeng 

eneng kita ingkang moestakik 

moekik kang kak moetelak 

langgeng djatinipoen 

ing djaman kanengan kita 

pan kanengan poenika woedjoeding 

napi 

tan kengang kinajapa. 

Mahasoetji noetjekken pribadi 
kang woes doengkap ngeskining 
kanengan 

moelja kadi doek orane 
ing ngoeni datan soewoeng 
mangke kita tan na (ng)gederi 
ing temah kadjernihan 
tan rame tan samoen 
sepi ramja sanalika 


ing sakedaping netra salamin^ki 
tan kekel tan sakala. 

Daarom mag niet iedereen zoo maar 
zich God noemen. Voor den gewonen 
mensch is dit een leugen, die door den 
koning, den bewaker der Wet, gestraft 
wordt. Zelfs voor de menschen, die het 
hoogere inzicht bereikt hebben en dus 
eigenlijk Gods naam zich reeds kunnen 
aanmatigen, — wong ahli noenggal as- 
maning hjang Widdhi, noemt Among- 
raga ze — wordt het uitspreken ervan 
de oorzaak van hun dood, doch niet 
tot hun straf. Want voor hen is de 
koning slechts een werktuig, om hen 
vanuit de aarde in het hiernamaals over 
te brengen, om hen te voeren tot de 
volmaaktheid, om een einde te maken 
aan den uitwendigen schijn, die leugen 
is en dan plaats maakt voor de ge- 
lukzaligheid. 

565. 

mring wong ahli noenggal asma- 
ning hjang Widi 
ratoe kang kawadjiban 
Nampoernakken donja maring akir 
pangoentaping moenggoeh ring 
kasidan 

nirken gidib lahirahe 
tek^ng kamoeljanipoen. . . 

Van dit laatste is zijn eigen geschie- 
denis en die van Siti Djenar een voor- 
beeld, 

Het is hierna, dat we de passage 
vinden, waarover in het begin van dit 
artikel gesproken weiu: een tiental stro- 
fen, die een beknopte weergave zijn van 
het te voren uiteengezette en dus 00k 
van de leer van Amongraga in de andere 
deelen van de Tjentini, waarmee zijn 
laatste onderrichting overeenkomt. Zijne 
Hoogheid K.G.P.A.A. Mangkoenagara, 
die de vriendelijkheid had ons op deze 
passage attent te maken, beschouwt haar 
als ,,de kern van de in zooveel deelen 
der Tjentini verspreide gedachten” en 
inderdaad kan men haar met recht zoo 
noemen. We geven haar hier met een 
proeve van vertaling weer : 
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Zang 389, str. 574-584. 

1. Pangibadahira ing hjang Widdi 
amangeran isbat napining Hjang 
anane moeng isbat bae 
aneboet ing hjang Agoeng 
anarima napining Widdi 

kang nora warna roepa 

tan kengang kinalboe 

oentoeng betjik lawan ala 

saking Allah tangala ingkang ndar- 

beni 

sakehing poedji sembah. 

2. Tarekate sarengat poeniki 
atakaboel ngelmoe ingoenggahan 
ajoen wroeh teges-tegese 

dalil madeloelipoen 
pangalaping kadis koedesi 
idjemak lawan kijas 
wadjan moetadekoe 
angekeh-kehken ngibadah 
ngekeh-kehken poedji dikir panga- 
bekti 

soemedya ahli gama. 

3. Kakekate sarengat kang ngdmi 
anjatakken ing panembahira 
soenat kalawan perloene 

ing sijang daloenipoen 
ngekasken oetamining ngelmi 
tan sedya djamak kala 
tan sedya pot wektoe 
soemedya brangteng panembah 
maring Allah kang asipat moerah 
asih 

angegoengken asmanja. 

4. De makripating sarengat nenggih 
mahanoetjekaken ing panembah 
kalawan eklas djernihe 

soetji badanirekoe 

lawan toemaninah kang tertib 

soetjine lesanira 

amitjara ahloel 

katri soetji atinira 

lawan moekaranatoeha ing hjang 

Widdi 

tan angloro Pangeran. 


5. De ta tokid ing makripat nenggih 
anirnakken ing paningalira 
brasta tyas toh djiwanggane 

nala nalikanipoen 

datan mangkya datan ing ngoeni 

tan moelat ing Pangeran 

tan moelat Ijanipoen 

ring badanta pon tan moelat 

pangoelatan mosik kalawan pribadi 

datan lawan kinarja. 

6. Sarengate makripat kijahi 
anggigalken ngamal ing kal donja 
tjegah nadah Ian goelinge 
loemoeh misil donjekoe 

miwah radjah tamah kawoeri 
tan nana kinarepan 
papahes mjang poeloek 
rasaning boga toewoehan 
datan ngingoes andedaroes ngadji 
djilid 

kitab kalawan kor’an. 

7. Tarekate makripat poeniki 
amendra nis ngikis ing sasana 
nimpar tan bastoe oenggyane 
andewe dawakipoen 

tan sedya mor maring sesami 
tan soekoer weh-winehan 
aselang pamoewoes 
sapandoelon lawan djalma 
solah moena moeni menenge pribadi 
beda badan boedinja. 

8. Kakekate makripat kang jakti 
angjakinken kake dawakira 

tan ana pandalihane 

kang Ijan Ijan ing pandoeloe 

tan kadoelon nir eng pandeling 

mangeran ing dirinja 

pribadi dinoenoeng 

mahasoektji priangganta 

datan tawang-toewang toewin djirim 

moekin 

pon tan na dawakira 

9. Makripating makripat kang ngelmi 
rila darat wijat tan winoelat 
moelja soewoeng kadjatene 

pleng komplang angga moentoe 
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tan angenta ing badan boedi 
woes tan mangeran ing Hjang 
ingkang Maha Agoeng 
tan mangeran ing dawaknja 
tan mangeran ing dalem sakalir-kalir 
eneng tanpa karana. 

lO. Kang makaten poenika kijahi 

datan kengang tjambor ing pan- 
doeman 

salaja lawan takdire 
tan wonten kikmahipoen 
lamoen taksih anandang boekti 
tansah ring radjah tamah 
misii kadonjekoe 
koemedah wroeh ing datoellah 
Hr padati anggiling aneng djaladri 
palwa ngambah ing lesta. 

VERTALING : 

1. De uiterlijke dienst aan God be- 
toond bestaat in het als Heer vereeren 
van Gods bevestiging en ontkenning 
(van Gods positief en negatief aspect). 
Zijn we2en is slechts bevestiging ; doch 
bij het aanroepen van God komt men 
in contact met (lett. : ontvangt men) 
de ontkenning (de negatieve zijde) van 
den Allerhoogste, Die immers zonder 
gedaante of uiterlijk is en niet in ge- 
dachten kan voorgesteld worden. Het 
toebedeelde lot, goed of slecht, komt 
van Allah, den Verhevene, aan Wien 
toebehoort alle vereering en lofprijzing. 

2. Het tarekat-stadium van de sare- 
ngat is het volgende : men maakt zich 
eigen de wetenschap in haar verschillende 
graden ; men verlangt de velerlei betee- 
kenis&en te kennen : het aanduidende 
en het aangeduide (of : Koran en Tra- 
ditie), het verwerven van de overgele- 
verde Godswoorden, van idjma’ en 
analogieredeneering. Dit alles is het 
aspect van den beginneling. Men ver- 
meerdert zijn godsdienstige handelingen; 
men vermeerdert zijn lofprijzing, zijn 
dikir en zijn eerbetuiging, en verlangt, 
bedreven in den godsdienst te zijn. 


3. Het kakekat- stadium van de sa- 
rengat is de wetenschap, die leert ; 
het volkomen ernst maken met zijn 
godsvereering, met wat deze aanraadt 
en gebiedend voorschrijft ; op een bij- 
zondere wijze zich bezighouden met het 
verhevene in de wetenschap, zonder zich 
tot de gewone (gebeds)tijden te willen 
beperken (?), zonder 00k die gebedstijden 
te verzuimen. Neen, geheel opgaan wil 
men in de vereering van God, die 
mild en weldadig is, en Zijn naam 
verheerlijken. 

4. Het makripat- stadium van de 
sarengat ten slotte is : er naar streven 
zijn godsvereering geheel te zuiveren, 
zoodat zij rein en onbevlekt is : rein 
wat het lichaam betreft, met een geregeld 
onderhouden van de rustpoozen (in de 
salat) ; rein wat het hart betreft, door 
kundigheid van spreken ; ten derde : 
rein wat het hart betreft, doordat het 
God voortdurend in gedachten heeft en 
geen twee heeren kent. 

5. Wat nu betreft de eenheidsleer 
der makripat: dit is het doen verdwijnen 
van het schouwen waarbij op dat zelfde 
oogenblik het hart wordt vernietigd en 
men afstand doet van zijn eigen zelf van 
het hart. Men schouwt niet meer zijn 
Heer ; men schouwt niet meer iets 
anders ; zelfs het eigen lichaam ziet men 
niet meer. Het schouwen bestaat op 
zich zelf zonder dat er iets is, dat het 
veroorzaakt. 

6. In het sarengat-stadium van deze 
makripat laat men varen de werken 
van de wereld ; men onthoudt zich van 
eten en slapen ; men verlangt niet meer 
wat de wereld biedt ; wat tot de sfeer 
van hartstocht en duisternis behoort 
laat men achter; geen opsmuk verlangt 
men noch lekker eten ; geen genot van 
spijs noch versiersel van groen. Men 
ziet er van af, te reciteeren uit (heilige) 
boeken en den Koran. 
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7- In het tarekat-stadium van de 
makripat trekt men zich geheel terug 
en kiest een verborgen verblijfplaats ; 
men zondert zich af op een onbekende 
plek, terwiji men geheel in zich zelf 
keert. Met zijn medemenschen in aan- 
raking komen wil men niet ; te geven 
en te ontvangen verlangt men niet, 
noch woorden te wisselen of menschen 
te zien. In eenzame stilte gedraagt men 
zich als een zwijgende asceet ; lichaam 
en geest zijn veranderd(?) (of: er is nu 
verschil tusschen lichaam en geest). 

8. Het kakekat-stadium van de ware 
makripat is het volgende: men stelt 
zich nauwkeurig op de hoogte van de 
werkelijke toestand van het eigen zelf; 
met niets anders houden zich de ge- 
dachten bezig ; een ander voorwerp 
aanschouwt men niet ; het verdwijnt 
uit het gezicht. Men beschouwt het zelf 
als Heer, zich zelf heeft men als eenig 
doel. Hoogheilig is het eigen ik, en 
men houdt zich niet met het ijdele 
leege of met de stoffelijke lichamen(?) 
op. Want deze zijn niet het zelf (of: 
want in zich zelf zijn deze niet). 

9. Het makripat stadium van de 
makripat is de wetenschap, (die leert:) 
geheel los te zijn van de aarde en den 
hemel niet te beschouwen. Men is ge- 
lukzalig, doordat ,,het niet” zijn werke- 
lijke wezen geworden is, in een toestand 
van volkomen leegte, terwiji men geheel 
gevoelloos geworden is (lett.: met een 
lichaam als een stamper), zonder zich 
valschelijk een lichaam of geest voor 
te stellen. Nu vereert men den aller- 
hoogsten God niet meer als Heer, noch 
00k het eigen zelf. In het geheel niets 
is er meer, dat men als Heer beschouwt, 
doch er is slechts een van alles onaf- 
hankelijke stilte. 

10. Doch wat dit alles betreft moet 
men zich hoeden voor een vermenging 
van het aan ieder speciaal toebedeelde, in 


strijd met wat beschikt is, want daarin 
is geen wijsheid te vinden. Wanneer 
men zich nog met kleeding en spijs bezig 
houdt (of : nog ,,aan eten laboureert”), 
nog opgaat in duisternis en hartstocht en 
al wat deze wereld biedt, en toch met 
alle geweld er naar streeft het wezen 
Gods te kennen, is men als een kar, 
die rolt over het zeeoppervlak, of een 
boot, die het land op vaart. 

AANTEEKENINGEN 

str. I Pangibadah van Arab, 'ibada 
,,dienst van God” doch vooral wat de 
uiterlijke handelingen betreft, cultus. 

Waarschijnlijk wordt met v. 3 en 
vlg. bedoeld : God, die in zich zelf 
de hoogste realiteit en positiviteit is, 
onttrekt zich aan ons beperkt voorstel- 
lingsvermogen en verstand, zoodat Hij 
slechts door ontkenningen te benaderen 
is en wij in onze godsvereering slechts 
Zijn negatieve zijde raken. 

str. 2 Takaboel, Arab, takabud = het 
in bezit nemen. 

Dalil, madloel, Arab, dalil = het aan- 
duidende, madlul = het aangeduide. 
Dalil wordt vaak gebruikt voor Koran- 
vers, ook voor den Koran in het alge- 
meen. Madlul krijgt dan in tegenstelling 
daarmee de beteekenis van Hadith. Kadis 
koedesi, Arab, hadith kudsi, een overleve- 
ring, waarin Allah spreekt. 

Idjemak, Arab, idjma’, de overeen- 
stemmende meening van alle in een 
bepaalden tijd levende Mohammedaan- 
sche geleerden, een der grondslagen 
van de plichtenleer. 

Wadjan moetadekoe is ons niet dui- 
delijk. De meest aannemelijke verklaring, 
die we graag voor een betere geven, is 
die, waarin we wadjan opvatten als het 
Arab, woord wadjh = aspect (de accu- 
satief-uitgang wordt wel meer in het 
Javaansch overgenomen) en moetadi als 
moebtadi = beginnend. Dit woord komt 
in denzelfden zang str. 482 voor als 
moektadi, doch de bedoeling is daar 
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ongetwijfeld moebtadi, daar er moerid 
moektadi, in tegenstelling met moerid 
moetawasid (in het middenstadium) en 
moerid kamil (volmaakt), staat. 

str. 3 Djamak kala (of : damak ala?) 
is ons niet duidelijk. Ook Tj. dl. 4. 
pg. 217 komt het voor, klaarblijkelijk 
in den zelfden samenhang ; rerambatan 
saking moekmin/moekmin ngam kang 
bangsa rijah/salate ngaralke mawon/mak- 
sih nganggo djamak kala/lawan ingkang 
pinangan/meksih kalabetan mekroeh. 

str. 4 Mahanoetjekkaken is van ma- 
hasoetji met nasaleering van soetji ; 
elders vindt men ook wel mahasoetjek- 
kaken. b.v. Z. 389, str. 601. 

Toemaninah, Arab, tuma’nina, en 
tartib zijn beiden in gebruik als tech- 
nische termen bij de salat. De eerste 
beteekent het in elke bonding een 
oogenblik in rust blijven, de tweede 
de juiste volgorde der verschillende 
ceremonien. Tuma’nina is echter ook 
in de mystieke literatuur een bekende 
term, teruggaande op den Koran en 
aanduidende den vrede der ziel, teeken 
van den hoogen graad van vriendschap 
met God, waarin de uitverkoren mys- 
ticus zich bevindt. Misschien speelt 
deze beteekenis hier doorheen, temeer 
daar in de Javaansche godsdienstige 
literatuur de nafs moetmainnah een 
bekend begrip is. 

Moekaranatoeha, Arab, mukarana, 
lett. : het met iemand (iets) in verbinding 
staan, het met iets gelijktijdig zijn. Ook 
dit is een technische term in de salat, 
aanduidend het voor den geest houden 
van de intentie (nijja), terwijl men de 
takbiratu’lihram uitspreekt. Het heeft 
hier, zooals ook elders, de beteekenis 
gekregen van ,,zijn aandacht geheel op 
God concentreeren” (cfr. Drewes, diss. 
pg. 107, 108). De trits badan, lesan, 

ati is een in deze literatuur veel voor- 
komende combinatie, b. v. Z. 388, str. 
594en vlg. 


str. 5 De beteekenis van v. 4 is niet 
duidelijk. Misschien is djiwanggane nala 
met elkaar te verbinden, hetgeen ons 
aannemelijker lijkt, dan het te koppelen 
aan het volgende, zoodat de beteekenis 
zou worden : ,,Het hart heeft op dat 
oogenblik geen heden en geen vroeger”. 
De geheele strofe geeft een korte samen- 
vatting van de vier volgende. 

str. 6 Toewoehan: waarschijnlijk wordt 
hiermee bedoeld de versiering van pisang, 
suikerriet en jonge klapper, die men bij 
feestelijke gelegenheden pleegt aan te 
brengen ; misschien ook in het algemeen 
alle bloemen en planten, die een genot 
zijn voor het oog. 

str. 7 Ngikis is wel gelijk aan — mis- 
schien een verschrijving voor — ngingkis, 
dat meermalen voorkomt in deze teksten 
om aan te duiden ,,verdwijnen" of ,,doen 
verdwijnen”, ,,tot stilte brengen, tot be- 
wusteloosheid brengen” (cfr. Tj. dl. 2, 
pg. 625 625 ; Z. 389, str. 331). 

Nimpar is niet slechts transitief : ,,ver- 
wijderen, op zij schuiven” (cfr. Gericke- 
Roorda, s.v.), maar ook intransitief : 
,,zich afzonderen” (cfr. Z. 389, str. 372). 

str. 8 De meest aannemelijke lezing 
van V. 5 lijkt ons : tan kadoelon nir eng 
pandeling. 

De beteekenis van djirim moekin 
ontgaat ons. Moekim, ,,mogelijk, contin- 
gent” schijnt niet te passen. Bovendien 
komt het elders ook in den vorm moekin 
voor, n.l. Z. 389, str. 262 : sarta warna- 
warna malekat djin/seasja adabah isti- 
delal/dirim moekin makloek kabeh/sa- 
pangkat-pankatipoen/pae-pae paekaneki. 

str. 9 Rila heeft hier niet zoozeer de 
beteekenis van het Arab, rida, maar 
van het Oud-Javaansche lila. 

Als hoofdindeeling vinden we dus : 
het onderscheid tusschen sarengat en 
makripat, tusschen den godsdienst der 
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Wet en den godsdienst van het hoogere 
inzicht, zooals, naar we zagen, ook reeds 
in de voorafgaande onderrichting werd 
geleerd. De verhouding tusschen deze 
twee en het standpunt, dat men ten 
opzichte van beiden heeft in te nemen, 
is een van de voornaamste onderwerpen 
der ngelmoe-bespiegelingen en het ant- 
woord, op deze kwestie gegeven, is niet 
overal gelijkluidend. In het algemeen 
kan men zeggen, dat in de Tjentini 
geen onoverbrugbare tegenstelling tus- 
schen beiden wordt gezien, niet de sarak 
(sarengat) als onjuist en verkeerd veroor- 
deeld wordt. Ze worden beschouwd als 
twee stadia, die in continue ontwikkeling 
op elkaar volgen, Wei is de sarengat 
de toestand der gewone menschen(ngam) 
en de makripat die der uitverkorenen, 
doch het zou vermetelheid zijn, de mak- 
ripat te willen bereiken zonder eerst 
de sarengat geheel in zich opgenomen 
en doorleefd te hebben. 

Zoo leert Tj.dl. i, pg. 720 Amongraga 
aan zijn vrouw, dat sarengat (en tarekat) 
het beschermende omhulsel zijn, waarin 
het zaad van (kakekat en) makripat is 
verborgen. Is dit omhulsel niet goed, 
dan gedijt het zaad niet en verschrom- 
pelt. 

Jwa pepeka kang djatmika ngelmi 

djatmikaning ngelmoe ikoe sarak 

ija sarengat jektine 

lawan tarekatipoen 

pan minangka wadah sakalir 

dening ngelmoe hakekat 

Ian makripatipoen 

minangka widji noegraha 

widjil jen tan toemanem wewadah 

betjik 

boengkik noegrahanira. 

Er volgt dan ook een uitdrukkelijke 
vermaning, de sarengat niet te verwaar- 
loozen, zich niet overhaast en vermetel 
op de hoogere ngelmoe te werpen, want 
in plaats van de volmaaktheid vlugger 
te bereiken verliest men haar voor goed. 
Moelane jaji den ngati-ati 
sarengatira koedoe sentosa 


asareh akeh pedahe 

ajwa langar ing ngelmoe 

jen kepretjet ambila^ni 

moeroengaken kasidan 

dene langar ikoe 

hakekat tinggal sarengat 

ikoe akeh langar pengrasane oewis 

angrasa badan moelja. 

Dit neemt niet weg, dat voor hen, 
die eenmaal het hoogste stadium bereikt 
hebben, — en slechts weinigen zijn 
daartoe geroepen — de sarengat met zijn 
oefeningen overbodig wordt. Maar van 
een minachting voor de sarengat is in 
de Tjentini weinig te merken. Hoogstens 
vinden we een herinnering hieraan in 
een passage van Amongraga' s slotonder- 
richting, waar hij zegt, dat niet tot de 
volmaaktheid behoort : ,,Koran-reciet 
en ritueele oefeningen, het aanroepen en 
prijzen van God, bidden en tot Hem 
zijn toevlucht nemen, tot de lippen er 
stijf van zijn en men een buil op zijn 
voorhoofd heeft, zonder dat men ant- 
woord krijgt. De waarde van overluid 
Koran-reciet is gelijk aan die van men- 
schengepraat”. 

Z. 389, str. 549 : 

Ing ngagesang poenika kijahi 
tan sampoerna angadji sembahjang 
aneboet mjang moedji reke 
andodonga tawasoel 
den kongsi meniren kang lati 
sembahjang den kongsija 
bendjoet (voor : bendjoer) batoek- 
ipoen 

datan antoek wawangsoelan 

kang angadji goemermeng poenika 

sami 

Ian wong omong-omongan. 

Doch de radicale verwerping van de 
sarengat (sarak), het belachelijk maken 
van al wat tot de orthodoxe Islam be- 
hoort, zooals we dat op andere plaatsen 
in de Soeloek-literatuur soms vinden, 
ontbreekt hier. We hebben reeds elders 
uitvoerige voorbeelden daarvan aange- 
haald en kunnen dus hier volstaan met 
daarnaar te verwijzen. 
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Door deze indeeling sarengat-makri- 
pat heen vinden we de vierdeeling : 
sarengat-tarekat-kakekat-makripat. leder, 
die zich ook maar een oogenblik met 
de ngelmoe-literatuur heeft beziggehou- 
den, weet, welk een voorname plaats 
deze vier begrippen daar innemen. Zij 
zijn alle vier ontleend aan de Arabische 
mystieke literatuur, waar ze echter niet 
in deze vaste verbinding voorkomen, 
tenminste niet bij de klassieken van 
het oude Soefisme. Zoo vinden we in 
Hudjwiri’s Kasjf al Mahdjub (Gibb 
Memorial Series 17) ma’rifa gedefinieerd 
tegenover 'ilm als : alle weten, dat 
verbonden is met (godsdienstige) prak- 
tijk en gevoel (hal) en welks bezitter 
deze gevoelens tot uitdrukking brengt. 
Daartegenover noemt men 'ilm : alle 
weten, dat verstoken is van geestelijke 
beteekenis en niet verbonden met geeste- 
lijke praktijk (o.c. 382). Hakika daar- 
entegen wordt tegenover sjari’a geplaatst: 
,,Het beteekent een realiteit, die niet 
opgeheven kan worden en van gelijke 
kracht blijft van den tijd van Adam tot 
aan het einde der wereld, zooals de 
wetenschap van God en daarmee over- 
eenkomende godsdienstbeoefening, die 
volmaakt wordt gemaakt door oprechte 
meening; sjari’a duidt aan een realiteit, 
die kan opheven en veranderd worden, 

zooals voorschriften en geboden 

Hun onderlinge verhouding kan verge- 
leken worden met die van lichaam en 
geest’s (o.c. 383). 

Van Hudjwiri's tijdgenoot al Kusjairi, 
de bekende theoreticus van het Soefisme, 
zegt R. Hartmann: ,, Ma’rifa, Gnosis, 
ist also .... bei al-Kuschairi wirklich 
als hochste Stufe des Sufitums zu be- 
zeichnen. Es kommt auch nicht jenseits 
der ma’rifa noch eine weitere Stufe 
hakika, wie in der spater herrschend 
gewordene Pragung der sufischen Ge- 
dankenwelt. Wohl erscheint oft genug 
das, was der Sufi anstrebt, mit hakika 
’ . . . Und neben der Rangordnung 
,ilm-ma’rifa begegnet man auch wohl 


’ilm-hakika” (Al Kuschairi’s Darstellung 
des Sufitums, pg. 61). Vastheid omtrent 
het gebruik dezer termen is er dus nog 
niet en ook in latere geschriften blijft 
nog steeds onzekerheid. Wanneer hakika 
en ma’rifa als twee verschillende stadia 
gegeven worden, is echter hakika het 
hoogste (cfr. Enzyclopaedie des Islam 
s.v. hakk ; W. Gairdner, The Way of 
a Mohammedan Mystic, pg. 19,23). 
Voorzoover we konden nagaan, speelt 
in deze Arabische geschriften ook de 
indeeling in vieren geen rol. Wei vinden 
we deze op verschillende plaatsen in de 
geschriften van Hamzah Pansoeri, met 
ma’rifa als hoogste graad boven hakika, 
juist zooals in de Javaansche literatuur. 
Men is dus geneigd aan te nemen, dat 
hier de voorliefde voor de vierdeeling, 
welke in Indonesia zoo algemeen ver- 
breid is en waarschijnlijk sterk bein- 
vloed is door de indeeling in de sociale 
organisatie, haar invloed heeft uitge- 
oefend. Doch om hierover zekerheid te 
hebben, zou men de bronnen, waaraan 
Hamzah Pansoeri zijn mystiek ontleend 
heeft, moeten kennen. 

Van den anderen kant is de vierdee- 
ling in de Javaansche geschriften weer 
niet zoo overheerschend, dat we niet 
herhaaldelijk bijeen vinden sarengat- 
tarekat-kakekat, zonder een vierde. Zoo 
b.v. een uitvoerige passage in de door 
Kraemer uitgegeven primbon (pg. 159 
en vlg.), w'aarbij echter op te merken 
is, dat hier uitdrukkelijk naar de Arabi- 
sche bronnen verwezen wordt. Opmer- 
kenswaard is ook, dat aan de vergelijking 
van Codex 1796, pg. 384, 385, waar sa- 
rengat, tarekat en kakekat met schip, zee 
en parel in de zee worden gelijkgesteld, 
in een meer modern aandoend geschrift- 
je als Niti Mani als vierde makripat 
wordt toegevoegd (pg. 207), doch zoo, 
dat men het als heterogeen toevoegsel 
nog kan herkennen. Een overzicht over 
een aantal plaatsen, waar over deze be- 
grippen gehandeld wordt, geeft nog 
Kraemer, diss. pg. 206-208. 
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Het gebruik ervan in onze passage 
staat vrijwel los van de oorspronkelijke 
beteekenis, daar de functie ervan slechts 
is : een opklimmende gradatie uit te 
drukken ; zoodat we het op zich vreemde 
feit waarnemen, dat gesproken wordt 
van de makripat der sarengat en van de 
sarengat der makripat, zonder dat dit 
als een contradictio in terminis moet 
beschouwd worden. 

In het begin zeiden we, dat deze 
strofen een samenvatting geven van wat 
in de Tjentini geleerd wordt. Dit is 
inderdaad zoo, doch slechts als we ze 
beschouwen in verband met de eraan 
voorafgaande leeringen van Amongraga. 
Want slechts dan valt er voldoende 
licht op de leer, die er aan ten grond- 
slag ligt. Zouden we immers deze 
passage op zich, geheel afgescheiden van 
den contekst nemen, dan zou men kun- 
nen meenen, dat de hoogste wijsheid, 
die er in geleerd wordt, de vernietiging 
en ontlediging van alles is ; dat het 
hoogste en eenige doel, dat aan den 
mensch gesteld wordt, is : het verliezen 
van het bewustzijn, zooals dat in de 
extase plaats heeft ; een louter experi- 
menteel gebeuren dus, waaraan in het 
geheel geen godsleer ten grondslag ligt. 
Men zou zelfs kunnen denken, dat deze 
uitdrukkelijk verworpen wordt (tan ma- 
ngeran ing Hjang), Bezien we dit alles 
echter in verband met de voorafgaande 


strofen, waarvan we het voornaamste 
boven hebben uiteengezet, dan blijkt, 
dat het bereiken van deze ,,stilte”, van 
deze volkomen leegheid en negatie, juist 
het middel is om tot de eenheid 
met de godheid te geraken, of beter : 
dat het waarnemen en beleven ervan 
is : het waarnemen en beleven van de 
wezenlijke eenheid tusschen twee, die 
gescheiden leken. En het ,,niet meet 
als Heer erkennen van God” beteekent 
dus : niet meer de tweeheid, die steeds 
tusschen Heer en knecht is en de basis 
is voor alle ,,mangeran”, als realiteit 
enkennen . 

Ook hier dus weer : een Godsleer, 
die Godsdienst verwerpt als een over- 
wonnen standpunt, omdat, waar gelijk- 
heid is, geen dienst kan zijn. Men heeft 
zoo verlangt, God te bereiken en met 
Hem vereenigd te worden, dat men de 
vereeniging voor een eenheid heeft 
aangezien. Men is geevolueerd van mo- 
notheisme tot monisme, maar tot schade 
van het Godsbegrip en den Godsdienst. 

Zoo vinden we hier terug het thema, 
dat aan de wereldbeschouwing van de 
hoofdpersonen van de Tjentini ten 
grondslag ligt, in een gedrongen en 
kernachtige vorm. Monisme is er de 
diepste zin van, minder radicaal uitge- 
drukt dan in het onderricht van Raga- 
joeni, maar in wezen hetzelfde. 
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DE VIERING DER PLECHTIGHEDEN GEDURENDE DE 
SULTANLOOZE PERIODE IN HEX RIJK JOGJAKARTA, 

DOOR 

B. P. H. POEROEBAJA. 


Na het overlijden van Sultan Ha- 
mengkoe Boewana VIII op den gden 
Pasa van het jaar Dje 1870 (22 October 
I939)> duurde het nog een half Ijaar, 
voordat Goesti Raden Mas Daradjatoen 
tot Sultan Hamengkoe Boewana IX werd 
verheven. Deze verheffing had plaats 
op den 8sten Sapar van het jaar Dal 
1871 (18 Maart 1940). Het rijk Jogjakarta 
had dus gedurende een zestal maanden 
geen Sultan. In die maanden waren de 
Kraton-aangelegenheden in handen ge- 
legd van een Kraton-Commisie, bestaan- 
de uit Goesti Raden Mas Daradjatoen 
als voorzitter en vier Pangerans. 

De Jogjasche geschiedenis heeft na- 
tuurlijk meerdere sultanlooze perioden 
gekend, maar een, die zoolang .geduurd 
heeft, nog nooit (zie bijlage A). Boven- 
dien heeft de laatste sultanlooze periode 
deze opmerkelijke bijzonderheid gehad, 
dat er daarin verschillende plechtigheden 
vielen, die vanwege haar godsdienstig 
karakter, gevierd moesten worden. De 
eerste van die plechtigheden stonden in 
verband met de beeindiging van de 
Poeasa-maand, zooals b. v, de Malem 
Selikoer, de Garebeg Pasa, en de Nga- 
bekten (d.i. het brengen van den kniekus 
aan den Vorst). De andere waren o. a. 
de Garebeg Besar en de reiniging van 
de Kraton-poesaka’s in de maand 
Soera. 

Er is toen besloten om van al die 
plechtigheden slechts het essentieele te 
doen plaats hebben en al wat franje 
genoemd kan worden zooveel mogelijk 
achterwege te laten, m. a. w de plech- 
tigheden zooveel mogelijk op de ge- 
bruikelijke wijze te doen verloopen, en 
zoowel de sadjtos, waaronder de goe- 
noengans, als het te dragen costuum van 
de Rijksgrooten geheel intact te laten. 


Tot wat b. V. nagelaten is, behoorden 
o. a. de uitnoodigingen, het bespelen 
van den gamelan en van de instrumenten 
van de pradjoerits, het medevoeren der 
muziek-intrumenten van de muzikanten, 
en het uitzenden van den oetoesandalem 
(dit laatste met de bedoeling alles auto- 
matisch te doen verloopen, zonder den 
traditioneelen dawoehdalem). 

Beschouwen wij nu de plechtigheden 
in chronologische volgorde. 

I. De Malem Selikoer. 

De letterlijke beteekenis van dezen 
naam is : de vooravond van den 2isten 
dag van den Pasa. In vroeger jaren 
werden er tegen het einde van den 
Pasa te Jogjakarta op den noorder 
en zuider Aloon-Aloon en op den 
plataran in den Kraton en in den 
Kasatryan z. g. malemans gehouden ; 
dit zijn gemeenschappelijke maaltijden, 
die een religieuze beteekenis hebben 
en die gehouden worden tegen het 
vallen van den avond. 

Over den oorsprong van die openbare 
malemans te Jogjakarta schrijft J. Gro- 
neman — Kraton-arts omstreeks 1885 — 
in zijn boek : ,,De Garebegs te Ngajo- 
gyakarta” op biz. 41 en 42 het volgende : 

,,Toen de eerste Sultan van het 
rijk van Ngajogyakarta omstreeks 
de helft der vorige eeuw nog, als 
pangeran Mangkoe Boemi van 
Mataram, zijn wettigen vorst en 
broeder, den soesoehoenan Pakoe 
Boewana den tweede, en later 
diens zoon en opvolger Pakoe 
Boewana den derde, beoorloogde, 
bracht hij de vastenmaand eenmaal 
te velde door. 

Gedurende de vasten vechten de 
Javanen liever niet ; en dat is be- 
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grijpelijk, als men bedenkt dat de 
geloovige Mohammedanen zich niet 
met een schijnvasten tevreden stel- 
len, maar minstens gedurende de 
gansche maand zoolang de dag aan 
den hemel is niets eten en drinken 
en zelfs hun speeksel niet inslikken. 
Die dagen worden dan zooveel 
mogelijk in rust doorgebracht, en 
de schade ’s avonds ruimschoots 
ingehaald. 

Pangeran Mangkoe Boemi van 
Mataram deed dat gezamenlijk met 
zijn medestanders en volgeiingen, 
door de gebruikelijke selametans in 
het open veld te houden. 

Als een eerbiedige herinnering 
daaraan doen zijn afstammelingen 
dit nu in Ngajogyakarta nog.” 

En dan volgt een uitvoerige beschrijving 
van de malemans. 

Over de beteekenis van de malemans 
schrijft Soedjana Tirtakoesoema in zijn 
boek : ,,De Garebegs in het Sultanaat 
Jogjakarta” op biz. 138 en 139 : 

,,De vraag, welke nacht in de 
maand Poeasa als de in den Koran 
bedoelde kadar-nacht *) moet wor- 
den beschouwd, is nog onbeslist. 
Volgens de moslimsche wetsge- 
leerden moet in alien gevalle aan- 
genomen worden, dat die heilige 
nacht samenvalt met een der laatste 
vijf oneven nachten, dus met den 
zisten, 23sten, zssten, zysten of 
zgsten van de vastenmaand !” 

En iets verder : 

,,In verband met die onzekerheid 
wordt het daarom aanbevolen om 
zoo mogelijk de laatste vijf oneven 
nachten van de vastenmaand in 
vrome stemming door te brengen 
ten einde zich in geen geval de 
zegeningen van dien kadar-nacht 
te laten ontgaan. 

Om deze redenen wordt op die 
vijf avonden overal aan de woningen 

•) d.i. de nacht van de eerste openbaring aan den 
Profeet. 


een extra verlichting aangebracht,” 
enz. 

En op biz. 148 : 

,,Die malemans moeteneen heriii- 
.nering zijn aan de omstandigheid, 
dat de Profeet, achtervolgd door een 
vijand, zich verborg in een spelonk 
en voor zich zelven weigerde ge- 
bruik te maken van de spijzen, 
welke hem op die avonden werden 
aangeboden, waarop zij onder zijn 
volgeiingen werden verdeeld.” 

Deze malemans zijn door wijlen Sultan 
VIII afgeschaft, omdat die maaltijden 
hoe langer hoe meer zijn gaan ontaarden 
in een wedloop om de best en mooist 
geserveerde tafel. Van den Malem Seli- 
koer is toen alleen het uitdragen, de 
verdeeling, en het gemeenschappelijk 
eten van den adjat-dalem (d.i. vorstelijke 
offergaven) behouden. Deze plechtigheid 
wordt door Gouverneur en B. B. amb- 
tenaren bijgewoond (zie hierover uit- 
voerig Soedjana Tirtakoesoema in 
vorengenoemd boek biz. 143 — halver- 
wege 147). 

Hoe is de Malem Selikoer in de sul- 
tanlooze periode gevierd ? 

Uit de verschillende dawoehs aan 
diverse instanties (zie bijlage B) zien 
wij de volgende afwijkingen : 

Gouverneur en B.B. zijn niet in den 
Kraton geweest ; 

er is geen muziek ten gehoore ge- 
bracht ; 

er is geen oetoesandalem geweest ; 
er is geen thee geserveerd. 

Doch voor het overige is alles intact 
gelaten ; het te dragen costuum, het 
uitdragen van den adjat-dalem van den 
Kraton naar den Sitinggil, de verdeeling 
ervan, en tenslotte het gemeenschappelijk 
eten : op den Sitinggil door den Rijks- 
bestuurder, de Boepati’s, de Sultanaats- 
ambtenaren en de pradjoerits ; op den 
Kemandoengan door de ambtenaren 
van de vroegere golongan Kori (thans 
Parentah Loehoer en Soematali) en die 
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van de Kadipaten ; in den Srimenganti 
door de Pangerans, en op den pelataran 
in den Kraton door de golongans Poe- 
nakawan-Bedaja en Poenakawan. 

II . De Gladi-Reged en Gladi-Resik. 

Letterlijk beteekenen deze namen: vui- 
le (dus gewone), respectievelijk schoone 
oefening (generale repetitie). In dit geval 
Worden daarmee de oefeningen van de 
pradjoerits bedoeld, die plaats hebben 
des middags op den zuider Aloon-Aloon. 
Het zijn oefeningen in het exerceeren 
(langzame en versnelde paradepas) en 
in het lessen van salvo’s. 

Op den Gladi - Reged exerceeren 
alleen de pradjoerits, die op dien mid- 
dag geen tjahos-(wacht-) dienst te ver- 
vullen hebben. Zij zijn gekleed in een 
kort, zwart jasje (beskap), hoofddoek 
en sarong. De vlaggen der corpsen zijn 
niet ontplooid, maar blijven omhuld met 
een roodlakensche hoes. 

Op den Gladi-Resik verschijnen alle 
pradjoerits, daar de wachtdiensten dan 
waargenomen worden door het corps 
,,Djager” (afgeleid van : Jagers ; deze 
verrichten dagelijksche diensten in den 
Koemendaman, d.i. de ambtswoning van 
den Koemendam of Commandant). De 
pradjoerits zijn dan gekleed in hun uni- 
formen, terwijl de vlaggen wel ontplooid 
worden. De vorst komt persoonlijk te 
paard deze oefeningen inspecteeren. 

Tien dagen voor elken Ga rebeg heeft 
de Gladi-Reged plaats, vervolgens elken 
middag tot vier dagen voor den Garebeg; 
twee dagen voor den Garebeg wordt 
de Gladi-Resik gehouden. De dagen 
voor en na den Gladi-Resik hebben er 
geen oefeningen plaats ; hierom worden 
deze dagen genoemd : din a towong 
(letterlijk onbezette of leege dagen). 

Daar het godsdienstige element in die 
gladi’s ontbreekt, zijn zij in de sultan- 
looze periode dan ook niet gehouden. 

III. De Garebeg Pisa. 

Het lijkt mij overbodig om hier een 


beschrijving te geven van het verloop 
van een Garebeg, daar dit reeds uitvoerig 
behandeld is in de vorengenoemde boe- 
ken van Groneman en Soedjana Tirta- 
koesoema ; de lezer wordt dus kortheids- 
halve vriendelijk daarnaar verwezen. 

Op welke wijze is de Garebeg Pasa 
in de sultanlooze periode gevierd ? 

Hierop geeft een speciale pranatan 
van die plechtigheid het antwoord ; deze 
luidt als volgt : 

Lampah-lampah pasowanan 
Garebeg Sijam taoen Dji iSyo, 
kados ing ngandap poenikk. 

I. Abdidalem pradjoerit barisipoen 
saking Koemendaman, ladjeng teroes 
baris wonten kagoengan-dalem Aloen- 
aloen ler, medal kagoengan-dalem pala- 
taran Kedaton, oengel-oengelan boten 
moengel, wantji djam 9.30 sasampoena 
wonten kagoengan-dalem Aloen-aloen 
eler, ananging : 

Ha: Abdidalem pradjoerit Njoetra sowan 
baris wonten Sitinggil-el^r, wetan sarta 
kil^n kagoengan-dalem bangsal Sitinggil. 

Manawi Goesti Raden Mas Dara- 
djatoen sarta para Bandara Pangeran 
sampoen sami sowan wonten Sitinggil, 
ladjeng mapan sowan kados adat manawi 
Garebeg, satelasipoen adjat-dalem pare- 
den sarta sasoewoekipoen kagoengan- 
dalem gangsa Kodok-Ngorek, ladjeng 
moendoer mapan baris kados ingkang 
waoe, bibaranipoen ngentosi abdidalem 
pradjoerit sanesipoen. 

Na: Abdidalem pradjoerit Soemahatma- 
dja, sowan wonten kagoengan-dalem regol 
Danapertapa, kados adat, saladjengipoen 
andjadjari doemateng Sitinggil, wontensa- 
ngadjengipoen palenggahan dalem dam- 
par, wonten sawingkingipoen abdidalem 
poenakawan PMawidja - Tjebolan, so- 
wanipoen wonten Sitinggil, kados adat, 
bidalanipoen inggih kados nalika andja- 
djari doemateng Sitinggil, bibaranipoen 
ngentosi abdidalem pradjoerit sanesipoen. 

Abdidalem Wedana- Ageng pradjoerit, 
sarta abdidalem Boepati-Anem Wedana 
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pradjoerit, sami nindihi barisanipoen 
pijambak-pijambak. 

Abdidalem pradjoerit Boegis sarta Soe- 
rakarsa, poenapa dene pradjoerit arahan, 
sowanipoen baris inggih kados adat, 
ananging boten mawi gangsa, madjeng- 
ipoen oengel-oengelanipoen oegi boten 
dipoen oengelaken. 

Abdidalem pradjoerit sadaja waoe, 
hoermatipoen drel adjat-dalem pareden, 
inggih kados adat. 

2. Para Bandara Pangeran sowani- 
poen kados adat, wonten kagoengan-dalem 
Srimanganti, ananging wantji djam 9,45 
ladjeng kakersakaken sowan loemebet 
andjoedjoeg wonten kagoengan-dalem 
Tratag Bangsal Kentjana ingkang wetan 
sisih eler, lenggah koersi ingkang sam- 
poen dipoen soedijakaken. 

Para Bandara Poetri marak kados adat, 
pangagemanipoen oegi kados adat, ana- 
nging boten ngagem sengkang, slepe, 
tjoendoek sarta petat. 

3. Papatih'dalem sakantjanipoen ab- 
didalem reh djawi-lebet sapanoenggi- 
lanipoen sadaja, sowanipoen kados adat. 

Samijoaipoen adjat-dalem pareden, 
Papatih-dalem ladjeng anderekaken doe- 
mateng kagoengan-dalem masdjid ageng 
kados adat, boten ngagem dawoeh- 
dalem. 

Abdidalem Boepati-Najaka Gedong 
sakantjanipoen, ngiritipoen mijos adjat- 
dalem pareden, ngagem dawoehipoen 
Goesti Raden Mas Daradjatoen, ananging 
sasampoenipoen ngirit adjat-dalem pa- 
reden, ladjeng kalilan ngaso, boten mawi 
wangsoel sowan malih. 

Kagoengan-dalem gangsa Monggang 
sarta Kodok-Ngorek, dipoen tata kados 
adat, boten moengel, ananging kagoengan- 
dalem gangsa Kodok-Ngorek hoermat 
mijosipoen adjat-dalem pareden, moe- 
ngel sarta soewoekipoen boten ngagem 
dawoeh-dalem. (toetoekanipoen radi 
lirih). 

Abdidalem moesikan, sowanipoen 
inggih kados adat manawi Garebeg 
(strik-orkes wonten saheler kagoengan- 


dalem Bangsal Mandalasana, blas-ork^s 
wonten Sitinggil), ananging boten ngam- 
pil pirantosipoen. 

4. Abdidalem Poenakawan sapa- 
noenggilanipoen sadaja sowanipoen kados 
adat, lampah-lampahipoen andjadjari 
doemateng Sitinggil inggih kados adat. 

Abdidalem poenakawan Langenastra, 
ingkang kaleres anglampahi ajahan-dalem 
tjaos, anggenipoen andjadjari doemateng 
Sitinggil ngapit palenggahan-dalem dam- 
par, poenapa-dene sekilwakipoen, inggih 
kados adat manawi Garebeg. 

Kagoengan-dalem gangsa salendro- 
pelog dipoen tata wonten kagoengan- 
dalem Gedong Gangsa, kados adat, 
ananging boten moengel, dene abdidalem 
nijaga, pasinden, bawa-swara sarta ge- 
rong-estri, kakersakaken sowan wonten 
kagoengan-dalem pelataran Kedaton, 
boten mawi andjadjari doemateng Siting- 
gil, bibaranipoen ngentosi kondoeripoen 
Goesti Raden Mas Daradjatoen. 

5. Palenggahan-dalem dampar, bang- 
koe wadah tjepoeri, pangodjokan, sarta 
tjantjadan, dipoen tata wonten oeleng 
kagoengan-dalem Bangsal Kentjana, sa- 
ladjengipoen kawijosaken doemateng 
Sitinggil, dipoen songsongi, ingkang 
ngampil abdidalem keparak para Goesti, 
abdidalem Wedana keparak para Goesti 
oegi anderek wingking palenggahan-da- 
lem dampar. 

Palenggahan-dalem dampar waoe, ka- 
tata wonten kagoengan-dalem Bangsal 
Mangoentoer-tangkil, abdidalem keparak 
para Goesti ingkang ngampil, ladjeng 
marak wonten ngandap sisih kilen ma- 
djeng mangetan, dene abdidalem Wedana 
keparak para Goesti linggih koersi 
ingkang sampoen dipoen soedijakaken. 

6 . Ing sawijosipoen palenggahan- 
dalem dampar waoe, sadaja abdidalem 
ingkang sowan sami hoermat andodok, 
dene abdidalem pradjoerit Njoetra, 
hoermatipoen inggih kados adat. 

7. Hoeroet-hoeroetanipoen lampah 
andjadjari doemateng Sitinggil, kados 
ing ngandap poenika : 
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Abdidalem Somatali, abdidaiem Paren- 
tah Loehoer Karaton, abdidalem Poena- 
kawan, abdidalem Boepati, abdidalem 
Poenakawan Palawidja-Tjebolan, abdi- 
dalem Pradjoerit Soemahatmadja, pa- 
lenggahan-dalem dampar, tindakipoen 
Goesti Raden Mas Daradjatoen, sarta 
para Bandara Pangeran. 

8. Sowanipoen para Bandara Pange- 
ran, abdidalem Boepati, poenapa dene 
abdidalem ingkang sami sowan wonten 
Sitinggil, inggih kados adat ; palenggaha- 
nipoen Goesti Raden Mas Daradjatoen 
wonten sahelergilang.palenggahan dalem 
Sampejandalem Kangdjeng Goesti Pa- 
ngeran Adipati Anom. 

9. Lenggah sawatawis, Goesti Raden 
Mas Daradjatoen, ladjeng andawoeha- 
ken doemateng abdidalem Boepati-Naja- 
ka Gedong, kakersakaken ngirit mijosi- 
poen adjat dalem pareden, kados adat. 

10. Satelasipoen adjat-dalem pareden, 
sawatawis Goesti Raden Mas Daradja- 
toen ladjeng kondoer angedaton, sadaja 
lampahlampah kados nalika tindakipoen. 

n. Kondoeripoen palenggahan-dalem 
dampar, mijos nratas kagoengan-dalem 
Bangsal Kentjana, ladjeng kasar^kaken 
kados adat. 

Kondoeripoen angedaton Goesti Ra- 
dte Mas Daradjatoen boten ngagem 
lenggah. Para Bandara Pangeran ladjeng 
bibaran. 

12. Sakondoeripoen Goesti Raden 
Mas Daradjatoen angedaton, sadaja ing- 
kang sowan wonten palataran Kadaton, 
ladjeng bibar. 

13. Bibaranipoen abdidalem pradjoe- 
rit wonten Koemendaman, kados adat, 
lampah-lampahipoen kados nalika so- 
wanipoen. 

Het bovenstaande in het Nederlandsch 
vertaald : 

Het verloop van den dienst op den 
Garebeg Pasa in het jaar Dje i8yo, 
zooals hieronder is vermeld. 

I. De pradjoerits marcheeren vanuit 
de Koemendaman rechtstreeks door naar 


den noorder Aloon-Aloon, dwars over 
het Kraton-erf ; de instrumenten worden 
daarbij niet geslagen, noch geblazen ; 
ten 9.30 ure moeten zij op den noorder 
Aloon-Aloon zijn, echter : 
ha: de pradjoerits Njoetra marcheeren 
tot aan den noorder Sitinggil, ten 
oosten en ten westen van den Bang- 
sal Sitinggil ; wanneer Goesti Raden 
Mas Daradjatoen en de Pangerans 
op den Sitinggil hebben plaats ge- 
nomen, moeten die pradjoerits hun 
plaatsen innemen, zooals op Gare- 
begs is voorgeschreven ; na het 
voorbijdragen van de goenoengans 
en nadat de gamelan Kodok-Ngorek 
opgehouden heeft te spelen, moeten 
zij naar hun vorige plaatsen terug- 
gaan ; het zich terugtrekken gebeurt 
tegelijk met de andere pradjoerits. 
na : de pradjoerits Soemahatmadja stel- 
len zich, zooals gewoonlijk, op bij 
de poort Danapertapa ; bij het 
escorteeren naar den Sitinggil loo- 
pen zij vlak voor den dampar uit, 
achter de poenakawans Palawidja- 
Tjebolan ; op den Sitinggil gaan 
zij op hun gewone plaatsen zitten ; 
het escorteeren naar den Kraton 
terug gebeurt op dezelfde wijze als 
tevoren, terwijl met het zich terug- 
trekken zij eveneens moeten wachten 
op de andere pradjoerits. 

De Commandant der pradjoerits en 
de Boepati’s-Anom, hoofden van de 
schillende corpsen, blijven bij hun eigen 
manschappen. 

De pradjoerits Boegis, Soerakarsa en 
de gemeene pradjoerits (of het losse 
krijgsvolk) marcheeren eveneens op de 
gewone wijze naar hun plaatsen ; dit 
gebeurt echter zonder gamelan, terwijl 
ook de instrumenten daarbij niet geluid 
mogen worden. 

De pradjoerits moeten op de gebrui- 
kelijke wijze de salvo's over de goe- 
noengans lessen. 

2. De Pangerans maken naar gewoonte 
hun opwachting in den Srimenganti, 
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doch ten 9.45 ure moeten zij in den 
Kraton komen en plaatsnemen op de 
voor hen klaargezette stoelen op het 
noord-oostelijk gedeelte van den Tratag 
Bangsal Kentjana. 

De Poetri’s maken op de gebruikelijke 
wijze haar opwachting; zij zijn volgens 
adat gekleed, doch dragen daarbij geen 
oorknoppen, geen slepe, geen bloem 
en geen kam in het haar. 

3. De Rijksbestuurder en al zijn mede- 
ambtenaren van de buiten-, binnen- en 
andere diensten, maken, zooals gewoon- 
lijk is voorgeschreven, hun opwachting. 

Wanneer de goenoengans voorbijge- 
dragen zijn, moet de Rijksbestuurder 
op de gebruikelijke wijze daarachter 
volgen naar den grooten Masdjid ; hij 
hoeft hiertoe het vorstelijk bevel niet af 
te wachten. 

De Boepati’s-Najaka Gedong en hun 
ondergeschikten krijgen het bevel van 
Goesti Raden Mas Daradjatoen, wanneer 
zij de goenoengans moeten begeleiden ; 
echter mogen zij, nadat zij die taak 
volbracht hebben, naar huis teruggaan, 
en hoeven zij niet weer hun opwachting 
te maken. 

De gamelans Monggang en Kodok- 
Ngorek Worden op de gewone wijze 
opgesteld, maar worden niet bespeeld ; 
alleen de gamelan Kodok-Ngorek bij 
wijze van hormat bij het voorbijdragen 
van de goenoengans ; het begin van het 
bespelen en het beeindigen daarvan 
gebeuren zonder het vorstelijk bevel 
afte wachten (er moet alleen heel zachtjes 
gespeeld worden). 

De muzikanten maken hun op- 
wachting, zooals op Garebegs is voor- 
geschreven (het strijk-orkest ten noorden 
van den Bangsal Mandalasana, het 
blaas-orkest op den Sitinggil), maar zij 
nemen hun instrumenten niet met zich 
mee. 

4. De Poenakawans en soortgelijke 
afdeelingen nemen de voorgeschreven 
plaatsen in, terwijl het escorteeren naar 


den Sitinggil eveneens op de gebruikelijke 
wijze gebeurt. 

De dienstdoende Poenakawans La- 
ngenastra escorteeren den dampar ter 
linker en rechter zijde naar den Sitinggil, 
terwijl het betrekken van de wacht 
eveneens gebeurt, zooals op Garebegs 
is voorgeschreven. 

De gamelans slendro en pelog moeten 
op de gewone wijze in de Gedongs 
Gangsa opgesteld worden, maar zij 
mogen niet bespeeld worden ; de ga- 
melanspelers, de zangers en de zangeres- 
sen nemen op het Kratonerf plaats; zij 
hoeven niet naar den Sitinggil mee te 
gaan, maar moeten met het naar huis 
gaan wachten, totdat Goesti Raden Mas 
Daradjatoen is teruggekeerd. 

5. De dampar, het tafeltje voor het 
sirihstel, de standaard voor den kwispe- 
door en de voetenbank worden in het 
middenste gedeelte van den Bangsal 
Kentjana opgesteld; bij het dragen naar 
den Sitinggil wordt er een songsong, 
door een dienares te dragen, boven den 
dampar gehouden ; de chefs van de 
dienaressen gaan achter den dampar mee. 

De dampar wordt in den Bangsal Ma- 
ngoentoer-tangkil opgesteld; de draag- 
sters nemen dan plaats beneden in het 
westelijk gedeelte met het gezicht naar 
het oosten gekeerd, terwijl de chefs 
van de dienaressen op de voor haar 
klaargezette stoelen plaatsnemen. 

6. Bij het passeeren van den dampar 
moeten alle ambtenaren als hormat 
gehurkt gaan zitten, en de pradjoerits 
Njoetra op de gebruikelijke wijze het 
saluut geven. 

7. De volgorde van het escorte naar 
den Sitinggil is als volgt : de ambtenaren 
van de afdeelingen Soematali, Parentah 
Loehoer Karaton, Poenakawan, de 
Boepati's, de Poenakawan PMawidja- 
Tjebolan, de pradjoerits Soemahatmadja, 
de dampar, Goesti Raden Mas Dara- 
djatoen en de Pangerans. 

8. De Pangerans, de Boepati’s en de 
ambtenaren, die op den Sitinggil hun 
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opwachting moeten maken, nemen hun 
gebruikelijke plaatsen in ; de zetel van 
Goesti Raden Mas Daradjatoen is ge- 
plaatst ten noorden van den gilang (ver- 
hoogd vloergedeelte) van den Kroonprins. 

9. Na eenige oogenblikken gezeten 
te hebben, geeft Goesti Raden Mas 
Daradjatoen aan den Boepati-Najaka 
Gedong het bevel om de goenoengans te 
begeleiden, hetgeen op de gebruikelijke 
wijze moet gebeuren. 

10. Even nadat de goenoengans voor- 
bijgedragen zijn, keert Goesti Raden 
Mas Daradjatoen naar den Kraton terug; 
het verloop van deze tocht is precies 
hetzelfde als dat van de heenweg. 

11. De dampar wordt dwars door 
den Bangsal Kentjana weggedragen en 
vervolgens op de gewone plaats terug- 
gebracht. 

Bij den terugkeer in den Kraton gaat 
Goesti Raden Mas Daradjatoen niet 
zitten; de Pangerans mogen zich daarna 
terugtrekken. 

12. Als Goesti Raden Mas Dara- 
djatoen zich in den Kraton heeft terug- 
getrokken, mogen alien, die op het 
Kraton-erf hun opwachting hebben ge- 
maakt, naar huis gaan. 

13. Het terugtrekken van de pradjoerits 
naar den Koemendaman gebeurt op de 
gewone wijze, terwijl het verloop ervan 
gelijk is aan dat bij het opmarcheeren. 

Welke zijn nu de afwijkingen van de 
gebruikelijke wijze van viering ? 

Evenals op den Malem Selikoer zijn 
noch Gouverneur en andere plaatselijke 
autoriteiten, noch particulieren tot bij- 
woning van den Garebeg uitgenoodigd 
geworden. 

De verschillende gamelans zijn op de 
gewone plaatsen opgesteld, maar niet 
bespeeld, uitgezonderd de Kodok-Ngo- 
rek -en dan nog heel zachtjes- als onaf- 
scheidelijke hormat aan de goenoengans 
(spijsbergen). De muzikanten hebben 
wel hun opwachting moeten maken, 
doch zonder hun instrumenten. 


De pradjoerits zijn van den Koemen- 
daman rechtstreeks naar den noorder 
Aloon-Aloon door gemarcheerd, *) welis- 
waar dwars door den Kraton, zooals ge- 
woonlijk gebeurt, doch zonder tromgerof- 
fel, fluitspel, bekkenslag of trompetge- 
schal ; even geluidloos heeft het op- 
marcheeren plaats gehad van de pradjoe- 
rits van den Kroonprins (het corps 
Soerakarsa), van die van den Rijksbe- 
stuurder (het corps Boegis) en van de 
pradjoerits arahan. Wel zijn, toen de 
dampar voorbij werd gedragen, door het 
corps Njoetra, dat zich op den Sitinggil 
had opgesteld, de normaal voorgeschre- 
ven eerbewijzen gegeven. Het lossen 
van de salvo’s over de goenoengans is 
gehandhaafd, omdat die salvo’s te be- 
schouwen zijn als een soort donga over 
die offer gaven. 

De goenoengans zelf, als zijnde adjat- 
dalem (vorstelijke offergaven), kunnen, 
vooral op zulk een belangrijk godsdiens- 
tigen dag, onmogelijk achterwege gelaten 
worden. Het schenken van offergaven 
op bepaalde dagen is een godvruchtige 
plicht van den Vorst en, bij diens ont- 
stentenis, van zijn familie, dus van den 
Kraton (zie 00k biz. 96). 

De reden, dat de dampar de normaal 
voorgeschreven eerbewijzen van het corps 
Njoetra heeft gekregen, is, dat hij be- 
schouwd wordt als het symbool van de 
vorstelijke waardigheid. Uit de pranatan 
valt zelfs op te merken, dat de dampar 
geheel vereenzelvigd is geworden met 
den persoon van den Vorst. De groote 
songsong gilap is boven den dampar 
gehouden ; de dampar is opgesteld ge- 
weest in het midden van den Bangsal 
Kentjana en, bij het vertoeven op den 
Sitinggil, op den Bangsal Mangoentoer- 
tangkil (zie foto i) ; het wegdragen ervan, 
na afloop van de plechtigheid, is gebeurd 
dwars door den Bangsal Kentjana ; m. 
a.w. op dezelfde wijze als 00k de Vorst 

i) Het gebruikelijke, langzaam voorbij paradeeren 
van de pradjoerits over den Sitinggil, heeft dus niet 
plaats gehad. 


91 



zou gezcten en geloopen hebben. Voor 
den dampar zijn alle voor den Vorst 
voorgeschreven eerbewijzen gegeven, 
zooals het ndodok (hurken) van de 
abdidalems in den Kraton en op den 
Sitinggil ; het saluut van het corps 
Njoetra ; het dragen om den hals van 
den samir (d.i. een dienstband, bestaan- 
de uit een lint van tjinde-stof, waarvan 
de uiteinden versierd is, hetzij met een 
geborduurde Garoedamotief of met een 
eenvoudiger teekening, hetzij slechts 
afgezet met een passement ; aan de 
uiteinden hangt tenslotte een franje van 
gouddraad of van heel eenvoudige glazen 
kraaitjes) door de draagsters ervan. De 
ampilan of regalia daarentegen zijn niet 
meegedragen, omdat deze gedacht wor- 
den tot de persoonlijke attributen te 
behooren van den Vorst. Het werd 
dus voldoende geacht den persoon van 
den Vorst uitsluitend door den dampar 
uit te beelden, zonder de ampilan. 

De Kraton-Commissie heeft het dus 
noodig geacht het symbool van de vor- 
stelijke waardigheid te behandelen en 
wel om naar buiten toe het ononder- 
broken vorstenschap te doen uitkomen. 
In de westersche landen zien wij toch 
ook zoo spoedig mogelijk na 's Konings 
dood den troonpretendent tot Koning 
uitgeroepen worden. ,,Le roi est mort, 
vive le roi !” 

i) De overname van het bestuur over het rijk 
Jogjakarta door den Gouverneur van Jogjakarta heeft 
op den dag na het overlijden van den Vorst in den 
Banasal Srimenganti plaats gehad. Op die plechtigheid 
heeft de Gouverneur o.m. het volgende gezegd : 

..Aangezien door het overlijden van Zijne Hoogheid 
Hamengkoe Boewana S6napati Ing Ngalaga Ngabdoer- 
rachman Sajidin Panatagama Kalifattoelah VIII, het 
rijk Jogjakarta, dat door Zijne Hoogheid, krachtens 
Acte van Verband van 8 Februari 1921, in leen was 
ontvangen van het Gouvernement van Nederlandsch- 
Indie, tot het Gouvernement is teruggekeerd, zoo 
verklaar ik, namens de Regeering van Nederlandsch- 
Indie het bestuur over het rijk Jogjakarta te aanvaar- 
den en alle bevoegdheden van den Sultan, zoowel in 
als buiten den Kraton uit te oefenen tot het der Re- 
geering van Nederlandsch-Indie zai hebben behaagd 
den nieuwen Sultan in gezag en waardigheden van den 
overleden Sultan te bevestigen. 

Ten blijke daarvan neem ik hierbij onder mij het 
rijkszege! en de rijkssicraden.'' 

Uit deze rede blijkt dus duidelijk, dat de Gouverneur 
zich als Sultan beschouwde en als zoodanig de regalia 


Hoe is de Kraton-Commissie tot die 
gedachte gekomen ? Wel, de Commissie 
heeft toen het verhaal van de troons- 
bestijging van Vorst Barata voor oogen 
gehad. Vorst Barata, een jongere bree- 
der van Rama, heeft de regeering over 
het rijk Ngajodja uitsluitend willen aan- 
vaarden in Rama’s naam ; zoodra Rama 
van zijn ballingschap zou zijn terugge- 
keerd, zou Barata ten gunste van zijn 
ouderen breeder abdiceeren. En om de 
continuiteit van Rama’s regeering nu 
duidelijk naar voren te doen treden, 
wordt er bij iedere gelegenheid, dat 
Barata audientie verleent, Rama’s schoei- 
sel op den troon geplaatst, terwijl Barata 
zelf, naar den troon toe gekeerd, gezeten 
is. *) 

De Kraton-Commissie is dus zelfs nog 
verder gegaan ; zij heeft de leege dampar 
zonder meer als vorstelijk symbool be- 
schouwd. Dit kon ook niet anders, wiji 
de troon niet vacant 'was, doch slechts 
niet door een Sultan persoonlijk bezet, 
hetgeen met Rama’s troon wel het geval 
was. 

In het costuum van de Poetri’s was 
nog een afwijking van het gebruikelijke 
op te merken. Het is gewoonte, dat de 
vrouwelijke familieleden, gedurende de 
eerste 40 of zelfs 100 dagen na een 
sterfgeval, als teeken van rouw, haar 
oorknoppen afleggen. Daar nu de Ga- 

ondcr zich nam, als zijnde de attributen van den 
Vorst. De regalia zijn hier dus niet als symbool te 
beschouwen van de vorstelijke waardigheid. 

2). Dit verhaal is door de vereeniging Sri Joga 
Barata -een soort cooperatieve vereeniging van poetra- 
poetra-dalem (d.z. kinderen van een Vorst) met haar of 
hun echtgenooten- ter eere van de verheffing van den 
tegenwoordigen Vorst opgevoerd. Aan deze opvoering 
werd uitsluitend deel genomen door de leden van die 
vereeniging. Dit had het zeer merkwaardige gevolg, 
uniek in de geschiedenis van den wajang-wong, dat 
cr enkel en alleen breeders en corns, schoonbroeders 
en -00ms van den Vorst in optraden. (Een Pangeran- 
boeta mag toch wel eenig genoemd worden!) Verder 
fungeerden eveneens Pangerans als dalang (d.i. ver- 
haler) en als pangeprafc (d i. de persoon, die het tempo 
van dans en gamdan regelt door het slaan op een 
houten blok : keprak), terwijl de Rijksbestuurder de 
bel bediende, die de spelers moest waarschuwen, wan- 
neer zij op moesten kotnen. De boeta-bindeng z66 
kersversch uit de Leidsche studentenbanken', oogstte 
wel het grootste succes. 



rebeg Pasa nog geen maand na ’s 
vorstens overlijden heeft plaats gehad, 
hebben de Poetri's toen dus geen oor- 
knoppen gedragen. Doch behalve deze 
juweelen hebben zij nog den slepe 
(gouden buikband met brillanten gesp) 
en den brillanten haarkam afgelegd, en 
geen bloem in bet haar gestoken. 

En tenslotte is er geen gebruik gemaakt 
van oetoesandalems, d. z. boodschap- 
pers, die de vorstelijke bevelen hebben 
over te brengen. De plechtigheid heeft 
toen dus een automatisch verloop gehad, 
met dit gevolg, dat zij in iets meer dan 
een half uur was afgeloopen, terwijl een 
gewone Garebegviering zeker wel meer 
dan twee uur duurt. 

Een opvallend kenmerk van dien Ga- 
rebeg Pasa is dus, behalve het kiezen 
van den dampar tot symbool van de 
vorstelijke waardigheid, de viering in 
de allergrootste stilte, wat de gedrukte 
stemming, die toen heerschte, nog sterker 
heeft doen uitkomen. ,,Garebege njenjet 
banget”, zei het volk toen. De Jogjasche 
Kraton heeft met die wijze van viering 
van zijn innerlijke rouw willen getuigen. 
Het was de zuiverste vorm van een 
rouw-Garebeg, en hiermede heeft de 
Kraton zijn overleden Vorst geen grooter 
eer kunnen bewijzen. 

Hun, die gewoon zijn de Garebegs 
in groote vroolijkheid en blijheid bij te 
wonen, zal van dien Garebeg Pasa 
de indruk bijblijven van een grootsch 
rouwbetoon, indrukwekkend door de 
doodsche stilte, waarin het heeft plaats 
gehad. De sultanaatsambtenaren, die 
op den Pagelaran moeten verschijnen, 
zullen dien indruk wellicht in mindere 
mate hebben gekregen. Het gezicht van 
de lange stoet, die met langzame passen 
en in de grootste stilte zich vanuit den 
Kraton naar den Sitinggil voortbewoog, 
is om nimmer te vergeten : voorop de 
Kraton-ambtenaren (heel merkwaardig, 
maar naar mijn idee zijn zij 'in nog 
grooter getale verschenen dan anders, 
alsof een ieder door het bijwonen van 


dezen Garebeg de rouw om zijn Vorst 
vooral tot uiting wilde brengen); daarna 
de Kraton-Boepati’s, vervolgens de dam- 
par, en vlak hierachter Goesti Raden 
Mas Daradjatoen met alle Pangerans ; 
geheel achteraan de Poenakawans-Kadji's 
en deKeparaks (zie foto 2). Alle gezichten 
stonden even ernstig strak, en het gewone 
gepraat en gelach onder elkaar ontbrak 
geheel. Ook leek het mij toe, alsof het 
geroezemoes onder de toeschouwers 
achterwege bleef. leders gemoed werd 
blijkbaar geroerd door den aanblik van 
die stille stoet, met in het midden de 
dampar met den grooten gouden song- 
song daarboven. Vooral het gezicht van 
den leegen dampar, eenzaam opgesteld 
op den Bangsal Mangoentoer-tangkil (zie 
foto i), waar het anders vol levendigheid 
is van de vele draagsters van de regalia, 
had iets heel ontroerends (,,njemedoti'’). 

Ook op den noorder Aloon-Aloon 
heerschte niet de gewone luidruchtigheid 
en vroolijkheid, die het kenmerk vormen 
van Garebegs. Men zag er weliswaar 
de attributen van de verschillende 
golongans en regentschappen, zooals 
songsong-agoeng, daloedag, oemboel- 
oemboel, gendera en ront^k, doch men 
hoorde er geen gamelan, want die waren 
niet mede genomen, en evenmin de 
rejogs of koeda-kepang. (zie bijlage C). 
Het aantal dessalieden, dat gewoonlijk 
op Garebegs in de stad komt, leek mij 
niets verminderd, alsof ook het volk 
mee wilde getuigen van zijn rouw. 

IV. De Ngabekten. 

Het is gewoonte om dadelijk na beein- 
diging van den Pasa bij famiiie- 
leden en bij zijn meerderen op be- 
zoek te komen om dezen om vergeving 
te vragen voor in het afgeloopen jaar 
jegens hen begane fouten en tekortko- 
mingen. Men brengt zijn oudere familie- 
leden en zijn meerderen dan den z.g. 
kniekus, doch is die meerdere jonger in 
generatie, dan verrichten zij onderling 
den z.g. salaman. Deze laatste ceremonie 
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wordt ook uitgevoerd door personen, 
die van gelijken rang zijn en tusschen 
wie geen familierelaties bestaan. 

De ceremonie van den kniekus (,,nga- 
bekti” of ,,oedjoeng”) bestaat hierin, 
dat men met den neus den rechterknie 
van den oudere of van den meerdere 
even aanraakt, terwijl men daarbij de 
handen met de palmen naar boven ge- 
keerd onder den knie houdt. Indien die 
oudere of meerdere op den grond zit, 
heeft men zich dus heelemaal voorover 
te buigen ; de ellebogen worden dan 
daarbij als steun gebruikt. ^ 

De salaman gebeurt als volgt. Men 
steekt elkaar de handen toe en laat 
deze dan even over elkaar been strijken, 
waarna men, of de handen ter hoogte 
van het hoofd opheft, hierbij met de 
vingertoppen het hoofd al dan niet even 
aanrakend, of de hand naar het hart 
brengt. Als men den salaman verricht 
met den Vorst, dan doet men altijd het 
eerste manuaal : men brengt a.h.w. het 
vorstelijk eerbewijs eerbiedig naar het 
hoofd. De tegenwoordige Vorst maakt 
ook dezelfde handbeweging, wanneer hij 
den salaman verricht met zijn tantes en 
ooms, kinderen van vorige Vorsten, en 
met zijn oudere zusters en broeders. Bij 
den salaman met alle anderen brengt hij 
de hand naar het hart. Wanneer Sultan 
en Soenan elkaar begroeten, heeft er ook 
altijd de salaman plaats, maar met het 
laatstgenoemd manuaal. 

Het plegen van de geheele ceremonie 
wordt algemeen genoemd : sawalan, naar 
de maand Sawal, waarin dat gebeurt ; 
in den Kraton wordt zij genoemd : 
ngabekten. 

De ngabekten in den Kraton begint 


i) In den Soloschen Kraton is het gewoonte om 
Zijne Hoogheid den Soesoehoenan den voetfcus te 
brengen, waarbij dus niet den knie, maar den (rechter) 
voet ,,gekust” wordt. Komen er echter gasten uit den 
Jogjaschen Kraton den Soenan om den ngabekti yer- 
zoeken, dan mogen zij die ceremonie op hun eigen 
manier uitvoeren (dus den knie ,,kusscn”) Maar komen 
er gasten uit den Soloschen Kraton den Sultan om den 
ngabekti verzoeken, dan brengen zij den Vorst tdch 
den kniekus en niet den voetkus. 


op den dag van den Garebeg Pas a 
en duurt zeven dagen lang. Het eerst 
zijn de Poetri’s aan de beurt. Dadelijk na 
afloop van den Garebeg neemt de Vorst 
plaats op den oostelijken rondgang van 
den Prabajeksa. Hij is dus nog in Gare- 
began-costuum gekleed, en hierom moe- 
ten alle Poetri’s, die hem de eerbiedsbe- 
tuiging willen brengen, eveneens in vol 
ornaat, i.c. kampoehan, gestoken zijn. 
De Poetri’s, — dochters van (vorige) Vor- 
sten — , de Sultansvrouwen en -weduwen, 
en de echtgenooten van de Pangerans- 
poetra,-d.z. pangerans, zoons van (vorige) 
Vorsten-, nemen op denzelfden rondgang 
als de Vorst plaats; alle andere Poetri’s 
zijn plaatsen toegewezen op den tratag 
daarvoor. De Poetri’s-poetra die in ge- 
neratie en in leeftijd ouder zijn, en de 
Sultansweduwen, verrichten den salaman 
met den Vorst ; de andere Poetri’s moe- 
ten hem den kniekus brengen. 

De ngabekten van de Pangerans heeft 
tegelijk met dien van den Rijksbestuur- 
der en alle Boepati’s plaats, en wel op 
den dag, volgende op den Garebeg. Deze 
plechtigheid heeft plaats in den Bangsal 
Kentjana. De vorige Vorst placht daarbij 
op den troon te zitten, met links van 
zich zijn ouderen broeder Pangeran 
Mangkoekoesoema. De andere Pangerans 
zaten op het tapijt ter weerszijden v66r 
den troon. De Rijksbestuurder zat recht 
tegenover den Vorst net op den rand 
van het tapijt ; links achter dien ambte- 
naar zaten de Boepati’s van de binnen- 
diensten, rechts achter hem de Boepati’s 
van de buitendiensten. 

Dit was een specifieke regeling van 
den vorigen Vorst. Zijne Hoogheid 
Sultan IX heeft de oude regeling weer 
ingevoerd, waarbij, behalve de Vorst 
zelf natuurlijk, echter zonder troon, 
alleen de Loerahs-Pangeran en de Pa- 
ngerans, die ouder in generatie en in 
leeftijd zijn dan de Vorst, boven in 
den Bangsal Kentjana plaatsnemen. De 
jongere Pangerans zitten op den rond- 
gang ervoor, en de Rijksbestuurder en 


alle Boepati’s op den Tratag Bangsal 
KentjanL 

Op die plechtigheid wordt het volgen- 
de costuum gedragen : blauwe koeloek 
(de Pangreans) of witte koeloek (de 
Boepati’s), kampoehan, lange witte broek, 
witte moga, met kris en wedoeng ; het 
bovenlijf blijft daarbij onbedekt. ') Bij 
den salaman wordt alleen de wedoeng af- 
gelegd, bij den ngabekti kris en wedoeng. 

Na den ngabekten van Pangerans en 
Boepati’s geeft Zijne Hoogheid de Sultan 
aan zijn mannelijke bloedverwanten 
— kleinzoons van een Vorst (de z.g. wa- 
jahdalem) gelegenheid hem den kniekus 
te brengen, doch eerst gaat hij zich in 
zijn dagelijksch costuum omkleeden. 
Deze ceremonie had vroeger plaats in 
den Gedong Koening ; tegenwoordig 
sinds dat gebouw gerestaureerd wordt, 
in den Tratag Prabajeksa. 

Op den derden dag na den Garebeg- 
Pasa is het de beurt van de vrouwelijke 
bloedverwanten en van de Keparaks 
(dienaressen), die een roode oedet (soort 
van sjerp) dragen ; dit zijn zij, die de 
rang hebben van locrah en hooger, en 


1) Zie Djaw 4 1939 no. 6 biz. 307. 

2) De Keparaks van de afdeeling Soembaga zijn 
dienaressen, die tot taak hebben de gezichts- en 
hoofdtooi van bruiden, Serimpi-danseressen, en de 
Manggoengs (d. z. de meisjes, die op Garebegs de 
rijkssieraden vdor den Vorst uit dragen) te verzorgen. 

De Keparaks van de afdeeling Pasinden-Bedaja zijn 
de zangcressen, die den Serimpi- en Bedaja-dans met 
haar gezang moeten begeleiden. Dit gezang is dan tevens 
het verhaal, dat met den dans uitgebeeld wordt. Tot 
deze groep behooren niet de beroepszangeressen, die 
den gamelan, o. a. in den wajang-wong, met haar ge- 
zang begeleiden; deze zangeressen zijn geen Keparaks 
en worden genoemd : abdidalem gerong-^stri. Zij 
ressorteeren onder de mannelijke abdidalems, en wel 
een gedeelte onder den Wedana Poenakawan-Pasind^n, 
die weer als opperste chef heeft den Parintah Poena- 
kawan, en het overige gedeelte onder de afdeeling 
Nijaga van den Kawedanan Gladag-Krija. Dit verschil 
in chef staat in verband met het ontvangen van haar 
salaris van twee verschillende instanties, n. 1. van de 
civiele lijst respectievelijk van den Sultanaatskas ; dit 
salaris-onderscheid is in het begin van dit jaar opge- 
hcven, doordat de heele Kawedanan Gladag-Krija naar 
de civiele lijst is overgegaan. 

De strenge scheiding tusschen de twee groepen ; 
Keparak-Pasind^n en g 4 rong- 6 stri is iets heel speciaals 
van den Jogjaschen Kraton. 

3) In grootc lijnen en in hierarchische volgorde 
zijn de rangen van de Sultanaatsambtenaren als 
volgt : 


alle Keparaks, die tot de afdeeling Soem- 
baga en Pasinden-Bedaja behooren. Ook 
dit gebeurt onofficieel in den Tratag 
Prabajeksa. 

Op de volgende dagen kunnen zij, 
die op de vorige dagen om bepaalde 
redenen de ceremonie niet hebben kun- 
nen verrichten, dan alsnog het verzoek 
daartoe doen. 

De ngabekten-periode wordt op den 
zevenden dag na den Garebeg Pasa 
afgesloten door het ngabekti van den 
Pangoeloe en de Kadji’s, die tenminste 
den rang bekleeden van bekel of pena- 
djoengan. 3) Dit gebeurt min of meer 
officieel in den Bangsal Kentjana. De 
Pengoeloe neemt plaats recht tegenover 
den Vorst. De Kadji’s met den rang 
van loerah of panewoe-anom en hooger 
zitten op den rondgang, en alle overigen 
op den Tratag Bangsal Kentjana. Komen 
er Saids hun opwachting maken, dan 
nemen deze ook plaats in den Bangsal 
Kentjana, doch aan de noordzijde. 

Buiten den Kraton hebben er in de 
dalems van Poetri’s, Pangerans, en 
Boepati’s in het klein ngabektens plaats. 


1 Papatihdalem (de Patih van den Vorst, of Rijks- 
bestuurder), 

2 Pangoeloe, 

3 Pang6ran-Sentani (Pangerans, die geen zoons zijn 
van een Vorst), 

4 Boepati-Najaka 

5 Boepati-Patih-Kadipatfen (de Patih van den Kroon- 
prins), 

6 Boepati-Pangr^h-Pradja (de Bestuursregenten), 

i Boepati-Anom mantoedalem (de schoonzoons van 
een Vorst) 

Boepati-Anom 24 djoeng (de Patih van den Rijks- 
bestuurder en de Boepati-Djaksa), 

Boepati-Anom 12 djoeng, 

8 Ria-Boepati : 

I (S'*)"'"*) 

'“I ^stoe-Anoo j 

4 i <• 

\ Djadjar 
•’ f Bajaran. 

N. B. Vroeger werd de bezoldiging geregeld naar 
djoengs, d. i. een vlaktemaat, die gelijk staat met 4 
bahoe. Deze regeling was reeds onder Sultan VII afge- 
schaft en omgezet in een bezoldiging in geld. 
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Het is gewoonte, dat, wanneer een dier 
genoemde personen den Vorst die ce- 
remonie niet gebracht heeft, zij anderen 
dat eerbewijs ten aanzien van zichzelven 
niet mogen laten verrichten. 

Tenslotte rust op alle Kraton- en 
Sultanaatsambtenaren de verplichtingden 
Rijksbestuurder de kniekus te brengen. 
Deze ceremonie wordt verdeeld over 
vier a vijf opeenvolgende dagen, en 
heeft plaats in den Kepatihan. 

De ngabekten in den Kraton is in de 
sultanlooze periode niet gehouden, daar 
hier weer het godsdienstige karakter aan 
ontbreekt. En gedachtig aan den juist 
hierboven beschreven regel, zijn er in 
den Kepatihan en in de diverse dalems 
ook geen ngabekten gehouden. 

V. De Gareheg Besar, 

Er zijn in het Javaansche jaar drie 
groote godsdienstige feesten *) te vieren, 
te weten : 

den Garebeg Moeloed op den izden 
Rabingoelawal of Moeloed, ter her- 
denking van den geboortedag en 
van den sterfdag van den Profeet ; 

den Garebeg Pasa op den isten Sawal, 
den dag na de beeindiging van de 
vastenmaand Pasa, ter eere van 
deze gebeurtenis ; 

den Garebeg Besar op den loden 
Doelkidjah of Besar (de laatste 
maand van het jaarj, het offerfeest, 
dat in nauw verband staat met de 
bedevaart naar Mekka. 

Soedjana Tirtakoesoema schrijft over 
den Garebeg Besar in zijn hiervoor reeds 
meermalen genoemd boek op biz. 15 1 
het volgende : 

„Dat ,, groote” feest wordt ge- 
vierd in Mekka, om welke reden 
ook gesproken wordt van het Mek- 
kaansche feest, hetwelk met zijn 

veelvuldige, plechtigheden. 

zijn omgangen om den tempel, zijn 

i) Zie hierover mevr. Resink-Wilkens : Over den 
Jogjaschen Feest kalender Djawa 1932 no. 4/5 pag. 
166 e. V. 


religieuze wandelingen, zijn bezoe- 
ken aan verschillende heilige plaat- 
sen, zijn eindelooze in staande 
houding aan te hooren preek, zijn 
steenigen van den duivel, zijn offers 
en offermalen, valt in de izde maand 
van het jaar. Den naam van die 
maand dzoell-hiddjah heeft de Ja- 
vaan verbasterd tot doelkidjah, welke 
om haar bijzondere gewicht voor 
het godsdienstig leven ook de groote 
maand, sasi besar, wordt genoemd.” 

En lets verder op : 

,,De groote dag van het Mek- 
kaansche feest is de tiende, de dag 
van het offer. Gelijk de plechtig- 
heden van dit feest in het algemeen 
met het leven van den aartsvader 
Ibrahim, Abraham en van den 
zoon, volgens de moslemen niet 
Izaak, maar zijn breeder Ismail, 
in verband wordt gebracht, zoo 
wordt ook het offer beschouwd als 
een herdenking van Ibrahims be- 
reidwilligheid om zelfs zijn gelief- 
den zoon Allah ten offer te brengen. 

De bedevaartgangers slachten op 
dien dag een kameel of schaap en 
houden daarvan een offermaal.” 

In den Jogjaschen Kraton is het ook 
gebruikelijk op den Garebeg Besar 
een offer te geven, dat ,,talkyah” ge- 
noemd wordt. 

Twee dagen voor den Garebeg 
Besar wordt de Wedana Poenakawan- 
Kadji bij Zijne Hoogheid den Sultan 
ontboden om een brief, waarin een 
dawoeh vervat is, aan den Pangoeloe te 
overhandigen. Deze dawoeh handelt 
over het te geven vorstelijk offer, dat 
gewoonlijk bestaat uit een zestal run- 
deren. In dien brief nu krijgt de 
Pengoeloe de toestemming om die dieren 
te laten slachten en het vleesch daarna 
te verdeelen, daarbij geluk en voorspoed 

2) En niet ter cere van het i.Inlandsch 
zooals nog door vele Europeanen en zelfs groote 
Europeesche dagbladen gedacht wordt. 


96 



afsmeekend voor den Vorst en diens 
naaste familieleden : de (bij)vrouwen, 
de kinderen, de breeders en zusters. 

Deze offergave, als zijnde een vaste, 
godsdienstige verplichting van den 
Vorst, heeft de Kraton-Commissie wel 
volbracht. Alleen de bewoordingen van 
den brief zijn natuurlijk naar omstan- 
digheden gewijzigd, zooals b. v. de 
zegeningen, die, bij ontstentenis van den 
Vorst, toen in de eerste plaats moesten 
worden afgesmeekt ten behoeve van de 
leden van genoemde Commissie. 

De dawoeh luidde als volgt : 

Manira para ingkang sami nin- 
dakake Pangoewahosdalem Paprin- 
tahan Karaton, Soewargi Ngarsada- 
lem Sampejandalem Ingkeng Sinoe- 
hoen *) Kangdjeng Soeltan, ingkang 
djoemeneng kaping VIII, 

doemateng Kjahi Pengoeloe Kadji 
Moekamad Kamaloeddiningrat ; 

Wijose bab lemboe talkyah saking 
manira, ingkang doemateng peken- 
ira, penikoe sanijat manira talkyah, 
manira pasrahake doemateng pe- 
kenira. 

Lemboe talkyah saking manira 
waoe, toemoenten pekenira pragada 
sadaja, dene oelame manira paring- 
ake dadossa sidekah manira doe- 
mateng pekenira, pekenira bageja 
doemateng sakantja pekenira sadaja 
ingkang wradin, kados adat ingkang 
sampoen kalampahan, sarta pekenira 
andongakna kasoegengan manira, 
tindak manira sarta Poetra-sentana- 
dalem ingkang langkoeng pakewed. 

Makaten malih pekenira manira 
idini darnel wakil amragad talkyah 
manira waoe sanijate pisan, doema- 
teng kantja pekenira ingkang pe- 
kenira pitados. 

Dene pratelane ingkang sampoen 
manira wengkoe wenten talkyah 

l) Het is in den Jogjaschen Kraton gebruik om 
overleden Vorsten te betitelen met : ..Ingkeng Sinoehoen” 
d. i. hem. dien men in eere houdt ; de regeerende 
Vorst alleen heeft den titel van: ..Ingkeng Sinoe- 
woen”, d. i. hem. wien men om gaven vraagt. 


penapi dene tjatjahe lemboe ingkang 
saking manira penikoe kawrat wen- 
ten ing serat pemoetan peniki sa- 
daja. 

Ingkang penikoe ladjeng pekenira 
tindakake sampoen ngantos kaki- 
rangan, 

Sinerat tanggal kaping 8 Besar 1870. 
(w.g.) Daradjatoen 

Mangkoekoesoema 

Tedjakoesoema 

Poeroebaja 

Pakoeningrat 

De serat pemoetan, die in boven- 
staande dawoeh vermeld wordt, in slechts 
een lijst van de namen van de kinderen 
en de breeders en zusters van den juist 
overleden Vorst, en lijkt mij overbodig 
hier 00k te vermelden. 

De Garebeg Besar is in de sultanlooze 
periode precies op dezelfde wijze gevierd 
als de Garebeg Pasa. Er bestond alleen 
dit kleine verschil in de kleeding der 
Poetri's, dat zij, aangezien de zware 
rouw van 40 dagen voorbij was, wel oor- 
knoppen hadden gedragen, doch nog 
geen slepe, brillanten haarkam en een 
bloem in het haar. Er heerschte toen 
00k niet meer die sterk gedrukte stem- 
ming, die zoo haar stempel heeft gedrukt 
op den vorigen Garebeg. 

De gebruikelijke exercitie-oefeningen 
van de Pradjoerits gedurende tien dagen 
voor een Garebeg (de Gladi’s-Reged en 
de Gladi-Resik) zijn evenmin als die 
voor den vorigen Garebeg gehouden. 

VI. Het njirami of reinigen van de 
poesaka’s. 

Het is bij de Javanen gewoonte om 
zijn poesaka’s eens in het jaar te reinigen. 
Dit gebeurt dan veelal in de eerste maand 
van het Javaansche jaar : Soera. De 
Kraton kiest daar in de eerste plaats 
den Dinsdag-Kliwon voor uit ; komt 
deze dag in de maand Soera niet voor, 
dan wordt de Vrijdag-Kliwon genomen. 

2) Zie over de Bagongan-taal in Djawa 1939 No. 6 
biz. 326-ad 19. 
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Het njirami in den Kraton heeft op 
vier achtereenvolgende dagen plaats, en 
wel op een pleintje v66r den Bangsal 
Abrit (deze laatste is een kleine pen- 
dapa, achter den Gedong Koening ge- 
legen). Midden op dat pleintje bevindt 
zich een marmeren gilang, die bestemd 
is tot plaats van reiniging van de lansen. 
Aan de oostzijde wordt het pleintje 
afgesloten door denDjamban (een kamer, 
grenzend aan het noordelijk gedeelte van 
den Prabajeksa, en gedurende de res- 
tauratie van den Gedong Koening door 
den Vorst als slaapvertrek gebruikt) ; 
aan de zuidzijde door den Mandragini 
(een verlengstuk naar het westen toe 
van den noordelijken emper of omme- 
gang van den Prabajeksa), en aan de 
westzijde door de Gedong Hinggil (een 
hoog vierkant gebouw, waarin o.a. de 
heilige vlaggen bewaard worden) *). 
Langs den Djamban en de Mandragini 
is het pleintje overdekt met een over- 
kapping van bamboelatten (een z. g. 
tambcl). Onder dezen tambel zijn lange 
tafels opgesteld, waarop de verschillende 
benoodigdheden voor het reinigen wor- 
den klaargelegd, en voorts daaronder op 
den grond eenige aarden potten, gevuld 
met water, waarin bloemblaadjes ge- 
strooid zijn. Aan die tafels zullen de 
krissen gereinigd worden. Verder is aan 
de westzijde van den Bangsal Abrit 
(vlak langs den Gedong Hinggil) nog 
een groote tambel gebouwd, waar de 
Pangerans en de Boepati’s kunnen 
uitrusten, en waar, lets verderop ook de 
krisscheeden schoongemaakt worden. De 
rustplaats van de lagere abdidalems is 
bij den nog meer westelijk gelegen 
Bangsal Kemasan. 


1) Zie plattegrond Kraton Jogjakarta door Dr.L.Adam 
in Djawa 1940 No. 3 t.o. biz. 185. 

2) Toen wijlen Sultan VIII in 1919 als Kroonprins 
naar Nederland ging, kreeg hij van wijlen Sultan VII 
Kangdjeng Kjahi Ageng Sangkelat als poesaka mee. 
En sedert dien placht Sultan VIII op zijn reizen zich 
steeds te doen vergezellen door genoemden poesaka. 
Naar mijn weten, heeft de Vorst Kangdjeng Kjahi 
Ageng Kop^k nooit op zijn reizen meegenomen. In elk 
geval niet op zijn laatste reis naar Batavia, toen 


Op den eersten dag heeft het njirami 
plaats van een vijftal lansen en eenige 
tientallen krissen. Die vijf lansen behooren 
tot de hoogste Kraton-poesaka’s ; zij zijn 
de Kangdjeng-Kangdjeng Kjahi Ageng 
Plered, Baroe, Megatroeh, Gadatapan en 
Gadawedana. Onder de tientallen kris- 
sen bevinden zich ook de allerheiligste, 
zooals de Kangdjeng-Kangdjeng Kjahi 
Ageng Kopek, Betok, Sangkelat, Djaka- 
pitoeroen, e. a. Alle poesaka’s zijn 
gewikkeld in een singeb (hoes) van 
tjinde. De vorengenoemde lansen worden 
bovendien nog bewaard in lange houten 
kokers, gesteund door een dubbele 
standaard. De koker voor den Kangdjeng 
Kjahi Ageng Plered bevindt zich aan 
het hoofdeinde van den Pasarejan-Ageng 
(het groote praalbed) ; die voor den 
Kangdjeng Kjahi Ageng Baroe aan het 
hoofdeinde van den Pasarejan-Naga (het 
kleinere praalbed, dat versierd is met 
een naga- of slangmotief 3 ) ; die voor 
de drie andere aan de westzijde van 
den Pasarejan-Ageng. Die kokers worden 
nog omwikkeld met wit katoen. Dit 
katoen wordt op den eersten reinigings- 
dag vernieuwd ; dit is het werk van 
een bepaald aantal Poetri’s, die dan ook 
den dawoeh hebben gekregen om dien 
dag haar opwachting te maken. De 
andere lansen zijn of in mooi met 
snijwerk versierde houten standaards 
(plontjon) geplaats, 4) 6f in haken aan 
de zoldering van den Prabajeksa opge- 
hangen (temlawoeng). De krissen worden 
bewaard in glodogs (d. z. met snijwerk 
versierde houten kisten), waarin zij op 
geel- of roodzijden kussens rusten. In 
een glodog gaan drie ten hoogste vier 
krissen. De glodogs worden neergezet 


hij Goesti Raden Mas Daradjatoen ging afhalen. Wel 
had hij toen speciaal Kangdjeng Kjahi Ageng Djaka- 
pitoeroen, den kroonprinselijken poesaka, meegenomen, 
en wel om dezen aan den aanstaanden troonopvolger 
te overhandigen. Dit is toen ook gebeurd, doch niet 
den Kangdjeng Kjahi Ageng Kopek, zooals in een 
bekend dagblad vermeld heeft gestaan. 

3) Djawa 1939 no. 6 pag. 319 ad 5. 

4) De lansen in plontjons worden met den verzamel- 
naam ,, Kjahi Blandaran” aangeduid. 



in z.g. panggoengs, d.z. met snijwerk 
versierde kasten, die veel hebben van 
miniatuurhuizen op palen. 

De voornaamste poesaka’s, o.a. ook 
de oepatjara of rijkssieraden, bevinden 
zich in den Prabajeksa. In een drietal 
kamers achter den Prabajeksa boven 
den Mandragini (zie voren) worden de 
minder voorname lansen en andere 
soorten van poesaka’s bewaard, zooals 
b.v. dampars, zadels, paardentuig, ge- 
weren, e.d. De heilige vlaggen, slagbek- 
kens, schalen, e.d. zijn in den Gedong 
Hinggil opgeborgen. Tenslotte worden 
in bet slaapvertrek van den Vorst enkele 
bijzondere poesaka’s opgesteld, o.a, de 
Kangdjeng Kjahi Ageng Poerwaretna 
of Djimat. 

Behalve het bepaalde aantal Poetri’s 
moeten op dien eersten dag alle Pangerans 
acte de presence geven. Omstreeks negen 
uur worden zij door den Vorst in den 
Prabajeksa ontboden om de heiligste 
poesaka's naar buiten te dragen. De 
Vorst zelf draagt den Kangdjeng Kjahi 
Ageng PlerM, maar daar deze bijzonder 
lang is, wordt hij daarbij geholpen door 
den oudst aanwezigen Pangeran. De vier 
andere lansen, vorengenoemd, en den 
glodog van den Kangdjeng Kjahi Ageng 
Kop^k worden door de andere Pangerans 
gedragen. Het naar buiten dragen van 
de andere glodogs geschiedt door de 
wajahs-dalem-kakoeng (d. z. de klein- 
zoons van een Vorst). Alle lansen en 
glodogs worden in den Bangsal Abrit 
op standaards en op lang tafels neergelegd. 

De plechtigheid begint met het nji- 
rami van de Kangdjeng-Kangdjeng Kjahi 
Ageng Pl^red, Baroe en Kopek. Het 
reinigen van den eerstgenoemdenpoesaka 
gebeurt door den Vorst persoonlijk, die 
zich hiertoe dan ook op bijzondere 
wijze gekleed heeft, n- 1. het gewone 
baadje en den njamping aan, doch met 
den zwarten koeloek (niet te verwarren 
met den koeloek-kanigara, die immers 
met tarak -d.z. reepjes goud- versierd 
is) op het hoofd. De Pangerans hebben 


den gebruikelijken pranakan *) aan. De 
Kraton-Boepati’s en de abdidalems Poe- 
nakawan moeten den pranakan over hun 
gordelband opgevouwen dragen (di sa- 
boekake). De andere Boepati’sen de abdi- 
dalems van de afdeelingen Pradjoerit en 
van den z.g. Narapradja (deze laatste 
omvat de afdeelingen, die den Rijksbe- 
stuurder als hun opperste chef hebben, 
uitgezonderd de Pangreh-Pradja= het 
bestuurscorps) moeten in hun tjahos- 
costuum verschijnen. Dit costuum bestaat 
uit: kampoehan, tjlana pandji-pandji (d.i. 
een kniebroekje met knoopjes bij den 
knie ^), en zwarten koeloek voor de Boe- 
pati’s of gekleurden koeloek voor de 
lagere ambtenaren. Daar die abdidalems 
zich in den Kraton bevinden, moet het 
bovenlijf verder onbedekt blijven, Alle 
Boepati’s en abdidalems hebben den 
samir om den hals, ten teeken, dat zij 
dragers zullen zijn van vorstelijke be- 
zittingen, i.c. poesaka’s. 

Het njirami van de lansen gebeurt, 
zooals hierboven reeds is vermeld, op 
den marmeren gilang. Op den gilang is 
een stellage ter borsthoogte geplaatst, 
waarop de Ians neergelegd wordt. Op 
iederen hoek van den gilang is een 
geopende songsong-gilap (verguld zon- 
nescherm) in een standaard gestoken, De 
Kangdjeng Kjahi Ageng Plered wordt 
n.l. van gelijken rang beschouwd als de 
Vorst ; hierom wordt er, wanneer hij 
buiten gedragen wordt, altijd een ge- 
opende songsong-gilap boven gehouden. 
Dit naar buiten dragen gebeurt echter 
heel zelden, n.l. alleen voor de jaarlijk- 
sche reiniging en op den Garebeg 
Moeloed-Dal 3) (dus slechts eens om de 
acht jaren). Gemakshalve laat men de 
songsong-gilap op den eersten dag ver- 
der maar staan, doch op den tweeden 
dag worden zij door geelgeverfde song- 
songs vervangen. 

1) Djawi 1939 no. 6 pag. 327 ad 19. 

2) De Boepati’s moeten echter den tjlanS-tjind^ 
dragen. 

3) Soedjani Tirt&koesoem&, Djawa 1932 no. 6 pag. 
284 en 287. 


Bij het reinigen van een Ians meet 
het andere uiteinde (=boentar) telkens 
in de hoogte gehouden worden. Ten 
opzichte van den hoogsten poesaka meet 
dit werk uitsluitend door een Boepati- 
Najaka verricht worden. 

De Kangdjeng Kjahi Ageng Baroe is, 
samen met den kris den Kangdjeng Kjahi 
Ageng Djakapitoeroen, de hoogste poe- 
saka van den Kroonprins. In den tijd, 
dat er een Kroonprins was, werd ge- 
noemde Ians op den eersten dag van de 
reinigingsplechtigheid met groote statie 
uit den kroonprinselijken dalem naar 
den Bangsal Abrit gedragen. Dit dragen 
gebeurde dan door den Patih van den 
Kroonprins. Het njirami geschiedde ook 
door den Kroonprins zelf, terwijl de 
Patih als ,,boentar” fungeerde. Den 
Kangdjeng Kjahi Ageng Djakapitoeroen 
droeg de Kroonprins zelf reeds achter 
in den gordel. Bij ontstentenis van den 
troonsopvolger wordt het njirami van 
den Kangdjeng Kjai Ageng Baroe steeds 
door den oudst aanwezigen Pangeran 
verricht. 

De Kangdjeng Kjahi Ageng PlerM 
en de Kangdjeng Kjahi Ageng Baroe 
worden tegelijkertijd op den gilang ge- 
reinigd. Terzelfder tijd heeft ook het 
njirami van den Kangdjeng Kjahi 
Ageng Kopek door den tweeden Pange- 
ran plaats. Dit gebeurt onder den tambei, 
zonder dat er speciaal een songsong 
daarboven gehouden wordt. 

Na die drie hoogste Kraton-poesaka’s 
komen de andere pas aan de beurt. Hier- 
mede belasten zich de Pangerans, Boe- 
pati’s en bepaalde groepen van abdida- 
lems. De Vorst heeft na het njirami in 
een hoek van den Bangsal Abrit op het 
gebruikelijke roode kussen plaats geno- 
men, waarna de glodogs een voor een 
voor hem worden neergezet. Hij haalt 
er de krissen uit, ontdoet ze van hun 
singeb, en trekt het lemmet uit de 
scheede, waarna lemmet en scheede aan 
den dichtst bijzijnden Pangeran of Boe- 
pati of abdidalem, die intusschen, zoo- 


veel mogelijk naar rangorde, achter 
elkaar naar voren zijn gekomen, over- 
handigd wordt. De scheede geeft men 
daarna eerst over aan een andere groep 
van abdidalems, die belast is met haar 
op te poetsen en van binnen schoon 
te maken. Met het lemmet alleen in 
de hand zoekt men vervolgens een 
plaatsje uit aan de lange tafel onder 
den tambei en begint met het rei- 
nigen. Doch eerst moet er een lapje 
om den deder (handvat) vastgebon- 
den worden, opdat er geen druppeltje 
van de waranganvloeistof (rattekruid) op 
kan vallen. 

Het njirami zelf kan in drie fasen 
onderscheiden worden. De eerste fase 
bestaat uit het verwijderen van de olie- 
laag van de vorige reiniging. Dit gebeurt 
door met dunne schijfjes djeroek-petjel 
(citroen) over het lemmet te wrijven. 
De citroendeeltjes, die op het lemmet 
blijven vastzitten, borstelt men met een 
nat kwastje voortdurend weg. Eventueele 
roestplekjes worden ook met de citroen- 
schijfjes verwijderd, of, wanneer die 
zich in te diepe holten bevinden, met 
een stokje weggepeuterd. Het verdwij- 
nen van de oude olielaag merkt men, 
doordat de dof-donkere kleur van het 
staal hoe langer hoe lichter wordt. Is 
naar iemands meening de oude olielaag 
geheel verdwenen, dan wascht men het 
lemmet met water goed schoon. Ver- 
volgens wordt het met kawoel (fijne 
houtvezels, die met tjendana-olie geurig 
gemaakt zijn) goed drooggemaakt, waarna 
men overgaat tot de tweede fase van 
behandeling : het inwrijven met wa- 
rangan-vloeistof. Met een kwastje wordt 
deze eenige malen over het lemmet 
gestreken. Dit duurt net zoolang, tot- 
dat het staal zijn dof-donkere kleur 
heeft herkregen, waardoor de pamor 
(d. z. figuren, verkregen, doordat wit 
meteoorijzer of ook wel nikkelstaal 
met het ijzer van den kris is dooreen 
gesmeed) zich op duidelijke wijze gaat 
afteekenen. Met kawoel wordt het lem- 


lOO 



met weer goed droog gemaakt waarna de 
derdeenlaatstefase intreedt: hetbestrijken 
met een nieuwe olielaag, teneinde de mo- 
gelijkheid van roesten tot een minimum 
te beperken. Hiervoor gebruikt men lenga 
klentik (kokosolie), geurig gemaakt met 
lenga tjendana (olie van sandelhout). Die 
olielaag mag er echter niet te dik op 
gesmeerd worden, daar die zich anders op 
het fijne houtwerk der scheede (de 
wrangka) gaat afteekenen. Het is vol- 
doende om eenige plekjes van het 
lemmet met wat olie te bevochtigen en 
die olieplekjes dan met een kurkdroge 
kwast over het lemmet verder uit te 
strijken. Dit uitstrijken doet men zoo- 
veel mogelijk in den zon, opdat de 
olie dan tevens snel kan indrogen. Is 
dit gebeurd, dan is het reinigen klaar. 
Men vraagt de bijbehoorende scheede 
weer op en gaat zijn opwachting bij 
den Vorst maken om dezen (stilzwijgend 
althans) te verzoeken den kris weer in 
de scheede terug te steken. Want im- 
mers de adat eischt, dat degene, die 
een kris uit de scheede trekt, hem ook 
weer daarin moet terugbrengen. Men 
krijgt den kris van den Vorst terug en 
gaat vervolgens naar een van de abdi- 
dalem Soeranata (d. z. godsdienstbe- 
ambten, speciaal voor den Kraton), die 
den deder zal oppoetsen. Is ook deze 
behandeling ten einde, dan overhandigt 
men den kris aan den Vorst terug, 
die hem in den glodog teruglegt. Dit 
laatste overhandigen aan den Vorst 
moet weer gebeuren in dezelfde volg- 
orde als bij het in ontvangst nemen, 
opdat de krissen in hun respectievelijke 
glodogs terugkomen. 

Behalve het oppoetsen van den deder 
behoort tot de taak van de abdidalems 
Soeranata ook het schoonmaken van de 
talrijke glodogs, het afstoffen van de 
singebs en van de kussens. Bovendien 
moeten zij ervoor zorgen, dat devoorraad 
Citroen, warangan en kawoel voortdurend 
aangevuld wordt en het water in de 
aarden potten ververscht. 


De Vorst is alleen op den eersten 
dag aanwezig; op de drie andere dagen 
berust de leiding en het toezicht bij 
een der Pangeran-Adjudanten. Zooals 
hiervoor reeds is verteld, worden er op 
den eersten dag, behalve de vijf heiligste 
lansen, uitsluitend krissen gereinigd. De 
werkzaamheden van deze dag neemt 
altijd den meesten tijd in beslag ; zij 
duren soms zelfs tot 4 uur des middags. 
Op den tweeden dag komen eenige 
andere lansen en de rest van de krissen 
aan de beurt, en op den derden dag het 
overige deel van de lansen, en de sabets 
(zwaarden). Op den vierden dag is het 
de beurt van de andere soorten van 
poesaka’s en van die van den Gedong 
Hinggil. Tot de eerstgenoemde behcoren 
o.a. de rijzweep Kangdjeng Kjahi 
Pamoek, de zadels Kangdjeng Kjahi 
Djetajoe, Naga, e.a., en verder geweren, 
patroontasschen, sabels, schilden, leid- 
sels, stijgbeugels, en andere voorwerpen. 
De poesaka’s, die zich in den Gedong 
Hinggil bevinden, zijn o.a. de vaandels 
Kangdjeng Kjahi Toenggoel Woe- 
loeng, >) Pare Anom, Poedja, en Poedji; 
de bij het eerstgenoemden vaandel be- 
hoorende pick Kangdjeng Kjahi Slamet 
(de piekpunt alleen wordt genoemd 
Kangdjeng Kjahi Doeda) ; het beuls- 
zwaard Kangdjeng Kjahi Pengarab-arab ; 
de kendang of trom Kangdjeng Kjahi 
Mejek ; de slagbekkens Kangdjeng Kjahi 
Toendoeng-moengsoeh, Sima en Hoedan- 
haroem ; verder eenige schalen of borden 
en een pot voor het bereiden van rijst: 
Kangdjeng Kjahi Blawong, Kendil Sijem, 
Berkat, en andere. A 1 die poesaka's 
worden op den Garebeg Moeloed Dal 
in den Sultansstoet meegedragen 2). 

Ai die voorwerpen worden op den 
vierden reinigingsdag opgepoetst of af- 
geborsteld. Voor het beulszwaard moet 
een speciale pop van meel en van men- 
schelijken vorm (genoemd : bekakak) 

1) Soedjana Tirtakoesoetna, Djawa 1932 nos. 2/3 
pag. 42/3. 

2) ibid. pag. 281 en 287. 



gemaakt worden ; het geopende zwaard 
wordt dan gedurende eenige oogenblik- 
ken boven de pop gehouden, met welke 
handeling men dan aan diens vroegere 
lust tot dooden denkt te hebben vol- 
daan ^). De Kangdjeng Kjahi Djetajoe 
is een houten zadel ; dit wordt met 
water afgewasschen. Na afloop van dit 
reinigen ziet men dit merkwaardige 
gebeuren, dat de abdidalems zich om 
den waterpot gaan verdringen om toch 
maar een slok van het waschwater te 
kunnen drinken ; aan dat water wordt 
n.I. een groote magische geneeskracht 
toegekend. 

De poesaka’s van den Gedong Hinggil 
en de geweren, sabels, e.d. worden door 
de abdidalem Ngampil gereinigd (d.z. 
de abdidalems, die tot taak hebben op 
plechtigheden poesaka’s te dragen) ; de 
zadels, leidsels, en ander paardentuig 
door de abdidalem Soematali (d.z. de 
abdidalems, die de zorg hebben over 
alles, wat op paarden en hun tuigage 
betrekking heeft). 

Op elk van die reinigingsdagen vormt 
de hoogste poesaka van dien dag de 
z.g. pangadjeng (voorman of leider). Op 
den eersten dag is dat natuurlijk de 
Kangdjeng Kjahi Ageng Plered, op den 
tweeden dag de Kangdjeng Kjahi Ageng 
Poerwaretna of Djimat ; op den derden 
dag de Kangdjeng Kjahi Tedja, en op 
den vierden dag de Kangdjeng Kjahi 
Slamet. Merkwaardig, dat al die vier 
poesaka’s lansen zijn. Is hieruit te con- 
cludeeren, dat lansen als het hoogste 
poesakabezit beschouwd moeten worden? 

De poesaka’s, die zich buiten den 
Kraton bevinden, zooals de gouden koets 
en de wapens en vaandels van de pra- 
djoerits, moeten ook op een van die 
bepaalde dagen gereinigd worden. In 
den Ratawidjajan (de rijtuighal) gebeurt 
dat op den eersten reinigingsdag. De 
rijtuigen worden natuurlijk op geregelde 


i) Mevr. Resink- Wilkens, Djawi 1932 nos. 4/5 pag. 
166 en Dr. L. Adam, Djawa 1940 no. 3 pag. 192. 


tijden schoongemaakt, maar die reini- 
gingen missen alle het ceremonieele van 
die in de maand Soera. De abdidalems 
Soematali worden met de reiniging belast. 
Het waschwater van den gouden koets, 
de Kangdjeng Kjahi Garoedajeksa, doch 
vooral van den Kangdjeng Kjahi Djimat 
(een zeer oude poesaka-wagen) wordt, 
ook wegens de magische geneeskracht, 
geheel opgedronken. 

Het njirami van de geweren, pieken, 
vaandels, trommen en slagbekkens van 
de pradjoerits heeft plaats in den Koe- 
mendaman op den vierden dag van de 
plechtigheid in den Kraton. 

Het is gebruik, dat men buiten den 
Kraton met het njirami van zijn poesa- 
ka’s altijd wacht tot na de reiniging van 
den Kangdjeng Kjahi Ageng PlerM, 
den allerheiligsten Kraton- of Rijkspoe- 
saka. Of dit gebruik thans nog in eere 
gehouden wordt, durf ik niet met stel- 
ligheid te verzekeren. 

Daar het njirami van poesaka's ook 
weer als een godvruchtige plicht van 
den Kraton beschouwd moet worden, 
is die plechtigheid in de sultanlooze 
periode dan ook gehouden. Op Goesti 
Raden Mas Daradjatoen als aanstaanden 
Vorst rustte de plicht den Kangdjeng 
Kjahi Ageng Plered te reinigen, waar- 
voor hij zich ook in het bijzondere cos- 
tuum had gestoken. Hij werd bij dat 
werk bijgestaan door den oudsten Pange- 
ran : Pangeran Mangkoekoesoema. 

VII. Herdenkingen van sterfdagen. 

Behalve bovengenoemde, jaarlijks weer- 
keerende plechtigheden, moesten in de 
sultanlooze periode nog den veertigsten 
en den honderdsten sterfdag van den 
juist overleden Vorst herdacht worden. 
Deze herdenkingsdagen behooren eigen- 
lijk tot de plicht van den nieuwen Vorst, 
en wanneer deze nog niet verheven is, 
tot die van den Kraton. 

De beide plechtigheden werden precies 
op dezelfde wijze gevierd, terwijl het 
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verloop ervan in wezen niets verschilt 
van den Malem Selikoer. Want ook hier 
zien wij een uitdragen van de adjats- 
dalem vanuit den Kraton naar den 
Sitinggil, alwaar de Rijksbestuurder met 
den Pengoeloe en alle andere Sultanaats- 
ambtenaren zich verzameld hadden. Het 
gezamentlijk nuttigen van de offerspijzen 
gebeurde ook precies als op den Malem 
Selikoer. Alleen het gedragen costuum 
was anders. Was op den Malem Selikoer 
voor de abdidalems de tjahos-kleeding 
voorgeschreven en voor de Pangerans 
zijden baadje, njamping en koeloek- 
kanigara, op de herdenkingsdagen moest 
het volgende gedragen worden : kam- 
poehan, sikepan loegas (lakensche jas 
zonder borduursel), blauwe of witte 
koeloek. Evenals op den Malem Selikoer 
werd de dampar midden op den ooste- 
lijken ommegang van den Bangsal Ken- 
tjana opgesteld, terwijl de Pangerans op 
denzelfden ommegang zaten met het 
gezicht naar den dampar toe gekeerd. 

Op de herdenking van den eenjarigen 
sterfdag (genoemd ; mendak sapisan) 
werd door den - toen reeds verheven - 
Vorst op het oostelijkste gedeelte (pe- 
nanggap wetan) van den Bangsal Ken- 
tjana gezeten ; dit was vanwege het 
groote aantal genoodigden. 

In het aantal offerspijzen is verder 
ook een verschil op te merken met die 
op de Malem Selikoer, n.l. het aanwezig 
zijn van apems (d.z. groote ronde meel- 
koeken) en van de z.g. pawoehan. Op 
een van bamboelatjes geimproviseerd 
presenteerblad worden de volgende ge- 
notsmiddelen gelegd ; 

de volledige ingredienten voor het 
sirihkauwen: tabak, gambir, djambe, 
en sirihbladeren ; 
strootjes en een doos lucifer ; 
een potje reuk-olie en een potje boreh; 
tien 2i- centsstukken. 

Het presenteerblad, de ingredienten 
voor het sirihkauwen en voor het roo- 
ken, de twee potjes, en de munten zijn 
in geel crepe-papier gewikkeld, aan 


den rand versierd met een streep goud. 
Het geheel is overdekt met een stuk 
wit katoen, dat met een naald (en niet 
met een speld) aan het papier is vast- 
gemaakt. Deze z.g. pawoehan (letterlijke 
beteekenis : aschbelt) krijgen alleen de 
Poetri’s en de Pangerans. 

Buiten de zeven genoemde plechtig- 
heden moet ik nog de aandacht vestigen 
op een tweetal, geregeld weerkeerende 
Kraton-gebruiken, n.l.: 

I. het voorlezen uit babads en andere 
handschriften gedurende de Poeasa- 
maand, 

IL het Bedol Songsong. 

I. Het voorlezen uit babads en andere 
handschriften. 

Het is in de Javaansche wereld ge- 
woonte om gedurende de Poeasa-maand 
te doen voorlezen, en dan in gezangen, 
uit babads en andere handschriften. In 
den Kraton te Jogjakarta gebeurt dit des 
avonds vanaf acht uur tot het krieken 
van den dag door de abdidalems Poe- 
nakawan Pasinden (de afdeeling zangers). 
Er wordt dan voorgedragen uit babads 
en oude handschriften. Vroeger had dit 
plaats in den Gedong Koening, doch 
sedert dit gebouw gerestaureerd wordt, 
in den Tratag Bangsal Kentjana. De 
zangers lossen elkaar om het uur af. 
Wijlen Sultan VIII was zoo op dat 
voordragen gesteld, dat hij dat eveneens 
liet doen elken keer, wanneer hij gedu- 
rende de Poeasa-maand in zijn buiten- 
verblijf „Ngeksiganda” op Kali Oerang 
vertoefde. Hiertoe werden natuurlijk de 
beste zangers uitgekozen. 

II. Het Bedol Songsong. 

Het is in den Jogjaschen Kraton ge- 
woonte om iederen Garebeg in den 
avond te besluiten met het opvoeren 
van een wajang-koelitvoorstelling ; deze 
voorstelling nu wordt genoemd : bedol 
songsong, (wat letterlijk beteekent het uit 
den grond trekken van het zonnescherm). 
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In vroeger tijd werden dergelijke voor- 
stellingen eveneens gegeven in de avond 
na afloop van de tournooien ; zij werden 
genoemd : boebar watang (d. i. letter- 
lijk : ,,het einde van het steekspel”) *). 
Die tournooien vonden iederen Zaterdag 
op den noorder Aloon-Aloon plaats. 
Toen zij werden afgeschaft (onder 
Sultan VII), bleven die wajang-koelit- 
voorstellingen iederen Zaterdagavond in 
den Kraton gehandhaafd. Pas onder 
Sultan VIII werden deze zaterdaagsche 
voorstellingen niet meer gehouden, om- 
dat de belangstelling daarvoor toch altijd 
vrijwel nihil was. 

De bedol songsong-ceremonie na een 
Garebeg daarentegen is tot nog toe 
steeds gehouden, hoewel de belangstel- 
ling hiervoor eveneens heel minimaal 
was. Het kon niet anders, daar die 
voorstellingen altijd op den Tratag Bang- 
sal Kentjana plaats hadden, dus binnen 
de Kratonmuren, waarvan de poorten 
reeds om zes uur gesloten zijn, zoodat 
belangstelling van buiten dus bij voor- 
baat geheel uitgesloten was. En die poor- 
ten den geheelen nacht open houden, 
was ook niet mogelijk met het oog op 
de veiligheid van den Kraton. Die ge- 
ringe belangstelling was niet bepaald 
bevorderlijk voor de animo van den 
dalang en de gamelanbespelers. 

Om bovengenoemde redenen, maar 
vooral om het volk deel te doen hebben 
aan die specifieke wajang-koelitvoor- 
stellingen, heeft de tegenwoordige Vorst 
de plaats van opvoering laten verande- 
ren. De bedol songsong-voorstelling nade 
twee laatste Garebegs heeft plaats gehad 
in den Bangsal Kemagangan, een pen- 
dapa juist buiten den zuider Kraton- 
uitgang. En dat het publiek deze voor- 
stelijke geste op prijs heeft gesteld, 
heeft het door zijn groote opkomst 
bewezen. 


i) Volgens Groneman in zijn boek : De Garebeg’s, 
zouden die boebar- watang in den Bangsal Pengapit, 
een kleine pendapa ten zuiden van den Prabajaksa, 
gehouden zijn. (biz. 43). 


Hoe is men op dien naam bedol 
songsong gekomen ? 

Het juiste weet helaas niemand meer 
te vertellen. De letterlijke beteekenis is ; 
het zonnescherm uit den grond trekken. 
Zooals in bijlage C is vermeld, worden 
er op Garebegs, verspreid over den 
noorder Aloon-Aloon, bijzondere zon- 
neschermen, geopend, in den grond 
geplant ; de z.g. songsongs-agoeng. Da- 
delijk na afloop van den Garebeg worden 
die songsongs-agoeng weer uit den grond 
getrokken, en de eerste toebereidselen 
gemaakt voor de opvoering van de 
wajang-koelitvoorstelling ; vandaar wel- 
licht de naam voor deze voorstelling. 

Waar in beide genoemde gebruiken 
het godsdienstige karakter ontbreekt, 
zijn zij in de sultanlooze periode dan 
ook niet gehouden. 


Resume van data van de plechtigheden 
in de sultanlooze periode. 

9 Pasa Dje 1870 (22 October 1939): 
overlijden van Sultan VIII. 

10 Pasa Dje 1870 (23 October 1939): 
overdracht van het bestuur over 
het rijk Jogjakarta. 

11 Pasa Dje 1870 (24 October 1939): 
plechtige uitvaart. 

20 Pasa Dje 1870 (2 November 1939) : 
Malem Selikoer. 

I Sawal Dje 1870 (13 November 1939): 
Garebeg Pasa. 

18 SawalDje 1870 (30 November 1939): 
herdenking 4oste sterfdag. 

10 Besar Dje 1870 (20 Januari 1940) : 
Garebeg Besar. 

19 Besar Dje 1870 (29 Januari 1940) : 
herdenking looste sterfdag. 

25 Soera Dal 1871 (5 Maart 1940) : 
reiniging van de poesaka’s. 

8 Sapar Dal 1871 (18 Maart 1940) ; 
troonsverheffing van Sultan IX. 

9 Sapar Dal 1871 (19 Maart 1940) ; 
kirab of rondrit om den Kraton- 
ringmuur. 
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BIJLAGE A. 


De regeeringsperioden van de Jogjasche Vorsten. 


I Hamengkoe Boewank I 
verheven 29 Djoemadilawal Bk 1680 
(13 Februari 1755) 

verscheiden iRoewahDj^ 1718(24 Maarti 792) 
2a Hamengkoe Boewkna. II 

verheven 9 Roewah Dje 1718 (2 April 1792) 
op 31 December 1810 ontzet. 

3a de Kroonprins, de latere Sultan III, als 
Regent: van 31 December 1810 tot 
28 December 1811. 

2b Hamengkoe Boewana II 
van 28 December 1811 tot 20 Juni 1812; 
weer ontzet. *) 

3b Hamengkoe Boewknk III 
verheven 10 Djoemadilakir Alip 1739 
(21 Juni 1812) ') 

verscheiden 19 Doelkangidah Djimawal 1741 
(3 November 1814) 

4 Hamengkoe Boewknk IV 
verheven 27 Doelkangidah Djimawal 1741 
(12 November 1814) *) 
verscheiden 21 Moeloed Dj6 1750 
(6 December 1822) 

5a Hamengkoe Boewknk V 
verheven 5 Rabingoelakir Dj6 1750 
(19 December 1822) 

tot Soera Djimakir 1754 (17 Augustus 1826) 
2C Hamengkoe Boewana II 
weer verheven Soera Djimakir 1754 
(17 Augustus 1826) 

verscheiden 15 Djoemadilakir Alip 1755 
(3 Januari 1828)^) 

BIJLAGE B. 

Angka 14. 

Anak Kangdjeng Raden Toemenggoeng 
Poerwadiningrat ; 

Wijose awit saka asmane para kang nin- 
dakake pangoewahosdalem Paprintahan-Kara- 

1) Rouffaer geeft voor beide gebeurtenissen op : 
28 Juni 1812; de Javaansche bronnen echter melden 
voor de ontzetting den datum 9 Djoemadilakir Alip 
1739 of, afgeleid uit Rouffaers eigen tijdrekening-tabel- 
len in de ,,Encyclopaedie” deel IV biz. 447 onderaan, 
20 Juni 1812, en voor de verheffing den daaropvolgen- 
den dag. 

Een andere Javaansche bron geeft 28 Juni 1812 als 
de dag, waarop Sultan II van Java is verbannen. 

2) Rouffaer geeft 16 November 1814 op als de dag 
van de verheffing van Sultan IV ; de Javaansche bron- 
nen echter melden 27 Doelkangidah Djimawal 1741 


5b Hamengkoe Boewana V 

van 15 Djoemadilakir Alip 1755 (3 Januari 
1828) 

verscheiden 19 Pasa Dal 1783 (4 Juni 1855) 

6 Hamengkoe Boewknk VI 

verheven 20 Sawal Dal 1783 (5 Juli 1855) 
verscheiden 9 Redjeb Dje 1806 (20 Juli 1877) 

7 Hamengkoe Boewknk VII 

verheven 3 Roewah 1806 (13 Augustus 
1877) 

geabdiceerd 19 Djoemadilawal Alip 1851 
(29 Januari 1921) 

verscheiden 29 Rabingoelakir Ehe 1852 
(30 December 1921) 

8 Hamengkoe Boewknk VIII 

verheven 29 Djoemadilawal Alip 1851 
(8 Februari 1921) 

verscheiden 9 Pasa Dje 1870 (22 October 

1939) 

9 Hamengkoe Boewknk IX 

verheven 8 Sapar Dal 1871 (18 Maart 

1940) . 

Bovenstaande lijst is zoodanig opgesteld, 
dat de verschillende sultanlooze perioden er 
duidelijk naar voren treden. Ter betere orien- 
tatie zijn de christelijke data en jaartallen er 
tusschen haakjes achter gezet. 

De eenige sultanlooze periode, waard om te 
vermelden, is die tusschen Sultan V en VI, 
want daarin moest de Garebeg Pasa gevierd 
worden. Doch helaas ontbreken hierover de 
gegevens. 


ton, anak dikersakhake andawoehak^ marang : 

I Rama Pangeran Harja Mangkoekoesoema, 
Oppisir der orde pan Oranje-Nassao, Op- 
pisir der orde pan den Kroen pan Sijam, 
Oppisir der orde de Letowal Nowar saka 


als de verheffingsdag van Sultan IV en den vooravond 
van den I9den Doelkangidah als den sterfdag van 
Sultan III (Rouffaer 3 November) ; dus een sultan- 
looze periode van 9 dagen. Ik heb mij aan de Javaan- 
sche berichten gehouden en als verheffingsdag van 
Sultan IV aangenomen 12 November. 

3) Rouffaer geeft hiervoor op : 2 Januari en de 
Javaansche bronnen; 15 Djoemadilakir Alip; volgens 
Rouffaers tijdrekening-tabellen is die datum gelijk aan 
3 Januari. Ook hier heb ik mij aan de Javaansche 
mededeelingen gehouden. 



Nagara Prangkrik, Litnan-Kolon^l b4i den 
Generalen Setap, sarta adjidane Kangdjeng 
Toewan Ingkang Witjaksana Goepernoer- 
General ing Nederlan-Hindija, 
wratane marang para Pangeran kabeh ; 

2 abdidalem Kadipaten sahereh Kadipaten 
sapanoenggalane kabeh ; 

3 Adi Pangeran Harja Tjakraningrat, Major 
der Inpanteri, abdidalem Koemandam We- 
dana Gede Pradjoerit, 

wratane marang abdidalem Pradjoerit kab^h ; 

Bab pasowanan wijose adjat-dalem Malem 
Selikoer ing sasi Pasa iki, besoek ing dina 
Kemis Legi sore, koewi kabeh maoe wajah 
sarta lakoe-lakoene apa dene pangageman 
oetawa panganggone hija kaja adate kang woes 
kelakon, ananging Kangdjeng Toewan Goe- 
pernoer ora loemeboe Kadaton. Awit saka ikoe 
wajah djam 5.30 sore para Pangeran bandjoer 
dikersakhake sowan loemeboe Kadaton, kajaadat, 
ngrantoen ana kagoengandalem Tratag Bangsal 
Ken tj ana kang sisih helor, ngenteni rawoehe 
Adimas Goesti Raden Mas Daradjatoen. 

Kadjaba ikoe anak dikersakhake maringi 
priksa, besoek pasowanan Malem Selikoer maoc, 
ora nganggo oetoesandalem abdidalem Boepati- 
enom-kaliwon. 

Kang ikoe anak bandjoer dikersakhake an- 
dawoehake apa ing saperloene, adja nganti 
kakoerangan. 

Tinoelis tanggal ping 17 Pasa Dje 1870. 
oetawa ping 30 October 1939. 

Awit saka asmane kang nindakhake 
Pangoewahosdalem Paprintahan- 

Karaton : 

(wg.) Poeroebaja. 

Angka 13. 

Kangmas Pangeran Hangabehi, Major bei 
den Generalen Setap ; 

Wijosipoen awit saking asmanipoen para 
ingkang nindakhaken pangoewahosdalem Pa- 
printahan-Karaton, Kangmas kakersakhaken 
andawoehaken doemateng abdidalem Poenaka- 
wan sapanoenggilanipoen sadaja ; bab paso- 
wanan wijosipoen adjat-dalem Malem Selikoer 
ing woelam Sijam poenika, bindjing ing dinten 
Kemis Legi sonten, poenika wantji sarta lampah- 
lampah poenapa den 6 panganggenipoen inggih 
kados adat ingkang sampoen kalampahan, ana- 
nging Kangdjeng Toewan Goepernoer boten 
loemebet Kadaton, sarta boten mawi oetoesan- 
dalem abdidalem Boepati-enfem-kaliwon, poe- 
napa dene boten mawi ladosan w^dang. 

Ingkang poenika Kangmas ladjeng kakersak- 
haken andawoehaken kados adat ingkang sam- 
poen kalampahan, sampoen ngantos kakirangan. 


Sinerat tanggal kaping 17 Sijam Dje 1870. 
oetawi kaping 30 October 1939. 

Awit saking asmanipoen ingkang 
nindakhaken pangoewahosdalem Paprin- 

tahan Karaton. 

(wg.) Poeroebaja. 

Dawoeh no. 16 is gericht aan den Poe- 
nakawan Bedaja; hij luidt precies hetzelfde 
als no. 15. 

Angka ly. 

Paman Pangeran Harja Hadipati Danoeredja, 
Oppisir in de orde pan Oranje-Nassao ; 

Wijosipoen awit saking asmanipoen para 
ingkang nindakhaken pangoewahosdalem Pa- 
printahan-Karaton paman kakersakhaken anda- 
woehaken doemateng abdidalem sahereh djawi- 
lebet sapanoenggilanipoen sadaja, bab pasowa- 
nan wijosipoen adjat-dalem Malem Selikoer ing 
woelan Sijam poenika, bindjing ing dinten Kemis 
Legi sonten, poenika wantji sarta lampah- 
lampah poenapa dene panganggenipoen ing- 
gih kados adat ingkang sampoen kalampahan, 
ananging Kangdjeng Toewan Goepernoer boten 
loemebet Kadaton sarta boten mawi oetoesan- 
dalem abdidalem Boepati-anem-kaliwon. 

Dene abdidalem Moesikan mangangge mon- 
t^ringipoen biroe sarta idjem, sowan wonten 
sahel^r kagoengandalem Bangsal Mandalasana 
(wonten ndjoebin), boten mawi ngampil piran- 
tosipoen. 

Ingkang poenika paman ladjeng kakersak- 
haken andawoehaken poenapa ing saperloeni- 
poen sampoen ngantos kakirangan. 

Sinerat tanggal kaping 17 Sijam Dje 1870 
oetawi kaping 30 October 1939. 

Awit saking asmanipoen ingkang 
nindakhaken pangoewahosdalem Paprin- 

tahan- Karaton : 
(wg.) Poeroebaja. 

Bovenstaande vier dawoehs (met no 16 
erbij) bestrijken alle golongans. No. 14 is gericht 
tot den waarnemend Patih van den Kroonprins. 
Bij ontstentenis van den troonsopvolger fun- 
geert diens Patih als zijn vertegenwoordiger. 
De Kroonprins is de wedana (opperste chef) 
van de Pradjoerits ; vandaar dat Toemenggoeng 
Poerwadiningrat het vorstelijk bevel moet 
doorgeven aan den Pangeran-Loerah (en deze 
laatste weer aan alle Pangerans) en aan den 
Koemandam van de Pradjoerits (en deze weer 
aan alle Pradjoerits). Behalve dit heeft Toe- 
menggoeng Poerwadiningrat den dawoeh aan 
zijn eigen ondergeschikten, de abdidalems Ka- 
dipat^n, mcde te deelen. ') 

i) Zie 00k Djawa 1939 no.6 biz 317 ad 1 noot 
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De dawoeh behelst den dienst op Malem 
Selikoer, waarvan uur van aanvang, kleeding 
cn verloop volgens adat zullen plaats hebben 
(dus ongewijzigd). Doch daar de Gouverneur 
niet in den Kraton zal komen, moeten de 
Pangerans op een bepaald uur zich naar den 
Tratag Bangsal Kentjana begeven, waar zij 
op Goesti Raden Mas Daradjatoen moeten 
wachten. Tenslotte een tweede afwijking ; er 
zullen geen oetoesandalem of vorstelijke bood- 
schappers optreden. 

No. 15 is gericht tot den Printah (opperste 
chef) van de abdidalems Poenakawan : Pange- 

BIJLAGE C. 

De verschillende golongans en de regent- 
schappen in bet Sultanaat zijn elk in het bezit 
van bepaalde attributen, n.l. : 

1 songsong-agoeng ; dit is de gewone songsong 
(zonnescherm) van het hoofd van den go- 
longan, welke hy gerechtigd is te voeren, 
doch waarvan de rand omhangen is met drie 
horizantale banen dock in de kleuren van 
den golongan ; het doek is verder met aller- 
lei vergulde dieren-figuren beplakt. 

ledere golongan en ieder regentschap is 
gerechtigd tot het voeren van twee song- 
songs-agoeng, behalve de golongans 
Pangoelon (de geestelijkheid) en Djaksa 
(de rechterlijke macht), die van oudsher 
dat recht niet bezitten. De Vorst heeft 
vier songsongs-agoeng, terwijl het afhan- 
gende dock vier banen vertoont. De go- 
longan Kadipaten is in het bezit van zes 
songsongs-agoeng, doch hiervan zijn er 
twee van den Kroonprins, twee van de 
Pangerans gezamenlijk, en twee van den 
golongan zelf. 

2 gamelanstel ; het bezit van een songsong- 
agoeng gaat gepaard met dat van een enkel 
gamelanstel. 

3 daloedag ; dit is een lange bamboestaak, 
waarvan, over vrijwel de geheele lengte, een 
smalle strook vlaggedoek is bevestigd, en van 
den top waarvan nog een kontjer (wimpel) 
afhangt. 

ledere golongan en ieder regentschap is 
in het bezit van twee daloedags ; de 
golongan Kadipaten heeft er weer zes. 
De Vorst bezit vier daloedags, maar 
bovendien ook nog vier oemboel-oemboel; 
dit zijn daloedags, doch zonder wimpel. ') 

4 genderk ; dit is een gewone vlag. 

Die enkele golongans, die gerechtigd 

i) Groneman noemt in zijn boek : De Garebegs (pag. 
15 noot 32a) den daioedag een manlijke gendera en den 
oemboel-oemboel een vrouwelijke. De juistheid hiervan 
heb ik bij navraag niet kunnen vaststellen. 


ran Hangabfehi, die behalve Pangeran-Loerah 
dus ook Printah-Poenakawan is. In dezen 
dawoeh staan dezelfde afwijkingen als in no. 14 
met deze toevoeging, dat er geen thee wordt 
geserveerd (patejan=theehujs, dus plaats, waar 
thee wordt gezet ; dit ressorteert onder Poe- 
nakawan). 

No. 17 behelst ook de twee afwijkingen in 
no. 14 vermeld met deze toevoeging, dat de 
muzikanten wel hun opwachting in de voor- 
geschreven costuums moeten maken, maar 
zonder hun instrumenten mee te nemen. 


zijn tot het voeren van een gendera, 
hebben er elk twee van in bezit ; de 
golongan Kadipaten heeft er acht. 

5 rontek ; dit is een korte pick, versierd met 

een driehoekig of vierkant vlaggetje. 
Het aantal ronteks, die de golongans en 
de regentschappen mogen bezitten, loopt 
zeer uiteen. De Vorst heeft er geen ; 
het grootste aantal - 312 - heeft weer de 
golongan Kadipaten. 

6 rejog of koeda-kepang. 

Alleen de golongan Kadipaten, Keparak- 
kiwa (vroeger was deze de hoogste 
golongan), en de vier regentschappen 
mogen er een rejog op na houden. 

A 1 die attributen moeten de golongans en 
de regentschappen op de Garebegs naar den 
noorder AIoon-Aloon meevoeren. In vroeger 
tijd was het gewoonte, dat het hoofd van den 
golongan of de Bestuurs-Regent, bij het maken 
van zijn opwachting op de Garebegs, zich door 
al zijn attributen liet escorteeren. Hij zelf zat 
dan te paard, waarbij hem een geopenden 
songsong boven het hoofd gehouden werd (zie 
Groneman: „D Garebeg’s”, biz. 14-15). 

Tegenwoordig ziet men dat schouwspel niet 
meer. Alleen de optocht van den Rijksbestuur- 
der cn in eeniger mate die van den golongan 
Kadipaten zijn daar survivals van. 

Op den dag v66r den Garebeg worden op 
bepaalde plaatsen op den nooder Aloon-Aloon 
bamboehuisjes opgesteld ; deze dienen om er 
de gamelans van de golongans in te plaatsen. 
ledere golongan is een door de traditie vast- 
gestelde plaats toegewezen. Links en rechts 
van den noordelijken toegangs-weg van den 
AIoon-Aloon (de Pangoerakan) zijn de plaat- 
sen, bestemd voor den golongan Gladag-Krija. 
Trekt men een lijn West-Oost over de twee 
midden waringins, dan bevinden zich ten noor- 
den daarvan, gerekend van het westen naar 
het oosten : respectievelijk de regentschappen 
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Gocnocng-Kidoel, Ngajogyakarta, de golongans 
Boemidja, Pradjoerit, Kcpatian (de laatste, 
aan weerszijden van den weg Noord-Zuid), 
en tenslotte de regentschappen Bantoel en 
Koelon-Praga. Ten zuiden van genoemde lijn 
bevinden zich in dezelfde volgorde de golongans: 
Noembak-Anjar, Gedong-Kiwa, Keparak-Kiwa, 
Kadipaten, de vier vorstelijke oemboel-oemboel 
in daloedags links en rechts van den weg 
Noord-Zuid, en de golongans : Pangeranan, 
Keparak-Tengen en Gedong-Tengen. Van den 
weg Noord-Zuid wordt een breede strook west- 
waarts als toegangsweg naar den Masdjid open- 
gelaten. Ook deze weg is afgezet met de 
golongan-attributen, n.l. vanaf den Masdjid- 
poort oostwaarts gerekend ; die van de golon- 
gans Pangoelon, Djaksa, Siti-Sewoe, Panoem- 
ping ; het laatste stuk wordt door een gedeelte 
van den golongan Pradjoerit in het noorden 
en een gedeelte van den golongan Kadipaten 
in het zuiden afgezet. 

De twee songsongs-agoeng van een golongan 
worden voor een bamboehuisje, — zooveel mo- 
gelijk van denzelfden golongan, — in den grond 
gestoken, en vervolgens daarnaast in een lange 
rij de bijbehoorende ronteks, maar zoodanig, 
dat er met de ronteks van den golongan er- 
naast carte's gevormd worden ; op ieder hoek- 
punt van die carte’s komt dan een daloedag. 
Het opstellen van al die attributen gebeurt in 
den vroegen ochtend van den Garebeg. 

Zooals hierboven reeds is vermeld, bezit ie- 
dere golongan en ieder regentschap een eigen 
kleur. Alle vlaggesoorten zijn uiteraard in de 
verschillende golongan-kleuren, hetgeen den 
Aloon-Aloon een vroolijk aanzien geeft, ty- 
peerend voor een Garebeg. De gamelan-tonen 
en het tromgeroffel van de pradjoerits verhoo- 
gen de feestelijke stemming. De kleuren van 
de golongans en de regentschappen zijn : 

Kadipaten : pare-anom (groen en geel) ; 

Pradjoerit : goela-klapa (rood en wit) ; 

Keparak-Kiwa ; geni-roga (rood en zwart) ; 

Keparak-Tengen : idem ; 

Gedong-Kiwa: pandan-binetot (wit en groen); 

Gedong-Tengen: gadoeng-mlati (groen en wit); 

Siti-Sewoe : banteng-klaton (zwart en rood) ; 

Noembak-Anjar : koenir-seta (geel en wit) ; 

Panoemping : bangoen-toelak (zwart en wit); 

Boemidja : halas-kobar (rood en groen) ; 

Kepatihan : geni-roga (rood en zwart) ; 

Pangoelon : goela-klapa (rood en wit) ; 

Djaksa : podang-nglajang (geel en zwart) ; 

Gladag-Krija : djoempoetan (rood en zwart 

met witte stipjes en kringetjes) ; 


Ngajogyakarta : dara-moeloek (wit en zwart); 

Bantoel : idem ; 

Koelon-Praga: tiga-warna (rood-wit-zwart); 

Goenoeng-Kidoel : koentoel-hantanoe (wit- 

groen met rood). 

De oemboel-oemboel en daloedags van 
den Vorst zijn in de kleuren goela-klapa; de 
songsongs-agoeng zijn cchter anders gekleurd, 
n.l. zwart-geel en rood-groen. Hier zijn en song- 
song ^n dock van dezelfde kleuren, terwijl het 
dock vier banen vertoont. De vorstelijke song- 
songs-agoeng worden ter weerszijden van den 
noordelijken toegang tot den Sitinggil (de 
Patjikeran) in den grond gestoken, naast den 
songsong-bawat, een paar geweren, eenige ge- 
wone lansen en eenige lansen voor het steekspel 
(watang of lawoeng genoemd). 

Over de beteekenis van al die vlaggesoorten 
zij hier met de volgende korte mededeeling 
volstaan. In vroeger tijd rustte op iederen go- 
longan en ieder regentschap de plicht om, 
in verband met de oorlogen, die toen her- 
haaldelijk gevoerd werden, een bepaald aantal 
manschappen (pradjoerits arahan genoemd, 
d. i. los krijgsvolkj op de been te houden. 
Deze pradjoerits werden dan blijkbaar met 
pieken bewapend, die bij feestelijke gelegen- 
heden versierd werden met een vlaggetje 
(rontek genoemd) in de kleuren van den be- 
treffenden golongan of het regentschap. Op 
den langen duur, toen er geen oorlogen meer 
gevoerd werden, verwaterde natuurlijk de let- 
terlijke beteekenis van „pradjoerits arahan” ; 
tegenwoordig zijn het niet anders dan „wong 
glidigan”, d.z. menschen, die voor arbeid, i.c. 
het dragen van vlaggen, betaald worden. Nam 
men vroeger waarschijnlijk nog hetzelfde aan- 
tal ,,wong glidigan” als er „pradjoerit ara- 
han” waren, tegenwoordig doet men meer 
economisch : de ronteks worden bij tientallen 
- of meer - gebundeld, waardoor het aantal 
,,wong glidigan” evenredig beperkt kan wor- 
den. Dit heeft echter tot gevolgd, dat tegen- 
woordig de ronteks in den grond moeten 
worden gestoken, wat vroeger ongetwijfeld 
niet het geval was : die pradjoerits arahan 
werden in carre’s opgesteld met hun wapen 
(de rontek) in de hand. Tot voor kort nog 
werden de vorstelijke songsongs-agoeng en de 
lansen voor de Patjikeran door de betrokken 
abdidalems steeds in de hand gehouden. Hier 
is het gemakzucht, dat die voorwerpen thans 
in den grond worden gestoken, want bij elk 
ervan ziet men altijd nog den betrokken abdi- 
dalem erbij zitten. 
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SANGGARAN KRENDAWAHANA. 

Volgens inlichtingen van : Ng. Hardjopandojo 
oud-Panewoe van Kalioso. 


Ongeveer 12 km. ten Noorden van 
Solo, gelegen ten Oosten van de N.I.S.- 
halte Kalioso, bevindt zich het bosch 
„KRENDAWAHANA’'. De naam van 
dit bosch is in de wajang beroemd en 
berucht tegelijk. In dat bosch toch zetelt 
Dewi Oema, meet bekend onder den 
naam van Batari Doerga, Godin der 
geesten en andere onzichtbare wezens. 

Bekend is deze Godin - zij heet dan 
steeds Batari Doerga - om haar welwil- 
lendheid tegenover al degenen, die aldaar 
hun eigen lot komen beklagen en hoo- 
gerop willen. Zelfs bij een boos plan 
schrikt Zij er niet voor terug de tot haar 
gerichte bede te verhooren. Als Batari 
Doerga is Zij de bron van de zwarte 
magie. 

Aldus de legende en de karakterisee- 
ring in de wajang, welke legende en 
karakteriseering heden ten dage nog 
steeds geloof bij de groote massa vinden. 

In hoeverre het gebruik in de Mang- 
koenagaran, dat wij hieronder zullen 
behandelen, hiermede verband houdt, 
kunnen wij niet zeggen. Een feit is het, 
dat eens per jaar nl. op den laatsten 
Donderdagavond (malem Djoemoewah) 
of op den Maandag Wage-avond (malem 
Anggara Kasih) voor de 4de Sapar (de 
geboorte-datum van den tegenwoordigen 
Mangkoenagaraschen Zelfbestuurder) op 
de sanggaran van genoemd bosch voor 
dezen Zelfbestuurder geofferd wordt. 

De sanggaran zelf bestaat uit een uit- 
gestrektheid grond van 4bouw of 1.44 ha. 
grootte. Over het midden daarvan loopt 
een heuvelrugin de richting Oost-West. 

x) Podocarpus imbricata — een tjemara-soort. 

2) Sekoel ambengan 2 entj^k Lawoehan ; oelatn 
maisa satoenggal (djerowan sapepakipoen), gerfeh ka- 
gor^ng, tempe kagorteg, rempah woengkoesan, oelam 
ragi, oelam abon, sambel goring, tokolan, toemis bon- 
tjis, klingkam, sroend^ng kaboel, tigan dadar. 

3) Djenang abang, djenang poetih, djenang baro- 
baro, djenang koening, idjo, enz. 


Op dien heuvelrug staat, even ten Westan 
van het midden, een groote raoe-boom *), 
welke de zetel van Sang Hyang Kalajoe- 
wati (= Batari Doerga = Hyang Pra- 
moeni in de wajangverhalen) heet te zijn. 

Het offer, dat de tegenwoordige Zelf- 
bestuurder daar elk jaar even voor zijn 
verjaardag laat brengen, bestaat uit de 
volgende bestanddeelen : 

1. sekoel woedoek (rijst gekookt met 
kokosmelk); 

2. sekoel asahan (gewone gekookte 
rijst met diverse vleesch- en visch- 
gerechten); 

3. djenang roepi-roepi 3) (verschillen- 
de soorten pap); 

4. toembasan peken of djadjan pasar 4) 
(allerlei eetwaren gekocht op de 
passer). 

Al die bestanddeelen op No. 4 na 
worden klaar gemaakt ten huize van den 
Panewoe van Gondangredjo (te Kalioso), 
waarbij bepaalde regels in acht moeten 
worden genomen, o.a. dat de smaak 
van de gerechten niet mag worden ge- 
proefd (di-itjipi), de geur daarvan niet 
mag worden geroken (diganda). Teza- 
men met de te slachten geit kosten die 
offeranden f 17. — . 

Wanneer alles gereed gemaakt is, gaat 
dit offer in processie naar de sanggaran, 
die ongeveer een kilometer van het huis 
van den Panewoe verwijderd ligt. Deze 
processie wordt, behalve door de dragers 
van de slametan, nog gevormd door den 
pangoeloe naib (godsdienst - beambte, die 
de huwelijken van het onderdistrict sluit), 


4) Djadjan pasar : panganan roepi-roepi, toembasan 
ing peken, katoempangan: sekar, empon-empon, ampo, 
opak angin, kapoek, sekoel kat^res abrit, idjem, petak, 
tjemeng, djen6 ; koepat loewar, endjet. Rangk^n: tjan- 
(iwoel, ketan, karag, t6la, pisang, katjang, wi, gem- 
bili, kimpoel, wowohan enz. 
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een desahoofd met den rang van prijaji 
(rangga) of een van de mantri’s van 
het inlandsch bestuur (een hunner de 
kleeren van den Zelfbestuurder en zijn 
gemalin meevoerende) en andere desa- 
beambten. Bij de sanggaran gekomen 
wordt een slametan gehouden waarna de 
lekkernijen aan de desa-menschen wor- 
den uitgedeeld, natuurlijk nadat de djoe- 
roekoentji zijn ,,balasrewoe”-gebed *) 
(z. g. tjarakan balik of donga boeda) 
heeft uitgesproken en het doel van de 
slametan heeft bekend gemaakt. 

De kleeren, welke gewijd moeten 
worden, t.w. ; 

1. een njamping of kain, 

2. een rasoekan of jasje en 

3. een destar of hoofddoek van den 

Prins en 

4. een njamping 2) of kain, 

5. een rasoekan of baadje en 

6. een semekan 2) of borstkleed van de 

Ratoe, 

worden in den schaduw van den raoe- 
boom gelegd om na de slametan weer 

i) Luidende : Hong wilah^ng awigena mastoeti dja- 
gat dewa batara, ja djagat pramoedita, Sang Hyang 
poekoeloen. Hong wilaheng tata winantji hong awigena 
mastoena masidem, hong Hyang Hyang Sri Batari kala 
joewati joegane hoeloen. Ja maha radja djara maja 


daar vandaan te worden weggehaald, 
echter niet dan nadat een geit geslacht 
is geworden en het bloed daarvan ge- 
offerd is aan de Godin. 

Het slachten van deze geit geschicdt 
ten Zuiden van den grooten steen en 
ten Westen van den ouden put, vlak 
bij meergenoemden raoe-boom. Het 
rauwe geitevleesch wordt daarna even- 
als de slameten-lekkernijen onder de 
desa-menschen verdeeld, die ze mee 
naar huis nemen en verder op de ge- 
wone wijze opeten. 

Als al de boven beschreven cere- 
monien afgeloopen zijn, brengt men de 
gewijde kleeren naar het huis van den 
Panewoe terug. Den volgenden dag 
worden ze dan door dezen of een an- 
deren ambtenaar met den prijaji-rang 
naar de Astana gebracht. 

Alhier gekomen worden ze bewaard 
en op den avond voor den bewusten 
verjaardag van den Zelfbestuurder (4de 
Sapar) worden die kleeren weder te 
voorschijn gehaald en door dezen resp. 
diens Gemalin gedragen. 

jamarani rinoemaja jamidoeroe roedoe maja ja silapa 
pala sija ja sijaka kaja sija ja hama maha sija jada 
joeda dajoe dja. 

2) Geen bepaald patroon. 
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BESCHOUWINGEN VAN EEN STUDIE-REIS OVER HET 
MUSEUMWEZEN IN DE V S. VAN NOORD-AMERIKA, 
NEDERLAND EN BELGIE. 

DOOR 

S. KOPERBERG. 


Inleiding. 

Het Dagelijksche Bestuur mocht van 
den isten Gouvernements secretaris op 
i6 Juni 1939 bericht ontvangen, dat, 
naar aanleiding van een verzoek van 
ons Bestuur, Z. E. de Gouverneur 
Generaal zich in een schrijven richtte 
tot Rarer Majesteits Gezanten te Tokyo 
en Washington, alsmede tot de consu- 
late vertegenwoordigers te Hongkong 
en Kobe, waardoor onze secretaris bij 
deze autoriteiten werd ingeleid. 

Op 18 October 1939 heeft 00k Z.E. 
de Minister van Kolonien een gelijk- 
luidende aanbeveling tot den Minister 
van Buitenlandsche Zaken voor H. 
M. Gezant in Belgie, en tot den 
Minister van Onderwijs en Eeredienst 
voor de Directeuren der Nederlandsche 
Musea, gericht. 

Op 17 Juli 1939 vertrok de secretaris 
van het Java-Instituut met het s.s. Tji- 
negara van de J. C. J. L, van Priok om 
op 19 December van dat jaar zijn functie 
als secretaris-penningmeester weer te 
aanvaarden. Alvorens een overzicht van 
deze studiereis te geven, moge het on- 
dergeteekende vergund zijn, den Heer 
J. Kats, die, geheel con amore, tijdens 
dit verlof het beheer over het Java- 
Instituut en het Museum Sana Boedaja 
op zich nam, dank te brengen. 

Het oorspronkelijke doel van de reis 
was, de inrichting en de administratie 
van moderne musea in Noord-Amerika 
na te gaan, en tevens de twee Wereld- 
tentoonstellingen te New York en San 
Francisco te bezichtigen. Dit laatste om 
eenig inzicht in de organisatie en opzet 
dier tentoonstellingen te verkrijgen. 


Dit verslag bevat drie deelen : 

1. een samenvattend overzicht om- 
trent moderne principes van het 
museumwezen ; 

2. de direct weergegeven indrukken 
der bezochte musea ; 

3. enkeleconclusiesenvoorstellenvoor 
het werk der musea in Nederl. Indie. 

I . Samenvattend overzicht. 

Te Manilla, Hongkong en Shanghai, 
alsmede te Tokyo werd slechts enkele 
dagen vertoefd, voorzoover . mogelijk 
werden daar ter plaatse enkele musea 
en kunstnijverheidsscholen bezocht. 

Het doel van mijn studiereis was, 
niet alleen aandacht te schenken aan en 
materiaal te verzamelen over de cultu- 
reele, maar 00k over de administratieve 
zijde der musea, zooals het inventarisee- 
ren en catalogiseeren, alsmede over de 
artistieke en technische inrichting der 
onderscheidene musea. 

Tevens heb ik enkele kunstnijver- 
heidsscholen bezocht. 

Er zijn omtrent de taak der musea in 
de periode van voor en in de i9e eeuw, 
kenmerkende verschillen op te merken. 

Tot de i9e eeuw waren de musea in 
Europa meer historische instellingen. 
Zij bevatten verzamelingen van over- 
wegend picturalen aard. Deze musea 
waren belangrijke verzamelplaatsen, 
meestal van nationale, historische en 
schoone nalatenschap ; architectuur, 
paleis- en kerkbouw en hunne versie- 
ringen ; grafmonumenten, historie en 
schilderingen, portretkunst. 

Deze historische objecten hadden tot 
het begin der i9e eeuw de aandacht 
van een kleine groep aesthetici en ge- 
goeden van stand. Musea waren voor 
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hen, die historisch en/of aesthetisch 
geschoold waren. De musea hebben dan 
ook aan laatst genoemde groepen hun 
oorsprong en instandhouding te danken. 

In het laatst van de ige en vooral 
in de 2oe eeuw, toen een meet demo- 
cratisch staatsbestel in enkele landen 
van West Europa ingang vond, werd 
behalve de nationale-, vooral de cultu- 
reele waarde der musea erkend. Een 
begin werd gemaakt met het vormen 
van openbare verzamelingen van oude 
en hedendaagsche cultuur, schatten voor 
een meer algemeene nationale opvoeding, 
De musea kregen meer en meer nationale 
en cultureele beteekenis. Tijdens en na 
den wereldoorlog werd het museum niet 
slechts een nationaal, doch tevens een 
cultured paedagogisch instituut, waar de 
Overheid niet meer onverschillig of afzij- 
dig tegenover stond, doch waaraan zij 
actief deel nam. Deze verandering van 
taak bracht ook wijziging in de inrichting 
der musea en de wijze waarop aesthetisch 
en technisch de voorwerpen werden 
tentoongesteld. Behalve deze meer 
technische verbeteringen werd ook de 
verhouding van het museum en zijn 
personeel tot de maatschappij van ande- 
ren aard. De passieve houding jegens 
het bezoekende publiek, gelijk in Europa 
in de musea regel was, weid, vooral in 
de Vereenigde Staten, meer actief. Men 
trachtte het publiek naar de musea te 
trekken en een meer algemeene belang- 
stelling aan te kweeken. 

In Europa waren de musea tot ver 
in de I 9 e eeuw tentoonstellingsplaatsen 
voor oude, meestal picturale kunsten. 
Directeuren en Conservatoren dier instel- 
lingen waren geleerden en/of aesthectici, 
die een aparte studie van architectuur, 
meubel- en schilderkunst gemaakt had- 
den. 

Hun arbeid was meer van beschrijven- 
den aard. Het publiek bestond meestal 
uit kunstlievenden. Voor zoover het 
gewone publiek deze inrichtingen be- 
zocht, geschiedde dit meer uit nieuws- 


gierig- dan uit leergicrigheid. Zij, die 
de leiding der musea hadden, kwamen 
niet in aanraking met de bezoekers en 
de dagelijksche bewakers der tentoon- 
gestelde kunschatten wisten dikwerf niet 
meer van de kunstschatten af dan het 
leeken-publiek. Eerst aan het einde der 
ige, vooral in de 2oe eeuw, kwam hierin 
verandering. In Noord Amerika zag 
men in, dat de musea van wetenschap- 
pelijke- en kunstverzamelingen algemeen 
cultureele beteekenis hadden en niet 
slechts voor de studie en waardeering der 
beoefenaars van geschiedenis of kunst- 
historici bestemd waren. Men begreep, dat 
musea onschatbare bronnenvoor de natio- 
nale en cultureele opvoeding der burgers 
konden zijn. Men trachtte deze kennis 
onder de bevolking uit te dragen, opdat 
die zou bijdragen tot meer algemeen 
inzicht en waardeering van land- en 
volkenkunde. Een land als Noord Ame- 
rika, zonder eigen verleden, had behoefte 
aan meer algemeene kennis van de 
aloude Europeesche en vooral Oostersche 
kunsten en wetenschappen. 

Dit behoeft geen verwondering te 
wekken. Noord Amerika, een conglome- 
raat van verschillende geimmigreerde 
nationale groepen, wilde ordenend in- 
grijpen en deze verschillende elementen 
laten uitgroeien tot een eigen Ameri- 
kaansch-nationale cultuur. De oude en 
verouderde methode der Europeesche 
musea kon hiertoe niets bijdragen. Van- 
daar dat men zocht en vond eigen mu- 
seum-principes die niet slechts weten- 
schappelijk de traditioneele kunstvormen 
benaderden, doch die de musea tot meer 
paedagogischeinstellingen lieten uitgroei- 
en en meer tot de aesthetische en eth- 
nologische opvoeding der bewoners der 
democratische Staten zouden bijdragen. 

De musea werden dan ook cultureele 
scholen voor volwassenen en studeeren- 
den. 

Deze ruimere inzichten ten opzichte 
van het doel en de taak der musea heeft 
tot het creeeren eener eigen nationale 



cultuur en tot meerdere volkenkundige 
kennis geleid. 

De leidende figuren uit de samen- 
leving, alsook de Overheid, beseften 
dat naast het algemeen vormend en 
academisch onderwijs, de musea veel 
konden bijdragen tot het bijbrengen van 
cultureel verantwoordelijkheids besef der 
bevolking. Deze gedachten hebben ook 
in de democratische Staten van West 
Europa ingang gevonden. Toch is Noord 
Amerika in dit opzicht een eind verder 
dan Europa. 

Eerst na den wereldoorlog van 1914 
kwam in Europa het inzicht, dat musea 
inrichtingen van algemeene nationale 
opvoeding kunnen zijn. 

2. Museumheheer. 

Deze andere opvatting van de cul- 
tureele beteekenis der musea leidde 
vanzelf tot een veranderde instelling 
in de wijze waarop en de middelen 
waarmede de schatten der musea tot 
het publiek konden worden uitgedragen. 

Vooral dat leiding van deze cultuur- 
instellingen diende uit te gaan werd 
het voornaamste principe van het mu- 
seum-wezen. 

De moderne opvatting in Noord 
Amerika, de laatste tien jaren ook in 
West Europa, is, dat musea een aan- 
vullende taak bij de cultureele opvoeding 
hebben te vervullen. Het museum- 
beheer dient hierbij voorlichting en 
leiding te geven door het organiseeren 
van lezingen en tentoonstellingen, het 
rondleiden van het publiek in het 
museum door daartoe opgeleid en ge- 
schikt personeel. 

Persoonlijke leiding en schriftelijke 
voorbereiding van het publiek tot het 
museumbezoek is een eerste voorwaarde 
om de musea en de verzamelingen tot 
hun recht te doen komen, 

Het besef, dat naast de primaire 
schoolkennis en de wetenschappelijke 
opleiding der academie, de musea een 


taak hebben om de natie tot hooger 
cultureel peil op te voeden, is vooral in 
Noord Amerika, doch ookj in West 
Europa, thans iets dat niet meer betoogd 
behoeft te worden. 

Hoofdtaak der musea is evenwel de 
cultureele opvoeding van volwassenen. In 
Europa is nog overheerschend de oude 
opvatting, dat het publiek de musea 
eigener beweging dient te bezoeken. In 
Noord Amerika evenwel heeft dit plaats 
gemaakt voor actief optreden der musea 
om het publiek te trekken. Het contact 
met het publiek wordt door het museum- 
beheer gezocht ten einde het bezoek 
aan de musea te stimuleeren, de cul- 
tureele leergierigheid aan te wakkeren^ 

Men organiseert uitstapjes in de 
natuur, of naar plaatsen waar musea 
gevestigd zijn en gebruikt deze ont- 
spanning van het publiek om zijn 
leergierigheid op te wekken. 

Op geregelde tijden worden in de 
Vereenigde Staten door de musea 
wetenschappelijke- of kunsttentoonstel- 
lingen georganiseerd, welke ingeleid 
worden door lezingen, toegelicht door 
foto’s en/of lichtbeelden. In gedrukte 
inleidingen wordt het tentoonstellings- 
materiaal beschreven en voor de be- 
zichtiging onder de deelnemers verspreid. 

Zulke lezingen en zulke rondgangen 
worden volgens een bepaald rooster 
gegeven : in het Metropolitan Museum 
elken dag van de week in de morgen- en 
middaguren of beiden ; te Boston dage- 
lijks behalve Maandag om n uur en 
Zaterdag- en Zondagmiddag ; in het 
America Museum 3 dagen per week om 
II en 3 uur; in het Field Museum 
dagelijks om 3 uur. Als regel worden 
wandelende lezingen tijdens de rond- 
gangen door het heele museum gehou- 
den. Het auditorium wordt verondersteld 
te komen van week tot week, 

Kunstmusea te Toledo en Cleveland 
geven cursussen in industrieele- en han- 
delskunst, in New York aan teekenaars 



en aan hen, die op architectenbureau’s 
werkzaam zijn. 

Dit stelt bepaalde eischen aan alge- 
meene en speciale cultureele ontwik- 
keling van het personeel. Eerst den 
laatsten tijd wordt in de Vereenigde 
Staten de gelegenheid geopend om voor 
museum-werkzaamheden opgeleid te 
worden. 

In Europa, waar de leiding nog over- 
wegend in handen is van gestudeerden 
in de letteren, houdt men te dien op- 
zichte nog in zekeren zin aan de ver- 
ouderde tradities vast. 

Ook wel worden de tentoonstellingen 
op de hooge- en middelbare scholen in 
colleges vooraf behandeld of welreizende 
tentoonstellingen georganiseerd. De mu- 
sea zenden dikwerf conservatoren naar 
de onderwijsinstellingen om voorlichting 
te verschaff^en. Er is de laatste jaren, 
zie de hierbij gevoegde bijlage i, voor 
het hooger en middelbaar onderwijs, 
een geheel programma opgesteld, al 
naar den aard der musea. Ook de 
lagere scholen — zelfs frobelonderwijs 
— werden door de musea in de cultu- 
reele opvoeding betrokken. 

Typisch Amerikaansch museumwerk is 
ook dat er niet alleen voor normale 
kinderen, maar ook voor achterlijke en 
gebrekkige kinderen pogingen gedaan 
worden. Een aantal musea, vooral kunst- 
musea, hebben sinds 1914 gepoogd 
door dergelijk werk blinde en kreupele 
kinderen meer ontwikkeling te geven. 
Doch vooral op kunst- en nijverheids- 
gebied werken de musea scheppend, of 
het nu is op het gebied van teekenen, 
schilderen en modelleeren, of van mu- 
ziek, theater en dans, of van nijverheid. 
Dikwerf geschiedt dit in samenwerking 
met economische en/of wetenschappe- 
lijke belangen. In de meeste musea en 
de daaraan verbonden kunstnijverheids- 
scholen wordt scheppend werk volgens 
een rooster geregeld. Er zijn klassen, 
die op geregelde uren samenkomen, 
wekelijks of vaker. Vooral in Chicago 


werkt men op dit gebied zeer intensief. 
Ook te Cleveland b. v. bezocht ik een 
amateursclub voor beeldhouwen. Het 
Toledo en Brooklyn museum werken op 
het gebied van dans- en muziekkunst 
zeer vruchtbaar en hebben hiervoor aan 
het museum een theater met muziekhal 
verbonden. Verschillende soorten van 
kunst- en nijverheidsbeoefening door 
cursussen in de musea, hebben op vele 
plaatsen het vertrouwen in de beteeke- 
nis van dezen cultureelen museumarbeid 
gewekt. 

Deze cursussen, door musea gegeven, 
hebben een opvallend, op den voorgrond 
tredend streven om een grooter aantal 
menschen tot breedere studie te leiden. 

Behalve het organiseeren van kleine 
tentoonstellingen, het geven van cursus- 
sen, het onder bevoegde leiding maken 
van rondgangen door de musea, is ook 
een bibliotheek een zeer waardevol 
element om het publiek, na bezichtiging 
van de objecten, tot breeder en dieper 
inzicht te leiden. 

3. (i) Centrale leiding. 

In Amerika bestaat een centraal in- 
stituut tot voorlichting van het museum- 
personeel door regelmatig in publicaties 
en leergangen elkaar ervaringen uit tc 
wisselen. Ook in den laatsten tijd wordt 
veel aandacht besteed aan de opleiding 
van speciale museumbeambten. 

,,The American Association of Mu- 
seums” is reeds in 1906 te Washing- 
ton opgericht. Het doel is om van 
raad en advies te dienen aan de 
musea. Het is een door de Overheid 
gestimuleerd orgaan, onder leiding van 
het ,, Smithsonian Institution”, waarbij 
alle musea zijn aangesloten. 

De staf van dit bureau maakt stu- 
dies van museuminrichting en methode, 
het resultaat wordt in publicaties 
en in het maandelijksche orgaan ,,The 
Museum News” vastgelegd. 

De leider is de heer Laurence Vail 



Coleman, met wien schrijver dezes een 
interessant onderhoud had. 

(2) Etaleeren. 

Het plaatsen en etaleeren der voor- 
werpen eischt, naast wetenschappelijk 
en aesthetisch inzicht, kennis van den 
aard van het publiek. 

Niet te veel objecten etaleeren op- 
dat de bezoeker niet te sterk vermoeid 
raakt en hij, door de overmaat der 
tentoongestelde voorwerpen, geen en- 
kel voorwerp goed ziet. 

In Amerika zorgt de beheerder dat 
het museum niet overvuld raakt, tevens 
maakt men een scheiding tusschen 
tentoonstellingsruimte en studiemuseum. 
Dit stelt bepaalde eischen aan de ber- 
ging van het materiaal, dat niet in het 
museum ter bezichtiging wordt gesteld. 
Schrikwekkend is het, in Europeesche 
musea de bergruimten te zien tegen- 
over de ruime en technisch goed inge- 
richte stocks in Noord Amerikaansche 
musea. Een uitzondering te dien opzichte 
in Europa is het voorbeeldig geordende 
Congomuseum nabij Brussel. 

In ,,The Museum News” XVII No. 8 
(i5|X-’39) vat M. A. Cartwright (The 
place of the Museum in Adult Educa- 
tion) dit als volgt samen : 

1. zoo tentoonstellen dat je bij het 
publiek verlangen opwekt om meer 
te widen weten van de voorwerpen ; 

2. ook tot kinderen moeten de dingen 
spreken, niet alleen tot volwas- 
senen ; 

3. belangrijk is niet het aantal be- 
zoekers, maar het aantal dat terug- 
komt om te zien ; 

4. het museum moet ook open zijn 
als kantoren enz. gesloten zijn ; 

5. het museum is middel tot ,, infor- 
mal” onderwijs ; 

6. ,, museum fatigue” of ,, museum feet” 
voorkomen ; daarom wel aandacht 
geven aan zitgelegenheid en gemak- 
kelijke stoelen, anders blijven de 
menschen weg. 


7. publiceeren en nog eens publicee- 
ren over het museum. 

Behalve de opleiding van het museum- 
personeel is de etiketteering van het 
tentoongestelde object van beteekenis. 

Zooveel musea, zooveel verscheiden- 
heid bestaat hierin. Het is geheel van 
den aard van de musea en het bezoekende 
publiek afhankelijk welke methode toe- 
gepast wordt. 

In het volgende hoofdstuk geef ik mijn 
bevindingen der onderscheidene musea 
weer op dit gebied der voorlichting; 

Zoo heeft men te Tokyo in het Im- 
perial Museum zich er op toegelegd zoo 
volledig mogelijk te zijn door er een 
zekere nationaal-cultureele strekking aan 
te geven, terwijl men in het National 
Museum te Washington slechts hoofd- 
zaken meedeelt, doch de aandacht van 
den bezoeker tracht te trekken door 
transparante licht-etiketten. 

In het Amerikaansche Centrale tijd- 
schrift ,, Museum News” Vol. XVII 
no. 7, geeft R. F. Howard de volgende 
wenken : 

1. alles wat op de labels staat vermeld, 

moet aan het voorwerp te herkennen 
zijn ; _ , 

2. de toelichting in eenvoudigste taal 
stellen, want het publiek is als 
regel niet speciaal geschoold ; 

3. zoo kort mogelijke etiketteering 
(max. 30 woorden) en niet meer 
dan een onderwerp betreffend ; 

4. groot lettertype, (18 punt het beste) 
geen schrijfmachine letters, want 
dit is te saai en te klein, en een 
duidelijken achtergrond (zwart op 
wit of licht grijs op licht bruin) ; 

5. eerst beschrijvingen, dan den aard 
van het voorwerp, anders worden 
de beschrijvingen niet gelezen; 

6. zoo te plaatsen. dat men eerst de 
titel ziet, dan het voorwerp en op 
gemakkelijk leesbare hoogte. In be- 
ginsel wil het publiek niet bukken. 

Algemeen aanbevolen : opschriften bij 
voorwerpen te plaatsen. Verder moeten 



de labels de aandacht trekken, opdat ze 
gelezen worden b.v. als bij een reclame- 
plaat voor handelsartikelen. 

4 - (3) Administratie. 

Ook ten opzichte van de administra- 
tieve opzet der musea bestaat geen eens- 
gezindheid. Voor het inventariseeren, 
catalogiseeren enz. heeft bijna elk mu- 
seum zijn eigen methode. 

In het hierachter volgende deel, het 
relaas van het bezoek aan onderscheidene 
musea, zijn er drie ingelascht ; een van 
het wetenschappelijke Bishop Museum 
te Honolulu en een van het Fine Art 
Museum te Boston, alsmede van het 
Congo Museum nabij Brussel. 

(4) Propaganda. 

Een ander punt is de propaganda 
voor de musea. Gelijk hiervoren reeds 
is uiteengezet, nemen de Europeesche 
musea te dien opzichte een conservatief 
standpunt in. 

Zoo schrijft Prof. J.B. Nash, Museum 
News, Vol. XVII No. 4 : ,,onze publieke 
musea zijn te streng om de massa aan 
te trekken. Bovendien hebben ze daarin 
geheel en al gefaald. Het is fout te 
zeggen : ,,Daar zijn wij, kom maar en 
krijg er belangstelling voor.” 

De moderne musea zijn niet afkeerig 
van het voeren van propaganda, hetzij 
door adverteeren, hetzij door regelmatig 
samenwerken met de pers. 

De meeste musea geven een eigen 
tijdschrift uit, waarin naast cultureele 
en artistieke beschouwingen, o. a. over- 
zichten van nieuwe aanwinsten worden 
gegeven, zoomede lezingen en cursussen 
ingeleid en geannonceerd worden. Ook 
wordt de publiciteit wel door mede- 
werking aan de bladen, o. a. door het 
leveren van beschrijvingen en lezingen, 
bevorderd. 

De moderne musea geven de voorkeur 
aan goede gidsen, b. v. afgestudeerden 
der Middelbare Scholen ; aan het ver- 
spreiden van goede tentoonstellingslec- 
tuur als catalog! der musea-objecten. 


Deel II. 

Indrukken der bezochte musea. 

I. Bernice P. Bishop- Museum te Honolulu. 

De Directeur van dit museum, P.H. 
Buck, gaf een kort resume van het 
ontstaan. Het museum is een stich- 
ting van B.P. Bishop ter nagedachtenis 
aan een der laatste Prinsessen uit de 
Kamehameha-familie, Hoofd van Hawaii 
(1831-1884). Het museum werd in 1889 
gesticht met het doel een collectie 
aan te leggen van materiaal uit Polynesie 
en de Pacific-eilanden, de natuur- 
lijke historie en de ethnologie be- 
treffende. 

De Directeur heeft de algemeene 
leiding, speciaal die der wetenschap- 
pelijke publicaties en die der fotoafdee- 
ling. Deze laatste bestaat niet slechts uit 
de foto’s van de eigen bezittingen van 
het museum, doch ook wordt er veel 
werk van gemaakt om van musea in 
Amerika en Europa foto’s van daar 
aanwezig polynesisch materiaal te 
verkrijgen. 

Deze foto’s worden op kaarten geplakt 
en in het kort beschreven, aard en grootte 
(omvang) van het voorwerp en waar 
het te vinden is. De foto’s van ge- 
lijksoortige voorwerpen worden bij el- 
kaar geplaatst volgens een systematische 
indeeling. Hierbij is een beschrijvende 
kaart, met teekeningen en beschrijvingen 
dezer foto’s ; daarop is aangegeven of 
het voorwerp zelf, dan wel uitsluitend 
een foto ervan, aanwezig is. Naast de 
foto-collectie wordt een index erop bij- 
gehouden. 

Na een rondgang door de natuurhis- 
torische afdeeling in de rechtervleugel 
van het museum, heeft de conservator 
E. H. Bryon mij de administratieve 
museuminrichting laten zien. Er zijn 
twee soorten catalog!. De boek-catalogus 
is van ouderen datum. De voorkeur 
wordt aan de kaart-catalogus gegeven. 



I. ,, All classes of specimens are entered 
in an ..Accession catalog” which has 
the following headings: 

a. Number. Date. Source, How acquir- 
ed, Locality, Tabulation (Physical 
Anthropology, Botany, Entomology, 
Ethnology, Ichthyology, Malacology, 
Ornithology, Zoology, Geology). 

b. Space for brief descriptions and 
departmental numbers. 

II. Ethonological specimens: Each spe- 
cimen is cataloged independently 
and separately, in a large bound 
catalog, with the following columns; 
Catolog No. , Original No. , Spe- 
cimen, Material, Description, Di- 
mensions, Weight, Accession No. , 
Locality, Remarks, Received from, 
how, (gift, collection, exchange, 
purchase), Date received. 

III. Specimens on loan are cataloged in 
a separate volume. Headings : Loan 
number, Specimen, Material, Loca- 
lity, Owner, Date received. Where 
stored. Date returned. Remarks. 

IV. Ready reference is given to ethno- 
logical specimens through a card 
catalog, one card for each specimen, 
arranged according to a topical clas- 
sification under each geographic 
region. The regions are arranged 
alphabetically under Polynesia, Mi- 
cronesia, Melanesia, and (every- 
where else) Extraneous.” 

De administratieve indeeling van alle 
museumvoorwerpen is door een dubbel- 
boek, en dubbel kaartsysteem wel wat 
omslachtig, doch men heeft wel een 
overzichtelijk geheel. 

Het museum heeft vele dubbele exem- 
plaren, die het aan andere musea afstaat, 
hetzij in ruil, hetzij als geschenk. Deze 
dubbelen worden ook wel voor studie- 
doeleinden in bruikleen afgestaan. De 
correspondentie over de verkregen voor- 
werpen of foto’s wordt in het kaart- 
systeem der catalogus bijgehouden. 

Het museum is niet modern ingericht. 
Groote logge kasten, slechte belichting. 


maar wel ruim opgezet, in groote 
zalen en hallen. Behalve de normale 
expositie der voorwerpen, heeft men 
ook groeps-exposities met demon- 
stratieve opzet, b.v. een boer aan den 
arbeid. Hij en zijn omgeving zijn zeer 
natuurlijk voorgesteld ; de producten 
van zijn bestaan en zijn arbeid zijn 
tevens plastisch tentoongesteld. Het 
meeste materiaal (± 90 %) ligt in de ruime 
studie-zalen. Daar de voorwerpen (pijlen, 
kleeding, werktuigen) van elk gewest 
van Polynesia landstreeksgewijs gegroe- 
peerd worden, heeft men direct een 
overzicht van het geheel waarin elk der 
voorwerpen past. Slechts 10% der voor- 
werpen is voor het publiek geexposeerd en 
wordt regelmatig halfjaarlijks verwisseld; 
ze worden dan meestal voor de opberging 
in de studie-collectie naar een insecten 
doodende ruimte gebracht. Dit is een 
groote zaal, verwarmd en afgesloten, 
die door gassen doorstroomd wordt. 

Er wordt veel werk gemaakt van 
groepsbezoek, vooral van schoolkinderen. 
De onderwijzers kunnen tevoren rond- 
geleid worden om de noodige inlichtingen 
te verkrijgen, 

2. Seattle Art Museum. 

Dit museum is zeerfraai. Als alle Ame- 
rikaansche musea zoo opgezet waren, 
zou dit land een school voor het museum- 
wezen zijn. Weliswaar zijn het meestal 
Chineesche en Japansche kunstvoorwer- 
pen, die tentoongesteld worden, doch 
steeds is het een uitgelezen collectie. Dit 
museum heeft een expositie-gedeelte, 
waarin slechts 15% van de aanwezige 
voorwerpen worden geexposeerd. 

Het heeft behalve deze tentoonstel- 
lingsvoorwerpen een goed geselecteerde 
bibliotheek en een verzameling van film 
en lantaarnplaatjes. Behalve het museum 
en de studie-collectie, is er een leeszaal, 
terwijl eveneens een zaal voor lezingen of 
vertooningen van lichtbeelden is inge- 
richt; ook is er een afdeeling speciaal 
voor kinderen. 



Men heeft er 5000 lantaarnplaatjes, die 
naar de volksgroepen der betreffende 
landen zijn ingedeeld en gecatalogiseerd. 
Op elk lantaarnplaatje is bovenaan een 
strookje papier geplakt, dat alle gegevens 
be vat. 

De eigenlijkc museum-ruimte wordt 
6 keer per jaar van andere voorwerpen 
voorzien. Deze verwisseling van voor- 
werpen houdt de belangstelling van bet 
publiek gaande en maakt het museum 
levend. 

Het Seattle Art Museum geeft elke 
maand een gedrukte lijst uit, waarin 
bijzondere tentoonstellingen alsmede te 
houden lezingen geannonceerd worden. 
Voor nadere bijzonderheden hieromtrent, 
wordt verwezen naar de prospect!, bij 
de bibliotheek van het Java-Instituut ter 
inzage verkrijgbaar. 

Extra-tentoonstellingen worden voor 
scholieren en studenten georganiseerd. 
Dit opvoedende programma trekt gemid- 
deld 3000 kinderen en studenten per 
jaar naar het museum. De paedagogische 
invloed van het museum is ongetwijfeld 
van zeer groote beteekenis. 

De plattegrond van het museum is 
zeer overzichtelijk en logisch van opzet. 
Ook het materiaal waaruit het museum 
is opgetrokken is stemmig en fraai. 

De verlichting der zalen (afhankelijk 
van de soort voorwerpen die de zalen 
bevatten) voldoet m. i. aan het gestelde 
doel : soms een plafond uit matglas, 
soms aan twee zijden van het plafond 
smalle lichtstrooken van glas of electrisch 
licht. 

De studie-collectie is zeer doeltreffend 
ingericht : schuifbare wanden, waarop 
schilderijen, teekeningen en platen elk 
moment te bezichtigen zijn, terwijl de 
ceramiek en ander ethnologisch mate- 
riaal in ijzeren kastjeszijnondergebracht, 
doch zoo, dat alle voorwerpen bij het 
openen van de deuren te bezichtigen 
zijn. Zij zijn evenals in de expositie- 
ruimte geetiketteerd. Deze etiketten ver- 
melden : a) algemeen catalogus No., b) 


dat van de afdeeling waar het behoort, c) 
uit welk metaal het is vervaardigd, d) 
land van herkomst, e) de datum van 
aankoop, f) de grootte, g) een beschrij- 
ving van het voorwerp tot in details, h) 
in welke conditie het verkeert en ten 
slotte i) tot welke collectie het behoort. 

Het laatste is voor Amerika van be- 
lang, omdat vele particulieren groote en 
mooie collecties als geschenk of in bruik- 
leen afstaan. 

Men heeft ook nog een zeer uitgebreide 
collectie historische en ethnologische 
kaarten van alle landen en volken. Het 
geheele uiterlijk, de plaatsing der kaar- 
ten alsmede het interieur der zalen, is 
eenvoudig en fraai. 

3. City Art-Museum te St. Louis. 

De directeur Mr. Meyric R. Rogers 
met zijn curator Thomas T. Hoopes 
hebben mij een vollen ochtend rondge- 
leid. Van de Washington-Universiteit is 
reeds in 1879, in overleg met de School 
of Fine Arts, het initiatief tot oprichting 
van dit museum uitgegaan. Eerst in 
1906/1907 heeft de Gemeente zich achter 
dit plan geschaard en in 1912 is het 
City Art-Museum uiteindelijk geconsti- 
tueerd, 

Het museum wordt beheerd door een 
,, Central Board” van negen leden, be- 
noemd door ,,The Mayor of the City”. 
De Gemeente geeft jaarlijks $ 220.000 
subsidie, waarvan $ 120.000 voor admini- 
stratie en beheer noodig zijn. Het overige 
wordt besteed aan aankoopen, doch gelijk 
alle Amerikaansche musea, is het verder 
afhankelijk van giften van vrienden van 
het museum. Dit City Museum wordt 
thans geschat op een waarde van 
$ 4.000.000. De collecties omvatten clas- 
sieke Europeesche, Chineesche en Japan- 
sche kunst, en slechts enkele Amerikaan- 
sche stukken. 

Het gebouw is in romaansch-klassieke 
stijl opgetrokken, doch als museum- 
gebouw heeft het dezelfde gebreken als 
het Museum van het Bat. Genootschap ; 



een ruim voorportaal met slechts enkele 
goede museumzalen en verder verbrok- 
keld en onsystematisch opgezet. Er staan 
slechts enkele prachtige groote bronzen 
en marmeren statuen in deze voorhal, 
doch de overige zalen zijn te veel over- 
laden. Daarbij is wat de etaleering en 
de belichting betreft te weinig rekening 
gehouden met de te exposeeren voor- 
werpen. Hier wordt ook op een sterk 
effect van enkele voorwerpen de nadruk 
gelegd. Enkele klassieke stukken zijn 
als deuren of anderszins in de zalen in- 
gebouwd, wat dikwerf een fraai effect 
geeft. Een museum is geen kerk omdat 
een altaar en koorbanken in de zalen 
zijn ingebouwd ! De belichting is stem- 
mig, meestal door middel van een mat- 
glazen zoldering verkregen. Het museum 
ligt in een groot park (Forestpark) buiten 
de stad en staat dus in een fraaie om- 
geving. Het museum is niet uitsluitend 
een expositie van ,,Art" doch ook van 
,,Artcraft”. Het heeft een onoogelijke 
recreatie-zaal en verder een bibliotheek, 
hoofdzakelijk voor het personeel. Het 
geeft maandelijks een klein Bulletin uit, 
waarin korte artikelen over museum- 
voorwerpen worden opgenomen, verder 
de nieuwe aanwinsten (beschrijvingen 
met illustraties) en ,, Museum-Notes” 
waarin kleine bijzonderheden, dit mu- 
seumbetreffende, worden vermeld. Voorts 
worden er lezingen over allerlei kunstuit- 
ingen gehouden, dikwijls met kleine daar- 
voorspeciaal ingerichtetentoonstellingen. 

Er is een aparte afdeeling van het 
Educational Department voor studen- 
ten, maar vooral voor de scholieren van 
lagere en middelbare scholen, die door 
korte lezingen of beschrijvingen geba- 
seerd op de aanwezige collecties, op de 
hoogte worden gebracht van allerlei 
kunstuitingen. Ook aan de leeraren 
wordt dergelijke voorlichting gegeven 
om hen aan te sporen met hun leer- 
lingen het Museum te bezoeken. 

Dit museum staat, gelijk de meeste 
Amerikaansche musea, geregeld in ruil 


met andere musea. Dit systeem is bui- 
tengewoon nuttig, doch hiervoor is een 
aparte administratie noodig. (Voor na- 
dere bijzonderheden zie de formulieren : 
,, Notice of expected shipment”, bij de 
bibliotheek van het Java Instituut ter 
inzage verkrijgbaar). 

De administratie der voorwerpen is 
drieledig : de ingekomen voorwerpen gaan 
door de handen van den Directeur ; ver- 
volgens krijgt de algemeene administra- 
tie er kennis van en tenslotte belanden 
zij bij den Curator. 

Elk formulier bestaat uit drie gekleur- 
de papieren. Deze formulieren van een 
losbladig boek vormen tevens de catalogus; 
zij bevatten: naam van het object, artist en 
materiaal, herkomst, omvang en grootte, 
signatuur, geschiedenis van den aankoop 
dan wel aanwinst, bron van herkomst, 
foto van zeer klein formaat, verdere 
classificaties, als de waarde van het object 
en de nummering, zoowel van de aan- 
winst als van de collectie en de daarop 
betrekking hebbende foto’s en negatieven. 
Verder is er nog ruimte voor beschrij- 
vingen. Er wordt uitgegeven een hand- 
book van de totale museum-expositie, 
een bulletin, speciale korte handleidin- 
gen voor plaatshebbende kunsttentoon- 
stellingenen tenslotte een korte ,, Gallery 
Guide” voor algemeene museum orien- 
tatie met plattegrond van het museum. 

Het museum staat los van de School 
-rf Art en geeft zelf cursussen in teekenen 
naar klassieke voorbeelden. Voor een ste- 
delijk museum is het zeker van beteeke- 
nis. Het kan dan ook, naar uit het Annual 
Report voor de jaren 1937/38 en 1938/39 
blijkt,opeen groot bezoek rekenen. (Voor 
nadere bijzonderheden zie Lit. biz. 37). 

4. Field Museum en Art Museum te Chicago, 

Mijn bezoek aan het Field Museum 
nam een ganschen ochtend in beslag ; 
den middag van dien dag heb ik het 
Art Museum bezocht. Het Field Museum 
is meer voor natuurlijke historie en 
anthropologie. Het museum staat onder 
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de leiding van een ,, Board of Trustees”, 
doch feitelijk van den Directeur. Beide 
Musea zijn in kapitale gebouwen ge- 
huisvest, beide gelegen in of voor een 
park, gelijk dit in Amerika de gewoonte 
schijnt te zijn. 

Bij het Field Museum bestaat een 
streng eenhoofdige leiding. Geen depar- 
tements- of afdeelingscurator zendt iets 
uit, of correspondeert met derden, of 
het passeert den Directeur, die op elk 
stuk zijn paraaf zet. Tusschen hem en 
de curatoren staat een secretaris. Vandaar 
dat alle museumformulieren in drie a 
vier kleuren gedrukt zijn. De directeur 
opent de museummail, de secretaris 
zendt deze naar de betreffende afdee- 
lingshoofden door. Deze secretaris heeft 
voor elke afdeeling een ,, accessions 
card”. De secretaris noteert van wie, 
voor wie en wat gezonden wordt, te- 
vens data van ontvangst en doorzending 
naar de betreffende afdeeling; hij en 
het afdeelingshoofd zetten beide hun 
handteekening op deze kaart. 

Gelijk elk Amerikaansch museum heeft 
ook het Field Museum een leen- en 
uitleen-systeem met andere musea. Daar- 
voor heeft men shipping-permits. Alles 
wat in leen wordt ontvangen, wordt op 
formulieren gecatalogiseerd. Hiervoor 
bestaat een kaart met opgave van 
plaats, collectie, breedte, lengte, gewicht 
en betaalde prijs van het voorwerp. 
Het museum zelf is 19 jaren oud 
en niet modern opgezet, wel zijn er 
ruime en groote zalen, maar zoowel 
de vitrines als de expositiekasten zijn 
ouderwetsch eenvoudig; het is er meer 
een etaleering van demonstratieven aard. 
Alle deuren zijn in een nagebootste na- 
tuurlijke omgeving geplaatst. Het eenige 
moderne is, dat de omschrijvingen van 
het tentoongestelde op verlichte nega- 
tieven zijn geplaatst. De breedte van 
den rand, waarin het lampje is ver- 
verborgen, is c.m. Het zwarte trans- 
parant met witte verlichte kloeke letters 
is zeer doeltreffend. 


Voor het vrij houden van insecten 
gebruikt men hier een oplossing van 
Carbon tetrachloride 25% en Ethy- 
lene Dichloride 75% ; i per 100 Cubic 
Foot. 

Een beschrijving van de ,, Method of 
accessioning, cataloguing and recording 
collections” van Elice Huber Thomas, 
Recorder, Field Museum of Natural 
History, werd aangeschaft. 

Het Art Museum van Chicago heeft 
dezelfde gebreken wat etaleering en be- 
lichting aangaat, als het Field Museum, 
alleen zijn hier de kasten en vitrines 
meer artistiek opgezet en ingericht. 
Doch er wordt te overdadig geetaleerd. 
Men ziet te sterk een verzameling van 
op zich zelf schoone objecten en te 
weinig de objecten zelf. De beschrijvin- 
gen erbij zijn niet zoo doelmatig ingericht 
als bij het Field Museum. Aan het mu- 
seum is een School of Art verbonden, 
waar + 500 leerlingen artistiek opgeleid 
worden ; het technisch onderricht is erop 
gericht den scholier klaar te maken 
voor den industrieelen arbeid van het 
groot-bedrijf (schilderen en teekenen 
voor reclame- en interieurkunst of voor 
de weefindustrie; ontwerpen en uitvoe- 
ren van ceramiek voor fabrieken etc.) 
Een boekje, uitgegeven door het school- 
bestuur: Courses in the School, waarin 
alle gegevens te vinden zijn, werd aan- 
geschaft. Van het Art Museum werd 
verkregen een ,, Information about Re- 
gistration” (getikt), met alle daarbij be- 
hoorende formulieren. Er is aan dit 
museum een foto-, beter gezegd, een 
negatievencollectie verbonden, waarvan 
doel en beschrijving te vinden zijn in 
deze Information. 

5 . Museum of Art te Toledo. 

Dit museum is een der modernste 
uit de V. S. van Amerika. Het ligt, 
gelijk de meeste musea, in de nabijheid 
van een park. Deze ligging is fraai en 



het gebouw, als een gesloten geheel, 
heeft een mooi aanzien. De opgang naar 
het museum is terrasvormig, vier op- 
gaande terrassen afwisselend met graniet 
geplaveid en van baksteen. De groote 
voorgalerij, tevens toegang gevend tot 
het museum, wordt aan beide kanten door 
groote grijze muurvlakken (blinde muren) 
afgesloten. Door een trap komt men in een 
soort onderverdieping (het museum ligt 
door de terrassen hoog boven de weg), 
waarin de administratie en de andere 
afdeelingen verbonden aan het museum 
gelegen zijn, zooals de lees- en boeken- 
zaal, de kunstschool voor studeerende 
jongelieden, de paedagogische afdeeling 
die zorg draagt voor de overbrenging van 
museumvoorwerpen naar de lagere en 
middelbare scholen, de fotografische 
inrichting en — wat ook Amerikaansch 
is — de bij elk museum behoorende 
lunchroom, waar de bezoeker zoowel 
als het personeel de lunch gebruikt. 
Het museum heeft de reeds genoemde 
prachtige groote hal als ingang, waar 
bronzen en steenen statuen zijn geplaatst. 
Daarachter ligt het eigenlijke museum. 
De linkervleugel is theater waar klas- 
sieke tooneel- en muziekvoorstellingen 
gegeven worden, de rechtervleugel is 
bestemd voor latere uitbreiding van de 
expositie-ruimte. 

Het museum is als gebouw stijlvol, 
doch ook de wijze van exposeeren is 
hieraan aangepast. Op de hierbij gege- 
ven foto's 2 is in het midden een plafond- 
belichting afgebeeld, uitstekend geschikt 
om schilderijen te belichten, en 3 geeft 
de lichtbron weer achter glazen paneelen 
in de vitrines verborgen, waardoor de 
achterwand van de vitrines het licht 
opvangen, en de geexposeerde voor- 
werpen indirect verlicht worden. 

De voorwerpen staan of hangen alle 
op oogshoogte; de zeer hooge muren 
boven dit gedeelte zijn vrijgelaten en 
effen grijs. Ook de vitrines, die even- 
eens op oogshoogte zijn aangebracht 
hebben niets boven zich aan de wand. 


Dit geeft een rustig en stemmig geheel. 
De vitrines en kasten zijn van hout; 
dit wordt de laatste jaren niet meer 
gevernist of gelakt. De muren en ook 
de kasten en vitrines hebben een ach- 
terzijde van gerild grijsachtig linnen 
op rubber. Deze bekleding schijnt duur- 
zaam en goedkoop te zijn. De vitrines 
en kasten zijn niet overvuld, integen- 
deel. Zelfs het aantal vitrines in de 
groote zaal van 25 bij 30 m® bedraagt 
slechts 12, aan elke muur zes, drie aan 
elke kant van een schuifdeur in het 
midden, die als het museum geopend 
is open staat, doch ’s avonds gesloten 
wordt. Middenin deze zaal staat een groot 
beeld en aan beide kanten hiervan een 
rustbank voor de bezoekers. 

De toelichtingen zijn sober gesteld 
met zwarte letters op bruinen grond. 
Het licht valt in de zalen door een 
dubbel matglazen zoldering. De mat- 
glazen platen van de onderste zoldering 
zijn niet, gelijk in Seattle, vierkant, 
maar 90 x 25 cm, in een raamwerk aan- 
gebracht. Groote vazen staan in vitrines, 
groote potten op den grond in een 
ijzeren gordel op pooten. De platte 
bronzen voorwerpen liggen in ondiepe 
vitrines + 5 tot 10 cm diep. Ook de 
praehistorische steenen bijlen zijn zoo 
goed te zien. In deze vitrines zijn de 
praehistorisch kralen etc. tegen den 
achterwand gehangen. 

In elke zaal hangt bij den ingang een 
plattegrond van het geheele museum, 
waarop de verschillende afdeelingen en 
wat erin tentoongesteld wordt, zijn aan- 
gegeven. Men gebruikt in dit museum 
in den laatsten tijd ,, polarised glass”, 
om lichtrecflectie te voorkomen. Dit 
gelukt niet geheel, doch het is een 
zeer groote verbetering bij het gewone 
glas. 

Het is wel het meest moderne mu- 
seum van Amerika, en wordt dan ook 
uit aesthetisch oogpunt als voorbeeld 
gesteld. Wat zeer goed is bij al deze 
musea, (ook die van Cleveland) is de 



paedagogische afdeeling. Deze afdeeling 
maakt er speciaal werk van de leerlingen 
van alle scholen naar het museum te trek- 
ken, door het organiseeren van lezingen 
zoowel op school, als in het museum. 
Daarvoor heeft men een aparte af- 
deeling met eigen expositiemateriaal en 
personeel. Niet slechts de jeugd, maar 
ook de ouderen worden naar het museum 
getrokken door lezingen, alsmede door 
goede kunst in het eigen theater te geven. 
Het museum houdt op gezette tijden 
speciale tentoonstellingen, zoo b. v. 
,, Sculptural Forms in terra cotta from 
Chinese Tombs, ,,A Loan Exhibition 
of Oriental Rugs” ; (Literatuurl. biz. 37). 
Wat voor de opvoeding van kinderen 
gedaan wordt, vindt men vermeld in 
het geschrift ,,The Museum Educates”, 
een mooie en geillustreerde uitgave 
(Lit. biz, 37). Wat voor oudere leer- 
lingen gedaan wordt, vindt men in ,,The 
courses in art available to the general 
public and to students in the University 
of Toledo”. (Lit. biz. 37). (Bovenge- 
noemde boekjes zijn ter inzage verkrijg- 
baar bij de bibliotheek van het Java 
Instituut). 

6. Cleveland Museum. (Zie foto i) 

Van Toledo werd de reis voortgezet 
naar het rijkere museum te Cleveland, 
waar aesthetisch en technisch niet veel 
meer te leeren viel. De formulieren en 
beschrijvingen van de administratie, de 
foto-afdeeling en de technische opzet 
(voor nadere bijz. zie Lit. biz. 37 : ,, Ar- 
ticles of incorporation, constitution and 
bylaws) geven een aardig beeld van de 
werkwijze van dit museum. 

De goede organisatie van de verzame- 
ling foto’s en lantaarnplaatjes in het 
Cleveland museum blijkt uit de prac- 
tische systematische indeeling van deze 
verzameling, de wijze waarop deze 
wordt gecatalogiseerd en geadmini- 
streerd bij het uitleenen aan scholen en 
vereenigingen. 

Dit museum heeft ook een leeszaal 


en een bibliotheek, waarin naast litera- 
tuur ook een verzameling van gekleurde 
prenten aanwezig is. Ook heeft men er 
een aardige verzameling knipsels uit 
illustraties over belangrijke kunstonder- 
werpen, die men in mappen zeer kunstig 
bijeenhoudt. 

De wijze van expositie en ook het 
gebouw zelf vertolken conservatieve mu- 
seumopvattingen. De uitleen-verzame- 
ling der z.g. paedagogische afdeeling, 
waar ook grammophoonplaten van Ja- 
vaansche en Balineesche muziek te vin- 
den zijn, heeft slechte batiks en nog 
leelijker wajangpoppen. Bepaald mooi 
is de kleine-kinderen-afdeeling : toys, 
poppen van alle nationaliteiten in hun 
speciale dracht, zijn hier in vitrines op- 
gesteld en worden op bepaalde dagen 
aan kinderen vertoond onder het ten 
gehoore brengen van toepasselijke ver- 
halen. De tentoonstelling van zilver en 
glas in celotex-ramen is hier iets bij- 
zonders. 

7. Freer Gallery of Art. 

Een groot gebouw, doch slecht van be- 
lichting en etaleering. Dit museum is 
meer een kunstmuseum ; het bevat mooie 
en groote collecties van schilderijen, op 
Amerikaansch, Europeesch en Aziatisch, 
en in het bijzonder op Chineesch en 
Japansch gebied. Voorts bezit het een 
groote collectie bronzen voorwerpen. 
Zeer interessant zijn de bewaarplaatsen 
van niet-geexposeerde voorwerpen, 
(ijzeren kasten voor bronzen, schuif- 
en draaibare wanden voor schilderijen 
en teekeningen, om deze goed te 
conserveeren). 

Men heeft een algemeen kaart-register 
(Sample year card, naar het jaar van 
aankoop etc. en een Sample location card 
met een omschrijving en de herkomst 
van het object). Naast deze kaarten heeft 
men een losbladig boek met uitvoeri- 
ger beschrijvingen. Hierbij wordt o. a. 
ook aangeteekend waar het voorwerp 
vroeger reeds is tentoongesteld en 
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of het aangekocht dan wel gekregen of in 
bruikleen gegeven is. De , .store”, waar 
het niet-geexposeerde alleen voor studie- 
doeleinden te bereiken is, is vooral me- 
chanisch-technisch bijzonder verzorgd. 

Er is een groote collectie negatie- 
ven en foto’s, een of meer van elk 
museum-voorwerp, zoowel als van het 
museum-gebouw en de exposities. Zoo- 
wel voor het museum als voor de 
, .stores” is een twee-kaarten-systeem in 
gebruik in twee verschillende kleuren, 
waardoor men in de store-kasten kan 
zien, of en waar een voorwerp is 
geexposeerd, dan wel of het is uit- 
geleend. Op de plaats in de store waar 
een geexposeerd stuk behoort te staan, 
legt men een gekleurde kaart, waarop is 
aangeteekend, wat het voor een voorwerp 
is, de omschrijving ervan en waar het 
te vinden is.*) De vitrines met glazen 
bovendeel hebben een houten onderstel 
in tafelvorm ; dit kan men door een 
ijzerconstructie mechanisch opheffen, 
zoodat elk voorwerp zonder veel moeite 
uit de vitrines genomen kan worden. 

Voor de store heeft men, evenals in 
het National Museum, kleine licht ver- 
plaatsbare kasten. Alle kasten hebben 
in de sponning van de deuren vilt, tegen 
insecten. Ook worden de voorwerpen 
van laatstgenoemd museum, bij aan- 
komst ontsmet of insectenvrij gemaakt 
door een fumigant, d.i. Carbon Te- 
trachloride 25%, Ethylene Dichloride 
75%, I per 100 Cubic foot, een bijzonder 
Dichloride mixture. Ook in de opberg- 
kasten, (zie voorbeeld van het National 
Museum) is, behalve het vilt bij de 
sluitingen der kasten, aan de achterzijde 
een ijzeren bakje aangebracht, waarin 


•). Men heeft dus in totaal een vierdeelig kaartsysteem, 
vermeldende ; 

a. jaar van aankoop ; 

b. naam v.d vervaardiger en herkomst; 

c. naam der objecten ; 

d. of het object in het museum dan wel in het 
studierr.useum is; plus een losbiadig bock met 
beschrijvingen. 


dit middel tegen allerlei insecten wordt 
gedaan. 

National Museum. 

Het National Museum is ouderwetsch 
ingericht met demonstratieve groeps- 
exposities (zie Brief Guide to the Smith- 
sonian Institution, lit. biz. 37) van een 
voorwerp in zijn natuurlijke omgeving. 
Het publiek kijkt in het museum echter 
meer naar deze groepen en het eigenlijke 
object wordt aan de aandacht onttrokken. 

De staf is zich van deze fouten in 
het museum wel bewust en zoekt naar 
een meer moderne aesthetische oplos- 
sing. Een bezwaar is evenwel, dat men 
evenals in het museum te Batavia, over- 
kropt zit met ontzettende hoeveelheden 
materiaal en de ruimte onvoldoende is 
om een moderne expositie toe te passen. 

Tot slot werd een bezoek gebracht 
aan ,,The American Association of Mu- 
seum”, een ambtelijke instelling boven 
de musea in alle deelen van de Ver- 
eenigde Staten staande. Deze instelling 
is adviseerend, geeft een maandelijksch 
Bulletin uit en ook publicaties van 
museum-technischen aard, deze zullen 
in het vervolg ook naar Jogja gezonden 
worden. Een aantal belangrijke publica- 
ties werden tegen gereduceerden prijs 
aangeschaft. 

8. Philadelphia University Museum en 
Art Museum. 

Te Philadelphia zijn ettelijke musea ; 
ik bezocht er twee : The University 
Museum en The Philadelphia Art 
Museum. 

Het eerste is eigenlijk een museum 
voor de ethnologie der Amerikaansche 
primitieve volken. Het gebouw lijkt in 
een soort fort ondergebracht te zijn ; 
het heeft drie verdiepingen. Het inte- 
ressantst is er de primitieve kunst : 
maskers, houten beelden en primitief 
aardewerk, ook gouden voorwerpen. De 
wijze van expositie is zeer eenvoudig, 
meestal is alles in simpele vitrines on- 
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dergebracht. Deze vitrines hebben de 
eigenaardigheid, dat de voorwand en 
de zijkanten, zoomede bet plafond, los- 
gemaakt kunnen worden, terwijl de 
achterkant en de bodem van de vitrines 
met den muur verbonden blijven. Er 
valt museum-technisch weinig te leeren. 
Evenzoo bij bet Art Museum. Wat er 
aan Eastern Art is, is van weinig be- 
teekenis. Bijzondere aandacbt wordt 
besteed aan de verbinding van bet mu- 
seum met de scbolen. Men trekt de 
scboolkinderen en leeraren niet alleen 
naar bet museum door voordracbten en 
rondgangen (met toelicbtingen) door de 
musea, maar ook doordat de museum- 
beambten zelf naar de scbolen toegaan 
om daar de beteekenis van de kunst 
uiteen te zetten in voordracbten met 
licbtbeelden. Men beeft in dit museum 
evenals in vele andere Amerikaanscbe 
musea een goede en groote verzameling 
lantaarnplaatjes. 

9. Museum of Fine Arts te Boston. 

In groot-Boston, dat Cambridge mede 
omvat, bezocbt ik drie musea, n. 1. bet 
Museum of Fine Arts, bet Harvard 
University Fogg Art Museum te Cam- 
bridge en bet Isabella Stewart Gaerdner 
Museum. 

Het eigenlijke museum te Boston is 
bet Fine Arts, dat evenals alle Ameri- 
kaanscbe musea een groote collectie 
Cbineescbe en Japanscbe kunstvoor- 
werpen bezit en daarnaast een kleine 
collectie moderne Amerikaanscbe scbil- 
derijen. Het is geboren uit een gift en 
bestaat dan ook boofdzakelijk van per- 
soonlijke donaties. De Board of Trus- 
tees, de indirecte museumleiding, berust 
bij enkele organisaties, als de Harvard 
University (die zelf een museum te 
Cambridge beeft) tbe Boston Athenaeum, 
tbe Massachusetts Institute of Tech- 
nology, de City en de State (Provincie). 

De toegang tot dit museum is vrij ; 
in het jaar 1938 waren er 416.943 
bezoekers. Hier, gelijk elders in Amerika, 


worden scboolkinderen rondgeleid onder 
het geven van een toelichting bij de 
verschillende collecties. 

De administratie is eenvoudig. Hier- 
nevens gaat een ,, Registration of the 
accesions” (bijlage 2), waarin een over- 
zicht gegeven wordt van de algemeene 
administratie, van de wijze van uitlee- 
nen van voorwerpen met de daarbij 
passende formulieren en van de wijze 
waarop speciale tentoonstellingen in 
elkaar gezet worden, 

Gelijk uit bedoelde formulieren blijkt, 
wordt van de ontvangst van giften en 
aankoopen een register (losbladig boek) 
aangelegd. Van de ingekomen voorwer- 
pen worden de datum, het nummer en 
de plaats van herkomst opgeteekend en 
een korte omschrijving gegeven. Daarna 
wordt een foto gemaakt en in de 
kaartcatalogus een verkleinde foto on- 
deraan op de kaart geplakt; bij groote 
voorwerpen geschiedt dit op de achter- 
zijde van de kaart. Elke aanwinst wordt 
yermeld of beschreven in het Mu- 
seum Bulletin, terwijl de curator een 
uitvoeriger beschrijving geeft voor de 
algemeene administratie en een voor de 
bepaalde afdeeling (op verschillend ge- 
kieurde kaarten). 

De curator bepaalt in overleg met 
den Directeur van het museum of een 
stuk gerestaureerd zal worden. 

Het museum is een fraai groot gebouw 
in renaissance-stijl. De museum-inrich- 
ting is nog ouderwetsch. Het museum 
is dag en nacht electrisch verlicht. Deze 
kunstmatige verlichting is zeer doelmatig 
door het gebruik van reflector lampen. 
De opschriften zijn zwart op gouden 
ondergrond maar die te Cambridge zijn 
duidelijker, Enkele voorbeelden zond 
ik naar Jogja. 

De vitrines zijn zeer doelmatig, 
omdat de glazen kap mechanisch gehe- 
ven kan worden, en men dus gemak- 
kelijk de voorwerpen in de vitrines kan 
brengen. Een foto en een teekening van 
zoo’n vitrine, welke ook in Washington 
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in het Freer Museum en te Toledo ge- 
bruikt worden, zijn ter inzage bij de 
bilotheek van het Java Instituut verkrijg- 
baar. Eigenaardig is, dat oorspronkelijke 
oude houten deuren geheel in een glazen 
kast tentoongesteld worden. Wat in dit 
museum, evenals in het later bezochte 
museum te Brooklyn opvalt (N. Y.), is, 
dat alle vitrines en eigen electrische 
belichting hebben. 

De houten parketvloeren worden 
maandelijksch met was schoongehouden, 
doch deze wordt, om te gladde vloeren 
te voorkomen, vermengd met Shelloc. 

De foto’s en platen worden bij een 
tentoonstelling ingelijst en door middel 
van een celluloid achterzijde beschermd 
tegen vocht. 

Er worden ook museum-tentoonstel- 
lingen met lezingen georganiseerd voor 
ouderen, doch ook voor schoolkinderen. 
10. Fogg Art Museum en Isabella Stewart 
Gaerdner Museum te Cambridge (Boston). 

Van geheel anderen aard is het Fogg 
Art Museum, een soort Universiteits- 
instelling. Ook dit museum heefteenzeer 
bijzondere Chineesche en Japansche 
collectie, doch ook Azie, Britsch- en 
Nederlandsch-Indie zijn er vertegen- 
woordigd. (Enkele sculpturen van Pram- 
banan en Boroboedoer en een collectie 
kleine Hindoe-Javaansche bronzen). In 
het ,, Museum Handbook”, vindt men 
een plattegrond (XII — XIII) van dit 
museum, (lit. biz. 37), 

Het museumgebouw is van 1924 en 
kostte 10 millioen dollars; desniettemin 
is het museum wat belichting enventilatie 
betreft technisch niet voortreffelijk. 
Vermoedelijk ligt de oorzaak hierin, 
dat Amerikanen gaarne Europeesche 
stijlen nabootsen zonder met de eigenlijke 
bestemming van het gebouw rekening 
te houden. Soms wordt een Italiaansch 
kasteel, zooals bij het Stewart Museum, 
in zijn geheel overgebracht en als 
museumstuk tentoongesteld. Dat heeft 
zeer zeker zijn bekoring, docht meestal 


vloekt zoo’n gebouw in de Amerikaan- 
sche omgeving en beantwoordt het als 
museum niet aan zijn doel. Het Fogg 
Museum met zijn groote collecties 
Oostersche kunst is naast het Metro- 
politan Museum of Art te New York 
voorzien van de rijkste en fraaiste col- 
lecties, die evenwel door hun behuizing 
niet altijd tot hun recht komen. 

De beide groote musea zijn overdadig 
gevuld ; gelegenheid om tot bezinning 
te komen is niet te vinden. Dit museum 
heeft een zeer mooie bibliotheek en 
doet veel aan Field Work : het uitzenden 
van expedities naar verschillende landen 
ter verrijking van het museum en ter 
verkrijging van kennis van opgravingen 
en van primitieve volkeren. Vandaar 
dat dit Fogg Museum een zeer fraaie 
praehistorische afdeeling heeft. De ad- 
ministrate is een combinatie van losbladig 
boek — en kaartsysteem. Ook hier zijn 
de vitrines met een grijsgepolijst linnen 
en rubber achterzijde. Men heeft hier 
zeer goede opschriften-kaarten. De voor- 
en zijkanten van de vitrines zijn door 
scharnieren bijeengehouden en gemak- 
kelijk te verwijderen om de voorwerpen 
te ordenen. 

Ten slotte bracht ik nog een bezoek 
aan het Isabella Stewart Gaerdner Mu- 
seum, waarvan ik reeds tevoren zei, dat 
het een geimporteerd Italiaansch paleis 
is (met de geheele inventaris overge- 
bracht). Hoe rijk het paleis en de voor- 
werpen ook zijn, het maakt geen indruk 
in de Amerikaansche omgeving en het 
is geen museum, ondanks velerlei tech- 
nische snufjes. Een rond gaatje in de 
zoldering belicht in een groote donkere 
ruimte elk schilderstuk. Men ziet zoo 
de schilderijen elk voor zich in licht, 
wat zeer fraai is, doch vreemd aandoet. 

Vooral bij dit Museum zien wij, dat 
groote giften tot stichting van musea, 
zooals dikwijls in Amerika gegeven wor- 
den, niet altijd aan het gestelde doel be- 
antwoorden, ook al hebben die musea de 
fraaiste voorwerpen. 
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11. Kunstnijverheidsschool te New Haven. 

Op de terugreis naar New York werd 
nog de kunstnijverheidsschool te New 
Haven bezocht. De school is hoofdzaak, 
het museum, dat er aan verbonden is, is 
bijzaak. Toch is het een der best inge- 
richte musea hier te lande. Ook hier een 
barok-gebouw naar Fransche renaissan- 
cestijl, dat daardoor als museum niet 
aan zijn doel beantwoordt. Men heeft 
er desalniettemin door aesthetische 
groepeering der voorwerpen een fijn 
museum van gemaakt. Hier is een deels 
goede collectie batiks aanwezig. Er was 
tijdens mijn bezoek een tentoonstelling 
van Amerikaansch en oud-HoHandsch 
zilverwerk, doch zij was ingesteld op het 
doel van de kunst- en nijverheidsschool. 
Deze school heeft cursussen voor archi- 
tectuur, drama, schilderen, sculptuur 
en enkele kunsttechnische vakken. De 
school heeft verschillende Europeesche 
en Aziatische collecties, een afdeeling 
voor foto’s (50.000) en lantaarnplaatjes, 
een algemeene bibliotheek, hoofdzakelijk 
op kunstgebied met gooo boeken, en 
voor elke afdeeling nog een afzonderlijke 
bibliotheek. Er worden zoowel voor de 
leerlingen als voor het publiek lezingen 
over allerlei kunstonderwerpen gehouden. 
Ook worden hierover beschrijvingen in 
een eigen Bulletin gepubliceerd. Het 
programma van de ,, School of the Fine 
Arts”, een Handbook en een beschrijving 
van de museumcollecties zond ik naar 
Jogja ; ze hebben Jogja helaas niet be- 
reikt. 

12. Museum of Modem Art, Metropoli- 
tan Museum en Museum of the Brooklyn 
Institute. 

Te New York bezocht ik The Museum 
of Modern Art, het Metropolitan Mu- 
seum en het Museum of the Brooklyn 
Institute, Het eerste museum heeft zeer 
fraaie collecties van moderne kunst en 
het Metropolitan Museum zoowel van 
oude als moderne Europeesche en Azia- 
tische kunst. 


Deze collecties zijn museumtechnisch 
niet altijd fraai geetaleerd, wel doet men 
de laatste jaren moeite tot reorganisatie 
van het Metropolitan Museum te komen, 
doch een teveel van objecten, een ge- 
bonden zijn aan geschonken voorwerpen 
maken dit misschien grootste museum 
ter wereld een vermoeienis voor den 
bezoeker. Wat er te leeren viel, is dat 
men hier door middel van bordpapier 
een groote zaal kan veranderen in eenige 
kleinere zalen. Dit grijs geschilderd 
karton doet als wand- en als expositie- 
ruimte prettig aan ; het is niet zoo duur 
als celotex en is even gemakkelijk ver- 
plaatsbaar. Om de zon boven de dub- 
bele matglazen zoldering te temperen, 
gebruikt men jalouzien, gelijk op Java 
voor vensters gebruikt worden. 

Elk geschenk, dat dit museum ont- 
vangt, wordt in een daarvoor bestemde 
kamer gedurende een geheele maand 
geexposeerd en ook in het eigen tijdschrift 
aangekondigd, dan wel beschreven. 

In het Museum of Modern Art 
wordt om lichtreflex in de kasten en 
vitrines te voorkomen Thermolux glas 
met eenig succes toegepast. 

Voor ons doel was het Brooklyn Mu- 
seum het belangrijkst. Dit museum is 
in een groot, doch oud gebouw on- 
dergebracht. Onder de kundige en 
artistieke leiding van den heer Ph. N. 
Youtz, dezelfde, die op de San Francisco 
tentoonstelling de Pacific - afdeeling ge- 
organiseerd heeft, is het een voorbeeld 
voor andere musea geworden. 

Wat de heer Youtz te Brooklyn heeft 
tot stand gebracht, zoowel op direct ten- 
toonstellingsgebied als op paedagogisch 
terrein, is bijna ongelooflijk. Daar het 
museumgebouw voor exposities niet over 
voldoende goed licht kon beschikken, 
heeft men de kasten en vitrines van 
inside light voorzien, doch zoo voor- 
treffelijk, dat men niet denkt met een 
kunstmatige verlichting te doen te heb- 
ben. 

Men heeft ,, fluorescent light” toege- 
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past, dat het daglicht zeer nabij komt 
en dat tevens de eigenschap heeft geen 
te groote warmte in de vitrines te ver- 
spreiden. Men kan dit licht in kasten 
en vitrines overal plaatsen en het voor- 
werp waarop de hoofdaandacht dient te 
vallen bijzonder in het licht stellen. 

Ook in dit museum gebruikt men 
karton voor de galerijen en kamer- 
afscheidingen. Bij prenten-tentoonstel- 
lingen gebruikt men een kunstmatige 
verlichting op de wanden, waarop de 
prenten geexposeerd worden, vanaf beide 
zijden der zoldering. Hier is met weten- 
schappelijk overleg en tevens met smaak 
alles tentoongesteid. Men spaart zich 
geen moeite om het tentoongestelde 
zooveel mogelijk productief te doen zijn. 
De museum-leiding geeft bij elke volken- 
kundige afdeeling een geografische kaart 
en een toelichting over de groep waartoe 
de cultuur van het land gerekend kan 
worden en de periode waarin het thans 
verkeert. Men geeft ook cursussen en 
lezingen over verschillende onderwerpen 
en voor toehoorders van verschillende 
leeftijden. Men heeft in dit museum, 
evenals te Cleveland, maar wetenschap- 
pelijk beter verzorgd, een museum voor 
kinderen. In het programma 1939/40 
vindt men van de educatie-afdeeling van 
het Brooklyn Museum een uitvoerige 
beschrijving, (voor nadere bijz. zie lit. 
biz. 37). 

Ook geeft de museum-leiding zich 
moeite om de volkskunst tot ontwikke- 
ling te brengen door de uitgave van een 
eigen tijdschriftje en ook nog door vele 
kleinere en grootere publicaties. 

De collectie Pacific-kunst is zeer uit- 
gebreid en telt o.a. collecties die door 
McPhee en Covarrubias op Bali ver- 
zameld zijn. De collectie wajangpoppen 
van Java is bepaald slecht en naast enkele 
goede dodots en kains is er zeer veel 
dat niet in een museum thuisbehoort. 
Alvorens over de New Yorksche We- 
reldtentoonstelling te schrijven moet mij 
de opmerking van het hart, dat hier een 


taak voor het Java-Instituut ligt, n.l. om 
te zorgen, dat wat er in buitenlandsche 
musea tentoongesteid wordt, van Javaan- 
sche cultuur van beter gehalte wordt 
dan wat thans meestal te kijk wordt 
gesteld, 

Manilla. 

Het Manilla-museum voor ,,nationale 
Cultuur” is een rariteitenverzameling. 
Veel Spaansch meubilair en schilderijen. 
De objecten die tentoongesteid zijn, 
zijn alle van vreemde oorsprong en zelden 
ziet men iets eigens. Het is onderge- 
bracht in een oud-Spaansch gebouw, 
vlak bij de haven en achter het Manilla- 
hotel. Het is slecht georganiseerd. De 
Regeering heeft het voornemen er een 
nieuw gebouw te plaatsen, doch dat zal 
aan den inhoud niet veel veranderen. 
Het eenige wat in dit museum opvalt, 
zijn de vergroote negatieven van ge- 
bouwen en van het volksleven buiten 
Manilla, welke als transparanten op 
matglazen ruiten zijn ingelijst. 

Shanghai. 

,,Het Heude Museum” is deels voor 
natuurlijkehistorie, deels voorChineesche 
antiquiteiten bestemd. Het is van de Fran- 
sche breeders. Het bevat een zeer mooie 
verzameling van Chineesche bronzen en 
jade en andere sculptuur, alsmede van 
Chineesch porselein. Het is niet modern 
opgesteld, wel is de zaal fraai, spe- 
ciaal voor deze verzameling gebouwd. 
Wat mij opviel, is, dat de kasten meestal 
als nissen in de muur zijn gezet. De 
deuren zijn van spiegelglas. Drie vakken 
± I meter breed en op manshoogte 
geplaatst, de middelste glazen plaat 
(deur) lag iets boven de twee glazen 
zij deuren, alien in een ijzeren omranding 
(lijst) en sleden en een soort gleuf. Er 
was binnen deze nissen een pijp van de 
centrale verwarming. Wat opviel is dat, 
ondanks de glazen deuren, men op den 
grijzen achtergrond van deze kasten 
zichzelf als spiegelbeeld ziet. Overigens 
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een overladen opstelling, doch elk voor- 
werp is op een kaartje omschreven, 
plaats en tijd van herkomst, of het brons 
is en van welk materiaal het voorwerp 
is gemaakt, gelijk in de boekjes „Heude 
Museum” en ,,Le yoe Anniversaire du 
Musee Heude” vermeld staat, (ter 
inzage verkrijgbaar in de bibliotheek 
van het J. I. zie lit. biz. 38). 

Boven de niskasten zijn nog ramen, 
als bovenverlichting. Overigens zijn de 
voorwerpen weer te veel en te dicht op en 
naast elkaar geetaleerd. De glazen deuren 
hebben het nadeel, dat er in de vochtige 
moesson op de glazen een waas van damp 
ligt. Het museumklimaat is erbarmelijk. 

De Royal Asiatic Society heeft op de 
Museum-road een huis, waarin een 
museum en bibliotheek gevestigd zijn. 
Op het gebied der Nat. historie en 
prae-historie zijn er in dit gebouw zeer 
fraaie stukken te zien ; er zijn steenen 
en bronzen bijlen uitgestald, en 00k op 
porseleingebied zijn er sierlijke stukken 
geetaleerd. Het geheel maakt echter door 
de wijze van uitstalling en etiketteering 
weinig indruk op de bezoekers. Het 
porselein is trapsgewijs in de kasten 
geplaatst, elke plank ligt iets achteruit, 
zoodat daardoor de potterij beter tot haar 
recht komt. Dat geldt 00k voor de etalee- 
ring van de steenen en bronzen pijlpun- 
ten, die op een fluweelen achtergrond 
enin ondiepe ,,vitrines” zijn opgehangen, 
terwijl de muntenverzameling is uitge- 
stald in een schuinafioopende vitrine. 
Deze munten liggen, gelijk in een post- 
zegelalbum, op een geteekenden onder- 
grond, 00k de niet aanwezig zijnde 
munten zijn geteekend. Zoodoende krijgt 
men een totaal overzicht. Ik heb met 
het oog op de vele Chineesche munten, 
die in den ouden tijd op Java en later 
ook op Bali in omloop zijn geweest, 
behalve een catalogus van het museum 
„A guide to the Shanghai Museum 
(R. A. S.)”, ook een boek gekocht over 
de geschiedenis van het muntwezen van 
China ,,The origin and development of 


Chinese money,” door Harry Glathe. 
(Beide boeken zijn ter inzage verkrijg- 
baar in de bibliotheek v.h. Java Instituut; 
zie lit. biz. 38.) 

Japan. 

Te Tokyo lag een brief van het Impe- 
rial Hoeschold Museum : ,,We schall be 
very glad to have you see our museum, 
we will have some on hand to guide 
through the galleries,” en wel naar aan- 
leiding van een introductie van H. M. 
Gezant der Nederlanden. In het museum 
werd ik rondgeleid door Mr. Tiro Hara 
Dr. Litt. Hij is een breeder van den 
Japanschen minister van Buitenlandsche 
Zaken. 

Het museum is een imposant groot ge- 
bouw, deels in modern Engelsche, deels 
in Japansche stijl opgetrokken. Reus- 
achtige groote zalen van 60 — 20 meter, 
en wel 40 meter hoog. Mooie parket- 
vloeren, die bijzonder voldoen, ondanks 
de bekende Japansche vochtigheid in de 
zomer. Prachtige groote, breede zalen, 
met artistiek fraaie kasten, meestal enorm 
hoog opgetrokken. De belichting valt 
uit ramen in de zijwanden, bovenlichten, 
die boven de kasten bijna tot den zolder 
zijn opgetrokken. Toch voldoen zij niet. 
Men ziet in de kasten deze gansche 
reeks kozijnen en ramen weerspiegeld, 
en wel in het bovenste gedeelte der 
etalagekasten. Een prachtige kakimono 
of eenvoudige fraaie achtergrond (be- 
schilderd hout) en daarboven de reflex 
der ramen. Het beneemt de rust van het 
gezicht op de voorwerpen. Wat wel 
bijzonder is: in de glazen kasten tusschen 
de ruiten is op de houten of ijzeren 
zijspalten een kunstmatige verlichting 
aangebracht. Een soort electrische kaars, 
die boven de kastramen liggend en op 
de spalten staande is aangebracht. Het 
museum is ’s avonds niet open. Be- 
zoekers, die een kakimono overdag 
helder en fraai willen zien, kunnen deze 
kaarsverlichting zelf aanmaken welke 
automatisch na 3 minuten uitgaat. Elke 
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zaal heeft, op zijn Japansch, een vrouwe- 
lijke museumbeambte. In de catalogus, 
een in bet Engelsch, de andere in het 
Japansch, is het plan (plattegrond) van 
dit museum te vinden en tevens aange- 
geven welke voorwerpen elke afdeeling 
bevat; het geheel is zeer systematisch 
opgezet. De voorwerpen zijn fraai gee- 
taleerd en elk voorwerp is geplaatst op 
een voor dit voorwerp geeigend en in 
kleur beschilderd houten voetstuk. Al- 
hoewel de voorwerpen er aesthetisch 
beter door tot hun recht komen, maken 
de verschillende kleuren der houten 
voetstukken, de zaal en de kasten on- 
rustig. Verder is bij elk voorwerp in het 
Japansch aangegeven de naam en vind- 
plaats van het object, het type, de tijd 
of de periode waartoe het behoort, als- 
mede de schenker. Verder wordt onder- 
scheid gemaakt en in een aparte (andere) 
kleur op de kaart aangegeven, of het 
oorspronkelijk nationaal dan wel uit welk 
vreemd land het is overgenomen. Dit 
om aan te geven wat in oorsprong eigen 
en wat vreemd is. Dit is zeer opvoed- 
kundig en leerrijk, maar dikwijls zeer 
dubieus. Behalve de toelichtende kaar- 
ten bij elk voorwerp, zijn er algemeene 
toelichtingen der geexposeerde voor- 
werpen, die het voorwerp plaatsen in 
een bepaalde periode. Een reeks van 
zalen wordt afgewisseld door een recrea- 
tiezaal, fraai doch sober gemeubileerd, 
om den bezoeker tot bezinning te laten 
komen. Deze recreatiezaal geeft meestal 


uitzicht op een soort openluchtmuseum; 
tuin-architectuur, dan wel op een in 
nationale stijl opgetrokken gebouw b. v. 
een pagode, een Shinto-tempel etc. Elke 
drie maanden worden de etalagekasten 
ontruimd en schoon gemaakt en met 
andere voorwerpen gevuld, ook al om 
het museum levend en aantrekkelijk te 
houden. Voor de archeologische afdee- 
ling is men om practische redenen 
hiervan afgestapt. De kasten zijn alle 
van gelijke hoogte, Het onderste gedeelte 
is gesloten, omdat elk voorwerp daar 
een eigen kistje heeft, de bewaarplaats 
van voorwerpen die niet in het boven- 
gedeelte van dezelfde kast geetaleerd 
worden. De kasten zijn geheel van spie- 
gelglas en worden door breede ijzeren 
spalten samengehouden. 

De ijzeren spalten in de achterwand 
van de kast hebben ijzeren armen, 
waarop glazen „planken” geplaatst wor- 
den. De voorwerpen zijn op artistieke 
wijze geetaleerd en voldoende toegelicht, 
doch ook hier is een te veel van geex- 
poseerde objecten. 

Een klein particulier museum ’’The 
Okura Shukokwan Museum” geeft, dank 
zij de behuizing (oud-Japansche omge- 
ving), een aardigen indruk. De opstelling 
dezer Oost-Aziatische verzameling liet 
echter alles te wenschen over. ,,A guide 
to the Okura Shukokwan Museum” is 
ook ter inzage in de bibliotheek ver- 
krijgbaar. (Zie lit. biz. 38). 
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MUSEA IN NEDERLAND EN BELGIE. 


Het eerste openbare museum in 
Nederland was de Oranjezaal van het 
Huis Ten Bosch, dat van paleis 
museum werd, terwijl het kabinet van 
Prins Willem V, dat in 1815 uit Parijs 
terugkwam, de grondslag werd van 
de verzameling in het Mauritshuis. De 
latere ontwikkeling van het museum- 
wezen vindt men uitvoerig beschreven 
in de inleiding tot den Catalogus van 
het ’s Rijksmuseum van 1934. Het duur- 
de evenwel tot de i9e eeuw voor deze 
musea, meestal uitsluitend picturaal van 
van opzet, voor het publiek werden 
opengesteld. In 1885 werd het Rijks- 
museum ontworpen en geopend, als 
uiting van versterkt nationaal bewustzijn. 
In dien tijd ontstaat tevens het streven 
de verspreide gemeentelijke verzame- 
lingen in musea onder te brengen. 
De systematische inrichting der Neder- 
landsche musea richtte zich naar de 
opleiding van de studeerende kuns- 
tenaars, kunstnijveren en de kunst- 
historici. Hierdoor is de inrichting en 
de opstelling der verzamelingen in de 
musea nadeelig beinvloed, Zalen en 
zalen vol schilderijen en beeldhouw- 
werken werkten vermoeiend op de 
toeschouwer. Eerst in 1918 heeft de 
Nederlandsch Oudheidkundigen Bond 
op deze onhoudbare toestapd gewezen. 
Als resultaat werd in 1919 een ,,Rijks- 
commissie van advies inzake reorganisatie 
van het museumwezen in Nederland” 
ingesteld, wier taak het was, na te gaan 
wat er ontbrak aan de organisatie, in- 
richting en leiding der Nederlansche 
musea. In 1921 bracht deze Commissie 
een zeer waardevol rapport uit. Toch 
is het resultaat van dit rapport beneden 
de verwachting gebleven. Het eenige 
resultaat was, dat in 1922 een Rijkscom- 
missie van advies inzake de musea werd 
ingesteld, doch zij werd bij uitzondering 
geraadpleegd. Centrale leiding ging hier- 
van niet uit. 


Van de + 250 Nederlandsche musea 
zijn er 16 die direct onder staatstoezicht 
staan en wel onder dat van den Minister 
van Onderwijs, Kunsten en Weten- 
schappen, terwijl nog een 30 musea, die 
van Rijkssubsidies afhankelijk zijn, mede 
onder dit toezicht vallen. Verder worden 
75 musea beheerd door Gemeenten, de 
overige zijn particuliere instellingen. 

Men vindt deze gegevens in een klein 
doch interessant werkje van den heer 
Van den Haagen, ambtenaar bij het 
Departement van Onderwijs, thef van 
de afdeeling Kunsten en Wetenschappen 
„De Musea in Nederland.” 

Van de door mij bezochte musea is 
het Kroller-Muller-Museum te Otterloo, 
architectonisch en aesthetisch, het meest 
volmaakt. Zie foto 4. Ook van inte- 
rieur. Het is, gelijk de meeste Nederland- 
sche musea, overwegend picturaal. Dit 
schoon gelegen museum heeft een Van 
Gogh-verzameling en slechts enkele fraaie 
stukken der moderne kunstnijverheid. 
De musea uit de laatste 25 jaren, zooals 
het Gemeentelijk Museum in Den Haag, 
Boymans-Museum in Rotterdam, het 
Stedelijk Van Abbe Museum in Eindho- 
ven hebben zeer fraaie gebouwen, vooral 
ingesteld op bezichtiging van schilderijen. 
Bij het Museum Boymans te Rotterdam 
is de binnen architectuur zeer fraai, 
zoowel uit een oogpunt van belichting, 
als door zijne afzonderlijke picturale 
Cabinetten (zie foto 5 en 6) de fraaie door- 
gangen. Ook het Ethnologisch Museum te 
Leiden, ondergebracht in het vroegere 
Universiteitshospitaal is zoo geconstru- 
eerd, dat het zoowel als gebouw, als door 
z’n inrichting, een prachtig geheelvormt. 

Een interessante ontwikkeling bij eeni- 
ge van de musea is de vervanging van 
het oude systeem van deurwachters door 
een dienst van jonge meisjes, afgestu- 
deerden van de middelbare scholen of 
universiteiten. Deze jonge dames, waar- 
van de meeste drie talen kennen, oefenen 
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een drievoudig beroep uit : ze fungeeren 
als gids-lectrices, bewaaksters en helpen 
met het catalogiseeren en ander admi- 
nistratief werk. 

De methode van tentoonstellen is die 
van weerkaatst- (indirect) iicht, hetgeen 
voor schilderijen wel, voor een ethnolo- 
gisch museum niet het juiste effect heeft. 

Men is in Nederland bij de bouw en 
inrichting der musea in aesthetischen 
zin fraai in opzet, zij het eenigszins bur- 
gerlijk. In het etiketteeren is men in 
Holland verre ten achter bij de Ame- 
rikaansche musea. Mede door een tekort 
aan publiciteit, is de algemeene belang- 
stelling van het publiek voor de Neder- 
landsche musea gering. Eerst in de laatste 
jaren hebben enkele Stedelijke musea 
te Amsterdam, Den Haag en Rotterdam 
getracht door het houden van wisselende 
tentoonstellingen en rondgangen door 
het museum de belangstelling levend te 
houden. Het museumbezoek in de Ne- 
derlandsche musea is gering, vervult 
nog niet, gelijk in Noord-Amerika, de 
taak van aanvullend cultureele opvoe- 
ding van volwassenen. 

Nog gewezen mag worden op het 
museum voor Onderwijs in Den Haag, 
hetwelk geheel gewijd is aan de opvoe- 
ding van kinderen en voor aanschou- 
welijk onderwijs van groote beteekenis is. 

Gelijk hiervoren reeds gezegd is, zijn 
de Nederlandsche musea overwegend 
gevuld met schilder- en beeldhouwwerk, 
hetgeen aan het museumgebouw en de 
inrichting een eigen cachet geeft. Hoewel 
ik i6 musea in Holland en Belgie be- 
zocht heb, waren voor het doel mijner 
studie het ethnologisch museum te 
Leiden en het museum van het Kolo- 
niaal Instutuut te Amsterdam alsmede 
het Congo-Museum nabij Brussel van 
meer belang ; hieronder volgen dan ook 
enkele indrukken over deze laatste musea. 

De laatste tien jaren zijn bij de 
Hollandsche musea eenige veranderingen 
merkbaar : wat betreft de technische op- 
stelling, deze is vooral het Ethnologisch 
I 


Museum te Leiden zeer fraai en 
practisch. Naast het principe van een 
fraaie etaleering, wordt meer en meet 
op het paedagogische element gelet. 

Leidsche Museum voor Volkenkunde. 

In haar uitvoerig rapport heeft de Rijks- 
commissie van advies van 1921, de be- 
teekenis van het ethnografische Museum 
te Leiden in beschouwing genomen. Zij 
wenschte ,,uit deze collectie, de emi- 
nente kunstwerken” in een algemeen 
kuntmuseum onder te brengen. Het 
volkenkundig materiaal ,,behoort te zijn 
dienstbaar aan de verspreiding van ken- 
nis onder het publiek, een instelling van 
openbaar nut en niet uitsluitend studie- 
materiaal van een zeer kleinen kring 
van geleerden.” 

De aanslag op het Rijksethnografisch 
Museum bevatte een juiste kern, hoewel 
uiteraard Leiden als centrum der vol- 
kenkundige studie recht heeft op een 
wetenschappelijk museum, vooral nu te 
Amsterdam het Koloniaal Museum is 
gesticht. Dit ,,Publieke” Volkenkundig- 
Museum te Leiden, heeft prachtige 
,, Studie collecties.” 

Het algemeene principe van verdee- 
len is naar cultureele groepen. Het naast 
elkaar plaatsen van verwante beschavin- 
gen of groepen bevordert een betere 
waardeering van hun onderlinge betrek- 
king. De 3 hoofdafdeelingen omvatten 
respectievelijk : i. Indonesia en de Paci- 
fic : 2. Het Verre Oosten en continentaal 
Azie en 3. Afrika en Australie, alien 
verdeeld in aparte ethnische groepen. 

Binnen deze groepeering zijn pogingen 
aangewend om systematische onderver- 
deelingen te verkrijgen, die de aspecten 
van het leven van de menschen aantoo- 
nen: godsdienst, familieleven, drama, 
dans en muziek, sociale rangen, kleeding 
en versieringen, wapens, middelen van 
bestaan, kunst en nijverheid. De Hindoe- 
Javaansche beschaving heeft eenafdeeling 
voor zichzelf, terwijl voor een gemak- 
kelijke vergelijking afzonderlijke onder- 
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afdeelingen voorwcrpen, betrekking heb- 
bende op de geheele Indische archipel, 
combineeren, n.l. die welke betrekking 
hebben op goud- en zilversmederij, 
juwelierswerk, textiel, drama en dans. 

In een opzicht gaat het Leidsche 
Museum verder dan eenig ander Hol- 
landsch Museum, n. 1 . in de strenge 
onderscheiding tusschen de verzameling 
bestemd voor tentoonstellen voor het pu- 
bliek en die welke gereserveerd is voor 
den student en zich specialiseerenden 
geleerde. Slechts de zalen, die gelijk- 
vloers en op de eerste verdieping liggen, 
zijn toegankelijk voor gewone bezoekers. 
De midden en bovenste verdieping zijn 
verdeeld in goedverlichte kamers, waar 
studiecollecties zijn, die geenszins ongun- 
stig afsteken bij wat in sommige museums, 
dichterbij huis, geacht wordt geschikt te 
zijn voor publieke tentoonstelling. 

Duidelijk gestelde opschriften op de 
toelichtende etiketten en vooral geen 
overvolle zalen en met voorwerpen op- 
gepropte kasten. 

De lijdensgeschiedenis van deze Rijks- 
instelling vindt men beschreven in : 
Overzicht van de geschiedenis van het 
Rijksmuseum voor Volkenkunde 1837- 
1937. (zie lit. biz. 38) 

Koloniaal-Instutuut te Amsterdam. 

Ook in een ander opzicht is vooruit- 
gang te bespeuren, het particulier initia- 
tief is van grooter beteekenis geworden 
en naast het Rijk, zijn het de Gemeenten 
in den Lande die actief aan de tot stand- 
koming en onderhoud van de musea 
deelnemen. Ook in het beheer der musea 
is veel ten goede veranderd; gepensio- 
neerde Indische Ambtenaren en studen- 
ten nemen actief deel aan de leiding van 
het Koloniaal Museum te Amsterdam. 
Het Scheepvaart- Museum te Rotterdam, 
dat een zojaren geleden onder de emi- 
nente leiding van den heer Neyhuis 
stond, wordt thans geheel verwaarloosd. 

Evenals het museum te Tokyo heeft het 
Koloniaal Museum te Amsterdam een 


gebouw in barokstijl opgetrokken. Bij 
de binnen-architectuur is uit verschil- 
lende koloniale landen fraai materiaal 
gebruikt. De museumruimte en belich- 
ting voldoen in dit gebouw allerminst. 

De collecties van het Koloniaal Mu- 
seum bestaan (evenals die in het Bishop 
Museum te Honolulu) voor een deel 
uit tropische producten, die economische 
beteekenis hebben, (deels ook voor tro- 
pische hygiene dienst doen) en voor een 
ander deel uit Nederlandsch- Indische 
ethnografica. Deze tweeslachtigheid 
wreekt zich in de inrichting en in de 
opstelling der museumobjecten. De op- 
stelling der objecten geschiedt volgens 
een verouderd museumprincipe : n.l. 
opgestelde groepen. 

Overal in de musea te Amsterdam 
en Leiden vindt men levensgroote fi- 
guren gekleed in de eigen costumes, die 
hun werk of bezigheid demonstreeren : 
dansers in hun gratievolle kleeding, 
krijgslieden de volkswapens zwaaiende, 
toovenaars die hun vreemde spullen 
hanteeren, of eenvoudige inheemsche 
vrouwen gezeten aan de primitieve 
handweefgetouwen die prachtige weef- 
sels (uitgestald in de aangrenzende kas- 
ten) weven.= 

De achterste wanden van de kasten 
Worden dikwijls bekleed met weefsels 
van de plaats. Deze textielproducten 
zijn gewoonlijk cultureel belangrijk, doch 
een zeer groot aesthetisch succes wordt 
met deze wijze van etaleeren niet bereikt. 

Bij het Nationaal Museum te Washing- 
ton is deze tentoonstellingswijze tot het 
absurde door gevoerd. Daar tracht de te- 
genwoordige museumleiding verbetering 
in te brengen, door de voorwerpen meer 
en meer op zichzelf tentoon te stellen. 

In de ethnografische afdeeling van 
het Koloniaal Museum gaat men ook 
meer tot een modernere etaleering over. 

Evenals in enkele musea in Noord 
Amerika neemt men ook hier proeven 
met kunstmatig daglicht in de daarvoor 
gebouwde nis-vitrines. 
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De werkzaamheden van het instituut 
omvatten het houden van permanente 
en tijdelijke tentoonstellingen, Hieraan 
zijn verbonden cursussen, lezingen en 
demonstraties, waar het noodig is toe- 
gelicht met platen en films, waarvan de 
collectie gestadig wordt vermeerderd en 
evenals de verschillende speciale biblio- 
theken, beschikbaar gesteld voor een 
groot publiek. 

Onderzoekingen en wetenschappelijke 
studies vormen een onderdeel van het 
geregelde werk van het instituut. Speciale 
lichamen zijn gevormd om uitvoerig 
aandacht te besteden aan verschillende 
deelen van Oost-Indie en aangrenzende 
landen. Hierin werken geleerden en men- 
schen, die een groote ervaring hebben op 
koloniaal gebied, samen. De resulteerende 
wisselwerking heeft een wederkeerig 
stimuleerend effect. Dit maakt het ook 
mogelijk financieele steun te vinden 
voor het museum-werk, dat anders voor 
het publiek onbekend zou blijven. Het 
Instituut onderhoudt doeltreffende be- 
trekkingen met de universiteit van Am- 
sterdam. Zijn cursussen en het onder- 
zoekingswerk staan onder de algemeene 
leiding van geleerden van de universiteit. 
Deze geleerden hebben meestal een uit- 
gebreide practische ervaring van overzee. 

Studies over technische of weten- 
schappelijke onderwerpen verschijnen 
van het instituut in zijn speciale afdee- 
lingen, benevens veel populaire literatuur. 
Practische gidsboekjes dienen als intro- 
ducties naar verschillende deelen van 
collecties. Deze gidsboekjes geven de 
gewone introducties naar de verschillende 
collecties en/of gedeelten van collecties. 
Gewone en specifieke kaartjes, die de 
tentoongestelde voorwerpen vergezellen, 
zijn goed ontworpen, om de inlichtingen, 
die de gewone bezoeker mocht verwach- 
ten of wenschen, zoo volledig mogelijk 
te geven. 

Behalve een bibliotheek heeft het Ko- 
loniaal Museum een prachtige collectie 


foto's ; de registratie dezer collectie baart 
nogal zorgen, een overzichtelijk geheel, 
gelijk in het Bishop Museum te Ho- 
nolulu, met een uitgebreid systematisch 
register, heeft men te Amsterdam niet. 
Wei wordt bij elke foto op een daar- 
voor bestemde kaart vermeld waar het 
negatief dan wel de lantaarnplaatjes te 
vinden zijn. 

Behalve deze foto-afdeeling is er ook 
een documentaire filmafdeeling, welke bij 
lezingen en cursussen van veel nut is. 
Een systematische catalogus der lichtbeel- 
denverzameling is in druk verschenen. 

Voor de foto's zoowel als voor de licht- 
beelden wordt een kaartsysteem gebruikt. 

Congo-Museum. 

Te Tervuren nabij Brussel ligt het 
Belgisch-Congo-Museum. Het museum- 
plan is ontstaan bij beeindiging der 
internationale tentoonstelling te Brussel 
in 1897, het gebouw in 1908 verrezen 
in de schoone omgeving van Tervuren. 
De verzameling is oorspronkelijk afkom- 
stig van de internationale Brusselsche 
tentoonstelling doch aangevuld door 
verschillende Congo-expedities. Het Mu- 
seum geniet de steun der Koninklijke 
familie en wordt door de Staat gefinan- 
cieerd. 

Dit museum is in tegenstelling met 
het Koloniaal Museum te Amsterdam 
geheel volgens moderne museumprinci- 
pes opgezet, het heeft een openbare en 
een studie-afdeeling. 

De openbare museumzalen beslaan 
die der begane grond, op de bovenver- 
diepingen zijn de wetenschappelijke 
verzamelingen, laboratoria en werkzalen 
gevestigd. De voorwerpen zijn op po- 
pulaire wijze tentoongesteld en geeti- 
ketteerd. 

Het openbare museumgedeelte dient 
tot publieke voorlichting en deze inrich- 
ting is op eenvoudige, niet vermoeiende 
wijze opgezet. 
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In de studiezalen zijn omvangrijke 
verzamelingen vereenigd, waarvan de 
massa den niet gespecialiseerden be- 
zoeker weinig belang inboezemt, terwijl 
ze van het grootste gewicht is voor den- 
gene die zich aan de studie van Centraal 
Afrika, van zijn volken, zijn dieren, 
zijn ondergrond, zijn voortbrengselen, 
enz. wijdt. Talloos zijn reeds de stu- 
dien en wetenschappelijke werken die 
de te Tervuren vergaarde schatten tot 
grondslag hadden, dit alles tot bevor- 
dering van de wetenschap. Dank zij het 
beginsel volgens hetwelk het Congo- 
Museum alleen aan Centraal Afrika 
is gewijd, dus als gewestelijk Museum 
is bedoeld, kan de inrichting ongewoon 
rijke verzamelingen bevatten. De ge- 
leerde vindt er een ongeevenaarden over- 
vloed van materiaal. 

Het museum bestaat uit verschillende 
secties. leder daarvan wordt in de 
openbare zalen vertegenwoordigd door 
een keuze van documenten of stukken, 
die voor den bezoeker van bijzonder 
belang kunnen zijn. leder ook bezit 
haar studieverzamelingen, toevertrouwd 
aan de zorgen van wetenschappelijk per- 
soneel. Deze verschillende afdeelingen 
zijn: De Economische Sectie; de Sectie 
van Zedenkundige, Staat- en Geschied- 
kundige wetenschappen ; De Sectie voor 
Aard- en Delfstofkunde ; de Sectie voor 
Dierkunde (Werveldieren, Insecten, an- 
dere Wervellooze dieren); de Sectie 
voor Anthropologic en Voorhistorie; de 
Sectie voor Volkenkunde. Naast deze 
afdeelingen bestaan nog verschillende 
inrichtingen zooals een bijzondere rijke 
bibliotheek, een Bareele voor ethnogra- 
fische documentatie met tal van dossiers; 
een aanzienlijke verzameling fotografien 
en cliche’s. 

De namen der afdeelingen zijn: 

I. Zaal van de Voortbrengselen. 

11. Houtzaal. 

III. Zaal van het Verkeerswezen. 

IV. Zaal van de Missien. 

V. Historische Zaal. 


VI. Gedenkzaal. 

VII. Zaal van Inlandsche Kunst. 

VIII. Zaal van de Muziektuigen. 

IX. Zaal van de Fetisjen. 

X. Koepelzaal. 

XI. Zaal van de Maskers. 

XII. Zaal van de Voeding. 

XIII. Zaal van de Voorhistorie, 

XIV. Zaal van de Aardkunde. 

XV. Zaal voor Entomologie. 

XVI. Krokodillenzaal. 

XVII. Vogelenzaal. 

XVIII. Gorillazaal. 

XIX. Zoogdierenzaal. 

Bij ieder voorwerp is een verklarende 
tekst met de meest noodzakelijke toe- 
lichtingen om de belangstelling van den 
niet gespecialiseerden bezoeker op te 
wekken, bij deze toelichtingen hangen 
dikwerf nog foto’s en teekeningen. 

Ook dit Koloniaal Museum leidt aan 
hetzelfde euvel als dat te Amsterdam 
en te Honolulu, dat twee niet te ver- 
eenigen deelen bijeen zijn gebracht. De 
flora van den Congo voorzoover zij van 
economische beteekenis is, en een af- 
deeling ethnografica, die hiermede niet 
immer samenhangt. 

Toch zijn hier de expositiezalen en 
het studie-museum uiteen gehouden. 
Hoewel in het Congo-Museum evenals 
in het Koloniaal Museum te Amsterdam 
de verouderde demonstratie-methode in 
de uitstalling is volgehouden, is dit in 
het Congo-Museum niet zoo veelvuldig 
en niet zoo hinderlijk als in het Kolo- 
niaal Museum te Amsterdam, mede 
omdat vitrines naar secties zijn opgesteld, 
terwijl in Amsterdam de objecten niet 
overzichtelijk door elkaar zijn geplaatst. 

De ordening der studie-collectie, 
zoowel in administratief als in weten- 
schappelijk opzicht is voortreffelijk. Elk 
voorwerp heeft zijn vaste plaats, zoowel 
in het museum alsook in de ruime 
gesloten hasten van het werkmuseum. 
Of een voorwerp in het studie- dan 
wel in het openbare museum is onder 
gebracht, de plaats in de vitrines enz. 
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is op het kaartsysteem, welke correspon- 
deert met de plaats waar het in het stu- 
diemuseum behoort te staan, aangege- 
ven. 

In tegenstelling tot het Koloniaal Mu- 
seum te Amsterdam als ook tot het 
Ethnologisch Museum te Leiden, is de 
berging der objecten in ruime overzich- 
telijke depots ondergebracht. 

Terwijl bij de beschrijving der voor- 
werpen, niet alleen een omschrijving van 
het object, de stam waarvan en de streek 
waaruit het afkomstig is, genoteerd 
wordt, is ook de verzamelaar, en de 
wijze waarop deze het voorwerp verwor- 
ven heeft aangegeven. 

Het personeel van het openbaar 
Congo-Museum zijn meer bewakers der 
zalen, dan onderwijzend personeel. 

Door de prachtige natuurligging van 
het Congo-Museum is de toeloop tot het 
museum groot, toch wordt er hier niet 
veel werk van gemaakt om het publiek 
te trekken en weinig zorg besteed aan 
de mondelinge voorlichting. 

Uitgaven voor Musea in Nederland. 

Nevenstaande cijfers geven een be- 
trouwbaar beeld van hetgeen in Nederland 
voor de Musea in de laatste decennia 
door het Rijk en de Gemeenten gedaan 
werd. Cijfers van elders, vooral van 
Noord Amerika zouden sommen van 
formidabelen omvang te zien geven. 
Zoowel door de publieke lichamen, als 
door particulieren wordt voor dit deel 
der volksopvoeding geofferd. Als verge- 
lijkingsmateriaal voor Nederlandsch-In- 
die hebben deze getallen echter geen 
waarde, vandaar dat hier slechts vol- 
staan wordt met de Nederlandsche cij- 
fers. Ondanks de economische crisis- 
jaren, zijn de uitgaven voor de Musea 
weliswaar tusschen 1931 en 1939 ver- 
minderd, maar slechts ten aanzien van 
de gelden voor aankoop van f 97.425 tot 
f 36.997. De exploitatie uitgaven, waar- 
ondef verstaan mogen worden de kosten 
van onderhoud en salarissen zijn zelfs 


gestegen, n.l. vanf 374.609 tot £386.261. 
Gezien in het licht van het in die jaren 
verlaagde loonpeil kan gezegd worden, 
dat de gemeentelijke overheid haar be- 
moeiingen met het museumwezen ge- 
durende en na de crisisjaren heeft ge- 
intensiveerd. 

De totale overheidsuitgaven voor de 
musea, die in bijgaande staten zijn gespe- 
cificeerd, beloopen ruim f i. 000.000. 

Daarnaast heeft het Ministerie van 
O. & E. nog een centrale afdeeling met we- 
tenschappelijke staf, waarvan de kosten niet 
in bovenbedoelde cijfers zijn begrepen. 

Deze financieele gegevens mogen voor 
het Nederlandsch-Indische Gouverne- 
ment, voor de Zelfbesturende landschap- 
pen alsook voor de Locale Ressorten 
een aansporing zijn om ook op dit 
gebied iets meer te offeren dan tot 
dusverre voor dit doel besteed werd. 

De financieele offers, die het Rijk en/of 
de Gemeenten in Nederland zich getroos- 
ten voor hunne Musea, zijn hiernevens 
voor het jaar 1939 aangegeven. Voor de 
Gemeentelijke Musea zijn deze bedragen 
voor 1931 en 1939 gespecificeerd. *) 

Uitgaven van het Rijk ten behoeve 
van Musea. 

Bedragen in guldens, 
Rijks-musea en toegestaan op de 

verzamelingen: begrooting voor het 

jaar igjg. 

Koninklijk Penningkabinet te 

's Gravenhage f. 14.050 

Koninklijk Kabinet van Schil- 

derijen te 's Gravenhage ,, 32.407 

Rijksmuseum te Amsterdam „ 298.910 
Rijksmuseum Mesdag te 

's Gravenhage „ 10.283 
Rijksmuseum Huis Lambert 

van Meerten te Delft ,, 8.892 

Transporteeren „ 364.542 


X) Ontleent aan ,, Overheid en Kunst in Nederland” 
door Dr. E, Boekman. 
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Transport eeren f 364.542 
Rijksmuseum van Bilderbeek- 

Lamaison te Dordrecht ,, 2.335 

Rijksmuseum G. M. Kam te 

Nijmegen „ 5.481 

Rijksmuseum Twenthe te 

Enschede ,, 12.263 
Rijksmuseum van Oudheden 

te Leiden ,, 65.827 
Rijksmuseum voor Volken- 

kunde te Leiden ,, 73.099 
Rijkskunstverzameling 

Kroller-Muller te Otterlo „ 10.000 
Subsidien voor niet aan het 

Rijk toebehoorende musea „ 12.155 
Subsidie Vereeniging 

Rembrandt „ 994 

Museumverslagen enz. ,, 975 

Rijkscommissie van advies 

inzake de musea ,, 625 

Rijkscommissie vervaardiging 
en ruiling reproductien kunst- 

voorwerpen ,, — . — 

Rijksbureau voor kunsthistori- 
sche en ikonografische 

documentatie „ 19.663 

Totaal f. 567.959 


Uitgaven van 

de Gexneenten ten 

behoeve van Musea. 
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Uitgaven van Gemeenten ten behoeve van Musea. 
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134.377 149.867 240.232 236.394 97.425 36.997 32.625 18.260 — 10.000 504.659 451.518 

i) 32.83s IS het totaal van „Kosten v. Onderhoud v. gebouwen en vcrzamelingen” en ..Salarissen" voor 1931. 



Twee wereldtentoonstellingen in de V. S. 

President Roosevelt heeft bij het uit- 
breken van den Europeeschen oorlog de 
meening uitgesproken dat de Amerikaan- 
sche Staten de hoeders en voortzetters der 
Europeesche cultuur zijn. Deze meening 
wordt door het grootste deel der Ameri- 
kaansche intellectueelen aangehangen en, 
wat meer zegt, de beide wereldtentoon- 
stellingen, die te New York en te San 
Francisco, geven den bezoeker deze 
zienswijze in de realiteit te aanschouwen. 

In het voor den oorlog reeds versche- 
officieele Guide Book (New York) leest 
men : „Wij vertellen U van de onmid- 
dellijke, noodzakelijkheid van verlichte en 
harmonische samenwerking, om het beste 
van onze moderne beschaving te bewaren 
en te redden en te komen tot een betere 
wereld van morgen, waarnaar wij alien 
uitzien.” Deze tentoonstelling werd dan 
ook genoemd THE WORLD OF TO- 
MORROW. Het inleidende programma 
voor deze tentoonstelling te New York 
vertelt, dat vier jaren van voor berei ding 
noodig waren om deze gedachte in een 
daad om te zetten. 

Vier jaren lang hebben architecten, 
artisten, technici, industrieelen, publieke 
voorlichters, gewerkt om iets tot stand 
te brengen, dat den dag van morgen 
zou uitbeelden. En daarin is men, voor 
zooverre het de Westersch Europeesche 
cultuurwereld betreft, volkomen ge- 
slaagd. Geheel anders was de opzet van de 
tentoonstelling te San Francisco. Daar, in 
het hartje van Californie, is het oog meer 
gericht geweest op de Pacificlanden. 
Te New York speelde op de wereldten- 
toonstelling het moderne technische be- 
drijf de belangrijkste rol. Niet alzoo te 
San Francisco, waar de Pacific Aera 
Group de belangrijkste plaats innam. 

Men leest in het programma-boekje 
van dezen GOLDEN GATE expositie 
het volgende : „Naar dezen Golden Gate 
International Expositie, bekend onder de 
naam van „The Pageant of the Pacific” 


komen de bezoekers van de vier deelen 
der aarde, om iets te leeren omtrent 
andere volken, hunne zeden en gewoon- 
ten, gebruiken, om hun ideeen en idealen 
uit te wisselen. Betere verstandhou- 
ding en inniger vriendschap moeten 
daarvan het resultaat zijn, omdat deze 
directe kennis kan leiden tot beter begrip 
tusschen naties en volkeren. In deze 
samenhang zal deze tentoonstelling blij- 
ken te zijn een belangrijk centrum van 
de goodwill dezer wereld.” 

Gelijk hierboven reeds geschreven 
werd, was op de tentoonstelling te New 
York de demonstrate der Westersche 
industrieele techniek hoofdzaak, daarbij 
inbegrepen de economisch rendabele 
mensch. Immers naast de demonstrate en 
voorlichting van het moderne technisch- 
industrieele bedrijf en verkeer was het 
kernpunt dezer tentoonstelling de medi- 
sche afdeeling, waarin de toekomstige 
mensch, beschikkend over zijn volledige 
arbeidskracht, werd gedemonstreerd. 

Medische tentoonstellingen in Europa 
duiden meestal den bezoeker op gevaren, 
die verschillende ziekten voor de men- 
schen hebben. Niet alzoo te New York. De 
organisatoren dezer medische afdeeling 
stelden voorop het belang van den ge- 
zonden en actieven mensch. Men wilde 
aantoonen hoe een mensch al zijn 
physieke krachten kan benutten. In dit 
feit en ook in de directe deelneming 
der bezoekers aan de objecten dezer 
tentoonstelling. n.l. door het meten van 
hun arbeidscapaciteit lag de kern van 
deze afdeeling. 

Deze medische afdeeling en de even- 
eens voorbeeldig georganiseerde demon- 
strate van het overheidstoezicht op het 
voedsel, gaven een compleet beeld van 
den physischen mensch en zijn behoef- 
ten. Men demonstreerde wat een gezond 
mensch noodig heeft aan zuren en vi- 
taminen, al de elementen noodig om te 
beschikken over zijn voile arbeidskracht. 

In dit opzicht was te San Francisco 
bepaald minder te zien dan te New 
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York. Desondanks was de San Francisco 
tentoonstelling veel fraaier en leerzamer 
dan die te New York. 

In een opzicht waren op beide wereld- 
tentoonstellingen inzendingen van gelijke 
waarde n.l. op museumgebied. Beide 
tentoonstellingen gaven een beeld van 
de oude Europeesche en moderne Ame- 
rikaansche schilder- en beeldhouwkunst 
te zien. In de drie paviljoens met 25 
goedverlichte galerijen was een collectie 
schilderijen en beeldhouwwerken van 
oude meesters bijeen gebracht, portretten 
uit de groote Europeesche kunstperioden 
van de middeleeuwen tot de achttiende 
eeuw. Driehonderd geselecteerde kunst- 
voorwerpen uit de groote Europeesche 
en Amerikaansche musea en uit parti- 
culiere collecties werden er tentoonge- 
steld. Door middel van radiolezingen, 
film- en lantaarnvoorstellingen en gedruk- 
te toelichtingen trachtte het museum- 
comite leven te geven aan het tentoon- 
gestelde. Evenzoo in het Palace of Fine 
and Decorative Arts te San Francisco, 
dat 00k museum-technisch en paedago- 
gisch op zeer hoog peil stond en voor 
elken bezoeker leerzaam kon zijn. Even- 
wel, behalve van deze oude en moderne 
Europeesche en Amerikaansche kunst- 
schatten, kon de bezoeker te San Francis- 
co kennis nemen van origineele en 
gereproduceerde voorbeelden van archi- 
tectonische voorwerpen, die de huidige 
cultuur van West-Europa en Amerika 
weerspiegelden. In deze afdeeling van 
Fine Arts Exhibits waren opgenomen 30 
modellen van miniatuur-kamers en ka- 
mer-interieurs uit verschillende cultuur- 
perioden, allesnauwkeurigin onderdeelen 
weergegeven, in een woord vertegen- 
woordigend een studie van vier eeuwen 
decoratieve binnenarchitectuur, zoowel 
van Engeland, Frankrijk als Nederland. 

Wat te New York ontbrak en te San 
Francisco een ruime plaats werd toege- 
kend waren de galerijen, waarin voor- 
werpen van glas, zilver, ceramiek, textiel, 
email, juweelen, boekbanden, tapijten. 


kant en metaal waren tentoongesteld. 
Doch bovenal was het de cultuur der 
onderscheidene Pacific-landen, de kunst 
en kunstnijverheid van de 50 landen 
langs de Stille Oceaan, die hier voor de 
eerste maal tentoongesteld werden. Acht 
galerijen gevuld met meesterwerken van 
elk materiaal en elke techniek, die ge- 
bruikt worden door kunstnijverheids 
artisten uit deze landen. Goudgelakte 
draagstoelen, waarin de koningen van 
Siam werden rondgedragen, een enorme 
steenen band uitgehouwen als fijne kant, 
reliefwerk uit de oude Kambodjaansche 
beschaving, een ander relief uit de 
zevende eeuw van China en nog een 
van Guatamala, alsmede gouden bekers, 
kortelings opgegraven uit Peru, houtsnij- 
werk der Maories, fijne patronen in 
steenen en schelpen enz. waren hier met 
nog vele andere voorwerpen uitgestald. 

Onder de Pacific-landen nam Neder- 
landsch-Indie op de San Francisco Fair 
een waardige plaats in. Ook te New York 
was een deel van het Nederlandsche pavil- 
joen aan Oost- en West-Indie afgestaan. 
Het Nederlandsche paviljoen te New 
York lag tusschen de overige buiten- 
landsche deelnemers aan deze tentoon- 
stelling. Dit door het Buitenland inge- 
nomen terrein was een der fraaiste 
afdeelingen dezer wereldtentoonstelling. 
Het Nederlandsche gebouw evenwel, 
modern en eenvoudig van opzet, deed 
daartusschen arm aan, in tegenstelling 
tot het gebouw der Indische afdeeling 
te San Francisco. De bouwmeester van 
de Nederlandsch- Indische afdeeling te 
San Francisco, de Heer F. Deppe, had 
er de voorkeur aangegeven de Panataran 
tempel uit Oost- Java nabij Blitar na te 
bootsen. Dit gebouw deed bij dag stem- 
mig en bij avond fantastisch aan. Het 
had een eigen en een nationale sfeer. 

Niet alzoo het Nederlandsche gebouw 
op de tentoonstelling te New York, dat 
zonder eenig nationaal aspect was. De 
Hollandsche klokketoren, die oneigenlijk 
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op dit gebouw geplaatst was, deed inder- 
daad potsierlijk aan. Waren te San Fran- 
cisco het Nederlandsch-Indische pavil- 
joen en het Indische restaurant beide als 
een complex te beschouwen, te New 
York stond het typisch Hollandsche 
bierhuisje in een andere en verafgelegen 
afdeeling dezer tentoonstelling. Dat dit 
anders gekund had, daarvan gaf het 
Fransche paviljoen met zijn feeeriek 
gelegen restaurant een mooi voorbeeld. 

Toch moet gezegd worden, dat de 
binnenarchitectuur zoowel van het Ne- 
derlandsche als van het Nederlandsch- 
Indische deel van dit paviljoen te New 
York als tentoonstellingsruimte bijzonder 
goed was benut. Te San Francisco had 
de architect alles opgeofferd aan het 
uiterlijk aanzien. De tentoonstellings- 
ruimte schoot daar in alle opzichten te 
kort. Moge dit te verklaren zijn uit de 
meerdere en grootere fondsen, die het 
Nederlandsche Comite te New York ter 
beschikking stonden, voor een niet 
onbelangrijk deel komt dit ook, omdat 
men te New York langere voorberei- 
dingstijd en meer materiaal tot zijn 
beschikking had. De kleine Hindoe- 
Javaansche inzending van het Koloniaal 
Instituut maakte te New York een bij- 
zonder fraaien indruk. 

Onze Indische afdeeling te San Fran- 
cisco was in hoofdzaak een toeristen- 
bureau met enkele fraaie, doch over het 
algemeen niet eerste klas kunstnijver- 
heidsvoorwerpen uit Java en Bali. Hoewel 
dit over het algemeen te New York 
eveneens het geval was, kwamen ze 
daar door een betere en smaakvollere 
etaleering meer tot hun recht dan te 
San Francisco. Te New York waren 
ook naast de Indische kunstnijverheids- 
voorwerpen producten van de Indische 
landbouw geexposeerd, hetgeen te San 
Francisco geheel ontbrak. Ook de toe- 
lichtingen, zoowel de mondelinge als 
de schriftelijke, waren te New York 
beter en uitvoeriger dan te San Francisco, 
terwijl de verkoopafdeeling te New York 


over een goede organisatie beschikte, 
die ten deele ook ontbrak te San Fran- 
cisco. 

De Indische kunstnijverheidsinzendin- 
gen voor de verkoop bestemd, voldeden 
op geen van de beide tentoonstellingen 
bijzonder aan aesthetische eischen, doch 
het viel bepaald te laken dat deze ver- 
koopsproducten te hoog geprijsd waren. 
Behalve de reeds te hooge inkoopsprijzen 
kwamen de gebruikelijke percentages 
tot dekking der kosten van het algemeene 
tentoonstellings-comite alsmede van het 
Nederlandsche comite hier nog bij, als- 
mede de hooge invoerrechten. Een uit- 
zondering op dezen regel maakte de 
eerste zending van Balische houtsnij- 
voorwerpen te San Francisco. 

Wil men propaganda voor de afzet 
van Indische kunstnijverheidsproducten 
maken, dan volge men in de toekomst 
een andere koers. Mochten Nederland 
en Indie, en Indie dan zelfstandig, weer 
deelnemen aan een wereldtentoonstelling, 
dan zorge men voorj een geselecteerde 
verkoopafdeeling met prijzen, die niet 
te ver boven de waarde der goederen 
in eigen land liggen. Men houde er dan 
ook rekening mede, dat men naast kunst- 
nijverheidsproducten ook met land- en 
volkenkundig materiaal te voorschijn 
komt. In dit opzicht gaf de Amerikaan- 
sche Pacific afdeeling te San Francisco 
zoowel aesthetisch als paedagogisch een 
leerrijk voorbeeld. Deze Pacific afdeeling 
had een cultureelen en volkenkundigen, 
doch tevens zakelijk-economischen opzet. 
Naast ethnologisch materiaal waren de 
bevolkingsproducten als teelt van ver- 
schillende gewassen niet vergeten. Inte- 
gendeel, de producten van landbouw 
en veeteelt van elk der Pacific landen 
werden daar tentoongesteld, en tevens 
werden de moderne Amerikaansche tech- 
nische invloeden op deze inheemsche 
cultures erbij aangegeven. Ook de cen- 
trale afdeeling van deze Amerikaansche 
Pacific tentoonstelling met de algemeen 
samenvattende groote kaarten, waarop 
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zoowel economische als ethnologische 
bijzonderheden in beeld waren weerge- 
geven, had groote paedagogische waarde. 
Onze Indische afdeeling daarentegen 
maakte, dat men de indruk kreeg, dat 
Indie veel kunstnijverheidsvoortbreng- 
selen en geen bevolkingsproducten op- 
levert. 

Bij alle critiek, die hier terwille van 
de goede zaak gegeven wordt, mag niet 
onderkend worden het velc werk, dat 
door de organisatoren van deze tentoon- 
stelling verricht is en al voldeden de 
exposities niet ten voile aan onze ver- 
wachtingen, Nederland en Indie hebben 
door hunne deelname de belangrijkheid 
van Groot-Nederland ten voile bewezen. 

Deel III 
Gonclusies. 

I. Het behoort tot de taak van de 
Overheid om de nationale rijkdommen, 
die door voorgeslachten zijn nagelaten, 
te bewaren en te conserveeren ten bate 
van de opvoeding van het volk. De 
continuiteit dezer verworven cultuur- 
schatten kan bijdragen tot het tot ver- 
dere bloei brengen van de cultuur der 
huidige Indonesische bevolking. 

Voor de huidige Javaansche samenle- 
ving, waarin de oude cultuurwaarden 
dikwerf in botsingkomenmet Westersche 
verworven kennis, gaat het er niet slechts 
om oude en schoone tradities te be- 
schermen, maar vooral die zoo aan dezen 
tijd aan te passen, dat die tradities bij 
de opvoeding van volwassenen en van 
jongeren waardevolle elementen voor 
de verdere ontwikkeling dezer landen 
worden. 

In dit opzicht hebben de musea hier 
te lande een paedagogische taak. Het 
museum is naar zijn aard conservatief, 
doch, zal om levend te blijven zich 
moeten aanpassen aan de zich wijzigende 
behoeften. Naast zorg voor de verzame- 
lingen en haar opstelling, zal voor het 
museumbeheer het parool moeten blij- 


ven : het rendabel maken van de hen 
toevertrouwde schatten. 

Algemeene belangstelling te wekken 
bij de volwassen bevolking voor de 
cultuur en kunst der voorvaderen, is een 
cultureel streven waaraan de musea 
moeten medewerken. 

II. In het leerplan van het middelbaar 
en voorbereidend Hooger onderwijs 
behoort, naast onderwijs in de elemen- 
taire kunst- en cultuurgeschiedenis, ook 
de practische opvoeding door het mu- 
seumbezoek te worden opgenomen. 

Het schoolbezoek van de leerlingen 
der lagere scholen aan monumenten 
en musea ligt meer binnen het bevat- 
tingsvermogen der leerlingen dan 
algemeen theoretisch onderwijs in deze 
vakken, doch dit bezoek dient te ge- 
schieden onder bevoegde leiding. 

III. Behalve op algemeen cultureel 
paedagogisch gebied vervullen de musea 
ook een taak bij de bevordering van het 
vreemdelingen verkeer. Niet slechts 
vreemdelingen, maar ook de in dit land 
vertoevende Nederlanders dient het 
museum nader tot de inheemsche be- 
volking te brengen. Het museum met 
zijn aloude en moderne kunstschatten 
kan hierbij van niet te onderschatten 
beteekenis zijn. 

IV. De steun der Indische Overheid 
aan het Museum van het Kon. Bata- 
viaasch Genootschap en het Koloniaal 
Instituut te Amsterdam is meer van 
economischen en wetenschappelijken, 
dan van sociaal-paedagogischen aard. 

Daar musea instellingen zijn van 
algemeen belang en hun exploitatie- 
kosten nimmer gedekt kunnen wor- 
den door entree-gelden of giften van 
particulieren, is het gewenscht, dat die 
steun zich ook gaat uitstrekken tot de 
gewestelijke musea in den vorm van 
voorlichting en financieele hulp. 
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V. De Overheid kan, gelijk elders 
geschiedt, een Centrale Museumcom- 
missie en/of museumbeambte(n) aanstel- 
len. Een poging door het Java-Instituut 
in 1936 gedaan om een Centrale Museum 
Commissie uit de verschillende musea 
te vormen is niet gelukt. Het is 
wenschelijk, dat de Overheid die taak 
op zich neemt. 

Zoo'n Commisie zou tot taak hebben 

a. den Directeur van O. &. E. van 
advies te dienen terzake het aanvullend 
cultured onderwijs ; 

b. de gewestelijke en particuliere mu- 
seumbeheerder(s) met raad terzijde te 
staan, zoowel bij het in toepassing 
brengen van moderne museumprincipes 
als bij het conserveeren en uitwisselen 
van museumobjecten. 

c. de musea in dienst te stellen van het 
onderwijs en van de algemeene cultureele 
ontwikkeling der bevolking dezer lan- 
den : o. a. door museumtechnische als 
ook paedagogische voorlichting te geven. 

IV. Deze Commissie zou buitenland- 
sche musea behulpzaam kunnen zijn bij 
den inkoop. De buitenlandsche musea 
bezitten soms objecten der Indonesische 
kunst-prestaties, welke niet altijd de 
toets der critiek kunnen doorstaan. 

Deze centrale Commissie zou in over- 
leg met de beheerders der musea en met 
de a.s. kunst- en kunstnijverheidscholen 
meer systematisch de deelname aan 


buitenlandsche tentoonstellingen kunnen 
regelen. 

VII. Thans worden telkens inciden- 
teel groote sommen besteed om aan 
Internationale tentoonstellingen deel te 
nemen. Het resultaat is over het alge- 
meen niet bevredigend. De inzendingen 
aan deze tentoonstellingen staan niet 
steeds op hoog peil en hun propagan- 
distische waarde is dan ook dikwerf 
gering. 

Dergelijke tetoonstellingen moeten 
over keur-collecties kunnen beschikken. 
Deze collecties moeten steeds intakt 
blijven en voordurend aangevuld wor- 
den. Financieel zou dan veel bespaard, 
en betere resultaten zouden verkregen 
worden. Deze collecties dienen door 
duidelijke en wetenschappelijke be- 
schrijvingen toegelicht te worden. Dit 
kan, gelijk ook in Noord Amerika 
geschiedt, door de samenstelling der 
collecties en de inrichting der tentoon- 
stellingen aan bevoegde museumbeamb- 
ten op te dragen. 

VIII. Deze tentoonstellingscollectie 
dient van de verkoopafdeelingen geschei- 
den te worden. De verkoopcollecties 
moeten rendabeler gemaakt worden door 
bevoegdere inkoop en betere prijsbepa- 
ling. De Indonesische kunstnijverheid 
zal dan niet door slechte kunstvoorwer- 
pen en te hooge prijzen in het buiten- 
land in discrediet geraken. 
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BIJLAGE I. 


Vijf kunstmusea bestudeeren de methode van het 
werken met middelbare scholen. 


The Art Institute of Chicago ; the Museum 
of Modern Art in New York ; the Albright 
Art Gallery, Buffalo ; the Milwaukee Art In- 
stitute en het Cleveland Museum of Art, 
zoeken sinds April 1939 naar middelen ten 
einde met de middelbare scholen samen te 
werken. Deze plannen worden gefinancieerd 
door de General Education Board met subsi- 
dies van ongeveer $ 14.700 voor elk instituut, 
om de kosten van materiaal, de betaling van 
het noodige personeel, conferentie- en in- 
richtingsuitgaven te bestrijden. Elk museum 
ontwikkelt zijn eigen programma, maar de 
verschillende djrecteuren blijven met elkaar 
in contact en houden van tijd tot tijd een 
vergadering. Twee van deze vergadcringen zijn 
reeds gehouden onder het informeele voorzit- 
terschap van Thomas Munro, curator van on- 
derwijs, in het Cleveland Museum of Art. 
Een derde vergadering zal in de Albright 
Art Gallery te Buffalo gehouden worden op 
8 Juni. 

Het plan als zoodanig vormt een deel van 
het werk van de General Education Board 
op het gebied van algemeen onderwijs voor 
jongeren. De Board heeft gedurende vier jaren 
onderzoekingen op het gebied van de kunst- 
bekwaamheden van kinderen gefinancieerd. Op 
voorstel van Dr. Munro strekte de belangstel- 
ling van de commissie zich uit tot het werk 
in Musea met betrekking tot de middelbare 
scholen, door het samenstellen van speciale 
tentoonstellingscollecties. Zulke collecties wor- 
den samengesteld of om in het museum te 
te worden tentoongesteld, of aan de scholen 
in bruikleen gegeven. Leraren en leerlingen 
werken samen met de museumstaf om de beste 
manier te vinden waarop de tentoonstellingen 
gebruikt kunnen worden bij de lessen in fraaie 
en toegepaste kunst, staathuishoudkunde, ge- 
schiedenis, literatuur, sociale kennis en andere 
onderdeelen van het middelbare schoolprogram. 
Het doel is niet alleen om de musea in hun 
werk te helpen, maar 00k om eenig licht te 
werpen op de mogelijkheden en beste metho- 
den om het aandeel, dat het museum heeft 
bij het algemeen onderwijs op de middelbare 
scholen, zoveel mogelijk te ontwikkelen. 

Gedurende het eerste jaar heeft het werk 
van het Art Institute te Chicago zich beperkt 
tot 6 high schools van absoluut verschillend 
type. Hiervan zijn twee particuliere scholen, 
de vier openbare scholen zijn een jongens- en 
een meisjes technische school, een negerscbool 


en een school van algemeener type. Zes ten- 
toonstellingen, een bepaald kunstprincipe illus- 
treerend, worden georganiseerd en circuleeren 
langs de scholen. De onderwerpen omvatten 
textiel, photographie, drukwerk en moderne 
aanplakbiljetten, en bouwkundige vormen. De- 
ze onderwerpen worden gekozen wegens de 
nauwe relatie met de ervaringen van den 
student. De tentoonstellingen bestaan eerder 
uit materiaal uit denzelfden, dan uit histori- 
schen tijd. Een van de instructeurs organiseert 
de tentoonstellingen en houdt lezingen over 
onderwerpen die daar betrekking op hebben. 
Klassen worden in het instituut uitgenoodigd 
en een tweede instructeur toont hen die din- 
gen in de collecties, die het principe dat in de 
schooltentoonstelling verwerkt is, verder illus- 
treeren. 

Gedurende het tweede jaar zullen nog meer 
collecties worden samengesteld en zullen nog 6 
scholen worden uitgenoodigd om dcel te nemen; 
een dergelijke uitbreiding staat ook voor het 
derde jaar op het programma. Dit plan is een 
van de werkzaamheden van het Dep. van 
Onderwijs, onder Mej. H. Parker. 

In het Museum of Modern Art, New York, 
omvat het plan vier werkzaamheden: a. rou- 
leerende tentoonstellingen, die door de deelne- 
mende scholen circuleren ; b. tentoonstellingen, 
die van belang zijn voor onderwijzer en leer- 
ling, in The Young People Studio Gallery ; 
c. demonstraties van ,,technieken’' zoals beeld- 
houwkunst, muurschilderen, enz. ; d. lezingen 
voor onderwijzers, die eerst zo nu en dan ge- 
houden werden en thans zijn samengevoegd 
tot een reeks van lessen, die op de kweek- 
school voor onderwijzers wordt gegeven, door 
Victor D’Amico en Charles Martin. Gedurende 
het afgelopen jaar bestond een vijfde punt uit 
een reeks proefnemingen, die er op gericht 
was, de beste methode te vinden, waarop men 
de middelbare school in aanraking brengt met 
de kunst. Te dien einde bestudeerde men de 
leerlingen z^lf, hoe zij reageerden op schil- 
derijen en welke weerklank het zien ervan 
bij hen wekte. 

Het programma van de Albright Art Gallery 
verschilt zeer veel van dat van de andere musea, 
en wel hierin, dat deze instelling het niet zo zeer 
zocht in populaire lezingen, dan wel in het arran- 
geeren van tentoonstellingen in het museum zelf, 
met de bedoeling de leerlingen naar het museum 
te brengen. Dit plan beoogde oorspronkelijk 
een serie van 4 of 5 tentoonstellingen per jaar 
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over de periode van 3 jaren. Vier tentoonstel- 
lingen zijn er geweest, de vierde werd vanaf 
Mei tot den a.s. herfst gehouden. Men verwacht 
nu, dat er nog slechts 4 tentoonstellingen zul- 
len worden gehouden in de resteerende twee 
jaren. De eerste vier tentoonstellingen betrof- 
fen lithografie, een commercieele kunst; pers- 
pectief ; gebruiken van vertooningen ; blok- 
druk ; variaties in de liniaire werkwijze en 
en advertentiekunst. Op beroepsonderwerpen 
werd de nadruk gelegd, omdat de kunstafde- 
lingen van de scholen dit eisten, en men 
alleen zo hun medewerking krijgen kon. Ten 
einde de aandacht van de jongelui te trekken 
en hun belangstelling gaande te houden, wordt 
er met allerlei plannen en wijzen van tentoon- 
stellen geexperimenteerd. Een speciale tentoon- 
stellingskamer is voor het plan gereserveerd 
en zoo ontworpen, dat deze groote soepelheid 
biedt voor bepaalde arrangementen. Verplaats- 
bare schermen maken het gemakkelijk om de 
kamer voor de bepaalde tentoonstelling te 
veranderen en om de bezoekers gemakkelijk 
en in de beste volgorde door de tentoonstelling 
te leiden. Automatische projectielantaarns, het 
bulletin en de filmprojector worden met suc- 
ces gebruikt. Gedurende elke tentoonstelling 
worden werktafels in de kamer geplaatst en 
de leerlingen worden aangemoedigd om mede 
te werken aan het oplossen van problemen, 
die betrekking hebben op het materiaal van de 
tentoonstellingen. De tentoonstellingen werden 
ingeleid door demonstraties en praatjes bij het 
schoolbord door erkende deskundigen op het 
gebied van de kunst. Elke tentoonstelling is 
duidelijk, levendig en vol kleur. Een onder- 
wijzeres van een school ter plaatse, Miss 
Elinor Plumley, werd aangesteld als lid van 
de staf, die het programma ten uitvoer brengt, 
om als tusschenpersoon te fungeeren. Haar werk 
bestaat grootendeels uit het toezicht houden op 
de eischen, die het Icerplan stelt, en het tot 
stand brengen van persoonlijk contact met 
onderwijzers, wier leerlingen van het plan 
profiteeren. Albert Grotz is belast met het 
ontwerpen en uitvoeren van alle bijzonderheden, 
de tentoonstelling van het gebruikte materiaal 
betreffende. 

The Milwaukee Art Institute heeft zijn aan- 
dacht in het bijzonder gericht op het brengen 
van het museum tot de scholen door bruik- 
leententoonstellingen, causerieen en andere 
acties. Dit wordt vergemakkelijkt door het feit, 
dat A. G. Pelikan, directeur van het instituut, 
die de leiding heeft van het plan, 00k direc- 
teur is van de afdeeling kunst in de public 
schools (volksscholen) ter plaatse. Comite’s 
werden benoemd om plannen te maken voor 
het organiseeren van tentoonstellingen en lezin- 


gen over elk onderwerp dat behandeld zou 
worden. Voorzitters van deze comite’s zijn 
meestal de teekenonderwijzers van de volks- 
scholen, en de comite’s omvatten school- en 
collegebeambten, architecten, ontwerpers, artis- 
ten en zakenmenschen. Er is een administratief 
comite bestaande uit directeuren van middel- 
bare scholen en een testcomite bestaande uit 
staatsonderwijzers en leeraren ; 00k een comite 
voor de voorbereiding van tentoonstellingen, 
voor klassieke kunstnijverheid, ceramiek, kunst- 
geschiedenis, huisinrichting, binnenhuiskunst, 
marionetten en tooneel, photographie, weven en 
textiel. 

Elke middelbare school wordt bezocht om 
na te gaan, welke ruimte, en faciliteiten voor 
tentoonstellingen beschikbaar zijn, en om 
plannen op te zetten voor de samenwerking 
met de leeraren en leerlingen, zoowel om deze 
faciliteiten te vergrooten als om te geraken tot 
het houden van causerieen en propaganda 
hiervoor te maken in de schoolcouranten. 

Er werden drie inzendingen samengesteld, 
een kleine om in een enkele klasse te gebrui- 
ken in een school, die over geringe ruimte be- 
schikt, en twee van grooteren omvang, om te 
worden gebezigd in aula’s, grote zalen, en der- 
gelijke tentoonstellingsruimten. 

The Cleveland Museum of Art houdt zich 
speciaal bezig met het vraagstuk om zijn cir- 
culeerende tentoonstellingen in hei programma 
van de middelbare scholen te doen passen. 
Het museum begon het werk met twee scholen 
intensief, een high school en een ,, junior high 
school”. Een studie werd gemaakt van het 
personeel, onderwijsmethoden, het leerplan en 
van de verlangens van de onderwijzers, die 
door dit plan kunnen worden tegemoet geko- 
men. Miss Lois Gilbert moest elken onderwij- 
zer in twee scholen hierover interviewen en 
zij kwam tot het volgende : 

Het materiaal dat deze onderwijzers wenschen, 
is 4-ledig. 

1. tooverlantaarnplaten, photo’s en platen. 

2. materialen voor het gebruik in de klas, 
zoals een ledepop voor teekenen, mannequin 
voor kostuumontwerpen, een klein model van 
een kamer voor binnenhuisontwerpen, mappen 
met afbeeldingen en kleine kleurtabellen. 

3. voorwerpen om te worden tentoongesteld 
in de hall of tijdelijk in de lokalen. 

4. Collecties voor de nieuw ontworpen ga- 
lery (tentoonstellingszaal). 

Het materiaal, dat door dit plan reeds werd 
verkregen, omvat ledepoppen, mannequin, 
kleurtabellen, stellen maquetten van Griekse 
athletiek en feesten, en over het Engeland ten 
tijde van Elisabeth een model op schaal van 
het eerste globe-theater en een model van een 
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huiskamer. Schermen en glazen ruiten voor 
het gebruik in tentoonstellingszalen of enkel in 
leslokalen worden klaargemaakt voor het ten- 
toon stellen van textiel, gedrukten of andere 
platte inzendingen. 

Inzendingen, die gekozen of gemaakt zijn 
door studenten, maken deel uit van het pro- 
gram. Een van die inzendingen bestaat uit een 
groep van 6 waterverfschilderijen, die door de 
leerlingen uit de i6 die hen aangeboden wer- 
den, gekozen zijn. De studenten beschreven de 


inzending voor de schoolkrant, hielpen de 
schilderijen ophangen en lichtten ze andere 
studenten toe. Materiaal uit de museumcollec- 
tie is uitgeleend aan de scholen om te worden 
gebruikt bij het kunstonderwijs en het onder- 
richt in Engelsche, Fransche en Duitsche mu- 
ziek, en in de afdeeling der sociale wet. 

Thomas Munro is met het plan belast. Hij 
wordt geassisteerd door Mrs, Ruth Field Rug- 
gles en Miss Lois Gilbert. 


REGISTRATION 

Accessions 


BIJLAGE II. 


The receipt of objects offered as gifts, 
bequests, or for purchase, are acknowledged 
by the Registrar on three forms (a, b & c). 

These objects are submitted to the Committee 
on the Museum at its monthly meeting follow- 
ing their receipt at the Museum: after the meet- 
ing the Registrar receives from the secretary of 
the Committee lists of the objects submitted, 
on which is indicated those objects accepted 
or purchased and those declined. The objects 
accepted as gifts or bequests are acknowledged 
on form (d) which is signed by the President 
and the Director. The objects acquired are 
then entered in the accession book (e), num- 
bered, photographed in groups (f) and turned 
over to the department to which they belong. 
Sheet (ff) explains the method of looking up 
the negative number of an object by the 
registration number. The numbers of accessions 
run consecutively beginning with No. i each 
year. Thus for the year 1930 the numbers 
run from 30.1 to 30.833, the 30. before each 
number signifying the year. The cuiators then 
write detailed descriptions of the objects which 
are given to the Registrar who has four 
copies typed on cards (g) and a photograph 
pasted on each. The Registrar keeps one card 
for each object which is stamped with the 
name of the Departement that has the object 
and filed in numerical order, and delivers 
three cards to the Department. These three 
cards are filed, one under the type of object, 
one under location and one according to the 
year. The names and addresses of the donors, 
and a list of the objects accepted are written 
01 brown index cards (h). These cards are 
filed in alphabetical order. Every two months 
the Registrar furnishes the Secretary of the 
Museum with a list of all objects acquired by 
each Departmer;t which is printed in the 
Museum Bulletin (i). A list of the donors is 
also printed in the Annual Report of the 


Museum. In addition to the Accession Book, 
a so-called Fund and Bequest Book is kept. 
On the sheets of this book is given the name 
of the person, the conditions, if any, attached 
to bequests, a list of objects bequeathed, and 
a list of objects purchased with money be- 
queathed, — these sheets arranged in alpha- 
betical order. 

The Museum pays all transportation and 
insurance charges on objects offered for sale 
when the Museum requests that such objects 
be sent to the Museum. 

Loans. 

Objects are accepted as loans when approved 
by the Director of the Curators. 

On acceptance a receipt is made out in 
duplicate, (j) one copy of which is given to 
the lender, and the other kept in a loose leaf 
book by the Registrar. On the back of this 
receipt are printed the conditions under which 
loans are accepted. The same procedure is then 
followed as in the case of accessions, i. e. the 
objects are numbered, photographed, and 
turned over to the departments in which they 
belong, descriptions typed on cards in quadru- 
plicate, one copy kept by the Registrar and 
the other three turned over to the Depart- 
ment. The numbers of loans run consecutively 
begit,ning with No. i each year. Thus for 
the year 1930 the numbers run from 1.30 to 
627 3O1 the 30 after each number signifying 
the year. An alphabetical index giving the 
name and address of the lenders is kept on 
white cards (k). 

When objects are returned, the owner signs 
a return receipt (1) which is filed in numerical 
order. Our copy of the original receipt and 
the four descriptive cards of the objects, are 
then marked with the date of the return of 
the objects, and a red line is drawn over the 
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registration number on the lender’s index card. 
A list of lenders of objects of art is printed 
in the Annual Report. 

Receipt and Return of Objects. 

When objects are to be collected, the Regis- 
trar issues an order (m) through the Superin- 
tendent’s office which gives the name and 
address of the person from whom they are 
coming, the method by which they are to be 
transported, a list of the objects and the date 
and time they are to be collected. This order 
is accompanied by a delivery order and tem- 
porary receipt (n) to be left with the owner 
of the objects. When objects are received at 
the Service entrance of the Museum the Su- 
perintendent makes out a form in duplicate 
giving the date of arrival, the person by whom 
sent, the method of transportation, and whether 
they came prepaid or collect. One form he 
sends in to the Registrar who is responsible 
for the objects from that time until they are 
turned over to the Department to which they 
belong. 

When objects are to be returned, the Re- 
gistrar issues an order (m) through the Su- 
perintendent’s office showing the address to 
which they are to be sent, how they are to 
be sent, a list of the objects, their value for trans- 
port, and whether they are to be sent pre- 
paid or collect. If the objects are sent by 
motor van or Museum messenger, a receipt 
(i) to be signed by the consignee also accom- 
panies the objects and is returned to the Re- 
gistrar by the Superintendent’s office. When 
objects go by express, the Superintendent sends 
a form back to the Registrar showing the date 
shipped, the address, and whether prepaid or 
collect. The Registrar then writes the consig- 
nee enclosing a receipt (i) to be signed and 
returned. If the consignee is to pay for the 
return of collection of objects, a credit slip is 
sent to the Treasurer’s Office, and a bill for 
the amount is mailed. 

Special Exhibition. 

A receipt (o) is issued to persons lending 
objects for Special Exhibitions. These receipts 
are numbered numerically and a card index 
is kept of all the names of the lenders, (p). 
When the object is returned a red line is drawn 


over the number. Separate folders are made 
for all data pertaining to each Special Exhibi- 
tion and these are filed numerically under 
Special Exhibitions, These objects are not 
photopraphed for registration as they are usual- 
ly received at the Museum as a group and 
are returned immediately after the exhibition. 

So-called Temporary Loans. 

The Museum issues a so-called temporary 
loan receipt (q) for objects that are brought 
in for examination, restoration, or photo- 
graphing. Owners of these objects are charged 
for any restoration work done and for photo- 
graphing, but no charge is made for exami- 
ning works of art. When paintings and other 
objects are restored or repaired a so-called 
work order is made out in triplicate (qq). 
The white sheet goes to the Curator of the 
Department, the yellow sheet goes to the 
Treasurer’s office and a bill will be mailed 
when the work is finished. The pink sheet is 
kept by the Registrar. 

Importation of Objects, 

When the Museum is aware of objects 
being shipped from abroad, a sheet of instruc- 
tions (r) is mailed to the consignee and a 
memorandum of the shipment entered in the 
so-called Importation Book. In this book is 
noted the receipt of Consular Invoices, Bills 
of Lading, etc., a statement of all expenses 
connected with the shipment, of the names 
and route of transport, the date of arrival at 
the Museum, and all other facts. Entries of 
shipments are made at the Custom House by 
our brokers. Customs examinations of all ship- 
ments are invariably made at the Museum, 
the cases coming to the Museum in bond. 

Insurance of Objects. 

The Museum carries a too% full valued, 
all-risks policy, under which the Registrar 
insures at a low rate works of art in transit 
to and from the Museum. The Museum does 
not insure works of art inside the Museum. 
This blanket policy is in addition to the 
various policies insuring collections of objects 
belonging to the Museum, while on loan to 
other institutions or private individuals. 
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Muller, het gebouw, de openstelling en de 
exploitatie in het eerste halve jaar. 

Eindhoven : 

Le Musea municipal d’ Eindhoven (mus^e 
Abbe). 

Gids) van het stedelijk van Abbe Museum. 
‘s Gravenhage : 

(Gidsjes van het) Gemeentemuseum. 
Haarlem : 

Catalogus der voorwerpen (geen schilderijen 


en teekeningen) in het Frans Hals-museum 
der gemeente Haarlem. 

's Hertogenbosch : 

Prospectus (van de) Middelbare technische 
school. 

Leiden : 

Overzicht van de Geschiedenis van het 
Rijksmuseum voor Volkenkunde. 

Verslag van de toestand van het Stedelijk 
Museum „De Lakenhal". 

Catalogus van voorwerpen in het stedelijk 
museum „De Lakenhal”; samengesteld door 
T. C. Overvoorde. 

Rotterdam : 

Catalogus, beknopte, (van) schilderijen en 
beeldhouwwerken (in) Museum Boymans. 
Jaarverslag omtrent den toestand van het 
Museum voor land- en Volkenkunde en van 
Maritiem museum Prins Hendrik. 1930 
t/m '38. 

Gidsje van het Museum voor land en 
Volkenkunde. 

Hannema, D. en A. van der Steur : Het 
Museum Boymans te Rotterdam; een beknopte 
beschrijving van het nieuwe gebouw, ter 
gelegenheid van de opening op 6/7 1935. 

Belgie. 

Antwerpen : 

Delen, A, J. J. et R. Leclercq : Guide des 
Musee beiges ; preface de E. Destr6e. 

Brussel : 

Annuaire general des beaux-arts de Belgique; 

I juillet 1929 a juin 1930. 

Catalogues (des) Musees royaux des beaux- 
arts de Belgique. 2 din. 

Catalogue de I’exposition d'art Fran^ais, 
ouverte le- 25 juillet 1922 ; (les maitres de 
I’impressionisme et leur temps) ; preface de 
Fierans-Gevaart ; notices de Marguerite 
Devigne et A. Laes. 

Catalogus der tentoonstelling „Schetsen van 
Rubens” Aug. -Sept. 1937. 

Statuts organiques (et) programme des cours 
(de l')ecole superieure d’architecture et des 
arts decoratifs (a) Bruxelles. 

Gids, beknopte, (van de) Koninklijke musea 
voor kunst en geschiedenis. 

Tervuren : 

Schouteden, H. : Geillustreerde gids van 
het museum van Belgisch Congo. 

Jogja, 20 November 1940. 


149 



BOEKAANKONDIGING. 


Triwindoe-Gedenkboek Mangkoe Nagoro VII. Uitge- 
geven vanwege het Comite voor het Triwindoe- 
Gedenkboek, Kestalanweg 201. Soerakarta 193Q. 
Verkrijgbaar bij Kolff-Buning, Djokjakarta, ad f 10. — 


Met deze aflevering van Djawa zijn er 20 
deelen Javanistiek vol ; men telle er het eerste 
dikke congresverslag van 1920 bij, de Hande- 
lingen (van de apostelen der Javanistiek, voor 
’t eerst vereend op Kerstmis 1919)00 Pigeaud’s 
Volksvertoningen van Java, samengesteld met 
materiaal uit een enquete van het Java- 
Instituut, en plaatse in het zelfde gelid, om de 
twee dozijn vol te maken, de beide Triwindoe- 
Gedenkboeken ter eere van Mangkoe Nagoro 
VII, Eerevoorzitter van het Java-Instituut. Deze 
twee feestelijke deelen, dadelijk opvallend 
door hun ongewoon geornamenteerde band 
met het frissche geel en groen van de Mang- 
koenagorosche kleuren, houden als het ware 
troepenschouw ; laten we de gelederen eens 
langs gaan. 

Is het toeval dat de bijdragen beginnen met 
uitingen van dankbaarheid voor den cultuur- 
wijsgeerigen kring of Mangkoenagaransche 
studiekring ? En dat in een volgende herinnerd 
wordt aan Kipling’s vaak misbruikte East is 
East and West is West — maar nu voluit en 
met vertaling door Ds. van Andel, Solo’s 
zendingspatriarch ? Beide bundels leggen voort- 
durend getuigenis af van wederzijdsch respect 
en sympathie, van associatiestreven. 

Opstellen over Z, H. als orchideeenkweeker 
en als ruiter, als verzamelaar of als gastheer 
ga ik hier voorbij, daar ze zich minder goed 
leenen tot samenvatting, en het bovendien van 
genoegzame bekendheid mag geacht worden 
dat Z. H. onder de zelfbestuurders een geheel 
eenige plaats inneemt. 

Rn. Mr. Soepomo, plaatsvervanger van Prof, 
ter Haar a/d R. H. S., behandelt de sociaal- 
cultureele taak der Indonesische intellectueelen, 
een van wijs inzicht getuigend stuk, waaraan 
ik slechts deze bemoedigende herinnering zou 
willen toevoegen, dat niet alleen vervreemding 
en ontworteling pas dateeren van het aan 
Indonesiers gegeven Westersch onderwijs (dus 
pas sinds weinige tientallen jaren), maar dat 
eigen cultureel leven zich voortzet tot heden. 
Niet alleen de leiders uit de nationale ge- 
schiedenis van voor het koloniale tijdperk 
kunnen als intellectueelen worden beschouwd ; 
ze zijn er tot op heden en M.N. VII is een 
van hen. 

Dr. Yap Hong Tjoen, arts te Djokdja, geeft 
in vogelvlucht een belangwekkend overzicht 
van De Chineesche beweging op Java. 


Raden Ajoe Jodjana, de Europeesche echt- 
genoote van den bekenden Javaanschen danser, 
levert een bijdrage Beweging en Ruimte, 
waarin zij getuigt van de waarde van den 
dans voor het cultureel-verarmend Europa. 

Pater Dr. P. J. Zoetmulder S. J., destijds te 
Maastricht en na 10 Mei op Java aangekomen, 
schrijft iets omtrent den naam „Serat Tjen- 
tini”, dat wellicht belangrijkste geschrift der 
geheele Javaansche literatuur, voor de uitgave 
waarvan Z. H. destijds het voorwoord verzorg- 
de. Zooals bekend vervaardigde Dr. Pigeaud 
inhoudsopgaven van de Serat Tjabolang en de 
Serat Tjentini in Verb. Bat. Gen. 72, II, 1933 
en putte er veel uit voor zijn Javaanse Volks- 
vertoningen, terwijl Dr. Zoetmulder voor zijn 
dissertatie Pantheisme en Monisme in de 
Javaansche Soeloekliteratuur eveneens veel 
materiaal betrok uit deze rijke mijn. Nog 
blijven dit pionierstochten, en het ware te 
wenschen dat er eens beschikt kan worden 
over den tijd van een paar menschen om hier- 
van een vertaling met toelichting te maken 
zooals M. N. Penzer bezorgd heeft van de 
Katha-sarit-sagara. Hierdoor mede zou blijken, 
dat het Javaansche volk met zijn merkwaardige 
letterkunde een respectabele plaats inneemt 
in de wereldliteratuur. Pater Zoetmulder nu 
in zijn opstel maakt aannemelijk, dat in de 
nederige dienstmaagd Tjentini, die met haar 
meesteres de initiatie meemaakt in de diepste 
wijsheid, geheel mag deelnemen aan dit ge- 
heime en eigenlijk niet voor ooren van bui- 
tenstaanders bestemde onderricht, de lezers 
zich zelf herkennen. Zoo zouden we dan hier 
weer een nieuw voorbeeld hebben van het 
verschijnsel, dat een werk in den volksmond 
niet voortleeft onder zijn eigenlijken titel, 
maar naar een persoon genoemd wordt, zoo- 
als Winter’s Zamenspraken tot Serat Saridin 
wordt, Ardjoena wiwaha tot Mintaraga, en 
-si licet parva componere magnis - Ligthart’s 
bekendste werk Dicht bij Huis tot (Het Boek 
van) Ot en Sien. 

Rn. Mas Pandji Notohatmodjo, luitenant- 
kolonel bij het Legioen M. N., biedt namens zijn 
medeofficieren een vertaling aan van het gedicht 
Tripama, leerdicht van Mangkoe Nagoro IV, 
daar dit leerdicht rechtstreeks is gericht tot 
de krijgslieden onder de Mangkoe Nagaranners. 
Het was een voortreffelijke gedachte, door 
vertaling nieuwe bekendheid te geven aan de 



poezie van den grootvader van den tegen- 
woordigen M. N., een gedachte die gedeeld is 
door L. Ch. Damais in het eerste deel, en in 
het tweede door Rn. Mas Noto Soeroto. 

J. Kats, de eerste docent in het Javaansch 
bij het Hooger Onderwijs in N. I., schrijver 
van Het Javaansche Tooneel I, behandelt 
Het veelzijdig karakter van de Wajang in 
verleden, heden en toekomst. Hij onderscheidt 
dit karakter van het Javaansche tooneel in : 

1. religieus-wat betreft het doel der opvoering. 

2. didactisch - met het oog op den inhoud. 

3. aesthetisch - wanneer men let op de wijze 
der uitbeelding. 

Overgang tot den Islam heeft afbreuk gedaan 
aan het eerste, terwijl modern europeanisme 
afbreuk doet aan het tweede. Wanneer we 
dan ook bij 3 de uitbeelding verdeelen in de 
twee groepen poppen-tooneel en personen-tooneel, 
dan staat te verwachten dat in de toekomst 
de alles in zich concentreerende professional- 
dalang meer en meer terrein zal moeten afstaan 
aan een veelheid van levende spelers, die ook 
amateurs kunnen zijn. — En wij Westerlingen, 
zoo zou ik eraan willen toevoegen, die in 
dezelfde laatste decennia het professionalisme 
om ons hebben zien heengrijpen, vaak ten 
schade van het amateurisme, behoeven niet 
afwijzend te staan tegenover deze ingrijpende 
verandering. Terecht besluit Kats met een 
woord van hulde voor de voortreffelijke 
wajangwong-uitvoeringen aan de hoven van 
Sultan en Mangkoenagoro. 

Ir. J. L. Moens, destijds Hoofdingenieur bij 
de irrigatie te Djokja, in wijden kring ook 
buitenlands bekend als kenner van Java’s 
heden en verleden, zich in het bijzonder 
aangetrokken gevoelend tot on-orthodoxe 
gedachtengangen, spreekt van den knaap, 
wien de dagtaak was opgelegd. Hier behandelt 
de scherpzinnige schrijver een voorbeeld uit 
wat Dr. J. Roder noemt Steinplastik aus dem 
Goenoeng Kidoel (Java ; in Cultureel Indie, 
Januari 1940 p. 16 — 20). Immers op een afstand 
van nog geen uur rijden van Djokja ligt een 
onvruchtbare en vroeger geisoleerde streek, waar 
het Hindoeisme maar weinig bekend geweest 
is en de Islam pas langzamerhand aan het 
doordringen is. De steencultuur van voor vele 
eeuwen behoort daar nog niet geheel tot het 
verleden, getuige de door Van der Hoop ont- 
graven steenkistgraven (TBG. 75, 1935 p. 83 — 
100) en de nu nog in zwang zijnde lijkbehan- 
deling. Aan Moens de verdienste aandacht 
gevraagd te hebben voor de beeldvoorstellingen 
en de verhalen die eraan vastgeknoopt worden. 
Het doet er voor die oude zaken niet essen- 
tieel toe, al worden er in onzen tijd voor 


verzamelaars en kunsthandels falsificaten bij- 
gemaakt. Ook de nieuwe Goenoeng Kidoelsche 
maaksels zijn slechts namaak van het oude 
bestaande, aan welks bestaan en wetenschap- 
pelijke waarde hierdoor niets wordt afgedaan. 
Ook van de honderden verhalen die Moens 
liet opteekenen zal nagegaan moeten worden, 
in hoeverre ze min of meer algemeen bekend 
zijn, alvorens ze hun voile wetenschappelijke 
waarde krijgen. Reikhalzend mag men uitkijken 
naar bewerking en publicatie van het interes- 
sante wetenschappelijke materiaal, hier bijeen- 
gebracht, Moens dankbaar zijn dat hij aan de 
redactie van dit gedenkboek de primeur gaf, 
en de redactie dat zij den schrijver uit zijn 
tent lokte. 

R. Mas Mr. Scenario, lector aan de nieuwe 
Bataviasche Faculteit, belicht aspecten van Ja- 
vaansche samenleving en Wereldverkeer, een 
voortreffelijk opstel dat niet alleen vaak geci- 
teerd moge worden, maar afgedrukt in Koloniale 
Studien en Koloniaal Tijdschrift. 

Dr. Victor Ido van de Wall te Brussel, 
wiens Belgische dissertatie over Het Hollandsche 
Barokmeubel onlangs door Van der Hoop werd 
besproken in T. B. G. 80, 1940 p. 633 — 48, 
schrijft over Het Huis Mangkoe Nagoro (frag- 
ment uit een nog niet uitgegeven werk, welks 
titel ons helaas niet wordt medegedeeld), met 
een zwier en forschen streek, welke meer 
kenmerkend zijn voor den ervaren schrijver 
dan voor den wikkenden en wegenden histo- 
riograaf. Terecht klaagt hij over het niet ont- 
ginnen der Babads, waaraan Prof. Dr. G.A.J. 
Hazeu in zijn levensavond arbeidde, en waar- 
voor naast zijn volledige doceertaak bij het 
M. O. te weinig tijd overschiet voor den 
ijverigen en begaafden Dr. H. J. de Graaf, 
die in T. B. G. en Djawa herhaalde bewijzen 
van zijn kunde heeft gegeven, terwijl zijn stuk 
in het Koloniaal Tijdschrift van November 
1940 bewondering afdwingt. 

Rn. Tg. Josowidagdo, bekend paedagoog en 
oud-hoofd van de poera-intendance, schrijft in 
het Maleisch over M. N. VII en de jeugdzorg, 
waaruit duidelijk blijkt, hoeveel op dit terrein 
werd nagestreefd en bereikt voor i. 000. 000 
onderdanen, ten voorbeeld aan menig ander 
gebied. Over de Solosche Van Deventerschool 
i. h. b. schrijft de directrice Mej. M. Jellema. 

Dr. K. A. H. Hidding, Hoofdambtenaar 
voor de Volkslectuur e. a. a., omschrijft De 
plaats der Javaansche Ethiek ; den Javaan ziet 
hij zich verbonden wetend aan God, Voorge- 
slacht en Vorst. De Godheid is hierbij veelal 
niet identiek met den God uit de Moslimsche 
dogmatiek, met Zijn dualistisch en acosmisch 
karakter, doch is meer de Hoogste Godheid, 
die a. h. w. de cosmische totaliteit en orde 



verbeeldt, de oude Trimoerti. Tot de trimocrti 
behoort Wisnoe, die zich steeds belichaamt 
in den regeerenden Vorst, en de God des Doods, 
het rijk der voorvaderen. 

Ir. Thomas Karsten, Architect te Bandoeng, 
schrijft Over de Individualistische en de Kol- 
lektieve Tendenzcn in de Aziatische Ontwik- 
keling, en dat doet hij goed, terwijl hij als 
conclusies geeft : 

dat het komende Azie geestelijk en sociaal 
niet kan en niet moet worden gedacht als een 
(al of niet Westers) individualistisch stelsel, 
dus met name niet als een kapitalisme, doch 
als deel van een hoogontwikkeld, geestelijk 
bewust, kollektief wereldstelsel, 
en dat de oude kollektieve Aziatische mentali- 
teit niet voor een individualistische moet worden 
prijsgegeven, doch in een modernkollektieve 
moet worden omgezet, in beginsel met behoud 
van den psychischen aard (den groten invloed 
van het kollektief-onbewuste), doch met gelei- 
delijke en op den duur volledige moderniseering 
van den inhoud. 

Prof. Dr. B. J. O. Schrieke, oud-Directeur 
van Onderwijs en Eeredienst, laat zijn gedachten 
gaan over De jongere generatie en de Javaan- 
sche cultuur, een onderwerp dat al zooveel 
jaren van acuut belang is endathier in onder- 
linge onafhankelijkheid door den een na den 
ander aan de orde wordt gesteld. Hoewel een 
ieder een andere zijde belicht, komen alien 
hierin overeen, dat dit een hoogst belangrijk 
probleem vormt. Schrijver als gewezen depar- 
tementshoofd wijst in dit verband op twee maat- 
regelen uit zijn ambtsperiode : het facultatief- 
stellen van het Maleisch op de H. I S., waardoor 
het overladen leerplan vereenvoudigd is en 
meer tijd is vrijgekomen voor het onderwijs 
in het Javaansch, en de volledige „india- 
nisatie” der H. I. S. We wilden dat we zijn 
optimisme konden deelen dat hiermee „wat 
schoons gewrocht worden” kan, bewonderen 
eenerzijds wel de beheersching van het moeilijke 
Nederlandsch door de Indonesische onder- 
wijzers, maar wenschen anderzijds van harte 
dat Indonesische H. I. Scholieren ook eens 
Nederlandsch van een Nederlander te hooren 
kregen. — 

Claire Holt, schrijfster o.a. van Dance Quest 
in Celebes en Theatre & Danses aux Indes 
Neerlandaises, gediplomeerd aan de dansschool 
van de Pangerans Soerjodiningrat en Tedjo- 
koesoemo: Krida-Beksa-Wirama te Djokjakarta, 
schrijft over The Development of the art of 
dancing in the Mangkunagaran, een zeer be- 
langwekkend overzicht over een cultuuruiting 
die juist op Java van de hoogste beteekenis is. 
Het zal nog veel studie vergen van geleerden 


van allerlei wetenschappelijke scholing en per- 
soonlijken aanleg, voor de problemen alle goed 
gesteld zijn, laat staan uitkomsten benaderd. 
Dit opstel draagt ertoe bij. 

Ir. H. Maclaine Pont, die sinds jaren zijn 
krachten en vernuft concentreert op het oude 
Madjapait, dit bij uitstek belangrijk en veel- 
omvattend onderwerp, geeft als Fragmenten 
uit een nog onuitgegeven werk een stuk over 
Drie Madjapahitsche Zegelmerken. Wat hij 
hierbij te pas brengt is voor een leek op 
archaeologisch gebied duizelingwekkend, en 
wanneer schrijver dan ook rhetorische vragen 
stelt als : Wie denkt hier niet rechtstreeks 

aan — dan moet mij zachtkens de be- 

kentenis van de lippen : ik. Nadat ik evenwel 
het voorrecht gehad heb het curieuse zgn. 
veldmuseum te Trawoelan te zien onderleiding 
van Pont zelve, die mij ook een deel van het 
terrein getoond heeft en verteld met welke 
oogen hij dit bezag, zoodat ik bewondering 
kreeg zoowel voor het bereikte als het 
enthousiasme en de volharding, kan ik slechts 
de hoop uitspreken dat zijn boek spoedig moge 
verschijnen en veel verklaren, wat mij nu bij 
gebrek aan het voorafgaande nog niet dui- 
delijk is. 

R. M. Mr. Gondowinoto uit Solo schrijft 
over Borneo en Java. Borneo’s Zuidkust i.h.b. 
heeft heel wat contact gehad met Java’s 
Noordkust, al behoort dit nu grootendeels tot 
het verleden. De dissertatie van Dr. A. A. 
Cense over De Kroniek van Bandjarmasin en 
die van Dr. C. A. Mees over De Kroniek van 
Koetaii, hebben hierover licht verspreid, terwijl 
ook Dr. Pigeaud natuurlijk dezen samenhang 
behai.delt in zijn Javaanse Volksvertoningen — 
een boek dat veel meer geeft dan de titel doet 
verwachten, waarin een ieder geleerdheid van 
zijn gading vinden kan. 

Mad. Alla Baud, die reeds twee verzen- 
bundels aan Java wijdde, destijds aangekondigd 
in Djawa, schrijft nu over Siti Pregiwa et Le 
Seigneur de la Brousse (un poeme en prose), 
waarmede zij zich betoont een der weinigen 
te zijn die Javaansche literatuur als samenhan- 
gende kunstuiting en litteraire schepping weten 
te waardeeren. 

Het behoeft niet meer gezegd te worden 
dat deze bundel, die talrijke fotografieen telt 
en vele bijdragen waarop hier niet kon worden 
ingegaan, merkwaardig is door het vele dat 
erin behandeld wordt. Ik twijfel er niet aan 
of hiy zal nog lang van zich doen spreken en 
menigmaal aangehaald worden. 

Dr. C. Hooykaas. 
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Supplement op Het Triwindoe-Gedenkboek Mangkoe 
Nagoro VII. Uitgegeven vanwege bet comitc voor 
het Triwindoe-gedenkboek Secretariaat : Kestalanweg 
201. Soerakarta. 1940. XX + 356 p. met 46 groote 
gcillustreerde pagina’s waarop vaak verscheidene af- 
beeldingen. 

Verkrijgbaar bij Kolff-Buning, Djokjakarta, ad f 10. — 


Op (het Eerste Deel van) Het Triwindoe- 
Gedenkboek Mangkoe Nagoro VII werd reeds 
de aandacht gevestigd door Mr. R. Sidarto 
Dibjopranoto in Djawa 19, 1939 p. 231 — 4. 
Waar deze bespreking dateert van nog zoo kort 
geleden, moge ik hier volstaan met eraan te 
herinneren dat naast welverdiende woorden 
van hulde aan den vorstelijken jubilaris, het 
gedenkboek-comite en zijn helpers, in het 
bijzonder ingegaan werd op twee opstellen, 
nl. Prof. Dr. G. G. Berg : Zorg voor de Moe- 
dertaal, en Dr. Th. Pigeaud : Over de letter- 
schriften en de spelling van het Javaansch. 

En nu is daar het supplement-deel ver- 
schenen, dikker nog dan het gedenkboek 2elf, 
even overvloedig geillustreerd, rijk gevarieerd 
van inhoud, belangwekkend voor vogels van 
zeer diverse pluimage. Bij een prachtwerk als 
dit zou men zeer verkeerd doen door alleen 
naar de boomen te kijken, althans niet met 
utilitaire blik, of ze wcl allemaal timmerhout 
leveren, doch men moet als botanicus kijken 
naar het bosch, dat z66veel verschillcnde 
boomen in zich bevat. Dan krijgt men een 
gevoei van bewondering voor den man, die 
zooveel en zoo uiteenloopende en vaak zoo 
remarkabele menschen dermate aan zich wist 
te binden, dat zij een albumblad of een ver- 
handeling aan dit verzamelwerk afstonden. 

Het heeft m.i. geen zin hier een complete 
lijst op te nemen van hen die tot dit deel 
hebben bijgedragen ; het boek zelf begint met 
twee volledige alfabetische naamlijsten, niet 
minder dan 95 namen bevattende, €en met de 
kwaliteit en woonplaats der schrijvers, en een 
met den titel van de bijdrage. Ik moge vol- 
staan met de aandacht te vestigen op een 
aantal hiervan, zonder daarmee den indruk te 
willen vestigen dat dit nu de belangrijkste 
bijdragen zijn en de andere allemaal van minder 
belang. De volgorde van bespreking wordt 
bepaald door die van opname in het boek, 
d.i. waarschijnlijk die van binnenkomen bij 
het comite van redactie. 

Rn. Mr. Koentjoro Poerbopranoto, Adj. 
Referendaris b/d Volksraad, stelt in „Radio 
en Javaansche Kunstbeoefening” de twee vol- 
gende vragen : 

a) welken invloed heeft de radio op de be- 
oefening der Javaansche kunst (in het bijzonder 


de Jav. dans- en toonkunst) ? en b) welke 
perspectieven opent de radio voor de toekomst 
van deze onze kunst ? De talrijke Jav. radio- 
bezitters (alleen Solo 3100) kunnen nu, merkt 
hij op, hun repertoire aan gending’s vermeer- 
deren, terwijl als begeleiding bij de beoefening 
van den dans radio nuttige diensten kan ver- 
leenen - met het nadeel evenwel, dat niet de 
gamelan den danser begeleidt, maar de dans 
de radio. Nog blijven voor onverstoord genot 
vele technische moeilijkheden te overwinnen. 
Ook b*ijve men naast de voortreffelijke ,,ge- 
patenteerde” Vorstenlandsche uitzendingen van 
professionals vooral ook uitzenden wat de beste 
der enthousiaste amateurs te bieden hebben. 
Houdt men dit o.a. steeds voor oogen, dan is 
de radio voor de levende Javaansche kunst 
eerder een aanwinst dan een gevaar te achten. 

Rn. Ms. Ng. Dr. Poerbotjaroko, Gonservator 
(van de handschriftenverzameling) v/h Kon. 
Bat. Gen. van Kunsten en Wetensch., geeft 
een nicuwe ,,Vertaling van den derden Sarga 
van het Oud-Javaansche Ramayana”. In 1900 
gafProf. Dr. H. Kern dit zeker omvangrijkste, 
wellicht oudste, rijkst-gevarieerde, wellicht 
hoogst in aanzien staande Oudjavaansche ge- 
dicht in Javaanschen letter uit. Zijn schoon- 
zoon Dr. H. H. Juynboll deed er in 1902 een 
apart glossarium Oudjav. - Ned. op verschijnen, 
ook verwerkt in zijn Oudjavaansch-Nederland- 
sche Woordenlijst van 1923. In 1917 verschenen 
de eerste zes sarga’s in vertaling van Kern, 
na zijn dood voortgezet door Juynboll, die in 
1936 met de verschijning van sarga 26 het 
werk voltooid had. Poerbatjaraka wil het 
grootendeels aan het gebruik van de Jav. let- 
ters toeschrijven, dat - behoudens ix - aandezen 
tekst geen aandacht is besteed door menschen 
van het vak, zulks in tegenstelling tot bv. de 
Nagarakrtagama, gedrukt in Lat. letter, waar- 
aan dozijnen studies gewijd zijn en die hon- 
derden keeren genoemd wordt. ik schrijf dit eer- 
der toe aan het uitzonderlijk belang van dezen 
laatstgenoemden tekst eenerzijds en het uiterst 
gering aantal Javanici anderzijds, waardoor 
de in lat. letter gedrukte tekstuitgaven van de 
Kirtya Liefrinck-van der Tuuk en zelfs van 
de Bibliotheca Javanica zich al evenmin mo- 
gen verheugen in vaak (zoo ooit !) geciteerd 
worden. Bovendien, of nu de orientalisten 



socioloog of theoloog zijn, filoloog of archaeo- 
loog — om andere richtingen niet te noemen 
— literator in den zin van iemand wiens be- 
langstelling voornamelijk getrokken wordt door 
de problemen van litteraire vormgeving, die 
oog heeft voor stijl, die persoon heeft zich in 
geschrifte althans nog niet doen kennen. Wie 
vestigt er de aandacht op de litteraire waarde 
van de Niassische priesterlitanieen die Steinhart 
de laatste jaren publiceerde in Tijdschrift en 
vooral Verhandelingen K B.G.? Wieschrijftover 
den stijl der Indonesische volksvertelsels ? Wie 
durft beweren dat de zgn. wajanggedichten in 
de Jav. literatuur een soort high-society-romans 
voorstellen, waaraan Volkslectuur destijds mis- 
schien beter had kunnen aanknoopen dan zijn 
onderwijzers-romannetjes te geven ? Wanneer 
heeft een Hollandsch orientalist oog en oor 
gehad voor pantoen en wangsalan ? Waar 
wordt een woord van waardeering, al is het 
kritiek, geuit over het streven van de jongere 
generatie van Indonesische literatoren, zich 
bediende van de bahasa Indonesia ? Wie zet 
eens uiteen welke de criteria zijn volgens wel- 
ke een Indonesische bevolking zijn literatuur 
waardeert ? Wanneer krijgen we ooit uit de 
keuken van Volkslectuur karakteristiek van den 
nieuwen stijl die nagestreefd wordt, en wat 
daarin bereikt werd ? Heeft het ooit iemand 
getroffen, dat de Javaansche en Balische litera- 
turen nog steeds omstreeks een dozijn spring- 
levende versmaten en zangwijzen kennen, dat 
ze er aanzienlijk veel meer gekend hebben van 
inheemschen oorsprong (nog afgezien van meer 
dan honderd Voor-Indische zangwijzen, waarin 
eeuwenlang gedicht is) terwijl de geheele massa 
Maleische lectuur voorthobbelt in de kunste- 
looze sja’ir ? Wordt wel eens openlijk gezegd 
dat een der voornaamste cultuurgoederen, die 
wij hier misschien zouden kunnen brengen, 
een goed-ontwikkelde proza-stijl is ? Mij werd 
verteld dat aan het Dept, van O. &. E. voor 
eenige jaren zou aangeboden zijn een bloem- 
lezing uit de meest gevarieerde Indonesische 
literatuursoorten, uiteraard in Nederlandsche 
vertaling — en m.i. zou een dergelijk boek het 
nuttige werk kunnen doen van de oogen 
openen zoowel voor wat er is als wat er 
ontbreekt. Tenslotte het meest recente : de 
Litteraire Faculteit te Batavia, die in de 
paragraaf-titels wel getrouwelijk spreekt van 
Indonesische Taal- en Letterkunde, maar in de 
uitwerking deze letterkunde geheel over het 
hoofd ziet, blijkbaar beschouwt als byproduct 
en zoo. We hebben in Holland toch ook 
literatuur-beoefening naast taal-beoefening, 
litteraire naast filologische, sociologische, theo- 
logische en archaeologische leerstoelen ! Men 
zou bijna den indruk krijgen dat te Batavia 


de praktische sportbeoefening belangrijker ge- 
acht wordt en het gymnasion in zijn alleroud- 
sten stijl hersteld gaat worden ! Beoefening 
der schoone letteren door Hollanders in de 
tropen, ongeacht of dit nu Nederlandsche of 
Indonesische letteren zijn, heeft tot nog toe 
niet kunnen gedijen, en daaraan hoofdzakelijk, 
zoo niet alleen, moet m.i. toegeschreven worden 
dat er ook aan de op zich zelf remarkabele 
Ramayana-vertaling zoo weinig aandacht is ge- 
schonken. 

Deze ontboezeming was naar aanleiding van 
Poerbatjaraka’s Inleiding tot zijn proeve van 
een nieuwe vertaling van het Ramayana, waar- 
voor hij zang III heeft gekozen. Links de 
tekst in Lat. letter, rechts de vertaling — het 
is inderdaad heel overzichtelijk. Jammer dat 
niet verder gegaan is met interpunctie ; m.i. 
is dit de consequentie van het systeem. En om 
op de zaak zelf te komen : die vind ik weinig 
de moeite waard. Het aantal passages dat 
Poerbatjaraka anders wil vertalen is niet bij- 
zonder groot te achten, de veranderingen die 
hij aanbrengt menigmaal van minder belang, 
terwijl ze bovendien niet altijd verbeteringen zijn, 
en er tenslotte nog wel wat noodeloos ,,vertaal- 
proza” is blijven staan ook. Zoolang dan ook het 
meerendeel van dit soort Javaansche literatuur, 
dat ik bewonder en waar ik van houd, nog 
niet toegankelijk gemaakt is, blijf ik aan publica- 
tie hiervan den voorkeur geven boven her- 
uitgave en her-vertaling. 

Prof. Dr. J. Ph. Duyvendak, hoogleeraar 
aan de rechtshoogeschool, schrijft twee blad- 
zijden over Cultuur en Dans, welke zoo kort 
en goed geformuleerd zijn, dat weergave in 
minder woorden moeilijk valt : het beste ware 
m. i. ze eens als bladvulling in Djawa op te 
nemen. 

Dr. G. H. R. von Konigswald, v/d Dienst 
v/d Mijnbouw te Bandoeng, put Uit de oudste 
ge-chiedenis van Solo, een opstel van zes blad- 
zijden met drie afbeeldingen, belangwekkend 
zeker, maar buiten het bestek van dit tijdschrijft, 

Maroeto Daroesman, Indologisch student 
te Leiden, schrijvend over Student en Maat- 
schappij, stelt tegenover elkaar den Ivoren 
Toren.dien hij bewoond ziet door de studenten- 
typen v'an Hildebrand en Klikspaan, en den 
intellectueel in de woeling en branding der 
maatschappij, den student die reeds in deze 
bevoorrechte jaren moet deelnemen aan socialen 
opbouw van zijn samenleving, waarin hij de 
Indonesische kenschetst als bevangen in gees- 
telijke apathie en achterlijkheid van eeuwen. 
Welk een ironic, dat zijn Hollandsche oud- 
goeroe van de A. M. S. (Oostersch-letterkun- 
dige afdeeling) hem hier zou willen wijzen op 
de maar al te vaak niet gekende of onderschatte 



waarden dier Indonesische maatschappij, die 
bij ruwe aanraking tot stof verpulvert, als een 
praehistorisch geraamte ? Neen als een fijn- 
gestructureerd organisme, dat met meer zaak- 
kennis, voorzichtigheid en eerbied moet be- 
handeld worden dan placht te geschieden. En 
wat de taak van den intellectueel aangaat, leze 
hij Benda’s Trahison des Clercs, een boek dat 
van Indonesische zijde aandachtig bestudeerd 
is, waarin o.a. de taak van den intellectueel 
geschetst wordt, diens falen en verraad, niet 
omdat hij als student geen Toynbee-werk deed 
of dergl., maar omdat hij zich als intellectueel 
en dus verantwoordelijk man in de maatschappij 
te zeer liet afleiden en op sleeptouw nemen 
door in wezen ongeestelijke bemoeienissen. 
Op dezen verhelderenden auteur, die helaas 
niet de aandacht getrokken heeft dien hij ver- 
diende, heeft het cultureele blad der Indone- 
sische intellectueelen, Poedjangga Baroe, her- 
haaldelijk gewezen. 

H. Overbeck, den lezers van Djawa welbe- 
kend, behandelt een Maleisch wajang-verhaal 
uit Palembang : De strijd der Pandawa’s tegen 
de Goden. Schrijver levert hier een bijdrage 
tot de kennis van het Javaansche tooneel 
buiten Java, na reeds in Djawa 14, 1934 en 
i5» 193s hierover gehandeld te hebben. Van 
het Maleische schiereiland zijn reeds eenige 
belangrijke feiten gepubliceerd, op Borneo 
wordt hieraan gewerkt, en het moge den 
noesten werker Overbeck gegeven zijn, zoowel 
zijn Maleische als de bewerking van zijn 
Javaansche wajangverhalen nog eens gedrukt 
te zien. 

Hoewel over het algemeen noch aandacht ge- 
vraagd zal worden voor de talrijke illustratie’s, 
noch voor de meeste ,,albumbladen”, meen 
ik een uitzondering te moeten maken voor 
,,Chineesche wijsheid”, kort vers bij de tee- 
kening ,,Het Rotspad” door Ir. Liem Bwan 
Tjie, architect te Semarang. 

Dr. W. H. Rassers, Directeur van het Rijks 
Ethnographisch Museum te Leiden, geeft een 
vrij omvangrijke verhandeling over eenige 
Javaansche classificaties der krissoorten. In 
1938 publiceerde schrijver een Inleiding tot 
een bestudeering van de Javaansche kris in de 
Mededeelingen di r Ko inklijke Nederlandsche 
Akademie van Wetenschappen, afd. Letter- 
kunde, Nieuwe Reeks, Deel I, no. 8 (resume 
in Djawa 19. 1939 p. 78-82). Hierin voerde 
hij gronden aan ,,voor het aannemen van een 
genecisch verband tusschen de kris en het 
Javaansche schimmentooneel ; een nauwkeurige 
vergelijking speciaal van kajon en kris bracht 
mij daarbij tot het besluit, dat deze beide 
voorwerpen niet alleen een zekere overeenkomst 
vertoonen in zooverre daaraan steeds dezelfde 


versieringsmotieven worden gebruikt, maar als 
geestelijk identiek moeten worden beschouwd.” 
Zooals bekend, ziet Rassers in de kajon de 
verkleinde afbeelding van den voorgevel van 
een slechts voor mannen toegankelijk, ceremo- 
nieel huis, als een embleem derhalve van de 
volledige gemeenschap. Zoo’n mannenhuis be- 
hoort dan in een totemistisch-gekleurden 
maatschappij-vorm. In tegenstelling tot de 
betrekkelijke eenvormigheid der primitieve 
totemistische stelsels vertoonen de nieuwere 
maatschappijen een uiterst gevarieerd beeld. En 
slechts in abstracto geldt de kris als embleem 
van de volledige gemeenschap ; in concreto 
toont iedere kris ons van den mythischen 
stam-heros een bepaald aspect. En al zou heden 
de Javaan vrij zijn in zijn keuze van krissoort, 
vroeger was dit zeker niet het geval. Ook 
kunnen de vele sooiten herleid worden tot 
twee, of eigenlijk in een tiaee-drie-groepeering, 
en voorts een verdere onderscheiding in vier- 
vijven. Het oorspronkelijk classificatie-systeem 
van de krissoorten valt volledig samen met de 
hoofdtrekken der oude Javaansche stam-indee- 
ling. Schrijver licht dit nader toe en werkt dit 
uit, eindigend met te poneeren dat de kris 
oorspronkelijk de waarde moet hebben gehad 
van een clan-embleem. 

Dr. P. Voorhoeve. Taalambtenaar te Pema- 
tang Siantar, schrijft een omvangrijk opstel 
over de letterkunde van Zuid-Sumatra, welke 
in niet geringe mate Javaanscben invloed 
ondergaan heeft. Toch zal men meer verschil 
dan overeenkomst ontdekken met het van 
Java bekend gemaakte, terwijl het vele 
dat behandeld wordt zich bovendien minder 
goed leent voor samenvatting, hoe belang- 
wekkend ook voor wie zich interesseert voor 
Indonesische literatuur. Een waardevol en als 
voorloopig aangekondigd opstel als dit zou 
waarschijnlijk niet geschreven zijn als het den 
schrijver niet was ontlokt voor een gelegen- 
heid als deze, zoodat ook in dit opzicht het 
Triwindoe-gedenkboek van onmiskenbare waar- 
de is. 

Rn. Dr. Prijono, assistent a'd R. H. S., 
schetst Het Javaansche cultureele leven in 
Batavia, dat bloeiend mag genoemd worden. 
Zoowel volkskunst als hofkunst wordt naar 
Soerakartasche en Jogiakartasche opvatting op 
groote schaal beoefer.d, bevorderd en gepro- 
pageerd, en het is goed dat op dit verheugend 
en uniek verschijnsel de aandacht gevestigd is. 

Dr. S. J. Esser, taalambtenaar te Paloe 
(Celebes), wijdt uit over Loewoek of Loewoe’, 
onderhoorigheid van het Madjapahitsche rijk 
op Celebes. 

Mr. Rn. Ms. Widodo Sastrodiningrat, amb- 
tenaar t/b b/d Agrarische Zaken te Solo, schrijft 
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over Onze dubbele plicht, n.l. voor de Indo- 
nesische studenten in Holland en afgestudeer- 
den in N. I. : 1 ° goed studeeren en afstudeeren 
met onderhouding der eigen cultuur ; 2® be- 
kendheid gevcn aan andere volken van het 
edele en schoone in de nationale kunst en 
cultuur. Hier had gevoegelijk bijvermeld kunnen 
worden dat in Holland de SVIK (Studenten- 
Vereeniging voor Indische Kunst) op dit gebied 
succes behaalt in beperkten kring, terwijl in 
Indie de totokgroep, naarmate hij talrijker 
wordt, meer bevrediging krijgt voor behoefte 
aan eigen cultuur, en zich minder toeganke- 
lijk betoont voor de Indonesische, terwijl de 
cultureele penetratie door Java van de buiten- 
gewcsten zich beperkt tot kleederdracht, gods- 
dienst en politiek. 

Mr. Moh. Dalijono geeft een kort resume 
van het Adatgrondenrecht van het Mangkoe- 
nagorosche Rijk, nauw aansluitend bij, zoo 
niet de conclusies vormend vanzijn dissertatie, 
waarheen verder verwezen moge worden. 

Dr. Oen Boen Ing, Indisch arts te Solo, 
geeft Het een en ander over Sam Poo Toa 
Lang of Kjiahi Dampoe Awang. Het hier 
medegedeelde is geheel uit Chineesche bron, 
onbeinvloed door wat Dr. Pigeaud van Ja- 
vanistische zijde heeft opgemerkt in zijn 
encyclopaedische boek : Javaanse Volksverto- 
ningen (uitgave Volkslectuur Batavia 1938), 

§ 75, 81, 203, 205,207. § 81 zegt: „De Indo- 
Chinezen in Midden-Java menen, dat Dam- 

poeawang eigcniijk Sam Po Toa Lang is, 

Het is te betwijfelen of dit juist is, Dam- 
poeawang heeft alle trekken van een „inheems 
Javaanse mythische figuur.” Uitwerking van deze 
bewering laat ik gaarne over aan den eminenten 
Javanicus ; misschien dat het hierbij van eenig 
nut kan zijn kort te gewagen van wat de volks- 
mond op Bali hicromtrent weet te vertellen. i) 

In de eerste plaats Kirtya-geschrift No. 2021 
weet te verhalen hoe de koning van Daha 
kalimhoeran was (d. w. z. onder den slechten 
invioed geraakt van zijn eigenlijk leelijke en 
slechte bijvrouw Limboer), waardoor hij zijn 
hoofdvrouw mishandelt alsmede zijn kinderen, 
twee prinsen en een prinses. De hoofdvrouw 
wordt gebonden en in het kippenhok gestopt, de 
kinderen in het bosch gestuurd. De heilige 
kluizenaar, Doekoeh Sakti, ontfermt zich over 
hen en brengt hen groot. Wanneer zij zich 
zelf kunnen helpen, en dus zijn tijd gekomen 
is om de verlossing deelachtig te worden, 
geeft hij hun een gouden prauw met volledig 
bijbehooren, een lalang-spriet en een goedoeng- 
bloem, De doekoeh verdwijnt in het niet, de 
jongelui bereiken het strand van Daha. Zij 


vragen om een magere vrouw te mogen koopen, 
die geheel met kippedrek bedekt is. De yoor- 
malige hoofdvrouw, die geheel aan het signa- 
lement beantwoordt, wordt op last van Limboer 
verkocht. Haar kinderen verzorgen haar uit- 
stekend en kweken haar weer geheel op. De 
prinsen doen den vorst van Daha, hun misleiden 
vader, den oorlog aan, nemen hem en zijn 
geheele leger gevangen en dooden Limboer 
(met de lalang-stengel). De oude vorst smeekt 
zijn zoons om lijfsbehoud, wat hem geschonken 
wordt, de zoons volgen echter op.-Nu verneemt 
de prins van Koripan een stem uit den hemel, 
dat hij op reis moet gaan om de voor hem 
bestemde prinses te vinden. Heeft hij deze 
ontmoet, dan zal hij veranderen in een witten 
aap (dus zooals Hanoeman zijn). Pas wanneer 
de door hem te gewinnen gemalin in blijde 
verwachting zal gekomen zijn, zal hij weer 
mensch worden. Hij gaat op weg, landt te 
Daha en verandert zich in een witten aap, 

I Dampoe Awang geheeten, en laat zich ten 
verkoop aanbieden. De prinses van Daha laat 
hem koopen en neemt hem bij zich : dag en 
nacht is hij haar speelkameraad. Wanneer zij 
zwanger van hem is geworden, herneemt hij 
zijn menschelijke gestalte. De oude koning en 
de beide prinsen, vernemend van de zwanger- 
schap der prinses, willen den aap afmaken, 
maar bij haar vertrekken aangekomen vinden 
zij de prinses aan de zijde van haar man en 
neef, den Prins van Koripan. Er wordt brui- 
loft gevierd van de prinses met Mantring 
Koripan en van de twee prinsen met de prin- 
sessen van Gegelang en Singasari. — Wat te 
denken van dit Pandji-sprookje ? 

In de tweede plaats Kirtya-geschrift No. 2126 
vertelt, hoe I Dempoeawang een prauw-schip- 
per was, die N-waarts varende bij de poera- 
segara van Panimbangan kwam. Daar hoorde 
hij in Z. W. richting de kempoel bespelen; daar 
hij hier veel van hield, stevende hij er recht op af. 
Bij een riviermonding gekomen, voer hij de 
rivier op in Zuidelijke richting.- Ida Batara was 
juist aan het musiceeren geweest en ging zich 
nu het hoofdhaar wasschen, bovenstrooms van 
de prauw van I Dempoeawang. Het met den 
stroom meegaande lange haar bleef aan de 
prauw haken, zoodat Ida Batara de omineuze 
woorden uitsprak : ,,In steen verandere wat 
mijn haar vasthoudt.” Schip, schipper en sche- 
pelingen versteenden en versperden den water- 
stroom, die voortaan Toekad Bangka (lijken- 
rivier) werd genoemd. Het opgestuwde water 
overstroomde velden en een desa, voortaan 
geheeten Toekad Moengga(h). Het zwellende 
water sleepte de rijst van een rondtrekkend 
koopman mee, die afdreef en aan de kali den 
naam verleende van Toekad Baas (beras). De 


i) Zie 00k Djawa 1941 p. i e.v. 



pick van het dagelijks musiceeren heette desa 
Gamboeh.- Deze ligt een paar K. M. Zuid 
van Antoeran en een 8 K.M. West van Pandji, 
de oude poeri (kraton) van Pandji Sakti, welke 
op zijn beurt een paar K. M. Z. van Boel^- 
leng/Singaradja ligt. 

Het zal wel aan mij liggen, dat ik die 
mythische figuur van onzen Dampoeawang, 
van wien Pigeaud meer te vertellen weet dan 
ik hier mag aanhalen, niet duidelijk voor oogen 
heb staan. Vooral nu die Balische vertelsels 
erbij komen, waarin niet alleen de naam het- 
zelfde is, maar ook het zeevaren hier onaf- 
scheidelijk aan verbonden blijft, zoodat het me 
niet verantwoord lijkt om te veronderstellen 
dat hier alleen een toevallige en dus niets- 
beduidende overeenkomst van naam optreedt. 
Ook hier op Bali kreeg ik den naam in beide 
gevallen overgeleverd als I Dempoeawang, in 
uitspraak gelijkluidend met Idc (of Ida) Mpoe 
Awang, d.i. op zijn Balisch de gewijde heer van 
het hemelruim. Awang en mpoe zijn ook 
Javaansch, ide als aanduiding van een geestelijk 
heer niet, zoodat in het Balisch de naam onge- 
dwongen en duidelijk is ; in het Javaansch is hij 
voor mij niet doorzichtig. Zou dit mogen pleiten 
voor Balische herkomst van den naam en dus 
wellicht van dezen figuur ? Moge Pigeaud, die 
in zijn magnum opus tot vijf maal toe zijde- 
lings op hem te spreken kwam, zich door het 
bovenstaande geprikkeld voelen in samenvatting 
een beeld te geven van deze mythische gestalte, 
over wien het laatste woord nog niet gezegd is. ') 

Mr. K. R. M. T. Wongsonagoro, Regent 
van Sragen, volgt in zijn artikel Op een twee- 
sprong den volgenden gedachtengang : De 
wereldoorlog van 1939, die dreigt de beschaving 
eenige eeuwen terug te zetten, moet in eerste 
instantie toegeschreven worden aan economische 
drijfveeren, en lang voor de eigenlijke militaire 
krijgsbedrijven waren schier alle landen door 
hun tarievenpolitiek en autarkische allures met 
elkaar reeds economisch op voet van oorlog ! 
Dit geeft stof tot diep nadenken, omdat men 
hier juist hard doende is het volk in econo- 
mische richting op te voeden. De groote massa 
der eenvoudigen blijkt hiervan echter weinig 
gediend, zal zich wel door moeilijke tijden 
heen slaan, en begeert niet meer van de ma- 
terie. Hebben ze ongelijk, en is het leven op 
aarde meer dan „mampir ngombe”, zooals een 
dorstig reiziger onderweg eventjes aankeert om 
te drinken ? Rijkdom wordt minder geschat 
dan positie, belang van het ambt meer dan 
bezoldiging. Gelukkig, al zal ook de Javaansche 
maatschappij geleidelijk aan met andere maat- 

i) Dr. Pigeaud vestigde nog mijn aandacht op 
Bharata- Yuddha ed. Gunning Z. 44 str. ii, waar 
tampoeawang voorkomt in de beteekenis van schipper. 


staven gaan meten. Tot zoover Mr. Wongso- 
nagoro, aan wiens stuk vele gedachten kunnen 
aangeknoopt worden. 

Ir. V. R. van Romondt, heropbouwer van 
Prambanan, schrijft twee korte en krachtige 
bladzijden over De Toekomst van de Javaan- 
sche bouwkunst, te kernachtig gestijleerd om 
nog samengevat te worden, waard om als vel- 
vulling in Djawa te prijken. 

Ki Tjokrodirdjo, Taman-Siswo-leider te Se- 
marang, geeft cultuur-paedagogische gedachten, 
lyrische philosophie die zich niet laat samen- 
vatten of weergeven, en die ik niet graag zou 
missen in een bundel als deze, omdat ze zoo 
typisch- Javaansch te achten is. 

Dr. S. A. van Hoogstraten, zendings-predi- 
kant te Soerabaia, behandelt den Cultuureelen 
Studie-Kring aldaar, die zijn ontstaan te 
danken heeft aan den Cultuur-Wijsgeerigen 
Studie-Kring te Soerakarta met Z. H. als 
gastheer en vrijwel eenig permanent aanwezig 
lid. De tegenwoordige hoogleeraar in de 
zendingswetenschap Dr. J. H. Bavinck schreef 
geheel voor in het eerste Triwindoe-gedenkboek 
over den Soloschen kring, bladzijden die getuig- 
den van de waarde van dit initiatief en 
volhouden tot de vorming van een interracialc 
gemeenschap van uiteenJoopende ,,Hommes 
de bonne volonte.” 

Rn. Ms. Noto Soeroto, sinds lang bekend 
als dichter van lyriek in Nederlandsche taal 
en schrijver van stukken die acculturatie van 
Nederlandsch en Indonesisch geestesbezit 
beoogen, geeft een Proeve van vertaling van 
,,Wirawijata’', een leerdicht van Mangkoe 
Nagoro IV. Waar deze poezie zoo moeilijk tc 
begrijpen is — ook voor Javanen — en zoo 
bijzonder moeilijk te vertolken, waar z66 
weinig dergelijke poezie vertaald is en toch 
juist van groote waarde als een der meest 
eigen en verheven scheppingen van den Ja- 
vaanschen geest, verdient zijn proeve m. i. 
alle lof. Het was L. Ch. Damais, tijdelijk 
Vice-Consul van Frankerijk te Batavia, maar 
in de eerste plaats musicus en orientalist van 
groote veelzijdigheid, die ten dezen het goede 
voorbeeld gaf door in het Triwindoe-gedenk- 
boek van 1939 een eerste kleine proeve mede 
te deelen. 

Dr. L. Adam, gouverneur van Djokjakarta en 
Javanicus, geeft als albumblad een Kalangsche 
slametan in 1923, waarbij men vergelijken 
moge Djawa ii, 1931 p. 87-9 door Darmasaraja. 

Rn. Ms. Mr. A. K. Pringgodigdo, ambtenaar 
b/h Dept. V. Econ. Zaken, en schrijver van 
Geschiedenis der ondernemingen van het 
Mangkoenagorosche Rijk, wijdt uit over 
Toelating van niet-Europeesche leerlingen tot 
de Europeesche Lagere School, naar aanleiding 



van een circulaire dd. 5 Juli 1940 van het 
Dept, van Onderwijs, welke z. i. ,,m sommigc 
groepen van Inheemsche intellectueelen met 
voldoening, in andere met zeer gemengde 
gevoelens zal worden gezien”. Het zou ons 
te ver voeren in dit tijdschrift, gewijd van de 
Javanistiek, recht te doen wedervaren aan deze 
omvangrijke en doorwrochte studie van 16 blad- 
zijden met zijn vele cijfers.tabellen en voetnoten. 

Anoniem nog een vertaling uit de Verzamelde 
Werken van Mangkoe Nagoro IV, die de 
regeerende Mangkoe in 4 deelen heeft doen 
drukken, 00k nu weer afgedrukt met den 
Javaanschen tekst ernaast. Een Soendaasch 
lofdicht van Raden Ajoe Sangkaningrat met 
Nederlandsche vertaling, en een gamelan- 
compositie aangeboden door Ms. Ng. Wira- 
wijaga en Ms. Ng. Soetasoekarja besluiten 
het boek, dat nog als Aanhangsels heeft 
I. Kleine Aanteekeningen (De Gamelan als 
Organisatie, en de Wajang) door „Soka- 


lima” (uit ,,Kritiek en Opbouw” van i Oct. 
en I Nov. 1938), en 

II. De ontbrekende schakel in de lakon 
Dewa Roetji door Dr. R. Wedyodiningrat 
(uit ,,Wasita” No. 10, Nov. 1935). 

Vermoeiend veel heb ik moeten opnoemen 
uit de waardevolle inhoud, menig albumblad 
en meer persoonlijke herinnering heb ik nog 
moeten weglaten, zoodat ik er zeker van ben 
dat bij opnemen van het boek zelve — waartoe 
deze aankondiging een opwekking wil zijn — 
ieder lezer nog meer bladzijden van eigen 
gading zal aantreffen. Het boek ligt nu dicht- 
geslagen naast me, en het is me een behoefte 
uiting te geven aan bewondering, in de eerste 
plaats voor hem, die al deze personen geestelijk 
om zich wist te verzamelen, in de tweede 
plaats aan hen, die hun de noodige bijdragen 
wisten te ontlokken tot dit opmerkelijke 
verzamelwerk. 


Dr. C. Hooykaas. 






























Plechtige Opening Museum en Kunst- 
Ambachtsschool v/h Java-Instituut 

op Zaterdag 1 en Zondag 2 Maart 1941. 

PROGRAMMA. 


Zaterdag 1 Maart 1941. 

8 uur v.m. 

OPENINGSREDE door den wd. Voorzitter van het Java-Instituut R. M. A. A. 
Koesoema Oetaja. 

Aanbieding aan Z. H. Sultan Hamengkoe Boewana IX van Jogjakarta, van het 
Beschermheerschap van het Museum Sana-Boedaja. 

Aanbieding aan K. G. P. A. A. P. Soerjadilaga, van het Beschermheerschap van 
de Kunst-Ambachtsschool. 

Bedajadans, aangeboden door K. G. P. A. A. P. Soerjadilaga. 

Rondgang door het Museum en door de Kunst-Ambachtsschool. 

8 uur n.m. 

Wajang-wong-voorstelling, aangeboden door Z. H. Sultan Hamengkoe Boewana IX 
van Jogjakarta. Opgevoerd zal worden: „De \'al van het rijk Dwarawati”. 

Zondag 2 Maart 1941. 

8 uur v.m. 

Excursie naar de Prambanan-tempels onder auspicien van den Oudheidkundi- 
gen Dienst. Bezichtiging van het Museum en de tentoonstelling van Balische 
teekeningen en schilderingen uit de collecties R. Bonnet en Mej. M. v. Wessem. 

8 uur n.m. 

Balische uitvoeringen, aangeboden met medewerking van Z. H. P. A. A. Mang- 
koenegara VII en den Zelfbestuurder van Karangasem: L^gong-dans en Toping 
(De dood van Toenggoel-Ametoeng.) 


J- 

II. 

III. 

IV. 

V. 


De opening en de feestelijUheden zullen plaats hebben in de groote pendapa van het Museum Sana 
Boedaja, ingang Kadasterstraat. 

Kleeding : licht. 
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Serat isi pratelan lampah-lampah 
pasamoean ringgit tijang 
lelangendalem 

Ngarsadaletn Sampejandalem Ingkeng Sinoewoen 
Kangdjeng Sultan Hamengkoe - Boewana 
Ingkang Djoemeneng Kaping IX 

ing nagari 

Ngajogjakarta- Hadiningrat. 


Karsadalem 

Maringi sih kadarmandalem, doemateng pambikaking 

MUSEUM SANA-BOEDAJA 

ing 

^g®jogj®karta - Hadiningrat. 

Amarengi ing dinten malem Ngahad - Paing 
Tanggal kaping 3 Sapar Be 1872 
oetawi soerj a kaping i Maart 1941. 


Voor de Nederlandsche tekst zie pag. 166. 



Ingkang dados Karsadalem 
Lelangendalem ringgit-tijang ingkang 
dipoen semoewakaken metik lampahan : 


Djoemenengipoen Nata Raden Harja Narajana 
wonten nagari DwarWati 
Adjoedjoeloek Praboe Batara Kresna 
inggih Sri Harimoerti 


namoeng kapoendoet sakperloenipoen, kawiwitan dje- 
djer pasanggrahan Koendasonja doemoegi nitisipoen 
Praboe Narasinga doemateng Raden Harja Narajana 
sarta nitisipoen Raden Singamoelangdjaja doemateng 
Raden Harja Sentjaki. 



Lelangen-Dalem ringgit tijang lampahan : 
djoemenengipoen Nata Raden Narajana wonten nagari 
Dwarawati, djedjoeloek Praboe Batara Kresna, 
inggih Sri Harimoerti. 

Awit lagon slendro patet manjoera. 

Djedjer angka I. 

Pasanggrahan Koendasonja. 
gending ; Teboe-sahoejoen slendro patet manjoera. 



17 

20 14 7 3 


9 II 


21 

18 IS ^ 

c 

2 

I 8 12 


22 

5 

IQ 16 

^ 4 


10 13 

I 

Praboe 

Kakrasana (Tanipita) 

8 

Patih Darmapartipa 

2 

tf 

Joedistira 

9 

Toemenggoeng Pragota 

3 

Raden 

Widjasena 

10 

,, Oedawa 

4 

Praboe Soetedja 

II 

,, Prabawa 

5 

Rad^n 

Pinten 

12 

,, Darmamadenda 

6 

$ f 

Tangsen 

13 

,, Droewadjaja 

7 

tt 

Gatoetkatja 

14 ■ 

— 22 Poenggawa 


Praboe Tanipita toewin 'para kadang 
Brata Pandawa manggalih anggenipoen 
bade ambedah nagari Dwarawati, na~ 
moeng kantoen ngentosi datengipoen 
Raden Narajana, ingkang saweg madosi 
Raden Permadi dateng Wanamarta. 

Boten dangoe, datengipoen Raden 
Narajana, Raden Premadi, Raden Samba 
Raden Sentjaki sarta prepat (gangsa 
pladjaran). 

Djedjer angka II. 

Nagari Dwarawati. 

gending ; Rina-rina slendro patet manjoera. 


13 

12 

7 

5 

16 

18 

21 

28 


II 

8 


22 

27 

14 

432 I 

19 





17 


23 

26 

15 

10 

9 

§ 

6 

20 

24 

25 


Katjarijos sareng anggenipoen sijaga 
dedamel sampoen soemekta, Raden Na- 
rajana bidal ngroemijini maboer, soe- 
medya manggihi Praboe Narasinga, neda 
nagari Dwarawati (gangsa pladjaran). 

Sapengkeripoen Raden Narajana, Pra- 
boe Kakrasana, Praboe Joedistira saka- 
dang Mandoera-Pandawa noetoeti bidal. 


1 Praboe Narasinga 

2 Raden Singamoelangdjaja 

3 Patih Djajakindra 

4 Toemenggoeng Djajamanggala 


5 Bapang Djajamagora 

6 ,, Djajabirawa 

7 — IS Poenggawa 
1 6 — 25 Parekan. 



Praboe Narasinga menggalih sirnaning 
para Radja sarajanipoen Raden Nara- 
jana ingkang soemedya ambedah nagari 
Dwarawati. 

Sadangoenipoen sami imbal sebda, 
katoengka datengipoen Rad^n Narajana 
(gangsa pladjaran), perloe neda keprabon 
nagari Dwarawati. 

Katjarijos Raden Singamoelangdjaja, 
sareng mireng atoeripoen Raden Nara- 
jana, ladjeng bremantya; Raden Nara- 
jana dipoen djangkah angontjati maboer. 

Raden Singamoelangdjaja ladjeng 
njoewoen pamit dateng ingkang raka, 
soemedya metoekaken mengsah ingkang 
bade ngrebaseng nagari Dwarawati, 
sasampoenipoen rinilan ladjeng bidal 
kaderekaken kjai Patih Djajakindra sa- 
wadya Dwarawati sadaja. 


Sadoemoeginipoen ing djawi ladjeng 
tjampoeh prang. 

1. Poenggawa Mandoera 4 prang 
mengsah poenggawa Dwarawati 4, 
prangipoen sampjoeh. 

2. Raden Widjasena prang mengsah 
Bapang Djajamagora sarta Bapang Dja- 
jabirawa, bapang kalih kawon. 

3. Toemenggoeng Pragota prang 
mengsah Toemenggoeng Djajamanggala, 
Toemenggoeng Djajamanggala kawon. 

4. Toemenggoeng Wilajagita ma- 
djeng, kapetot djangganipoen dening 
Raden Gatoetkatja, Toemenggoeng Wi- 
lajagita pedjah. 

5. Raden Gatoetkatja dipoen tetah 
dening Raden Singamoelangdjaja ladjeng 
prang. Raden Gatoetkatja kabiti malesat 
ladjeng matek-adji Bradjamoesti (kawin 
sekar Doerma) ladjeng prang malih, Ra- 
den Singamoelangdjaja gentos kapalesat, 
ladjeng njepeng Gada Wesi-Koening, 
prang malih, Raden Gatoetkatja kawon. 

6. Raden Soetedja prang mengsah 
Patih Djajakindra, Patih Djajakindra 
kawon. 

7. Raden Soetedja dipoen tetah dening 


Raden Singamoelangdjaja ladjeng prang. 
Raden Singamoelangdjaja kapalesat la- 
djeng njepeng Gada Wesi-Koening, 
prang mahh. Raden Soetedja gentos ka- 
palesat ladjeng tiwikrama (kawin sekar 
Pangkoer) toemoenten prang malih, 
Raden Soetedja kawon. 

8. Raden Widjasena netah ambekta 
gada, ladjeng prang kalijan Raden Singa- 
moelangdjaja, Raden Widjasena kawon. 

Ladjeng wedalipoen Raden Narajana 
saking kilen kapetoekaken Praboe Ka- 
krasana kaderekaken Raden Samba, Ra- 
den Sentjaki sarta Patih Pragota. Praboe 
Kakrasana bade madjeng prang dipoen 
penggak kalijan Raden Narajana, woe- 
sana Raden Narajan^ andawoehi Raden 
Sentjaki kinen nranggoelang joedanipoen 
Raden Singamoelangdjaja, mawi pina- 
ringan Sekar Widjajakoesoema, soepados 
boten saged palastra, Raden Sentjaki la- 
djeng mangsah prang. 

9. Raden Sentjaki kepapag Raden 
Singamoelangdjaja (madjeng gending Li- 
woeng, ladjeng endjer, gangsa gangsaran 
dawah gending Lengker, ladjeng wang- 
soel gangsaran malih, prang). Raden 
Singamoelangdjaja kapalesat ladjeng nje- 
peng Gada Wesi-Koening (kawin sekar 
Doerma) toemoenten prang malih (ring- 
git itjal mangetan) 

Ladjeng wedalipoen Raden Narajana 
saking kilen, kapetoekaken Raden Per- 
madi. Raden Permadi kinen nglamboeng 
prang, nandoekaken warastra Hardade- 
dali soepados Raden Singamoelangdjaja 
peteng paningalipoen, Raden Narajana 
sarta Raden Permadi ladjeng bidal. 

Wedalipoen Raden Singamoelangdjaja 
sarta Raden Sentjaki prang, ladjeng di- 
poen lamboeng djemparing dening Ra- 
den Permadi. Raden Singamoelangdjaja 
kataman netranipoen, ladjeng kasingsal. 
Satrija tetiga toemoenten bidal madosi 
Praboe Narasinga. 



Gangsa ladjengan, wedalipoen Raden 
Singamoelangdjaja ingkang kataman wa- 
rastra Hardadedali, peteng paningalipoen 
nanging taksih ngamoek, sareng sampoen 
roemahos boten koewawi ladjeng madosi 
Praboe Narasinga. 

Wedalipoen Praboe Narasinga kape- 
toek Raden Narajanalan Raden Perma- 
di miwah Raden Sentjaki. Raden 
Narajana ladjeng njoewoen loemerehing 
keprabon Dwarawati. Praboe Narasinga 
inggih kersa maringaken keprabonipoen, 
ananging manawi Raden Narajana sam- 
poen priksa gegebenganing Narendra- 
Tama. Raden Narajana matoer manawi 
sampoen ngoedanani, inggih poenika 
ingkang kawastanan Asta-brata, Praboe 
Narasinga ladjeng darnel saloka, Raden 
Narajana kapoerih ambatang ; Raden 
Narajana oegi mengertos, mila ladjeng 
dipoen wedaraken. Dene saloka waoe 
marsitakaken bilih Sang Praboe Nara- 
singa sampoen angsal sihing Dewa, 
rinilan noenggil Sanghjang Wisnoe, 
kempal wonten poetranipoen Praboe 
Basoedewa ingkang tjemeng pamoeloe- 
nipoen, sarta sampoen djoemboeh ing 
karsa, tetep kalih-kalihing toenggal. 

Sareng Raden Narajana sampoen me- 
daraken saloka, Praboe Narasinga ladjeng 
ngadjak bandajoeda, minangka lelanta- 
ranipoen manitis. Raden Narajana boten 
soewala, kelampahan bitoetama, Praboe 
Narasinga ladjeng manoekma. 

Sanoekmanipoen Praboe Narasinga, 
Raden Narajana saklangkoeng leganing 
panggalih, awit keprabon Dwarawati 
sampoen loemintir dateng sariranipoen. 


Boten antawis dangoe katoengka da- 
tengipoen Raden Singamoelangdjaja sam- 
bat-sambat madosi Praboe Narasinga. 
Rehning Raden Singamoelangdjaja waoe 
sampoen peteng paningalipoen, mila 
Raden Narajana dipoen kinten Praboe 
Narasinga, Raden Singamoelangdjaja la- 
djeng njaosaken poesaka Gada Wesi Koe- 
ning, katampi dening Raden Narajana, 
nanging gada waoe ladjeng moesna. 

Saitjalipoen poesaka Gada Wesi Koe- 
ning, Raden Singamoelangdjaja ladjeng 
tinantang prang dening Raden Sentjaki, 
kelampahan bitoetama, woesana Ra- 
den Singamoelangdjaja ladjeng ma- 
noekma dateng Raden Sentjaki. Raden 
Sentjaki ladjeng njahosaken Sekar Widja- 
jakoesoema dateng Raden Narajana. 

Boten dangoe kasaroe rawoehipoen 
Sanghjang Batara Kanekapoetra, dinoeta 
dening Sanghjang Girinata, kinen an- 
djoemenengaken Nata Raden Najar ana, 
ngrenggani nagari Dwarawati, anggentosi 
Praboe Narasinga. 

Raden Narajana ladjeng kadawoehan 
mandjing Datoelaja ngrasoek kasoemba- 
ganing Narendra, dene Raden Sentjaki 
dipoen oetoes nimbali Praboe Kakrasana 
Praboe Joedistira sakadang Mandoera- 
Pandawa. 

(Gangsa Ajak-ajakan ladjengan.) 

Wedalipoen Praboe Tanipita, Praboe 
Joedistira sakadang Mandoera-Pandawa 
kapetoek Raden Sentjaki; Raden Sentjaki 
ladjeng matoer saliring dinoeta, toe- 
moenten sadaja sami sowan Sanghjang 
Kanekapoetra. 
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Djedjer poengkasan 
Gending Tjoetjoerbawoek 


36 

31 

30 

25 

21 

5 

35 

32 

29 

26 

24 22 

3 

34 

33 

28 

27 

23 

4 


1 Sanghjang Narada 

2 Raden Narajana (Praboe Kresna) 

3 Praboe Tanipita (Kakrasana) 

4 „ Joedistira 

5 Raden Widjasena 

6 ,, Permadi 

7 ,, Sentjaki 

8 ,, Samba 

9 Praboe Soetedja 

10 Toemenggoeng Droewadjaja 

11 Oedawa 

Sanghjang Narada pepanggihan kalian 
Raden Narajana, Praboe Tanipita, Praboe 
Joedistira sakadang Mandoera-Pandawa, 
wigatosipoen bade andjoemenengaken 
Nata Raden Narajana. Sanghjang Bata- 
ra Kanekapoetra ladjeng andawoehaken 
timbalanipoen Sanghjang Girinata, sa- 
sirnanipoen Praboe Narasinga, Rad^n 
Narajana kinen soemilih kepraboning 
Narendra, ngrenggani pradja Dwarawati, 


6 

7 

10 12 

IS 

18 

2 

8 

13 

16 

19 


9 

II 14 

17 

20 


21 Raden Gatoetkatja 

22 ,, Tangsen 

23 ,, Pinten 

24 Patih Darmapartipa 

25 Toemenggoeng Prabawa 

26 ,, Darmamadenda 

27 ,, Pragota 

12 — 20 Poenggawa Dwarawati 

28 — 36 Poenggawa Dwarawati 
* Perpat 4. 

pinaringan djedjoeloek Praboe Batara 
Kresna, inggih Sri Harimoerti. 

Sareng sampoen poerna sadaja, Sang- 
hjang Kanekapoetra ladjeng angajangan, 
woesana Praboe Kresna ngatoeri Praboe 
Kakrasana, Praboe Joedistira sakadang 
Mandoera-Pandawa, sami mangoen bo- 
djana Handrawina. 

(Gangsa gesang; ringgit ladjeng 
moendoer abibaran.) 


Bibar. 



DE VAL VAN HET RIJK DWARAWATl. 


Eerste Bedrijf. 

Eerste scene. 

In de pasanggrahan Koendasonja. 

Melodie : Teboe sahoejoen ; slendro 
patet manjoera. 

Vorst Kakrasana (meer bekend onder 
den naam van Vorst Baladewa) van 
het rijk Mandoera verwelkomt Vorst 
Joedistira en de andere Pandawa’s. Hij 
spreekt zijn voldoening uit over het feit, 
dat de Pandawa’s aan Iden oproep van 
zijn jongeren broeder Raden Narajana 
(den latere Vorst Kresna) gehoor hebben 
gegeven om hem bij te staan bij de 
verovering van het rijk Dwarawati. Een 
eerder ondernomen poging daartoe heeft 
geen succes opgeleverd, tengevolge van 
de onoverwinnelijkheid van den ieger- 
aanvoerder van het rijk Dwarawati, een 
jongeren broeder van den Vorst. 

TerwijI men op de komst van Radte 
Narajana en diens neef Raden Bambang 
Permadi (Ardjoena) wacht, vertelt Vorst 
Joedistira van zijn ervaringen bij de 
verovering van het rijk Ngamarta; tevens 
verklaart hij de afwezigheid van zijn 
broeder Permadi. 

Tweede scene. 

Eindelijk komen Najarana en Permadi, 
vergezeld door Samba en Sentjaki, de 
pasanggrahan binnen. Najarana is over- 
moedig geworden door de zekerheid het 
rijk Dwarawati nu te zullen veroveren, 
daar hij immers de nimmer falende 
hulp der Pandawa’s heeft verkregen; hij 
wenscht dadelijk te vertrekken. Hij 
voegt de daad bij het woord, staat op 
en verheft zich in het luchtruim. 

Derde scene. 

Er bleef Vorst Kakrasana niets anders 
over dan zijn jongeren broeder naar 
Dwarawati te volgen. Hij geeft dan ook 
het sein tot onmiddellijk vertrek. 


Tweede Bedrijf. 

Eerste scene. 

In het rijk Dwarawati. 

Melodie : Rina-Rina ; slendro patet 
manjoera. 

Vorst Narasinga van Dwarawati maant 
Raden Singamoelangdjaja, zijn jongeren 
broeder, die legeraanvoerder is, aan tot 
het betrachten van de grootste voorzich- 
tigheid en waakzaamheid. Hij heeft n. 1. 
gehoord, dat Raden Narajana met een 
groot en machtig leger in aantocht is 
om een tweeden aanval op het rijk te 
ondernemen. 

Tweede scene. 

De bijeenkomst wordt plotseling ver- 
stoord door de komst van Narajana, 
die uit het luchtruim is neergedaald. Na 
zich bekend gemaakt te hebben, ver- 
klaart Narajana den Vorst het doel van 
zijn komst. Woedend over zooveel on- 
beschaamdheid werpt Singamoelangdjaja 
zich op Narajana, doch deze ontwijkt 
hem bijtijds door zich in het luchtruim 
te verheffen, waar hij hem hoonend tot 
een gevecht uitdaagt. Singamoelangdjaja 
neemt de uitdaging aan, waarna hij zijn 
broeder, den Vorst, toestemming vraagt 
zich naar het tooneel van den strijd te 
mogen begeven. 

Derde Bedrijf. 

Gevechtsscenes. 

Een viertal krijgers van Vorst Nara- 
singa binden den strijd aan tegen een 
gelijk aantal van Vorst Kakrasana ; de 
strijd eindigt met den dood van alle acht 
personen. 

Widjasena (Bima) verslaat twee tegen- 
standers, die hem met sabels den weg 
hebben versperd. 

Djajamanggala moet in Patih Pragota 
zijn meerdere erkennen. 
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Wilajagita komt op, doch vindt geen 
tegenstander ; plotseling ziet hij Gatot- 
katja in het luchtruim zweven ; deze 
daalt neer en maakt korte metten met 
zijn sidderenden tegenstander. 

Singamoelangdjaja komt dan Gatot- 
katja tegemoet en slaat dezen tegen den 
grond. De Pandawa stelt zijn magische 
macht ,,Bradjamoesti”, in werking, waar- 
bij zijn lichaam gelijk staal wordt, en 
doet op zijn beurt Singamoelangdjaja 
ineenstorten. Woedend hierover neemt 
Singamoelangdjaja zijn geweldige knots 
,,Gada Wesi Koening” in de hand en 
jaagt met een slag zijn tegenstander op 
de vlucht. 

Patih Djajakindra neemt het op tegen 
Raden Soetedja, maar moet het onderspit 
delven. Opnieuw snelt Singamoelangdjaja 
te hulp, maar wordt weggeslingerd. 
Weer haalt hij zijn machtige knots te 
voorschijn, waarmee hij zijn vijand met 
een slag neerslaat. Soetedja bezit echter 
de magische macht ,,Pantjasona”, die 
hem onsterfelijk maakt, zoolang hij nog 
met aarde in aanraking kan komen. Hij 
staat dus weer op, verheft zich in het 
luchtruim om zijn tegenstander van 
daaruit aan te vallen. Maar een tweede 
slag met de knots is voldoende om 
Soetedja weer op den grond te doen 
neerstorten. Ten einde raad ontwijkt 
Soetedja maar den verderen strijd. 

Widjasena heeft al die tegenslagen 
gezien ; woedend hierover grijpt hij 
zelf een knots en gaat Singamoelangdjaja 
te lijf ; het gelukt hem zijn geduchten 
tegenstander neer te slaan, maar slechts 
tijdelijk ; ook hij moet voor de kracht 
van de ,,Gada Wesi Koening” zwichten. 

Tusschen scene, 

Vertoornd over de onmacht van zijn 
bondgenooten tegen de geweldige knots 
van Singamoelangdjaja, wil Vorst Kakra- 
sana, gevolgd door zijn Patih, Samba 
en Sentjaki, zich in den strijd werpen. 
Doch Narajana, die vanuit het luchtruim 
den strijd heeft gade geslagen, ziet dit 


en weerhoudt zijn breeder van diens 
voornemens. Hij ziet het nuttelooze van 
het plan in, aangezien hij overtuigd is, 
dat geen sterveling bestand is tegen de 
kracht van de ,,Gida Wesi Koening”. 
Slechts door list zal de knots overmees- 
terd kunnen worden. 

Narajana beveelt zijn zwager Sentjaki 
om Singamoelangdjaja te bestrijden, 
doch eerst overhandigt hij hem de 
magisch-krachtige bloem ,, Widjajakoe- 
soema”, welke Sentjaki niet alleen 
onsterfelijk zal maken, maar ook bestand 
zal doen zijn tegen de geweldige kracht 
van de ,,Gada Wesi Koening”. Nara- 
jana volgt dan zijn zwager op den voet; 
en verheft zich in het luchtruim. 

Gevechtsscene. 

Singamoelangdjaja ziet Sentjaki opko- 
men en gaat dezen tegemoet (melodic 
Liwoeng). Zij voeren een strijddans uit 
(melodic ; Lengker). Singamoelangdjaja 
wordt neergeslagen, neemt zijn knots in 
de hand, en velt op zijn beurt Sentjaki 
neer. Radeloos vlucht Sentjaki weg, 
achtervolgd door Singamoelangdjaja. 

Tusschenscene, 

Narajana heeft dien toestand voorzien. 
Hij roept Permadi bij zich, en draagt 
hem op Singamoelangdjaja met zijn pijl 
,,Hardadedali” blind te schieten. 

Gevechtsscene. 

Sentjaki wordt door Singamoelang- 
djaja ongenadig afgestraft. Deze laatste 
is daar zoo verdiept in, dat hij de nade- 
ring van Permadi niet bemerkt. Op het 
gunstige oogenblik schiet Permadi zijn 
pijl af. In zijn oogen getroffen wordt 
Singamoelangdj aj a weggeslingerd. 

Narajana daalt uit het luchtruim 
neer. Hij voorziet, dat Singamoelang- 
djaja zich uit den strijd zal terugtrekken 
en zich naar diens vorst zal begeven 
om dezen mede te deelen, welk groot 
ongeluk hem is overkomen. Narajana 
wenscht Singamoelangdjaja in diens 


voornemen v66r te zijn. Hierom begeeft 
hij zich dan ook dadelijk op weg, ver- 
gezeld door Permadi en Sentjaki. 

Tusschenscene. 

Singamoelangdjaja valt neer, staat 
dadelijk weer op en gaat als een krank- 
zinnige te keer door in het wilde weg 
rond te slaan, daarbij nog niet beseffend, 
dat hij blind is. Als hij tenslotte tot 
bezinning komt, bemerkt hij dit. Van 
verdriet laat hij zich dan op den grond 
neervallen. Permadi’s pijl heeft hem niet 
alleen lichamelijk, maar ook in geestelijk 
opzicht getroffen. Wetend, dat verder 
strijden nutteloos is, besluit hij Vorst 
Narasinga op de hoogte te stellen van 
zijn ongeluk; strompelend en voortdu- 
rend vallend gaat hij op weg (melodie: 
Tloetoer). 

Vierde Bedrijf. 

Eerste scene. 

In het rijk Dwarawati: op den Sitinggil. 

Vorst Narasinga is nog onwetend 
van het ongeluk, dat zijn breeder, den 
legeraanvoeder, is overkomen. Hij ziet 
plotseling drie ksatrya’s aankomen. Het 
zijn Narajana, Permadi en Sentjaki. 
Narajana deelt den Vorst mede, dat de 
strijd zoo goed als geeindigd is, daar 
Singamoelangdjaja verslagen is. Hij 
eischt thans het rijk Dwarawati op. 

Vorst Narasinga heeft tevoren reeds 
van de Goden de opdracht gekregen, 
dat hij zich inNarajanamoetincarneeren 
en Singamoelangdjaja in Sentjaki. Hij 
weet nu, dat de tijd daartoe is aange- 
broken. Daarom legt hij zich dan ook 
neer bij den eisch van Narajana. Doch 
eerst wenscht Vorst Narasinga Narajana 
naar diens gaven van hoofd en hart te 
onderzoeken. 

De Vorst vraagt Narajana, of deze 
de plichten van een Vorst kent. Narajana 
antwoordt, dat die plichten zijn te vinden 
in het ,,Hastabrata” (de acht staatsmans 
deugden). Vervolgens krijgt Narajana 


een raadsel op te lossen. Als de incar- 
natie van de godheid Batara Wisnoe 
faalt Narajana ook hierin niet. Tenslotte 
wenscht Vorst Narasinga de kracht en 
de behendigheid van Narajana te toet- 
sen. Ook hierin stelt Narajana den 
Vorst niet teleur. In het heetst van het 
gevecht heeft dan de incarnatie plaats. 
Narajana is hierdoor Vorst van Dwara- 
wati geworden. 

Intusschen is in de verte Singa- 
moelangdjaja reeds zichtbaar. Narajana 
gaat op den troon zitten en gelast 
Permadi en Sentjaki om Singamoelang- 
djaja niets in den weg te leggen, opdat 
deze de verdwijning van zijn Vorst 
niet zal bemerken. 

Tweede scene. 

Van den krachtigen Singamoelang- 
djaja is slechts een wrak overgebleven. 
Strompelend en vallend, daarbij voort- 
durend zijn Vorst aanroepend, komt hij 
den Sitinggil op. Kruipend en tastend 
gaat hij den troon zoeken. Als hij dezen 
gevonden heeft, grijpt hij den voet van 
Narajana; denkend zijn breeder en Vorst 
voor zich te hebben, vertelt hij dezen van 
zijn ongeluk, waarna hij hem zijn strijd- 
knots overhandigt, aangezien hijzelf on- 
machtig is verder te vechten. 

(Er wordt gereciteerd, dat de Goden 
het machtige wapen tot zich nemen 
om het later voor Sentjaki te be- 
stemmen in den grooten strijd 
tusschen Pandawa’s en Korawa’s). 

Sentjaki ziet dan, dat Singamoelang- 
djaja van zijn kracht is beroofd. Hij 
roept zijn tegenstander aan en vertelt 
dezen de situatie. Ontsteld springt 
Singamoelangdjaja op. 

(Er wordt gereciteerd, dat Singa- 
moelangdjaja door den geweldigen 
geestes-schok zijn gezichtsvermogen 
terugkrijgt). 

Singamoelangdjaja ziet Sentjaki voor 
zich en daagt dezen tot het gevecht 
uit. In het heetst van den strijd heeft 
dan de tweede incarnatie plaats. 
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Sentjaki geeft dan Najarana de bloem 
..Widjajakoesoema” terug. 

Plotseling daalt de godheid Batara 
Narada uit den hemel neer. Hij brengt 
den boodschap van den Oppergod Batara 
Goeroe (Qiwa) over, dat thans het oogen- 
blik is aangebroken, dat Najarana over 
het rijk Dwarawati zal regeeren onder 
den naam van Vorst Kresna. Hij draagt 
Sentjaki op om Vorst Kakrasana en de an- 
dere Pandawa’s te roepen. Zelf geleidt hij 
Najarana en Permadi den Kraton binnen. 

Derde Scene. 

Sentjaki komt Vorst Kakrasana en de 
Pandawa’s het bevel van Batara Narada 
overbrengen. 


Slotscene. 

Melodie : Tjoetjoerbawoek. 

Batara Narada vertelt de aanwezigen, 
dat het de wensch van Batara Goeroe is, 
dat Najarana over het rijk Dwarawati 
zal regeeren onder den naam van Vorst 
Kresna. Daarna keert Batara Narada 
weer naar het hemelsche godenverblijf 
terug. Vorst Kresna verzoekt Vorst 
Kakrasana en Vorst Joedistira met 
beider gevolg den Kraton binnen te 
gaan om met hem het feest der over- 
winning te vieren. 


169 



TEKST VAN DEN BEDAJADANS. 


Melodie/Kabor pelok 9 overgaande naar 
Ketawang Sendawa. 

Door een natuurramp geteisterd ver- 
laat de jonge vorst Raden Bandjaransari 
zijn rijk Djenggala in het Oosten van 
Java. A1 dwalende komt hij terecht in het 
rijk Sigaloeh, een amazonenrijk bestuurd 
door de beeldschoone vorstin dhewi 
Rajoengwoelan en haar patih dhewi 
Banowati. Er ontstaat een strijd tus- 
schen dit amazonenleger en den indrin- 
ger Raden Bandjaransari, 


Deze dans nu geeft zeer gestyleerd 
dezen strijd weer. Raden Bandjaransari 
achtervolgd door het amazonenleger on- 
der aanvoering van Patih dhewi Bano- 
wati bindt den strijd aan, 

Het eerste gedeelte van den dans 
geeft het voorgevecht weer d.w.z. het 
over en weer verkennen van ieders 
krachten en het zich opstellen in de 
juiste slagorde. Dan volgt de eigenlijke 
strijd en aan het slot ziet men Raden 
Bandjaransari zegevierend langs het 
strijdperk gaan, terwijl de overwonnenen 
alien gehurkt voor hem zaten. 


TOPING VAN BALI. 

De dood van Toenggoel-Ametoeng. 


De brahmaan Loh - Gawe, die uit 
Voor-Indie is gekomen vindt Ken Arok, 
die zich bij hem aansluit, om tezamen 
bij den regent van Toemapel, Toeng- 
goel-Ametoeng geheeten, in dienst te 
treden. 

Toenggoel- Ametoeng’s gemalin is 
Ken-Dedes, de dochter van een Boed- 
dhistisch kluizenaar, door hem ten koste 
van een vloek van den vertoornden 
vader geschaakt. Als Ken Arok haar 
eens van een wagen ziet stijgen, bemerkt 
hij, dat haar schoot vuur uitstraalt, en 
hoort dan van Loh-Gawe, dat zulk een 
vrouw een nari^warl is, en dat wie 
haar tot de zijne maakt, wereldverove- 
raar wordt, 

Na hetgeen hij gehoord heeft, vat 
Ken Arok het plan op Toenggoel- 
Ametoeng te dooden en zich van diens 
gemalin meester te maken. 

Ken Arok gaat naar de desa Pande 
Katangloembang, waar hij de smid mpoe- 
Gandring opdracht geeft voor hem een 
speciale kris te maken. 


Als Ken Arok de kris komt halen, 
blijkt Gandring niet gereed, waarop hij 
den smid met het onvoltooide wapen 
doorsteekt en de laatste, stervende, er 
den vloek op legt, dat Ken Arok, zijn 
kinderen en kindskinderen, zeven ko- 
ningen, door die kris zullen om- 
komen. 

Deze kris wordt door Ken Arok aan 
zijn vriend I Kebo-Idjo geschonken, die 
er gaarne mee pronkt. Op een nacht 
steelt Ken Arok de kris terug, dringt 
door tot Toenggoel -Ametoeng’s slaap- 
plaats en doorsteekt hem in zijn slaap, 
de kris in de wond latende. ’s Morgens 
wordt de moord ontdekt en wordt I 
Kebo-Idjo, de eigenaar van de kris, 
gegrepen en gedood. 

Arok huwt vervolgens Ken Dedes, en 
wordt door het volk tot koning van 
Toemapel uitgekozen onder den naam 
van Sri Rajasa en zijn residentie Toe- 
mapel krijgt nu de naam Singasari. 


BALISCHE GRAFIEK. 

EEN KUNST ALS VERHEERLIJKING VAN HET LEVEN. 
Voortzetting en vernieuwing van de inheemsche traditie, geen breuk daarmee. 

Da Vereeniging van vrienden der Aziatische Kunst heeft in het Stedelijk 
Museum te Amsterdam een kieine, maar hoogst belangwekkende tentoonstelling 
ingericht van nieuwe Balische grafiek, afkomstig uit de collectie van den kunst- 
schilder R. Bonnet. En opnieuw herinnert deze tentoonstelling er ons tot onze 
beschaming aan, dat, terwijJ wij in het westen met groote luidruchtigheid bezig 
zijn te zoeken naar een nieuwe kunst, waarbij wij doorgaans de traditie verloren 
en er vooralsnog geen nieuwen kunststijl voor ontvingen, op het stille Bali in alle 
kalmte een nieuwe kunst zich baan breekt, een kunst, die hoezeer zij ook in 
bepaalde opzichten de traditie los laat, toch op haar voortbouwt. Het is dan 
ook overdreven te beweren, dat de hedendaagsche Balische kunst de traditie heeft 
prijs gegeven. Dat is onmogelijk, gezien de hechtheid, waarmede de traditie 
gegrondvest is, de macht, waarmede zij leeft in den geest der Baliers. De nieuwe 
Balische kunst beteekent een ombuigen der traditie, een voortzetting in andere 
richting, een evolutie dus, ingrijpend weliswaar, maar toch geen revolutie, en 
vooral een ontwikkeling, die zoo zij misschien al mede door het westen gestimuleerd 
is, zich voor het chaotische van het westen weet te vrijwaren, en die ook geen 
behoefte heeft aan vormen en expressiemiddelen van het westen. 

Deze nieuwe kunst, vaak beoefend door kunstenaars, die naar westersche 
begrippen nauwelijks de jaren der physieke volwassenheid bereikt hebben, maakt 
zich los uit de morale sfeer, waarin de beeldende kunst bij uitstek haar domein 
vond, om het gebied der profane kunst binnen te dringen. Volstrekt nieuw 
is dit ook alweer niet. Er bestaat wel degelijk een profane Balische kunst, maar 
in het grafische werk, dat thans in Amsterdam tentoongesteld is, merken 
wij een grootere vrijmoedigheid in het doordringen tot de profane regionen. 
De overgang is dus niet al te schokkend, al is hij aanzienlijk. Ook hierin ontwaart 
men de lijn der geleidelijkheid. Het zijn ook niet de zeer geavanceerde enkelingen, 
of individuen van de cultuur van haar land vervreemd, die tot deze gewijzigde 
kunstopvatting kwamen. Integendeel, het biijkt, dat de nieuwe ontwikkeling zich 
zelfs uitstrekt in scholen, wier manier en opvatting bepaald wordt door het 
land- en streekeigene. Die scholen vertoonen gradueele verschillen, haar differen- 
tiatie berust op een verschil van gezichtshoek, in wezen vormen zij een eenheid 
van geschakeerde groepen. 

Daar ziet men reeds, dat de nieuwe Balische kunst de traditie niet heeft 
losgelaten. Zij was en is nog steeds een zaak van het volk in zijn geheel, van 
het heele godsdienstige en maatschappelijke leven. Godsdienst, maatschappij en 
kunst zijn in een land, waarin de godsdienst de basis bleef van het bestaan, 
de voedingsbron van de samenleving en de waarborg voor de ongebrokenheid 
der cultuur, niet van elkaar te scheiden. De kunst mag profaan zijn, maar bewaart 
het cachet van het geestelijke leven. 

Zoo biijkt nu ook deze grafische kunst, evenals de profane dans, zich nog voor 
een goed deel te inspireeren op de overgeleverde volksverhalen, en in overeen- 
stemming daarmede heeft zij haar frisch karakter niet afgelegd. Talrijk zijn de 
episoden uit de Tantri-verhalen, alsmede de stukken, die de daden van hemelsche 
wezens, geesten en demonen in beelden vertellen. Allegoric en symboliek spelen 



ook nog hun rol in deze prentkunst. Typeerend daarvoor is de teekening van 
den jong gestorven I Patere, die het Barong Ladongsfel voorstelt, een realistische 
uitbeelding van schrikbarende monsters, en een zee van woelende koppen van de 
toeschouwers, maar daar bovenuit de bezwerende gestalte van een man, waarin 
men mogelijk den vertooner van het schouwspel moet zien: den man, die de 
monsters en de emoties van het publiek oproept, maar ze ook zal ordenen en tot 
bedaren zal brengen. 

Overigens blijft ook in het werk van Patere, zooals in ,,oerwoud” en „fantasie'’, 
de zin voor het decoratieve op te merken. De decoratieve trek is vooral kenmerkend 
voor de school van Batoean, waartoe Patere behoort, maar het is er zelfs nog in 
de meest geavanceerde stukken, die men onder de categorie ,,landschappen” 
zou moeten rangschikken. 

Deze vorm wordt vooral beoefend in Sanoer en bereikt zijn hoogtepunt in 
,,De Koeherder” dat een onbeschrijfelijke bezonkenheid en een sterke sfeerwerking 
ademt. Maar toch blijkt in de opvatting van den mijmerenden herder, van het 
eene koetje aan een waterplas en van de groote plaats, die het zoo fijn geteckende 
geboomte inneemt, de decoratieve zin, die den kunstenaar nooit verlaat. Hij 
spreekt ook in verscheidene afbeeldingen van vrouwenbadplaatsen met de prccieus 
geplaatste naaktfiguurtjes als een schoon accent in het landschap, en zelfs nog 
in een uitvoerig, prachtig gecomponeerd rivierstuk van Dewa Cede Soberat, of 
in de verschillende teekeningen van dieren. 

De geest, die uit dit werk spreekt, heeft al het stralende van groote, sterke 
kunst, die een verheerlijking is van het leven. Hij verschijnt ons nu eens mild, 
dan extatisch, soms in een uiterste van poetische verfijning, en nu en dan ook 
fijn ironiseerend. Maar bij alle teederheid blijft het werk stoer, van hjn, sterk 
van verhouding en vlakverdeeling. In het meeste van dit werk is zwart-wit 
uitgevoerd, tenslotte maakt het geen groot verschil met de gekleurde stukken. 

In zwart wit bereiken deze kunstenaars een eindelooze nuanceering, en ook 
in hun verzadigde kleur bewijzen zij, dat het geheim van de kleur toch ligt in 
de nuance en de onderlinge verhouding. Een enkele maal is dit werk wel eens 
wild bewogen, explosief bijna, maar doorgaans bewijst het toch, dat het ook in 
zijn beschouwclijken aard de traditie niet verloochent. Evenmin als ten opzichte 
van de techniek en de beheersching van het ambacht. Het zijn superieure vak- 
lieden, deze Bahsche kunstenaars, door wie de grootheid van hun vermaarde land 
wellicht een nieuwe toekomst tegemoet gaat. 

(Overgenomen uit: „de Maashode”). 
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I Ngendon. 


(Coil Bonnet) 



I, Tombelos. 


(.Coll. Bonnet) 






BALISCHE TEEKENINGEN EN SCHILDERINGEN 
UIT DE COLLECTIE R. BONNET. 


No. I ,„Tjalonarang voorstelling”, 1930. 

Ide Bagoes Kembeng. Tebesaja. 
No. 2. „Ardjoena Wiwaha”, 1932. 

Ide Bagoes Kembeng. Tebesaja. 
No. 3. ,,Herten aan de bron”, 1941. 

Ide Bagoes Made. Tebesaja. 

No. 4. ,,Tantoe Pegelaran”, 1931. 

Ide Bagoes Wiri. Tebesaja. 

No. 5. „Gadjah Ketjapa”, 1933. 

I Made Gerija. 1934. Oeboed. 

No. 6. ,,Landbouwers met ossen”, 1931. 

I Goesti Nj. Lempad. Oeboed. 
No. 7. ,,De dood van den zoon van de 
koning van Madoera”, 1930. (Tantri 
Kamandaka) 

Dewa Gde Meregeg. Padang legal. 
No. 8. ,,Legod Bawa”, 1932. 

(Het teeken van Siwa’s grootheid) 
I Goesti Dokar. 1936. Bedoeloe. 
No. 9 ,,Rangda”, 1936. 

Ide Bagoes Togog. Batoean. 

No. 10. ,,Soetosomo”, 1934. 

Ide Bagoes Nj.TjeteBoeda. Batoean. 
No. II. ,,Lemboe voor de lijkverbran- 
ding”, 1935-^ 

Ide Bagoes Nj. TjeteBoeda. Batoean. 


No. 12. ,,Jager in het bosch”, 1936. 

Ide Bagoes Nj. Tjete Boeda. Batoean. 
No. 13. ,,De kinderlooze rijke vrouw 
smeekt den goden om een kind”, 
1940. 

Ide Bagoes Widja. Batoean. 

No, 14. ,,Bima Swarga”, 1937. 
(Hellestraffen) 

Dewa Kompiang Kandel. Batoean. 
No. 15, ,,Genggongsper’, 1936. 

Ide Bagoes Diding. Batoean. 

No. 16. De Sanghyang danseres wordt 
naar den tempel gedragen”, 1930. 
Tjokorda Oka. Peliatan. 

No. 17. ,,Giri Poetri met den pasgeboren 
Sanghyang Gana”, 1933. 

I Goesti Kt. Kobot. Pengosekan. 
No. 18. ,, Vogels”, 1937. 

Si Roendi. Sanoer. 

No. 19. ,,Groteske”, 1937. 

I Gesok. Sanoer. 

No. 20. ,,Dieren burlesque”, 1937. 

I Poegig. Sanoer. 

No. 21. Naga Pasah bedreigt Rama en 
Laksmana”, 1928. 

Noord Bali. 


No. 22. „Vijver in het bosch bij Besa- 
kih”, 1940. 

Dewa Kompiang Kandel. Batoean. 
No. 23. ,,Gamboeh voorstelling der 
vogels”, 1940. 

(Tantri Kamandaka) 

Ide Bagoes Sali. Batoean, 


Balische pasar”, 1940. 

I Ngendon, Batoean. 

No. 25. „Malat” 1941. 

(de kinderlooze koning van Tjandi 
Kesoema smeekt den goden om een 
kind) 

Ide Bagoes Togog. Batoean. 


UIT DE COLLECTIE M. VAN WESSEM. 

No. 24. 
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Z. H. Hamengkoe Boewana IX, Sultan van Jogjakarta. 

Beschermheer van het Museum Sana Boedaja 


NADRUK VERBODEN 




VERSLAG van de plechtigheid ter gelegenheid van de 
opening van de uitbreiding van het Museum Sana Boedaja 
en de Kunst-Ambachtsschool te Jogjakarta, 
op Zaterdag i Maart 1941. 


Nadat de gasten waren gezeten, na- 
men aan de Bestuurstafel plaats de hee- 
ren : Z. H. P. A. A. Mangkoenagara VII, 
Eere-Voorzitter ; R. M. A. A. Koesoema 
Oetaja, wd. Voorzitter ; S. Koperberg, 
Secretaris - penningmeester ; P. H. Hadi- 
widjaja ; J. Kats; Ir. J. L. Moens ; P. A. 
Soerjadiningrat ; R. Soetapa Wanabaja ; 
Tj. G. R. Soekawati, leden. 

D e wd. Voorzitter R. M. A. A. 
Koesoema Oetaja opende 
de bijeenkomst met de 
volgende woorden: 

Hoogheid Sultan van Jogjakarta, 
Mijnheer de Gouverneur van Jogjakarta, 
Mijnheer de wd. Directeur van On- 
derwijs en Eeredienst Prof. Dr. Pange- 
ran Aria Djajadiningrat, in wien ik tevens 
begroet den vertegenwoordiger bij deze 
plechtigheid van Zijne Excellentie den 
Gouverneur-Generaal, den Bescherm- 
heer van het Java-Instituut, 

Hoogheid P, A. A. Mangkoenagara, 
Eere-Voorzitter van het Java-Instituut, 
Mijne Heeren Vertegenwoordigers van 
Zijne Hoogheid den Soesoehoenan van 
Soerakarta, van de Directie van het Ko- 
ninklijk Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen, en de verte- 
genwoordigers van andere vereenigingen 
en Collega’s, die hier aanwezig zijn. 

Voorts Gij alien, genoodigden en leden 
van het Java-Instituut, die door Uwe 
tegenwoordigheid getuigt van Uwe be- 
langstelling voor ons Instituut. 

Zeer gewaardeerde aanwezigen ! 

Het is de eerste maal sinds het meer 
dan 20-jarig bestaan van het Java-Insti- 
tuut dat Zijn Hooggeachte Voorzitter, 
Prof. Dr. Pangeran Aria Hoesein Djaja- 


diningrat, een plechtige bijeenkomst niet 
persoonlijk kan leiden. Zijn waarneming 
van het Directeurschap van het Depar- 
tement van Onderwijs en Eeredienst en 
de opdracht om Zijne Excellentie den 
Gouverneur-Generaal bij deze plechtig- 
heid te vertegenwoordigen, maken die 
persoonlijke leiding onmogelijk. 

Als oudste lid in jaren neem ik tijdelijk 
het voorzitterschap waar en in deze 
hoedanigheid heet ik U alien namens 
het Bestuur van het Java-Instituut 
hartelijk welkom. 

Dit woord van welkom is in het 
bijzonder gericht tot : 

U, Edeleer R. A. A. Soejana, Lid 
van den Raad van Nederlandsch-Indie, 

U, Mijnheer de Gouverneur van Oost- 
Java, 

U, Mijnheer de Directeur van het 
Departement van Verkeer en Waterstaat, 

U, Mijnheer de Gouverneur van 
Midden-Java, 

U, Pangeran Adipati Aria Praboe 
Soerjadilaga, Hoofd van het Pakoe 
Alamsche Huis, 

U, Heeren Zelfbestuurders van Karang- 
asem en Gianjar, beiden uit Bali, die 
komen getuigen van de voortduring der 
sterke cultureele banden tusschen dat 
schoone eiland en Java, 

U alien betuig ik de erkentelijkheid 
van ons Bestuur, dat Gij aan onze uit- 
noodiging gevolg hebt willen geven, om 
de voor het Java-Instituut heugelijke ge- 
beurtenis van heden, de openstelling 
van het nieuwe gedeelte van het museum 
zoomede de plechtige opening van de 
Kunst-Ambachtsschool, met Uwe aan- 
wezigheid op te luisteren. 

Die erkentelijkheid geldt in het bij- 
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zonder U, Hoogheid Sultan van Jogja- 
karta, en niet alleen voor Uwe aanwe- 
zigheid te dezer plaatse die het Java- 
Instituut op zeer hoogen prijs _ stelt, 
doch ook voor Uwe bereidwilligheid 
om de Uwer Hoogheid aangeboden 
Beschermheerschap van het Museum 
Sana Boedaja te aanvaarden. 

Ik moge in het licht stellen hoe wijlen 
Uwe doorluchtige Vader en Voorganger 
op den Troon de oprichting van het 
museum moreel en daadwerkelijk had 
gesteund en den groei en bloei van de 
instelling steeds in de hand gewerkt. 

Uit dezen hoofde zal Zijne Hoogheid 
Sultan Hamengkoe Boewana VIII Zaliger 
Gedachtenis, bij het Java-Instituut steeds 
in dankbare en eerbiedige herinnering 
blijven. 

Gelijke herinnering blijft bij ons Insti- 
tuut voortbestaan aan Zijne Vorstelijke 
Hoogheid Pakoe Boewana X Soesoe- 
hoenan van Soerakarta en Z. H. P. A. A. 
Pakoe Alam VII Zaliger Gedachtenissen, 
die het Java-Instituut Hoogstderzelve’s 
materieelen steun nimmer onthielden. 

Dank is het Java-Instituut eveneens 
verschuldigd aan U, Pangeran Adipati 
Aria Praboe Soerjadilaga, Hoofd van 
het Pakoe Alamsche Huis, voor Uwe 
bereidwilligheid om het U aangeboden 
Beschermheerschap van onze Kunst- 
Ambachtsschool te aanvaarden. 

Mede zijn wij dank verschuldigd : 

Aan Zijne Hoogheid den Sultan van 
Jogjakarta voor de wajang-wong waarvan 
wij hedenavond een voorstelling zullen 
mogen genieten. 

Aan Zijne Hoogheid Pangeran Adipati 
Aria Mangkoenagara, in samenwerking 
met den Zelfbestuurder van Karangasem 
Anak Agoeng^ Angloerah Ktoet, voor de 
Balische Legong- en Topengdansen van 
morgenavond, die getuigenis zullen 
afleggen van het nog steeds bestaande 
sterke verwantschap tusschen de cul- 
tureele uitingen aldaar en op Java. 

Aan het Hoofd van het Pakoe Alam- 


sche Huis, Pangeran Adipati Aria 
Praboe Soerjadilaga, voor den Bedaja- 
dans, die zoo dadelijk de feestelijkheden 
van dezen dag zullen openen. 

Aan de Bouwcommissies van het Java- 
Instituut in samenwerking met den Heer 
Ir. B. de Vistarini, die de architecto- 
nische plannen heeft ontworpen en den 
Heeren R. Sindoetama en Schram die 
deze ontwerpen hebben uitgevoerd. 

Aan het Sultanaat van Jogjakarta 
voor de beschikbaarstelling der benoo- 
digde gronden, met extra subsidie en 
een leening van de Jaarmarktvereeniging. 

Aan het Hoofd van het Boschwezen 
en aan de N.V. Javahout voor de hout- 
werken van het middenstuk van deze 
pendapa. 

Aan den Zelfbestuurder en den Con- 
troleur van Kloengkoeng voor het zenden 
van padassteenen en de noodige toekangs 
voor de opstelling van de gespleten 
poort van het Bali-erf. 

Aan den Dienst der S.S., de K.P.M. 
en de N.I.S. voor de verleende reductie 
op de vervoerskosten van evengenoemde 
padassteenen en sirappen. 

Aan de Aniem voor de faciliteiten 
bij de verzorging der verlichting. 

Dat deze lijst van dankbetuigingen 
zoo lang is geworden, is wel een spre- 
kend bewijs dat ons Museum zich in 
de belangstelling van velen en uit velerlei 
kringen mag verheugen, hetgeen ons 
uiteraard tot groote dankbaarheid stemt. 

Toch moet ik de lijst nog even ver- 
volgen door mede onzen hartelijken 
dank te betuigen aan de Commissies 
van Beheer van het Museum en van 
onze Kunst-Ambachtsschool, zoomede 
aan last but not least de Commissie van 
Ontvangst onder leiding van Pangeran 
Aria Hadinegara en ten slotte aan alien, 
die tot den bloei van ons Museum of 
tot het welslagen dezer plechtigheid 
hebben medegewerkt. 

Voorts mag het Java-Instituut zich 
gelukkig rekenen over een Secretaris te 
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beschikken, die ten voile den naam van 
rechterhand des Voorzitters verdient, 
den volijverigen Heer S. Koperberg. Ook 
aan zijn beleid en onvermoeide werk- 
zaamheid heeft ons Instituut veel te 
danken. Imnaers, de Heer Koperberg is 
geenszins Secretaris zonder meer, doch 
dikwijls ook trait d’union tusschen het 
Java-Instituut en verschillende macht- 
hebbers in en buiten het ambtelijke, van 
wie hij door zijn groote overredingskracht 
niet zelden ongelooflijk veel gedaan kan 
krijgen ten bate van onze instelling. Zijn 
toewijding ging zoover dat hij zijn bui- 
tenlandsch verlof van 7 maanden, op 
verzoek van ons Bestuur, heeft willen 
benutten om het moderne museumwezen 
in Nederland, Belgie en vooral in Ame- 
rika zoowel uit een financieel-technisch 
als uit een wetenschappelijk oogpunt in 
studie te nemen. Het resultaat van deze 
studie is vastgelegd in zijn rapport, dat 
in het tijdschrift ,,Djawa” 2iste jrg. biz. 
112 — 149 is opgenomen. Daaruit blijkt, 
dat men in een modern ingericht museum 
niet te zien krijgt een op het publiek 
verwarrend werkende opeenhooping van 
op zich zelf zeer bezienswaardige pro- 
ducten uit de hedendaagsche en de oude 
cultuur door elkander, doch worden in 
de voor het publiek toegankelijke ruimten 
slechts die cultuurproducten tentoonge- 
steld, waarin de doorsnee museumbe- 
zoeker belang pleegt te stellen. De 
mannen der wetenschap, die van een 
bepaald onderdeel een diepgaande 
studie wenschen te maken, vinden hun 
objecten in een ander gedeelte van het 
museum afgezonderd. 

Gedurende de 7 maanden dat de Se- 
cretaris buitenlands vertoefde, werd zijn 
ambt con amore waargenomen door den 
Heer J. Kats. Voor deze welwillendheid 
zij den heer Kats bij dezen de hartelijke 
dank van het Java-Instituut aangeboden. 
Nog zij gememoreerd dat aan het mu- 
seum Sana Boedaja sinds het vorig jaar 
als conservator is verbonden de Heer 
Ir. J. L. Moens, een wetenschappelijke 


kracht van erkende bekwaamheid, die 
bereids vele waardevolle bijdragen op het 
gebied van oud-Javaahsche historie in 
het licht heeft gegeven. Het Bestuur van 
het Java-Instituut acht dit een moeilijk 
te overschatten aanwinst en is den Heer 
Moens er zeer erkentelijk voor. 

Zeer gewaardeerde aanwezigen ! 

Zooals uit ons programma moge 
blijken zijn de hoofdmomenten, waarvoor 
wij op heden bijeen zijn gekomen, de 
openstelling van het nieuwe gebouw van 
het Museum Sana Boedaja en de plechtige 
opening van de Kunst-Ambachtsschool 
van het Java-Instituut, zooals gij straks 
zult zien, annex aan het Museum. 

Tot dezen bijbouw van het Museum en 
den nieuwen schoolbouw is ons Instituut 
in staat gesteld door royale subsidies 
van de Regeering uit het door Nederland 
geschonken 25 millioen Welvaartsfonds. 
Daarvoor zijn op de begrooting van 
1936 — 1937 2 bijdragen ieder van 
f 50.000. — , alzoo te zamen f 100.000. — 
uitgetrokken, waarvan dat voor den bouw 
van de Kunst-Ambachtsschool gevolg was 
van een door den Volksraad met alge- 
meene stemmen aangenomen en door de 
Regeering overgenomen Amendement 
Thamrin. Zonder deze subsidies zou het 
Java-Instituut niet in staat zijn geweest 
het werk ten uitvoer te leggen. Het ligt 
dus in de rede dat dit grootsche gebaar 
der Regeering bij ons Instituut steeds 
in dankbare herinnering zal blijven. 

Toen vaststond dat over deze bijdragen 
kon worden beschikt, werden met be- 
kwamen spoed 2 commissies in het 
leven geroepen, de eene voor de Kunst- 
Ambachtsschool onder voorzitterschap 
van Z. H. P. A. A. Mangkoenagara VII, 
de andere voor de bouw van het nieuwe 
Museum, onder leiding van den Heer 
Ir.J.L. Moens. Beide commissies hebben 
haar opgedragen taak met de vereischte 
voortvarendheid en tot groote tevreden- 
heid zoowel vanhetBestuur van het Java- 
Instituut als van de met de beoordeeling 
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belaste Regeeringsinstanties volbracht. 
Een woord van waardeering en dank 
van de zijde van ons Bestuur is hier 
dus stellig op zijn plaats. 

Omtrent doel en streven van de 
Kunst-Ambachtsschool, voorzoover be- 
kend de eerste van deze soort in deze 
landen, moge ter toelichting bet volgende 
worden gememoreerd. 

Als algemeen bekend mag worden 
verondersteld, kan den Indonesischen 
kunstnijveren in bet algemeen een zekere 
mate van kunstzin niet worden ontzegd. 
De tecbniscbe opzet van bun producten 
ecbter laat niet zelden te wenscben over, 
terwijl de afwerking dikwijls niet vol- 
doende aan de moderne eiscben beant- 
woordt. 

Alles, naar wordt aangenomen, gevolg 
van bet gebruik van primitieve werktui- 
gen eenerzijds, anderzijds van onvol- 
doende kennis van de moderne eiscben 
van tecbniek en sierkunst. Deze overwe- 
gingen bebben bet Java-Instituut er toe 
geleid een opleidingsinricbting in bet 
leven te roepen, waarin den leerlingen een 
en ander wordt bijgebracht: de Kunst- 
Ambacbtsscbool. Tot deze school en 
bet daaraan verbonden internaat worden 
toegelaten jongelieden, die reeds in bet 
door ben gekozen ambacbt werkzaam 
zijn geweest en daarbij van een zeker 
gevoel voor kunst bebben doen blijken. 
De grondslagen zijn dus reeds buiten 
de school, in een zuiver Indonesische 
omgeving, gelegd. 

De taak van de Kunst-Ambachtsschool 
is om gedurende de tweejarige opleiding 
der jongelieden op deze grondslagen 
voort te bouwen en, waar noodig en 
mogelijk, de kunstuitingen te stimuleeren 
en tot ontwikkeling te brengen. Met 
behoud — en dit is naar mijn gevoel 
een eerste vereischte — van bet Indo- 
nesische volkseigen. 

Met een bede tot den Allerhoogste 
dat op ons werk zegen moge rusten, 
tot heil van Land en Volk, verklaar ik 


de Kunst-Ambachtsschool van bet Java- 
Instituut voor geopend. 

Rede van den Directeur van 
Onderwijs en Eeredienst 
Prof. Dr. P, A. HoeseinDja- 
jadiningrat, tevens verte- 
genwoordigervan Z. E. den 
Gouverneur - Generaal van 
Ned. Indie: 

Mijnheer de wnd. Voorzitter van bet 
Java-Instituut ! 

Gelijk Gij in Uwe openingsrede ken- 
baar hebt gemaakt, heeft de Land- 
voogd mij opgedragen Zijne Excellentie 
bij deze plechtigheid te vertegenwoor- 
digen. Uit deze opdracht moge Uw 
bestuur blijken de voortdurende be- 
langstelling die de Beschermheer van 
bet Java-Instituut voor bet streven van 
bet Instituut koestert. 

Bij de opening van bet Museum 
Sana Boedaja op 6 November 1935 
deed Zijne Excellentie Zich vertegen- 
woordigen door den Gouverneur van 
Jogjakarta. Toen Zij een bezoek aan 
Jogjakarta bracht, liet Zij niet na 00k 
bet museum van bet Java-Instituut te 
bezichtigen. Thans geeft Zij wederom 
blijk van Hare belangstelling bij deze 
opening van bet verbouwde en ver- 
groote museum en bij de plechtige in- 
wijding van de in werkelijkheid reeds 
in gebruik genomen Kunst-Ambachts- 
school. 

Dat ik nu de gevoelens van den 
Landvoogd jegens bet Java-Instituut 
mag vertolken schenkt mij persoonlijk 
groote voldoemng, zoowel vanwege mijn 
relatie tot bet Java-Instituut, waarop Gij 
Mijnheer de Voorzitter, zoo straks zin- 
speeldet, als 00k omdat bet hier geldt 
twee nieuwe instellingen van bet Java- 
Instituut, die inderdaad nieuwe wegen 
willen zoeken, welke naar bet door bet 
Instituut beoogde doel leiden. 

Het Museum Sana Boedaja toch, Gij 
hebt het zooeven gememoreerd Mijn- 
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K. G. P. A. A. Praboe Soerjadilaga, Hoofd van hef 

Pakoe Alamsche Huis, 

Beschermheer van de Kunst-Ambachtsschool. 


NADRUK VERBODEN. 





heer de Voorzitter, wil niet allien zijn 
een verzamel- en bewaarplaats van voor- 
werpen, die men in een museum in 
verband met de doelstelling pleegt bijeen 
te brengen, maar wil ook belangstelling 
onder het publiek voor die voorwerpen 
en het streven van het museum trekken. 
Sana Boedaja wil niet passief het mu- 
seumbezoek afwachten, maar actieve 
werkzaamheid in het kader van hetgeen 
het Java-Instituut beoogt, ontplooien. 

De Kunst-Ambachtsschool streeft er 
naar het Inheemsche ambacht, en tech- 
nisch en ten opzichte van de in dit 
ambacht tot uiting gebrachte kunst, over 
hetgeen in de traditie is verstard been 
te helpen en tot verdere ontwikkeling te 
stimuleeren. 

Dat bij dit zoeken van nieuwe wegen 
men wel eens van een ingeslagen rich- 
ting terug zal komen spreekt vanzelf. 
Een gevonden weg, die de juiste blijkt 
te zijn, zal echter van groote beteekenis 
zijn voor de voortzetting van het werk. 

Namens den Landvoogd Mijnheer 
de Voorzitter, spreek ik den wensch uit, 
dat het Java-Instituut in dit streven 
moge slagen. 

De wd. Voorzitter: 

Het Java-Instituut stelt het op zeer 
hoogen prijs dat het Zijne Excellentie den 
Gouverneur-Generaal, zijn Bescherm- 
heer, heeft behaagd zich te doen ver- 
tegenwoordigen, des te meer waar Z.E. 
daartoe juist U, onzen geeerden Voor- 
zitter, heeft uitverkoren. 

Wil Mijnheer de wd. Directeur van 
Onderwijs en Eeredienst onzen eer- 
biedigen dank voor deze blijken van 
groote belangstelling in ons streven 
aan Z. E. den Gouverneur Generaal 
overbrengen. 

Rede van den Gouverneur 
van Jogjakarta Dr. L. Adam. 

Mijnheer de Voorzitter ! 


In de eerste plaats wil ik U mede 
namens de hooge gasten mijn dank 
betuigen voor Uw vriendelijk woord van 
welkom, dat U tot mij gesproken hebt. 

En in de tweede plaats moge ik U 
van ganscher harte gelukwenschen met 
de voltooiing van de beide instellingen, 
die het Java-Instituut heden rijker is 
geworden. 

Dat deze gebeurtenis de belangstelling 
van den bestuursambtenaar heeft, dat 
bewijst de aanwezigheid van vele mijner 
collega’s, die uit verschillende streken 
van Java naar Jogjakarta zijn getrokken. 
Die belangstelling, voortgesproten uit 
studie, maar vooral uit het levende 
contact met Javaansche Vorsten en 
Hoofden en met de bevolking, is een 
uiting van onze groote liefde, die wij 
voor de volkeren van dit land, diep in 
ons hart voelen. Het is daarom, dat een 
Jogjasche gouverneur met groote dank- 
baarheid vervuld is voor het geschenk, 
dat het Java-Instituut, dank zij guile 
Vorstengunst, en den noesten arbeid 
van Uw onvermoeiden Secretaris- pen- 
ningmeester en zijn helpers, heden de 
gemeenschap aanbiedt. 

En als ik die dank uit, dan weet ik 
mijnheer de Voorzitter, de tolk te zijn 
niet alleen van de groep van bestuurs- 
ambtenaren, maar ook van vele Neder- 
landers, en ja, ook van tal van leden 
van andere bevolkingsgroepen. Wij alien 
voelen groote erkentelijkheid voor de 
rijke, geestelijke cultuurgoederen van 
Java en Bali, die ons aan en om de Vorsten- 
hoven geboden werden en worden,omdat 
zij ons nader hebben gebracht tot het 
innerlijk leven onzer medemenschen. 

Het Java-Instituut heeft in Jogjakarta 
dezen geestesrijkdom aan ons kunnen 
geven, dank zij de machtige steun van 
de Vorstenlandsche Zelfbestuurders. Ik 
heb in vroegere jaren als Voorzitter van 
de afdeeling Jogjakarta van het Java- 
Instituut kunnen ondervinden van hoe 
onschatbare waarde de hartelijke en 
guile genegenheid van Zijne Hoogheid 


179 



den Sultan Hamengkoe Boewana VIII 
en van Zijne Hoogheid Pangeran Adipati 
Aria Pakoealam VII voor Uav vereeni- 
ging was. 

En, Mijnheer de Voorzitter, ik kan 
U de absolute verzekering geven, dat de 
beide thans regeerende Jogjasche Vorsten 
als echte Beschermheeren even liefdevol 
van bun verknochtheid aan het Java- 
Instituut zullen doen blijken als hun 
onvergetelijke Vaders. 

Maar, mijnheer de Voorzitter, met 
menschelijke steun alleen — hoe mach- 
tig en hoe toegewijd ook — komen wij 
er niet. In de dichte duisternis van deze 
tijden voelen wij menschekinderen ons 
kleiner dan ooit. Daarom willen wij voor 
het Java-Instituut waarin Nederlandsche 
onderdanen van verschillende bcvolkings- 
groepen samen aan een gemeenschap- 
pelijk geestelijk doel arbeiden, de zegen 
van den Allerhoogste afsmeken. Moge 
Hij nog tot in lengte van dagen deze 
schoone vredestaak begenadigen. 

De wd. Voorzitter: 

Mijnheer de Gouverneur van Jogjakarta. 

Namens het Java-Instituut dank ik 
U zeer voor Uwe gelukwenschen bij 
de voltooiing van onze beide instellingen, 
het Museum Sana Boedaja en de Kunst- 
Ambachtsschool. Dat U die gelukwen- 
schen heeft geuit ook namens het 
Corps Europeesche Bestuursambtenaren 
verheugt ons zeer. 

Want zonder den steun en de har- 
telijke medewerking van het Europeesch 
Bestuur zou het ons Instituut zeker 
niet gemakkelijk vallen om zijn streven 
ten voile te ontplooien. 

Rede van Z. H. Sultan 

Hamengkoe Boewana IX 
van Jogjakarta. 

Mijnheer de wnd. Voorzitter ! 

Ik moge U in de eerste plaats dank 
zeggen voor de aanbieding van het 


Beschermheerschap van het Museum, 
een vereerende functie welke ik zeer 
gaarne wil aanvaarden. En Ik geef U 
hierbij de verzekering, dat Ik het Java- 
Instituut in de toekomst zooveel het 
in Mijn vermogen ligt, in haar mooie 
cultureele arbeid zal steunen. 

Toen Ik nog in Nederland vertoefde 
voorMijne studie, en uit Jogjakarta het 
bericht vernam, dat er aan de rand van 
de Noorder Aloon-aloon een Museum 
zou worden gebouwd, vreesde Ik voor 
het aanzien van de Aloon-aloon, daar 
Ik in de meening verkeerde, dat het 
gebouw wel in Europeesche stijl zou 
worden opgetrokken en het dan zeker 
niet bij de omgeving van de aloon-aloon 
zou passen. Toen Mijn breeders Mij 
in Holland opzochten, vertelden ze Mij 
echter, dat Mijn vrees absoluut onge- 
grond was, en dat het Museum in Javaan- 
sche stijl gebouwd, de schoonheid vande 
aloon-aloon verhoogt, en werkelijk een 
aanwinst is voor de stad. Entoen Ikweer 
op Java terugkwam, en het Museum 
zelf bezichtigde, kwam Ik tot de over- 
tuiging dat ze Mij niet te veel hadden 
verteld, en juich Ik het opvoedende 
werk dat hiermede door het Java- 
Instituut verricht wordt, ten zeerste toe. 

Ik moge het Bestuur van het Java- 
Instituut en de Commissie van Beheer 
van het Museum hierbij Mijn geluk- 
wenschen aanbieden met de reeds 
bereikte resultaten en de hoop uitspreken, 
dat ze in de toekomst nog grooter 
succes zullen boeken. 

De wnd. Voorzitter: 

Hoogheid Sultan van Jogjakarta! 

Voor Uwe gelukwenschen met de 
door het Java-Instituut bereikte resul- 
tateri bied ik Uwe Hoogheid onzen 
eerbiedigen dank aan. 

Het stemt ons tot verheugenis dat 
die resultaten Uwe goedkeuring hebben 
kunnen wegdragen, eerste voorwaarde 
voor de voortzetting van den gullen 
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steun, waarmede Uwe Doorluchtige 
Vader Zaliger Gedachtenis, ons Instituut 
steeds had begunstigd en dien Uwe 
Hoogheid ons daareven heeft toegezegd. 

Een steun eindelijk, dien ons Insti- 
tuut bezwaarlijk kan ontberen zonder 
in zijn streven te worden belemmerd. 

Rede van K. G. P. A. A. P. 

Soerjadilaga. 

Mijnheer de wnd. Voorzitter! 

Ik dank het Bestuur van het Java- 
Instituut voor de vereerende aanbieding 
van het Beschermheerschap van de 
eerste Kunst-Ambachtsschool op Java. 
De cultuurarbeid van het Java-Instituut 
heeft mijn groote genegenheid en de 
economische zijde van dit vraagstuk, 
hoe het aloude kunstambacht tot verdere 
ontwikkeling kan worden gebracht, heeft 
mijn bijzondere belangstelling. 


Uit die overwegingen aanvaard ik dan 
ook gaarne het Beschermheerschap over 
de Kunst-Ambachtsschool en spreek ik 
den hoop uit dat deze school tot grooten 
bloei moge komen. 

De wnd. Voorzitter: 

Het Bestuur van het Java - In- 
stituut stelt het op hoogen prijs dat U, 
K. G. P. A. A. P. Soerjadilaga, het 
Beschermheerschap over onze Kunst- 
ambachtsschool heeft willen aanvaarden. 

Voor U als Beschermheer is de schoone 
taak weggelegd, om de eerste ambachts- 
schpoi in dit land, wier streven het is 
om het artistieke element in het ambacht 
meet tot zijn recht te doen komen, tot 
groei en bloei te brengen. *) 


•) Noot : 

Zie voor het verdere programma van de feestelijkheden 
Djawa 21' jrg. biz. 159 — 170. 
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BEKROONDE VERTALING „SERAT WEDATAMA" *) 
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ZANG I (Pangkoer) 

1. De neigingen van het zelfzuchtige 
ik stellen we ter zijde, omdat in 
ons het verlangen is opgekomen, 
den jongeren een onderrichting te 
geven, ingekleed in zinnenstreelende 
dichtmaat, schoon afgewerkt en 
welgevormd, opdat succesvol moge 
zijn het ten uitvoerbrengen van de 
verheven wetenschap (levensleer), 
die aangepast is aan Java, de tra- 
ditie, van de vorsten tot ons ge- 
komen. 

2. Zij wordt weergegeven als ,,VOOR- 
TREFFELIJKE WIJSHEID” 
(WEDATAMA), opdat de geest 
niet beu moge worden, haar te 
overwegen. Want al is men ook 
hoogbejaard, toch is men, als men 
de rasa ') niet kent, leeg en zonder 
kracht als een smakeloos uitkauwsel. 
Zulk een gedraagt zich, telkens als 
hij zich in gezelschap bevindt, 
onbeleefd-familiaar, zoodat de an- 
deren zich gegeneerd voelen. 

3. Hij houdt stijf vast aan zijn eigen 
wil ; spreekt zonder overleg ; heeft 
er een afkeer van, voor ,,groen” 
gehouden te worden en is steeds 
uit op lofprijzingen. Hij daaren- 
tegen, die oog heeft voor fijne toe- 
spelingen, die onder de voorgewende 
gelaatsuitdrukking verborgen liggen, 
weet met snedige woorden een 
antwoord van pas te geven. 


•) In het vorig nummer van Djawa, is het verslag 
van de jury inzake den uitslag van den Wedatama-prijs- 
vraag opgenomen.thans publiceert de redactie den met den 
eersten prijs bekroonden vertaling van Dr. P. Zoetmulder. 
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4. De domoor slaat op zulke dingen 
geen acht; kletst en babbelt steeds 
luider in eindeloos gepoch, met 
sterke verhalen, die steeds wonder- 
baarlijker worden en steeds sneller 
op elkaar volgen. De wijze weet 
zich den mindere te toonen en nog 
de daden van den dwaas te be- 
mantelen. 
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Zoo is de ware levenswijsheid; zij 
geeft in waarheid diep-inwendige 
tevredenheid ; vreugde, wanneer 
men een domoor genoemd wordt ; 
blijdschap van hart onder minach- 
tende behandeling. Niet zooals de 
koppig-domme, die steeds maar 
den grooten heer wil uithangen ^ ) en 
op zijn verlangens bediend worden 
ieder oogenblik. Laat dat niet onze 
levenshouding zijn. 
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6. Want zijn leven, dat maar eenmaal 
geleefd kan worden, is een misluk- 
king. Zijn denken is zonder samen- 
hangende lijn en verward. Hij is 
als een donker-diepe grot, waar de 
wind op staat : niets dan steeds 
een hoi, dof rommelend geluid. 
Dat is het beeld van dezen oner- 
varen blaag ; en toch wil hij met 
alle geweld zich als oud en wijs 
voordoen. 
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7. Zijn leven beweegt zich in een heel 
beperkt kringetje, Hij neemt dade- 
lijk zijn toevlucht tot een beroep 
op zijn vader en moeder : 

De Wedatama Commissic, heeft bij deze vertaling 
enkele kantteekeningen gemaakt. 

i) De Commissie verineent, en de Heer Zoetmulder 
geeft zulks toe, dat het beter ware, de alinea te 
vertaien door : ,,gevieid wil worden,* inplaats van 
,,den grooten heer wil uithangen.” 
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die zijn kundig en van hooge af- tiN 

komst ! ,,Ah, natuurlijk, je vader! ^ ^ 

Maar jij zelf brengt het nog niet an,m3Ki-JiianiTi2TO_nain!Fi jjtoi ^ 

tot een eerste contact met het wezen 

der goede manieren, die het uit- 

wendig zichtbare bewijs zijn van 

de zuivere godsdienstige traditie 


8. en het sieraad van je wezen.” Dit 
blijkt onvermijdelijk uit de gesprek- 
ken. Wil men niet onderdoen en 
moet men altijd de meerdere zijn, 
is men ingebeeld en pochend dan 
is dat : geheel opgaan en ondergaan 
in (zoogenaamde) mannelijke flink- 
heid. Neen, mijn beste, dat is niet 
het ware. 


9. De diepste inhoud van de ngelmoe 
karang, die samengesteld is door 
wezens uit de onzichtbare wereld, 
is slechts als smeersel : 
het dringt niet binnen in het 
lichaam, doch blijft op de buiten- 
kant van de huid zitten, mijn kind. 
Stuit men op gevaren (moeilijk- 
heden), dan blijkt hij (de ngelmoe) 
in zijn beloften teleur te stellen. 


10. Streef daarom, zooveel als in uw 
krachten is, naar een — zooals men 
zegt — gelukkig hart. Leert u aan, 
wat voor u passend is en de meest 
geschikte plaats voor u zelf: er zijn 
van den eenen kant leefregels voor 
wie in overheidspositie, van den 
anderen kant normen, voor wie in 
dienstbaarheid zijn, die men dag 
en nacht moet onderhouden. 


II. Daarnaar moet ge navraag doen bij 
geleerde menschen, die ascese be- 
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oefenen in het voetspoor van een 
illuster voorbeeld en die de kracht 
hebben, hun -hartstochten te be- 
dwingen. Weet wel: de ware ngel- 
moe (levensleer) kan gevonden 
worden, zonder eenigen vasten regel, 
in een bejaard mensch zoowel als 
in een jeugdige en iemand van 
geringen stand, mijn beste. 
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12. Alwie Gods genade ontvangt, is in 
staat, met helder inzicht, de ngel- 
moe te beoefenen, en weet zoo in 
zijn macht te krijgen het gemakkelijk 
afstand doen van zijn ,, eigen zelf”. 
Zoo’n mensch kan men waarlijk 
,,oud” *) noemen en dat beteekent: 
vrij van hartstochten en met inzicht 
in de ,,twee-eenheid”. 


r3. Hij kent duidelijk de eenwording 
van de ziel. Daarin dringt hij door; 
dat wordt hem geopenbaard in de 
stilte; het is verborgen in het diepst 
van zijn hart. Dit verdwijnen van het 
(het gezicht belemmerend) scherm 
geschiedt in den schemerenden 
sluimertoestand van de vervaging 
van het bewustzijn. Als het snel 
verschieten van een droom dringt 
hij door in de ware rasa. 
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14. Die zoover komt, is getroffen door 
de genadegave van den Allerhoogste. 
Hij keert terug naar het rijk der 
eenzaamheid en gaat niet op in de 
wereld der verschijnselen. Hij, die 
met deze bijzondere eigenschappen 

i) Sepoeh hier in den zin van : ervaren in de 
ngdmoe. De woordspeling met het volgende sepi ging 
verloren. 
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begiftigd is, is weer teruggekeerd 
tot zijn eersten oorsprong. Daarom, 
mijn jonge vrienden, 
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ZANG II (Sinom) 

I. Neemt als voorbeeld een voortref- 
felijk levensgedrag, dat geeigend is 
voor de bewoners van Java. De 
edelman in Mataram (Ngeksigonda), 
Panembahan Senapati, legde er zich 
met alle kracht op toe, hartstochten 
en ongeregelde neigingen te bedwin- 
gen door ingespannen ascese te 
beoefenen. Daarbij was hij er dag 
en nacht op uit, bet zijn medemen- 
schen aangenaam te maken. 


2. Steeds wanneer hij in gezelschap 
was, streefde hij er naar, welwillend 
en vriendelijk te zijn, doch daar- 
naast, in de tijden van eenzaamheid, 
ging hij zwerven met het eenige 
doel, te bereiken, waarnaar zijn ziel 
haakte. Bezeten door het verlangen 
naar helderheid van hart, werd hij 
door heimwee daarnaar gekweld. 
Standvastig en onverzettelijk, ver- 
stierf hij zich in spijs en slaap. 


3. Telkenmale hij zijn woning verliet, 
zwierf hij rond door eenzame plaat- 
sen, speurende naar het doelwit 
van zijn streven, om te bereiken 
loutering en verheldering van zijn 
verlangens, de zaligheid van een 
zuiver hart, de zoetheid van een 
volmaakten geest; streefde hij krach- 
tig naar ware deugdzaamheid. Aan 
het strand der zee werd zijn hevige 
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ascese beloond met de genade van 
vergeestelijking. 


4. Hij zag de grenzen van den oceaan; 
in zijn voile omvang omspande hij 
hem, omvatte hem met zijn zinnen, 
omklemde hem als in zijn hand. 
En daarmee had hij de heerschap- 
pij erover bereikt. Want Kandjeng 
Ratoe Kidoel (de Vorstin der Zuid- 
zee), zich hoog in de lucht verhef- 
fend, ging naar hem toe en naderde 
hem smeekend, de mindere in 
wondermacht van den edele uit 
Mataram. 


5. Met aandrang smeekte zij, door 
hem als gezellin aangenomen te 
worden binnen de wereld van het 
onzichtbare bij zijn bezoeken aan 
de eenzaamheid. Zij beloofde te 
zullen volbrengen, alwat zijn ver- 
langen zou bepalen (of : zij deed 
een belofte met een wil, die vast- 
stond); niets anders beoogde ze dan 
een verzoek, de zegen van zijn 
ascese deelachtig te worden, zonder 
daarbij eenige moeite of zwarigheid 
te achten. 
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6. Eensgezind kwamen ze overeen, 
dat al zijn nakomelingen en even- 
eens alien van edele afkomst, wan- 
neer ze zich op training van den 
geest zouden toeleggen, snel zouden 
bereiken, wat ze wenschten. De 
gunst, die de edelman uit Mataram 
verkreeg, bleef van kracht tot op 
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heden ; zijn nakomelingen bezitten 
alien groote macht. 


7. Wanneer ge uw zinnen crop gezet 
hebt, het voorbeeld van den Profeet 
na te volgen, och, mijn kind, dan 
bereikt ge niet, wat ge zoekt. In 
den regel houdt ge het niet vol ; 
want ge zijt Javaan. Wees met 
weinig tevreden en streef niet naar 
den lof der menschen. Fijn en tot 
in de puntjes de godsdienstige wet 
onderhouden wordt zonder twijfel 
gezegend, als men standvastig blijft 
in zijn voornemen. 


8. Maar het is beter, te trachten zijn 
levensonderhoud te verdienen, daar 
we nu eenmaal alien behoeftig zijn, 
of we in dienst zijn van den 
vorst, landbouwer zijn of handels- 
man. Zoo denk ik er tenminste 
over d. w. z. een erg domme 
mensch, die geen Arabisch kent, 
wiens Javaansch zelfs nog onvol- 
maakt is en die toch zich verstout 
onderricht te geven. 


9. Reeds vanaf mijn kinderjaren legde ik 
me eenigen tijd toe op nauwkeurige 
beoefening van den godsdienst ; ik 
was er enthousiast voor en ging (de 
regels van het Koranreciet leeren' )). 

i) De Commissie merkt hierbij op, dat de vertaling 
.,de regels van het Koranreciet leeren”, niet juist is. 
De vertaler erkent, zich hier vergist te hebben, en 
stelt als vertaling voor : ,,en ging bij iedere hadji, dien 
ik kon vinden, in de leer”. 
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De diepstegrond ervan was, dat ik 
groote vrees koesterde voor de 
toekomst, voor wat er ten opzichte 
van het hiernamaals beslist was. 
Doch, nog halverwege werd ik 
plotseling abdi. Geen tijd bleef er 
over voor het ritueele gebed, want 
dan werd ik geroepen 

lo. door hem, die mij het levensonder- 
houd verschafte. Op laatkomen 
stond een berisping. Zoo raakte 
mijn hart in verwarring en onrust. 
ledere dag was als een dag der 
opstanding. Wie ging voor : Allah 
of mijn heer ? Ik was voortdurend 
in onzekerheid. Ten slotte echter 
kwam ik tot deze conclusie : daar 
ik een prijaji-zoon ben, moet het 
misloopen, als ik kaoem zou willen 
worden 


II. of ketib of soeragama. Dat ligt 
immers niet in de lijn van mijn 
afkomst. Het is maar beter, me te 
houden aan de voorgeschreven 
plichten van mijn levensstaat en in 
mijn gedrag eerbiedig na te volgen, 
wat afkomstig is van mijn voor- 
vaderen, van de oudste tijden af 
tot op heden. Het beperkt zich tot 
dit eene : zich een levensonderhoud 
te verschaffen. 


12. Het is voor eigen verantwoordelijk- 
heid, wanneer men verwaarloost de 
grondslagen van het levensgedrag, 
d.w.z. deze drie dingen : adeldom, 
rijkdom, en wijsheid. Wanneer 
men verstoken is van dit drietal, 
is alle spoor van menschwaardig- 
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heid verdwenen en is men niet 
meer waard dan een verschrom- 
peld djatiblad. Men komt tot 
ellende, armoede en landlooperij. 


13. Doch wie de juiste levenshouding 
heeft ontdekt, hij kiest een door 
wijsheid ingegeven handelwijze. Ten 
slotte ligt de ware kern van zijn 
wezen voor hem open, zonder lets, 
dat het inzicht belemmert; hij ziet 
het geheimenis (de rasa) klaar 
opengaan. Alle tijdperken (alle 
stadia) worden zichtbaar in een den 
geest meesleepende eindeloosheid. 
Dat is een ascese in het voetspoor 
van Hjang Soeksma. 


14. Aldus is de voortreffelijke mensch: 
hij is ingegroeid en verworteld 
in de eenzaamheid, waarin hij tel- 
kens op gelegen tijden zijn geest 
oefent en traint. In zijn uiterlijk 
gedrag houdt hij zich aan wat een 
edelman past : hij heeft beleefde 
manieren, is nederig en weet an- 
deren voor zich in te nemen. Dat 
is een mensch, die waarlijk geheel 
opgaat in zijn godsdienst. 
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15. Doch in den tegenwoordigen tijd is 
het zoo niet. De jongeren zijn zoo, 
dat ze, wanneer hun het ware ge- 
wezen wordt, dit in het geheel niet 
in praktijk brengen. Vierkantweg 
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poneeren ze hun eigen ideeen; wie 
verre hun meerdere in jaren is, 
willen ze onderwijzen; ze vertrou- 
wen op hun goeroe, hun leeraar is 
kundig en scherpzinnig; ze hebben 
de hooge wijsheid in pacht. 


1 


Q Q 

!K1 2 Tl [b1 "K;! Hj W 901 2 ^ ^ 

/ / O Q ^ 

oi rrn iis K 90 lu ^ 

/ Q 

901 *1 901 II| 9g^ (un 'K jI O ^ ^ K^l 

O O Q 
(Cl 90 OCIjI 90 an 'KlT.l > 

Q / Q Q 

9JI^9Ein IJ 90 9^1 90 9i^| 

/ 

9^ (l^ «| am 2 90 -J1 1 Ej| I'KJ *] iCI lEJI 




Q 

9on 

an 


(L9 9Sy N 


ZANG III (Poetjoeng) 

I. De levens wijsheid (de ngelmoe) 
heeft slechts zin, wanneer ze in 
praktijk gebracht wordt. Flink moet 
men haar ten uitvoer brengen, 
d.w.z. door wil en verstand te stalen 
en de slechte neiging van het ik te 
bedwingen. 


2 . Het zelfzuchtige ik doordringt 
voortdurend het lichaam. In al 
zijn vormen omspant het de drie 
werelden, zoodat — wanneer men 
het de vrijheid laat — het zich wijd 
ontplooit en ongeluk brengt. 
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3, Geheel anders is het echter, wan- 
neer men zijn genot vindt in wat 
tot de eenzaamheid behoort : men 
toont zich vergevingsgezind jegens 
zijn medemenschen, die onrecht 
bedreven ; men leeft in volkomen 
rust, doordat men zich op zachtmoe- 
digheid en volmaaktheid heeft toe- 
gelegd. 

4. Als een duistere tuin zijn de be- 
nauwenissen van het hart, die het 
inzicht benevelen. Doch ze gaan 
ten onder in de wondermacht, 
doordat ze overstroomd worden door 
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de genade, de genade van den 
Soeksma, die tot berggrootte aan- 
groeit, 

5. Dit alles behoort men tot gedrags- 
lijn te nemen en alle voorschriften 
daaromtrent na te volgen. Doe 
echter niet, zooals de moderne tijd 
wii. Hoeveel jongelui gaan niet groot 
op eigen kunnen, op formules en 
haar verklaringen. 


6. Ze kunnen nog niets en willen toch 
al te gauw reeds pronken met het 
verklaren van Arabische zinnen als 
een Sajjid uit Egypte. Doch telkens 
schieten ze te kort in practisch 
verstand. 


7. Dat zijn zelfingenomen persoontjes. 
Ze denken buitennissige en opzien- 
barende dingen uit en het gewone 
Javaansche willen ze niet. Met alle 
geweld streven ze ernaar, hun 
wetenschap heelemaal in Mekka te 
halen. 


8. En ze zien niet, dat de ware kern 
van wat ze zoeken in hun eigen 
,,zelf” te vinden is. Mits men maar 
eerlijk zijn best doet, maakt het 
geen verschil, waar men zich be- 
vindt. 


9. Men behoeft slechts oprecht te 
streven naar inwendige wijsheids- 
ervaring. Vindt men verhooring, 
dan gaat de waarde en de zin van 
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het leven open, 20oals reeds ver- 
klaard is in de zang Sinom. 


10. Wat de leer van de ngelmoe be- 
treft : men stemt er mee in door 
haar te overdenken ; haar uitwer- 
king echter heeft ze door het be- 
oefenen van ascese. Voor den 
Javaanschen edelman zijn er van- 
ouds drie zaken, die hij bijzonder 
behartigt : 

11. Van harte erin berusten, wanneer 
men verlies lijdt, zonder spijt te 
hebben ; het aanvaarden, wanneer 
men hinderlijke ervaringen opdoet 
van den kant van zijn medeschep- 
selen ; en ten derde : met bereid- 
willigheid zich nederig overgeven 
aan de Godheid. 

12. Dan heeft de verheven Godheid 
haar vast verblijf in het diepst (in 
de punt) van zijn hart. De Al- 
machtige voelt zicht thuis op deze 
verborgen, reine plaats. Het is bij 
hem niet als bij den (onbezonnen) 
jongeman, die zijn zelfzuchtige 
neigingen den vrijen teugel laat. 
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13. Zonder ophouden geeft hij zich 
over aan onbeheerscht gepraat. 
Inhoud heeft het niet ; het is alleen 
maar om te mopperen. Hij is als 
een boeta, die steeds maar kwaad 
moet doen. 


14. Alle onvolmaaktheden van hemzelf 
tracht hij voortdurend met zijn 
woorden te bedekken en te verdoe- 
zelen ; hij meent, dat niemand ze 
bemerkt. Slecht schijnen wil hij 
niet ; en toch stoot zijn begeerlijk- 
heid steeds pijnlijk de anderen. 
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15- Hij steekt nog niet boven de anderen 
uit en toch blijft hij nu al in ge- 
breke, gehinderd als hij is door 
zijn hartstochten ; schiet hij te kort, 
belemmerd als hij is door zijn 
begeeren. Doch zich tot den Al- 
machtige willen wenden, dat is 
verre van hem. 
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ZANG IV (Gamboeh) 

1. Nu dan zij het onderwerp van mijn 
onderricht de vier wijzen van (gods) 
vereering, opdat ze in toepassing 
gebracht mogen worden : vooreerst 
die van het lichaam, dan die van 
de gedachte, vervolgens die van 
de ziel, ten slotte die van de rasa 
(het geheimenis), mijn beste. Wan- 
neer men die bereikt, is dat een 
teeken van Gods genade. 

2. De vereering van het lichaam is 
het werk van beginnelingen. De 
reiniging geschiedt door water ; de 
normale heeft vijf vaste tijden. Dit 
is zoo het gewone fundament. 


Wat de beteekenis van sarengat 
betreft : men kan het ook ,,levens- 
praktijk” noemen, en het is voor- 
eerst: standvastigheid ; ten tweede: 
vlijt. Het heeft als beoogd resul- 
taat, mijn kind, een verfrissching 
van het lichaam, opdat het in een 
beteren toestand kome. 


4. Is het lichaam aldus verfrischt : 
spieren, huid, vleesch, been en 
merg, tot in het bloed, dan bewerkt 
dit een rust van het hart, die in 
ingekeerdheid de daar heerschende 
verwarring doet verdwijnen. 
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5. Zoo is tenminste mijn ondervinding. 
Doch daar streven en lot der schep- 
selen voor elk verschillend is, is 
waarlijk het door ieder gevolgde 
levensgedrag niet gelijkgeaard. 
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6. Maar toch voel ik me gedrongen 
te spreken, daar dit voor een ouden 
man nog het eenige is, dat hem 
overblijft. Moge zoo een middel 
verschaft worden, de voortreffelijk- 
heid te bereiken. Alwie ernstig 
streeft, zal deze genadegave, een 
vorstelijk pand, ontvangen. 

7. Nu volge de vereering van het hart. 
Wanneer ze voorspoedig verloopt, 
zet ze zich ook in de levenspraktijk 
om, in de verheven levenspraktijk, 
zooals ze een vorst betaamt. Het 
is de duidelijke en vaststaande 
wetenschap, die den Behoeder tot 
voorwerp heeft. 

8. De reiniginggeschiedtzonder water, 
louter en alleen door het bedwingen 
van de verkeerde neigingen des 
harten. Men begint haar door ; 
ordelijkheid, nauwgezetheid, voor- 
zichtigheid, door standvastigheid, 
ijver en taaie volharding ; (dit alles) 
een inleiding op helder inzicht, 

g, op het ware schouwen, het bereiken 
van het levensdoel en den waren 
levensweg. Wanneer men zich zoo 
van deze zuivere levensinstelling een 
gewoonte heeft gemaakt, dan opent 
zich stralend de bijzondere wereld. 
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lo. Wanneer men begonnen is, dit in 
toepassing te brengen door in al 
zijn handelingen de rust te betrach- 
ten, dan bereikt men de voltooiing 
door inwendige verstilling, verhel- 
dering en bezinning. Alle gevoel 
verdwijnt dan plotseling. Hier toont 
zich de rechtvaardige beschikking 
van den Alziende. 


10 ; 


LW (K1 Itl ? Kin 


KYI \ 


Q 

nj n CTi -aYUfj in ^ w ki no atj ii rin k^ ' 

OQ- 

Kin (ioji atj KYI 2 acj ^!kji kyi ojin ki kyi ki nja 


a 

Yin \ 


Q . Q. 

ojin inn o in ki nn £1 o \ 




a cx . 

ij KYI 2 ij KI 2 un 10 *1 inin 2 ki 1 1 


II. Het streven van den wil mislukt, 
als men zijn verlangens stelt op het 
allermooiste ; een object van over- 
weging bereikt men niet, als men 
het te intens wil smaken. Daarom, 
ziet goed toe en bezint u omtrent 
datgene, dat een mislukking kan 
brengen. 


12. Nu worde er gesproken over de 
derde wijze van vereering, die 
waarlijk Hjang Soeksma tot voor- 
werp heeft. Dring erin door dag 
aan dag ; streef ernaar, dat ge haar 
moogt vatten, deze vereering der 
ziel, mijn zoon. 


13. Waarlijk, zij is veel belangrijker. 
Ze wordt genoemd het ideaal van 
godsdienstige levenspraktijk, de ge- 
dragswijze, die past bij het meer 
innerlijke. Haar reiniging heeft 
plaats door inzicht en bezinning en 
door een bevatten van de oer- 
wereld. (?) 

14. Men bereidt haar voor door te 
trachten de drie werelden bijeen 
te brengen en nauw samen te 
vatten, zoodat de macrocosmos in- 
eengerold wordt in den microcos- 
mos. Heb een sterk vertrouwen, 
mijn zoon, dat deze wereld voor u 
zal zichtbaar worden. 
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15. Gaat men erin op, dan wordt alles 
duister en vaag in de2e wereld der 
extase ; doch daar is in werkelijk- 
heid de ,,waarheid”, mijn beste. 
Weet echter wel : zonder zelfinkeer 
kan men niet tot de vereeniging 
komen. 


16. Men bereikt haar door een bewust- 
zijnsvervaging. Een volmaakte rust 
is alle extase. Wanneer men zich 
krachtig concentreert, is het niets 
anders dan het ,, eigen zelf”, wat 
men dan schouwt. 


17. Doch vergis u hierbij niet. Er is 
daar dan in werkelijkheid een vlam, 
die het voornaamste is en het leven 
van den geest, en heldere stralen 
schiet. AIs een ster ziet ze eruit. 


18. Dit is het opengaan van het hart. 
Geopenbaard wordt, wat omvat en 
omvat wordt : in uzelf omvat ge 
het omvattende, maar gijzelf wordt 
00k omvat door wat daar verschijnt 
als een schitterende ster. 


19. Tenslotte zij door mij nog mee- 
gedeeld de vierde wijze van ver- 
eering, de vereering van het ge- 
heimenis (de rasa), waarin men 
de diepste inhoud van het bestaande 
doorvoelt. Hoe ze tot stand komt, kan 
niet geleerd worden ; het geschiedt 
door een krachtig innerlijk proces. 
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20. Wanneer dit (al deze leeringen) 
u nog niet volkomen helder is, 
vermeet u dan niet, u op het bezit 
ervan te beroemen. Want wie zoo 
doen, beloopen den toorn, mijn 
beste. Dan pas heeft men het recht, 
ze tot de zijne te maken, wanneer 
ze reeds geheel duidelijk zijn. 


21. En dat deze onderrichtingen dui- 
delijk zijn, blijkt, wanneer alle on- 
rust des harten verdwenen is en 
men zich met volledig vertrouwen 
overgeeft aan het voorbeschikte lot. 
Beschouw dit goed ; keer in uzelf 
zoo diep mogelijk, wanneer ge in 
staat wilt zijn, het te bevatten. 
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Motto : RESI TJIPTA NING. 
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SOERABAJA IN DE XVII EEUW, 
VAN KONINKRIjK TOT REGENTSCHAP. 

DOOR 

Dr. H. J. de GRAAF. 


Veel minder onderzocht dan de ge- 
schiedenis van het eigenlijke Mataram 
zijn de lotgevallen der kuststreek, de 
Pasisir van Java. 

Dit is te betreuren. De afbrokkeling 
van het Mataramse rijk is uiteraard aan de 
buitenzijde, de Pasisir begonnen en een 
onderzoek naar de gebeurtenissen in dit 
gebied, voordat het in de handen der 
Compagnie overging, zou wellicht enig 
licht kunnen werpen op het verval van 
het ganse Javaanse rijk. 

Het is ook verwonderlijk. Dank zij 
het eenvoudige feit, dat de Pasisir het 
gemakkelijkst voor Nederlandse oogge- 
tuigen bereikbaar was, beschikken wij 
omtrent die streek over vrij veel Com- 
pagnies berichten, wier exact karakter 
hen in bijzondere gevallen boven de 
Javaanse traditie doet stellen. Weliswaar 
dragen de meeste dezer tijdingen een 
sterk commercieel karakter — de V.O.C., 
was nu eenmaal in de eerste plaats een 
handelslichaam — doch alles te samen 
genomen levert een nauwkeurige door- 
lezing van het materiaal toch nog vrij 
wat bruikbare stof. 

Daarentegen is de officiele Mataramse 
historiografie over de Pasisir tamelijk 
sober en een even doorwerkte Pasisir- 
geschiedschrijving vult deze leemte niet 
aan. 

Een der weinige uitzonderingen op 
deze regel is Soerabaja. Weliswaar 
vloeien daar de Nederlandse bronnen 
aanvankelijk nog wat traag, aangezien 
de belangstelling der Hollanders vooral 
op het rijst- en houtrijke Japara geves- 
tigd was, waar zij ook sedert 1651 een 
factory hadden, doch daar staat tegen- 
over, dat deze stad en zijn regeerders 
in de lyde eeuw zulke bijzondere lotge- 
vallen hebben gehad, dat zo min de 


Midden- Javaanse traditie als het Bataviase 
Dagregister haar achteloos konden voor- 
bijgaan. 

Dit geeft ons vrijmoedigheid een 
schets te ontwerpen van de lotgeval- 
len dier stad vanaf het jaar 1625, toen 
zij zich na een taaie verdediging aan 
Soeltan Agoeng overgaf, tot aan 1706, 
het ogenblik waarop een aanzienlijk 
Hollands - Javaans - Madoerees heirleger 
zich daar gereed maakte den rebel 
Soerapati in eigen huis, in Pasoeroean 
te bestoken. 

Bij het begin van ons verhaal wonen 
wij de tragische ondergang bij van wat 
de Nederlanders een koninkrijk plachten 
te noemen en dat, gezien de macht, 
waarover het beschikte en het aanzien, 
dat het ver in de omtrek genoot, alles- 
zins op die titel aanspraak mocht maken. 

Aan het slot merken wij het verdwij- 
nen der laatste sporen van de koninklijke 
macht op en de vestiging van een nieuw 
regentengeslacht, dat wij, naar zijn eerste 
twee vertegenwoordigers kortweg, de 
Djangrana’s zullen noemen. 

In zoverre is het nog geen definitief 
slot, omdat dit geslacht nog niet vol- 
komen zijn bonding bepaald heeft tegen- 
over de omringende machten : Mataram, 
Madoera en de Compagnie. Het zal 
nog enige jaren duren voor na een 
regentenmoord en een burgeroorlog rust 
zal heersen aan de boorden van de Kali 
Mas, doch het voorhanden bronnen- 
materiaal laat voorlopig niet toe verder 
dan het jaar 1706 een nauwgezet onder- 
zoek in te stellen. 

Wij verdelen de stof in drieen : 

le. de schijnkoningen over Soerabaja, 
1625 — 1659. 

2e. het Interregnum, 1659 — 1680. 

3e. de Djangrana’s, 1680 — 1706. 
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De Schijnkoningen over Soerabaja 
1625 — 1659. 

De verovering van Soerabaja 
in 1625. 

Over Soeltan Agoeng’s verovering 
van de machtige handelsstad Soerabaja 
verhaalt de Babad Tanah Djawi (ed. 
Meinsma) bet volgende. 

De Soeltan beveelt Tg. Mangoenoneng 
Soerabaja aan te tasten met alle Mon- 
tjanagarase regenten. Soerabaja wordt 
vervolgens omsingeld ende toegangswegen 
afgesneden, waarlangs men voedsel ver- 
krijgt. Hierop onderwerpt zich Pg. 
Soerabaja en zendt zijn zoon, Rd. M. 
Pekik, om de tekenen van zijn onder- 
werping aan Tg. Mangoenoneng over 
te brengen. Deze stuurt daarop een 
bode, om den Soeltan op de hoogte te 
stellen en vertrekt zclf ook naar Mataram, 
in gezelschap van den Pg. Soerabaja, 
den Dipati Padjang en Ki Tambakbaja. 
De tocht gaat over Kediri naar Panaraga, 
waar men een bode van den Soeltan 
ontmoet. Deze brengt het bevel over, 
dat Ki Tg. Sapandjang boepati in Soe- 
rabaja moet worden en dat Pg. Soerabaja 
met zijn gezin zich buiten de stad moet 
vestigen, maar geen hof mag houden. 
De overige twee, Padjang en Tambakbaja, 
moeten naar Mataram opkomen. Sapan- 
djang keert dan in gezelschap van den 
Pg. Soerabaja c.s. naar Soerabaja terug 

(b: t. d. 1. 236/7). 

Dit Babadverhaal wordt gedeeltelijk 
bevestigd door de brief van den G. G. 
de Carpentier aan Heren XVII (d. J. 
VI, 97). waarin slechts staat : ,,L)ees 
soomer (1625) heeft sich Sorabaya in 
handen van den Mataram opgegeven, 
sonder slach oft stoodt, alleen door 
verloop van volck en hongersnoodt , soo 
dat oock, nae wij verstaen, van 50 a 60 
duizen sielen, . . . niet boven de duysent 
overgebleven waren”. Soerabaja is dus 
door een blokkade in handen van den 
Matarammer gevallen. Uiteraard horen 
wij over de personen in de Hollandse 


gegevens niets. Zover ging de be- 
langstelling nog niet, dat men zich in 
Batavia om diverse Javaanse groten druk 
maakte. 

Bij Pg. Soerabaja als medegevangenen 
bevinden zich twee figuren, die de 
aandacht verdienen, n. 1 . Dipati Padjang 
en Ki Tambakbaja. 

Eerstgenoemde is een oomzegger van 
Senapati, die tegen Agoeng is opgestaan 
en zich heeft verbonden met Pg. Soerabaja. 

De andere is zelfs nog in nauwere 
relaties met Pg. Soerabaja getreden. Hij 
is mantri van Padjang en wordt door 
Pg. Soerabaja als schoonzoon aangeno- 
men onder de naam van Dipati Sendjata. 

De Sadjarah Dalem bevestigt dit vol- 
komen en deelt ook de naam der bruid 
mede : Rd. Ajoe Adipati Tambakbaja 
uit Ampejan. 

Van deze twee gevangenen gaat de 
eerste, spruit uit het Mataramse huis, 
rustig mee naar Mataram, maar de andere 
wordt onderweg op bevel des Soeltans 
gebonden en met stenen bezwaard in 
een kali bij Padjang gegooid. 

Het geslacht van Soerabaja werd dus 
niet te hard behandeld. Hun leven werd 
gespaard. Zij mochten in de buurt van 
Soerabaja wonen, mits zij zich buiten 
alle politiek hielden, d.w.z. geen grote 
aanhang om zich heen verzamelden. 
Misschien is deze woonplaats buiten 
Soerabaja Kapoetran geweest, waar wij 
later hun afstammelingen stil zien wonen. 

Daarentegen werd de schoonzoon 
Tambakbaja smadelijk gedood. Voorlopig 
leefde dus de Soerabajase familie in 
ongenade, tot de oude Pangeran Soera- 
baja stierf. 

Pekik verhuist naar Mataram. 

De Babad vervolgt (p. 242) : 

Pg. Soerabaja is overleden en nu 
maakt Soeltan Agoeng als zijn wens 
bekend, dat Rd. M. Pekik van Soerabaja 
naar Mataram zal verhuizen. Hij zendt 
boden naar Soerabaja om Pekik te halen, 
die dadelijk toestemt en zich gereed 
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maakt. Onderweg zal Ki T g. Sapandjang 
hem beschermen en van voedsel voor- 
zien. Sedert wordt hij Pangeran genoemd. 

Hij komt dan in Boetoeh, een dessa 
ten Zuiden van Solo, waar een heilig 
graf is, dat door Pg. Pekik vereerd wordt 
met een bezoek. Bedoeld wordt waar- 
schijnlijk dat van den laatsten soeltan 
van Padjang (aldaar). Hij slaapt er op 
het open veld, ’s Nachts, tegen enen, 
hoort hij opeens een stem, die hem 
voorspelt, dat hij in Mataram een klein- 
zoon zal hebben, een groot Vorst, wiens 
Kraton in Wanakarta zal staan, ten 
Westen van Padjang. 

Zijn naam zal luiden : Soenan Mang- 
koerat. Pekik schrikt er van, ontwaakt 
en deelt het aan den djoeroekoentji 
mede. Deze verheugt zich en dankt 
Allah. De reis wordt voortgezet. Hier 
hebben wij een profetie (ongetwijfeld 
na de vervulling er van opgesteld) van 
de stichting van de Kraton Kartasoera 
(vroeger Wanakarta) door Pg. Pekik’s 
kleinzoon, Amangkoerat II 1680. 

De Vorst overlegt ondertussen met 
zijn 00m Poerbaja, hoe hij Pg. Pekik zal 
ontvangen ; Poerbaja adviseert : als min- 
dere, want Soerabaja is maar een Pa- 
ngeran en Mataram Soeltan ! Bovendien 
is hij naar Mataram ontboden. Aldus 
geschiedt. 

Spoedig verschijnt Pekik en gaat met 
zijn familie pepe (als smekelingen) zitten 
bij de twee waringins. Hij wordt echter 
op de sitinggil ontboden, legt daar zijn 
kris af en brengt de kniekus, maakt de 
sembah, terwijl hij zijn leven en dood 
in handen van Agoeng stelt, omdat hij 
zo vaak misdreven heeft. Hij voelt zich 
n.l. schuldig, omdat hij niet dadelijk is 
komen hulde bewijzen, maar gewacht 
heeft, tot hij ontboden werd. 

Agoeng hoort hem met genoegen aan 
en beziet hem met welgevallen. Hij be- 
gint daarna de door Allah gewilde een- 
heid van Soerabaja en Mataram uiteen 
te zetten. Ook Pekik zal mee opgaan in 
de reeks der Javaanse Vorsten, maar 


dan langs de vrouwelijke lijn. De Soenan 
wil, dat hij gaat wonen in Mataram in 
de Kadipaten. Hij krijgt Soerabaja weer; 
zijn macht zal niet verminderd worden. 
Soerabaja en Mataram zijn gelijk. Men 
zou geneigd zijn de mededeling, dat 
Pg. Pekik het gezag over Soerabaja weer 
kreeg in twijfel te trekken, indien er 
niet aanwijzingen waren, dat inderdaad 
Pg. Pekik bij zijn dood in 1659 nog 
over vrij wat macht moet hebben be- 
schikt : hoeveel te meer onder den hem 
gunstiger gezinden Agoeng. Er worden 
in 1659 ,,wel 60 van sijn principaelste 
bevelhebberen” omgebracht (behalve 
zijn familieleden). In Soerabaja bezit 
hij belangrijke goederen en ten minste 
een aanhang van groten 0 - Wanneer 
hij in 1648 de Compagnie, die hem alleen 
in Soerabaja hulp kon bieden, met het 
omhulde plan van een oorlog tegen 
Tegalwangi aan boord komt, moet daar- 
toe enige kans in die havenplaats be- 
staan, wat alleen bij een zekere autonomie 
denkbaar is. Inderdaad, Agoeng moet 
Pekik wel een vrij belangrijke zelfregering 
verleend hebben. 

Trouwens, zonder deze is de hierna 
volgende veldtocht tegen Giri ook moei- 
lijk te begrijpen. 

Op gelijke wijze wordt ook Madoera 
behandeld. Nadat dit in 1624 voor 
Mataram had moeten bukken, waarbij 
Pg. Balega, breeder van den Vorst 
Rd. Prasena sneuvelde, werd laatstge- 
noemde door Soeltan Agoeng als zoon 
aangenomen en kreeg de naam Pg. 
(later Pan.) Tjakraningrat ^). Hij werd 
begraven in Imagiri ^). 

Niet lang daarna trouv.t Pg. Pekik met 
de jongere zuster van Agoeng ; Ratoe 
Pandhan Sari. Het is een buitengewoon 
gelukkig huwelijk. Tot zover de Babad 
voorlopig. In dit verhaal zijn verschil- 
lende trekken op te merken. 

1) Een mantri van Pg. Pekik in Soerabaja wordt 
genoemd in B.T.D.I., 275 ; Ng. Mangoendjaja. Wij 
komen op hem terug. 

2) Dit wordt bevestigd door zijn kleinzoon Troena- 
djaja, die hem Pg. Magine noemt (d. J. VII, 92). 
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Blijkbaar voelt Agoeng zich thans zo 
zeker van Soerabaja, dat hij er Pg. Pekik 
meent te kunnen missen. Hij ontbiedt 
deze naar Mataram. Pekik voelt zich 
niet erg gerust, maar zijn vrees blijkt 
overbodig. Agoeng heeft het beste met 
hem vcor. Daarop wijst zijn nieuwe 
woonplaats, dicht bij de Kraton (men 
zie de onuitgegeven kaart van Goens, 
op het Rijksarchief, no. 1256, waar het 
verblijf van den Pg. Soerabaja op staat 
aangegeven). 

Een nog hechter band tussen Mataram 
en Soerabaja vormt het huwelijk van 
Pekik met de jongere zuster van Soeltan 
Agoeng. De Vorst is werkelijk aller- 
beminnelijkst, zingt de lof van Soera- 
baja’s en Mataram’s eenheid en gelijkheid, 
bezegeld door dit huwelijk. Formed 
ondergaat Pekik’s macht zeker geen 
vermindering, eerder een toeneming. 

Ongetwijfeld is dit een gelukte 
poging van den bekwamen Agoeng om 
Pekik voor de Mataramse zaak te win- 
nen. Dat deze poging werkelijk geslaagd 
mag heten, leert het vervolg der historie. 

Een jaartal voor Pekik’s huwelijk, 
evenals voor enkele volgende gebeur- 
tenissen, trof ik aan in een Babad Mo- 
mana of Mongmana, door Ir. J. L. 
Moens welwillend ter mijner beschikking 
gesteld. Het geschrift moet, blijkens de 
inleiding, omstreeks het midden der 
vorige eeuw samengesteld zijn door 
Pg. Aria Soerjanagara, luitenant-kolonel 
van de Staf, wiens letterkundlge ver- 
diensten zelfs door het Gouvernement 
gewaardeerd zouden zijn en aan wien 
een Gouden Ster van Verdienste is 
toegekend. 

Het boek bevat een enigszins gewijde 
geschiedenis van Java met aan het slot 
een jaartallenlijst, zoals Raffles er 00k 
een paar geeft. 

Deze lijst heeft voor het huwelijk 
van Pg. Pekik het Javaanse jaar 1552, 
dat in A.D, 1630 begon. Vijf jaar na 
de val van Soerabaja (in 1625) lijkt een 
dergelijke verzoening niet onredelijk, 


00k in verband met de volgende data. 
De door de strijd geslagen wonden 
hadden tijd gehad om te helen. 

Dit Matarams-Soerabajase huwelijk 
vormt de inleiding tot een worsteling 
met den Priestervorst van Giri, wiens 
geheimzinnige heerschappij reeds me- 
nigmaal de opmerkzaamheid heeft ge- 
trokken. 

Ook Cheribon werd in de koninklijke 
familie opgenomen. R. v. Goens deelt 
zeer positief mede, dat Amangkoerat I 
een dochter van den ouden Panembahan 
Cheribon tot moeder had. Soeltan 
Agoeng was dus voor 1620 met een 
dochter van Panembahan Ratoe gehuwd. 
(+ 1650). Merkwaardig is, dat de Sa- 
djarah Dalem de afkomst dezer dame 
negeert en haar eenvoudig Rd. Ajoe 
Wetan, later : Koelon noemt (Sadjarah 
Dalem 134). 

Karakter der Girische 
Heerschappij . 

Welk karakter droeg het gezag van 
den Girischen Priestervorst ? 

De Panembahan van Giri heerste over 
een bepaald gebied, dat weliswaar de 
laatste tijd van zijn bewind sterk inge- 
krompen was (slechts vijf dorpen waren 
over gebleven), doch dat eertijds wel 
de havenstad Gresik zal omvat hebben, 
waaruit het geslacht was voortgekomen. 
Speelman schrijft in 1677 : „Giery is 
een vrye heerschappye altoos gelaten en 
gebleven, sonder aan den Souscuhounan 
iets te contribueren als onderdanicheyt” 
(d. J. VII, 142). Schrieke spreekt dan 
ook van „den 80-jarigen perdikan-hoofd 
van het heilige Giri” (Tijdschrift Ind. 
T. L. Vk. LXV, 200). Toch was het 
niet daarop, dat zijn grootste vertrouwen 
rustte. Militaire kracht kon hij niet 
ontwikkelen. Zijn aanhangers waren 
geen soldaten, moest hij toegeven, kon- 
den het hoogstens worden (d. J. VII, 298). 

Zijn macht bestond dan ook vooral 
in het geestelijk aanzien, dat hij tot aan 
de grenzen van de Archipel genoot. Bij 
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Schrieke (LXV, 137 - 140) vindt men 
een uitvoerig citaat uit het ..Grondig 
verhaal van Amboyna 1621” over de 
betovering, welke hij op de Moha- 
medaanse Ambonezen uitoefende. Vors- 
ten uit de Molukken waren by hem ter 
scholing gegaan- Men beloonde de diens- 
ten, van hem en zijn dienaren ruim- 
schoots met kruidnagelen, waarvoor men 
bij de Hollanders om een pas moest 
vragen. Deze diensten bestonden uit de 
zending van godsdienstleraren (die zich 
naast hun onderwijs 00k wel met de 
handel onledig hielden) en het verstrek- 
ken van djimats (,,eenige brieven .... 
met seeckere Javaensche mutskens, daer 
hij eenige heylicheyt .... op schrijft” 
p. 139). Men zou daarom de volgende 
kringen van aanhangers kunnen onder- 
scheiden : 

le. de talrijke familieden, die den 
Priestervorst tot op het laatste ogen- 
blik trouw bleven (d. J. VII, 303). 
2e. de Girische ingezetenen, op wie 
de heilige graven, de poesaka’s en 
toverspreuken een overweldigende 
indruk maakten, op welke hij in 
geval van nood kon rekenen. 

3e. een eindeloze schare van Midden- 
Java tot Ambon, die zijn gezag van 
verre ondersteunde. 

Typerend is, dat de Soenan Amang- 
koerat II, die in zijn boezem het plan 
koesterde den gansen Panembahan met 
zijn geslacht naar de andere wereld te 
zenden, toch beweerde genegen te zijn 
,,met hem te consuleren, hoe het best 
aanleggen zouden om met zijn broeder 
Poegar in broederlycke vreede en vrund- 
schap te leven.” Toen de Panembahan 
trots weigerde zelfs naar Soerabaja te 
komen, vonden de Hollanders dit zo 
ongelofelijk brutaal, dat zij zich mak- 
kelijk tot een actie tegen Giri lieten 
verleiden (d. J. VII, 298). 

De Soesoehoenan, zo heet het in een 
volgende boodschap, erkende hem als 
een vader en het kon hem ,,aan kennisse 
noch ervarentheijt om zyn hooght. ten 


besten te raden niet ontbreecken” (d. 

J. VII, 299). 

Hij is dus een soort vorstenadviseur, 
ja, als men het geval met Poeger goed 
beschouwt : een koningmaker. 

Wij vinden hiervoor een zekere be- 
vestiging in zijn laatste toespraak tot 
zijn gemeente, toen hij uitriep : ,,uyt 
mijngeslagte zullen coningen van Mataram 
spruyten”. Dit plan om een dynastie te 
stichten, waaraan hij zelf geen deel had 
(men merke op, dat hij niet zegt : Ik 
zal koning van Mataram worden !) kan 
niet een bedenksel van de laatste span- 
nende dagen geweest zijn, maar hij heeft 
er natuurlijk reeds lang mee rondgelopen. 
Dat hij iemand uit zijn eigen familie 
pousseert, kunnen de veranderde om- 
standigheden in de hand gewerkt hebben. 
Troenadjaja, die waarschijnlijk zijn vorige 
candidaat was, had de wapens neergelegd 
en was gekrist. 

De gegevens uit Nederlandse bron, 
worden volkomen bevestigd door die 
der Javanen, welke wij, daar zij vrij 
laat zijn te boek gesteld, met grote 
omzichtigheid dienen te gebruiken. 

Van een eigenlijk rijksgebied is bij 
de Soenans geen sprake. Wel vindt men 
stichtingen van moskeeen vermeld, maar 
geen veroveringen. Militaire expedities 
ontbreken. De Soenans overwinnen hun 
vijanden door wondertekenen, niet door 
heldendaden, hetzij dat uit het graf van 
Praboe Satmata duizenden bijen te 
voorschijn komen, die den indringer op 
de vlucht drijven, hetzij dat een in een 
kris veranderde kalam het werk voor 
den wonderman verricht. Als er gestre- 
den wordt, beperkt men zich tot de 
verdediging. Ook het martelaarselement 
ontbreekt niet : Seh Grigis, die zich 
boven het graf van Satmata laat krissen. 
De geloofspropaganda overschrijdt zelfs 
de nationale grenzen: Soenan Dalem 
zou 40 Chinezen in zijn dienst ge- 
had hebben ; ') Kawistoewa had een 

i) Deze ..Pradjoerit tjina kawan dasa" zijn onge- 
twijfeld een herinnering aan de vele tot de Islam be- 
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Chinees als aangenomen zoon, geheten 
Endrasena. 

De koningmakerij zien wij duidelijk 
gedemonstreerd in verhalen omtrent 
bezoeken van den Soeltan van Padjang, 
Senapati en Soeltan Agoeng aan het 
heilige Giri. 

In dit opzicht kloppen traditie en 
contemporaine berichten volkomen. 

Giri’s wondermacht 

Wat vormde nu de kracht van de 
Priestervorsten ? 

Vooreerst hun afstamming van de 
drie grote Soesoehoenans : Satmata, 
Dalem en Prapen, waarvan de eerste 
tevens de grootste was. Zijn graf was 
en is nog het middelpunt van verering. 
Jacob Couper noemt hem „haren dooden 
Godt”. Voorts de kris „Calamoenjang”, 
welke, gelijk Couper schrijft, de Javanen 
„superstitieuselyck . . . veel virtuyten 
toeschryven” (d. J. VII, 302). De Soe- 
nan Amangkoerat II noemt hem bijzon- 
der in zijn brief aan de Hoge Regering 
(D. 2/6-80, p. 331). Volgens de tegen- 

Noot; vervolg van pag. 203. 

keerde Chinezen, die volgens Ma Huan in het eerste 
kwart der ise eeuw de Javaanse kust bevolkten 
(N.J. Krom, Hindoe-Javaansche Geschiedenis, le dr. p. 
441). De Babad Tanah Djawi beschrijft ons het Girische 
heir, dat tegen Pekik streed als bestaande behalve uit 
Modins, Santri’s, Ketib’s en Penghoeloe’s. 00k uit 200 
tot de Islam overgegane Chinezen (IX, 67/68, Uitg. 
Balai Poestaka). 

Dr. Pigeaud meent, dat het aandeel der Chinezen 
aan de Pasisirbeschaving bijzonder groot moet ge- 
weest zijn en wees mij o. a. op het Chinees karakter 
der muren van Japara (vierkante vestingtorens even 
hoog als de stadswal, voorzien van kantelen) Het is 
00k opmerkelijk dat de Chinezen zelf hun komst in 
de Archipel in de ise eeuw dateren en in verband 
brengen met de komst van een zekeren Sampo toa 
lang, dien zij gelijk stellen met den eunuch Tsjeng-ho 
welke in opdracht van keizer Yoeng Lo (1405-24) dcr 
Ming-dynastie grote tochten ondernam, o a. naar de 
Archipel. Het is de enige maal, dat een Chinese dy- 
nastic, zij het tijdelijk, belanqstelling koesterde voor 
de zee Het is begrijpelijk, dat de Chinezen hun 
emigratie, overigens nooit bijzonder officieel gewaar- 
deerd, daar de landverhuizers door het verlaten der 
voorouderlijke graven in Hao, kinderlijke pieteit, te 
kort schoten, vast knopen aan de enige maal, dat een 
Chinees monarch voor expansie over zee voelde. Een 
direct verband tussen de Chinese kolonisatie en de 
vermaarde reizen van Tsjeng-ho is in de van die 
reizen bewaard gebleven verslagen, niet te vinden. De 
Riwajat Semarang van Liem Thianjoelaat de Chinese 
geschiedenis dier stad met het jaar 1416 begmnen. 


woordig lopende overlevering zou deze 
wonderkris ontstaan zijn uit een schrijf- 
pen of kalam, welke de Soenan Giri 
naar de binnendringende lieden van 
Madjapahit zou geworpen hebben, waar- 
op deze kalam van zelf in een kris zou 
zijn veranderd en aan het steken zijn 
gegaan, zodat de aanvallers moesten 
afdeinzen. 

Couper verhaalt daarentegen, dat be- 
doelde kris een „conincklyck geweer” 
uit Madjapahit zou afkomstig zijn, 
waaruit hij door den Soeltan van Demak 
(Rd. Patah ?) geroofd zou zijn. Dat 
klinkt wel iets geloofwaardiger dan de 
historic van de rondwervelende kalam. 
Mogelijk berust deze legende op een 
onjuiste volksetymologie. Ook Raffles 
vermeldt de Madjapahitse herkomst van 
de kris (Hist, of Java, 2d. Ed. II, 119, 
135. 137. I 42 / 3 )- 

Zeer belangrijk lijkt mij ook Coupers 
mededeling, dat aan deze kris werd 
toegekend een „seer quaade ondeught 
van hoovaardye” . Deze bestond dan 
hierin, dat, terwijl de „Gieryse paepen 
voor desen zeer arm en nedrigh leef- 
den”, zodra zij Kalamoenjeng kregen 
,,haar heylige nederigheyt in hooghmoe- 
dige regeersugtige wereltse gedagten" 
veranderde. Dit betekent, afgescheiden 
van de morele waardering, een belang- 
rijke verhoging van prestige, door de 
kris veroorzaakt. 

Wat nog geen enkele Vorst voor 
hem gewaagd had, deed Amangkoerat II: 
hij nam de kris in beslag. De wijze, 
waarop dit geschiedde, wijst duidelijk 
het grote belang van het heilige wapen 
aan. Na de bezetting van het heilige 
graf, liet de Soenan den Panembahan c.s. 
gevangen nemen, ,,voor all zorg dragende 
om zeeckere Cris, Calamoenjang gent, in 
handen te crygen” . Daarna liet hij 
hem ,,ten spoedigsten” naar Soerabaja, 
zijn hoofdkwartier, overbrengen (d. E 
VII, 302/3). 

Kalamoenjang schijnt inderdaad de 
kern en ruggegraat van Giri’s tovermacht 


204 





geweest te zijn, want na de bemachtiging 
van het toverwapen kunnen alle leden 
van het priestergeslacht gedood worden. 
Girl’s kracht was gebroken, 

Vermoedelijk waren er nog meer 
toverkrachtige krissen. Thans zijn nog 
bekend Kjahi Soera-angoen-angoen en 
Mahesa Soendari. Eerstgenoemde wordt 
reeds in 1698 vermeld, toen hij door 
Rd. Mangoenkoesoema gebezigd werd 
in een strijd tegen Balambangan (Rap- 
porten v/d Commissie in N. I. v^oor 
Oudheidk. Onderzoek 1907. p. 254). 
Daar hij in 1698 het vermelden waard 
was, zal hij toen wel reeds een respecta- 
bele ouderdom bezeten hebben en 
bestond dus 00k wel in de tijd der 
Priestervorsten. Evenzo zijn metgezel. 
Trouwens, beide worden in de overle- 
vering te zamen genoemd en zouden 
tegelijk vervaardigd zijn uit een ijzeren 
staf (tjis) door Soenan Prapen. Deze 
staf zou reeds diensten hebben bewezen 
aan Soenan Praboe Satmata, toen hij op 
pelgrimsreis naar Malakka, met deze tjis 
tijdens een storm de kokende golven 
spleet. Onwillekeurig herinnert deze 
staf aan de ijzeren pelgrimsstaven van 
Boeddhistische monniken in China, die 
soms een respectabel gewicht hadden. 

Vinden wij deze ijzeren staf soms 
terug bij Valentijn, waar hij ons verhaalt 
van een ,,toover-ijzer en toover-ringen”, 
die de Panembahan altijd bij zich droeg? 
(Val. Ill, 382). 

Natuurlijk stand iemand, die over 
dergelijke hulpmiddelen beschikte, in 
verbinding met hogere machten. 

Couper schildert ons den 80-jarigen 
grijsaard, hoe hij ,,zyn heele geslagte, 
die, vermits zyne hooge jaren, vry veel 
waren,” met alle Giriers had laten 
samenkomen, ,,als wanneer een groot 
becken vol benjuin (benzoe-hars) in de 
brandt stack, zeggende, na eenig preu- 
telens binnens monts : ,,Ick heb de 
coninck der dZyms ( = djins, geesten) 
in den roock gesproocken, die me belooft 
heeft, datter op yder van myn zoons 


duysent geesten zullen passen . . . tgene 
die luyden voor zoo onfeylbare prophe- 
tie aannamen, als off het een engel uyt- 
gesproken hadt” (d. J. VII, 299/300). 

Hij maakte zijn aanhangers dus on- 
kwetsbaar en zij vochten dan 00k met 
onversaagde moed, tot op het ogenblik, 
dat hun onkwetsbaarheid slechts schijn 
bleek en zelfs de grijze Panembahan 
zwaar gewond ineenzeeg (d.J. VII, 301/2). 
Doch voordien hadden zij een blind 
vertrouwen in hem gehad, daar, gelijk 
de Hollanders hem ons schilderen, die 
,,slimme Machometaanse paap . . . zyn 
vercierde boeveryen voor oraculen by 
alle grooten (wist) te doen estimeren. 
(D. 29/9-76, p. 236/7) Hij was ,,voor 
een afgodt geeert”. 

De Mohammedaanse Ambonezen 
hielden den Girischen Panembahan, 
,,voor haren afgodt”. Zij hielden ,,uyt 
der maten veel van desen paus, ja, beel- 
den haer in, dat hij de doode menschen 
levendich can maecken”. (Schrieke, Pro- 
legomena. Tijdschr. Ind. T. L. Vk. LXV, 
pag. 139/40). 

Dit over de wijdverbreide invloed 
van den Panembahan Giri. 

Kadjoran en Giri. 

Wanneer wij Panembahan Giri met 
Kadjoran vergelijken, treft ons de 
sterke overeenkomst. Reeds de oude 
Hollanders viel hun gelijkenis op 
en zij noemden Rd. Kadjoran Pan. 
Girl’s ,,confrater”. 

Ook in Kadjoran zetelt een bejaard 
wonderman bij heilige graven ; ook deze 
omringt een talrijk, verknocht geslacht. 
Ook Kadjoran is waarschijnlijk een apart 
gebied geweest (,, surrounded”, zegt 
Raffles, zie noot), met een oude heilige 
grafstede, dat den Soenan geen schat- 
ting verschuldigd was. Ook zijn invloed 
strekt zich over een enorm gebied uit 
en blijft nog jaren na zijn dood merk- 
baar. 

Beiden genieten een afgodische ver- 
ering ; terwijl landgenoten huiveren hen 


20s 



aan te tasten, maken zij omgekeerd 
anderen onkwetsbaar. 

Geen hunner begeert echter de heer- 
schappij, maar zij wijzen die anderen 
toe. Beiden doen voorspellingen, die 
een politiek karakter dragen en in de 
berichten soms bijna gelijk luiden. Men 
oordele : 

Pan. Giri had ,,gespargeert . . . datter 
in ’t Mattaramse ryck in corten een 
groote veranderinge soude voorvallen” 
(D. 29/9-76, p. 236). 

Rd. Kadjoran had ,,al langs voorsegt, 
datter een ander Conincq in de Mataram 
regeeren most” (D. 28/7-77, p. 239). 

Beiden koesteren politieke aspiraties, 
maar niet voor zichzelf. Het zijn geen 
kroonpretendenten, maar koningmakers. 

Deze eigenschap viel ook de Neder- 
landers op en zij uitten hun bevreemding 
en achterdocht in beide gevallen. 

Panembahan Giri ,,tot nu toe door 
de Javanen voor een grooten heyligen 
geagt . . . . en staande de rebellye van 
Troenadjaja en andere syn rol en per- 
sonagie al vry lang en breet onder den 
schyn van heylige heerschappye gespeelt 
en niet veel goets voor 't gemeene beste 
en voor de Compagnie gebrouwen heb- 
bende” (D. 30/5-80, p. 306). 0 

Rd. Kadjoran heeft zich naar het 
gebergte terug getrokken ,,in schyn om 
aldaar een gerust geestelyk leven te lyden”, 
doch men vermoedde dat heel Midden- 


i) Valentijn (III, 381) beweert, dat Panembahan 
Giri, na den Pg. Soerabaja in de val te hebben gelokt, 
zich „(om de wereld te blindhokken) tot het geestelgk 
leven” begeven had. 

Beiden worden verondersteld over de bezetting van 
de Sitinggil enige medezeggenschap te hebben: Ka- 
djoran gebiedt Poeger, naar de Mataram terug te keren 
om zijn vader Tegalwangi op te volgen (d. J. VII, 
153) Poeger komt wel niet, doch noemt hem syn 
vader Radeen Cadjoran.” 

Amangkoerat II wil den Panembahan raadplegen. 
, hoe het best aanleggen zouden om met zijn broeder 
Poegar in broederlijcke vreede . . . . te leven” (d. J. 
VII, 298). Het verzoekt hem ,,over de zaken van zijn 
hooght. zijn sentiment te geven, alsoo den Sousouhounan 
hem als een vader erkende” (d. J. VII, 299). 

Merkwaardig, dat de twee strijdende breeders beiden 
zowel Kadjoran als Giri de eretitel van vader gunnen. 

21. Ter aanvulling van mijn artikel : Het Kadjoran- 
vraagstuk, diene nog het volgende.dat ik bij Rallies (His- 
tory of Java, 2d.Ed.v0l. II) vond. Het eerst spreekt de grote 


Java naar zijn pijpen danste (d. J. 
VII, 198). 

De combinatie van ascese en imperia- 
lisme leek hun een duivelse list. 

Beiden zijn of worden sterk anti- 
Hollands of anti-Christelijk. Ook nu 
weer een sterke overeenkomst in de 
omschrijving daarvan door de Neder- 
landers : Panembahan Giri had ,,in de 
Mataram . . . laaten verluyden, dat de 
Mattaramsche regeringe, zoo lang de 
Hollanders daer waren, ongeluckigh souw 
zijn (D. 29,9-80, p. 236). 

Raden Kadjoran beweerde, ,,dat God en 
hunnen propheet het Javaanse land nooyt 
weder zeegenen zal, zoo lang de Caffers of 

ongeloovigen daarin gedoogt 

komen te worden” (d. J. VII, 199). 

Natuurlijk zijn er ook enige verschil- 
len, doch deze acht ik van secundaire 
aard. Kadjoran, in het hart van Java zete- 
lende, is nauw met het Mataramse Vor- 
stenhuis verwant. Bij Giri, die in dePasisir 
woont, blijkt daar nagenoeg niets van. 

Daarentegen is diens invloed meer 
internationaal, interinsulair, terwijl Ka- 
djoran slechts in het Javaanse taalgebied 
vereerd wordt. Toch stamt hij bij slot 
van rekening ook uit een Pasisirgeslacht, 
waarvan hij zich zeer goed bewust was. 

Kadjoran en Giri vertonen echter 
zoveel overeenkomsten, dat zij ongetwij- 
feld als verwante verschijningen dienen 
beschouwd te worden. 

LuitenantGeneraal over Rd. Kadjoran als overeen„Sheik 
Kajuran, a crafty Arab chief of Madura”, die met Troena- 
djaja Galengsong e.a. een verbond sluit Blijkbaar wordt 
de krijgsraad van Maart 1677 bedoeld (p. 178). 

Daarna bevestigt Raffles (p. 223), op grond van 
Javaanse bronnen, het verhaal, dat wij in de Babad 
Alit vonden (Djawa XX, 282/3) Pg. Poeger later 
Pakoeboewana I, zou zelfs een zoon zijn van ,,Pangeran 
Kajuran” schoonvader van Troenadjaja, die zich later 
in de ,, southern hills*’ vestigde en daar de naam van 
Panambahan Rama aannam. Bijna gelijktijdig met de- 
zen zoon van Kadjoran, schonk ook de Ratoe Mang- 
koerat het leven aan een misvormd en onvolgroeid kind, 
dat de Soenan naar Kadjoran zond,daar deze de naam had 
,,to deal in witchcraft”. Kadjoran doodde hetongelukkige 
worm en zond er zijn eigen kind voorindeplaats.be 
moeder van dit kind was een dochter van Pg. Poerbaja 
(II), jongeren broeder van Sceltan Agoeng, zodat Poeger 
van moederszijde toch van vorstelijken bloede was 

,,But,” say the Javan writers, ,,as the present prin- 
ces of Java arc descendants from Pakubuana, this 
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Soenan Kalidjaga van Kadilangoe . 

Het type van Kadjoran en Giri vin- 
den wij terug in de enigszins nevelachti- 
ge gestalte van Soenan Kalidjaga, een 
der 9 wali’s, die in nauw verband met 
het Mataramse huis staat. Dr. Pigeaud, 
die mij op zijn figuur opmerkzaam 
maakte, meent, dat wij hier met een 
historische figuur te maken hebben 
(Javaanse Volksvertoningen, 366). Toch 
heeft zijn gestalte reusachtige afmetin- 
gen aangenomen, waarvan evenwel ver- 
schillende karaktertrekken ook bij Giri- 
Kadjoran voorkomen. Hij beschikt over 
een gewijde poesaka, nl. een koelambi, 
vervaardigd uit het bidkieed en de slen- 
dang van den Profeet, die in de moskee 
van Demak, juist toen de wali’s er aan 
het dikirren waren, uit de lucht kwamen 
vallen. Op raad van Soenan Bonang 
werden zij nog eens omhoog geworpen 
en kwamen toen in de schoot van Kali- 
djaga terecht. 

Hij heeft een vaste woonplaats Kadi- 
langoe bij Demak, waar later een ge- 
slacht van pangerans van Kadilangoe 
verbleef. 


Noot: \ervolg van pag. 206 

story is riot talked of in public ; although in private 
societies there are many who put faith in it." Dit 
laatste ondersteunt mijn veronderstelling, dat dit ver- 
haal een later ontstane overlevering uit de kring van 
geestverwanten of nakomelingen van Kadjoran zou 
zijn. Raffles’ laatste vermelding van Kadjoran is op 
p. 257 in zijn Chronological Table of Events onder 
het jaar 1441 : ,,Kaj6ran surrounded”. Waarschijnlijk 
wil dit zeggen, dat in A D. 1519 de plaats Kadjoran 
met een muur werd omringd. 

') Er bestaat een streven om ook aan Cheribon, met 
name aan den stok-ouden Panembahan Ratoe, een dgl. 
rol toe te kennen. 

Bij v. Goens (358) wordt hij uitgenodigd om een 
vergadering bij te wonen, in Mataram, waarop hij 
, hoewel ongaerne, uijt vreese gecompareerd is” 
Hierna wordt aan Agoeng de titel van Soesoehoenan 
Ingalaga Mataram toegekend : door een zekeren Radin 
Aria Wiera Nata Pada, hij zelf wordt dan Panembahan 
Cheribon. v. Goens stelt het verhaal na de verovering 
van Soerabaja (1625), wat enigszins moeilijk is te 
rijmen met het voorkomen van den Soesoehoenanstitel 
reeds in 1624. in 1636 reisde de grijze Panembahan 
nogtnaals naar Mataram en werd daar zeer goed ont- 
vangen (D. 1636). 

Een andere voorstelling geeft Valentijn van deze 
historic, blijkbaar uit Cheribonse bron (III, 356). Na 


Ki Pamanahan en Soeltan Padjang e.a. 
zijn zijn leerlingen. Wanneer deze twee 
twist krijgen over het aan den eerste 
beloofde Mataram, komt Soenan Kali- 
djaga tussen beiden, ten gunste van Ki 
Pamanahan. 

Zonder zich te laten aandienen treedt 
hij de Padjangse Kraton binnen, spreekt 
den Soeltan in het laag-Javaans aan en 
noemt het thole. De houding van Ki 
Pamanahan en den Soeltan is daarmede 
volstrekt in overeenstemming. 

Soenan Kalidjaga ontmoet Senapati 
na zijn onderhoud met de Kara Kidoel. 
Ongevraagd geeft hij hem het advies 
zijn Kraton te ommuren, en wijdt de 
grond door haar met w’ater uit een klap- 
perdop te begieten. 

Op raad van Mandaraka gaat Sena- 
pati de heilige koelambi vragen, die zijn 
nakomelingen de regelmatige opvolging 
over Java zal verzekeren, en krijgt hem 
ook. Afgezien van de vraag, of deze 
feiten wel historisch juist zijn, kan het 
moeilijk ontkend worden, dat zowel Giri 
als Kadjoran gemeend hebben, in Kali- 
djaga’s voetstappen te moeten treden. 0 


de verovering van de meeste bij name genoemde ge- 
westen van Java, zou Agoeng door zijn schoonvader 
Panembahan Ratoe, waarmede hij in grote vriendschap 
leefde, verzocht zijn den koning van Bantam te beoor- 
logen. Nadat dit zonder veel succes geschied was, 
ontbood A.oeng den Cheribonner naar de hofstad, 
waar hij hem „zeer plegtig en met veel heerlijkheid 
van de poort Tadie” (hij kwam dus overzee), afhaalde, 
„even gelijk hij gewoon was de grootste koningen in 
te halen, ontziende zich niet, om een halve dagieis 
van zijn hof dien vorst tegeraoet te gaan, alleen maar 
om de achting, die hij voor hem had, te toonen.” 
Na drie dagen had Panembahan Ratoe van den Soenan 
alle zeestranden ekregen van Cheribon af totSemarang 
toe. De dankbare Panembahan verzocht nu den Keizer 
zijn volkeren op de aloen-aloen te vergaderen en had 
toen gesproken : ..Door den wille des Allerhoogsten 
Gods geve ik heden aan den Soesoehoenan Ingalaga. . . 
den naam van Sulthan Abdoel Kahar Ibn Mataram”. 
Daar de sultanstitel door Agoeng in 1641 erlangd 
werd, maar niet van Cheribon doch lechtstreeks door 
een gezantschap naar Mekka, terwijl toen waarschijnlijk 
Pan. Ratoe ook niet in Mataram geweest is, moet dit 
verhaal, dat wel in een zeker verband met het eerste 
staat. dienen om de grootheid van Cheribon nog te 
verhogen. Nog fraaier wordt de geschiedenis in Dag- 
register I Oct. 1684 (aangehaald in Priangan III. par, 
64), waarin de sultanstitel reeds aan Senapati zou zijn 
toegekend, alwaer door Pan. Ratoe. 

De Cheribonse Babad (uitg. Rinkes) weet, merk- 
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Verhouding tussen Giri en 
Soerabaja. 

Niettegenstaande de hoge geestelijke 
houding, die de Priestervorst placht aan 
te nemen, kunnen wij toch niet aanne- 
men, dat al het aardse gewemel hem 
volstrekt niet raakte. De pausen te Rome, 
waarmede de Nederlanders den Giri- 
schen heilige gaarne vergeleken, hebben 
toch ook wel zeer wereldse politiek ge- 
voerd, niettegenstaande hun hoge geeste- 
lijke aspiraties. £n zo hoeven wij ons 
niet te verbazen over de geschillen tussen 
den geestelijken Girier en den wereld- 
lijken Soerabajaan. 

Hoe was de verhouding tussen Giri 
en Soerabaja eertijds geweest ? De heer- 
schappij van Soerabaja droeg een gans 
ander karakter dan die van Giri. Was 
laatstgenoemde ook geestelijk van aard, 
de eerste was van het gewone wereldse 
soort. Zij strekte zich uit over een groot 
deel van de Oosthoek, tot Balambangan 
toe, ja zelfs tot in West-Borneo (Landak) 
zou zij gereikt hebben. Zij was ook niet 
heel oud, ook niet zo eerwaardig. Of- 
schoon er bij Soerabaja het heilige graf 
van Soenan Ngampel ligt, gaat de stam- 
boom der Soerabajase Vorsten inSadjarah 
Dalem niet verder terug dan tot den 
vader van Pg. Pekik. De handelsbeweging 
schijnt de politieke suprematie maar 
traag gevolgd te hebben, want als de 
Hollanders in die streken een factory 
willen stichten, kiezen zij hiervoor nog 
Gresik, en niet Soerabaja. Toch stond 
deze haven toen al onder Soerabajaas 
gezag. Onder Senapati’s regering is 
Soerabaja waarschijnlijk omhoog geklom- 

Noot; vervolg van pag. 207 
waardigerwijze van deze bijzondere rol van Cheribon 
niets, evenmin als de Mataramse. 

De kern van het verhaal vormen de door den Che- 
ribonner aan Mataram gebrachte bezoeken en de 
vriendelijke behandeling daar ondervonden, die door 
de overlevering aan de garnalenrivier tot iets geweldigs 
is opgeblazen. Het verhaal bij v. Goens, in Mataram 
opgevangen, ziet er vrij sober uit en lijkt geloofwaardig. 
Wij moeten dus Cheribon als koningmaker uitschakelen. 

Cheribon gaf geen titel, doch kreeg er een, nl. die 
van Panembahan. 


men en vormde het middelpunt van 
een anti-Mataramse alliantie. Toen heeft 
de Priestervorst wellicht zijn wereldlijk 
gezag over Gresik verloren, wat hem 
des te meer moest grieven, omdat van 
hieruit zijn voorvader, de grote Soenan 
Praboe Satmata zijn zetel op de Giri- 
berg had gevestigd. 

Dit verlies vermocht zijn geestelijk 
aanzien niet te breken, zelfs niet in Soe- 
rabaja, maar tussen de oude geestelijke 
heerschappij van Giri en de nieuwe Soe- 
rabajase moest een verkoeling ontstaan. 
Een toetssteen daarvoor vinden wij in 
beider verhouding tegenover de Compag- 
nie. Coen deelt mede, dat Giri de Banda- 
nezen steunde.(Bescheiden II 65). Elders 
wordt vermeld, dat de Mohamedaanse 
Ambonezen hem als het ware op de han- 
den droegen. Ook in tegenovergestelde 
richting zal zijn geestelijke macht wel 
groot geweest zijn. Deze dateerde niet van 
vandaag of gisteren. Reeds op het einde 
der I5de eeuw werd zijn madrasah 
bezocht door Vorsten uit de Grote 
Oost, die op de berg van Giri de Islam 
wilden leren kennen (Val. II 291). 

Deze gezindheid bereidde den Priester- 
vorst niet voor tot een vriend der 
Europeanen. De weinige malen, dat hij 
met hen in aanraking kwam, toonde hij 
zich in de regel weinig toeschietelijk. 
De eerste keer scheen al heel weinig 
goeds te beloven. Eind 1615 waren een 
tweetal posthouders uit Gresik door 
,,die van de Goenong Boekit” vermoord, 
terwijl de overige Hollanders ,,noch 
dagelicx met vier ende sweert mede ge- 
dreycht” werden (Coen, Bescheiden 

11, 65). 

Soerabaja daarentegen was van den 
aanvang af veel tegemoetkomender, 
gelijk trouwens tegenover alle vreemde- 
lingen. Volgens Coen waren ,,d’onsen 
van voorsz. coninck (d.w.z. die van Soe- 
rabaja) . . . meer gefavoriseert ge- 
weest, dan van eenige in geheel Indien”. 

Bovendien deed het steeds dreigender 
wordende Mataramse gevaar omzien 
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naar een krachtige bondgenoot en dit 
scheen de Compagnie te kunnen worden. 
Vandaar een groeiende vriendschap tus- 
sen Soerabaja en Batavia, die men aan 
de Kali Mas niet makkelijk vergeten 
zou. 

De moord op de twee Nederlanders 
wekte bij den Soerabajasen koning 
verontwaardiging, welke Coen weliswaar 
niet zo ernstig opvatte, maar dat was zo 
zijn gewoonte om de Inheemsen niet 
te veel te vertrouwen. 

Daarentegen vermocht de koning 
niets tegen den Priestervorst. ,,Wie 
sal den pans in den ban doen ?” 
heette het. Het heilige Giri was onaan- 
tastbaar. Vermoedelijk hangt met dit 
verschil in politiek ook een onderscheid 
in levensbeschouwing samen. Het zal 
wel niet toevallig zijn, dat men den 
Pg. Pekik, zoon van den laatsten 
Soerabajasen koning het auteurschap van 
de Damar Woelan en enige soeloeks 
in de schoenen schuift. Dit is niet bij 
uitstek orthodox Mohamedaanse lite- 
ratuur. Pekik zullen wij ons te denken 
hebben als een overbrenger der oude, 
ietwat geislamiseerde Oost - Javaanse 
Hindoecultuur naar het nog boerse 
Mataram. Giri was ongetwijfeld stronger 
Mohamedaan ; vandaar ook een verschil 
in politiek tegenover de kafirs. 

Tegen de achtergrond der rivaliteit 
van Giri en Soerabaja zal men ook de 
verhalen kunnen zien, die de Babad doet 
over Senapati’s bemoeienis met de 
Oosthoek, (I, i8i vlg). 

Eerst schrijftSenapati hem, eenvroeger 
gedane voorspeling omtrent de grootheid 
van het Mataramse Huis waar te maken. 
De Girier laat dan Senapati bevelen 
naar de Oosthoek op te rukken. Het 
is de wil Gods, dat er een nieuwe tijd 
komt. De heer wordt dienaar en de 
dienaar wordt heer. 

Het Girische orakel speelt dus Senapati 
tegen Soerabaja uit. De Soerabajaan is 
echter niet verlegen en roept een groot 
verbond van boepati’s bijeen, wier leger- 


macht zich in Djapan opstelt. De twee 
legers staan gereed om elkaar aan te 
vallen, wanneer er een bode uit Giri 
verschijnt met een brief. De oorlog is 
verboden en de twee kampioenen moeten 
een keuze doen tussen doos en inhoud. 
Soerabaja kiest de inhoud, voor Mataram 
blijft de doos over. Nadat men uiteen 
gegaan is, verklaart Soenan Giri de keuze 
ten gunste van Senapati. Wie het land, 
de doos heeft, bezit ook de bewoners, 
de inhoud. 

Voorlopig is dus de beslissing nog 
uitgesteld. 

De kwestie wordt weer acuut onder 
Soeltan Agoeng, wanneer Soerabaja, de 
aanvallen van Mataram moede, opnieuw 
een coalitie vormt en dan den Pandhita 
van Giri om toestemming vraagt, Ma- 
taram te verwoesten Deze weigert, 
maar de verbondenen storen zich hier 
niet aan. 

Ongetwijfeld heeft men zich van de 
(minstens) geestelijke bijstand van Giri 
trachten te verzekeren, zonder resultaat 
evenwel. Dit hield zich afzijdig en zag 
onbewogen Soerabaja’s val aan. Wij 
menen den groten heilige van de berg 
Giri geen al te groot onrecht aan te 
doen door bij hem, naast zijn goddelijke 
ingevingen, ook nog wat wereldse wijs- 
heid en begeerten te veronderstellen. 

Wij zullen hierna zien, hoe meester- 
lijk Soeltan Agoeng de antipathie tussen 
Giri en Soerabaja heeft weten te ge- 
bruiken om eerstgenoemde grootmacht 
te vernederen. 

Pekik tuchtigt Giri. 

1635? 

De Babad vervolgt : 

Na een lange tijd laat de Vorst Kdj. 
Ratoe Pandhan Sari ontbieden, Zij vraagt, 
wat hem scheelt. Agoeng antwoordt, 
dat slechts een Pandhita hem geen 
hulde bewijst, n.l. die van Giri. Het 
beste zou zijn, als zijn schoonbroeder 
Giri verwoestte, want zij zijn van een 
priesterlijke stam. 
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Pekik belooft Giri ten onder te bren- 
gen en neemt met zijn vrouw afscheid. 
De Pandhita van Giri bemoedigt de 
zijnen. Hij heeft een aangenomen zoon, 
een Chinees Endrasena en 200 man. De 
Soerabajanen worden eerst verslagen en 
trekken terug. Ratoe Pandhan Sari, dit 
ziende steekt de vluchtelingen een hart 
onder de riem, door het uitdelen van 
geschenken. Het resultaat blijft 00k 
niet uit. Die van Giri vluchten en 
de Pandhita wordt gevangen genomen, 
smeekt zelfs om zijn leven. Het Soe- 
rabajase leger eist zijn dood, maar 
Pekik voorspelt, dat pas zijn klein- 
zoon Giri verwoesten en hem, die dan 
Pandhita zal wezen, doden zal. De 
buit staat Agoeng aan zijn schoonbroe- 
der af. De Pandhita krijgt vergiffenis. 
Dit verhaal komt in nog fraaier vorm 
bij Hageman voor (Indisch Archief, ze 
Jaarg. dl. IV, p. 154) ,,De historie 
meldt, dat deze prinses (n.l. Pekik’s 
vrouw Wandan-Sari) in het gewaad eens 
mans verkleed, opnieuw de vluchtende 
Mataramsche benden verzamelde en 
tegen Giri aanvoerde, met dat gelukkig 
gevolg, dat de priestervorst in zijn ver- 
blijf overrompeld en gevangen genomen 
werd (Crawfurd, III, 335, 499, R. v. E. 
I, I. Kron. 477). Hij (Panemb. Kawis- 
goewo of hlas Wetan) werd vervolgens 
naar Mataram vervoerd”. 

De Babad Mo(ng)mana geeft voor de 
oorlog met Giri het Javaanse jaar 1557 
op, dat 17 Juni 1635 begon en op 5 
Juni 1636 eindigde. In dit verband is 
het Compagnies bericht merkwaardig 
van een tocht van de ,,koning van Soe- 
rabaja” naar de Mataram, dat wij vin- 
den in Dagregister 14 en 16 Juni 1636. 
Op de eerste datum wordt gemeld : 
,,Item compt van Grisse een balouw 
(=vaartuig) .... rapporterende, hoe 
den coninck van Surbaija op sijn ver- 
treck stont om naer den Mataram te 
verrijsen", wat bevestiging vindt in de 
aantekening van twee dagen later: „Noch 
arriveren ten selven dagen .... twee 


vaertuijgen van Grisse met . . . welcke 
rapporteren, dat den coninck van Sur- 
baija twee dagen nae haer affseijlen 
met hondert stux tingans over Sam- 
marangh naer de stadt Mattaram soude 
vertrecken”. Dit is een zeer gebruike- 
lijke route in plaats van de bezwaar- 
lijke landtocht. Daar wij voor de reis 
van Gresik naar Batavia gerust enige 
dagen mogen nemen, valt dus het voor- 
genomen vertrek net nog in het Javaanse 
jaar 1 557. Waarschijnlijk is deze reis 
over zee van den Soerabajasen koning 
niets anders dan de terugkeer van Pg. 
Pekik na zijn overwinning (of liever die 
zijner vrouw) op Giri. 

Opmerkelijk is de bijzondere rol van 
Ratoe Pandhan Sari in deze veidtocht. 
Een Javaanse Kenau ! Tegenover haar 
initiatief valt de lijdzaamheid van Pekik 
op. Was hij meer een man van denken 
dan van doen ? Een cultuurmens tegen- 
over de krachtfiguren uit het Mataramse 
binnenland, onder wie zelfs de vrouw 
door bijzondere energie uitblonk ? 

De Girische veidtocht mag men gerust 
als een belangrijk politiek succes van 
Agoeng beschouwen. Zijn vroegere tegen- 
stander Pekik bestreed nu te zijnen bate 
zijn anderen vijand, den Vorst van Giri. 
De smeulende tegenstelling tussen Giri 
en Soerabaja werd ten voordele van 
Mataram benut. Hoe was na deze be- 
straffing van Giri de positie van deze 
kerkelijke staat ? De Babad Meinsma 
verhaalt (I, 248), dat den Pandhita al 
zijn zonden door Agoeng vergeven 
werden, wat op zijn minst moet bete- 
kenen, dat er weer een dragelijke 
verhouding tussen Mataram en Giri 
ontstond ; vrij zeker mocht de priester- 
vorst weer naar zijn berg terugkeren, 
want in Mataram zou hij geweest zijn 
als een vis op het droge, buiten zijn 
element, de heilige sfeer van Giri. 

De schatten uit Giri meegebracht, 
wilde Agoeng niet houden, doch hij 
schonk ze alle aan Pekik. De Babad 
Tanah Djawi (uitg. Balai Poestaka), voegt 



hier nog aan toe, dat deze ook alles wat 
op de berg van Giri was, kreeg. (IX, 76). 
Werd hieronder een soort opperheer- 
schappij van Soerabaja over Giri ver- 
staan ? In ieder geval had Agoeng’s gezag 
de schaal van Soerabaja doen doorslaan 
ten nadele van den Panembahan van Giri. 

Ter nadere identificatie van dezen 
Pandhita diene nog bet volgende. 

De laatste priestervorsten. 

Voor de namen der priestervorsten 
bezitten wij twee bronnen. 

Ten eerste een opstel : J. A. B. Wi- 
selius, Historisch onderzoek naar de 
geestelijke en wereldlijke Suprematie 
van Grissee op Midden- en Oost-Java 
gedurende de i6e en 17 eeuw (Tijd- 
schr. voor Ind. T. L. & Vk. XXIII, 
458-509). 

Dit artikcl gaat in hoofdzaak terug 
op een Javaans handschrift, dat de 
schrijver zelfs niet bij name noemt, 
doch dat de geschiedenis der Girische 
priestervorsten moet bevat hebben. Hij 
geeft wel een groot aantal blijkbaar 
authentieke tjandra sengkala’s. 

Dan is er een Serat Babad Gresik 
(handschrift), een jonge proza-Babad, 
die echter ook grootendeels over Giri 
handelt en zo groote overeenkomst met 
bet bovengenoemde opstel vertoont (in 
jaartallen en persoonsnamen), dat het 
niet te gewaagd is te veronderstellen, 
dat beide teruggaan op een gemeen- 
schappelijke bron, die dan wel het door 
Wiselius gebruikte handschrift zal moe- 
ten wezen, vermoedelijk een berijmde 
babad, die tot dusverre onvindbaar 
bleek. 

Het ligt niet in onze bedoeling de 
ganse stof dezer geschriften thans onder 
de ogen te nemen, doch wij zullen ons 
beperken tot de drie priestervorsten, 
die den ook in de Babad Tanah Djawi 
bij name vermelden Soenan Prapen op- 
volgden. Dezen waren : Panembahan 
Kawistoewa, Panembahan Agoeng en 
Panembahan Maswitana (opgevolgd 


door een gelijknamigen Pangeran). Dit 
drietal komt zowel bij Wiselius als in 
de Gresikse proza-babad voor. De aan- 
wezigheid van een Pangeran naast een 
gelijknamigen Panembahan is vrij zeker 
te verklaren uit een titelverlaging. De 
ene partij wenste de oude waardigheid 
te handhaven, de andere legde zich bij 
de capitis diminutio neer. De Pangeran 
en de Panembahan Maswitana zijn dus 
wel een figuur. 

Het is uiterst lastig deze lijst ook uit 
andere bronnen te controleren, daar wan- 
neer de Girische priestervorst ter sprake 
komt, men hem in de regel slechts bij 
een titel aanduidt : Pandhita, Radja 
Boekit, der Mahometisten Paus en dgl. 
meer, evenals dit met den Paus te Rome 
vaak het geval is. 

Wij kennen door de opgave van den 
Kommandeur Jacob Couper, onder wiens 
leiding het gevecht bij Giri plaats had, 
waar nagenoeg het hele geslacht der 
priestervorsten te gronde ging, de 
namen van alle familieleden van den 
laatsten Panembahan, behalve die van 
hem zelf (d. J. VII 303). Gelukkig wordt 
de naam van zijn opvolger genoemd : 
,,Raden Witana”. Wij zullen in deze 
wel den Pangeran Maswitana mogen 
herkennen. 

Panembahan Agoeng van Giri 

Hiermede kennen wij ook zijn vader 
en voorganger; Panembahan Agoeng, 
die in 1680 zo tragisch om het leven 
kwam, wat met Hageman’s onderstelling 
klopt, dat wij hier te maken hebben 
met ,, Panembahan Ageng, alias mas 
Wetan, de V. in de nederdalende linie 
sedert den eersten soesoehoenan” (Al- 
gemeene Geschiedenis van Java .... Ill 
Boek, V. Hoofddeel, par. 92, Tijdschr. 
voor Ind. T. L. & Vk. dl. II, p. 
54). Daar, gelijk wij zien zullen, hij 
volgens de Sadjarah Dalem gehuwd was 
met een dochter van Pg. Pekik (+ 1659), 
wordt deze identificatie nog verstevigd. 

Uit de weinige bijzonderheden, die 



omtrent zijn leven bekend zijn, blijkt 
toch wel, dat de titelnaam van Panem- 
bahan Agoeng voor deze merkwaardige 
figuur volstrekt niet misplaatst is. 

Wij kennen het eindpunt van zijn 
bewind, doch wanneer begon hij te 
regeren ? Zeer zeker voor 1659, daar 
Valentijn (III, 381) den martelaar van 
1680 als dezelfde persoon beschouwt, 
die debet is aan de dood van Pg. Pekik 
in eerstgenoemd jaar. Wij moeten 00k 
bij iemand, dien het nageslacht Agoeng 
noemt, geen al te korte regering veron- 
derstellen. 

Gelijk wij zagen, werd ongeveer 1635 
Giri vernederd en de priestervorst naar 
Mataram gebracht. Een dgl. ongelukkig 
feit in het begin zijner regering is bij 
een Panembahan Agoeng ondenkbaar ; 
dit moet dus een andere vorst zijn. Op 
zijn vroegst begon de regering van 
Agoeng kort na 1635 of eigenlijk pas 
na de dood van den verbannen vorst 
in Mataram. Wiselius stelt die op het 
jaar 1638. Een 42-jarige regering is voor 
den op 80-jarige leeftijd gesneuvelden 
Agoeng zeer redelijk. Ten overvloede 
maakt 00k de Babad Tanah Djawi (I, 
248) onderscheid tussen den Pandhita, 
die door Pekik werd gevangen genomen 
en den Pandhita, welke door diens 
kleinzoon werd gedood. 

Wiselius geeft voor de periode 1638- 
1680 twee regeringen, met als schei- 
dingspunt het jaar 1660. Daar de Giri- 
sche priestervorst Amangkoerat I niet 
als Soenan zou erkend hebben, besloot 
deze aan die halstarrigheid een einde 
te maken. ,,In 1660 liet hij hem door 
een Poenggawa vermoorden, veranderde 
den titel van het Girische opperhoofd 
van Panembahan in Pangeran en stelde 
een afzonderlijk wereldlijk hoofd over 
Grisse aan.” (p. 496). 

Hier heeft blijkbaar een verwarring 
met de gebeurtenissen van het jaar 1680 
plaats gevonden, daar Wiselius vervol- 
gens verhaalt, dat over Gresik (in 1660 
dus) de regent Naladika werd aange- 


steld, die inderdaad pas 20 jaar later 
optrad (vgl. Val. Ill, 384). 

De moord op een Girischen priester- 
vorst heeft 00k, mede op grond van 
Valentijn, in 1660 niet plaats gehad, 
doch wel is het zeer waarschijnlijk, dat 
in dat jaar een machtsvermindering van 
Giri heeft plaats gevonden. De titel 
van Panembahan is Pangeran geworden 
en het grondgebied is besnoeid. Inder- 
daad treffen wij na 1660 de Pangerans- 
titel in verschillende bronnen aan 
(D. 3/9 - 63, D. 22/6 - 64, 30/11 - 1675), 
terwijl de priestervorst, toen hij de kans 
schoon zag, zijn oude titel weer aannam 
(d. J. VII, 1 1 6) en op meer dorpen 
beslag legde, dan waarop de Soenan 
hem recht had gegeven (Val. Ill, 382). 
Hij bleef trots en hooghartig, tot het 
bittere einde toe. Wij komen hierop 
terug. 

Is Agoeng’s directe voorganger Pa- 
nembahan Kawistoewa geweest ? Dan 
is hij wellicht de in 1622 door Jan Pz. 
Coen genoemde ,,Panabahan Giry, re- 
presenteerende 't hooft der geestelijck- 
heyt in deze quartieren” (Coen, Beschei- 
den IV, 272). Deze zou, door de 
vijandschap van den Adipati van Soera- 
baja, zijn Soenanstitel voor die van 
Panembahan hebben moeten verwisselen, 
aldus Wiselius. Inderdaad waren Soe- 
rabaja en Giri slechte vrienden, maar 
of de macht van den Soerabajasen vorst 
zo ver ging, dat hij, die in 1615 den 
Priestervorst nog ontzag, pas enige jaren 
te voren in staat zou geweest zijn een 
dgl. ingrijpende titelwijziging tot stand 
te brengen. lijkt mij onwaarschijnlijk. 

Wij komen thans tot het volgende, 
uiterst magere lijstje der laatste priester- 
vorsten ; 

Kawistoewa : (reeds Panembahan in 
1622 ?, regeerde tot 1635 ?, overleden 
1638 }). 

Panembahan Agoeng : (begon te 
regeren in 1638 ?, gedegradeerd tot 
Pangeran in 1660 ? gedood in 1680) 
Pangeran Maswitana : Na 1680. 
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Vermoedelijk heeft dus Hageman 
gelijk, wanneer hij den door Pekik, of 
liever door diens echtgenote verslagen 
priestervorst Panembahan Kawistoewa 
noemt. 

Pekik wordt schoonvader 
van Tegalwangi. 

+ 1640 . 

Terloops vermeld de Babad Meinsma 
(i, 258), dat Agoeng’s zoon, Pg. Dipati 
Aria Mataram (d.i. de latere Tegal- 
wangi), huwde met Rd. Mas Alit, doch- 
ter van Pg. Pekik, die dan weer een 
dochter zou zijn van Pekik’s Mataramse 
gemalin Ratoe Pandhan Sari. Ofschoon 
00k de Sadjarah Dalem dit laatste be- 
weert, lijkt bet toch onwaarschijnlijk. 
Volgens Speelman en van Goens werd 
Amangkoerat II in 1642 geboren en daar 
zijn moeder twee kinderen ter wereld 
heeft gebracht, waarvan hij het jongste 
was (zij stierf volgens de Jonge VII, 190 
40 dagen na zijn geboorte), kan haar 
huwelijk met Amangkoerat I dus op zijn 
laatst in 1640 gesloten zijn. Het huwelijk 
barer moeder moet na de verovering 
van Soerabaja in 1625, doch eerder wat 
later zijn gesloten, b.v. in 1630, gelijk de 
Babad Momana geeft. De ruimte tussen 
het geboortejaar van haar eerste kind 
(1626 op zijn allervroegst) en de huwe- 
lijksdatum van haar dochter (1640, is 
dan wel wat krap, zelfs voor een Kraton- 
prinses uit de oude tijd. Daarom lijkt 
het meer voor de hand te liggen, dat 
de vijandelijkheden tussen Mataram en 
Soerabaja niet onmiddellijk voor een 
bruiloftsfeest verwisseld zijn, maar dat 
er geruime tijd verlopen is, eer een der 
Soerabajanen zich weer dorst tevertonen. 
Die tijd zou de oude Pg. Soerabaja 
in tamelijke obscuriteit hebben doorge- 
bracht aan de grens van Soerabaja. Pas 
na zijns vaders dood (1630 : Babad 
Momana) is Pekik dan naar Mataram 
getrokken en er gehuwd met Ratoe 
Pandhan Sari. Tot versteviging van 
de band is later (+ 1640) nog een 


huwelijk gesloten tussen den Kroonprins 
en een dochter van Pekik, die dan 
zeer bezwaarlijk Ratoe Pandhan Sari 
tot moeder kan gehad hebben. Zij stierf 
na haar tweede zwangerschap. 

Pekik als cultuuroverbrenger . 

Merkwaardig is de rol van cultuur- 
overbrenger, die men Pg. Pekik toe- 
schrijft. Hij staat bekend als de auteur 
van verschillende Soeloeks en van het 
bekende Oost-Javaanse gedicht : Damar 
Woelan. Waarschijnlijk is hij ten minste 
de persoon, die het uit Oost-Java, waar 
het inheems was, overgebracht heeft 
naar het nog ruige Mataram. Ook staat 
Pekik te boek als de bedenker van zeker 
soort wajangpoppen uit buffelleder, die 
grote overeenkomst vertoonden met de 
figuren der wajang gedhog (L. Serrurier, 
de Wajang Poerwa, p. 57) ! Deze nieuwe 
soort van wajang gaf de lotgevallen van 
Damar Woelan weer en men noem- 
de haar : Wajang karoetjil. Wij zullen 
wellicht moeten aannemen, dat deze 
soort wajang door den Oost-Javaansen 
Pekik in Midden-Java meer bekend is 
geraakt. Voor de uitvinding dezer nieu- 
we wajang wordt het Javaanse jaar 1571 
(A.D. 1649) opgegeven. 

Zelfs met de Alexander-roman zou 
Pekik bemoeinis hebben gehad. In de 
Almanak tahoen 1930 angewrat kawon- 
tenan Soerakarta, uitgegeven door de 
Pakempalan Narpawandawa komt onder 
No. 23 voor een : Tjarijosipoen Soeltan 
Iskandar. In de voorrede wordt verhaald, 
dat deze geschiedenis uit het Maleis in 
het Javaans vertaald is door een Ketib 
ing Giri en wel op wens van Pg. Ratoe 
Pekik uit Soerabaja, en daarop naar 
Mataram gekomen in de tijd van Soeltan 
Agoeng. In het Javaanse jaar 1654 
(A.D. 1729) werd het op bevel van 
Ratoe Mas Balitar in dichtmaat over- 
gebracht. 

Vermoedelijk heeft Pekik aan het 
Mataramse hof door zijn meerdere 
beschaving, erfenis van Madjapahit, 
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een zekere rol gespeeld, die in de 
traditie is blijven hangen. Pekik’s da- 
lem was dus wel een middelpunt van 
Pasisir-cultuur in het boerse binnenland. 

Ogenschijnlijk ging het dus goed met 
Pg. Pekik. Hij was dubbel in de vorste- 
lijke familie opgenomen, genoot de gunst 
des Soenans, voerde wellicht zelfs een 
hoge titel. 

Na het afsterven van den groten 
Soeltan en het optreden van zijn won- 
derlijken zoon schijnt hierin verandering 
gekomen te zijn. Wij menen dit te 
mogen opmaken uit een authentiek 
document, n. 1. een brief die men in 
1648 te Batavia ontving van den koning 
van Soerabaja. 

Pg. Pekik in 1648. 

Op 17 Juni 1648 ontving de Gouver- 
neur Generaal een brief van ,,den 
coninck” van Soerabaja, zich noemende 
„Adipati Surrabaja”. Dit is een merk- 
waardig schrijven. 

Hij noemt den Landvoogd ,,mijnen 
breeder den capiteijn moor in Battavia”, 
wat gewoonlijk aan deze toegekende 
titels zijn op het ,, breeder” na. 

Debrief is geschreven vanuit Mataram, 
maar is naar Batavia gezonden via 
Soerabaja met een eenvoudig geschenk : 
2 kojangs rijst en 2000 stukjes gedroogd 
hertevlees (een product van de Oosthoek 
en Madoera). 

Het wonderlijkste is, dat tot twee maal 
toe de hoge schrijver de tijd van 
,, capiteijn moor Jan Coen” en ,,captein 
moor Carpentier” in herinnering brengt. 
Dit nu zijn juist de Gouverneur Gene- 
raals, die Soerabaja in zijn iaatste jaren 
van wanhopige tegenstand tegen Soeltan 
Agoeng hebben bijgestaan. 

De wens die hij uitspreekt,, ,,dat doch 
alles wederom mach gaen met ons 
(t. w. hem en den G. G.), gelijek ten 
tijden van capiteijn moor Jan Coen ofte 
ten tijden van captein moor Carpentier”, 
draagtdus een anti-Mataramse strekking. 
Duidelijk zegt hij dit door zijn verzeke- 


ring, dat ,, Battavia is als Surrabaja ende 
Surrabaija als Batavia”, een bijna letter- 
lijke tegenhanger van de wens, door 
Soeltan Agoeng 18 jaar geleden tegen 
hem uitgesproken. Hij zegt dan verder, 
dat hij de vrijmoedigheid heeft gekregen 
om deze bezending te doen, door zijn 
grote genegenheid voor den Gouverneur 
Generaal. (waarop de tweede herin- 
nering aan de tijden van Coen en 
Carpentier volgt), ,,maer nu sout U E. 
noch. veel meer connen doen, alsoo alle 
Javanen seer tot U E. genegen sijn”. 

Dit Iaatste ziet er al heel rebels uit. 
Batavia zou nog veel meer voor Soerabaja 
kunnen doen, dan in de jaren kort voor 
1625, dat is dus in het bijstaan in 
zijn verzet tegen Mataram. Voorts wordt 
de Landvoogd van de goede gezindheid 
(hulp ?) der Javanen verzekerd. 

Adipati Soerabaja maakt dan zijn 
verontschuldigingen voor het geringe 
geschenk, ,,daer doorzaeck van is, dat 
ick niet in Surrabaja, maer in de stadt 
Mataram bin”. 

Deze Adipati Soerabaja is onze Pg. 
Pekik. Wel wordt hij in de proza-babad 
(Meinsma) nooit zo genoemd, doch in 
de Babad Tanah Djawi, uitg. Volkslec- 
tuur des te vaker. Evenwel, in de Hol- 
landse bronnen is dit de enige maal, dat 
hij zo heet. Overigens wordt hij meest 
Pangeran betiteld. 

De oorzaak van zijn ontevredenheid 
zullen wij in het slot van zijn schrijven 
dienen te zoeken, gelijk zo vaak bij 
Javaanse brieven uit die tijd. In cauda 
venenum ! De geringheid van zijn ge- 
schenk aan de Compagnie verontschul- 
digt hij met zijn verblijf in Mataram. 
Dat moet dus wel een gedwongen karakter 
gedragen hebben. 

Inderdaad hebben wij uit deze jaren 
nog een dergelijk geval, t.w. met Tjire- 
bon. In 1650 volgde Panembahan Giri- 
laja zijn grootvader over Tjirebon op 
en werd terstond na zijn optreden met 
zijn beide zoons naar Mataram ontboden, 
waar hij tot aan zijn dood in 1662 ver- 
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bleef. Ook zijn zoons moesten daarna 
voortdurend in de hofstad blijven, 
waaruit hen eerst de opstand van 
Troenadjaja verloste (Priangan III, par. 
62 — 64). 

Het heeft er dus alle schijn van, dat 
Pekik kort na de regeringsaanvaarding 
van zijn schoonzoon enige veren heeft 
moeten laten, n.l. een beperking van 
bewegingsvrijheid. 

Wellicht is ook door Tegalwangi een 
poging gewaagd om naast het Pangerans- 
bewind een rechtstreeks bestuur te for- 
meren. Pekik moest, ten einde geen roet 
in het eten te kunnen gooien, dan toch 
vooral in Mataram blijven wonen en 
mocht de hofstad niet verlaten. Immers, 
een dergelijke toestand schildert ons van 
Goens : twee parallelle besturen, een 
van den ouden Pangeran, afstammeling 
van een oude, plaatselijke dynastie, uit- 
gaande, en een direct van den Vorst. 
Pekik’s ergernis over deze bevoogding 
uitte zich dan in de brief aan de Hoge 
Regering, die hij als Soerabaja’s vroe- 
gere bondgenoot en Mataram’s oude 
tegenstander, in het conflict wilde be- 
trekken, echter zonder succes. 

Toen enige weken later een Hollands 
gezantschap een bezoek bracht aan den 
Soesoehoenan, waren de Nederlanders 
er getuige van, dat de ,,pangerans 
Porbaja en Sarbaja al kruipende, omtrent 
5 voeten van den Sousounan op d’aerde 
bij hem (kwamen) nedersitten” (D. 12/7- 
48, p. no) De andere dag een soort- 
gelijk toneel: ,,die dichtst bij saten 
waren de pangerans Parbaja, Sarbaija, 
Biliton (=blitar?” .... ,,sijnde de 
naeste ten minsten 8 a 10 treden van 
hem” (ibid. p. in). Van een onderhoud 
met Pekik was onder die omstandigheden 
natuurlijk geen sprake. 

Doch zelfs, al ware dit mogelijk 
geweest, dan zou toch de Compagnie 
voor den ,,coninck” van Soerabaja niet 
het zwaard getrokken hebben, verheugd 
als zij was over de ten langen leste 


met haar machtigen Oosterbuurman 
gesloten vrede. 

Van Goens over Pg. Soerabaja. 
1650 — ' 55 . 

De Nederlandse gezant, die vijf maal 
naar Mataram opreisde, de bekende 
Rijklof van Goens, heeft Pekik eenmaal 
gesproken, ,,sijnde doen-ter-tijd nogh in 
’tleven” (Bijdr. Ind. T., L.& Vk. IV 358). 

Op de ,,affconterfijtingh” van de Kra- 
ton Plered, die hij op een zijner tochten 
moet vervaardigd hebben, waarover hij 
ook in zijn gedrukt verslag, de ,,reijs- 
beschrijving van den weg uijt Samarangh 
nae. . Mataram” (Bijdr. Ind. T. L. & 
Vk. IV. 314) spreekt, komt ook het hof 
van Pg. Soerabaja voor, naast dat van 
verscheidene andere groten. *). 

Belangrijk is de mededeling, dat Pg. 
Soerabaja op kwade voet leefde met Pg. 
Poerbaja, des Soenans 00m, en dat Te- 
galwangi daar een handig gebruik van 
maakte. Daar hij Poerbaja niet ver- 
trouwde, liet hij diens dalem door zijn 
schoonvader bewaken (Bijdr. Ind. T., & 
Vk. IV 339). Hoe was de verhouding tus- 
sen den Vorst en Pekik in eens zo veel 
beter geworden, dat hij hem zo’n post 
van vertrouwen dorst te geven, terwijl 
toch ten slotte Pekik als slachtoffer van 
Tegalwangi is gevallen ? Hier moeten 
onderwijl verschuivingen en intriges 
hebben plaats gehad, die wij onvoldoen- 
de kennen. Wij weten alleen, dat Te- 
galwangi, geen held, graag zijn groten 
tegen elkaar uitspeelde of de schuld van 
zich zelf op een ander schoof. 

Nu bezitten wij van v. Goens, behalve 
deze weinige bijzonderheden over Pg. 
Pekik zelve, nog een soort beschrijving 
van de wijze, waarop de Soenan zijn 
land regeerde. Hij verhaalt dan, dat het 
Mataramse rijk eigenlijk uit een aantal 
(12) koninkrijken bestaat, die in de loop 
van 80 jaren wel onderworpen werden, 

i) Deze kostelijke kaart wordt thans bewaard in het 
Rijksarchief (No. 1256) en is helaas nog nimmer ge- 
reproduceerd. 
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maar toch nog een deel van hun zelf- 
standigheid behielden door een soort 
van zelfbestuur. 

Hij beschrijft dit ongeveer als volgt : 
Over de grote, bij name genoemde pro- 
vincien en gewezen koninkrijken, staan 
afstammelingen der oude dynastieen die 
hij Pangerans betitelt. Dezen wonen in 
of bij de hofstad. De provincien zelve 
warden bovendien nog bestuurd door 
,,stedehouders”, die direct onder den 
Vorst staan. Zowel de Stedehouders als 
de Pangerans hebben hun ambtenaren 
in de te besturen geweeten. Dit zijn dus 
parallel le besturen, waarvan de verhou- 
ding niet zeer helder is. De dienaren 
van de Pangerans moeten n.l. wel hun 
meerderen en den Soenan gehoorzamen, 
doch dienen tevens de Stedehouders te 
respecteren. 

Deze parallellie zou dan verder uit- 
gewerkt zijn door speciale reeksen van 
ambtenaren voor de financien, de militie 
en politie, terwijl ,,ontallycke spions” 
het kunstige .staatsgebouw voltooien. 

Alleen in Pathi en Japara, zegt van 
Goens nadrukkelijk, zijn geen ambte- 
naren der Pangerans, omdat de vroegere 
geslachten daar totaal uitgeroeid zijn. 
Het valt niet mee om een duidelijke 
toepassing van dit bestuursschema er- 
gens op Java te ontdekken, dat een 
wonderlijke gelijkenis vertoont met som- 
mige praktijken van het Ancien Regime 
in Frankrijk, waar de grote leenmannen 
(naar het hof te Parijs gelokt), voor- 
zichtiglijk op zij geschoven werden 
door Gouverneurs, en toen dezen te 
machtig werden, door Intendanten. Wij 
zullen inderdaad moeten aannemen, dat 
dit schema slechts een schematische 
indruk tracht te geven, van wat inder- 
daad veel ingewikkelder en onregelma- 
tiger was. De tijd van Agoeng en 
Tegalwangi was er n.l. een van voort- 
durende wijzigingen in het bestuur. 

Wij merken dit op in Soerabaja, na 
de onderwerping. Eerst wordt het oude 
Vorstenbestuur bijna tot nul gereduceerd 


en het bewind in handen gelegd van 
Dipati Sapandjang, dien v. Goens een 
stedehouder zou genoemd hebben. 
Daarna wordt de macht van Pr. Pekik 
door Agoeng belangrijk uitgebreid zodat 
hij weer bijna zelfstandig wordt. Hij 
vestigt zich echter in de hofstad. Te- 
galwangi begint op die zelfstandigheid 
te beknibbelen cn maakt er ten slotte 
een schrikkelijk einde aan. Gedurende 
deze zelfstandige periode wordt eenmaal 
de naam van een mantri van Pg. Pekik in 
Soerabaja genoemd: Ng. Mangoendjaja. 

Van een streng doorgevoerde bestuurs- 
parallellie merken we weinig. Als die 
ooit bestaan heeft, schijnt toch het 
streven van Tegalwangi te zijn geweest 
het Pangeransbestuur zo spoedig moge- 
lijk te vervangen door een rechtstreeks 
bestuur, gelijk in Pathi en Japara reeds 
het geval was. Schildert v. Goens ons 
daarom slechts kort een overgangstoe- 
stand, die maar tijdelijk en plaatselijk 
bestaan heeft ? 

De wonderlijke historie van de 
Bakisar . 

In de Babad Tanah Djawi (Meinsma) 
dl. I, p. 271 vinden wij een vreemde 
historie, n.l. die van de Bakisar. 

Pg. Pekik woont samen met zijn klein- 
zoon, den Pg. Adipati Anom (den lateren 
Amangkoerat II). Hij en zijn vrouw 
beminnen hem zeer. 

Op een dag hebben zij een Bakisar 
(kruising van boshoen en huishoen), 
die eerst vrouwelijk en daarna manne- 
lijk wordt, wat blijkt uit zijn gekraai. 
Dit wonderdier moet den Vorst worden 
aangeboden ! Met het beest in een kooi 
onder een witte doek gaat hij zijn 
opwachting maken. Ogenschijnlijk aan- 
vaardt de Soenan het geschenk vriende- 
lijk, maar in zijn hart is hij boos, want 
hij vermioedt, dat zijn schoonvader met 
dit kado iets bedoelt, n. 1. een toe- 
speling op de komende macht van zijn 
kleinzoon. Deze is ondertussen volwassen 
geworden en zal zijn vader direct kunnen 
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vervangen. Als zijn schoonvader ver- 
trokken is, vertelt Amangkoerat I aan 
zijn dienaren, hoe hij over deze denkt. 

Zodra Pekik dit verneemt, schrikt 
hij erg en gaat pepe zitten onder de 
waringin met zijn hele familie, in het 
wit gekleed. 

Wanneer de Vorst hen ziet, ontbiedt 
hij ze en vraagt naar de reden van hun 
,,pepe”. Pg. Pekik betuigt, zijn onschuld 
en biedt zijn leven aan, als de Vorst 
hem niet wil geloven. Amangkoerat is 
tot tranen geroerd en vertederd. Hij 
vergeeft hen en voorspelt het koning- 
schap van Pekik’s kleinzoon in Wana- 
kerta. Ook voorzegt hij de verwoesting 
van Mataram door de schuld van den 
Pg. Adipati Anom (Soenan Mas). 

De bakisar-geschiedenis is ongeda- 
teerd, maar de strekking is duidelijk. 
Pg. Pekik wordt er van verdacht zijn 
kleinzoon te vroeg op de troon te 
willen verheffen, tot meerdere ere en 
glorie van het Soerabajase stamhuis, 
dat daardoor tot groter roem zal geraken. 

Deze voorstelling is allerminst in 
tegenspraak met de brief van Juni 1648, 
waarin men de Adipati Soerabaja ver- 
vuld ziet van de grootheid van het 
verleden, dat hij terugwenst en waartoe 
hij zelfs de vriendschap der Hollanders 
niet versmaadt. 

Dat alles bij slot van rekening op 
een verzoening onder veel tranen uit- 
loopt, een overigens bij Amangkoerat 
I niet ongewoon verschijnsel, hij was 
soms zeer gevoelig, moet geweten worden 
aan het streven van de Babad om den 
eerwaardigen Pg, Pekik, — toch maar 
grootvader van een Soesoehoenan ! — niet 
in een al te kwaad daglicht te stellen. 
Maar onder deze onnozele bakisar 
schemert toch wel de rebellie door, of 
tenminste een verdenking. Terwijl het 
bakisarverhaal ondateerbaar is en wij 
derhalve geen vergelijkingsmateriaal uit 
andere bronnen gebruiken, is dit niet 
het geval met de geschiedenis van de 
schaking van Oji en de dood van 


Pg. Pekik, welke wij kort na de bakisar- 
geschiedenis in de Babad aantreffen 
(I. 274). _ 

Ter wille van een methodische be- 
handeling zullen wij echter niet beginnen 
met het Babad-verhaal, doch eerst de 
goed gedateerde Hollandse bronnen 
omtrent de dood van Pekik raadplegen. 
In het Dagregister van 1659 vinden wij 
verschillende gegevens, die wij voor het 
grote belang der zaak, nagenoeg volle- 
dig zullen weergeven. 

De dood van Pg. Pekik volgens 
het Dagregister. 

D. 7/3-59 : De Japaarse gouverneur 
stuurt enige Javanen naar Batavia om 
zijn aldaar aanwezige afgevaardigden 
terug te roepen, aangezien de Soenan 
hem snel naar boven had ontboden. 

Van die Javanen vernam men, ,,hoe 
den Sousouhounangh den pangoran Sura 
Baya, zynde de oudtste soon van syn oom 
ende de naeste persoon in ’t rijck, oock 
desselfs schoonvader ende swager, also 
met hem pangorans suster ende dochter 
getrout is, in de Mattaram heeft laten 
ter dood crissen, nevens seven syner 
sonen; de redenen, waeromme sulks ge- 
schiet was, en wist men aldaer noch 

niet sekers van te seggen, daer 

maer veele van haer noch medeslepen 
soude. Drie van de vier Mattaramse 
strantheeren waren naer de gedane moort 
aen den pangeran Sura Baya op stonts 
door den Sousouhounangh gelast nae 
Surabaya te trecken, haer van des pa- 
ngorans vrunden al tsamen te versekeren 
ende derselver middelen al tsamen op 
te schrijven ende alsdan in de Mattaram 
te brengen”. 

Nader bericht : D. 26/4-59 : 

,,De 4 strantheeren waren maer een- 
mael uyt de Mataram affgeweest om de 
goederen van den gemassacreerden Pa- 
ngoran Soerabaya op te schrijven, waer 
wel 600 vaertuygen naer toe sijn ver- 
trocken geweest, met ordre om alle de 
grooten daer om te brengen ; dan, op 
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wege zynde, sont den Sousouhounangh 
pardon over lant, met ordre die alle 
sonder geweer in de Mataram souden 
senden ; ende soo sy alles hadden opge- 
nomen, waren alle naer haer plaetsen 
vertrocken, alwaer gekomen zynde, 
ordre vonden om opstonts weder boven 
te komen, so dat, sonder voeten aen 
lant te setten, naer boven mosten. 

Den Pangoran van Soerabaya was den 
2ien February nevens 2 van sijn broe- 
ders, een soon, twee neven, als wel 60 
van sijn principaelste bevelhebberen, 
omgebracht ; de oorsaecke daervan wert 
gerucht, omdat naer 't leven van de 
Sousouhounangh stongh ende een seker 
persoon met beloften van staet ende 
gelt te vereeren ende dat hem tot dien 
eynde, met een cleet ende cris sDude 
begiftight hebben, waar door het soude 
uytgecomen zijn”. 

De mededelingen over de verwant- 
schap tussen Amangkoerat I en Pg. 
Pekik die enigszins het karakter van het 
Nijmeegse familieraadsel dragen, zouden 
wellicht verklaard kunnen worden door 
de dubbele verwantschap tussen deze 
twee personen. Inderdaad was Pg. Pekik 
zowel de schoonvader als de behuwd 
00m van Amangkoerat Tegalwangi. Wij 
moeten daarbij dan nog een verwarring 
aannemen tussen Pg. Pekik en zijn 
zoon, den Pg. Soerabaja, die waarschijn- 
lijk de slachting overleefde. 

De oorzaak van het vonnis was dus 
vermoedelijk een moordaanslag op het 
leven van den Soenan. Hij had iemand 
met een kain en een kris (zie B. T. D.) 
omgekocht, om deze te vermoorden, 
maar juist daardoor was het uitgekomen. 

Daarop had de Soenan op 21 Febr. 
1659 Pg. Soerabaja laten terechtstellen 
en wel door drie der vier voornaamste 
strandheren, die zich in de Mataram 
bevonden. Verder behoorden tot de 
doden twee broeders, een zoon en twee 
neven, benevens 60 der voornaamste 
bevelhebbers. 

Aanvankelijk schijnt Amangkoerat I 


van plan te zijn geweest nog meerdere 
slachtoffers te maken, tenminste hij zond 
zijn strandheren naar Soerabaja om ten 
spoedigste de goederen van den ver- 
moorden Pg. Soerabaja aldaar te inven- 
tariseren (ten bate van de schatkist) 
en vervolgens nog meer groten aldaar 
(aanhangers van een opstand ?) om te 
brengen. 

Met een vloot van wel 600 vaartuigen 
begaf men zich op weg, doch voordat 
zij nog in Soerabaja waren aangekomen, 
had hen over land al een boodschap 
bereikt, dat deze ongelukkigen alien 
vergiffenis kregen en ongewapend naar 
Mataram zouden gezonden worden. 

Over hun verder lot wordt niets 
meer gemeld. 

De geweldige maatregelen, die genomen 
werden, wekken de indruk, dat Tegal- 
wangi tenminste een grote opstand 
vreesde : alle strandheren opgeroepen, 
een vloot van 600 zeilen naar Soerabaja 
(z. g. alleen maar om de bezittingen in 
Soerabaja te inventariseren !) het opzen- 
den (aanvankelijk afmaken) van Soera- 
bajase groten naar Mataram ; doch 
blijkbaar is deze rebellie reeds in de 
kiem gesmoord. 

Daarna volgt in tijdsorde het bericht 
van ds. Valentijn over de moord, dat 
een gans ander karakter draagt en dat 
hij blijkbaar in Soerabaja uit Inheemse 
mond heeft opgevangen. 

Valentijn ’s lezing van de moord. 

De variant bij Valentijn van Pg. 
Pekik’s dood (III, 381), werpt een nieuw 
licht op de zaak. Hij betrekt er nl. den 
Priestervorst van Giri bij, dien wij 
Panembahan Agoeng hebben leren 
noemen. 

Sprekende over dezen Panembahan, 
somt Valentijn al diens schelmstukken 
op, in de loop van de tijd bedreven : 
zijn hulp aan Troenadjaja, zijn opstoken 
der Madoerezen tegen Tjakraningrat II, 
tenslotte zijn verantwoordelijkheid voor 
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de dood van den ,,prins van Soerabaja” 
(Pg. Pekik). 

Van dezen beer was hij weliswaar 
een neef, maar hij haatte hem ,,hoewel 
zoo bedekt, dat men het niet, dan toen 
het te laat was, merkte.” Hij wilde zich 
van den Prins van Soerabaja ontdoen, 
en begaf zich daartoe naar Amangkoerat 
I, viel hem te voet en onder veel 
vertoon verhaalde hij hem van een 
voorgenomen aanslag op den Soenan, 
waartoe Pekik hem ook aangezocht zou 
hebben. Ogenschijnlijk had hij toege- 
stemd, maar alleen, om de schelmen 
des te gemakkelijker te kunnen aan- 
brengen. Den nieuwsgierigen vorst 
noemde hij de namen van den Prins 
van Soerabaja, en zijn drie zonen. De 
Keizer gelastte daarop zijn vertrouwde 
groten naar Soerabaja te gaan en niet 
terug te komen, voordat zij de ganse 
familie zouden omgebracht hebben, 
,,belastende hen die hoofden mede te 
brengen.” Dit geschiedde hoewel som- 
migen menen, dat een vierde zoon de 
dans ontsprong. Tot loon werd Panem- 
bahan Giri ,,met een mooi wijf beschon- 
ken, waarna hij weer naar Giri trok, 
begevende zich daar (om de wereld te 
blindhokken) tot het geestelijk leven.” 

Het is zeer goed mogelijk, dat dit 
verhaal van Valentijn een kern van 
waarheid bevat, nl. medeplichtigh^^id 
van Giri aan de mislukking van g. 
Pekik’s plannen, voortvloeiende uit oude 
antipathie. 

Het mooie wijf, waarmede Giri ver- 
blijd werd, kennen wij misschien. In 
de stamboom van Soerabaja treffen wij 
een Rd. Ajoe Panembahan Rama aan, 
gehuwd met Panembahan Rama of 
Panembahan Agoeng in Giri-liman. 
Laatstgenoemde is onze Priestervorst 
van Giri, want liman betekent olifant 
(die immers 5 ledematen heeft) en de 
dessa daar heet nog Giri-Gadjah. Over 
de rol van een olifant bij het graf van 
Soenan leze men het verwarde verhaal 
bij Valentijn III, 383, dat hij met de 


ontboezeming besluit : ,,Javaansche ver- 
dichtselen, waarvan zij vol zijn !” (een 
variant daarvan op biz. 428). Deze dame 
zou dus het aandeel in de buit zijn. 

Het kenmerk van deze historie is, dat 
Pekik meer dupe dan dader is. Is het soms 
een in de kring om Tegalwangi ontstaan 
verhaal om een daarna volgende verne- 
dering van Giri te rechtvaardigen ? Ge- 
noemde geweldenaar had altijd excuses 
voor zijn moorden nodig. In 1660 liet nl. 
Amangkoerat I den Panembahan van Giri 
degraderen tot Pangeran en zijn grond- 
gebied verkleinen. Vernietigen kon of 
durfde hij hem echter niet. Het resul- 
taat was, dat Tegalwangi tegenover Ma- 
doera geen enkele macht had, waarvan 
hij zeker was. Het Soerabajase vorsten- 
huis was uitgeroeid (wat funeste gevol- 
gen in eigen boezen met zich mee kon 
slepen) en Giri was beledigd en verne- 
derd. Naar de Madoerese kant had de 
Soenan dus het Mataramse rijk ontbloot. 
Wat zou er gebeuren, wanneer eens op 
Madoera een krachtig leider opstond ? 

Met voorbijgaan van de luttele, doch 
niet onbelangrijke gegevens in de Babad 
Momana, waarop wij terugkomen, wen- 
den wij ons thans tot de Babad Tanah 
Djawi. Bij doorlezing van het verhaal 
blijkt het onmogelijk te zijn ons zuiver 
te beperken tot de dood van Pekik, doch 
dienen wij ook de omvangrijke, daarin 
voorkomende voor- en nageschiedenis in 
ogenschouw te nemen. 

Wij krijgen zo drie verhalen, die wij 
a, b en c zullen noemen, nl.: 

a. de schaking van Oji door Pekik 
ter wille van zijn kleinzoon Pg. 
Adipati Anom. 

b. de dood van Pekik. 

c. de bestraffing van Pg. Adipati 
Anom. 

De dood van Pg. Pekik volgens 
de Babad Tanah Djawi. 

a. In die tijd, zo verhaalt de Babad, 
zendt de Vorst twee dienaren, Naja- 
troena en Joedakarti uit om een vrouw 
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voor hem te zoeken (vermoedelijk in 
de plaats van de overleden, diep be- 
treurde Ratoe Malang, wier dood enige 
bladzijden te voren vermeld wordt). Zij 
zullen die vrouw op een plaats vinden, 
waar geurig bronwater is. Het mag 
desnoods een eenvoudige dessa-vrouw 
zijn. Vanaf Djepara reizen de twee 
boden de kust langs naar het Oosten, 
tot ze in Soerabaja geurig water aan- 
treffen. Zij ontmoeten daar ook den 
mantri van Pg. Pekik, Ng. Mangoendjaja, 
die Soerabaja moet bewaken, welke da- 
delijk zijn eigen dochter ter beschikking 
stelt. Deze, Oji geheten, is weliswaar 
wonderschoon, maarnog w'at jong, schept 
nog slechts vermaak in bloemen. De 
boden stappen over dit bezwaar been. 
Zo lang het meisje nog te jong is, zal 
Ng. Wiraredja, een loerah, hetopvoeden. 

b. Nu verhaalt de Babad-schrijver 
ons enige liefdesavonturen van den 
Pg. Adipati Anom, den lateren 
Amangkoerat II. Eerst het reeds 
elders besproken drama met zijn 
oom Rd. Dhobras en de schone 
uit Blitar. Daarna een poging van 
Tegalwangi om zijn zoon aan het 
Cheribonse huis te verbinden door 
een huwelijk met de dochter van Adipati 
Tjirebon. Zoonlief heeft echter geen 
zin in de bruid, die hem te veel haar 
op de tanden heeft. 

Tenslotte verdwaalt de jongeling ten 
huize van Wiraredja (I, 278) en ont- 
moet daar in de Pendhapa de schone 
Oji, die er niet lelijker op geworden 
is. Juist is zij aan het batikken, maar 
bij het zien van den kroonprins neemt 
zij verschrikt de vlucht, evenwel niet 
zonder nog coquet om te kijken. 

Pg. Adipati Anom is dadelijk ver- 
liefd, maar wanneer hij hoort, dat de 
jonge dame voor zijn vader gereserveerd 
is, wordt hij het nog meer. Thuis gaat 
hij liggen, is sakit hati. Een vrouwelijke 
emban heeft door, wat er aan scheelt 
en gaat het Pg. Pekik vertellen. Deze 
schrikt, maar besluit toch zijn kleinzoon 


te helpen, er kome van, wat wil. Het is, 
alsof hem een noodlot drijft. 

Daarop begeven Pekik en zijn vrouw, 
de energieke Ratce Pandhan Sari, zich 
naar Ki Ng. Wiraredja en vragen om 
Oji voor den geliefden en verliefden 
kleinzoon. Eerst weigert Wiraredja, maar 
Pekik belooft alle risico op zich te 
zullen nemen en het waardige paar zet 
aan zijn woorden kracht bij door ge- 
schenken : ringen en twee krissen voor 
den man, goud en kostbare klederen 
voor de vrouw. Een krachtig argument 
is ook, dat zij feitelijk slechts hun eigen- 
dom komen terugvragen, want is Oji 
niet uit Soerabaja afkomstig en behoort 
Soerabaja niet aan Pekik ? 

Oji wordt dan per draagstoel naar 
de Kadipaten van den kroonprins ge- 
bracht en overgegeven. 

c. Na enige tijd informeert de Soe- 
nan natuurlijk naar Oji en verneemt, 
dat zij door Pekik aan zijn zoon 
geschonken is. Hij wordt heel boos 
en laat Pg. Pekik met 40 zijner 
familieleden doden. Ki Ng. Wira- 
redja wordt naar Pranaraga verban- 
nen met zijn ganse gezin en ook 
vermoord. 

Pg. Adipati krijgt van zijn vader be- 
vel Oji te doden met eigen hand. Zo 
niet, dan zal zijn vader hem afsnijden. 
Hij wordt zeer bedroefd, neemt Oji op 
schoot en krist haar. Toch verbant zijn 
vader hem nog naar Lipoera. Zijn dalem 
wordt geplunderd en in brand gestoken. 
Tot zover het lange Babad-verhaal. 

Terwijl wij het verhaal van Pekik’ s 
tragische dood (b.) in andere, Neder- 
landse bronnen terugvonden, is dit ook 
enigszins het geval met de histories van 
Oji’s schaking en Pg. Adipati’s bestraf- 
fing (a en c). 

Wij schreven hierover reeds elders 
(Djawa XX, 61 & vgl.) en daarom kun- 
nen wij thans kort zijn. 

Daar is vooreerst het bericht van de 
droefheid des Soesoehoenans wegens het 
verlies van zijn beminde Ratoe Malang. 
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Vervolgens het zoeken naar een ge- 
schikte plaatsvervangster (d. J. VI, 176). 
Daarna de tijding over de schaking 
,,buyten kennisse van den Sousouhou- 
nangh” van ,,seeckere gequalificeerde 
inlantsche dochter”, door Pg. Adipati 
Anom, met hulp van zijn oudoom Pg. 
Poerbaja. 

Dan de ongenade, waarin Pg. Adipati 
Anom gevallen was, de brand van zijn 
dalem (D. 15/7-69) en zijn kortstondige 
verbanning (D. 6 7-70). 

Wij wezen reeds in het vorige opstel 
er op, hoe lastig het is deze Compag- 
niesgegevens precies te laten aansluiten 
bij het verhaal van Oji’s schaking en 
wat daar verder volgt. Zo ontbreekt bv. 
de naam der geschaakte jonge dame bij 
de Hollanders en 00k chronologisch zijn 
er enige moeilijkheden. Doch in ieder 
geval blijkt wel, dat enige episoden uit 
het Babadverhaal van Pekik’s dood 
(a en c) sterke overeenkomst vertonen 
(a) of volkomen gelijk te stellen zijn (c) 
met gebeurtenissen, die minstens 9 of 
10 jaar na de dood van den Pg. Soe- 
rabaja plaats vonden. Het ogenschijnlijk 
zo gave Babad-verhaal is dus ontstaan 
uit meerdere geschiedenissen. 

Dit wordt ondersteund, door hetgeen 
wij in de Babad Momana aantroffen, 
waar wij 00k verschillende elementen 
van het Babadverhaal gesplitst vonden. 

In dit jaartallenboek van Javaanse 
geschiedenis vinden wij nl. onder A.J. 
1578 (A.D. 1655) ; Pg. A. Mataram huwt 
een poetri van Mangoendjajan. Dood 
van Pekik en zijn vrouw. Begraven in 
Toja Soedoeroep. A.J. 1587 (A.D. 1664): 
Kdj. Pg. A. Mataram krijgt een berisping. 

Uit het verdere verband ontdekken 
wij, dat Pg. A. Mataram de ons be- 
kende Pg. Adipati Anom is en voorts 
is het duidelijk, dat de poetri van 
Mangoendjajan onze Oji voorstelt. Door 
het samenvallen der mededelingen over 
Oji’s huwelijk met Pg. Adipati Anom 
en de dood van Pg. Pekik c. s. duidt 
de Babad Momana ongetwijfeld een 


oorzakelijk verband aan, zoals de Babad 
Tanah Djawi ons dat ook uitvoerig 
voorstelt. 

De mededeling over de berisping, 
die Pg. Adipati Anom van zijn vader 
zou hebben ontvangen, wordt aangevuld 
door een soortgelijke jaartallenlijst bij 
Raffles, welke er nauw mede verwant 
is (ze. dr. II, 255). Daar wordt nl. voor 
het Javaanse jaar 1587 Pg. Adipati 
Anom’s verbanning naar Lipoera gemeld. 
De reden van die bestraffing wordt 
evenwel niet medegedeeld. Uit de 
Hollandse berichten kennen wij die 
echter; het schaken van een voorname 
Inlandse dochter, met hulp van Pg. 
Poerbaja. 

Deze dame kan, indien wij tenminste 
de Poetri Mangoendjajan met Pekik in 
verbinding willen brengen, onmogelijk 
Oji zijn, 

Het is moeilijk Oji, dochter van Ng. 
Mangoendjaja, mantri voor Pekik over 
Soerabaja, waar zij ook vandaan komt, 
los te maken van den Pg. Soerabaja, 
Pekik. Haar optreden moet dus nog voor 
Pekik’s dood in 1659 vallen. 

De door Pg. Adipati Anom in 1668 
(dus 9 jaar later) geschaakte jonge dame 
dient dus een andere, schoon onbekende 
figuur te wezen. Deze conclusie wordt 
door de Babad Momana ondersteund, 
die hoewel in de jaartallen zelve wat 
onnauwkeurig, tussen Pekik’s dood en 
Pg. Adipati Anom’s bestraffing een 
tijdperk van 9 jaar zet. 

Niet een, maar twee vrouwen hebben 
dus in Pg. Adipati Anom’s jongelings- 
bestaan een rol gespeeld : Oji en de 
schone onbekende van 1668. 

In de Babad-overlevering zijn beide 
histories door elkaar gelopen en tot 
een verhaal geworden. Zou het wellicht 
mogelijk zijn in Oji’s geschiedenis de 
sporen te vinden van dit aan elkaar 
lijmen der twee verhalen ? 

Ik wijs op de volgende onwaarschijn- 
lijkheden : Des Soenans boden gaan 
op zoek naar een prinses en vinden 
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er toevallig een in Soerabaja, en wel net 
de dochter van een voornaam dienaar, 
weliicht familielid van Pg. Pekik, Ng. 
Mangoendjaja. 

Dan komt er een pauze (hiaat, zouden 
wij zeggen), wegens de jeugd der jonge 
dame (hoe kon Tegalwangi zo lang 
wachten, oude takken plegen immers 
het hardst te branden ?) 

Daarop volgt de toevallige ontdekking 
van Oji door Pg. Adipati Anom en het 
onttrekken aan de zorg barer pleeg- 
ouders door Pekik ten behceve van zijn 
kleinzoon, met de kwade gevolgen van 
dien. 

Het komt mij daarom voor, dat deze 
voorstelling uit twee verhalen ontstaan is. 
lo De geschiedenis van een poging 
van Pekik om zijn kleinzoon nauwer 
aan zich te binden door het huwelijk 
met een dame uit zijn kring of 
familie, de Poetri Mangoendjajan 
of Oji, eventueel gepaard met een 
poging tot opstand vanuit het 
Soerabajase (1659). 

2o De geschiedenis van de schaking 
ener, waarschijnlijk voor den Soe- 
nan bestemde jonge maagd (resul- 
taat van een voorafgaande opsporing 
door het ganse land) door Pg. 
Adipati Anom, met hulp van Poer- 
baja (1668). Neemt men dit aan, 
dan Worden vele wonderlijke trek- 
ken in het Babad-verhaal over Oji 
begrijpelijker en waarschijnlijker. 

Bovendien, het assisteren van jongere 
prinsen bij hun liefdesavonturen door 
ouderen, lijkt mij in de Mataramse 
maatschappij ''niets ongewoons te zijn. 
Wij zien later Pg. Adipati Anom op 
stap gaan met zijn oom Rd. Dhobras. 
Ja, zelfs maakte de jonge Amangkoerat 
I indertijd de gevangen Hollanders, 
oudere lieden, deelgenoot van zijn min- 
narijen. 

Valentijn’s lezing van de scha- 
king van Oji. 

Vermoedelijk is de samensmelting 


der verhalen reeds vroeg begonnen, 
wanneer wij althans het bericht, dat 
Valentijn over de verhouding van Pg. 
Adipati Anom tot een van zijns vaders 
wijven geeft, goed lezen (III, 386). 

Deze geschiedenis vinden wij nl. nog 
niet bij de dood van Pekik, waarover 
wij reeds schreven, doch in een gans 
ander verband. Valentijn deelt ons enige 
herinneringen mede uit de stormachtige 
jeugd van den lateren Amangkoerat 1 1 , 
die hij waarschijnlijk uit Tjirebonse bron 
geput had, bv. de historic van een twist 
met Sultan Sepoeh var Tjirebon, de 
tragische dood van Rd. Dhobras. Doch 
00k verhaalt Valentijn: ,,Hij boeleerde 
ook met een van zijn vaders wijven, 
Ratoe Soerabaja genaamd, die ook daar- 
om door den Soesoehoenan, zijnen va- 
der, gedood is.” 

Wij herkennen in deze Ratoe Soera- 
baja de uit Soerabaja afkomstige Oji, 
dochter vanPekik’s mantri Mangoendjaja 
aldaar. Dat is dus de figuur uit 1659 ; 
doch ook van de onbekende, den Soenan 
ontschaakte jonge dame van 1668, zijn 
sporen aanwezig, immers, zij heet , ,een van 
des Soenans wijven” — . De twee figuren 
zijn dus reeds begonnen samen te vloeien. 

Het lasterpraatje, dat de Ratoe Soe- 
rabaja de moeder van Amangkoerat II 
zou geweest zijn, is voor rekening van 
ds. Valentijn of van zijn zegslieden. 
Weliicht ligt hieraan de gedachte ten 
grondslag, dat zij uit de familie van zijn 
moeder was, waarop kans bestaat. 

Het ganse Babadverhaal (a, b en c) 
moeten wij dus zo splitsen, dat b (Pekik’s 
dood) en een deel van a (het huwelijks- 
plan met de Poetri Mangoendjajan) bij 
gebeurtenissen uit 1659 thuis horen, 
terwijl c (Pg. Adipati Anom’s straf) en 
a gedeeltelijk (de roof van een selir uit 
de harem van Tegalwangi) hun oorsprong 
vinden in voorvallen uit de jaren 1668 
en 1669. 

Oorzaken der samensmelting. 

Men zal zich afvragen hoe het 
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mogelijk is, dat deze beide reeksen 
verhalen die oorspronkelijk gescheiden 
waren, op de duur in de overlevering 
samengevloeid zijn. Ofschoon er enige 
verschillen bestaan, hebben zij toch veel 
overeenkomst. Beide zijn gericht tegen 
Amangkoerat Tegalwangi. Het eerste 
wil hem van leven en troon, het 
andere van een zijner vrouwen ber- 
oven. 

Bij het eerste speelt Pg. Soerabaja een 
rol, bij het tweede Pg. Poerhaja. De 
gelijkenis der namen kan de overleve- 
raars tot identiteit hebben doen besluiten 
en ze zo verward hebben, in welke 
font zelfs bekwame lieden als Th. S. 
Raffles in zijn History of Java en de 
uitgever van van Dam’s Beschrijvinge 
der Oostindische Compagnie zijn ver- 
vallen (II iii, 382). 

Zeker stond bij beide gebeurtenissen 
Pg. Adipati Anom in het middel- 
punt. Gelijk Pg. Poerbaja de Kroonprins 
een niet voor hem bestemde vrouw 
trachtte in handen te spelen, zo komt 
het mij zeer waarschijnlijk voor, dat Pg. 
Pekik in 1659 zijn aanslag op het leven 
van zijn schoonzoon slechts gepleegd 
zal hebben om zijn kleinzoon op de 
troon te helpen, die toen juist de leef- 
tijd bereikt had, dat hij hiervoor geschikt 
was, nl. ongeveer 17 jaar. Met zulk een 
opgroeiende jongeman kon men voor de 
dag komen, zonder dat men direct 
voor diens te grote onafhankelijkheidszin 
behoefde te vrezen. 

Wei is duidelijk, dat de overlevering 
van Valentijn tot de Babad Tanah 
Djawi toe, direct voor Pekik’s rebellie 
verzachtende omstandigheden weet aan 
te voeren. De grootvader van een Soe- 
soehoenan kon toch geen gewone rebel 
zijn en de schone harmonie tussen 
Soerabaja en Mataram door Soeltan 
Agoeng zo welluidend ingezet, mocht 
niet door hinderlijke wanklanken al te 
pijnlijk ontstemd worden. 

Samenvattende zouden wij als zeer 
aannemelijk wilien beschouwen, dat er 


in 1659 een samenspanning is geweest, 
uitgaande van den Pg. Pekik en gericht 
tegen den regerenden Soesoehoenan 
Amangkoerat I, ten doel hebbende, 
Pekik’s kleinzoon, den lateren Amang- 
koerat II reeds thans op de troon te 
verheffen, waarschijnlijk met de bijbe- 
doeling om aan het oude geslacht van 
Soerabaja nieuwe luister bij te zetten, 
dat 00k door een nieuwe (3e) huwelijks- 
verbintenis nauwer met het Mataramse 
huis (Pg. Adipati Anom) zou verbonden 
worden. 

Aan de mislukking schijnt Pekik’s 
oude vijand, Giri, een werkzaam aandeel 
te hebben gehad. De daarop volgende 
vernedering van Giri, schiep in het 
Soerabajase een luchtledig, dat voor 
eventuele vijanden uit Madoera de 
poorten zou openen. 

De gevolgen vanPg. Pekik’s dood. 

Door het wegvallen van een sterk, 
betrouwbaar Soerabaja werd de ganse 
Oosthoek ontwricht, mede door de ver- 
moedelijke vernedering van Giri. Een 
duidelijk bewijs hiervoor is wel het 
opkomen van het kleine Balambangan 
onder zijn groten Vorst Tawang Aloen. 

In 1670 zendt deze ,,Koninck” een 
brief aan den Gouverneur-Generaal, 
waarin hij zich ,,Paty van Balimboangen” 
noemt (D. 1/6-70). Herhaalde malen is 
wel in Mataram sprake van een expe- 
ditie naar de Oosthoek, om de zich daar 
roerende Baliers en Balambangers af te 
straffen, doch de zaak schijnt nooit 
voortgang gehad te hebben (1654, 1659, 
1662, 1663). Balambangan bleef onaf- 
hankelijk en de Oosthoek de zwakke 
plek in de Mataramse wapenrusting. 
Ook voor de inwendige rust van Ma- 
taram had Pekik’s dood gewichtige ge- 
volgen. Valentijn beweert, dat de mas- 
samoord op Pekik’s geslacht op den jeug- 
digen kroonprins (wien hij de aanvallige 
leeftijd van ii jaar toekent, in werke- 
lijkheid was hij omstreeks 17) een diepe 
indruk gemaakt heeft, welke door ,,goede 
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vrienden” nog versterkt werd. Daar 
hij de hoofdschuldige zag in den Panem- 
bahan Giri, zou hij deze eeuwige wraak 
gezworen hebben, waaraan de grijsaard 
in April 1680 tenslotte ten offer viel. 
Deze voorstelling lijkt wat eenzijdig ge- 
kleurd. Toch komt het mij voor, dat de 
jonge eerzuchtige niet onverschillig kan 
gestaan hebben tegenover het feit, dat 
zijn vader zulk een bloedbad onder de 
familie zijner hem te vroeg ontvallen 
moeder aanrichtte. 

Bovendien, waar kon hij trouwer 
vrienden vinden, dan juist bij haar over- 
gebleven familieleden ? Wie waren die- 
per gegriefd door de wreedheid van zijn 
vader dan juist zij ? Wie hadden groter 
belang bij zijn promotie, en liefst een 
snelle, dan de overgebleven afstamme- 
lingen van den rampzaligen Pg. Pekik? 
Waar kon hij dus trouwer, betrouwbaar- 
der vrienden vinden dan juist in de krin- 
gen der aanhangers van het oude Soeraba- 
jase koningsgeslacht ? Is het niet opmer- 
kelijk, dat Pg. Adipati Anom juist met een 
der overgebleven leden van het oude 
Soerabajase koningshuis. Rd. Dhobras, 
op liefdesavonturen uitgaat ? En is het 
weer niet de dood van dien Rd. Dhobras, 
welk zo’n diepe scheiding maakt tussen 
Pg. Adipati Anom en zijn broeder Pg. 
Singasari ? Het moet ons daarom niet 
verwonderen, wanneer de kroonprins 
juist vanuit de Oosthoek, de oorsprong 
van het geslacht zijner moeder, zal 
trachten het gezag van zijn hem wat te 
lang levenden vader ten val te brengen. 
Een herhaling dus van 1659. 

De Kraton der oude Koningen. 

Men zou graag widen weten, waar de 
vroegere koningen van Soerabaja gere- 
sideerd hebben. 

Op een schetskaart, voorstellende de 
strijd tussen Speelman en Troenadjaja 
om Soerabaja, aanwezig in het Rijksar- 
chief en afgedrukt in G.H. von Faber, 
Oud Soerabaja, pag. ii, vindt men met 
het cijfer 7 aangeduid : ,,Een out her- 


bou (sic) van de tijden van den ouden 
Pangeran voor den tijdt, eer het onder 
de gehoorsaamheit van den Zousou- 
hounan is gekomen.” 

Gelijk wij zien zullen, wordt met den 
ouden Pangeran waarschijnlijk Pg. Soe- 
rabaja, zoon van Pg. Pekik, bedoeld, 
doch belangrijker is de toevoeging, dat 
bedoeld bouwwerk zou dateren van voor 
1625, de verovering van Soerabaja door 
Agoeng. Evenwel, de dalem of kraton 
kan het moeilijk wezen ; dit wordt niet 
vermeld en de plaats (in een bocht van 
de Kali Mas) lijkt daar 00k weinig ge- 
schikt voor. 

Veel waarschijnlijker is, dat de Kra- 
ton ten Zuiden van de huidige Stads- 
tuin gelegen heeft, en wel om de 
volgende redenen : 

le. Op dezelfde kaart, aanduidende een 
plek, die met de huidige Stadstuin over- 
eenstemt, staat het cijfer 8, dat in de 
toelichting verklaard wordt als : ,,De 
oude Passebaan, die van de oude Tro- 
nejajas bemuurt, regte voort onder de 
voet lagh.” 

Hier was dus voor de komst van 
Troenadjaja de aloen-aloen (in denude 
Hollandse stukken vaak Passebaan of 
wel Passeerbaan genoemd, omdat men 
elkaar daar bij het tournooispel ,,pas- 
seerde”). Deze was dus door Troena- 
djaja met een muur omgeven, maar na 
de zegepraal was dit bastion geslecht. 
Dit was door de Javanen zelve geschied, 
hetgeen uit een brief van Speelman 
blijkt (D. 9/8 - 77, p. 260), waarin hij 
meldt, dat dezen zich zeer onderscheid- 
den ,,in ’t verdestrueren van Troena 
Jajas steene buys of tempel omtrent de 
passebaen gestaen hebbende”. 

Voor dit gebouw had Troenadjaja 
een ,,Nieuwe Passeerbaan” laten maken 
(Kaart No. 17), in zekere zin een 
glacis voor het nieuwe bastion. De 
oude Kraton zullen wij waarschijnlijk 
ten Zuiden van de oude Aloen-aloen 
dienen te zoeken, zoals 00k in de Vor- 
stenlanden het geval was en nog is. 
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Versterkt worden wij in deze veronder- 
stelling door ; 

26. Op de pick, die dan voor een even- 
tuele Kraton in aanmerking zou kunnen 
komen, treffen wij reeds op een kaart 
van 1825 de naam ; Kraton, aan die 
tot op de huidige dag voortleeft in 
verschillende gangen, uitkomende op 
de z. g. Oude Heerenstraat of Kramat 
Gantoeng. 

Mogelijk, dat de oude begraafplaats 
met de drie Javaanse poortjes, op Tam- 


bakan, in enig verband met de vroegere 
Kraton staat. 

Later, wanneer het bewind over Soera- 
baja over twee regenten verdeeld is, vin- 
den wij hun woningen respectievelijk aan 
de Oost- en Noordzijde van de aloen- 
aloen. Het is te begrijpen, dat men 
na de deling van het gezag, liever geen 
dezer beide heren in de oude Kraton der 
Soerabajase koningen zag resideren, maar 
hun twee andere, bescheidener woningen 
toekende. 
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GESCHIEDKUNDIGE AANTEEKENINGEN OMTRENT 
DE RESIDENTIE MADIOEN*) 

DOOR 

Dr. L. ADAM 
VI. De Java — oorlog 


( 1825 - 

§ I. Inleiding. 

De gegevens met betrekking tot den 
oorlog, die Java vijf jaren verontrust 
heeft, moest ik voornamelijk zoeken in 
het door het Bataviaasch Genootschap 
uitgegeven bekende werk, dat de Kapi- 
tein der Infanterie P. J. F. Louvo in 
opdracht van het Legerbestuur in 1893 
begon te schrijven : De Java-oorlog. 
Drie deelen waren door hem, grooten- 
deels uit archief-stukken van de Gene- 
rale Staf geput, samengesteld, toen de 
dood hem van zijn arbeid wegrukte. 
Aan den Infanterie-officier E. S. de 
Klerck werd de voortzetting van het 
werk opgedragen ; 00k door hem zijn 
drie deelen geschreven. 

Deze zes dikke boeken — zelfs het 
laatste deel, dat nota bene vrijwel de 
eenige bron is van onze kennis omtrent 
de overgave van de Mantjanegara aan 
het Gouvernement — zijn betrekkelijk 
arm aan gegevens over de bestuursin- 
richting en de maatschappelijke toestan- 
den in die ,,buitenrijksche landen” van 
Jogja en Soerakarta waartoe het huidige 
Madioen behoorde. Van twee officieren, 
die in een tijd leefden toen de beoefening 
der Indologische wetenschappen nog 
maar in een beginstadium was, kan men 
niet veel inzicht en belangstelling voor 
deze onderwerpen verwachten. Maar 
doodjammer is het, dat in 1905 de 
groote Rouffaer in zijn vermaarde studie 
over de Vorstenlanden — evenzoo samen- 

1) Het laatste artikel van deze reeks vindt men in 
Djawa 2oe jg. (1940) biz. 329 e.v. 

2) De bronnen van deze gegevens vindt de lezer 
in De Klerck. De Java-oorlog IV, biz. 882 en in de 
zeer interessante nota van Resident Van Nes over de 
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gesteld uit oude archiefstukken — de 
Mantjanegara heeft verwaarloosd. 

En wie zal er nu nog in het Lands- 
archief dat zeker nog schatten aan ge- 
gevens bevat, zoeken naar het aanvullen 
van hiaten in de historie van het begin 
der I9e eeuw ? 

§ 2. De regentschappen van de huidige 
residentie Madioen gedurende den 
Java-oorlog. 

Wij weten (zie Djawa XX, 1940 biz. 
329) dat bij de zg. ,,palihan”, de 
splitsing van het rijk in 1755, gesproken 
wordt van de Soerakartasche Mantjane- 
gara : Djagaraga, Pknarkga en de helft 
van Patjitan, terwijl de Jogjakartasche 
Mantjanegara bestonden uit : Madioen, 
Magetan, Tjaroeban en de helft van 
Patjitan. 

In het werk van Louw en De Klerck 
vinden wij allereerst, dat Tjaroeban niet 
meer aan Jogja, maar aan Solo behoort 
en verder, dat er na 1755 tal van nieuwe 
regentschappen zijn ontstaan. Vermoe- 
delijk waren er de volgende regent- 
schappen. : 

Jogjasche Mantjanegara 

1. Wanaredja 5. Magetan (3 re- 

2. Kranggan of Wa- genten) 

nakertaof Toeng- 6. Banget 

goel 7. Poerwadadi 

3. Moeneng 8. Goranggareng 

4. Keniten (2 regenten) 

Jogjasche Mantjanegara in De Klerck IV biz. 373 — 375 
(niet volledig), 168, 169, 172, 385 — 388, 392 — 393. 

Ik vermeld alleen die Mantjanegara welke de 
huidige residentie Madioen vormen. 
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Solosche Mantjanegara 

1. Panaraga (met 6 regenten) 

2. Tjaroeban 

3. De ,,districten” Lorog en Panggoel, 

die onder ,,demang’s” stonden. 

Behalve deze regentschappen had 
men dan nog gebieden, die zeer waar- 
schijnlijk niet onder het gezag van de 
Regenten stonden, allereerst natuurlijk, 
de vrije desas (zie Djawa XX, 1940 
biz. 336-342), de nkrkwitk, de pangrem- 
be-gronden, de sentanan-gronden, het apa- 
nagebied in deelen van Patjitan en wel- 
licht 00k Kroondomeinen. Alvorens deze 
benamingen te verklaren, moeten wij 
eerst overgaan tot een nadere aandui- 
ding van de regentschappen. 

De ligging der regentschappen vindt 
men op twee kaarten in het zesde deel 
van De Java-oorlog, terwijl in deel IV 
biz. 876 e.v. eenige bijzonderheden over 
ieder Jogjasche Mantjanegarasche re- 
gentschappen vermeld zijn. 

Wknkredjk is blijkbaar de herhaalde- 
lijk in Louw en De Klerck genoemde, 
maar niet meer terug te vinden naam 
van desa of kampong waar de Euro- 
peesche woonwijk van Madioen later 
onstaan is. Men bedenke, dat in 1838 
nog het Residentshuis met kantoor zeer 
eenzaam lag en bijna aan alle zijden 
door rijstvelden was omringd. Junghuhn 
komt 13 Juni 1838 in ,,het dorp Ma- 
dioen” in welks nabijheid hij slechts 
behalve ,,de gebouwen van den Resident” 
een klein ,,blokhuis” (vermoedelijk de 
gevangenis) aantreft. Van de Residents- 
woning zegt hij : ,,Men zou zich ver- 
plaatst kunnen wanen op eene pacht- 
hoeve, in eene Europeesche heide ge- 
legen”. In het Oosten en in het Zuid- 
oosten zag men over de sawahs heen 
,,de bleeke Djatiwouden” (het is Oost- 
moessonl) op de hellingen van den Wilis. 
,. Slechts nog drie of vier Europeers be- 

1) Ook Louw kon in zijn tijd de naam niet op de 
kaart vinden, zie deel III biz. 510 noot 3, 

2) F. Junghuhn. Java (1853) le druk deel 11 biz. 

474 — 475 - 


wonen deze plaats. Alles schijnt dood 
en verlaten toe” 

Kranggan of Wknkkertk of Toer ggoel 
lag in het noorden dichtbij Ngawi aan 
weerszijden van de Madioenrivier. De 
bevolking weet nu nog de drie plaatsen 
aan te wijzen waar de „Kranggan” was, 
namelijk eerst in de gehuchten Toeng- 
goel en Bandoeng van de desa Kersa- 
hardja, en ten slotte dichtbij de desa 
Klitik. Bewesten Toenggoel lag Moeneng, 
met de hoofdplaats van dien naam, die 
nu nog bekend is (tusschen Ngawi en 
Tjaroeban). 

Keniten — bezuiden Toenggoel gelegen 
— is genoemd naar een nu nog bestaande 
desa aan de grens van Ngawi en Ma- 
getan (gelegan aan de Kali Wadoek of 
Djoengke) waar men nog precies weet 
waar de kaboepaten gelegen heeft, restan- 
ten zijn er niet meer. Poerwkdadi, bezui- 
den Keniten gelegen, in 1869 opgeheven, 
met centrum de desa van dien naam, 
alwaar nog restanten van de oude ka- 
boepaten zijn te vinden. 

Beoosten Poerwadadi lag Banget, de 
ligging van de kaboepaten (gehucht 
Djabon, desa Karangsana, onderdistrict 
Kwadoengan, regentschap Ngawi) is 
nog bekend, de aloon-aloon is sawah 
geworden ; op het erf, waar de kaboe- 
paten gestaan heeft, mag geen woning 
gebouwd worden, een algemeen bekend 
taboe — voorschrift. 

Van het kleine Magetan wordt ver- 
meld, dat het uit drie regentschappen 
bestaat ; hun namen zijn mij niet bekend. 
Gorang-gareng — nu een klein district 
van Magetan, wellicht oudtijds een 
regentschap — werd door twee regenten 
bestuurd, Goranggareng Genengan en 
Goranggareng Ngadiredjk. Volgens in- 
lichtingen, die ik ter plaatse inwon zou 
Ngadiredja niet bestaan hebben, wel 
echter Tadji ; de kaboepaten zou in de 
desa Tjigrok (onderdistrict Takeran, 
district Goranggareng) gelegen hebben. 
Van de kaboepaten van Genengan zijn 
nog enkele muren in het gehucht van 
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dien naam in de desa Madjaredja (bij 
een viersprong der wegen naar Magetan, 
Maospati, Madioen en Panaraga) over. 
Er moeten in Genengan nu nog nako- 
melingen wonen van een Regent van 
den naam Raden Toemenggoeng Sasra- 
pawira, die van Madoereeschen bloede 
zou zijn, ook van zijn Madoereesche 
bedienden en beambten schijnen nog vele 
afstammelingen in deze omgeving te 
wonen. 

Maospati was de zetel van den wel- 
bekende boepati wadana Raden Rangga 
Piawiradirdja III ^); bet regentschap 
had als oostelijke grens de kali Madioen, 
Ten zuiden van Maospati lag het re- 
gentschap Goranggareng. 

Thans de Soerakartasche regentschap- 
pen. Djagaraga besloeg een belangrijk 
deel van het tegenwoordige Ngawi, 
speciaal het westelijk deel, vermoedelijk 
was de kali Solo de noordgrens. De 
kaboepaten moet, dunkt mij, in de buurt 
van Walikoekoen gelegen hebben. Tja- 
roeban zal ongeveer de omvang hebben 
gehad van het tegenwoordige district. 
Panaraga, eens wellicht zich uitstrekken- 
de van de kali Asin, de eeuwenoude 
grens tusschen Madioen en Panaraga 
(zie Djawa XIX, 1939, biz. 26 rech- 
terkolom) tot aan de Oceaan, blijkt 
nu in zes ressorten van regenten verdeeld 
te zijn. Deze zes regentschappen somde 
ik in mijn vorig artikel 2) reeds op, 
namelijk Panaraga, Mrenoeng, Gading, 
Soemarata, Pedanten en Palaredja. 

Over de narawita-gronden zal in de 
volgende paragraaf nog het een en ander 
gezegd worden. De pangrembe -gxonden 
vond men in de desa Karanggebang, 
die nu tot een der vrije desa’s van 
Panaraga hoort 3 ). De kasentanan-gion- 
den (blijkbaar alleen in Soerakartasch ge- 
bied) waren mogelijk gronden in familie 
gebruiksrecht bij naaste verwanten van 
den Vorst. Apanage- gebied kwam nog 

1) Zie over hem Djawa XX, 1940 biz. 333-336; 
zie over zijn residentie biz. 336. 

2) Zie Djawa XX (1940) biz. 346. 
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voor in Patjitan, hierover meer in § 4. 
Van Kroondomein-grond, dus, waar de 
Vorst rechtstreeks inkomsten uittrok — 
is mij geen voorbeeld bekend. 

De Regenten ( toemenggoeng’ s ) werden 
bij piagem (besluit) van den Rijksbe- 
stuurder aangesteld. Zij hadden ver- 
moedelijk alien een patih — in de Hol- 
landsche rapporten soms ,,tweede 
Regent” genoemd — naast zich. In 1836 
hadden de Regenten van Madioen, 
Ngawi, Djagaraga en Panaraga twee 
patih’s naast zich, de tweede wordt 
meestal ,,binnen-patih” genoemd. Oud- 
tijds had men aan de Vorstenhoven 
ook twee patih’s (Rijksbestuurders), de 
patih djaba, de buiten-patih, die over 
het Land buiten de stad regeerde en 
de patih djero, de binnen-patih, die 

over kraton- en hoofdstad be- 

langen ging 4). Hoe de verdeeling van 
de taak der beide patih’s in de Man- 
tjanegara was, is helaas ! niet bekend. 

Van de aan den Regent onderge- 
schikte ambtenaren worden titels ge- 
noemde als djaksa, mantri, mantri ris 
(districtshoofden in Patjitan), mantri toja 
(die voor de irrigatie zorgde), mantri 
pegande'an (?). aan wien de „verzorging 
van vreemdelingen” was opgedragen. 
Aan de Zuidkust, in Lorog en Pang- 
goel schijnen ook ressorten onder een 
demang gestaan te hebben; het is echter 
mogelijk, dat zij in dit apanagegebied 
handlangers van apanage-houders waren. 

Het groote aantal Regenten, dat sinds 
1755 sterk was toegenomen, moet toe- 
geschreven worden aan de omstandig- 
heid, dat Vorstenverwanten aan baantjes 
geholpen dienden te worden. Hun in- 
komsten zullen zij voornamelijk uit de 
zeer talrijke en veelsoortige belastingen 
van de bevolking en de door hen opge- 
legde boeten verkregen hebben. In geen 
geval waren zij apanagehouders, die het 
recht hadden verkregen van den Vorst 

3) Zie voor pangrembe-gronden in die desa, mijn 
vorig artikel in Djawa XX (1940) biz. 341 — 342. 

4) Zie Rouffaer in Adat rechtbundel 34 biz. 279. 
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om uit een bepaald hun toegewezen 
gebied (apanage) profijt te trekken op 
gelijke wijze als de Vorst zou kunnen 
doen. Want, al hadden zij dan bet recht 
ten eigen bate belasting te heffen, de 
belangrijkste belasting, de padjeg boemi, 
geheven van den rijstoogst kwam aan 
den Vorst. ledere Regent of, mogelijk, 
de Hoofdregent alleen bracht, die belas- 
ting eenmaal per jaar (op Moeloed) naar 
de hofstad. Wei kwam weer een bepaald 
percentage van de padjeg boemi aan den 
Regent en zijn ondergeschikten. 

Bij de inning dezer belasting maakten 
de Regenten gebruik van desahoofden, 
bekeVs (zoo heeten zij heden ten dage 
nog), maar ook van tusschenhoofden, 
hoofden over meerdere hekel’s die de- 
mang’s werden genoemd. 

Ook moesten de Regenten zorgen, 
dat hun bevolking diensten ten behoeve 
van den Vorst in de hofstad verrichtten, 
zoodat zij, ten einde toezicht te kunnen 
houden op hun onderhoorigen, vaak een 
belangrijk deel van het jaar aldaar ver- 
toefden. Het Vorstelijk lustverblijf van 
Tamansari te Jogjakarta is, bijvoorbeeld, 
voor een belangrijk deel door de Ma- 
dioensche bevolking gebouwd. 

De ressorten van de verschillende 
Regenten waren geen afgeronde gebieds- 
deelen, maar liepen door elkander been. 
Soms had men in een desa bekeVs van 
verschillende Regenten. 

Het desabestuur bestond uit een door 
den Regent aangestelden bekel met als 
handlangers den kamitoeiva, den kebajan 
en den modin. ') 

§ 3. Het begin van den krijg (1825). 

Bij het begin van den Java-oorlog 
waren, volgens Louw ^), de voornaamste 
Regenten in de tegenwoordige residence 
Madioen: 


i) De bovenvermelde gegevens over de bestuurs- 
inrichting zijn grootendeels ontleend aan nog onge- 
publiceerde in het Landsarchief berustende rapporten 
van den eersten Resident van Madioen De Launy. Ik 
moge hierbij nogmaals mijn dank betuigen aan den 


1. Raden Mas Toemenggoeng Prawi- 
radirdja, eerste Hoofdregent, tevens 
Regent van Wanaredja, (Madioen); 

2. Raden Mas Toemenggoeng Rangga 
Prawirasentika, tweede Hoofdregent, 
tevens Regent van Toenggoel ; 

3. Raden Toemenggoeng Soeradirdja, 
Regent van Keniten ; 

4. Raden Toemenggoeng Joedaprawi- 
ra, Regent van Maospati ; 

5. Raden Toemenggoeng Joedakoesoe- 
ma, Regent van Moeneng; 

6. Raden Toemenggoeng Soeradiwiria, 
Regent van Bagi; 

7. Raden Ngabei Mangoenprawira, 
meer, bekend als Mangoennegara, 
eigenmachtig opgetreden Regent 
van Poerwadadi. 

Het bestaan van twee hoofdregenten, 
(boepati wadknk) lijkt onwaarschijnlijk. 
Van den eersten Hoofdregent vertelt 
Louw, dat hij een neef van Dipanegara 
was. ,,Schoon hij slechts 21 jaar oud 
was, schaarden zelfs grijze regenten zich 
onder zijn gezag; hij was ook de eigen 
zoon van Rangga, den beruchte”. 3) Hij 
moet de eigenlijke hoofdregent zijn ge- 
weest. Toen zijn vader sneuvelde (1810) 
was hij nog minderjarig, vermoedelijk 
nog een kind van ongeveer 4 jaar. De 
kinderen van den ,,beruchten” Rangga 
werden aan het Jogjasche hof opgevoed, 
terwijl Pangeran Dipakoesoema als waar- 
nemende boepati wadana optrad. Meer- 
derjarig geworden vervulde hij de plaats 
van zijn vader en bleef gedurende den 
geheelen oorlog zijn Vorst trouw. Later, 
gehuwd met een dochter van Prins 
Pakoealam, draagt hij den naam van 
Pangeran Rangga Prawiradiningrat. 

De als tweede hoofdregent vermelde 
Raden Mas Toemenggoeng Rangga 
Prawirasentika was een broer van den 
vorigen Regent. 


Algemeenen Secretaris en den Landsarchivaris voor 
hun medewerking, die zij mij verleenden bij het raad- 
plegen dezer rapporten. 

2) Louw 1 biz. 521. 

3) Louw I biz. 521; Zie ook Djawa XX (1940) biz. 336. 
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Deze tweede hoofdregent was vol- 
maakt het tegenbeeld van den eersten. 
Hij was bij een ieder zeer gehaat om zijn 
schraapzucht ; zijn desa’s liepen leeg, 
omdat de bevolking onder allerlei kne- 
velarijen gebukt ging, zelfs de muiters 
haatten hem, en deden een inval in zijn 
hoofdnegorij, iets waarvoor alle overige 
regenten gespaard bleven '). 

De hoofdopstandelingen onder de 
hoofden waren : Mas Kartadirdja, een 
wegens wangedrag afgezette Regent van 
Kerdja en Mangoenprawira alias Ma- 
ngoennegara, die zich bij Dipanegara 
aansloot. Deze Mangoennegara was een 
bij een bijvrouw verwekte zoon van een 
Regent van Poerwadadi, wiens Patih 
hij was. Bij het uitbreken van den oorlog 
was de vader overleden, maar de erfop- 
volging niet geregeld, maar een jongere 
broer (Joedadipoera) uit een hoofdvrouw 
gesproten, had meer rechten op het 
boepatischap 3 ). 

Deze opstandelingen stookten het 
oproer aan in Ngawi, Piak, Kawoeh, 
Gereh en Koedoer-Broeboek. Deze 
desa's die alien in het huidige regent- 
schap Ngawi liggen en nog terug te 
vinden zijn werden ,,narawita” genoemd. 
„Lemah (sitij narawita” was in Jogja 
grond waarvan de opbrengst een open- 
bare bestemming had 4). De beteekenis 
van kroondomein die Rouffaer s) }aan 
dit begrip hecht is in Jogja niet, maar 
vermoedelijk wel in Soerakarta bekend. 
Tot mijn spijt is het mij niet mogen 
gelukken om te ontdekken hoe de 
rechtstoestand dezer gronden ruim loo 
jaar geleden was. 

In elk geval hadden de Mantjanega- 


1) Louw I biz. 521-522. 

2) Welk regentschap hier bedoeld is, is mij niet 
duideliik. 

3) Louw I blzz. 522. 

4) Zie Mr. B. ter Haar in Adatrechtbundel 22 biz 
219-220. 

5) Adatrechtbundel 34 biz. 283, 286, 294 noot, 
en 305. 

6) Louw I biz. 522. 

7) Ter Haar in Adatrechtbundel 22 biz. 202. 

8) Louw I in biz 522, citaat van Van Lawick van 
Pabst. 


rasche regenten geen gezag over deze 
desa’s ^). Ngawi en Piak ressorteerden 
onder het Jogjasche Kratondepartement 
Gladag, dat voor vervoer en (oudtijds) 
voor openbare werken had te zorgen 7). 
Over Kawoeh had een zekere Toe- 
menggoeng Pringgalaja en over Koedoer 
Broeboeh, dat in de buurt van Djagaraga 
ligt, had een zekere Toemenggoeng 
Nitinegara (vermoedelijk in Solo) te 
zeggen ; Gereh stond rechtstreeks onder 
Prins Pakoe Alam. Berechting van door 
opgezetenen dezer gronden gepleegde 
misdaden of overtredingen geschiedde 
in Jogjakarta; er was blijkbaar ter plaatse 
moeilijk recht te verkrijgen. Vandaar 
dat er veel ongestraft kon gedaan wor- 
den en er veel slecht volk was ®). Ieder 
deze desa’s had een demang 9). die naar 
het schijnt, geen regeermacht had. 

Onder slechte elementen van deze 
narawita was het niet moeilijk opstand 
te wekken. 

TeNgawi was het een zekereWiratani, 
die, nadat hij het wettig hoofd had ver- 
jaagd, zich eigenmachtig als Toemeng- 
goeng opgeworpen ’ *) had. Hij was het 
die, volgens Van Lawick van Pabst, toen- 
maligen Resident van Rembang, mede 
schuldig was aan de vreeselijke gruwelijke 
moord van Chineezen, hun vrouwen en 
kinderen op den 23en September 1825 

Op den Sen Augustus 1825 was Ge- 
neraal de Kock wel gewaarschuwd dat 
Magetan, Madioen en Tjaroeban de 
wapenen hadden opgevat en bleek hem 
bovendien dat de bovengenoemde Kar- 
tadirdja de leiding op zich had genomen, 
maar tegen eind Augustus hadden zeven 
van de voornaamste regenten der Ooste- 


9) Louw I in biz. 523. Oudjes van Kawoeh herin- 
nerden zich nog wel, dat er een demang geweest was. 

10) Is dit geen vergissing? In Ngawi was nog geen 
regent. 

1 1) Louw I biz. 522. 

12) Louw I biz. 523, 525, 560, 561. Ook de 

echtgenoote van den toemaligen Regent van Moe- 
n^ng, Joedakoesoema, moet een belangrijke rol in 
deze Chineezenmoord gehad hebben, zie Louw III 
biz. 510. 


230 



lijke Mantjanegara in Solo den Generaal 
de Kock hun trouw betuigd ; onder die 
Regenten waren de beide Madioensche 
,,hoofdregenten” en de bovenvermelde 
Regenten van Maospati, Moeneng en 
Bagi. Zij werden rijk met geschenken 
(goud en zilver galon, laken, sits en 
rottan knoppen) begiftigd 0* 

Begin October wordt de toestand in 
Madioen spannender. ,,De betuiging van 
trouw der Madioensche Regenten was 
slechts een schijnvertooning geweest”, 
,,zij bezaten niet genoeg zelfstandigheid 
om zich te onttrekken aan den kwaden 
invloed, die enkelen hunner op de overi- 
gen uitoefenden” ^). Op 29 September 
al had Van Lawick van Pabst om mili- 
taire hulp gevraagd. Deze noodigde de 
Regenten tot een samenkomst, maar uit 
vrees voor Mangoennegara, die eigen- 
machtig den Regentszetel te Poerwadadi 
had bezet, sloegen zij deze uitnoodiging 
af 3). Maar nadat in October in het 
Kertasanasche muitelingen geducht af- 
gestraft waren, trachtte de Resident van 
Rembang nogmaals de bedoelde Regen- 
ten tot een bijeenkomst uit te noodigen. 
Deze bijeenkomst had plaats begin 
November 1825 in de nabijheid van 
Padangan (Bodjanegara). Het lukte Van 
Lawick, dank zij het feit, dat niet alleen 
onze troepen in het noorden en oosten 
van de residentie Madioen opgesteld 
waren, maar bovendien 00k te Djagaraga 
(west-Ngawi) en Panaraga Solosche 
hulptroepen onder vertrouwde hoofden 
klaar stonden, de dertien aanwezige 
Regenten w. o. de twee hoofdregenten 
van Madioen en de regenten van Ma- 
ospati, Moeneng, drie regenten van Ma- 
getan en twee van Goranggareng, behalve 
Kartadirdja en Mangoennegara, over te 
halen, om geen tegenstand te bieden. 
Zelfs de door Dipanegara aangestelde 
,,hoofdregent’', een der regenten van 
Magetan, R.T. Sasrawinata, onderwierp 
zich 4). 

1) Louw I biz. 523. 

2) Louw I biz. 525. 


Weerspannig bleven Mas Kartadirdja, 
Mangoennegara en de Regent van Ke- 
niten, Soeradirdja. Van Lawick schrijft 
over hem aan generaal De Kock als, 
volgt: „Niet alleen dat deze personen, 
tegen alle beloften van vergiffenis en 
behartiging hunner belangen, halsstarrig 
zijn geworden, maar eerstgenoemde heeft 
nu stellig verklaard van niemand lets te 
willen weten dan van Dipanegara, ter- 
wijl Mangoennegara zegt zich zonder 
Kartadirdja niet te kunnen onderwerpen. 
Bovendien hebben zij zich reeds in de 
bezittingen der hoofdregenten geworpen 
en koesteren het voornemen om de re- 
genten, die bij mij kwamen, op hun te- 
rugtocht naar huis te zullen aanvallen. 
Deze zijn daarvoor zeer bevreesd. Niet 
onwaarschijnlijk trekt het Uwer Excel- 
lentie's aandacht, dat zoo’n aanzienlijk 
aantal regenten voor Kartadirdja zouden 
vreezen, doch zij gelieve te weten, dat 
nog geen 14 dagen geleden de meesten 
van hen een lijn met hem trokken. Zij 
hebben toen met hem in hun volk een 
geest des oproers en zucht naar moord 
en roof aangekweekt, en dit volk nu 
heeft zicht daar zeer goed bij bevonden. 
Nu echter de regenten niet langer al- 
dus willen bleven handelen, wil het volk 
het wel, en het vindt in Kartadirdja 
een steun en aanvoerder”. 

Van Lawick acht het dan gewenscht 
dat met militaire macht, namelijk een 
detachement onder Kapitein Theunissen, 
versterkt ,,door een paar veldstukjes 
van Soerabaja” opgerukt wordt naar Ma- 
dioen, terwijl de gewapende macht van 
Djagaraga en Panaraga 00k haar hulp 
heeft aan te bieden. Er viel dus nog 
veel te verrichten. 

Het eerste wat te doen stond was 
zich het bezit te verzekeren van Ngawi. 
Dit plaatsje was in die tijden blijkbaar 
een belangrijk centrum van handel en 
scheepvaart. Want, zoowel de Solo- als 
de Madioenrivier waren het grootste 

3) Louw I biz. 526. 

4) Louw I biz. 556, 558, 559. 


231 



gedeelte van het jaar bevaarbaar ; prau- 
wen met allerlei producten, soms wei 
met een lading van loo ton voeren van 
Solo naar Gresik en Soerabaja, ook van 
Madioen uit. In den drogen tijd werd 
het vervoer overgenomen door buffel- 
karren, die ,,met de luid klinkende bel 
van den lei-os vooraan in lange treinen 
kwamen aanzetten” en in Ngawi hun 
pleisterplaats hadden ; ook zag men er 
veel pikolpaardjes. In dit niet onbelang- 
rijke centrum hadden Chineesche opkoo- 
pers ruime steenen woon- en pakhuizen. 

Sedert het bovenvermelde uitmoorden 
van deze plaats, 23 September 1825, 
was zij in handen van de opstandelingen, 
maar op den I3en November werd zij 
zonder eenigen tegenstand door onze 
troepen bezet 0 - Op den i5en November 
wordt de vijand, die zich 5 paal be- 
zuiden Ngawi had opgesteld en een 
dreigende houding aannam door de 
troepen van Theunissen gesteund door 
een ,,inlandsche macht” van Van Lawick, 
in zuidwestelijke richting gedreven waar 
hij echter op de troep van Djagaraga, 
onder den ,,Soloschen Luitenant der 
schutterij” Flikkenschild, stuitte, die de 
oproerlingen een gevoeligen klap gaven, 
zoodat zij met een verlies van een 
60- tal dooden uit elkaar geslagen 
werden ^). In Ngawi wordt nu garnizoen, 
250 ,,geweerdragenden”, 6 vuurmonden 
en 60 man cavalerie groot 3), in een 
Chineesche steenen woning onderge- 
bracht. ,,Voorloopig was dus Madioen, 
dank zij de beleidvolle maatregelen, 
zoowel van het civiel als het militair 
gezag, diehier eendrachtigsamenwerkend 
en schoone overwinning behaalden, tot 
rust gebracht” 

§ 4. Wat in Patjitan gebeurde in 1825 
en 1826. 

Een merkwaardige geschiedenis speel- 


1) Louw I biz. 561. 

2) Louw I biz. 561 - 562. 

3) Louw I biz. 576. 

4) Louw I biz. 562. 


de zich in dit eerste oorlogsjaar (1825) 
af in Patjitan s). Hier wist een zendeling 
van Dipanegara, een zekere Amataris, 
na in de omstreken van Patjitan aanhang 
te hebben verkregen, ook den Regent, 
Mas Toemenggoeng Djajakaria (ook wel 
Kjai Djajakaria genoemd), den welbe- 
kenden ,,Mas Toemenggoeng Djimat” 
over te halen, om zich bij den opstand 
aan te sluiten. Toen de gewaarschuwde 
wd. Opziener Wormser als hadji ver- 
kleed naar Solo vluchtte, viel op 6 
Augustus 1825 Patjitan in handen van de 
oproerlingen. Maar al even gemakkelijk, 
viel het weer in onze handen terug. De 
Regent was onder den indruk geraakt van 
de proclamatie van Generaal de Kock, 
intusschen Luitenant-Gouverneur-Ge- 
neraal van Nederlandsch- Indie geworden, 
waarin een laatste waarschuwing tot alle 
ingezetenen van het Rijk van Jogjakarta 
werd gericht 7), kwam tot inkeer en 
richtte zich tegen de opstandelingen. 
Intusschen had Wormser te Solo van 
resident Mac Giilavry de eigenaardige 
opdracht gekregen om zich met een 
zekeren mijnheer Deux, een Soloschen 
ingezetene, die familie was van den 
Patjitanschen Regent en met nog eenige 
Mangkoenegarasche hoofden naar Patji- 
tan te begeven om deze plaats weer te 
heroveren. Wormser en Deux konden 
tengevolge van de gewijzigde houding 
van den Regent gemakkelijk aan hun 
opdracht voldoen. Amataris met zijn 
gevolg viel in onze handen. 

De Resident Mac Giilavry meende 
wijs te doen den Regent, die reeds 
ruim 30 jaar ,,hoofd en gebieder van 
Patjitan” was geweest en die veel familie 
onder de Patjitansche hoofden had, 
terwijl ,,de geheele bevolking van hem 
en zijn bloedverwanten afhankelijk was”, 
uithoofde zijner gevorderde jaren wel 
uit zijn betrekking te ontslaan, maar 


5) Zie Louw I biz. 576 — 578. 

6) Zie over hem, Djawa XX, 1940, biz 343, 344. 

7) Gedateerd 26 September 1825, gepubliceerd in 
Louw I laatste bladzijde. 



hem te ,,begunstigen” met een pensioen 
van f 40 per maand en tot zijn opvol- 
ger te benoemen zijn oudsten zoon. 
Mas Soemadiwiria. Dit voorstel werd 
door De Kock goedgekeurd. Maar lang 
heeft deze Regent niet gediend, op den 
gen October 1825 dringt een gewapen- 
de bende van slechts 20 a 25 man de 
stad binnen ^), steekt het huis van 
Wormser, de koffie- en peperschuur in 
brand en vermoordde, na den wacht- 
doenden Loerah 2) overhoop gestoken 
te hebben, den nieuwen Regent en 
eenige zijner familieleden. Vermoedelijk 
waren op dat moment Wormser en de 
Regent Djimat op tournee, want de 
heer Deux — zoo luidt het rapport- was 
genoodzaakt de komst van beide amb- 
tenaren af te wachten, ,,die dan ook 
welhaast kwamen waarna zij gezamenlijk 
naar Patjitan optrokken”. De Regent 
Djimat meet toen wel veel gewapend 
volk verzameld hebben, want ,,den vol- 
genden morgen te Penangonang aan- 
komende, vonden zij de muiters aldaar 
verzameld; zij vielen hen aan en dwongen 
hen tot de vlucht”. De aanvoerder van 
deze bende, Dipaatmadja, die voor- 
wendde een zoon van Dipanegara te 
zijn, werd met zijn volgelingen, toen 
hij niet gevangen genomen kon werden, 
afgemaakt ,,hetgeen ten gevolge heeft 
gehad, dat de rust in het Patjitansche 
wederom nagenoeg geheel hersteld is, 
en de desabewoners weder naar hun 
woningen terugkeeren”. Als opvolger 
van den vermoorden Regent werd be- 
noemd zijn broer Kariadipoera. Op i 
September 1825 schrijft De Kock aan 
den Gouverneur-Generaal : het district 
Patjitan is, naar ik vermeen gedurende 
eenige jaren niet behandeld zooals be- 

1) Volgens de Babad Patjitan (zie uitgave Bale 
Poestaka biz. 25 en 26) onder aanvoering van Panem- 
bahan Bagor, hoofd van een pagoeron in de desa Ge- 
dangan in het voormalige district Semanten, verder 
Irarana, bekel van genoemde desa, en Lampong. 

2) Vermoedelijk de Demang van Ngemplak (Babad 
biz. 26). 

3) Tjatjah is een soortwijzer om akkers te tellen ; 
vermoedelijk is een tjatjah ± i bouw. 


hoord zou hebben om de inwoners aan 
het Gouvernement te verplichten en te 
verbinden”. 

Wat de Generaal hier bedoelt, is in 
zijn brief niet nader toegelicht. Maar 
wij weten uit de geschiedkundige gege- 
vens, die R.A. Kern uit het oude archief 
van Patjitan heeft geput en in 1908 
heeft gepubliceerd, dat de toestand van 
Patjitan in de oorlogsjaren alles behalve 
rooskleurig was. Feitelijk kon men v66r 
1830 niet van een rechtstreeksch bestuur 
in Patjitan spreken, al had de Opziener 
wel groote macht t. a. v. de kultures 
en de noodig geachte maatregelen in 
oorlogstijd. Men had v66r 1830 nog 
verscheidene enclaves van Solo en Jogja, 
ja zelfs desa’s van het regentschap 
Djagaraga (Ngawi;. Natuurlijk kwam 
het rooven in andermans gebied hier 
zeer veel voor. Het apanagestelsel 
bestond nog in Lorog en Panggoel, 
Deze streken waren met Kampak ge- 
deeltelijk apanage van Pangeran Aria 
Adinagara te Solo. In Lorog waar hij 
100 tjatjah’ s 3) aan akkers had, zette hij 
zijn demang op tegen den goenoeng 4 ), 
die door den Rijksbestuurder werd 
benoemd en onder Pangeran Boeminata 
stond 5). Misschien was deze demang 
de geliefde zoon van Mas Toemenggoeng 
Djimat, de juist genoemde Kariadipoera. 
Uit de door Kern bestudeerde oude 
bescheiden blijkt, dat de auctor intel- 
lectualis van den moord op den Regent 
Soemadiwira niemand anders was dan 

de eigen vader, die liever 

zijn zoon Kariadipoera op de regents- 
plaats zag ^). 

Veel eerbied dwingt dit Regentenge- 
slacht niet af, want de kinderen van den 
ouden Regent waren de schrik van het 


4) Goenoeng is een politioneel hootd ten plattelande, 
zie Rouffaer in Adatrechtbundel 34 biz. 293, 294, 
350. 359 . 362- 

5) R. A. Kern in Tijdschrift B. B. deel 34 (1908) 
biz. 159 en 1 61. 

6) Kern t. a. p. biz. 160. De Babad Patjitan biz. 
25 en 26 geeft een andere lezing. 
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land, zij waren dieven en brandstichters 
en zagen niet tegen moorden op. Volgens 
de Babad werden drie zoons en een doch- 
ter verbannen *). 

De nieuwe Regent, die eerst voorloo- 
pig met den titel van Kliwon, maar later 
definitief werd aangesteld, bood den 
Resident van Soerakarta gedurende den 
oorlog als bewijs van trouw zijn Raden 
Ajoe en drie breeders als gijzelaars 
aan ^). Maar aan het eind van het jaar 
1826 rapporteert de Resident van Solo 
aan de Regeering, dat Patjitan wederom 
door de opstandelingen bezet was 3)^ 
dat de Regent de zijde van de muite- 
lingen had gekozen en twee opzieners 
Van Vlissingen en Hartman en een bur- 
ger, Deux 4), in handen van den vijand 
waren gevallen. Maar toen de gezonden 
Mangkoenegarasche troepen met succes 
de opstandelingen bestreden, viel de 
Regent ons weder bij en verontschul- 
digde zijn ontrouw door te zeggen, dat 
hij slechts in schijn de zijde van den 
vijand had gekozen en daardoor bewerkt 
had, dat de drie gevangen Europeanen 
niet vermoord werden. Intusschen liet 
het uit Batavia gezonden oorlogskorvet 
Pollux onder commando van Eeg en 
met 50 man infanterie onder den luite- 
nant Schnorbusch aan boord, zijn anker 
in de baai van Patjitan vallen 5 ). De 
overgebleven vijanden werden nu in 
samenwerking van Schnorbusch en Van 
Vlissingen, die een barisan had bijeen- 
gebracht, op den igen November 1826 
uit zijn laatste versterking te Kebon Atah 
verdreven. 

§ 5. Het tweede oorlogsjaar (1826). 

Keeren wij thans weer terug tot 


1) Zie Babad Patjitan biz. 22 - 23. 

2) Kern t.a p. biz. 160 en 161. 

3) Zie voor het volgende Louw II biz. 572 - 573. 

4) In de Babad t.a.p. biz. 28 - 30 is alleen maar 
sprake van Van Vlissingen, die in het verhaal niet 
wordt gevangen genomen maar wist te ontsnappen en 
een brief met drie boodschappers naar Solo zond. 

5) De komst van de „baita perang” wordt 00k in 
de Babad vermeld. 

6) Louw II biz. 198 Zie vooral 00k A. W. P. 


Noord-Madioen. Een der eerste belang- 
rijke feiten van het jaar 1826 was 
de gevangenneming van Kartadirdjo. 
Gemakkelijk ging dit niet. Al op 15 
November 1825 had een treffen tusschen 
dezen afgezetten Regent enFlikkenschiid 
in Djagaraga (bij de desa Semen) plaats, 
dat op een debacle van Kartadirdja 
uitliep. Hij wist te ontsnappen. Op 18 
December 1825 trokken onder leiding 
van Kapitein Roser Mangkoenegaransche 
en Madoereesche troepen en voorts nog 
een deel der bezetting van Ngawi uit 
deze plaats naar Wanaredja (de huidige 
kota Madioen; waar de barisan’s uit 
Panaraga zich bij de troepen aansloten. 
In de nabijheid van deze plaats werd 
de vijand verslagen, drie zijner aanvoer- 
ders en een vrouw van den Pangeran van' 
Serang 7 ) sneuvelden. Maar weer wist 
Kartadirdja te ontsnappen. Hij vluchtte 
met zijn bende naar den Lawoe. Bij 
Sima, aan de Oostzijde van dezen berg 
gelegen, werd zijn troep wederom ver- 
slagen, maar het sneuvelen van een der 
zoons van den Pangeran van Pamekasan 
bracht een dusdanige ontsteltenis onder 
de Madoereesche troepen, dat Karta- 
dirdja wist te ontkomen (24 December 
1825) ; hij bleef in de bijna ontoegan- 
kelijke wildernissen van den Lawoe 
rondzwerven achtervolgd door Mangkoe- 
negaransche troepen, die hem op 9 
Januari 1826 wisten gevangen te nemen. 
De Pangeran van Serang ontsnapte. 

Toch blijkt na dit succes aan Van 
Lawick (in een brief van 17 September 
1826 aan den Kolonel Hoorn) dat hij 
van Generaal de Kock vernomen heeft, 
dat er een plan bestaat onder alle Re- 
genten van de Jogjasche Mantjanegara 


Weitzel. De oorlog op Java van 1825 tot 1830 (1852) 
deel I biz. 245 e v. 

7) Deze Regent van Sprang, vroeger een landschap 
in het noorden van Soerakarta dicht bij de Grobogan- 
sche grens, was gehuwd met een zuster van Pangeran 
Mangkoediningrat (zoon van Sultan Sepoeh) die met 
zijn vader in 1812 door Raffles verbannen werd. Zie 
voor dezen Pangeran van Serang. die van Soenan Kali- 
djaga zou afstammen, Louw I biz. 361 — 362. 

8) Zie voor het volgende Louw II biz. 570 — 572 
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om zich bij Dipanegara aan te sluiten. 
Voorts deelt Van Lawick mede, dat 
deze Regenten met een gewapende 
macht naar Ngawi zouden trekken, naar 
het beet, omdat zij door den Rijksbe- 
tuurder van Solo waren aangeschreven 
om zich met hun gewapende macht 
gereed te houden om naar Solo op te 
komen. De brief met dit verzoek was 
Van Lawick bekend, maar van een ver- 
zameling te Ngawi was door den Rijks- 
bestuurder niets geschreven. De wd. 
resident van Rembang achtte dit ver- 
dacht en zond zijn Assistent-Resident 
naar Ngawi om Kapitein C. F. Rdser, 
die daar blijkbaar het bevel voerde over 
een klein detachement, voor een even- 
tueele overval te waarschuwen. Van 
Lawick blijkt eerst aan de ontrouw van 
de genoemde Regenten, die uit een 
onderschepten brief van een ,,priester” 
uit Madioen zou geconcludeerd zijn, 
getwijfeld te hebben, maar ,,berichten 
uit onderscheidene kanalen” schenen 
hem tot de overtuiging te brengen, 
dat de Regenten reeds de zijde van 
Dipanegara gekozen hadden, die hen 
eerst wilde gelooven, indien zij hun 
oprechtheid zouden bewezen hebben 
door een inval te doen in Rembang. 
Van een inval is echter niets gekomen. 
Hoe die verijdeld werd, vermeldt Louw 
niet precies. 

§ 6. Opstand in Rembang (187,'] - 1828). 

Find 1827 — op den 28en November — 
breekt met het verbranden van de wo- 
ningen van Regent en Assistent-Resident 
te Radjegwesi (waaraan twee broers van 
den Hoofdregent van Madioen hadden 
deelgenomen ’')) een groote opstand in 
Rembang uit, die van groote invloed is ge- 
w'eest voor Madioen. De nieuwbenoem- 


1) Louw III biz. 388. 

2) Van Lawick van Pabst was van Maart 1827 tot 
October 1827, dus slechts 7 maanden. Resident van 
Jogjakarta en daarna Resident van Semarang. 

3) Louw III biz. 363. 

4) Louw III biz. 362. 

5) Louw III biz. 363. 


de Resident van Rembang, Hardy 
zou juist dezer dagen van Solo uit, de 
Solo-rivier afarende via Ngawi zich naar 
zijn nieuwe standplaats begeven 3). Op 
5 December 1827 was hij nog in Ngawi. 
Daar ontmoette hij den Hoofdregent 
van Madioen, intusschen op voorstel 
van Van Lawick door Sultan Sepoeh 
tot Pangeran verheven. Resident Hardy 
deelde de gunstige meening van Van 
Lawick over den nieuwen Pangeran 
niet ; Hardy noemt hem ,,een zwak 
mensch, zoowel naar den geest als het 
lichaam” en ,,op wien de inblazingen 
zijner regenten veel vermochten '. 4) Wei 
gelooft de Resident, dat de Pangeran 
oprecht was in zijn betuigingen van 
trouw, maar van de trouw der overige 
Madioensche regenten was Hardy niet 
overtuigd ; bovendien achtte hij het ver- 
dacht, dat een der meest vertrouwde 
zendelingen van den Hoofdregent — een 
zekere Raden Sasradiwirja, ex-demang 
van Wirasari — een opstandeling was s). 

De leider van de opstand was een 
zekere Sasradilaga ^), een zwager van 
Dipanegara. De zuster van dezen Sasra- 
dilaga was gehuwd met den hoofdpe- 
ngoeloe van Rembang, Mas Nataradja, 
een ,,man met onbegrensde eerzucht 
en weinig scrupuleus in het kiezen der 
middelen om tot eer te geraken", die 
weer veel invloed had op den Hoofdre- 
gent van Madioen 7). 

De opstand breidde zich in Rembang 
meer en meer uit. Van Ngawi uit kon 
geen steun verleend worden ; de com- 
m.andantder benteng, Kapitein de Munck 
was zwaar ziek en kon alleen door 
den dokter of een Europeeschen sergeant 
vervangen worden, terwijl ,,al het ge- 
schut bestond uit twee kattekoppen van 
j'U duim” ^). 


6) Zie over hem Louw III biz. 370. 

7) Louw III biz. 360 - 361 en 370 (waar zijn naam 
n b.m. verkeerd gespeld is). Zie 00k biz. 373. Deze 
Nataradja verklaarde later, dat de Pangeran van Ma- 
dioen hem (Nataradja) zeer toegedaan was, zie 
biz. 491. 

8) Louw III biz 371. 
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In de stad Madioen, die telkens in 
de briefwisseling met Generaal De Kock 
Wknkredjk wordt genoemd, was een 
detachement piekeniers, vermoedelijk 
Soemenepsche hulptroepen onder den 
Luitenant Maritz. Resident Hardy stelde 
op 5 December aan den Generaal De 
Kock voor, om er een detachement 
fuseliers aan toe te voegen ,,omdat het 
behoud van dat punt van groot gewicht 
te achten is, om den hoofdregent van 
Madioen te steunen”. Ook moet er een 
benteng dichtbij de dalem te Madioen 
gebouwd worden. Want erg zeker is de 
Resident omtrent de gezindheid van dien 
Regent niet, hoewel zijn raadsman en 
gewezen patih, de Regent van Poerwa- 
dadi, een onzer beste vrienden was ^). 

Meer vertrouwen in den Pangeran 
schijnt Hardy twee dagen later in een 
brief aan Generaal De Kock te toonen, 
als hem blijkt, dat de Hoofdregent, die 
nog altijd met al zijn Regenten in Ngawi 
vertoeft de zendelingen van Sasradilaga, 
de bovihgenoemde hoofdopstandeling 
in Rembang, laat gevangennemen en de 
door gevangenen meegebrachte brieven 
aan den Resident toont. In die brieven 
noemt Sasradilaga zich de vertegen- 
woordiger van ,, Sultan Dipanegara" in 
deze streken en vraagt den Madioen- 
sche Regenten zich aan zijn zijde te 
scharen 3 ), 

Op 7 December verschijnt in Ngawi 
de Regeeringscommissaris van Jogja- 
karta, tevens Resident van Solo, de 
welbekende Baron H. G. Nahuys van 
Burgst. Een dag later komt eindelijk de 
eerste hulp uit Solo bestaande uit 135 
man der barisan, bestaande uit i officier, 
2 Inlandsche luitenants, 62 met geweren 
gewapende Inlanders, 29 piekeniers, 24 
landers, i trompetter, i tamboer, ; pijper 
en 14 desahoofden met pieken bewapend, 
onder leiding van den heer Dezentje, 

1) Louw III biz. 379. 

2) Louw III biz. 375- 

3) Louw III biz. 378. 

4) Louw III biz. 379, 
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die deze troep zelf had samengesteld, 
in Ngawi aan. Hier wordt nu het plan 
beraamd om onder leiding van Nahuys, 
die vergezeld zou worden door den 
Madioensche Hoofdregent, het bedreigde 
Blora te hulp te komen. Tevens gelast 
Nahuys Luitenant Marnitz om het 
commando te Wanaredja (dus Madioen) 
over te geven aan den sergeant Prekses 
en zich ,,naar de kanten” van Radjeg- 
wesi te begeven 4). 

De tocht van Nahuys schijnt de 
vijand van een voorgenomen aanval op 
Ngawi afgeleid te hebben. En dat was 
maar gelukkig ook, want 9 December 
schrijft de doodzieke De Munck aan 
Nahuys, dat alles in Ngawi vanwege 
de geruchten van den aanval was gevlucht 
en in het fort 36 invaliden waren 5). 
Intusschen had Nahuys gezorgd, dat 
24 soldaten met geweren van den Rijks- 
bestuurder (vemoedelijk van Solo) naar 
Ngawi gezonden werden ^). 

Op II December 1827 is Nahuys 
weer terug in Ngawi, nadat hij een 
gevoelige en smadelijke nederlaag tus- 
schen Panoelang en Padangan (Bodja- 
negara) heeft geleden, een nederlaag, die 
hij aan ,.een terreur panique” van de 
,,in het rood zeer schoon uitgedoschte 
ruiters van Madioen" wijt. Hij voegt er 
echter aan toe : ,,De Pangeran-hoofd- 
regent van Madioen en zijn regenten 
hebben niet gedeeld in de schande 
hunner ruiterij, maar zijn steeds naast 
mij gebleven" 7 ). 

Dit echec van Nahuys had ten minste 
een groot voordeel, dat men eindelijk 
in het hoofdkwartier begon in te zien, 
dat de opstand in Rembang zeer ernstig 
was en een groote troepenmacht naar 
Ngawi gezonden moest worden. De 
kapitein Van Griesheim wordt belast 
met het bevel over 350 man infanterie, 
24 huzaren en twee stukjes licht ge- 

5) Louw III biz. 382. 

6) Louw III biz. 383. 

7) Louw III biz. 385. 



schut. In de instructie van generaal 
de Kock aan Van Griesheim 0 lezen 
wij : ,,Met de infanterie en artillerie zal 
U zich alhier 2) in de gereed gemaakte 
vaartuigen inschepen en daarmede naar 
Ngawi aan de Solosche rivier afzakken, 
terwijl de cavalerie, de treinpaarden en 
de paarden der Heeren officieren langs 
den landweg naar gemelde plaats zullen 
gaan. Van hier naar Ngawi moet met 
de meeste omzichtigheid worden voort- 
gegaan, omdat men niet weet of de 
muitelingen niet tot aan de Solo-rivier 
zijn doorgedrongen, met oogmerk om 
de communicatie met Ngawi te stremmen 
en het afzenden van troepen te verijde- 
len”. En dan volgen de maatregelen, 
die Van Griesheim moet nemen, om 
op onverhoedsche aanvallen overdag en 
’s nachts voorbereid te zijn. In Ngawi 
moeten de zieken binnen de benteng 
verpleegd en verzorgd worden. ,,U zult 
aldaar”, gaat De Kock voort in zijn 
instructie (van 16 December 1827), ,,den 
Pangeran-hoofdregent van Madioen vin- 
den. Deze inlandsche ambtenaar is het 
Gouvernement en zijn Vorst zeer gene- 
gen, U zult derhalve door een zachten 
omgang en alle overige middelen dien 
Pangeran in een goede stemming trach- 
ten te houden en hem aansporen met 
activiteit zijn onderhebbende landen 
tegen het indringen der muitelingen te 
bewaken, alsmede tegen het rondzwerven 
van vijandelijke zendelingen 3 ”). 

Op den 2oen December bereikten de 
prauwen met infanterie en artillerie uit 
Solo, na nogal tegenspoed gehad te 
hebben door het vastraken der vaartui- 
gen, Ngawi, terwijl de cavalerie en 
paarden die langs den weg hun reis 
hadden afgelegd al op den igen hun 
bestemming bereikt hadden. Op den 
25en December trekt de colonne van 

1) Louw III biz. 413 - 414. 

2) D.i. Solo. 

3) Louw III biz. 414. 

4) Louw III biz. 435. 

5) De desa Sepreh was toen binnen Gouvernements- 
gebied gelegen. 


Van Griesheim naar het noorden, om 
den Rembangschen opstand te helpen 
dempen 4). Intusschen had — vermoede- 
lijk v66r de komst van Van Griesheim in 
Ngawi — een vijandelijke bende zich in 
Sepreh, een desa vlak tegenover het 
Ngawische s) fort maar aan de overzijde 
van de kali gelegen, genesteld welke 
desa_ door de opstandelingen in brand 
werd gestoken zonder dat de comman- 
dant van Ngawi dit kon beletten omdat 

de benteng aan de noordzijde 

geen bastion had ! ^). 

Intusschen zond Generaal De Kock 
den ons reeds bekenden controleur (of 
opziener ?) Van Vlissingen ?) naar den 
militairen commandant van Patjitan met 
de boodschap om de helft van zijn 
troepen onder aanvoering van den 
Luitenant Schnorbusch naar Panaraga 
te zenden waar deze, gelijk De Kock 
schrijft : ,,ter wering van de in het 
Rembansche y-'tgebroken onlusten naar 
omstandighedeii handelen zou, zijnde 
aan den Heer Van Vlissingen opgedra- 
gen, om deze macht met gewapende 
desavolkeren te vermeerderen en zich 
bij hem te voegen, ten einde gezamen- 
lijk de zaken te besturen” ^). 

Zoo rukken dan 50 man w.o. 10 man 
Solosche hulptroepen van de bezetting 
van Patjitan op den 2300 December 
1827 naar Panaraga. Van de in Patjitan 
achtergebleven 74 man, de ,, hulptroe- 
pen” daaronder begrepen waren er z66- 
veel ziek, ,,dat het onmogelijk is er een 
twintigtal onder de wapens te (bren- 
gen”) 9). Een door den controleur Van 
Vlissingen op te richten barisan, waar- 
schijnlijk uit 80 man bestaande, zou 
spoedig 00k naar Panaraga trekken 

Dan verschijnt plotseling 00k op het 
tooneel een zekere mijnheer Diard, 

6) Louw III biz. 425. 

7) Zie boven biz. 234 

8) Louw III biz. 509 — 510. 

9) Louw III biz. 510. 

10) Louw III biz. 414 en 510. 
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landheer (uit de Vorstenlanden ?) *)• 
Deze begeeft zich naar Wanaredja, 
hoofdplaats van Madioen. Hij vindt daar 
een zorgwekkenden toestand. De Regent 
van Moeneng, Joedakoesoema, gehuwd 
met een schrandere, maar zeer gevaar- 
lijke dochter van Sultan Sepoeh, werd 
door den Hoofdregent geheel onbetrouw- 
baar geacht. Toen de onzen een belang- 
rijk succes in Bodjanegara behaalden, 
vluchtte de Raden Ajoe den Sen Fe- 
bruari 1828 met de haren naar den 
Regent van Tjaroeban, die ons trouw 
gebleven was. De Pangeran Hoofdregent 
vertrouwde niet veel op zijn eigen volk 
en was bang, dat Joedakoesoema hem 
met 1000 man zou aanvallen Hij 
vroeg dus hulp aan Kapitein de Munck 
te Ngawi. Gelukkig had Van Griesheim 
hier vivres achtergelaten, zoodat De 
Munck aan het Detachement (50 man 
tellende, waarvan er 20 met geweren 
en 30 met lansen gewapend waren) 
onder commando van den 2en Luitenant 
Marnitz, dat naar Wanaredja gezonden 
werd, voldoende mondvoorraad kon 
medegeven. 

Er zou nu in Wanaredja — door Diard 
en later 00k in rapporten van den 
eersten Resident van Madioen De Launy 
00k wel Kartaardja — nu nog de naam 
van een desa in de stad — genoemd, 
een benteng opgeworpen worden. 
Luitenant Schnorbusch met zijn macht 
waarbij zich de barisan van den Regent 
van Panaraga (welke ?), wiens zoon zelf 
medetrok, aansloot, zou den arbeid aan 
de benteng beschermen. De Hoofdregent 
belaste een zekeren R. T. Sasranagara, 
gewezen ondercollecteur van Grobogan, 
met het maken van de ,, benteng ing 
Kartahardja” ; dit werk is 266 spoed- 
eischend, dat deze trouwe aanhanger van 
den Hoofdregent, die in 1828 tot Regent 
van Goranggareng wordt benoemd, zijn 

1) Er waren in Lorog en Poenggoel blijkbaar toch 
00k ,,landhuurdes”, d.z. Europeesche apanagehoudcrs. 

2) Louw III biz. 510, 511 

3) Louw III biz. 512. 

4) Louw III biz. 513 en 514. 


opwachting niet bij den Resident Nahuys 
kan maken. Waar dit fort is gebouwd, 
is niet duidelijk. Diard, die blijkbaar 
aan Marnitz opdrachten kon geven, gaf 
dezen Luitenant orders, dat de benteng 
gebouwd moest worden met twee bas- 
tions, een aan den noordhoek en een aan 
den zuidhoek, ,, zoodat deze laatste den 
weg van Panaraga over zijne lengte 
bestrijken kan en de dalem en paser 
onder haar bereik heeft” 3). 

Ook aan het fort te Ngawi werd 
gewerkt en verbeterd, hetgeen ook 
noodig bleek. In Januari 1828 werd het 
door den driesten vijand ingesloten 
nadat de benden alle desa’s om en in 
Ngawi hadden verbrand. In den voor- 
middag trokken de belegerenden plot- 
seling af, zeer waarschijnlijk, omdat 
Marnitz en Schnorbusch met hun troe- 
pen, de barisan’s van de Regenten van 
Panaraga en nog twee andere Regenten, 
in totaal 3 a 4000 man en 7 stuks geschut 
in aantocht waren. In Maospati, ± lO 
km. van Madioen, keerde deze troep, 
na van den aftocht van den vijand 
gehoord te hebben, terug 4). 

Het was een geluk, dat op 5 Februari 
de Regent van Moeneng ,,met zijnvrouw, 
de Raden Ajoe, zijn zoon, 4 kleindoch- 
ters, 4 oppassers, ii meiden, 2 geweren 
en 4 lansen”, zich hadden overgegeven, 
want op den 3en Februari wijkt Sksra- 
dilagi uit met 50 man paardenen30 man 
voetvolk naar Madioen en wel via Kawoe 
naar Pelang s) in het regentschap Djaga- 
raga ^). Hij vlucht naar de desa Pa- 
dangem 7 ), de demang van die plaats 
geeft zich aan den opstandeling over, 
die een groeiende aanhang krijgt. De 
Pangeran wordt bang en vraagt hulp aan 
Marnitz, maar deze durft de hoofdplaats 
niet geheel onbeschermd achter te laten 
en vraagt weer hulp aan de Munck. Er 
moeten zelfs troepen uit Bodjanegara 

5) Ten Z. O. van de onderdistrictshoofd plaats Ke- 
doenggalar (regentschap Ngawi). 

6) Zie voor de volgende episode van den Java- 
oorog (de jacht op Sasradilaga) Louw III biz. 5150. v. 

7) Deze plaats heb ik niet kunnen vinden. 
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aanrukken. Uit de correspondentie ieeren 
wij lets van toen bestaande en door de 
troepen begane wegen, zoo bijvoorbeeld 
kon men van Bodjanegara (Radjegwesi) 
naar Krompol *) zuidwaarts via Karang- 
poh 2) en Bagi 3) naar de hoofdplaats 
Madioen komen. 

Sasradilaga zocht zijn aanhang in 
Magetan waarvan de Regent, Sasrawinata 
geheeten, reeds voordat de Rembangsche 
opstandeling in Madioen onrust bracht, 
in het geheel niet betrouwbaar bleek. 
Marnitz trok dan ook op den igen 
Februari van Madioen via Maospati en 
Bibis (nu bezuiden den grooten weg 
Maospati - Magetan gelegen) naar Ma- 
getan. De vijand zat in de desa’s Nitikan 
en Patjalan 4), en wilde Marnitz uit 
Magetan in de Lawoe - bosschen lok- 
ken, maar deze bleef rustig in zijn bivak 
te Magetan. Den i6en Februari kwamen 
de rebellen opzetten en kwam het tot 
een treffen, dat blijkbaar voor Marnitz’ 
troepen een succes was, de vijand droop 
af, doch Sasradilaga ontkwam. 

In dezen strijd schijnen de Solosche 
hulptroepen van den bovengenoemden 
landheer Dezentje met uitzondering van 
den kapitein Willem Watimina, van 
weinig nut geweest zijn. Marnitz vraagt 
dan ook op i6 Februari aan Generaal De 
Kock deze in man te vervangen door 
50 soldaten. 

De vijand trekt zich intusschen terug 
naar Padangem met het plan Poerwadadi, 
toenmalige hoofdplaats van een regent- 
schap, te overvallen. Wei hadden na 
de Magetansche overwinnig een dertigtal 
desahoofden en ,,eenige voornamere 
personen” zich aan het Gouvernement 
onderworpen, doch daar stond tegenover, 
dat waar Sasradilaga zich ook vertoonde 

1) Thans in het district Dera, regentschap Ngawi 
ten oosten van de districtshoofdplaats Padas 

2) Thans behoorende bij de desa Sidaredja (Ngawi). 

3) Gehucht beoosten de kali Madioen gelegen. 

4) Beide desa’s behooren nu tot het Magetansche 
onderdistrict Plaosan. Patjalan-lor en Patjalan-kidoel 
zijn bekende vrije desa’s, die uit de tweede helft van 
de i8e eeuw dateeren Zie Djawa XX, 1940, biz, 
339 en 340 


de bevolking uit angst zich bij zijn 
aanhang aansloot. 

Marnitz is den igen te Maospati, 
maakt den zien een tocht naar Gebjog, 
een desa ten noordwesten van de tegen- 
woordige suikerfabriek Poerwadadi. Hij 
zag den vijand opgesteld achter een 
kali 5), die langs een bosch liep ; be- 
dreiging alleen was voldoende, om de 
opstandelingen het bosch in te jagen. 

Op denzelfden dag moet de eerder- 
genoemde Regent van Magetan, R. T. 
Sasrawinata naar Ngawi en door naar 
Jogja, hij is opgeroepen door zijn Rijks- 
bestuurder. Marnitz schrijft aan de 
Munck deze gevaarlijke man onmid- 
dellijk van Ngawi door te zenden naar 
Jogja. 

Den 25en Februari wordt Sasradilaga 
alweer in het noorden van de huidige 
residentie Madioen gesignaleerd. Hij 
was via Kendoeng, aan de Madioenrivier 
in de richting van Padas en Krompol 
blijkbaar van plan weer in de richting 
van Radjegwesi uit te wijken. Van Ma- 
dioen en Bodjanegara wordt hij nu 
steeds opgejaagd ^), terwijl hij in de 
djatibosschen van het Kendenggebergte 
rondzwerft. Niettegenstaande soldaten 
en barisans hem zoeken, weet hij te 
ontsnappen, waarschijnlijk via Tjaroe- 
ban, Toengloer, Berbek 7) het Wilisge- 
bergte door het huidige Madioensche 
onderdistrict Karee (desa Tjerma), langs 
het Ngebel-gebergte, Panaraga, mis- 
schien wel Patjitan naar Jogjakarta, om 
zich weder aan het hoofdkwartier van 
Dipanegara te melden. Op den 3en 
October 1828 onderwierp hij zich aan 
ons gezag *). 

De ontsnapping van Sasradilaga moet, 
naar men later vermoedde, te wijten 

5) De kali Tembara of Djoengke, die bewesten Ge- 
bjog stroomt ?. 

6) Zie over de achtervolging waarvan wij de bijzon- 
derheden onvermeld laten, Louw III biz. 519 — 525. 

7) E.S de Klerck. De Java-oorlog deel IV biz. 
428. Toengloer ligt in Ngandjoek juist op de Ma- 
dioensche grens. 

8) Louw III biz. 526 en E. S. de Klerck. De Java- 
oorlog deel IV biz. 433 en 434. 
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zijn geweest aan de hulp die hij van den 
toenmaligen Regent van Berbek en den 
Patih van Madioen Raden Ngabehi Sasra- 
dirdja, verkreeg. Van de schuld van 
dezen laatste was men na eenigen tijd 
overtuigd. Hij werd door De Munck 
gevangen genomen en via Semarang naar 
Solo gezonden ; de Hoofdregent van Ma- 
dioen wilde hem niet meer terugzien *)• 

Intusschen was de Rembangsche op- 
stand gedempt, een groot dee! der 
troepenmacht trok zich terug, maar in 
Ngawi, Wanaredja en Panaraga bleven 
versterkingen achter. Het fort van Wa- 
naredja was in de tweede helft van 
Mei 1828 gereed gekomen. 

§ 7. Het jaar 1828. 

Nu voIgt voor Madioen een periode, 
die men de periode van loos alarm zou 
kunnen noemen. Van den 20en Mei 1828 
tot in de eerste dagen van Juni 1828 
rapporteeren Schnorbusch, Marnitz, De 
Munck, Kapitein Rismuller te Rembang, 
de Overste Gey, provisioned comman- 
dant der 26 Groote Militaire afdeeling, 
ja zelfs de Resident van Pasoeroean, 
allerlei verontrustende berichten over de 
deloyale houding en booze oproerplan- 
nen van de Regenten van Ngrawa (nu : 
Toeloengagoeng) en Kalangbret (nu: een 
district van Toeloengagoeng) Gene- 
raal De Kock blijft rustig en vastbera- 
den, neemt zekerheidshalve maatregelen, 
maar acht de berichten niet betrouwbaar. 
Hij blijkt gelijk te hebben. 

Het geheim wordt opgehelderd als 
eerst de Regeeringscommissaris aan het 
Hof van Jogjakarta, in Panaraga de beide 
Regenten ontmoet heeft 3) en de Resi- 
dent van Jogjakarta Van Nes een nota 
ingediend heeft waarin de geheele zaak 
wordt uiteengezet. 

De beide genoemde Regenten van de 
Jogjasche Mantjanegara Ngrawa en 

1) E. S. de Klerk. De Java-oorlog deel IV biz. 429. 

2) Zie voor deze berichten, De Klerck IV biz. 435- 
446. 

3) De Klerck IV biz. 447. 

4) De Klerck IV biz. 448 en 449, 


Kalangbret, die onder den Hoofdregent 
te Madioen stonden, hadden tegen de- 
zen Pangeran Rangga Aria Prawira- 
diningrat een zevental klachten bij den 
Rijksbestuurder te Jogja voorgebracht. 
Van Nes zegt in zijn nota hierover het 
volgende 4) ; 

,,r° Dat laatstgenoemde prins, s) toen 
zij, Regenten van Ngrawa en Ka- 
lembret, tegen den muiteling Mang- 
koe Negara opgetrokken (waren) 
en zij den rechter- en den linker- 
vleugel met hunne troepen bezet 
hadden, met zijne troepen, die het 
centrum uitmaakten, de vlucht heeft 
genomen, alvorens er nog een schot 
van de zijde der muitelingen was 
gevallen, waardoor hunne positie 
zeer moeijelijk en gevaarlijk tevens 
was geworden’' ; 

,,dat zij den Pangerang toen kort 
daarna ondersteuning en hulp had- 
den gevraagd, doch tevergeefs, waar- 
door zij zoodanig in het nauw 
gebracht waren, dat zij met veel 
moeite en gevaar zich hebben 
kunnen redden en zij personeel 
het behoud van hun leven te danken 
hebben aan het moedig gedrag 
hunner troepen” ; 

,,2° dat de prins in stede van eenige 
hunner hoofden, die zich bij die 
gelegenheid onderscheiden hadden, 
verscheidene van de zijnen, die met 
hem eene schandelijke vlucht ge- 
kozen hebben, verschillende bevor- 
deringen heeft doen ondervinden, 
als: het verheffen vanPoespodipoero 
tot Regent van Bangit, van Rono- 
dirdjo tot Regent van Poerwodadi, 
en Prawiroadmodjo tot Regent van 
Keniten” ; 

,,3° dat de prins, toen Soerodilogo zich 
ongeveer eene halve maand in de 
desa Sewoelan 7 ), 6 a 7 paal van 


5) D.i de Hoofdregent. 

6) Of Mangoennegara ? Zie boven biz. 229 en 230. 

7) Een vrije desa in het district Oeteran (regent- 
schap Madioen) 
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de hoofdplaats, opgehouden heeft, 
hem al daar rustig heeft gelaten, 
terwijl het hem, Pangerang niet 
veel moeite gekost zou hebben, zich 
destijds van dien muiteling meester 
te maken” ; 

,,4° dat zijne regenten ieder vijf malen 
koebeesten ten behoeve van het 
Gouvernement geleverd hebben, te 
zamen bedragende 230 stuks, waar- 
van de prins de voile vergoeding 
heeft genoten zonder aan hen meer 
dan de betaling van 44 stuks uitge- 
reikt te hebben, terwijl de andere 
regenten, als die van Berbek en 
Magetan, zijne lievelingen (be- 
schermelingen) de voile voldoening 
genoten hebben” ; 

.,5° dat, wanneer de prins menschen of 
paarden noodig heeft, hij die altijd 
uit hunne regentschappen en nim- 
mer uit die van andere regenten 
vordert” ; 

,,6° dat, wanneer zij naar Madioen wor- 
den opgeroepen en zij door den 
grooten afstand enmoeijelijke wegen 
soms later dan andere regenten aan- 
komen, hij hen in bijzijn van ande- 
ren kwalijk bejegent, ja zelfs (hun) 
grofheden toevoegt, en eindeJijk” ; 
,,7° dat de prins in het gansche bestuur 
der Montjonegorosche-Jogjakarto- 
sche landen overlaat aan zijn 00m, 
den Raden Toem. Ronodirdjo, Re- 
gent van Poerwodadi, en zich alleen 
slechts bezig houdt met teekenen 
en timmeren en verder met zijne 
huishoudelijke zaken, en (ten slotte), 
dat die Regent de oorzaak mag 
gezegd worden van alle onaange- 
naamheden, die van tijd tot tijd de 
regenten hebben moeten ondervin- 
den”. 

,,Hun verlangen daarentegen is, dat 
zij onafhankelijk van den Pangerang 
hunne regentschappen mogen besturen, 
liefst onder de bevelen van het Gouver- 
nement, of, ingeval dit niet toegestaan 
mocht kunnen worden, onder den Rijks- 


bestuurder van Jogjakarta, zijnde het 
hun onmogelijk, aangezien zij den 
Pangerang meermeld als een lafhartig, 
onbillijk en den muiteling Sosrodilogo 
niet ongenegen Regent beschouwen, zijne 
bevelen op te volgen”. 

,,Betrekkelijk deze klachten heb ik 
de eer U. E, op te merken, dat die 
genoemd bij punt i , 2 en 3 volgens bij mij 
ingekomen berichten grootendeels met 
de waarheid overeenstemmen, hoezeer 
ik gaarne wil gelooven, dat beide Re- 
genten in het afschilderen van des 
Pangerangs gedrag niet de zachtste tinten 
gebruikt hebben. Edoch, hoe dit 00k 
zij, eensluidend zijn alle berichten, dat 
hij zich destijds niet moedig gedragen 
heeft en is gaan loopen v66r iets voor- 
gevallen is. De klachten in 4 en 7 
voorkomende zijn zeer gegrond. Den 
Pangerang is van wegen het Gouverne- 
ment, zooals mij dit 00k nog door den 
commandant van Ngawi, Kapt. de 
Munck, verzekerd is, alles voldaan, 
zoodat het aan zijne geldzucht toe te 
schrijven schijnt, dat de regenten het 
hun toekomende nog niet ontvangen 
hebben, terwijl mij van alle zijden is 
bericht, dat de handelwijze van den 
prins, om het bestuur van zijn landen 
aan den Regent van Poerwodadi over 
te laten en zich slechts met zijne huis- 
houdelijke aangelegenheden te bemoeien, 
den meesten regenten zeer hinderlijk 
en onverdragelijk is”. 

,,De klachten genoemd bij de punten 
5 en 6 zijn minder gemakkelijk aan de 
waarheid te toetsen, althans ik ben daar- 
in tot heden niet kunnen slagen”. 

,,De beide regenten zijn, zooals ik 
reeds de eer had U.E. hierboven mede 
te deelen, overigens bijzonder het Gou- 
vernement toegedaan en in hen, die bij 
hun volk zeer bemind zijn en daarbij 
vele middelen onder hun bereik hebben, 
mag het Gouvernement ten alien tijde 
bij onverhoopte onlusten een grooten 
steun in deze gewesten verwachten”. 

,,Ik hoop eindelijk met dit bericht 
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zijn geweest aan de hulp die hij van den 
toenmaligen Regent van Berbek en den 
Patih van Madioen Raden Ngabehi Sasra- 
dirdja, verkreeg. Van de schuld van 
dezen laatste was men na eenigen tijd 
overtuigd. Hij werd door De Munck 
gevangen genomen en via Semarang naar 
Solo gezonden ; de Hoofdregent van Ma- 
dioen wilde hem niet meer terugzien '). 

Intusschen was de Rembangsche op- 
stand gedempt, een groot deel der 
troepenmacht trok zich terug, maar in 
Ngawi, Wanaredja en Panaraga bleven 
versterkingen achter. Het fort van Wa- 
naredja was in de tweede helft van 
Mei 1828 gereed gekomen. 

§ 7. Het jaar 1828. 

Nu volgt voor Madioen een periode, 
die men de periode van loos alarm zou 
kunnen noemen. Van den 2oen Mei 1828 
tot in de eerste dagen van Juni 1828 
rapporteeren Schnorbusch, Marnitz, De 
Munck, Kapitein Rismviller te Rembang, 
de Overste Gey, provisioneel comman- 
dant der 26 Groote Militaire afdeeling, 
ja zelfs de Resident van Pasoeroean, 
allerlei verontrustende berichten over de 
deloyale houding en booze oproerplan- 
nen van de Regenten van Ngrawa (nu : 
Toeloengagoeng) en Kalangbret (nu : een 
district van Toeloengagoeng) ^). Gene- 
raal De Kock blijft rustig en vastbera- 
den, neemt zekerheidshalve maatregelen, 
maar acht de berichten niet betrouwbaar. 
Hij blijkt gelijk te hebben. 

Het geheim wordt opgehelderd als 
eerst de Regeeringscommissaris aan het 
Hof van Jogjakarta, in Panaraga de beide 
Regenten ontmoet heeft 3) en de Resi- 
dent van Jogjakarta Van Nes een nota 
ingediend heeft waarin de geheele zaak 
wordt uiteengezet. 

De beide genoemde Regenten van de 
Jogjasche Mantjanegara Ngrawa en 

1) E. S. de Klerk. De Java-oorlog deel IV biz. 429. 

2) Zie voor deze berichten, De Klerck IV biz. 435 - 
446. 

3) De Klerck IV biz. 447. 

4) De Klerck IV biz. 448 en 449. 


Kalangbret, die onder den Hoofdregent 
te Madioen stonden, hadden tegen de- 
zen Pangeran Rangga Aria Prawira- 
diningrat een zevental klachten bij den 
Rijksbestuurder te Jogja voorgebracht. 
Van Nes zegt in zijn nota hierover het 
volgende : 

,,i° Dat laatstgenoemde prins, s) toen 
zij, Regenten van Ngrawa en Ka- 
lembret, tegen den muiteling Mang- 
koe Negara opgetrokken (waren) 
en zij den rechter- en den linker- 
vleugel met hunne troepen bezet 
hadden, met zijne troepen, die het 
centrum uitmaakten, de vlucht heeft 
genomen, alvorens er nog een schot 
van de zijde der muitelingen was 
gevallen, waardoor hunne positie 
zeer moeijelijk en gevaarlijk tevens 
was geworden” ; 

,,dat zij den Pangerang toen kort 
daarna ondersteuning en hulp had- 
den gevraagd, doch tevergeefs, waar- 
door zij zoodanig in het nauw 
gebracht waren, dat zij met veel 
moeite en gevaar zich hebben 
kunnen redden en zij personeel 
het behoud van hun leven te danken 
hebben aan het moedig gedrag 
hunner troepen” ; 

,,2° dat de prins in stede van eenige 
hunner hoofden, die zich bij die 
gelegenheid onderscheiden hadden, 
verscheidene van de zijnen, die met 
hem eene schandelijke vlucht ge- 
kozen hebben, verschillende bevor- 
deringen heeft doen ondervinden, 
als: het verheffen vanPoespodipoero 
tot Regent van Bangit, van Rono- 
dirdjo tot Regent van Poerwodadi, 
en Prawiroadmodjo tot Regent van 
Keniten” ; 

,,3° dat de prins, toen Soerodilogo zich 
ongeveer eene halve maand in de 
desa Sewoelan 7), bay paal van 

5) D.i de Hoofdregent. 

6) Of Mangoennegara ? Zie boven biz. 229 en 230. 

7) Een vrije desa in het district Oeteran (regent- 
schap Madioen) 
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de hoofdplaats, opgehouden heeft, 
hem al daar rustig heeft gelaten, 
terwijl het hem, Pangerang niet 
veel moeite gekost zou hebben, zich 
destijds van dien muiteling meester 
te maken” ; 

,,4° dat zijne regenten ieder vijf malen 
koebeesten ten behoeve van het 
Gouvernement geleverd hebben, te 
zamen bedragende 230 stuks, waar- 
van de prins de voile vergoeding 
heeft genoten zonder aan hen meer 
dan de betaling van 44 stuks uitge- 
reikt te hebben, terwijl de andere 
regenten, als die van Berbek en 
Magetan, zijne lievelingen (be- 
schermelingen) de voile voldoening 
genoten hebben” ; 

.,5° dat, wanneer de prins menschen of 
paarden noodig heeft, hij die altijd 
uit hunne regentschappen en nim- 
mer uit die van andere regenten 
vordert” ; 

,,6° dat, wanneer zij naar Madioen wor- 
den opgeroepen en zij door den 
grooten afstand enmoeijelijke wegen 
soms later dan andere regenten aan- 
komen, hij hen in bijzijn van ande- 
ren kwalijk bejegent, ja zelfs (hun) 
grofheden toevoegt, en eindelijk” ; 
,,7° dat de prins in het gansche bestuur 
der Montjonegorosche-Jogjakarto- 
sche landen overlaat aan zijn 00m, 
den Raden Toem. Ronodirdjo, Re- 
gent van Poerwodadi, en zich alleen 
slechts bezig houdt met teekenen 
en timmeren en verder met zijne 
huishoudelijke zaken, en (ten slotte), 
dat die Regent de oorzaak mag 
gezegd worden van alle onaange- 
naamheden, die van tijd tot tijd de 
regenten hebben moeten ondervin- 
den”. 

,,Hun verlangen daarentegen is, dat 
zij onafhankelijk van den Pangerang 
hunne regentschappen mogen besturen, 
liefst onder de bevelen van het Gouver- 
nement, of, ingeval dit niet toegestaan 
mocht kunnen worden, onder den Rijks- 


bestuurder van Jogjakarta, zijnde het 
hun onmogelijk, aangezien zij den 
Pangerang meermeld als een lafhartig, 
onbillijk en den muiteling Sosrodilogo 
niet ongenegen Regent beschouwen, zijne 
bevelen op te volgen”. 

,,Betrekkelijk deze klachten heb ik 
de eer U. E. op te merken, dat die 
genoemd bij punt i, 2 en 3 volgens bij mij 
ingekomen berichten grootendeels met 
de waarheid overeenstemmen, hoezeer 
ik gaarne wil gelooven, dat beide Re- 
genten in het afschilderen van des 
Pangerangs gedrag niet de zachtste tinten 
gebruikt hebben. Edoch, hoe dit 00k 
zij, eensluidend zijn alle berichten, dat 
hij zich destijds niet moedig gedragen 
heeft en is gaan loopen v66r iets voor- 
gevallen is. De klachten in 4 en 7 
voorkomende zijn zeer gegrond. Den 
Pangerang is van wegen het Gouverne- 
ment, zooals mij dit 00k nog door den 
commandant van Ngawi, Kapt. de 
Munck, verzekerd is, alles voldaan, 
zoodat het aan zijne geldzucht toe te 
schrijven schijnt, dat de regenten het 
hun toekomende nog niet ontvangen 
hebben, terwijl mij van alle zijden is 
bericht, dat de handelwijze van den 
prins, om het bestuur van zijn landen 
aan den Regent van Poerwodadi over 
te laten en zich slechts met zijne huis- 
houdelijke aangelegenheden te bemoeien, 
den meesten regenten zeer hinderlijk 
en onverdragelijk is”. 

,,De klachten genoemd bij de punten 
5 en 6 zijn minder gemakkelijk aan de 
waarheid te toetsen, althans ik ben daar- 
in tot heden niet kunnen slagen”. 

,,De beide regenten zijn, zooals ik 
reeds de eer had U.E. hierboven mede 
te deelen, overigens bijzonder het Gou- 
vernement toegedaan en in hen, die bij 
hun volk zeer bemind zijn en daarbij 
vele middelen onder hun bereik hebben, 
mag het Gouvernement ten alien tijde 
bij onverhoopte onlusten een grooten 
steun in deze gewesten verwachten”. 

,,Ik hoop eindelijk met dit bericht 
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U.E. genoegzaam aangetoond te hebben, 
dat er van de bestaande oneenigheden 
tusschen de regenten en den Hoofd- 
regent geen kwade gevolgen voor bet 
Gouvernement te vreezen zijn, vooral 
daar de Hoofdregent zeer genegen is, met 
opoffering zelfs van gezag, die geschil- 
len bij te leggen en bet mijns inziens 
niet moeijelijk zal zijn om den regent 
van Poerwodadi onder zeker voorgeven 
als Toemenggoeng te Jogjakarta te plaat- 
sen en alsdan iemand in zijne plaats te 
stellen, die den Pangerang die niet kwaad 
van inborst is, op een goeden weg zal 
kunnen leiden”. 

Hoe de beide Regenten van Ngrawa 
en Kalangbret ten slotte tevreden zijn 
gesteld, blijkt niet uit de bescbrijving 
van den Java-oorlog. De rust keert ecb- 
ter, na nog eenig loos alarm 0 Ma- 
dioen en de andere oostelijke Mantja- 
negara terug. 

In Panaraga ,,alwaar zicb vele der 
voornaamste priesters ophouden" 
wordt nog door Scbnorbuscb een groote 
aarden redoute (waar ?) gebouwd, die 
naar bet oordeel van Generaal De Kock 
van te grooten omvang is 3). In Maart 
worden Scbnorbuscb en Marnitz vervan- 
gen door de 2e Luitenants Van den Brand 
en Sickesz, omdat de beide eerstgenoem- 
den ruzie badden gekregen met de „Gol- 
lecteurs” 4) Van der Heiden en Fre- 
deriks. De beeren traden alles bebalve 
bescbaafd tegen Regenten en bevolking 
op. Van der Heiden was vaak dronken, 
en ging eens als een dolle te keer in 
bet buis van een Regent, evenmin ont- 
zag bij zicb ,,om met de bloote sabel 


1) Zie De Klerck IV biz 450-451 en 452-453. 

2) Wie deze „voornaamste priesters” zijn. is niet 
duidelijk, vermoedelijk Kjahi’s en Goeroe’s uit de be- 
roemde vrije desa’s Tegalredja en Karanggebang. 

3) De Klerck IV biz. 455. Voor f 500 moesten, 
volgens den Generaal, een gewone palissadeering of 
borstwering, twee bastions, een droge gracht met 
borangs beplant, eenvoudige bamboegebouwen, een 
stevige poort met Friesche ruiters zonder brug gebouwd 
worden. 

4) Wat dit voor ambt in de Mantjanegara was, is 
mij niet recht duidelijk. 


in de band in de kampongs te gaan en 
bet volk te verdrijven en in bun rust 
te storen”, terwijl Scbnorbuscb een Re- 
gent met de bajonet van zijn oppasser 
bedreigde. De beide officieren werden 
vvel, maar de collecteurs niet overge- 
plaatst. 

In bet jaar 1828 werd in bet roerige 
Soekawatiscbe regentscbap Serang s) de 
toenmalige Regent door Nabuys afgezet 
en vervangen door een zekeren Raden 
Ngabei Soerakesoema, die van Jogjakarta 
afkomstig bleek te zijn ^). Welke func- 
tie deze persoon in Jogjakarta bad, is 
mij niet bekend ; vermoedelijk was bij 
oorspronkelijk afkomstig van Djapan (in 
de buurt van Madjakerta) en een neef 
van den zesden Rijksbestuurder, die 
00k uit Djapan afkomstig was 7). Hij was 
in Serang blijkbaar zeer goed tbuis en 
maakte er zicb als Regent (onder den 
naam van R. T. Soemadilaga) zeer ver- 
dienstelijk, later (mogelijk ongeveer 1830) 
wordt hij Regent van Poerwadadi (moge- 
lijk in de plaats van den bovengenoemden 
Ranadirdja), in 1834 Regent van Ngawi 
en 1837 tot zijn dood (1853) onder den 
naam van Raden Adipati Kertanegark 
regeert hij over Magetan. Zijn schoon- 
zoon (zoons had R.A. Kertanegara niet), 
zoon van R.A. Sasradiningrat, Regent 
van Panaraga volgde hem op en werd 
de voorvader van twee Regenten van 
Magetan ^). 

Gedurende de twee laatste jaren van 
den strijd (1829 en 1830) bleven de 
Mantjanegara, die in de huidige resi- 
dentie Madioen liggen, rustig. In De 


5) Zie boven biz. 234. 

6) De Klerck IV biz. 421. 

7) Ontleend aan een rapport van den eersten Re- 
sident van Madioen, De Launy, uit het jaar 1837, (in 
Landsarchief). 

8) Deze Regent heette R. M. A. A. Soeraadiningrat 
(1852 — 1887), zijn zoon R. M. A. Keitaadinegara 
(1887 — 1913) en zijn kleinzoon R. A. A. Hadiwinata 
(1912 — 1937). De huidige Regent is een schoonzoon 
van laatstgenoemde. 
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Klerck’s ,,De Java-oorlog” worden dan 
ook uit die jaren geen feiten van be- 
teekenis meer vermeld. 

Einde Maart 1830 is de strijd geein- 
digd en dan begint de periode van de 
onderhandeiingen, die eindigt in de 
overname van de Mantjanegara door 
bet Gouvernement. Aangezien mij 
thans de tijd ontbreekt om over deze 
overname nog de door mij verzamelde 


gegevens te publiceeren moet ik de 
reeks van artikelen over de geschiede- 
nis van de residence Madioen, die in 
de i7e, i8e, ige en 2oe jaargangen van 
Djawa *) werd gepubliceerd, beeindigen. 

Afgesloten 30 September 1940. 


i) Djawa i7e jg. (1937) biz. 113 — 119 ; i8e jg. 
(1938) biz. 97 — 120; biz. 277 — 298; igejg (1939) 
biz. 22 — 37 ; 2oe jg. (1940) biz. 329 — 346. 
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Uit de Javaansche cultuurbeweging : 

Poesara No. 3 (Maart 1941) 

HET JAVAANSCHE EN HET LATIJNSCHE LETTERSCHRIFT 

VOOR DE 

VOLKSSCHOLEN. 

Advies van K. H. Dewantara aan den Inspecteur, 
Hoofd van de Dienst der Prov. Onderwijsaangelegen- 
heden in Oost-Java, te Soerabaia. 


1 ) I. Waar de taal in het leven van den 
mensch een tweeledigc rol vervult -een 
cultureele en een maatschappelijke - 
behoort elke beschouwing daarover 
volledig rekening te houden met de 
innerlijke en de uiterlijke zijde van 
het leven van het individu in zijn 
normale omgeving. 

2. Het verband tusschen de taal en het 
letterschrift, voor de schriftelijke uit- 
drukking ervan, is van tweeerlei 
karakter, vanwege de tweeledigheid 
der menschelijke behoeften, zooals 
onder i bedoeld ; 

zoo laat dat verband zich kennen 
als een principieel-cultureel belang 
eenerzijds en als een practisch-maat- 
schappelijke behoefte anderzijds. 

3. De neiging tot behoud van aloude 
tradities, niet alleen ten opzichte van 
het letterkarakter, maar evengoed 
van de schrijfwijze en van andere 
aesthetische dan wel ethische normen, 
vindt men in elke samenleving steeds 
naast de neiging van anderen tot 
wijziging en hervorming van het 
bestaande, ter verkrijging van meer 
overeenstemming met de bestaande 
sociaal-economische behoeften. 

4. Ondanks beide neigingen houdt de 
natuur zich aan haar wetten en grijpt 
de evolutie plaats, niet in dezelfde 
mate en in denzelfden vorm als de 
beide groepen wenschen, doch als 
resultante van de in beide groepen 
levende krachten. 

5. Bij grondige beschouwing heeft het 
innerlijke steeds grootere waarde dan 
het uiterlijke ; op grond hiervan be- 
hoort het cultureele belang van de 
taal boven het maatschappelijke te 
worden gesteld ; op denzelfden grond 


daarentegen behooren het letter- 
schrift en de schrijfwijze 
van de taal in het algemeen als van 
secundair belang te worden geacht. 

II) I. Niet alleen het Javaansche letter- 

schrift, maar nog vele andere cultuur- 
vormen van het Javaansche leven, 
hebben het verband met de ontwikke- 
ling der cultuur en samenleving ver- 
loren, in dien zin dat zich overlevende 
zeden en gebruiken met het werkelijke 
leven, innerlijk en uiterlijk, in strijd 
zijn en dikwijls de cultureele en 
maatschappelijke ontwikkeling be- 
lemmeren. 

2. Het Javaansche letterschrift leent zich 
tot dusver voor litteraire doeleinden 
stellig beter dan het Latijnsche, voor 
de ontplooiing der geestelijke vermo- 
gens van het kind is het Latijnsche 
schrift in een tijd, waar meer daarvan 
gebruik wordt gemaakt dan het Javaan- 
sche, ongetwijfeld van grooter belang. 

3. A 1 behoort de Javaansche taal voor 
Javaansche kinderen hun eerste taal 
op de school te zijn (op grond van 
innerlijke en uiterlijke belangen), het 
letterschrift en de schrijfwijze in het 
algemeen zijn maar uiterlijke midde- 
len ; de practijk bewijst bovendien. 
dat het Latijnsche letterschrift in alle 
opzichten efficienter is voor de alge- 
meene ontwikkeling van het kind. 

III) I. In verband met methodische belangen 

behoort m. i. in de eerste twee klassen 
uitsluitend het Latijnsche schrift te 
worden gebruikt. Geen enkel kinder- 
belang eischt een vroeger begin met 
het aanleeren van het Javaansche 
letterschrift ; daarentegen zou zulks 
de schrijfvaardigheid der kinderen in 
de eerste plaats en de verstandelijke 


244 



ontwikkeling in de tweede plaats 
kunnen belemmeren. 

2. Een driesoortig leerplan is af te raden ; 
waar men in dezen tijd zelfs voor 
grootere en verder staande gebieden 
naar eenheid meet streven, behoort 
eenheid te bestaan tusschen alle ressor- 
ten van hetzelfde cultureele gebied. 


3. Het Javaansche letterschrift wordt 
in het derde leerjaar der Volksschool 
gegeven, dus niet pas in de Vervolg- 
school, om te zorgen, dat zij die na 
de Volksschool niet verder schoolgaan, 
toch het nationale letterkarakter 
kennen. 


No. A 1I3I32. 


Bandoeng, den 4den Februari 1941. 


,,Aandrang om de belangstelling t.a.v. de cultureele belangen der Indonesische 
samenleving bij den woningbouw niet te beperken tot overheids- 
gebouwen, maar deze 00k uit te strekken tot 
den particulieren woningbouw.” 


Ik heb de eer het volgende onder de aan- 
dacht van Uw bestuur te brengen. 

In het Afdeelingsverslag van den Volksraad 
betreffende de ontwerpbegrooting voor 1941 
van de Vlllde Afdeehng (Volksraadstukken, 
zittingsjaar 1940/1941, Ond. i, Afd. VII, stuk 
9, pag. 2) komt o.a. de volgende passage voor : 

„Eenige leden vestigden er de aandacht op, 
,,dat op het gebied van den woningbouw weinig 
,,rekening is gehouden met de cultureele be- 
„langen van de Indonesische samenleving. De 
, Javaansche, Menangkabouwsche en Sumatraan- 
„sche bouwstijlen, welke ieder voor zich op 
,,architectonisch gebied een bepaald type ver- 
,,tegenwoordigen, komen bij de in de laatste 
,,jaren gevolgde architectuur hoe langer hoe 
,,meer in het gedrang. Deze leden drongen 
,,er op aan bij de uitvoering van bouwwerken 
,,zooveel mogelijk aandacht te schenken aan 
,,den bouwstijl van de omgeving.” 

Hierop is in de Memorie van Antwoord 
(Ond. I, Afd. VII, stuk 10 roneo, pag. 23) 
het volgende vermeld : 

„De aan vele overheidsgebouwen te stellen 
,,eischen van doelmatigheid zijn veelal van dien 
„aard, dat toepassing van Javaansche, Menang- 
,,kabouwsche en Sumatraansche bouwstijlvor- 
,,men, welke hun oorsprong vinden in een geheel 
,,andere levenssfeer dan de Westersche, niet 
,,altijd mogelijk is. Niettemin wordt de mee- 
,,ning, dat bij de uitvoering van gebouwen 
,,zooveel mogelijk rekening dient te worden 
,, gehouden met den bouwstijl van de omgeving, 
,,door de Regeering gedeeld. 

„Dit moge o.a. hieruit blijken, dat de bouw 
,,van woningen van Inheemsche bestuursamb- 
,,tenaren thans plaats heeft volgens ontwerpen, 
,, welke gebaseerd zijn op den Javaanschen 
,,bouwtrant. Aan de nieuwere standaardont- 


,,werpen voor scholen en politiekazernes ligt 
,,eenzelfde streven ten grondslag. 

,,Zooals in het vorige zittingsjaar reeds werd 
,,medegedeeld wordt ertoe medegewerkt, dat 
,,een openbaar bouwwerk, bijvoorbeeld een 
,, school, hetwelk in een streek met een 
,,bijzonder eigen karakter wordt opgericht in 
,,den stijl van die streek wordt gehouden, 
,,zooals in Denpasar met de meisjesvervolg- 
„school is geschied, mits de kosten niet 
,,belangrijk hooger zijn dan die van een gebouw, 
„dat volgens het standaardontwerp wordt 
,,uitgevoerd. 

,,De aandacht wordt er op gevestigd, dat de 
,,verzorging van het Inheemsch onderwijs thans 
,, veelal tot de taak van de zelfstandige gemeen- 
,,schappen behoort, zoodat deze, welke uiter- 
,,aard plaatselijk het beste georieenteerd zijn, 
,,zelf met de cultureele belangen van de 
, .Indonesische samenleving rekening kunnen 
,,houden.” 

Bij de mondelinge behandeling van bedoelde 
ontwerp-begrooting heeft het lid de heer Soe- 
tardjo er bij de Regeering op aangedrongen 
Haar belangstelling ten aanzien van de cultureele 
belangen der Indonesische samenleving bij den 
woningbouw niet te beperken tot de overheids- 
gebouwen, maar deze 00k uit te strekken tot 
den particulieren woningbouw. Voorts heeft 
het lid de heer Soekawati opgemerkt, dat bij 
de uitvoering van bouwwerken zooveel mogelijk 
aandacht dient te worden geschonken aan den 
bouwtrant van de omgeving en dat van de 
zelfstandige gemeenschappen de leiding moet 
uitgaan op het gebied van den bouw van 
woningen voor de verschillende maatschappe- 
lijke groepen ieder naar haar eigen aard, terwijl 
het lid de heer C. C. van Helsdingen het 
noodzakelijk acht, dat bij deze bouwstijlen 
tevens rekening wordt gehouden met de eischen 
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van doelmatigheid en hygiene (Handelingen, 
pag. 1021, 1034/5 en 1046). 

Naar aanleiding hiervan is door de Regee- 
ring als volgt geantwoord : 

,,De heer Soetardjo heeft er bij de Regeering 
,,op aangedrongen Haar belangstelling ten aan- 
,,zien van de cultureele belangen der Indone- 
,,sische samenleving bij den woningbouw niet 
,,te beperken tot overheidsgebouwen, maar 
,,deze ook uit te strekken tot den particulieren 
..woningbouw. Deze aangelegenheid wordt van 
..genoegzaam belang geacht, dat ik het geachte 
,,lld gaarne wil toezeggen de aandacht van de 
..besturen der zelfstandige gemeenschappen 
..daarop te vestigen. 

,,ZooaIs terecht door den heer Soekawati 
„werd opgemerkt, moet van deze gemeenschap- 
,,pen de leiding uitgaan op het gebied van 
,,den bouw van woningen voor de verschil- 


,,lende maatschappelijke groepen, ieder naar 
,,haar eigen aard”. 

„Reeds is opgemerkt, dat daarbij aan de 
,, doelmatigheid niet te kort mag worden gedaan 
,,en den heer C. C. van Helsdingen kan ik de 
.jverzekering geven, dat daaronder mede wordt 
„verstaan het voldoen aan te stellen eischen 
„van hygiene.” (Handelingen, pag. 1554). 

In verband met het bovenstaande moge ik 
Uw Bestuur in overweging geven het wel 
daarheen te willen leiden, dat bij woningbouw 
binnen het gebied Uwer gemeenschap met de 
terzake in den Volksraad geuite wenschen zoo- 
veel mogelijk rekening wordt gehouden. 

Rondschrijven van het Departement 
van Verkeer en waterstaat aan de 
besturen van alle zelfstandige gemeen- 
schappen in Nederlandsch-Indie. 


MUSEUM SANA BOEDAJA. 

PROGRAMMA DER FEESTELIJKHEDEN. 


Gedurende de Sekaten van 2 t/m 9 April 
j. 1. werden in de groote pendapa van het 
Museum Sana Boedaja des avonds verschillende 
soorten wajang-voorstellingen gegeven t. w. : 
KINDERTOPENG ; op 3 en 6 April van 7 — 
10 u. n.m. 

Lakon : 3 April : Verheffing van Pandji 

Lalejan tot vorst. 

6 April : Het huwelijk van 
Banjak Woelan 

Dalang : Adigoena, desa Sanasewoe, 
Jogjakarta. 

WAJANG-GOLEK-VOORSTELLING : op 4 
en 5 April van 7 — 10 u. n.m. 

Lakon ; 4 April : Iman Soedjana. 

5 April ; Kalawerdana. 

Dalang: Hardiwarsana, desa Ambal- 
resmi, Keboemen. 

WAJANG-KLITIK-VOORSTELLING : op 7 
April van 7 — 1 1 u. n.m. 

Lakon : Verheffing van Damarwoelan 
tot vorst van Madjapait. 

Dalang : Tjermakarija, desa Giwak, 
Kedoe. 

WAJANG-POERWA-VOORSTELLING : op 
8 April van 8 — 12 u. n.m. 

Lakon : De val van het eerste rijk 
Dwarawati. 

Dalang : Ki Pardjan, desa Karsoeli, 
Kota Gede. 

Daarnaast werd in de kleine pendapa een 
verkooptentoonstclling gehouden van een kleine 
collectie Balineesch zilverwerk ; hiervan werden 
meerdere stukken verkocht. 


Ook was er een collectie zilverwerk van de 
Stichting Pakarjan Ngajogjakarta te bezich- 
tigen : deze voorwerpen waren niet te koop. 

Verder waren nog tentoongesteld ; Javaansche 
en Balische teekeningen van leerlingen van Volks- 
en Vervolgscholen. 

De entree-prijs voor het Museum voor niet- 
leden van het Java-Instituut t. w. f. 0.05 voor 
Indonesiers en f. 0.25 voor Europeanen en 
Vreemde Oosterlingen, was niet verhoogd ; 
voor het bijwonen van de wajang-voorstellingen 
echter werd, ook van de leden van het Java- 
Instituut een entree geheven van f. 0.05 voor 
Indonesiers en f. o.io voor Europeanen en 
Vreemde Oosterlingen. 

Het Museum was geopend van ’s morgens 
van 9 tot 12 uur en ’s avonds van 5 tot 10 uur. 
Het Museum en de wajang-voorstellingen 
konden zich in een zeer druk bezoek vooral 
van Inheemsche zijde, verheugen, zooals uit 
onderstaande cijfers kan blijken : 

Museum: 8513 Indonesiers, 1627 scholieren,*) 
269 Europeanen en Vreemde Oosterlingen of 

in totaal 10.409 bezoekers. 

Wajang-voorstellingen: 1086 In- 
donesiers en 75 Europeanen en 
Vreemde Oosterlingen of in 

totaal 1.161 id. 

Totaal generaal 1 1.570 bezoekers. 


*) Hieronder bevonden zich, vermoedelljk met het 
oog op de Paaschvacantie, in het geheel gecn Europee- 
sche scholieren. 
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DE HISTORISCHE MASKERS VAN POERA PANATARAN TOPENG 

TE BLAHBATOE (BALI) 

DOOR 

H. H. NOOSTEN 

Met voetnoten, overzicht en naschrift van Dr. W. F. Stutterheim en toelichtingen 


door I Goesti 
I. Inleiding. 

In de laatste decennien is de be- 
langstelling voor en de kennis van 
inheemsche muziek, dans en tooneelspel 
van Bali belangrijk toegenomen. De 
schilder Nieuwenkamp was waarschijn- 
lijk de eerste Nederlandsche kunstenaar, 
die er herhaalde malen verblijf hield 
(in het begin dezer eeuw) en zoowel 
door zijn grafische en documentaire 
werken, als door het organiseeren van 
tentoonstellingen en het schrijven van 
artikelen meet algemeene bekendheid 
gaf aan de enorme artistieke rijkdommen 
van Bali. 

Na hem kwamen meerdere onder- 
zoekers en kunstenaars zooals Kunst, 
Stutterheim, Spies, Goris, Covarrubias, 
Phee, de Zoete enz., die een massa 
nieuwe gegevens verzamelden en die 
onze algemeene kennis zeer hebben ver- 
groot. Het onlangs verschenen werk van 
Spies en de Zoete, het fraai geillustreerde 
,, Dance and Drama in Bali”, geeft een 
zeer goed gedocumenteerd overzicht van 
deze twee aldaar hoog ontwikkelde kuns- 
ten. In dit werk vindt men ook allerlei 
bijzonderheden over het uitermate in- 
teressante Balische topeng-spel, waarbij 
nieuwe zoowel als oude maskers gebruikt 
worden. 

Dit maskerspel komt in verschillende 
vormen op Bali voor. Het staat in tus- 
schen tooneel en dans en heeft — als die 
beide — een zekere religieuze inslag en 
mystieke beteekenis. Aan de waarde van 
den historischen grondslag der uitgebeel- 
de legenden, of aan de religieuze betee- 
kenis van de magische maskers, wordt 
nog toegevoegd het belang van de ar- 


Gede Lanang. 

tistieke, plastische uitvoering van deze 
kunstvoorwerpen. Deze zijn uit hout 
gesneden, met de hand gekleurd en soms 
met menschen- of dierenhaar versierd, 
vooral voor wenkbrauw, snor of baard. 

Hoewel nu onze kennis van dans en 
tooneel zeer belangrijk is toegenomen, 
is er juist op het rijke gebied van de 
maskers nog allerlei detailwerk te ver- 
richten. Vandaar dat wij gretig de ge- 
legenheid aangrepen, de zeer oude mas- 
kers van de Poera Panataran Topeng 
te Blahbatoe te mogen inspecteeren. 
Deze maskers staan in een reuk van 
groote heiligheid en het was slechts op 
voorspraak van den Poenggawa (districts- 
hoofd) van Blahbatoe dat men ons toe- 
stond hen te fotografeeren — lets wat 
zelden gebeurt. Het leek ons dat een 
fotografische documentatie voor de toe- 
komst van belang zou kunnen blijken, 
daar de maskers onbewaakt zijn en in een 
niet afgesloten kist worden bewaard ; 
zij zouden evengoed kunnen wegraken 
als de heilige maskers van Kamasan, 
die circa tien jaren geleden uit hun 
poera verdwenen en nooit werden 
teruggevonden. En daar deze ook nooit 
gefotografeerd waren, is zelfs de herin- 
nering aan hen onherroepelijk verloren 
gegaan. Wij hopen daarom door de hier 
volgende afbeeldingen en bijzonderheden 
over de maskers van Blahbatoe lets tot 
de kennis van het Balineesche topeng- 
spel bij te dragen. 

In Bali kent men drie maskerspelen : 
Topeng Babali, Topeng Djaoek en To- 
peng Padjegan. Laatstgenoemd spel 
wordt slechts door een persoon opge- 
voerd, die de verschillende rollen na 



elkaar uitbeeldt. De opgevoerde tekst 
wordt ontleend aan de kronieken der 
vorsten en oud-adellijke geslachten. Dit 
geldt ook voor de verzameling venerabele 
maskers, die wij aanstonds zullen be- 
spreken. 

Het spel met deBlahbatoe- maskers geeft 
een tijdperk uit deBalineesche geschiede- 
nis weer, dat ongeveer van 1325 tot 1650 
loopt en dus ruim drie eeuwen omvat. 
Dat wil zeggen: ,,bedoeIt weer te geven”, 
want, zooals men zien zal, kioppen de 
aan de maskers verbonden verhaien niet 
meer met de Balineesche geschiedenis, 
zooals deze uit oorkonden en andere 
betrouwbare gegevens bekend is ge- 
worden. De maskers zouden uit Ma- 
djapahit afkomstig en portretmaskers 
van bepaalde historische personen zijn. 

Reeds Friederich verhaalt in 1849 
van een door een persoon opgevoerd 
topeng-spel, dat betrekking heeft op de 
geschiedenis van Bali en het is moge- 
lijk, dat hiermede de Blahbatoe-maskers 
worden bedoeld, die de meest bekende 
in hun soort zijn. Berg zegt in 1938, 
dat het zeker de moeite zou loonen wat 
meer bijzonderheden over het door 
Friederich bedoelde maskerspel te ver- 
zamelen. Het is ons bekend, dat Stut- 
terheim die van de Poera Panataran 
Topeng in elk geval — naar wij meenen 
in 1930 — heeft gezien en dat zij door 
zijn toedoen zijn gefotografeerd. ') 

De door ons verzamelde gegevens 
zijnverre van volledig, doch het is zeker 
van belang de algemeene aandacht op 
deze antieke verzameling te vestigen, 
eenig in haar soort en helaas reeds sterk 
door den tand des tijds aangetast. Velen 
zijn door houtworm aangevreten en 
verkeeren in een zeer slechten toestand. 
Binds eenigen tijd worden zij gelukkig 

1) . Twee dier foto’s zijn gepubliceerd in Indian Art 
and Letters, New Series, Vol. VI, no. i, 1932, plate 
I, fig 3. Zij worden daar vragenderwijs in de i6e 
eeuw gedateerd en dus, in afwijking van de traditie, 
na Madjapahit gesteld. 

2) Dit moet dan de zgn. Pangeran Paninggoengan 
geweest zijn, de stamvader der Djelantiks. Hij was de 
vader en grootvader van de Djelantiks, genoemd in de 


in een nieuwe kamferkist bewaard; laten 
wij hopen dat deze collectie nu voor 
verder bederf gespaard zal blijven. 

In de Septembermaand van 1937 waren 
wij in de gelegenheid tijdens een al te 
kort bezoek aan het aardige oude tem- 
peltje de maskers te bezichtigen. Het 
is aan den openbaren weg gelegen en 
gemakkelijk te bereiken. Door de vrien- 
delijke bemiddeling van den Poenggawa 
was de pemangkoe (de tempelbewaker, 
priester van lageren rang), die de ver- 
zameling onder zijn berusting heeft, 
reeds den avond te voren van onze komst 
verwittigd. Dit was noodig, daar een 
offer moest worden gebracht, alvorens 
de maskers tevoorschijn te mogen halen; 
anders zou de pemangkoe stellig ziek 
worden. De maskers worden namelijk 
voor zeer heilig gehouden en men neemt 
aan, dat er een sterke magische kracht 
van uitgaat. 

Volgens den Poenggawa zouden de 
maskers op Java ten tijde van de regee- 
ring van Ajam Woeroek van Madjapahit 
zijn gemaakt en als geschenk van dezen 
koning naar Bali zijn medegenomen 
door I Goesti Ngoerah Djelantik. Ook 
de zgn. wajang poerwa, een stel lederen 
wajang-poppen, dat eveneens in de 
reuk van heiligheid staat en in de nabij- 
heid (bandjar Gadoeh) bewaard wordt, 
zou van Madjapahit afkomstig zijn. 

De Poenggawa vertelde verder, dat 
men vaak getracht heeft de maskers te 
fotografeeren, doch dat dit steeds was 
mislukt, met uitzondering van de op- 
namen door een Japansch fotograaf. 
Ook het tellen der maskers zou onver- 
wachte moeilijkheden opleveren daar 
er nu eens vijftien, dan weer een-en- 
twintig stuks zichtbaar zouden zijn. Het 
was wel fortuinlijk, dat bij onze komst 


toelichting op masker ii, en de overgrootvader van 
die, genoemd bij masker i8. Daar bovengenoemde 
eerste der Djelantiks zelf weer een achterkleinzoon 
van Kepakisan (de tijdgenoot van Gadjah Mada) was, 
is het al heel onwaarschijnlijk, dat de maskers een 
geschenk van Ajam Woeroek waren. Zie ook de op- 
merkingen aan het slot van dit hoofdstuk. 



alle voorwerpen compleet voor den dag 
kwamen en de door ons genomen foto’s 
slaagden ! 

Slechts de pemangkoe mag de voor- 
werpen aanraken en dan nog alleen, 
nadat hij een offer heeft gebracht. 
Allerlei wonderbaarlijke dingen wijzen 
op de groote magische kracht van de 
topengs. Dikwijls komen zieken naar 
den tempel om genezing te zoeken en 
ook voor de vruchtbaarheid van een 
kinderloos huwclijk roept men daar de 
hulp der goden in. Zelfs om bet zoozeer 
begeerde vermogen te verkrijgen, in een 
spook (lejak) te kunnen veranderen. 

De pemangkoe is het ook, die het 
wijwater bereidt dat, volgenshet volksge- 
loof, van de maskers afkomstig is. . De 
zieken drinken dit wijwater ter plaatse 
of wel men neemt het naar huis voor 
besprenkeling mede. Het is ook wel 
heel practisch. dat men dit levenselixer 
met gewoon water verdunnen kan, zon- 
der dat het iets van de oorspronkelijke 
kracht verliest. Heeft het wijwater uit 
de poera echter de ziekte niet binnen 
drie dagen verdreven dan helpt het 
niet meer. 

In sommige gevallen doet de pemang- 
koe ook dienst als bemiddelaar bij de 
goden, zooals de Poenggawa ons volgens 
zijn eigen ervaring vertelde ^). Hij was 
namelijk eens ziek en verzocht den 
pemangkoe in de poera te slapen. 
Deze droomde daarop dat de godheid 
hem opdracht gaf een bepaald medicijn 
te kiezen. De opdracht werd met suc- 
ces uitgevoerd, want de zieke herstelde 
spoedig. 

De pemangkoe geeft ook, als een 
soort van amulet, zwart en wit gekleurde 
draden uit den tempel mede. Deze 
dienen als afweer tegen diverse ziekten. 

i) Deze functie wordt zelfs gemeenlijk door pe- 
mangkoe’s vervuld, die dan ook de gave bezitten in 
een trance-toestand te kunnen geraken. Overigens is 
hun taak het schoonhouden van den tempel en het in 
ontvangst nemen en opstellen der offers. Het zegenen 
der offers geschiedt door den pedanda, waarnazij door 
den pemangkoe weder worden verdeeid. Bij tempel- 
feesten zijn zij de ceremoniemeesters. 


Het wijwater wordt veel gevraagd als 
men een reis gaat ondernemen, opdat 
men onderweg geen hinderpalen zal 
ontmoeten. 

Tijdens een epidemie blijft de pe- 
mangkoe dag en nacht met zijn familie 
in den tempel. Wanneer een zieke 
hersteld is, geeft hij uit dankbaarheid 
geschenken aan de poera. Vroeger ge- 
beurde dat in den vorm van gronden, 
de zgn. sawah boekti ; toen werd ook 
wel goud aan de tempelschat toegevoegd. 
In die dagen der vorsten werden de 
tempelbewakers nooit gestraft, zelfs al 
hadden zij een misdaad begaan ; zij ge- 
noten allerlei voorrechten. En mocht 
het uitzonderlijkerwijze gebeuren, dat 
zij met de topengs op reis gingen, dan 
konden zij altijd op de hulp van de 
vorstenfamilies op de plaats van hun 
bestemming rekenen. 

De maskers dienden eigenlijk alleen 
en uitsluitend in den tempel te worden 
gebruikt. Maar bij bijzondere gelegen- 
heden werden zij ook wel naar de ver- 
blijven van afstammelingen van de 
vorsten gezonden. Bij anderen mochten 
zij echter nooit worden gebruikt, zelfs 
niet bij lieden van de triwangsa (de 
drie hoogste kasten), tenzij dan dat deze 
weer van vorsten afstamden. 

Tot zoover de Poenggawa. 

Wij bezochten de Poera Panataran 
Topeng op den 23sten September 1937. 
De pemangkoe was van onze komst 
verwittigd, zoodat hij alien tijd gehad 
had de offerceremonien voor te bereiden. 
Reeds vroeg in den ochtend waren wij 
ter plaatse aanwezig om de plechtigheid, 
die onmiddellijk aan het tevoorschijn 
halen der maskers voorafging, bij te 
wonen. 

De offers waren op een soort van 
offerbank neergezet, waarop ook de kist 
met zijn heiligen inhoud geplaatst was. 
Er waren de gewone offergaven van rijst 
en bloemen en de geurige wierook krulde 
met een blauwachtige rook in de pure 
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en ijle ochtendlucht. Niet licht zullen 
wij den ernstigen eenvoud van deze 
plechtigheid vergeten. Zacht prevelend 
werden de gebeden opgezegd. De oude 
kist, waarin de topengs vroeger bewaard 
werden, is nu bijna geheel vergaan. Deze 
mag echter onder geen voorwaarde ver- 
nietigd worden en is steeds in den 
tempel aanwezig ; vermolmd, zonder 
eenige versiering. doch door het patina 
van eeuwen en de simpele rechte lijnen 
toch een kunstvoorwerp. Dr. Stutterheim 
wijst ons erop, dat haar vorm, die van 
een kubus met diamantvormig deksel, 
gevonden wordt onder de afbeeldingen 
van schatkisten op de reliefs van den 
Boroboedoer en dat ook de steenen 
kistjes voor het zgn. tempeldepot, in 
verschillende tjandi’s opgegraven, dien 
vorm hebben kunnen. Deze vorm gaat 
dus minstens terug tot in de 8e eeuw 
A. D., hoewel de kist zelve natuurlijk 
niet ouder dan een paar eeuwen behoeft 
te zijn. (Zie laatste afbeelding). 

De nieuwe kamferkist, door de zorgen 
van het Binnenlandsch Bestuur verkre- 
gen, heeft niets bijzonders, maar na het 
volbrengen van de offerplechtigheden 
werd deze behoedzaam en met ceremo- 
nieel door den pemangkoe geopend. De 
maskers werden in een bepaalde volgorde 
een voor een tevoorschijn gehaald. leder 
masker is met een klein, blauwgekleurd 
doekje bedekt — om de magische kracht 
te bewaren. Later werden zij in precies 
dezelfde volgorde weer in de kist terug- 
gelegd. 

Daar niemand buiten den pemangkoe 
de voorwerpen mag aanraken, ontstonden 
bij het fotografeeren nogal eens moei- 
lijkheden. 

Behalve de maskers bleken er in de 
kist nog enkele andere voorwerpen te 
zijn, die in de toelichting (III) genoemd 
zullen worden. 

De topengs worden — zooals reeds 
opgemerkt werd — door de bevolking 
voor portretmaskers van vorsten en 
rijksgrooten gehouden. De beteekenis 


ervan ging in den loop der tijden zoo 
goed als geheel verloren. De pemangkoe 
wist net zoo min als een der aanwezige 
dorpelingen iets van de geschiedenis 
van de maskers af. Alleen de oude, 
ziekelijke, gewezen Perbekel van Blah- 
batoe, I Goesti Cede Lanang, herinnerde 
zich nog wat van de geschiedkundige 
beteekenis. Na talrijke vergeefsche po- 
gingen gelukte het ons door tusschen- 
komst van de heeren I Gede Ratep, 
destijds Landbouwopzichter te Bangli, 
en I Made Oka, Sedahan Agoeng te 
Gianjar, deze herinneringen op schrift 
te krijgen Het in het Balineesch ver- 
telde werd, in het Maleisch vertaald, 
per 22 Maart 1938 aan ons opge- 
zonden. 

Waarschijnlijk putte de gewezen per- 
bekel zijn kennis gedeeltelijk uit een 
inheemsch geschiedwerk, misschien wel 
de Kidoeng Pamantjangah of de Babad 
Bla-batoeh. Zijn mededeelingen zijn 
verre van volledig en de juistheid ervan 
kan door ons niet worden nagegaan. 
Wij mogen daarvoor verwijzen naar de 
door Dr, Stutterheim aan dit artikel 
toegevoegde voetnoten. Toch lijkt het 
mij van belang vast te leggen, wat het 
geheugen van den ouden man van de 
traditioneele overlevering heeft weten 
te bewaren. 

Ons bezoek duurde helaas te kort en 
het fotografeeren eischte teveel tijd om 
ons nog in de gelegenheid te laten be- 
langrijke details te kunnen opnemen 
zooals houtsoort, kleur, toestand der 
conservatie, enz. Hopelijk kan dit later 
nog worden ingehaald. De maskers 
munten stellig uit door een zekere per- 
soonlijke weergave van de trekken, waar- 
door men den indruk krijgt van het 
karakter van de betreffende personen. 
Hier zijn artiesten van smaak en fantasie 
aan het werk geweest. 

Indien wij mogen aannemen, dat de van 
den gewezen Perbekel vernomen namen 
juist zijn, dan komen wij tot de volgende 
persoonlijke meening. 
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De maskers stellen personen voor, 
die geleefd hebben gedurende een tijdperk 
van ongeveer drie eeuwen, namelijk 
vanaf de regeering van den tweeden 
koning van Madjapahit, Djajanagara 
(1309 - 1328), hier geheeten Seri Kala 
Gemet, tot en met koning Di Made van 
GMgM (Bali), die in 1651 moet zijn over- 
leden. Het lijkt ons niet waarschijnlijk, dat 
de maskers in dien tijd gemaakt zouden 
zijn en op grond van de stijleenheid 
zouden wij zelfs willen veronderstellen, 
dat zij na die periode door een hand 
zijn vervaardigd. Mogelijk was hun 
bestemming om als illustratie van 
een historisch verhaal te dienen, dat dan 
op het verleden sloeg, zoodat zij in 
ieder geval na 1651 vervaardigd moeten 
zijn. Daar het voorts niet waarschijnlijk 
is, dat een koning reeds onmiddellijk 
na zijn dood in een topeng-spel een rol 
kreeg te vervullen, zou er eenige tijd 
na 1651 moeten zijn verloopen alvorens 
men de jongste figuren in dat spel had 
opgenomen. Daarom mogen wij den 
ouderdom der maskers op zijn hoogst 
op een twee honderd jaar schatten. 

Dat zij een geschenk van koning 
Ajam Woeroek van Madjapahit aan den 
koning van Bali zouden geweest zijn — 
zooals de traditie het wil — is natuurlijk 
onjuist, daar er personen onder voor- 
komen, die eeuwen na Ajam Woeroek 
hebben geleefd. Zelfs de algemeen door 
de Balineezen gekoesterde meening, dat 
de maskers niet op Bali, doch op Java 
gemaakt zouden zijn, lijkt ons onjuist. 
Het is toch niet aan te nemen, dat men 
in de i8e eeuw in het toen reeds 
overal Mohammedaansche Java zich zal 
hebben bezig gehouden met het snijden 
van maskers voor de Balineesche geschie- 


1) Uit historische bronnen bekend als Djajanagara 
(regeerend van 1309-1328), tweede vorst van Ma- 
djapahit. 

2) Dit is de uit historische bronnen bekende eerste 
koning van Madjapahit, geheeten Kertaradjasa, die 
van 1294-1309 regeerde, koning Djajakatwang van 
Kadiri met hulp van een toevallig op Java aanwezig 


denis! De mededeeiing, dat zij van Ma- 
djapahit zouden stammen, zullen wij 
dan ook wel moeten beschouwen als 
een aanduiding voor een zeer hoogen 
ouderdom, die verder niet nauwkeurig 
bepaald kan worden. 

Thans volgt eerst een kort overzicht 
van de Balineesche traditie inzake de 
geschiedenis in de 140 tot de i8e eeuw, 
ontleend aan Berg’s inhoudsopgaven 
van de groote Pamantjangah en de 
Babad Bla-batoeh, en ten slotte de mede- 
deelingen en toelichtingen van den 
oud-Perbekel van Blahbatoe I Goesti 
Gede Lanang. Dr. Stutterheim heeft 
de goedheid gehad verhelderende voet- 
noten bij een en ander te plaatsen, waar- 
voor hier onze welgemeende dank worde 
betuigd. Ook spreken wij gaarne onzen 
dank uit aan I Gede Ratep en I Made 
Oka voor hun welwillende hulp bij 
het samenstellen van dit artikel, 

Medan, Mei 1940. 

II. Kort overzicht der Balineesche 
historische traditie vanaf de verove- 
ring van Bali (1343) tot de regee- 
ring van Di Made (d: 1650) 

(ontleend aan C. C. Berg, ,,De 
Middeljavaansche historische tradi- 
tie" en ,, Babad Bla-Batuh"). 

Stichting van een Javaansche dynastie 
op Bali. 

,, Onder de regeering van Kala-Gemet 
van Madjapahit 0. zoon van Widjaja, 
die Kadiri ten val had gebracht en 
koning Djaja Nata gevangen had gezet 
en van Dara Petak, een prinses van 
Malajoe, die als krijgsgevangene naar 
Madjapahit was gekomen 3), onderwierp 


Chineesch expeditieleger had overwonnen en Madja- 
pahit had gesticht. 

3) Dat de Maleische prinses Dara Petak de moeder 
van Djajanagara (Kala Gemet) zou zijn is een fabel. 
Uit dc oorkonden blijkt dat Djajanagara de echte zoon 
was van koning Kertaradjasa en de oudste der door 
hem gehuwde echte dochters van koning Kertanagara 
van Singhasari. 
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de Madjapahitsche veldheer Arja Da- 
mar (masker 4) in samenwerking met 
den rijksbestuurder Mada 2) (masker 3 
en 3a) het rijk Beda Oeloe 3 ). De rijks- 
bestuurder van dit rijk, Kebo Waroeja, 
sneuvelde; de vorst, Pasoeng Rigih, viei 
in handen der overwinnaars en werd 
gevangen gezet in Tangkoelak. Gedurende 
zijn gevangenschap kwam hij tot de over- 
tuiging, dat het voordeeliger voor hem 
was zijn onderwerping aan te bieden. 
Inderdaad werd hij door Mada begena- 
digd. Kort daarop werd hij belast met 
een expeditie tegen Soembawa om zich 
daar verdienstelijk te maken. In den 
strijd die tusschen hem en den ver- 
vaarlijken dacmonenvorst van Soembawa, 
Dedela Nata, ontbrandde, sneuvelden 
beiden. 

Op den ondergang van het rijk Beda 
Oeloe volgde op Bali een periode van 
groote orde- en wetteloosheid. Gadjah 
Mada sloeg de ontwikkeling der zaken 
met groote bezorgdheid gade en besloot 
ten slotte de hulp in te roepen van den 
door hem bijzonder hooggeschatten pan- 
dita Mpoe Kepakisan (masker i). ‘^) 
Deze had door zijn volharding in ascese, 
speciaal door zijn trouw verrichten van 
den zonnedienst, zich uit steen een 
zoon verv/ekt, aan wien hij op volwassen 
leeftijd een hemelnimf uit zijn tuin tot 
vrouw gegeven had. Uit dit huwelijk 
waren drie zoons en een dochter ge- 

1) Waarschijnlijk is deze Arja Damar, die niet in de 
liistorische bronnen voorkomt, dezelfde als Arja (Mpoe) 
Nala, de veroveraar van Soembawa ten tijde van ko- 
ning Ajam Woeroek, waarvan de Nagarakertagama 
spreekt. Nala beteckent zoovcel als ,,vuur” en Damar 
zooveel als ,,lamp”. Arja Nala trad in Madjapahit na 
den dood van Gadjah Mada (1364) op den voorgrond. 

2) Dit is natuurlijk de bekende Mpoe Mada van de 
historische bronnen, de rijksbestuurder van twee vors- 
ten (Djajanagara’s zuster Tribhoewanottoenggadewi 
en haar zoon Ajam Woeroek). Hij treedt voor het eerst 
in de geschiedenis op bij de vlucht van Djajanagara 
uit den kraton (1319), wordt rijksbestuurder in 1331 
en sterft in 1364. Volgens de historische bronnen zou 
zijn veldtociit tegen Bah in 1343 zijn afgeloopen ; 
wanneer deze begonnen was staat niet vermeld en het 
is niet onmogelijk, dat reeds tijdens Djajanagara de 
eerste pogingen waren gedaan, al zal Gadjah Mada 
daar dan niet aan hebben meegedaan en ohk later 
natuurlijk met steeds op Bali hebben vertoefd — indien 
dit al ooit het geval is geweest. 


sproten. Om deze zoons nu vroeg Gadjah 
Mada Mpoe Kepakisan en deze gaf ze 
hem. Gadjah Mada benoemde hen tot 
gouverneurs met den titel ,,prins” resp. 
van Blambangan, Pasoeroean en Bali ; 
de dochter werd uitgehuwelijkt naar 
Soembawa. 

De jongste zoon, die dus tot taak 
gekregen had op Bali geregelde toestan- 
den te herstellen, kreeg van Gadjah 
Mada mee : een geheele kratoninrichting, 
een uitzet als adipati, de kris Gandja 
Doengkoel en een aantal edelen uit 
Kepakisan in Kediri, die niettemin gol- 
den als Madjapahitters. 

Koning Kepakisan van Samprangan. 

De nieuwe koning van Bali, Kepakisan 
(masker 7) stichtte een kraton in Sam- 
prangan 5), De edelen, die hem naar 
Bali vergezeld hadden, werden zijn 
voornaamste rijksgrooten ; zij vestigden 
zich met hun onderhoorigen om den 
kraton. Een aparte positie namen in : 
Arja Gadjah Para, die zich aan het 
strand in het Noorden van het rijk, 
in Tojanjar vestigde, en drie wesja’s, 
die met de edelen mede waren gekomen. 

Het gelukte Kepakisan in een groot 
gedeelte van Bali de rust te herstellen 
en zijn gezag erkenning te doen vinden; 
het langst bleven de Bali Aga, de oudere 
bevolking van Bali, weerspannig. Tegen 
hun gebied, dat bestond uit de dorpen 

3) Thans : Bedoeloe, ten Zuiden van Pedj^ng en 
evenals laatstgenoemde plaats vol oudheden. In of bij 
Bedoeloe zijn oudheden gevonden, die tot in de loe 
eeuw teruggaan ; die van Pedjeng voeren ons nog iets 
verder terug, nl. tot in de Midden-Javaansche periode 
(8e en ge eeuw;. Het schijnt, ook te oordeelen naar de 
ter plaatse aanwezige andere, jongere oudheden, dat 
deze streek inderdaad het centrum van het koninkrijk 
Bali voor de Madjapahitsche verovering is geweest. 

4) Woonachtig in het Kedirische, nabij Goerah. 

5) Gelegen aan den grooten weg van Gianjar naar 
Kloengkoeng, niet ver van eerstgenoemde plaats ver- 
wijderd. Van de oude poeri, die uiteraard wel van 
bescheiden omvang geweest zal zijn en grootendeels 
uit baksteenen, leem en hout zal zijn gebouwd, is niets 
terug te vinden. De plaats is thans een niet opvallend 
dorp. 

6) Ook Tijanjar geheeten, tegen woordig Tianjar. 
De historische afleiding schijnt van Koeti-anjar (Nieuw- 
kluis) te zijn, en niet van Toja-anjar (Nieuw-water). 
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Batoer, Tjempaga, Songan enz. trok 
toen Gadjah Para op vanuit het Noor- 
den, vanuit Tojanjar, en de drie wesja’s 
vanuit het Westen. Wei onderwierp 
zich dit gebied toen, doch van een 
volledige onderwerping van Bali kon 
toch nog niet gesproken worden. Deze 
liet zelfs zoo lang op zich wachten, dat 
Kepakisan bijna in arren moede naar 
Java teruggekeerd was. Zoo ver kwam 
het echter niet. Wei stuurde hij een 
gezant naar Madjapahit om Mada van 
zijn moeilijkheden op de hoogte te 
stellen. Het bleek echter, dat deze 
volstrekt niets van een terugkeer van 
Kepakisan naar Java wilde weten. 

Mada vond dat hij het in de eerste 
plaats aan zijn eigen goddelijke waar- 
digheid — als incarnatie van Wisnoe — 
verplicht was Kepakisan tegenover de 
roerige elementen op Bali te handhaven, 
en, in de tweede plaats, dat, wanneer hem 
vroeger het zwaarste deel van de onder- 
werping van Bali gelukt was, Kepakisan 
toch zeker wel in staat zou zijn de laatste 
hand aan dat werk te leggen. 

Als hulpmiddel gaf Mada den gezant 
zijn wonderkris Lobar mee en de aan- 
sporing voor Kepakisan om te vol- 
harden. 

De gezant scheepte zich toen weer 
te Boebat ') in en keerde naar Bali 
terug. Daar bracht hij aan Kepakisan 
te Samprangan de boodschap van Gadjah 
Mada over en overhandigde de kris en 
de overige geschenken. De vorst was 
met de kris zeer ingenomen, want hij 
herinnerde zich hoe vroeger bij de ge- 
legenheden van Pedjeng en Beda Oeloe 
de koning de kris Lobar had getrokken, 
hoe toen Doerga Dingkoel, vanzelf geluid 
gevend, zich vertoond had (?) en hoe 
toen geheel Bali door Gadjah Mada tot 
onderwerping gebracht was, reden waar- 


i) Boebat was een groot veld, waar o.a. feesten 
werden gehouden en dat ten Noorden van Madjapahit 
aan een rivierlag. De eigenlijke haven van Madjapahit 
was Tjanggoe. 


om de kris Lobar ook Doerga Dingkoel 
heette. 

I Dewa Samprangan. 

Koning Kepakisan te Samprangan had 
vier kinderen. De oudste volgde zijn 
vader op ; hij heette I Dewa Samprangan 
(masker i6). Hij was een leeghoofd, en 
verdeed een groot deel van zijn tijd aan 
minnespel en zorg voor zijn toilet : 
’s ochtends om negen uur, wanneer hij als 
vorst reeds lang op de paseban behoorde 
tezijn, stond hij zich nog voor den spiegel 
te bewonderen en liet de mantri's, die 
hun opwachting kwamen maken, al dien 
tijd maar wachten. Toen dit nu den 
mantri’s al een paar malen overkomen 
was, gebeurde het eens, dat een van hen, 
Koebon Klapa (Goesti Abijan Toeboeh, 
masker ly), uit het geslacht van Koeta 
Waringin, na uren wachtens er genoeg 
van kreeg en de paseban verliet. Zijn 
voorbeeld werd gevolgd door de andere 
mantri’s, zoodat de vorst, toen hij zich 
eindelijk vertoonde, geen van hen meer 
aanwezig vond. 

Nu was van de overige kinderen van 
Kepakisan de tweede zoon, Raden Toe- 
roekan (masker 15 ), krankzinnig en de 
dochter was uitgehuwelijkt aan een 
paard. De jongste zoon (Ketoet, masker 
8) was een hartstochtelijk speler, maar 
iemand van erkende capaciteiten. Hem 
nu zocht Koebon Klapa na zijn breuk 
met den koning van Samprangan op. Hij 
vond hem in een speelhuis, maar ver- 
zocht hem niettemin, na de situatie 
uiteengezet te hebben, hem te mogen 
huldigen als zijn heer. De speler achtte 
zich daarvoor niet de geschikte persoon 
en wees Koebon Klapa op zijn armoede, 
maar deze kwam aan zijn bezwaren te- 
gemoet door hem zijn huis in Gelgel, 
van welke plaats hij akoewoe was, als 
voorloopige residentie aan te bieden ; 
zelf zou hij dan zoolang wel te Koebon 
Klapa, zijn apanage, gaan wonen. Dat 
aanbod was te verleidelijk voor den 
prins ; hij aanvaardde het en vestigde 
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zich in Gelgel. *) Zoo werd de grondslag 
voor het latere rijk van Gelgel gelegd, 

I Dewa Ketoet van Gelgel. 

Voordat I Dewa Ketoet door Koebon 
Klapa gehuldigd was, had hij tweemaal 
een poging gedaan om zijn macht uit 
te breiden. Hij had n.l. bezoeken ge- 
bracht aan Pandak en aan Kloengkoeng ; 
door het dorpshoofd van Pandak was 
hij nnet eerbied ontvangen, maar dat 
van Kloengkoeng had geen notitie van 
hem willen nemen. Daarom had hij 
den inwoners van Pandak beloofd, dat 
hij, mocht hij nog eens de macht over 
Bali in handen krijgen, hen als belooning 
tot sangjangs zou verheffen, terwijl hij 
dien van Kloengkoeng had aangezegd, 
dat ze in dat geval zouden gedegradeerd 
worden tot secreetscheppers en dwang- 
arbeiders. Deze belofte en dit dreigement 
kon hij nu verwezenlijken. Snel toch 
ontwikkelde zich de jonge kraton van 
Gelgel en kwam tot grooten bloei, door 
de bescherming van den god van den 
To Langkir ^), Mahadewa, en door de 
bekwaamheid van I Dewa Ketoet. Daar- 
mede evenredig was de achteruitgang 
van Samprangan, daar de andere rijks- 
grooten Koebon Klapa’s voorbeeld ook 
volgden in de erkenning en huldiging 
van den heer van Gelgel. De rijks- 
bestuurder van Gelgel was Petandakan 
( masker g) . 

De voornaamste gebeurtenis onder de 
regeering van den eersten koning van GH- 

1) Gelgel is ten zuiden van Kloengkoeng gelegen. 
De poera te GelgH geldt nog immeralseen bijzonder 
belangrijke tempel, een soort van rijkstempel. Toch 
dateeren de gebouwen, muren en poorten zeker niet 
uit den tijd van ons overzicht. Hetgeen overigens, bij 
de talrijke plaats gehad hebbende verwoestingen van 
Balische tempels door aardbevingen en de daarop ge- 
volgde wederopbouw daarvan, niets verwonderlijks 
biedt. De heiligheid van een tempel ligt ook allerminst 
in de gebouwen, doch in het gewijde terrein en de, 
in de gebouwen bewaarde, heiligdommen. 

2) Dit is hetzelfde als het meer bekende Besakih, 
een vooruebergte van den Goenoeng Agoeng. 

3) Volgens de Pamantjangah is dit de samenkomst 
van de vorsten van Palembang, Madoera, Pasoeroean, 
Blambangan en Bali te Madjapahit, na het overlijden 
van Gadjah Mada. De historische bron Nagarakerta- 
gama spreekt van een na diens dood plaats gehad 


gel is geweest zijn tocht naar Madjapahit 
ter gelegenheid van de door Ajam Woeroek 
(masker 5) georganiseerde rijksconferen- 
tie. 3) Vergezeld van drie van zijn voor- 
naamste ambtenaren, Petandakan, Pi- 
natih en Koebon Klapa (een andere dan 
boven) en van de drie wesja’s, vertrok 
hij op een gunstigen dag naar Madja- 
pahit, de zorg voor den kraton aan de 
achterblijvende rijksgrooten overlatende. 
Na een reis van zeven dagen, waarop 
zij verschillende havens van de kust van 
Bali aandeden, telkens met groote eer- 
bewijzen door den betreffenden akoewoe 
ontvangen, bereikten zij ten slotte 
Boebat bij Madjapahit. Ook daar had 
de akoewoe alles voor een schitterende 
verwelkoming gereed laten maken. Da- 
delijk na de aankomst der Balineesche 
gasten stuurde hij een boodschap naar 
Madjapahit en een dag later kwam een 
deputatie namens den koning de gasten 
in Boebat afhalen. 

De indruk, dien de vorst van GelgM 
op de Javanen, en vooral op de Javaan- 
schen, maakte, was buitengewoon ; ook 
bij Ajam Woeroek viel hij zoozeer in 
den smaak, dat hij bij wijze van onder- 
scheiding een verblijfplaats in de ka- 
megetan 5 ) aangewezen kreeg. Daarna 
deelde de koning van Madjapahit ge- 
schenken uit aan de vazalvorsten, o. a. 
aan den koning van Bali een bijzonder 
waardevolle kris. Na de plechtige 
audientie bleven de vazalvorsten nog 
een maand lang de gasten van den ko- 


hebbende samenkomst van de vorstelijke familieleden 
ter beraadslaging van de te nemen maatregelen. Berg 
is van meening dat een andere bijeenkomst is bedoeld, 
waarvan genoemd geschiedwerk melding maakt, 
namelijk die in de maand Palgoena. Daar het geschrift 
echter duidelijk zegt, dat deze in iedere maand Pale 
goena plaats vond, meen ik, dat de eerstgenoemd- 
bijeenkomst eerder in aanmerking komt. 

4) Deze en dergelijke namen zijn geen eigennamen, 
doch plaatsnamen of titels, welke op een apanage of 
ambt betrekking hebben. Men vindt in de Oud- 
Javaansche en Oud-Balische geschiedenis en traditie 
zeer vaak personen met deze en niet met hun eigen- 
namen aangeduid, wat verwarring sticht indien dit ook 
met hun nakomelingen en opvolgers plaats heeft, zoo- 
als in de Pamantjangahs en Babads geregeld geschiedt. 

5) Dit is een speciaal voor notabelen en vrouwen 
van hooge geboorte bestemd verblijf. 
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ning : ze gebruikten dien tijd om de 
onderlinge vriendschapsbanden weer 
vaster aan te knoopen en ook bij deze 
gelegenheden bleek weer hoe bijzonder 
hoog de vorst van Bali stond aangeschre- 
ven in de bewondering van zijn collega’s 
en bloedverwanten van Pasoeroehan en 
Blambangan. 

Toen de maand om was, werden de vazal- 
vorsten door den koning van Madjapahit 
in afscheidsaudientie ontvangen, waarna 
ze ieder naar hun eigen land terugkeer- 
den. De vorst van Bali beleefde op zijn 
terugreis nog een vreemd avontuur. 
Toen hij reeds aan boord van het schip 
gegaan was, dat hem naar Bali zou 
terugvoeren, raakte door een ongelukkig 
toeval de kris, die de koning hem ge- 
schonken had, uit de scheede los en viel 
in het water. Onmiddellijk toonde toen 
de eigenaar de kris haar scheede, waarop 
zij uit het water opsteeg en vanzelf haar 
plaats weer in de scheede innam. Daar 
dit op de groote rivier voor Tjanggoe 
gebeurd was, kreeg de wonderkris den 
naam Bengawan Tjanggoe *)• 

Van de eigenlijke regeering van den 
vorst wordt niets bijzonders verteld. 
Behalve van zijn reis naar Madjapahit, 
dat onder zijn regee ring kort na den dood 
van Ajam Woeroek en van den vorst van 
Wengker (masker 6) ten onder ging *), 
wordt van hem nog verteld, dat hij een 
groot offerfeest bijwoonde, dat de vorst 
van Madoera gaf ter delging van de zon- 
denschuld van zijn voorvaderen, maar van 
een bijzondere rol, die hij daarbij speel- 
de, wordt niet gerept. 

Zijn dood, of liever gezegd zijn le- 
venseinde, had plaats onder zeer bij- 
zondere omstandigheden, waarvan ons 
het volgende verhaal gedaan wordt. 

l) Hieruit blijkt, dat men vroeger de rivier de 
Brantas niet overal aldus heeft genoemd. Waarschijnlijk 
droeg deze zeer lange rivier verschillende namen al 
naar gelang van de voorname plaatsen, waar zij langs 
stroomde. Tjanggoe was, zooals men weet, de haven 
van Madjapahit en lag recht ten N. O. van deze stad, 
dus ten W. van het huidige Modjokerto. Het was 
tevens een vesting, aangelegd reeds lang voor de 
stichting van Madjapahit. De juiste plaats is waar 


Na een regeering van vele jaren 
wenschte de vorst van Bali de biseka 3) 
te ontvangen en zond daarom iemand 
naar Kling om een machtig brahmaan 
voor dit plan te winnen. De brahmaan 
stemde toe ; door de kracht van zijn 
gedachtenconcentratie verplaatste hij zich 
in een oogwenk door de lucht van den 
zetel, waarop hij zat, naar den berg 
Wasoeki (Besakih). Daar zag hij midden 
op den top van den Goenoeng Agoeng 
een vlammende troon en vervolgens 
verscheen hem Mahadewa 4), die hem 
vroeg naar het doel van zijn reis. De 
brahmaan vertelde het hem. Mahadewa 
stak zijn hand uit en schitterend, rook- 
loos vuur kwam er uit te voorschijn ; 
hij vroeg den brahmaan, wat dat was. 
De brahmaan antwoordde, dat het de 
pantjagni (het vijfvoudige vuur) en de 
pantjabrahmaksara (de vijf brahma- 
letters) waren. ,,Waar zal ik het doen 
vallen”, vroeg Mahadewa, ,,in het hart 
of in den hals”. Maar de brahmaan 
zweeg, niet omdat hij bang was, maar 
omdat hij nu eenmaal op zich genomen 
had naar GelgM te gaan voor de biseka 
van den vorst. Daarop verdween Maha- 
dewa en de brahmaan zette zijn reis 
naar Gelgel voort, op dezelfde wijze als 
bij de reis naar den Wasoeki gemaakt 
had. 

In de plaats van zijn bestemming aan- 
gekomen ging hij den kraton binnen en 
werd daar verwelkomd door den vorst. Al 
spoedig na de verwelkoming bemerkte de 
brahmaan tot zijn niet geringe verbazing, 
dat de vorst van Gelgel dezelfde gelaats- 
trekken had als de Mahadewa van den 
Wasoeki. Nu begreep de brahmaan, dat 
hij te laat in GMgel gekomen was, en 
hij kon niets anders doen dan den vorst 

tegenwoordig Pelaboehan gelegen is, aan een ouden 
loop van de Brantas. 

z) Dit is natuurlijk in strijd met de feiten. 

3) Biseka (Sanskrit: abhiseka) is een wijding. Hier 
wordt wel bedoeld de wijding tot een in den gods- 
dienst volleerd persoon. 

4) Dit is Siwa in zijn geopenbaarde vorstelijke ge- 
daante. 
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aan te kondigen, dat deze nog slechts 
een maand en zeven dagen te leven zou 
hebben. Gelaten aanvaardde deze de 
beslissing van de Albeschikking ; hij liet 
zich door den brahmaan de sacramenten 
toedienen, liet zich onderrichten in den 
dieperen zin van de geheimleer en trok 
zich vervolgens in zijn paleis terug om 
de dingen af te wachten, die komen 
zouden. Den brahmaan werd huisvesting 
gegeven in den tuin Bagenda en hij 
werd op 's vorsten bevel uitstekend 
verzorgd. Vervolgens keerde hij door 
de lucht naar zijn eigen verblijf terug. 
Toen de termijn, dien de brahmaan 
genoemd had, verstreken was, verdween 
de vorst en ging op in het Niet. Hij 
liet zes zoons na : Batoe Renggong, 
Gedong Arta, Noesa, Pagedangan, Ang- 
goengan en Bangli, waarvan de oudste 
hem als vorst opvolgde. 

Batoe Renggong van Gelgel. 

Behalve over Bali regeerde Batoe 
Renggong nog over Sasak (Lombok) en 
Soembawa en over Blambangan tot aan 
Poeger, terwijl hij van de vorsten van 
Pasoeroehan en van Mataram een ge- 
ducht vijand was. De binnenlandsche 
rust werd onder zijn regeering niet ver- 
stoord, zoodat hij met krachtige hand de 
welvaart kon bevorderen. Voor het latere 
geslacht was hij dan ook de incarnatie 
van Wisnoe : zijn kris Titinggi was Wis- 
noe’s knots. Lobar was Wisnoe’s werp- 
schijf, Bengawan Tjanggoe de schelpPan- 
tjadjanja en Tanda Langlanghet Wisnoe- 
wapen Nandaka, Kersna’s zwaard. De 
zoon vanPetandakan was rijksbestuurder. 
Zijn lijfwacht bestond uit een corps v-m 
1600 man onder commando van Oelaran, 
die ook Lampor genoemd wordt (mas- 
ker 12). 

De verovering van Blambangan was 
aldus in haar werk gegaan : Batoe Reng- 
gong had bij den Djoeroe (masker 13), 
zooals de vorst steeds genoemd wordt, 
aanzoek gedaan om de hand van zijn 
dochter. De Djoeroe had echter dit 


aanzoek op uitdrukkelijk verzoek van 
zijn dochter afgewezen, zonder dat hij 
eigenlijk van de reden van haar weigering 
op de hoogte was. De antipathie van 
de prinses van Blambangan, Ni Bas 
geheeten, was daardoor ontstaan, dat 
een schilderes, die zij naar Bali gestuurd 
had om Batoe Renggong’s portret te 
maken, haar een stuitend-leelijke afbeel- 
ding van hem gebracht had, op het zien 
waarvan Ni Bas verklaard had liever 
te zullen sterven, dan met zoo iemand 
te trouwen. Hevig beleedigd over de 
afwijzing, stuurde Batoe Renggong de 
lijfwacht onder Oelaran met een vloot 
van 25 schepen naar Blambangan. De 
Balineezen troffen het, want de Djoeroe 
maakte met zijn gevolg juist een wande- 
ling op het strand, toen de krijgslieden 
landden. Hoewel de Blambangers niet 
zwaar bewapend waren, verdedigden zij 
zich toch tot het uiterste en brachten 
den Balineezen nog ernstige verliezen 
toe. Toorn hierover bracht Oelaran er 
toe na het sneuvelen van den Djoeroe 
een uitdrukkelijk verbod van Renggong 
te overtreden. Deze had n.l. van te 
voren al bepaald, dat, indien de Djoeroe 
sneuvelen mocht, het Oelaran niet ge- 
oorloofd zou zijn hem het hoofd af te 
slaan, omdatzij beideafstammelingen van 
Kepakisan en dus bloedverwanten waren. 
Oelaran deed het nu toch en nam het 
afgeslagen hoofd als trophee mee naar 
Bali terug. Tot den verderen buit be- 
hoorden o.a. de kostbare oorsieraden van 
den Djoeroe, die sindsdien tot de staat- 
siekleeding van den vorst van Gelgel 
behoorden. Het verminkte lijk van den 
Djoeroe bleef onverzorgd op het strand 
liggen, want de ksatrija’s waren gesneu- 
veld en de vrouwen waren naar alle 
kanten gevlucht. Ni Bas werd echter, 
voordat de Balineezen het verhinderen 
konden, in veiligheid gebracht naar 
Pasoeroehan en wel door haar halfbroer 
Bima Tjili (masker 14) ,'v/iens moeder van 
lagere afkomst was dan die van Ni Bas. 

Door deze expeditie, welker succes de 



Balineezen voornamelijk als resultaat van 
Nirarta’s priestervloek tegen den Djoe- 
roe beschouwden — den vloek, dien hij 
opgeloopen had door zijn gedrag jegens 
dezen heilige, toen deze nog in Blam- 
bangan verbleef i) — kwam Blambangan 
tot aan Poeger onder de heerschappij 
van Batoe Renggong. Voor Oelaran wa- 
ren de gevolgen van zijn overtreding 
niet prettig ; wel kreeg hij als belooning 
voor zijn overwinning een apanage, maar 
tot straf voor het onthoofden van den 
Djoeroe werd hij verbannen naar be- 
noorden de bergen (Boeleleng). 

Van den binnenlandschen toestand 
was de belangrijkste gebeurtenis van Ba- 
toe Renggong’s regeering de vesti- 
ging van Nirarta op Bali. De vorst had 
niet dadelijk de wijding willen aanne- 
men en er zelfs later, toen hij ertoe 
besloten had, de voorkeur aan gegeven 
den ouderen breeder van Nirarta, den 
eerwaarden Angsoka, door Nirarta’s be- 
middeling naar Bali te ontbieden om 
hem tot goeroe te nemen. Angsoka 
weigerde echter, omdat hij het vol- 
doende achtte, dat Nirarta, dien hij 
bovendien als zijn meerdere in kennis 
beschouwde, op Bali was en meende, dat 
Nirarta de aangewezen persoon was om 
als goeroe te fungeeren. Batoe Renggong 
nam toen de wijding aan van Nirarta, 
die hem de hoogste waarheden leerde, 
de wezenseenheid van goeroe en leerling, 
en vervolgens het niet-zijn daarvan. 

Tengevolge van Batoe Renggong’s wij- 
ding kwam het rijk tot grooten voor- 
spoed; aan dieven en aan armen werden 
levensmiddelen verschaft en zelfs strafte 
de vorst zijn ambtenaren, wanneer hij 

i) Berg veronderstelt, dat deze Nirarta omstreeks 
1550 van Java naar Bali zou zijn vertrokken. Nirarta 
was een zeer heilig brahmaan, die zich in Madjapabit, 
Daha (Kediri), Pasoeroehan en Blambangan heeft op- 
gehouden. Een twist met den vorst van laatstgenoemd 
rijk, met wiens zuster hij getrouwd schijnt te zijn 
geweest, was aanleiding dat hij naar Bali vertrok, 
vergezeld van zijn vrouw en zeven kinderen. Toen de 
vorst van G^lg^l van zijn aankomst bericht kreeg, 
zond hij zijn panoelisan Dawoeh Bale Agoeng (masker 
10) naar hem toe om hem uit te noodigen naar Gel- 
g^l te komen. Het bezit van een toovermachtig brah- 


nog zulke menschen in zijn gebied aan- 
trof. Hij beschermde de kunst en be- 
vorderde den godsdienstzin ; hij hield 
van poezie en schreef zelf 00k gedichten. 
Hij bevorderde de deugdzaamheid der 
vrouwen en liet zijn eigen 200 gemalin- 
nen alien de wijding aannemen; wanneer 
hij een uitstapje ging maken liet hij 
in de plaatsen, waar hij doorheen zou 
komen, per edict bekend maken, dat 
schoone vrouwen en meisjes binnenshuis 
gehouden moesten worden om prikkeling 
van ’s vorsten zinnen te vermijden. Van 
Nirarta leerde hij de magische vermo- 
gens, waardoor deze heilige zich onder- 
scheidde. Zoo was zijn regeering, volgens 
de Pamantjangah, voor binnen- en bui- 
tenland, uit materieel en godsdienstig 
oogpunt beschouwd, een glorietijdvak. 

Bekoeng van Gelgel. 

Toen Batoe Renggong stierf, had hij 
twee volwassen zoons, waarvan de oudste 
later den naam Bekoeng kreeg, om- 
dat zijn huwelijk kinderloos gebleven 
was 2), en de jongste Raden Saganing 
heette 3 ). De oudste zoon volgde zijn 
vader op, maar, nog te jong om zelf 
de regeering te aanvaarden, kwam hij 
onder voogdij van de vijf jongere broers 
van zijn vader (zie boven). Moeilijk- 
heden konden onder deze omstandig- 
heden niet uitblijven : Anggoengan, op 
een na de jongste der 00ms van den 
jeugdigen vorst, deed een greep naar 
den troon, die echter mislukte. 

Volwassen geworden regeerde Bekoeng 
met zijn rijksbestuurder Manginte, een 
man met bijzondere teekenen van voor- 
treffelijkheid, zooals gunstige lijnen in 

maan was voor elken vorst een niet te onderschatten 
voordeel. De afgezant werd onmiddellijk een oprecht 
leerling van den heilige en beiden keerden na eenigen 
tijd hun schreden naar Gelgel ; den koning ontnioet- 
ten zij echter onderweg te Padang (bij de Padang-baai), 
waar hij jaagde. Op hun gezamenlijke tocht naar Gel- 
gel toonde Nirarta zijn toovermacht door de paarden 
veilig over een bandjir te brengen. 

2) Bekoeng beteekent kinderloos. 

3) Saganing of Seganing zal wel een plaatsnaam zijn. 
Het zou kunnen beteekenen ,,zuivere rijst”. Van Eck 
localiseert het in Blahbatoe. 



de palm van zijn hand en het feit, dat 
er vuur uit zijn fontanel straalde. Hier- 
door geimponeerd liet Bekoeng een 
groot deel van de regeering aan zijn 
patih over, wat weer tot gevolg had, 
dat een nieuwe opstand uitbrak, dit- 
maal ernstiger dan de eerste. Ternau- 
wernood ontkwam de kraton aan alge- 
heele vernietiging ; de koning werd 
gedwongen zijn residentie te verlaten 
en zich in Kapal te vestigen, een ten 
westen van GelgM gelegen plaats. 

Hierop volgde de mislukte expeditie 
onder Djelantik, gericht tegen Pasoe- 
roehan. Djelantik’s vader (masker ii) 
had tijdens zijn leven een zonde begaan, 
waarvoor hij na zijn vrijwillige dood 
als bloedzuiger in een rivier boeten 
moest. De zoon vernam van zijn 
vader, toen deze aan hem verscheen, 
dat hij uit zijn ellende kon verlost 
worden indien hij, de zoon, op het 
slagveld zou sterven. Korten tijd daarop 
belastte de koning hem met een expe- 
ditie tegen Pasoeroehan, welk bevel hij 
dan ook met vreugde aanvaardde. Met 
20.000 man troepcn en in het bezit van 
zijn kris Tanpa Kadang vertrok hij, na 
voorgoed afscheid genomen te hebben 
van zijn acht maanden zwangere vrouw 
en van zijn vorst. De troepen waren 
ruimschoots van alles voorzien, maar de 
voorteekenen waren ongunstig. Reeds 
in Koeta was er, toen de troepen 
zich inscheepten, een schip gebro- 
ken ; op zee geschiedde het, dat er 
een schrijfmesje over boord viel en 
rechtstandig, zichtbaar, in den bodem 
bleef steken — eveneens een onguns- 
tig omen. Onderweg hadden zij met 
gebrek aan voedsel te kampen en 
moesten zij na een reis van drie 
dagen reeds landen ; in een bosch bij 
Panaroekan kampeerden zij twee dagen, 
en werden toen vanuit Blambangan 
van levensmiddelen voorzien. Vervolgens 
werd de tocht naar Pasoeroehan voort- 
gezet. Daar was men echter van de 
komst van den vijand op de hoogte en 


waren de noodige maatregelen getrof- 
fen. In den hevigen strijd, die nu 
ontbrandde, en waarin de lieden van 
Pasoeroehan gesteund werden door hulp- 
troepen uit Mataram, leden de Balineezen 
een zware nederlaag. Djelantik sneuvel- 
de ; natuurverschijnselen kondigden aan. 
dat hij zijn doel, het delgen van de 
zondenschuld van zijn vader, bereikt 
had. De lieden van Pasoeroehan maakten 
van deze gelegenheid gebruik om zich 
te wreken over den smaad, die hun 
vroeger aangedaan was, toen Oelaran 
den Djoeroe van Blambangan onthoofd 
en diens oorsieraden buitgemaakt had. 
De overlevende Balineezen vluchtten 
naar de schepen en keerden naar Bali 
terug, om de tijding van Djelantik's 
dood en van hun eigen nederlaag aan 
Manginte en aan den koning mede te 
deelen. Groote verslagenheid heerschte 
er op Bali, daar in talrijke families 
dooden te betreuren waren. Djelantik's 
vrouw schonk kort na den dood van 
haar man het leven aan een zoon, die 
Ki Bogol genoemd werd, omdat zijn 
vader in den strijd, toen hij zag, dat 
de nederlaag onvermijdelijk was, de 
wapenen had neergelegd en, in wijsgeerige 
beschouwingen verdiept, den dood over 
zich had laten komen. *) Het knaapje 
werd door den vorst verzorgd en kreeg 
later den naam Djelantik Boengaja. 

Nadat eerst de rijksbestuurder Ma- 
nginte was gestorven, overleed ook de 
vorst en werd opgevolgd door zijn bree- 
der Saganing. 

Saganing van Gelgel. 

Omtrent de regeering van Saganing 
weet de traditie niet veel te vertellen. 
Zij was rustig en voorspoedig en met 
uitzondering van een enkele poging tot 
opstand verliep zij op voor het land 
weldadige wijze. Anders zou dit echter 
worden onder zijn zoon Di Made. 


i) Bogol beteekent „ongewapend”. 



Di Made van GelgH. 

Voorzien van vijf hoofdgemalinnen, 
gezegend met negen zoons, getooid met 
kostelijke rijkssieraden, waaronder de 
oorsieraden van Blambangan en zes 
rijkskrissen uit Madjapahit, regeerde Di 
Made als een verschijningsvorm van 
Darma, de rechtvaardige god van de 
wet. De acht goden waren in zijn lichaam 
vergaard ; hij was geliefd bij zijn onder- 
danen, gevreesd door zijn vijanden en 
alle gespuis roeide hij uit. 

Op een audientie, waarop de koning 
met zijn rijksgrooten een bespreking had 
over een nieuwe expeditie tegen Pasoe- 
roehan, welke door Tabanan, Brang 
Singa en Mambal geleid zou worden, 
verscheen onverwachts de bandesa van 
Noesa Penida ; hij kwam klagen over 
den vorst van Noesa, Dewa Boengkoet 
(de bochel), die zijn onderdanen tyranni- 
seerde, vertrouwende op zijn magische 
vermogens, welke hem onkwetsbaar 
maakten (masker iSJ. De bandesa riep 
de hulp in van den koning van Gelgel 
en bood hem Noesa aan voor het geval, 
dat deze Dewa Boengkoet zou kunnen 
dooden. Na het vertrek van den bandesa 
stelde de koning voor alle rijksgrooten 
naar Noesa te zenden, doch Mambal 
adviseerde hem om, met het oog op den 
geringen afstand tusschen Gelgel en 
Noesa, eerst Djelantik alleen te belasten 
met de taak Dewa Boengkoet te over- 
winnen. Djelantik, die niet aanwezig 
was, werd ontboden en kreeg de opdracht 
om naar Noesa te gaan. De kris, die 
zijn vader bij Pasoeroehan ongeluk had 
gebracht (de Tanpa Kadang), mocht hij 
niet medenemen ; de vorst gaf hem een 
van zijn eigen krissen mede, een in 
vroeger tijd door Ajam Woeroek aan 
zijn voorvader geschonken wapen, Tja- 
tjaran Bangbang. Djelantik ging naar 
huis om afscheid te nemen van zijn 
vrouw, Goesti Ajoe Kaler, doch deze 
stond erop hem te begeleiden en de 
kris van den god van den To Langkir 


mede te nemen. Met 200 man gingen 
zij op weg. Zij gingen in Koesamba scheep 
en landden in Djoenggoet Batoe, van- 
waar zij zich naar het paleis van den 
vorst van Noesa begaven. 

Hoewel Dewa Boengkoet het doel van 
Djelantik’s komst begreep, ontving hij 
hem gastvrij. Djelantik deelde hem mede 
opdracht van zijn vorst verkregen te heb- 
ben hem te bestrijden. Dewa Boengkoet 
wenschte eerst het gastmaal met hem te 
gebruiken ; daarna was hij bereid tot het 
tweegevecht. De strijd bieef lang onbeslist, 
want beide partijen waren onkwetsbaar. 
Toen echter brak de kris, die Djelantik 
van den koning van Bali had meegekre- 
gen, in tweeen. Hij achtte nu den strijd 
beslist en bereidde zich, hoewel hij met 
het gebroken wapen doorvocht, voor op 
den dood, dien hij even moedig wilde 
ondergaan als destijds zijn vader. Zijn 
vrouw echter zeide hem de gebroken 
kris weg te werpen en de kris Pen- 
tjok Sahang, het wapen van den god 
van den To Langkir, te gebruiken. 
Nauwelijks had Dewa Boengkoet dit 
nieuwe wapen gezien, of hij wist, dat 
zijneinde nabij was. Hij zeide Djelantik, 
dat geen van de wapens uit Madjapahit 
hem zou hebben kunnen dooden, doch 
dat dit wapen, het geschenk van den 
god van den To Langkir, de slagtand 
van Wasoeki, hem zou doen terugkeeren 
tot het Niet. Inderdaad sneuvelde 
Dewa Boengkoet, zoodra Djelantik hem 
met de kris Pentjok Sahang aanviel. 
Natuurverschijnselen traden bij zijn ver- 
scheiden op. Ten slotte keerde Djelantik 
naar Gelgel terug. Onder den rijken 
buit bevonden zich een kleinood, ge- 
heeten Kawotan, en twee borden uit 
Kilap ; 14.000 menschen van Noesa 
begeleidden hem om den koning van 
Gelgel hun onderdanigheid te gaan 
betuigen. Als belooning voor zijn prestatie 
wilde de koning Djelantik een krisgevest 
ten geschenke geven. Hij liet een van 
zijn mannen het door hem bedoelde 
krisgevest halen, doch deze bracht het 
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verkeerde mede, Mertijoe Djiwa *)- De 
vorst bracht hem zijn vergissing onder 
het oog en stuurde hem terug om nu 
het goede stuk te halen, doch weer 
bracht hij Mertijoe Djiwa mede. Toen 
ging de vorst zelf, maar ook hij kwam 
met Mertijoe Djiwa terug. Toen begreep 
hij, dat het de wil der goden was, dat 
Mertijoe Djiwa, die het leven was van 
de menschen van Madjapahit, het eigen- 
dom zou Worden van Djelantik en hij 
schonk hem het gevest. 

Het einde van Di Made was minder 
passend voor den overwinnaar van den 
vorst van Noesa en van de Javanen, die 
in Koeta waren geland om de nederlaag 
van Pasoeroehan te wreken. Hij werd 
tengevolge van het optreden van zijn 
rijksbestuurder, Ngloerah Agoeng, ge- 
noodzaakt de kraton te verlaten en 
vestigde zich te Goelijang, waar hij kort 
daarop overleed (1651).” 

III. De toelichtingen van I Goesti Gede 
Lanang bij de maskers. 

I. ,,DanghjangKepakisan, eenpedanda 
siwa, ook genoemd Pandita Paramarta 3), 


1) Letterlijk ,,dood (en) leven”. 

2) Deze toelichtingen worden woordelijk weerge- 
geven, zooals zij uit het Balineesch in het Maleisch 
zijn vertaald. Dat daarbij vergissingen hebben plaats 
gehad is zeker ; voorzoover deze konden worden 
gecontroleerd werden zij verbeterd. Een voorbeeld van 
de slordige wijze van vertalen is dat I Goesti Pinatih 
enkele malen werd weergegeven met ,,Satoe Goesti 
Patih” ! Helaas beschikte ik niet over de Balineesche 
tekst. De vraag, welke bronnen den oud-Perbekel ten 
dienste stonden, kan niet met zekerheid worden 
beantwoord. De volgorde der maskers en andere 
voorwerpen is die, waarin zij uit de kist genomen 
worden. 

3) Een paramarthapandita is een kluizenaar, die 
ascese verricht, niet ten behoeve van zijn verlossing, 
doch met het doel iets van de goden te verkrijgen. 
Een bekend voorbeeld is Ardjoena, die ascese verrichte 
teneinde van de goden heilige wapens voor den strijd 
tegen de Pendawa’s te verkrijgen. Het is hier dus 
geen naam, doch een aanduiding van Kepakisan’s 
ascese. 

4) Uit de Pamantjangah weten wij dat de oud- 
Perbekel zich hier vergist. Kepakisan verkreeg tenge- 
volge van zijn ascese een zoon (uit een rots geboren), 
aan wien hij een hemelnimf tot bruid gaf. 


godsdienstleeraar van den rijksbestuurder 
Gadjah Mada te Madjapahit. Tengevolge 
van zijn volhardende ascese, die hij in 
zijn lusthof beoefende en waarbij hij 
Batara Soerja (de Zonnegod) vereerde, 
verwierf hij een hemelnimf tot vrouw. 4 ) 
Hij kreeg daarop vier kinderen 5 ), n. 1 . 
drie zoons en een dochter. 

Deze vier buitengewone kinderen 
werden door den rijksbestuurder Gadjah 
Mada verzocht om koning te worden in 
de volgende plaatsen : de oudste te 
Belambangan, de tweede te Pasoeroehan, 
de derde in een onbekende plaats van 
van Bali, de vierde te Sampelangan op 
Bali, thans ressorteerend onder het 
district Gianjar. 

De aanstelling van al deze koningen 
was het werk van den rijksbestuurder 
Gadjah Mada.” 

2. ,,Ki Goesti rijksbestuurder Pinatih, 
de oudste rijksbestuurder van Madja- 
pahit 7), die Si Papak als pleegzoon 
aannam en met zijn dochter Ni Goesti 
Ajoe Bebed liet trouwen”. 

3. ,,Sira Patih Mada, ook genoemd 
Empoe Mada ^), rijksbestuurder van 
Madjapahit ten tijde van Seri Kala 


5) Lees hier en in het vervolg ; kleinkinderen. 

6) Volgens de Pamantjangah werden de kleinzoons 
koningen van Blambangan, Pasoeroehan en Bali en werd 
de kleindochter naar Soembawa uitgehuwelijkt. 

7) Het is mij niet gelukt de indentiteit van deze 
persoon met zekerheid vast te stellen. Pinatih was een 
apanage op Bali, waaraan vele figuren uit de geschie- 
denis van de Pamantjangah hun naam ontleenen. Geen 
van dezen was echter , .patih jang tertoea di Madja- 
pahit”, zooals de oud-Perbekel zegt. Moet hier onder 
,, tertoea” verstaan worden ,,de alleroudste” — wat 
toch wel voor de hand ligt — dan zou kunnen bedoeld 
zijn de voorganger van Gadjah Mada. Dat zou dan 
volgens de Pararaton niemand anders dan Arja Tadah 
zijn gew'eest ; zooals men weet is het niet zeker of 
dit ook inderdaad het geval was. Daar Pinatih in de 
Pamantjaiigah niet als naam voor een rijksbestuurder 
van Madjapahit voorkomt, geloof ik dat de oud- 
Perbekel zich ook hiei heeft vergist en dat hij bedoelde 
te schrijven Arja Tadah, of, daar deze naam in de 
Pamantjangah niet voorkomt, een andere. In ieder 
geval yerbiedt de uitdrukking , .tertoea” ons te denken 
aan ,.de eerste” rijksbestuurder (Tambi). 

8) Zooals bekend beteekent Empoe (Mpoe) hier 
nog met .,smid” doch, zooals in het Oud-Tavaansch. 
zooveel ais ,,ri0er van , , 
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Gemet i). Hij kwam, tezamen met Arja 
Damar, ten tijde van den koning van 
Beda Oeloe het eiland Bali onderwerpen. 
Zij onderwierpen het eiland Bali op 
geslepen wijze, door middel van een 
geheime list, die den ondergang van de 
Balineesche bevelhebberstengevolge had, 
n.l. de rijksbestuurder van den koning 
van Beda Oeloe, geheeten Sira Kebovva- 
joera ^), en de rijksbestuurder Pasoeng 
Rigih werden gevat en te Tangkoelak, 
in het district Peliatan, gevangen ge- 
zet. 3) 

De dood van den koning van Beda 
Oeloe was ,,moer alaboeh apwi” d.w.z. 
hij stortte zich in een gereedgemaakte 
vuurkuil, overeenkomstig zijn godsdien- 
stige opvattingen. 

Pasoeng Rigih onderwierp zich aan den 
koning van Madjapahit en werd begena- 
digd en tot mantri demang 4 ) van Sira 
Patih Gadjah Mada benoemd, alias 
onderpatih. Later werd rijksbestuurder 
Pasoeng Rigih door den koning van 
Madjapahit tot voorvechter aangesteld 
en bestreed hij den koning van Sem- 
bawa, geheeten Dedela Nata. De strijd 
eindigde met hun beider dood op het 
slagveld.” 

3 a. ,,Ten tijde van het koninkrijk 
Madjapahit had een brahmaan, genaamd 
Empoe Naga Roenting, omgang met 
de vrouw van het dorpshoofd van Mada, 
een plaats in Madjapahit. Tijdens die 
verhouding gebeurde het dat de vrouw 
van dat dorpshoofd zwanger werd. De 
dorpelingen van Mada kwamen de toe- 
dracht te weten en ergerden zich aan 
het feit, dat een priester de Sesana, 
de geheiligde voorschriften, durfde te 
overtreden en een minnehandel durfde 
aangaan met de vrouw van een ander. 


i) Dat Gadjah Mada rijksbestuurder van Madja- 
pahit zou geweest zijn onder de regeering van Seri 
Kala Gemet (= Djajanagara) is niet in overeenstem- 
ming met de feiten. Hij werd eerst in 1331 tot dat 
ambt geroepen, toen dus genoemde vorst reeds 3 jaren 
geleden was overleden. Trouwens, de verschillen tus- 
schen de opgaven van de Pamantjangah en die der 
oorkonden zijn groot en vele. 


Daarom wilden de dorpelingen van 
Mada hem vatten om hem voor den 
koning van Madjapahit te brengen. Maar 
hij ontkwam, daar hij voordien het 
gerucht had vernomen, dat de dorpe- 
lingen hem vatten wilden. Toen vluchtte 
hij uit het dorp om zich te verbergen 
en op dien tocht werd hij vergezeld 
door zijn minnares, wier zwangerschap 
reeds ten einde liep. 

Toen ze op hun tocht bij de Bale 
Agoeng van den dorpstempel van Mada 
waren gekomen, beviel zij, doch de 
moeder trok zich van het kind niets 
aan en liet het daar achter en volgde 
de richting, die Empoe Naga Roenting 
had genomen. 

Men verhaalt verder dat het kind, 
dat door zijn moeder was achtergelaten, 
een jongen, door de dorpelingen van 
Mada werd gevonden en aan het dorps- 
hoofd van Mada werd toevertrouwd 
om het te verzorgen. Toen het grooter 
geworden was kreeg het den naam 
Si Papak, omdat zijn vingers en teenen 
alle even lang waren; hij werd een 
koeherdertje. Si Papak werd zeer door 
de overige koeherdertjes geschat, 
daar hij met woord en daad een 
leiding gaf, die zij steeds volgden. 

Het dorp Mada nu was zeer droog ; 
er waren geen sawahs, doch alleen maar 
ladangs, want de dorpelingen hadden 
nog nooit een stuwdam gemaakt, Toen 
begon Si Papak met hulp van enkele 
koeherdertjes een stuwdam te maken om 
het water op te stuwen en van de te- 
galans sawahs te maken. Door deze 
arbeid kregen verschillende tegalans wa- 
ter en werden tot sawahs en met rijst 
beplant. 

Toen nu de dorpelingen van den 

2) In de Pamantjangah Kebo Waroeja geheeten, 
die daar sneuvelt. 

3) In de Pamantjangah is laatstgenoemde niet een 
patih, doch de vorst van Beda Oeloe zelf. 

4) Er staat : ,,angkatan Manteri, Demak Sira Patih 
Gadjah Mada, atau onder-Patih”. Gezien de talrijke 
vertaal- en overschrijf-fouten en het zinlooze van 
deze woorden, veronderstel ik dat er moet staan ,,ang- 
katan manteri demang Sira Patih enz.”. 
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arbeid van Si Papak hoorden, gingen 
zij ook stuwdammen maken totdat alle 
tegalans, die water konden krijgen, sa- 
wahs waren geworden, zoodat het dorp 
Mada een schitterende padi-oogst had. 
Si Papak werd door de dorpelingen van 
Mada tot hun voorman gemaakt. Toen 
nu de dorpelingen van Mada naar Madja- 
pahit trokken om de tigasana (padi-zaad) 
aan den koning aan te bieden, ging Si 
Papak aan het hoofd en leidde de dor- 
pelingen, die padi droegen, begeleid 
door slagmuziek als teeken van hun 
vreugde. Toen zij te Madjapahit geko- 
men waren, hoorden de menschen deze 
zeer luidruchtige muziek en liepen naar 
buiten om naar de dorpelingen te kijken, 
die de tigasana kwamen aanbieden ; met 
veel misbaar schaarden zij zich langs 
den weg tot aan het koningshuis. 

De koning van Madjapahit was zeer 
verbaasd toen hij dit alles zag. want 
reeds sinds vele jaren had dit dorp 
geen padi als tigasana opgebracht, 
daar er geen sawahs waren, doch 
slechts ladangs. Daarom beval de ko- 
ning den rijksbestuurder (I Goesti 
Patih Pinatih) hen te ontvangen en 
uit te vinden, wie nu eigenlijk de 
voorman in dat dorp was. 

De rijksbestuurder van Madjapahit 
volvoerde het vorstelijk bevel en nam 
oogenblikkelijk de gaven van de dor- 
pelingen aan. Toen hij de tigasana in 
ontvangst had genomen, ging hij met 
zichzelf te rade, want hij schaamde 
zich om aan die dorpelingen om ophel- 
dering te vragen, aangezien zij niet ver- 
gezeld waren door hun hoofd, die kon 
vertellen wie voorman was in dat dorp. 

Daarom zocht I Goesti Pinatih naar 
een list om te weten te komen, wie de 
voorman van dat dorp was. De dorpe- 
lingen werden nu onthaald op eenige 
flesschen arak, maar zonder dat daar 
drinkschalen bij waren, en verder werd 
niets anders aangeboden dan eenige 
trossen pisang. Toch namen die dorpe- 
lingen zeer verheugd dat geschenk aan. 


want zij hadden grooten dorst en honger, 
maar door hun domheid en vrees wisten 
zij niet hoe zij die arak zouden kunnen 
drinken, daar er geen drinkschalen bij 
waren. 

Toen de dorpelingen de arak wilden 
drinken keken zij alien tersluiks en met 
het hoofd gebarend naar Si Papak, daar- 
mede beduidende dat zij hem om raad 
vroegen, hoe zij met dat drinken aan- 
moesten. Si Papak merkte hun wenken 
op en nam snel een pisang om hen, 
daarmede gebarend, op de hoogte te 
stellen. Met zijn vinger wijzend duidde 
hij zijn bedoeling uit, dat zij een pisang 
in tweeen moesten snijden en den inhoud 
er vooizichtig uithalen, zoodat het den 
vorm kreeg van een drinkglaasje. Op 
deze slimme wijze werden de dorpelin- 
gen ingelicht en daarna dronken zij arak 
met dat drinkgerij van pisang-schillen 
en aten de vruchten. 

Op deze wijze kreeg de rijksbestuur- 
der van Madjapahit te weten dat de 
voorman in dat dorp Si Papak was en 
onmiddellijk werd het dorpshoofd van 
Mada vanwege den koning gevraagd om 
Si Papak in Madjapahit tewerk te stellen. 
Het dorpshoofd van Mada bood tenslotte 
Si Papak aan den koning van Madjapahit 
aan, waarop hem een plaats werd ge- 
wezen in de woning van I Goesti Pinatih, 
rijksbestuurder van Madjapahit. 

Zoolang Si Papak in de woning 
van I Goesti Pinatih verbleef gaf hij 
duidelijke blijken van schranderheid, 
zoodat bij I Goesti Pinatih het ver- 
langen opkwam Si Papak tot zijn 
schoonzoon te maken door hem te doen 
trouwen met zijn schoone dochter, Ni 
Goesti Ajoe Bebed genaamd. Tenslotte 
deed hij zulks aan beiden weten. 

Si Papak vernam dit bericht met groote 
bekommernis, want hij wist dat hij veel 
te leelijk was om met een schoone poetn 
te huwen. Dag en nacht zat hij op een 
eenzame plaats bedroefd te klagen en 
sprak daarbij gestadig weenend : ,,Ratoe 
Batara !”. 


i6 


Op zekeren avond hoorde Si Papak 
onder het weenen een stem, te weten 
de stem van Batara Brahma, die sprak : 
,,Komaan, Papak, wees niet zoo bekom- 
merd dat ge met Uw verloofde Ni 
Goesti Ajoe Bebed moet huwen. Ga 
direct naar een wajangvoorstelling kijken 
en wijs daar de figuur aan, wiens uiter- 
lijk ge gaarne zelf hadt — wijs zulk een 
wajang-uiterlijk aan !” 

Toen Si Papak die stem hoorde stond 
hij dadelijk op en ging naar een Gam- 
boeh-voorstelling kijken, die juist dien 
avond gegeven werd. *) Midden onder 
dat wajang-spel dacht hij goed na en 
wenschte dat zijn niter lijk zou zijn 
het uiterlijk van rijksbestuurder Lemboe 
Sora. Daarna beval de stem hem te 
vertrekken en hij ging naar huis en 
ging weer slapen. 

Toen Si Papak den volgende morgen 
nit zijn slaap ontwaakte bemerkte I 
Goesti Pinatih dat zijn uiterlijk geheel 
verschillend was geworden en I Goesti 
Pinatih was verbaasd bij dat gezicht en 
dacht dat het een ander was. Op zijn 
vraag vertelde Si Papak toen de toe- 
dracht als boven verhaald. 

I Goesti Pinatih dacht over de woor- 
den van Si Papak na en begreep dat deze 
een bijzonder mensch was, in staat om 
het hart te winnen van den rijksbe- 
stuurder. Spoedig werd hij in den echt 


1) De Gamboeh vertoont verhalen uit de Malat, 
welk gedicht de geschiedenis van het koninkrijk Daha 
behandelt, overgaande in die van Singhasari en Madja- 
pahit. De hieronder genoemde Lemboe Sora is een 
der helden uit den eersten tijd van laatstgenoemd rijk. 

2) Dit interessante verhaal komt, voorzoover mij 
bekend, niet in de bekende literatuur voor. Ook de 
namen zooals Si Papak, Naga Roenting en I Goesti 
Ajoe Bebed zoekt men er te vergeefs. Naga Roenting 
doet denken aan het Ragaroenting van de Tantoe 
Pagelaran, doch dat is daar een vrouw. 

3) Op de mogelijkheid, dat Arja Damar dezelfde 
zou zijn als Arja Mpoe Nala uit de historische bron- 
nen, werd boven in een noot reeds gewezen. Volgens 
de Javaansche traditie was hij een zoon van den laat- 
sten koning van Madjapahit bij een daemone; volgens 
de Balineesche traditie zou hij een voile jongere broer 
van den eersten koning van dat rijk zijn geweest. 

4) Volgens de historische bronnen was de vader 


verbonden met zijn dochter Ni Goesti 
Ajoe Bebed en bij dat huwelijk werd 
Si Papak een sentana njeboerin.” 

4. ,,Arja Damar, halfbroeder van 
den koning van Madjapahit (Seri Kala 
Gemet), onderwierp tezamen met Sira 
Patih Gadjah Mada het eiland Bali en 
werd later koning van Palembang (Zuid 
Soematera).” 3) 

5. ,,Seri Aja Moeroek, zoon van den 
koning van Koripan ; deze won bij 
gelegenheid van een bruidskeuze de eerste 
prinses van Madjapahit, een dochter van 
koning Seri Kala Gemet s), en werd 
vervolgens koning te Madjapahit onder 
den titel Dwita Nata, tezamen met Adji 
Wengker ^). Hij was het, die de huidige 
Balineesche wetten invoerde, tezamen 
met den rijksbestuurder Gadjah Mada. 7) 
Hij kreeg vijf kinderen, vier zoons en 
een dochter. 

De kroonprins heette Seri Aja Moe- 
roek van vaderszijde en Seri Semara 
Widjaja van moederszijde. Hij onder- 
wierp Soenda te Boebat en ook Tjina. 

De overige kinderen werden elders 
geplaatst, als volgt : 

te Madoera (met de kris geheeten 
Keloempoeng Sedjoerang) ; 
te Matjan Petak (Matjanpoetih) ; 
op Bali ; 

op Sembawa.” (zie noot 8 op volg. biz.) 


van Ajam Woeroek een edelman, wiens herkomst niet 
wordt opgegeven, terwijl zijn moeder den titel Bhr6 
Koripan droeg. Dit sluit natuurlijk niet uit, dat de 
vader inderdaad in Koripan thuishoorde en diens 
echtgenoote door haar huwelijk bedoelden titel ver- 
kreeg. Hij resideerde echter na zijn huwelijk in 
Singhasari. 

5) Ten rechte : zuster van Seri Kala Gemet. 

6) Dat de vader van Ajam Woeroek koning te 
Madjapahit zou geweest zijn, volgt niet uit de histori- 
sche bronnen, die hem eerder als een prins-gemaal 
doen zien. Zijn echtgenoote was de koningin. 

7) Uit de historische bronnen is niets bekend in- 
zake de invoering op Bali van de huidige wetten 
tijdens of door Ajam Woeroek. De aanleiding tot deze 
opvatting zou men kunnen zoeken in de pogingen, 
onder dien vorst ondernomen, om zoowel op staat- 
kundig als godsdienstig gebied orde op zaken te stellen. 
Hiervan spreekt tenminste de Nagarakertagama. 
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6. ,,Seri Adji Wengker, afstammeling 
van den koning van Gegelang, won de 
tweede prinses in de bruidskeuze te Ma- 
djapahit. Hij werd koning onder den titel 
Dwita Nata en kreeg een zoon, geheeten 
Seri Aja Toelar van vaderszijde, Semara 
Kedjantaka van moederszijde.” 

7. ,,Seri Maharadja Kepakisan, zoon 
van Danghjang Kepakisan, werd koning 
van Bali met zetel te Sampelangan, te- 
genwoordig in het district Gianjar. Hij 
ontving de sieraden van een adipati 3 ), 
de kris Si Gandja Dingkoel geheeten, 
en werd vereerd door alle Arja’s, te 
weten : 

Arja Kenoeroehan, Arja Kentjeng, Arja 
Belog, Arja Mangoeri Arja Koeta 
Waringin, Arja Wangbang, Arja Delan- 
tjang, Arja Pengalasan, Arja Wangbang 
kaping oentat, Arja Gadjah Para, Arja 
Tan Kober, Arja Tan Kaoer, Arja Tan 
Moendoer.” 5) 

8. ,, Koning Ketoet Ngoelesir, zoon 
van den koning van Sampelangan, werd 
de eerste koning, die te GHge zetelde. 
Ten tijde van koning Seri Aja Moeroek 
en Seri Adji Wengker (Dwita Nata) 
begaf hij zich naar Madjapahit om den 
koning te eeren en ontving toen als 
gunstbewijs een kris, bebeiteld met de 
nagapasa. Op weg van Madjapahit 


8) Omtrent de breeders en zusters van Ajam 
Woeroek zijn wij door de historische bronnen slecht 
ingelicht. De Nagarakercagama spreekt van eenzuster; 
de Pararaton noemt twee zusters en een balfbroer. Van 
voile broers wordt nergens gesproken. Daar nu ook 
de Pamantjangah niets over deze broers en zuster 
weet te vertellen, neem ik aan dat de oud-Perbekel 
zich hier heeft vergist. Hij moet daarbij, gezien de 
verstrekte details, wel aan een ander gezin gedacht 
hebben Dat Ajam Woeroek China zou hebben onder- 
worpen, is onjuist; is Kertaradjasa bedoeld? Soenda en 
Tjina zijn natuurlijk de vorsten (legers) van S. enTj. 

1) Dit is de echtgenoot van de tweede zuster van 
Seri Kala Gemet, tante van Ajam Woeroek, welke in 
de Pararaton Bhre Daha ( = Gegelang) heet. Hier dus 
weder dezelfde verwisseling als bij Ajam Woeroek’s 
vader plaats had, met dit verschil echter, dat 's vorsten 
titel tenmlnste correct is In de historische bronnen 
blijkt Ajam Woeroek’s oom inderdaad vorst van 
van Wengker (Ponorogo) te zijn. Dat hij echter een 
zoon, Arja Toelar, had, blijkt daar niet. 

2) Lees ; kleinzoon (zie bo . en). 


naar huis toe en gekomen aan den 
Bengawan Tjanggoe, raakte die schenk- 
kris uit zijn scheede los en viel in het 
water. Hij stak echter de scheede naar 
de kris uit en deze keerde weer in de 
scheede terug zooals tevoren. Vanaf dat 
oogenblik werd daarom de kris genoemd 
Bengawan Tjanggoe. 

Toen hij nog geen koning was had 
hij de dorpelingen van Pandak (Tabanan) 
een gunstbewijs gegeven, waardoor zij 
tot op heden sangiang of pengakan 
heeten.” 

9. ,,De ,,Groote Rijksbestuurder” of 
I Goesti Petandakan, rijksbestuurder van 
het rijk van Gelgel, zetelend te Karang- 
asem, was een zoon van Wali Oengaja 
Kepakisan.” ") 

10. ,,I Goesti Dawoeh Bale Agoeng 
Mengawin, die door koning Batoe Reng- 
gong bevolen werd naar de Tamansari in 
het dorp Mas (district Peliatan) te gaan 
om den pedanda Anjang Nilarta te 
ontbieden, om voor den koning van 
GMgel te verschijnen. Nadat hij te Mas 
voor den pedanda Anjang Nilarta was 
gekomen, vroeg hij zelf verlof zich in 
het huwelijk te mogen begeven. Eerst 
daarna keerde hij, gevolgd door pedanda 
Anjang Nilarta (Pedanda Wawoe Ra- 
woeh), naar Gelgel terug, om voor den 

3) Deze mededeeling is in zooverre interessant, dat 
daaruit de juiste verhouding kan blijken van moeder- 
dynastie op Java tot dochter- dynastie op Bali. Men 
stelle zich deze verhouding op grond van de mede- 
deeling dus ongeveer voor als die tusschen den Soe- 
soehoenan en den Mangkoenagoro te Soerakarta in de 
i8e eeuw. 

4) Dit is het huidige Mengwi in Tabanan ; de 
naam komt reeds zeer veel vroeger als titel op Oud- 
Javaansche oorkonden voor, evenals Kanoeroehan. 

5) Dc laatste dne zijn eigenlijk geen Arja’s, doch 
wesja’s. 

6) Nagapasa (nagapaja) is eigenlijk een godenat- 
tribuut in den vorm van een tot strik (paga) gemaakte 
slang (naga). Later werd dit godenwapen, zooals zoo- 
vele andere, als een kris of zwaard opgevat, zoodat de 
oorspronkelijke beteekenis van het woord verloren ging. 
Men verstond er zelfs wel een bepaald soort naga onder. 

7) Deze Wali Oengaja Kepakisan is nergens te 
vinden. Bedoeld is waarschijnlijk : wajahan Njoeh Aja, 
de oudste zoon van Njoeh Aja. Dit klopt tenminste 
met de Pamantjangah (Njoeh Aja was een afstamme- 
ling van Kepakisan). 
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koning te verschijnen, doch hij trof de- 
zen op de jacht te Padang (aan de kust 
van Keloengkoeng).” 0 

11. ,,I Goesti Pengalasan Pesimpangan 
(Djelantik), die, als straf voor het be- 
drijven van gamija, zich de penis afsneed 
en zich volgens zijn godsdienstige op- 
vattingen in een vuurkuil wierp. Hij werd 
tenslotte herboren als een bloedzuiger in 
de rivier Jeh Oenda (Keloengkoeng). *) 

Later werd hij uit dit lijden verlost 
door zijn zoon, die I Goesti Made Ngoe- 
rah Tengah heette en die op de wijze 
ngerana jadjnja stierf, oftewel temidden 
van den strijd op het slagveld te Pa- 
soeroehan (Java) de soenija maharata 
vereerde.” 3 ) 

12. ,,Sira Patih Oelaran (Arja Gadjah 
Para), die door koning Batoe Renggong, 
de koning van GMgel, werd uitgezonden 
om koning Djoeroe van Belangbangan 
te bestrijden. Hij stelde zich aan het 
hoofd van i6oo soldaten om koning 
Djoeroe te vatten en voor den koning 
van Gelgel (Batoe Renggong) te brengen. 

Het gebeurde in den strijd, dat Patih 
Oelaran zooveel verwondingen opliep 
in zijn gelaat dat zijn gezichtsver- 
mogen werd belemmerd. Hierdoor werd 
hij zoo vertoornd, dat hij het bevel van 
zijn koning vergat en koning Djoeroe 
den nek doorhakte en diens hoofd voor 
den koning van Gelgel bracht. 

Toen de koning van Gelgel Patih 

1) De naam van den heilige luidt in de Paman- 
tjangah geregeld Nirartha, terwijl de afgezant van 
GMgM’s koning slechts Dawoeh Bale Agoeng heet. 
De toevoeging Mengawin komt daar niet voor en kan 
het gevolg zijn van een misvatting. De Maleische 
vertaler zegt namelijk dat hij (Dawoeh Bale Agoeng) 
voor Nilarta treedt „memohonkan dirinja oentoek me- 
biseka” en voegt daaraan tusschen haakjes toe (me- 
ngawin). De bedoeling was echter dat hij de biseka, 
de wijding, zou ontvangen en niet dat hij zou huwen. 
Zie voor de geschiedenis van Nilarta boven, in de 
noot bij de verovering van Blambangan in het overzicht 
van de historische traditie. 

2) Dit is Djelantik II, zoon van den eersten 
Djelantik, Pangeran Paninggoengan. Over bijzonder- 
heden inzake het geslacht der Djelantiks licht de Babad 
Blabatoeh ons uitvoerig in. Gamija is het bedrijven 
van overspel met iemand van een hoogere kaste of 


Oelaran zoo zag aankomen, werd hij 
uitermate vertoornd en beval dat deze 
niet meer binnen het rijk Bali mocht 
vertoeven en verbande hem onmiddellijk 
naar de streek ten noorden van de ber- 
gen in Petemon (BoelMeng), waar hij 200 
stuks sawah-gronden kreeg als belooning 
voor het verslaan van den vijand." 

13. ,, Koning Djoeroe was de zeer hard- 
vochtige koning van Belangbangan die de 
bezittingen van Anjang Nilarta had ge- 
roofd en hem daarop met zijn zoons en 
dochters van Belangbangan naar Bali ver- 
dreef. De laatsten gingen per lekke 
prauw, doch Anjang Nilarta stak de 
zee op een waloeh pahit s) over. Te 
Poerantjak in Djemberana ging men 
aan land, het eerst kwamen zij bij het 
dorp Gading Wani. Daarna zetten zij 
zich neer in deTamansari te Mas, district 
Peliatan. 

Later werd het hoofd van koning 
Djoeroe door Sira Patih Oelaran in den 
strijd afgehakt en werd dat hoofd voor 
den koning te GelgM gebracht.” 

14. ,,Sira Bima Tjili, zoon van den 
slechten koning van Belangbangan, deed 
de verloving van den koning van 
GMgel (Batoe Renggong) met de prinses 
van Belangbangan, geheeten Ni Dewa 
Ajoe Bas, afraken door gebruik te 
maken van een schilderes, die naar 
Bali werd gezonden om een onwaarachtig 
portret van koning Batoe Renggong te 

bloedschande. Volgens de babad bij Spies — De Zoete, 
(Dance and Drama in Bali, biz. 302) was hier sprake 
van moeder-incest. 

3) Het kerana jadjnja (karanayajha) is een bepaalde 
dood op het slagveld, terwijl onder soenja maharata 
(^unyamaharatha) een ritueele handeling wordt verstaan, 
waarbij men op het slagveld tegen een opdringenden 
overmachligen vijand blijft stand houden. 

4) Deze verwondingen zijn op het masker te zien. 

5) In de Pamantjangah wordt gesproken van een 
waloeh kHe. Een waloeh is een pompoen, kale bas ; pahit 
beteekent ,, bitter” terwijl kele zooveel als een kleine 
bamboekoker beteekent. Berg gist dat een uitgeholde 
kalebas wordt bedoeld. De waloeh pahit (langenaria 
vulgaris) is oneetbaar en dient tot het maken van 
waterkruiken, die speciaal door geestelijken worden 
gebezigd. Er zal dus wel bedoeld zijn dat Nilarta 
zich op zijn waterkruik zette en zoo overvoer. 
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maken, dat naar de prinses (Ni Dewa 
Ajoe Bas) werd gestuurd. 

Tenslotte toonde de schilderes een 
schildering op papier, dat door de 
prinses gehouden werd voor het portret 
van den koning van Bali : gebocheld, 
kaalhoofdig, groote romp, gedrongen 
gestalte, als hij urineerde zag men dat 
hij een groot scrotum en een kleine 
penis had. Toen de prinses dat zag 
schrok zij en verbrak de verloving.” 

15. ,,I Dewa Taroekan, de krankzin- 
nige broeder van koning Ketoet Ngoele- 
sir, koning van Gelgel, die zijn voile 
zuster den bijslaap liet uitoefenen met 
zijn paard.” ') 

16. ,,I Dewa Sampelangan, een zich 
als vrouw gedragende man ^), voile 
broeder van den koning van Gelgel.” 

17. ,,I Goesti Abijan Toeboeh, die 
de rijkssieraden van het koninkrijk 
Sampelangan bewaarde nadat Seri Ma- 
haradja Sampelangan was overleden ; 
daarna verhief hij I Dewa Ketoet Ngoe- 
lesir tot eerste koning van Geigd.” 

18. ,, Koning Boengkoet of koning 

van Noesa Penida, die door I Goesti 
Ngoerah Djelantik Bogol 3 ) verslagen 
werd in den strijd darmajoeda 4) met 
de kris I Pentjok Sahang. Zijn be- 
zittingen waren : 2 gouden hoofd- 

deksels, 40 gouden ringen met ro- 
bijnen, 10 gouden bokors, 2 groote 
beschilderde schotels, 1 gouden sirih- 
stel, met robijnen bezet ; dit alles 

i) In de Pamantjangah heet hij Toeroekan. Berg 
zegt, dat de dochter van Kepakisan aan een paard was 
uitgehuwelijkt. Men denkt bij beide lezingen aan de 
ccremonie van het a?wamedha, het paardenoffer der 
Hindje’s, waarbij de koningin gedurende een nacht 
onder een doek met het te offeren paard slapen moest. 
Ook bestaat misschien verband met de op sierstukken 
van de poort van de poera Gadoeh te Blahbatoe voor- 
komende afbeeldingen van een ruiter op een bronstige 
hengst, waaronder een ontkleede vrouw ligt uitgestrekt 
(zie Moojen, Bah plaat CLXXVIII). Misschien bevat 
deze voorstelling een toespeling op de merkwaardige 
handelwijze van I D6wa Taroekan, wat voor de da- 
teering van dit bouwwerk van belang kan zijn. Men 


werd aan den koning van Gelgel aan- 
geboden. 

De koning van Gelgel schonk aan I 
Goesti Djelantik Bogol een krishandvat, 
geheeten I Mertijoe Djiwa, om als hand- 
vat te dienen voor de kris I Pentjok 
Sahang.” 

19. ,,Semar, de grappenmaker, die bij 
de wajang het spel opent of als oudste 
van de kraton fungeert.” 

20. ,,Idem, idem. Op Bali is hij de 
voorvader der Paseks.” 

21. ,,Penasar (bediende).” 

22. ,, Penis van I Goesti Pengalasan 
Pesimpangan (Djelantik), die zichzelf 
strafte, zijn penis afsneed en zich in 
een vuurkuil wierp als zoenoffer voor 
zijn overtreding ,,gemija.” s) 

23. ,,Stuk vel van een zwarten aap, 
om den Penasar mee te tooien”. 

24. ,,Zweepje, verbonden aan de ge- 
schiedenis van koning Batoe Renggong's 
terugkeer van Padang naar GelgM te- 
zamen met Anjang Nilarta, gezeten in 
een karos, rijdend door het water van 
de rivier Oenda, die door een bandjir 
buiten haar oever was getreden en den 
weg bespoelde. Door de magische kracht 
van Anjang Nilarta deelde het water 
zich in tweeen, links en rechts van den 
weg, toen hij er drie keer met het zweep- 
je op sloeg. Daarna konden zij behou- 
den naar de poeri van GMgel voortgaan.” 

dient deze mij toenmaals nog niet bekende mogelijk- 
heid in de gedachten te houden bij de lezing van 
Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde enz., 
deel 8$ (1929), biz. 507 vlgg. 

2) In de tekst staat ,,kedi”, wat zoowel een man 
aanduidt, die zich als een vrouw gedraagt (onverschillig 
of hij een werkelijke hermaphrodiet is), als een vrouw, 
die nimmer de maandstonden krijgt. Het gaat dus in 
prmcipe om een onmannelijke man of een onvrouwe- 
lijke vrouw. 

3) Dit is Djelantik IV. 

4) Darmajoeda is iets dergelijks als het boven 
voorkomende kerana jadjnja en soenja maharata. 

5) Lees : gamija. 
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,,Adapoen tentang tjeritanja topeng- sebab lebih djaoeh soedah masoek da- 
topeng diatas semoeanja disingkatkan, lam babad-babad. 

Blahbatoeh, 22 Maart 1938. 
Diperboeat oleh : 

I Goesti Cede Lanang, 
ex-Perbekel Blahbatoeh.” 


NASCHRIFT. 


Gaarne maak ik van de gelegenheid 
gebruik om een naschrift toe te voegen 
aan het bovenstaande artikel van den 
heer Noosten over de topengs van de 
Poera Panataran Topeng te Blahbatoe. 

Het toeval wil namelijk, dat ik even- 
eens over enkele gegevens inzake de 
identiteit van de bedoelde maskers be- 
schik, gegevens welke ik niet heb ge- 
publiceerd, aange2ien 2e daartoe te 
onvolledig waren en er geen middel 
tot controle gevonden kon worden. Dat 
middel wordt echter thans door het 
artikel van den heer Noosten verschaft; 
het resultaat dezer controle zal tevens 
duidelijk maken, dat bedoelde volledig- 
heid niet te verkrijgen is. 

Eerst echter een paar opmerkingen 
over de herkomst van mijn gegevens. 

Toen ik in 1930 de topengs te Blah- 
batoe door bemiddeling van den Poeng- 
gawa te zien kreeg, stelde ik den 
pemangkoe de vraag bij welk verhaal 
zij behoorden. Ik kreeg ten antwoord, 
dat dit niet nauwkeurig bekend was. De 
Poenggawa vertelde mij voorts, dat de 
pemangkoe elk jaar met de maskers 
danste en dat hij zich verder nog flauw 
herinnerde, dat het verhaal iets met 
Gadjah Mada en Ajam Woeroek te 
maken had, in ieder geval op Madja- 
pahit betrekking had. 

Nadat enkele groeps-foto’s van de 
maskers waren genomen vertrok ik met 
de belofte van nauwkeuriger gegevens, 
die mij echter niet bereikten. 

Toen de heer Noosten mij eenige 
jaren geleden om nadere inlichtingen 


inzake de maskers verzocht, deed zich 
onverwacht een gelegenheid voor om 
alsnog te trachten deze op Bali in te 
winnen. 

De heer Phee bood namelijk aan de 
eerste de beste gelegenheid, waarop met 
de maskers zou worden gedanst, te gaan 
bijwonen, de foto’s te toonen en te trach- 
ten in loco een identificatie der maskers 
te verkrijgen. Gelukkig was het mij niet 
bekend, dat de heer Noosten reeds toen 
over inlichtingen beschikte, anders zouden 
mijn pogingen achterwege gebleven zijn. 

De heer Phee heeft braaf woord 
gehouden ; drie maanden later was ik 
weder in het bezit van de foto’s waarop 
thans door den Anak Agoeng van Blah- 
batoe de namen der maskers waren 
geschreven. Intusschen volgdeeen buiten- 
landsch verlof en was ik niet meer in 
de gelegenheid bedoelde gegevens — die 
mij overigens te onvolledig toeschenen — 
aan den heer Noosten ter hand te stellen. 
Misschien is dit zelfs wel goed geweest, 
want allicht had hij zich door de kenne- 
lijke tegenstrijdigheid tusschen deze op- 
gaven en zijn gegevens laten afschrikken 
en zijn artikel in de pen gehouden, 
wat zeer te betreuren zou geweest zijn. 

Wat de heer Phee mij bij de 
foto’s schreef was het volgende : 

,,Here are the photos returned at last, 
very grubby, I ’m sorry to say, but 
the Agoeng of Blabatoeh took a long 
while to get round doing this. He was 
very disapproving because the masks 
had been photographed willy-nilly, with 
no thought for their harmonious or 



proper association. He wants me to 
photograph them again. I asked the 
pemangkoe, who danced that day, what 
story he performed or who the masks 
represent, and he said: ,,Oh, I don’tknow 
any of those stories ; I just put them on 
and dance a bit.” But the Agoeng 
posseses a lontar of some 85 leaves, 
known as the Bantjangah (babad ?), 
which is not in the Kirtya 0 . and in 
which all the characters of these 

a. Dalem Batoe Renggong 

b. Dalem Seganing 

c. Dalem Di Made 

d. Dalem Djoeroe (Pasoeroehan) 

e. I Dewa Anggoengan(Kloengkoeng)^) 

f. Dalem Kembar (ring Goenoeng 
Agoeng, Ratoe Bali) 4) 

g. Dalem Kembar 

h. Dalem Djanggoes s) 

i. Dalem Boengkoet (Noesa) 

j. I Goesti Ngoerah Daoeh 

k. I Goesti Ngoerah Pande ^) 

l. I Goesti Agoeng Nginte 

m. I Goesti Ngoerah Djelantik (Blah- 

batoe) 9) 

n. I Goesti Ngoerah Mambal *°) 

o. I Goesti Ngoerah Sideman ”) 

p. I Goesti Pinatih 

q. I Goesti Ngoerah Telabah ’3) 


1) Bedoeld is de Kirtija Liefrinck-Van der Tuuk 
te Singaradja, die een bibliotheek van Balische lontars 
aanlegt en onderhoudt. 

2) Dit cnoet zijn Blambangan. Dezelfde vergissing 
in de babad bij Spies- De Zoete, Dance and Drama in 
Bali, biz. 303. 

3) De toevoeging Kloengkoeng is onjuist. I Dewa 
.^nggoengan was een der zes zoons van Dalem Ketoet 
Ngoelesir en dus een jongere breeder van Batoe Rfeng- 
gong. Hij ambieerde het koningsehapenzette een samen- 
zwering tegen den minderjarigen Bekoeng op touw. 
De opstand mislukte. Zie Berg, dissertatie, biz. 145. 

4) Dit masker en het volgende zijn in de lijst- 
Noosten maskers van Semar. Wie met Dalem Kembar 
bedoeld zijn is niet duidelijk Men denkt onwillekeurig 
aan de tweeling-vorsten Masoela- Masoeli, doch dit 
waren een man en een vrouw (een zgn. manak salah 
of tweeling. bestaande uit een jongen en een meisje), 
terwijl kembar op een mannelijke of vrouweiijke twee- 
ling slaat. Daarenboven behooren zij niet tot de 
geschiedenis van Samprangan-Gelgel. De toevoeging 
,,ring Goenoeng Agoeng” doet echter verraoeden, dat 


masks appear, named and described. 
It seems to be a sourcebook for even 
the Babad Bla-Batoeh. The characters 
are all from Gelgel.” 

En de namen der maskers waren de 
volgende (links de namen, opgegeven 
door den Anak Agoeng, gerangsehikt 
in de door dezen gewenschte volgorde; 
rechts die van I Goesti Gede Lanang 
met de cijfers van de volgorde van den 
pemangkoe tusschen haakjes) : 

Seri Aja Moeroek (5) 

Dalem Ketoet Ngoelesir (8) 

Seri Maharadja Kepakisan (7) 

I Goesti Dawoeh Bale Agoeng (lo) 
Dalem Djoeroe (Blambangan) (13) 
Semar (19) 

Semar (20) 

I Dewa Taroekan (15) 

Dalem Boengkoet (Noesa) (18) 
Danghjang Kepakisan (i) 

Sira Bima Tjili (14) 

Seri Adji Wengker (6) 

I Goesti Petandakan (9) 

Ki Goesti Patih Pinatih (2) 

I Goesti Pengalasan Pesimpangan(i i) 
Arja Damar (4) 

I Dewa Sampelangan (16) 


men toch aan genoemde tweelingen heeft gedacht, 
daar zij uit het lijk van Maja Danawa op de hellingen 
van dien berg zouden zijn ontstaan. Zie Covarrubias, 
Bali, biz. 37 note. 

5) Ik heb dezen naam nergens kunnen vinden. 

6) Dit is I Goesti Dawoeh Bale Agoeng, de leer- 
ling van Nirarta. 

7) Dit is de zoon en opvolger van I Goesti Dawoeh 
Bale Agoeng, die bij den opstand onder Bekoeng be- 
trokken was, doch zich tijdig had teruggetrokken, 
zoodat hij later gratie verkreeg. Op zijn credit staat 
een geslaagde expeditie tegen Soembawa en een aan- 
val op Toeban (Bali). Zie Berg, diss., biz. 147. 

8) Dit is de rijksbestuurder Manginte, waarover in 
het overzicht bij de regeering van Bekoeng gesproken 
wordt. 

9) Welke Djelantik dit is, is niet duidelijk. daar 
elke nadere aanduiding ontbreekt. De toevoeging 
,,BIahbat;oe” zou kunnen beteekenen, dat de eerste 
Djelantik bedoeld is, die zich daar vestigde, wat dan 
Djelantik IX zou zijn (Berg, Babad Bla batuh, biz. 
AAIV vlg ). Dit zou ons echter wel wat ver buiten de 
geschiedenis der overige maskers brengen. 
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r. I Goesti Oelaran 

s. I Goesti Mada 

t. Pande Tjapoeng i) 

u. Boedak 

Alvorens ons met deze lijst bezig te 
houden, enkele opmerkingen naar aan- 
leiding van het schrijven van den beer 
Phee. 

In de eerste plaats blijkt daaruit, dat 
de volgorde, welke de pemangkoe de 
juiste acht en volgens welke de groeps- 
foto’s waren genomen, niet klopt met 
die van den Anak Agoeng. Dit feit is 
opmerkelijk en belangrijk. 

Vergelijken wij namelijk de twee 
volgorden, dan blijkt die van den pe- 
mangkoe rekening te houden met de 
historische opeenvolging der personen, 
terwijl die van den Anak Agoeng onder 
meer rekening houdt met bun rang, 
in zekeren zin hierarchisch zou genoemd 
kunnen worden. 

Van den Anak Agoeng, die in het 
bezit is van een desbetreffende lontar 
en een geletterd man moet worden 
genoemd, kan ons een zelfstandige en 
critische rangschikking niet verbazen. 
Wij moeten ons echter aan den anderen 
kant realiseeren, dat de pemangkoe 
herhaaldelijk te kennen heeft gegeven de 
maskers niet te kennen en er een kans 
bestaat dat, als hij een bepaalde volgorde 
in acht neemt, dit een van oudsher 
overgeleverde kan zijn, die rekening 
houdt met de oorspronkelijke benaming 
der maskers. Wat weer voor de beoordee- 
ling der identificatie van belang kan zijn. 

10) Mambal was een onechte zoon van Seganing, 
verwekt bij de vrouw van Manginte’s tweeden zoon. 
Hij is medeaanvoerder van een expeditie tegen Pasoe- 
roehan, die Di Made had voorgenomen, toen plotseling 
de expeditie naar Noesa noodig bleek. Zie Berg. 
Babad Bla-batuh, biz. XI, en diss., biz. 157. 

11) Rijksgroote te Gelgel, die deel had in de onor- 
delijkheden na den dood van Di Made. Zie Berg, 
diss., biz. 160 vlg. 

12) Onbekend welke persoon van dien naam bedoeld 
wordt. 

13) Telabah was een rijksgroote van Gelgel die eens 
de vrouw van een onderhoorige van Pande had verleid 
en haar trouw bleef, niettegenstaande zij na den dood 
van haar man eigendom van Pand6 was geworden. 


Sira Patih Oelaran (12) 

Sira Patih Mada (3) 

I Goesti Abijan Toeboeh (17) 
Penasar (21) 

Voorts blijkt uit het aangehaalde 
schrijven, dat de maskers nog steeds 
worden „bespeeld'’, zij het dan 00k, 
dat dit blijkbaar een zinlooze vertooning 
is geworden, daar de bespeler (pemang- 
koe) beweert de personen niet te kennen, 
Het is dus juist, dat de maskers oor- 
spronkelijk een topeng padjegan — een 
door een man gedanst topeng-spel — 
hebben gevormd. 

Tenslotte wijst het gebruik van het 
woord bantjangah op een babad-achtig 
werk, waaruit de Anak Agoeng zijn 
kennis puite, een werk van de soort 
als Spies en De Zoete in hun boek 
hebben geciteerd en waarvan zij een 
uittreksel geven. 

En nu de beide lijsten. 

Vergelijking van de door den oud- 
Perbekel I Goesti Gede Lanang opge- 
geven namen met die, welke afkomstig 
zijn van den Anak Agoeng brengt ons 
tot de ontstellende ontdekking, dat van 
de 21 namen er slechts 4 overeenstem- 
men, waarvan een dan nog die van een 
bediende is! Dit verschil lijkt op het 
eerste gezicht zoo groot, dat de lezer 
de neiging zal voelen opkomen het op 
te geven en elke poging tot identifica- 
tie voor volslagen zinloos te houden. 
Toch zou dit zeker niet juist zijn. 

In de eerste plaats moet ik namelijk 
opmerken, dat de vier maskers, welker 

Voorts had Telabah een minnehandel met de gemahn 
van Bekoeng. Hij werd tengevolge van een hofintrige 
door een zekeren Tjapoeng (zie beneden) gedood. Zie 
Berg, diss., biz. 148 vlg. ; Babad, biz. XIV. 

1) Deze naam is waarschijnlijk een combinatie van 
den bovengenoemden Pand^ en van diens vazal Tja- 
poeng, die hem de behulpzame hand bood bij het 
uit den weg ruimen van Telabah. Zie boven. 

2) Zie de opmerkingen van Berg inzake bantjangah 
en pamantjangah in zijn dissertatie op biz. 13 vlg. 
en Spies-De Zoete o.c., biz. 294vlgg. De door laatst- 
genoemde schrijvers bedoelde babad is kennelijk door 
elkaar geraakt (losse bladen verwisseld), waardoor de 
historische volgorde der feiten op vele punten verloren 
ging. 
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identificatie bij beide bronnen onderling 
overeenstemt, alle vier zeer uitgesproken 
trekken en bijzondere kenmerkenbezitten. 

Het afneembare kin-en-neusstuk van 
Gadjah Mada '), de zware gelaatswon- 
den en het blind-geslagen oog van 
Oelaran en de eigenaardige hoofdvorm 
van Dalem Boengkoet zijn kenmerken, 
welke men zoo spoedig niet vergeet, ook 
al verloor men de herinnering aan de 
namen der overige maskers. Ook op 
Java kwam het voor, dat figuren uit het 
Hindoeisme in den Mohammedaanschen 
tijd onder hun oorspronkelijken naam 
bleven voortbestaan, mits zij dergelijke 
treffende kenmerken hadden; Batara 
Gana (Ganega) is hiervan een goed 
voorbeeld. 

Voegen wij hierbij nog het derde oog 
van Gadjah Mada (dat wel op zijn 
bovennatuurlijke afkomst zal slaan 
en dat van Boengkoet (dat met diens 
geweldige magische vermogens verband 
moet houden 3 ), bedenken wij voorts, 
dat de Pamantjangah-schrijver mede- 
deelt, dat de episode van Oelaran in 
een topcng-spel placht te worden op- 
gevoerd 4), en dat de Baliers zeker 
de omtrent Boengkoet vertelde erotische 
uitspattingen niet licht zullen vergeten 
hebben, dan geloof ik dat wij wel mogen 
aannemen, dat althans deze drie maskers 
inderdaad aan de vergetelheid kunnen 
zijn ontsnapt en dat de overeenstemming 
hunner identificatie niet aan het toeval 
behoeft te worden toegeschreven. 

Hoe staat het echter met de overige 
maskers ? Zijn de verschillen in hun 
identificatie misschien eveneens te ver- 
klaren ? 

Om hierover iets naders op te merken 

i) Ik moet er de aandacht op vestigen, dat dit 
afneembare stuk, maar vooral wat eronder verborgen 
IS, niet zuiver met het verhaal van Si Papak klopt. 
Daar wordt gesproken van een leelijk gezicht, terwijl 
wij hier met een verminkt gelaat te doen hebben. De 
kleur van het afgevlakte gedeelte isnamelijk bloedrood, 
waartegen de witte tanden ziekelijk afsteken. Men 
denkt dan ook eerder aan een ziekte of een vermin- 
king in den trant van die van Kubilai Khan’s gezant, 
die door Kertanagara met verminkt gelaat naar China 
werd teruggezonden. 


moet ik eerst den lezer enkele meer 
principieele zaken uit wajang en topeng 
in de herinnering roepen. 

Zooals men weet heeft de Balier, even- 
als de Javaan, zijn geijkte uitdrukking 
van karaktertypen, waarbij twee hoofd- 
categorien op den voorgrond treden. Wat 
de Javaan aloes noemt, duidt de Balier 
met manis aan, en wat de eerste kasar 
of gagah heet, is bij den laatste keras. 
De overeenkomstige gelaatsvormen zijn 
in principe bij Javanen en Baliers dezelf- 
de ; spleetvormige oogen — onderlijn 
recht, bovenlijn gebogen — wijzen op 
een manis karakter, terwijl kogelronde 
oogen op een keras karakter duiden. Het- 
zelfde geldt voor neus en mond, waarbij 
fijne en grove vormen respectievelijk 
een fijn en een grof karakter aangeven. 

Tevens zal men zich herinneren, dat 
het zoowel op Java als op Bali mogelijk 
is om verschillende helden, welke echter 
alle een manis karakter bezitten en niet 
door sprekende uiterlijke lichaamsken- 
merken van elkaar zijn onderscheiden, 
met maskers van een type, ja, met 
dezelfde maskers te spelen. Hetzelfde 
geldt natuurlijk voor de helden met een 
keras karakter. 

Houden wij bovenstaande feiten in 
het oog, dan krijgen wij bij een be- 
schouwing van de beide lijsten en de 
daarop voorkomende namen den indruk, 
dat men in den loop der tijden de 
oorspronkelijke namen van een viertal 
maskers dank zij hun sprekende ken- 
merken heeft behouden, doch de overige 
maskers, wetende dat het geheele stel 
op een bepaalde periode van de Balische 
geschiedenis betrekking had, naar wille- 
keur heeft gebruikt om er de helden met 


2) Gadjah Mada geldt op Bali als incarnatie van 
Wisnoe. Zie Berg, diss., biz. 87 . 

3) Van hem wordt verhaald, dat hij de vrouwen van al 
zijn onderdanen placht te bezitten, nadat hij hun echt- 
genooten in stukjes gehakt en naar de vier windstreken 
htid verstrooid. Daarna bracht hij hen door zijn too- 
verkracht weder in het leven. Zie Spies-De Zoete, 
o.c,, biz, 301. 

4) Zie Berg, diss., biz, 141 noot i 



een daarmede overeenstemmend karakter- 
type mede uit te beelden. 

Zoo zien wij de volgende helden 
onderling verwisseld : Seri Maharadja 
Kepakisan en Dalem Di Made, Ajam 
Woeroek en Dalem Batoe Renggong, 
Dalem Ketoet en Dalem Seganing, alles 
helden van het manis-type. Op gelijke 
wijze Worden verwisseld de opstandeling 
Anggoengan en Dalem Djoeroe, de listige 
moordenaar Pande en Bima Tjili, enzoo- 
voort. Het is waar, dat er enkele onder 
zijn, waarvan de verwisseling minder 
vanzelfsprekend lijkt, doch dat kan 
evengoed aan onze gebrekkige kennis 
hunner faits et gestes als aan het Balisch 
geheugen liggen. 

Houden wij met een en ander vol- 
doende rekening, dan komen wij tot de 
volgende conclusies ; 

1. blijkens de door beide bronnen 
gelijk geidentificeerde en van typische 
kenmerken voorziene maskers van Ga- 
djah Mada, Oelaran en Boengkoet, 
zal het maskerspel in ieder geval be- 
trekking gehad hebben op het ontstaan 
en de geschiedenis van de Huizen te 
Samprangan en GelgH tot + 1650 (dood 
van Dalem Di Made) ; 

2. de niet onder i met name aange- 
duide maskers zullen oorspronkelijk 
eveneens voor bepaalde figuren uit be- 
doelde geschiedenis hebben gediend, 
doch zullen, toen hun juiste benaming 
in het vergeetboek geraakte, in overeen- 
stemming met het door hen uitgedrukte 
karakter, voor diverse helden van gelijk 
karaktertype uit die geschiedenis ge- 
bruikt zijn ; 

3. omtrent den tekst, welke oorspron- 
kelijk voor bovenbedoeld masker-spel 
is geschreven, bestaat onzekerheid. 
Indien de identificatie van het Boeng- 
koet-masker juist is - zooals sub i wordt 
aangenomen — dan kan het niet de 
Kidoeng Pamantjangah geweest zijn, 
waarin genoemde figuur namelijk niet 
voorkomt. Er zijn echter vele paman- 
tjangahs geweest. Gezien de plaats. 


waar de maskers sinds menschenheugenis 
worden bewaard en waar zelfs een 
afzonderlijke poera voor hen is gesticht, 
die zelf 00k al oud moet zijn, is de 
kans groot, dat de bron een op Blahbatoe 
betrekking hebbend geschrift was. Het 
voorkomen van een masker van Gadjah 
Mada maakt het echter onwaarschijnlijk, 
dat dit de door Berg uitgegeven Babad- 
Blabatoeh was. De lontar van den Anak 
Agoeng bevat misschien de oplossing. 

Thans nog enkele opmerkingen inzake 
stijl en waarschijnlijken ouderdom. 

Met de door den heer Noosten in 
zijn artikel vermelde conclusie, dat de 
maskers in ieder geval jonger zijn dan 
+ 1650, waarschijnlijk eerst in de i8e 
eeuw vervaardigd werden, kan ik mij 
zeer wel vereenigen. Onverklaard blijft 
dan echter nog het feit, dat de maskers 
door alle Baliers worden beschouwd als 
te zijn van Javaansche herkomst, ter- 
wijl alle in topeng-zaken kundige Java- 
nen, aan wie ik de foto’s liet zien, mij 
verklaarden hen stellig voor on-Javaansch 
te houden. 

Indien de maskers zoo oud kunnen 
zijn, dat zij uit den tijd van Madjapahit 
zouden stammen, zou deze moeilijkheid 
zijn opgelost, daar noch de huidige 
Javanen noch de Baliers een juiste 
voorstelling van den stijl van Madjapahit 
bezitten. 

Uit het bovenstaande zal den lezer 
intusschen echter wel gebleken zijn, dat 
ik een dateering in den tijd van Ma- 
djapahit om verschillende redenen voor 
geheel onmogelijk houd. Maar 00k de 
toestand, waarin de maskers verkeeren, 
doet zulks uitgesloten zijn. 

Sommige der maskers namelijk ver- 
toonen weliswaar hier en daar ernstige 
beschadigingen, terwijl andere zelfs hun 
geheele verflaag missen, doch weer 
andere — van een en denzelfden stijl — 
zien er uit alsof zij hoogstens een 
menschenleeftijd geleden vervaardigd 
werden. 
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Dit is zeer goed verklaarbaar en wel 
door twee omstandigheden. 

In de eerste plaats werden niet alle 
maskers bij de opvoeringen even vaak 
en even lang gebruikt. Helden als Ajam 
Woeroek en Seri Adji Wengker zuilen 
hoogstens enkele minuten ten tooneele 
zijn verschenen, terwijl bedienden en 
narren, alsmede patihs en veldheeren 
herhaaldelijk en langdurig zuilen hebben 
gespeeld. Dit verklaart reeds veel van 
bet verschil in gaafheid en behoud. 

Maar verder moeten wij bedenken, 
dat de beschadiging door termieten — 
waarvan duidelijke sporen bij enkele 
maskers te zien zijn — gelijktijdige 
maskers plotseling een geheel ver- 
schillend uiterlijk kan hebben gegeven ; 
door het op ongezette tijden openen 
van de kist werden de eventueel aan- 
wezige termieten verdreven en bleef 
het masker, dat zij voor hun volgende 
maaltijd hadden uitgekozen, volkomen 
gaaf, terwijl van het daarnaast liggende 
masker niet meer dan eenig vuil bruin 
poeder overbleef. 

Daarom moeten wij bij de bestaande 
stijleenheid — waarop de heer Noosten 
mijns inziens terecht wijst en waarvan 
wij hoogstens masker no. 4 kunnen 
uitzonderen — ons oordeel vormen naar 
die maskers, welke het best bewaard 
zijn gebleven. Dan kan het niet anders 
of men komt tot een ouderdom van 
hoogstens eenige menschenleeftijden, 
zeggen wij een of twee eeuwen. 

Blijft dan nog het merkwaardige feit, 
dat de Baliers de maskers niet als Ba- 
lisch herkennen. 

Zoo merkwaardig lijkt mij dit feit 
echter toch 00k weer niet. Nemen wij 
eens voor een oogenblik aan, dat in 
Blahbatoe, gedurende den bloeitijd van 


de daar zetelende plaatselijke dynastie, 
een bepaalde kunstschool heeft bestaan, 
die met die dynastie is ondergegaan, 
dan is daarmede eigenlijk bedoeld feit 
reeds verklaard. lets dergelijks doet zich 
voor met de zoogenaamde Balische oud- 
heden, dat wil zeggen, de uit den tijd 
voor Samprangan dateerende, over vele 
desa's verspreide steenen of bronzen 
beelden. Geen Balier zal deze voor Balisch 
houden ; zoo hij al niet van de meening 
is, dat zij regelrecht uit den hemel 
zijn gevallen, dan zal hij toch ver- 
onderstellen dat de Javanen, de wong 
Madjapahit, de makers waren. 

Ik geloof dan ook, dat wij de geop- 
perde oplossing voor de juiste kunnen 
houden. Dat er aan de maskers overi- 
gens trekken te ontdekken zijn, die 
overeenstemmen met den stijl van Ma- 
djapahitsche terracotta’s en beelden, 
vermag ons niet tot andere gedachten 
te brengen. De i8e eeuw stond nog 
dicht bij de i5een i6e eeuwsche kunst 
van Madjapahit en de stijl van onze 
maskers zal ongetwijfeld haar ontstaan 
te danken hebben aan dien der Javaan- 
sche Huizen van Samprangan en Gelgel. 
Een sterken Javaanschen inslag mogen wij 
voor dien tijd en in die streek zonder 
meer verwachten. 

Ik ben dus van meening, dat wij 
goed zuilen doen de maskers te be- 
schouwen als evenzoovele documenten 
uit een bloeitijd van Blahbatoe, een 
bloeitijd, waarvan de Babad Bla-batoeh 
ons iets weet te vertellen, doch waarvan 
ons overigens helaas weinig in concreto 
bewaard is gebleven. 

Misschien behoort de bekende bouw- 
vallige Poera Gadoeh er ook toe. 

Bat.-C. 1940. Dr. W. F. Stutterheim. 
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PROF. Mr. B. TER HAAR BZN. 




PROE Mr. B. TER HAAR BZN.f 
PERSOONLIJKE HERINNERINGEN VAN Dr. L. ADAM. 


Op lo Mei bevcstigde Londen ecn 
^ ongeveer 14 dagen te voren door de 
Phohi omgeroepcn bericht, dat in het 
Duitsche concentratiekamp .Buchenwald 
aan longontsteking overleden was de 49- 
jarige hoogleeraar in het adatrecht aan 
de Bataviasche Rechtshoogeschool Mr. 
B. Ter Haar Bzn. *) 

Hoezeer men zich in deze tijden ook 
op zulke jobstijdingen heeft voorbereid, 
het blijft moeilijk den slag te dragen 
wanneer hij eenmaal gevallen is. £n 
het is een slag een grooten, trouwen en 
eerlijken vriend op deze wijze te moe- 
ten verliezen. 

Mijn vriendschap voor Ter Haar da- 
teert van 1920 en begon in het voor 
ons beiden zoo geiiefde Jogjakarta waar 
hij toen Landraadsvoorzitter en ik con- 
troleur was. Onze liefde en eerbied 
voor Van Vollenhoven en onze vurige 
belangstelling voor het adatrecht brach- 
ten ons tot elkander. 

Wat mij zoo bijzonder in hem aantrok 
was zijn waarachtige liefde voor dit land 
en zijn bewoners, en verder zijn sterk 
rechtvaardigheidsgevoel, zijn onbaat- 
zuchtige toewijding voor de goede zaak 
en zijn diep menschelijk gevoel. Hij 
stootte velen af door zijn scherpheid, 
strengheid en ook door zijn zelfbewust 
optrcden. Maar wie het voorrecht had, 
om diep tot zijn innerlijk doorte dringen, 
wist hoe mild en menschelijk hij 
oordeelen kon en met welk een beschei- 
denheid hij tegenover zijn hoogleeraars- 
taak stond. Hij was verstands-, zoowel 
als gevoelsmensch, 'maar het verstand 
overheerschte, geloof ik, wel. Daarom 
was hij, gelijk Professor Soepama hem 
zoo treffend karakteriseert : een idealist 
met realistischen inslag. 


In de eerste jaren van onze vriend- 
schap (1920 en 1921) genoot ik met 
hem mee van de onuitputtelijke bron 
van Javaansche cultuuruitingen, die de 
Kraton, die de stad Jogjakarta en die 
het heele gewest ons boden ; onze dorst 
naar kennis op cultureel, ethnologisch 
en adatrechtelijk gebied was schier 
onleschbaar. 

Ter Haar was er de man niet naar, 
om zich te bepalen tot zijn naastbijlig- 
gende plicht. Hij was een rechter, die 
de maatschappij van zijn justiciabelen 
wilde leeren kennen, de rechter, zooals 
hij dien zelf als ideaal gesteld heeft in 
zijn diesrede van 28 October 1930. Wat 
hij voor de practische kennis van het 
Jogjasche adatrecht in die jaren heeft 
gepresteerd realiseert men zich weer, 
wanneer men Adatrechtbundels 22 en 
23 opslaat. Daar vindt men van zijn 
hand tal van bij dragen, waaronder twee 
belangrijke: de rechtstoestand van den 
grond ter hoofdplaats Jogjakarta en de 
jurisprudentie van de Balemangoe te 
Jogjakarta. Alleen hij, die weet hoe 
moeilijk het in die jaren was om de 
gegevens van den agrarischen rechts- 
toestand te verzamelen, critisch te on- 
derzoeken, te analyseeren en in klaren 
vorm te publiceeren, kan begrijpen wat 
een eerbiedwekkende arbeid aan de twee 
genoemde onderwerpen moet besteed 
zijn. 

Uit alle hoekjes en gaatjes van de 
Kepatihan (het gebouwencomplex van 
het Rijksbestuurderskantoor) werden de 
in Javaansch schrift gestelde vonnissen 
van de Balemangoe, de oude agrarische 
rechtbank van Jogjakarta, verzameld 
met het doel om een pleidooi *) te hou- 
den voor het herstel van dit restant 


i) De juitte datum van den dood is blijkens een 2) Zie Adatrecbtbundel 23 biz. 191-206. _Dc juns- 
suBonce in de Nieuare Rotterdamsche Courant : 20 prudentie van de Balemangoe is gepubliceerd in 

Adatrecbtbundel 22 biz. 231-264. 


der Inheemsche rechtspraak in Jogja- 
karta, een pleidooi, dat eerst ruim lo 
jaren daarna eenige weerklank zou vin- 
den bij de Regeering. 

Bij deze jacht naar gegevens werden 
oude vonnissen van andere oud-Javaan- 
sche rechtbanken (Pasowan Mangoe, 
Pradata dalem, Soerambi) ontdekt, daarna 
ontcijferd (men denke zich de moeite 
in, om Javaansch handschrift te tran- 
scribeeren !), vertaald en aangevuld met 
aanteekeningen, gepubliceerd Maar 
dat was nog niet alles ! In Adatrecht- 
bundel 23 waarin deze reeks van 
rechterlijke beslissingen zijn opgenomen, 
werden nog 24 akten, bevelschriften en 
vonnissen betreffende den rechtstoestand 
van den grond ter hoofdplaats Jogjakarta 
gepubliceerd. 

Dit laatste onderwerp interesseerde 
ons beiden, wantjuist in dien tijd — bet 
was 1920 — werd mij opgedragen den be- 
doelden rechtstoestand — laatste restan- 
ten van het vorstelijke apanagestelsel — te 
bestudeeren en voorstellen tot reorgani- 
satie in te dienen. Toen bleek mij welk 
een helder inzicht deze jonge landraads- 
voorzitter in het grondenrecht van de 
stad Jogjakarta had ^). 

Benijdenswaardig was zijn linguistische 
aanleg. Uit het bovenstaande kan blijken. 
dat hij in de jaren 1920 en 1921, dus 
435 jaren na zijn aankorost in Indie 
het Javaansch in vele opzichten al 
meester was. En toen ongeveer in 1923 
of 1924 Professor P. Scholten, die de 
oprichting van deBataviasche Rechtshoo- 
geschool moest gaan voorbereiden, op 
Java rondreizende, vroeg om eens een 
landraadzitting met een Javaansch spre- 
kenden voorzitter bij te wonen, werd 
hij naar Ter Haar verwezen, die toen, 
naar ik mij meen te herinneren, den 
landraad van Salatiga presideerde. Als 
Landraadsvoorzitter van Poerwakarta 


1) . Zie Adatrechtbundel 23 biz. 207 — 246. 

2) . Zie zijn mooi rapport in Adatrechtbundel 22 
biz. 197. e. V. 


legde hij zich onmiddellijk op het 
Soendaneesch toe, dat hij zoo ver machtig 
was, dat hij eenige jaren daarna zelf 
een plaatselijk adatrechtsonderzoek in 
ditzelfde gebied kon houden. 

Kostelijke herinneringen zullen mij 
altijd bijblijven van onze gezamenlijke 
plaatselijke onderzoekingen in Jogjakarta, 
en later ook in Madioen (waar tal van 
erfrechtsgevallen speciaal in Panaraga 
werden onderzocht). Wat genoten wij 
dan van de levende werkelijkheid van 
het adatrecht, en vooral ook van de 
rustige desasfeer en het vriendelijke ge- 
duld van onze zegslieden, eenvoudige 
desamenschen, die ons op ongekunstelde 
wijze van hun rechtsverhoudingen ver- 
telden. 

Bij deze opsporingen naar adatrecht 
was de aandacht vooral gevestigd op de 
gevallen, die zich in de practijk reeds 
voorgedaan hadden. Het is zoo juist 
wat Holleman (thans hoogleeraar in 
Stellenbosch) schrijft 3): ,,Voor Mr. Ter 
Haar’s krachtigen en scherpen geest is 
het kenmerkend, dat deze onvermoeid 
streeft naar verwezenlijking in de practijk 
van Indische rechtspleging en bestuur 
van wat in de wetenschap van het adat- 
recht als noodzakelijk en mogelijk voor 
den dag kwam." De practische toepas- 
sing van het adatrecht was voor hem 
van de grootste beteekenis. 

Het is daarom, dat hij steeds zoo aan- 
dringt op ,,practischen onderzoekings- 
arbeid” 4), dat hij de redactie van het 
Indisch Tijdschrift van het Recht weet 
te bewegen tot de uitgave van de ,,Land- 
raadnummers”, die de jurisprudence van 
het adatrecht zeer verrijkt hebben. Het 
is daarom, dat hij heeft weten te be- 
reiken, dat de Regeering (zelfs in cri- 
sistijd) opdrachten gaf, eerst aan Mr. 
Soepama, later aan Mr. Djojodigoeno 
en Mr. Tirtawinata om na plaatselijk 


3) . Indisch Tijdschrift van het Recht 147(1938)^2. 
'■ 9 - 

4) * Zie zijn diesrede van 28 October 1937 biz. 25. 
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onderzoek tot een beschrijving van het 
adatrecht van West-Java en Midden- 
Java te komen. Het is daarom, dat hij 
zelf er op uit trekt, Sumatra eenige 
malen (voor het laatst in 1939 op 
weg naar Holland) doorkruist en in 
1937 over Java reist, om in de desa 
de regelen van het adaterfrecht aan de 
hand van genomen beslissingen te 
bestudeeren *)• 

De werkzaamheid van Ter Haar was 
verbazingwekkend. Die werkkracht wek- 
te in den Jogjaschen tijd mijn bewon- 
dering en verwondering. Maar 00k later 
als ik hem in Batavia bezocht, dan 
duizelde het mij van de vele bezigheden, 
die hij had te vervullen : de colleges, 
de examens, het contact met de stu- 
denten, de zeer belangrijke werkzaam- 
heden, die langen tijd op het Departe- 
ment van Justitie werden verricht, het 
uitbrengen van adviezen over adatrecht, 
het verzorgen van de Landraadnummers 
en bijdragen voor Adatrechtbundels, het 
schrijven van artikelen de leiding 
van de afdeeling Adatrecht van het 
Bataviaasch genootschap, het voeren van 
correspondentie met landraadsvoorzit- 
ters en bestuursambtenaren in alle uit- 
hoeken van den Archipel, het lezen 
van vakliteratuur, het werk in de Com- 
missie’s waarvan hij lid was enz. enz. 
De rusteloosheid van dit werk drukte 
hem vaak zeer, er was hem te weinig 
tijd voor de wetenschappelijke beoefe- 
ning van het adatrecht en voor locaal 
onderzoek. Dankbaar was hij - en 00k 
wij ! - dat hij in vacanties in stille berg- 
oorden nog zijn boek ,,Beginselen en 
stelsel van het Adatrecht” heeft kunnen 
voltooien. Dat is de laatste ,,poesaka”, 
die hij ons naliet 

Ik weet niet goed wat de studenten 
in het algemeen van hem dachten. Van 


1) Zie voor de resultaten van dit onderzoek het 
artikel over Javaansch crfrecht in Indisch Tijdschrift 
van het Recht 148 (1938) biz. 201 e.v. (i8e Landraad- 
nummer). 


enkelen hunner vernam ik wel eens, 
dat zij hem ,,streng” en „lastig” vonden. 
Maar dit is zeker : hij droeg vooral den 
Indonesischen studenten een warm hart 
toe, doch inderdaad was hij, gelijk. 
Professor Soepama in de Locomotief 
van 23 Mei j.l. mededeelde, een leer- 
meester, die niet schroomde om op 
scherpe wijze op de fouten van zijn 
discipelen te wijzen. Wat hij echter 
voor hen over had, heb ik meermalen 
mee beleefd. Hun persoonlijke belangen 
werden met groote warmte en ten 
koste van veel tijd tot aan de hoogste 
instances behartigd. 

Zijn toekomstideaal was — en hieruit 
blijkt 00k zijn warme liefde voor land 
en volk : in pensioentijd zich ergens 
in Minangkabau te vestigen, om een 
monografie van het Minangkabausche 
adatrecht te schrijven. Nog kort voor 
Mei 1940 ontving ik uit Holland een 
brief van hem, waarin hij zijn intense 
verlangen naar Indie uitte ; hij ver- 
heugde zich al op een bezoek aan Jogja 
in Augustus 1940. Het heeft niet zoo 
mogen zijn. 

Tot slot moet nog een herinnering 
uit den Jogjaschen tijd in dit tijdschrift 
vermeld worden. Het was Ter Haar, 
die het initiatief nam, om in 1921 een 
afdeeling Jogjakarta van het Java instituut 
op te richten. Hij was de eerste voor- 
zitter van het bestuur dier afdeeling, 
dat, indien ik mij niet vergis, behalve 
uit mijn vrouw, 00k nog uit Pangeran 
Soerjadiningrat, wijlen R. M. Djajadi- 
poera en R. Soetapa Wanabaja bestond. 
Dit bestuur organiseerde lezingen over 
Javaansche cultuur, die Javanen en Euro- 
peanen bij elkander brachten en veel 
hebben bijgedragen tot een beter we- 
derzijdsch begrijpen van Oost en West. 


2) Men raadplege eens de door Mr. Bertling in zijn 
sympathieke necrologie (Koloniaal Tijdschrift Mei 1941 
biz. 266 c. V.) vermelde artikelen, die door Ter Haar 
zijn gepubliceerd. 
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Het is een voorrecht in dit leven zoo’n 
groote vrind gehad te hebben. Dat meet 
de troost en de kracht geven, om het 
verlies te dragen. Meer bekommerd 
moeten wij zijn om de diepe droefenis 
van zijn vrouw en zijn kinderen. Wat zij 
verliezen is van nog grootere intensiteit 
dan wat voor Indie, de Rechtshooge- 
school en haar studenten, de adatrechts- 


beoefenaars en den kieinen vrienden- 
kring is teloor gegaan. Er is voor hen 
misschien maar een gedachte, die de 
onbeschrijfelijk-schrijnende pijn kan ver- 
zachten : het lijden is voorbij. God geve 
hen de kracht voort te kunnen leven. 

Jogjakarta 28 Juni 1941. 
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KORTE CHRONOLOGIE VAN HEX PALAEOLITHICUM OP JAVA 

DOOR 

H. R. VAN HEEKEREN 


Omtrent de voorgeschiedenis van Java 
gedurende het dilluvium zijn wij nog 
zeer onvoldoende ingelicht. Dit vindt 
zijn oorzaak in de eerste plaats in het 
feit, dat men zich relatief eerst laat met 
systematische onderzoekingen is gaan 
bezig houden en ten tweede stuiten deze 
onderzoekingen op Java op veel grootere 
moeilijkheden dan bvb. in Europa, aan- 
gezien het vaststeilen der geogische aard- 
lagen van het Quartair en het Neogeen 
belangrijk ingewikkelder is dan in de 
landen waar de verschillende ijstijden 
hun onmiskenbare sporen hebben achter- 
gelaten. Als indirect gevolg van het ont- 
breken der ijstijden in de Tropen moet 
tevens nog vermeld worden, datde oudste 
bewoners niet gedwongen werden hun 
toevlucht tegen de koude te zoeken in 
grotten. Wei kennen wij troglodyten op 
Java van de systematische uitgravingen 
van grotten te Sampoeng, Bodjonegoro 
Toeban, Pradjekan en Poeger, doch deze 
holbewoners zijn van subrecente datum 
en stammen buiten twijfel reeds alien 
uit het alluvium, aangezien de bijgevon- 
den fauna op enkele uitzonderingen na, 
overal recent was. Hun leefwijze als 
jager en verzamelaar zal echter wel in 
overeenstemming zijn met die der pa- 
laeolithische jagers van Europa, terwijl 
de Steen- en beenculturen soms phase- 
ologisch te vergelijken zijn met de palae- 
olithische cultuurvormen van Europa. 
Weet men in Europa dus om en nabij, 
waar men overblijfselen van den dillu- 
vialen mensch mag verwachten, in de 
Tropen is dit in veel beperkter mate 
het geval en moeten wij die zoeken in 
zgn. ..openluchtstations,” rivierterrassen 
enz. waarbij van een stratigrafische ken- 
nis nauwelijks sprake kan zijn, en waar- 
bij het toeval een te groote rol speelt. 
In Europa is men er reeds volkomen in 


geslaagd het palaeolithicum scherp on- 
der te verdeelen ; op Java verkeeren wij 
nog in een aanvangsstadium en blijft 
het m.i. een open vraag of wij deze 
graad van volmaaktheid ooit zullen be- 
reiken. Daartegenover staat, dat juist 
in deze streken, waar steeds een gema- 
tigd klimaat heeft geheerscht, belangrijke 
vondsten zijn te verwachten die de ken- 
nis der geheele evolutie der menschheid 
kunnen beinvloeden. Vele geheimen van 
het oudste bestaan van het menschdom 
liggen op Java in de schoot der aarde 
verborgen en wachten slechts om op- 
gedolven te worden. 

Pithecanthropus (erectus?) Dubois. 

Bij de beroemde vondst van M. E. 
F. T. Dubois, die geleid heeft tot 
een hernieuwde en intense belangstelling 
in de afstamming van den mensch, moet 
er vooral de nadruk op gelegd worden 
dat wij hier niet met een toevallige vondst 
te doen hebben, doch dat Ernst 
Haeckel reeds pithecoide voorouders 
van den mensch in de tropen voorspeld 
had en dat de naam Pithecanthropus 
reeds bestond, voordat de vondst een 
feit werd. 

Voorts dat Dubois, toentertijd officier 
van gezondheid en tijdelijk toegevoegd 
aan den Dienst van Mijnbouw in N.I., 
sterk onder de invloed van de Darwi- 
nistische denkbeelden van dien tijd, 
vanaf 1887 doelbewust naar de ,, missing 
link” zocht. Aanvankelijk werden de 
onderzoekingen in Sumatra aangevangen; 
daarna werd Java in dit onderzoek be- 
trokken, waar vooral aan de beender- 
voerende mergellagen van de Kendeng- 
heuvelrug in de Solovallei, de voile 
aandacht werd besteed. 

Succes bleef niet uit. In 1890 werd 
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bij Kedung Brubus, ten zuidwesten van 
de G. Pandan, een fragment van een 
onderkaak gevonden; in 1891, op veertig 
KM. van deze plaats verwijderd voigde 
bij het dorpje Trinil aan de oostoever 
van de Bengawan-Solo gelegen, ongeveer 
12 KM. ten westen van Ngawi, de 
vondst van een derde Molar; een maand 
later op i M. afstand in de zelfde hori- 
zon het veelbesproken schedeldak en 
tenslotte in Augustus 1892 een linker 
femur (dijbeen) op 15 meter van de 
calotte verwijderd en 00k nog een tweede 
kies uit een bovenkaak. 

Onmiddellijk rees gerechte twijfel aan 
de samenhoorigheid van deze stukken 
en wij zullen straks zien dat dit niet 
alleen berust op de betrekkelijk groote 
onderlinge afstand van het femur en 
schedeldak, doch dat er ook verschillende 
onoverkomelijke anatomische bezwaren 
zijn aan te voeren. 

Behalve deze skeletstukken verzamelde 
Dubois een driehonderd kisten fossielen 
die naar Holland zijn meegenomen en 
waarover men sindsdien, op enkele 
voorloopige mededeelingen na, niets 
meer heeft vernomen. 

Tusschen dit uitgebreide materiaal 
van fossiele vertebraten zijn later nog 
enkele stukken van Hominidae te voor- 
schijn gekomen en wel tot op heden 
vier stukken van Femora, dus totaal 
zijn nu vijf stuks bekend (twee rechter 
en drie linker) die van verschillende 
individuen afkomstig moeten zijn. 

Het belangrijkste stuk van deze ont- 
dekkingen vormt, zooals vanzelf spreekt, 
de schedeldoos, waarvan alleen het dak 
behouden is gebleven. Dit schedeldak 
bezit een lengte van 184 mM. en een 
breedte van 13 1 mM., d.w.z. een index 
van 71.2, is dus uitgesproken lang (doly- 
chocephaal). 

Bij benadering berekend bezit de 
schedel volgens Dubois een inhoud van 
900 ccM. en volgens Weinert looo ccM. 
en als men nu weet dat de grootste 
thans levende menschapen als gorilla 


en orang oetan slechts een schedelca- 
paciteit van 550 ccM bezitten en voorts 
dat de primitieve mensch, de Homo 
neandertalensis een schedelinhoud heeft 
van 1230 ccM., dan zien wij dat de 
Pithecanthropus, wat deze voorname 
kwestie aangaat, vrijwel tusschen beide 
instaat. 

M. B o u 1 e beschouwde de Pithec- 
antropus aanvankelijk als hoogont- 
wikkelde aap, terwijl bvb. Keith, 
Gregory en Osborne er een 
vertegenwoordiger in zagen van een 
doodloopende zijtak in de menschelijke 
evolutie. 

Anderen beschouwden hem als een 
reusachtige Gibbon. Beziet men het 
schedeldak van boven, dan versmalt dit 
zich sterk van achteren naar voren, 
evenals dit het geval is bij de kleine 
Gibbon van het geslacht Hylobates. 
Ook het voorhoofdsbeen boven de 
oogen is bijzonder sterk ontwikkeld en 
eindigt in een tamelijk ver naar voren 
springende beenplaat, waardoor een 
soort Torus supraorbitalis ontstaat. 

Van opzij bezien dekt de zgn ,,sa- 
gittal-Kurve" bijna die van Hylobates, 
indien men deze ruim tweemaal ver- 
groot, alleen de afknikking aan het 
achterhoofd is bij de Pithecanthropus 
nog meer uitgesproken. 

Eerst toen het schedeldak van binnen 
was schoongemaakt, vooral het voorste 
gedeelte waarin de frontal e kwabben 
zijn gelegen, zoodat men een hersenaf- 
gietsel kon maken en de windingen 
duidelijk te zien waren, toen bleken 
deze op een volkomen menschelijke 
grondvorm te wijzen en dichter bij de 
mensch dan bij een aap te staan. 
Hierop komen wij straks nog even terug. 

Op de groote schedelcapaciteit hebben 
wij reeds gewezen, terwijl over de kiezen 
het laatste woord nog niet gezegd is, 
want recente onderzoekingen en de 
ontdekking van fossiele orang oetans 
op Java door von Koenigswald 
werpen hierop een geheel nieuw licht. 
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vooral nu Weidenreich de kiezen 
van de Pithecanthropus heeft vergeleken 
met die van de Sinanthropus en kon 
verklaren dat deze kiezen niet van de 
Pithecanthropus doch van een orang 
oetan afkomstig moeten zijn. 

In tegenstelling met de schedelkap 
is het femur, waarbij aan het bovenste 
gedeelte een beenwoekering voorkomt, 
reeds geheel menschelijk. Het is een 
vrij slank beenstuk dat slechts zwak 
gekromd is. Tegen de veronderstelling 
dat dit lichaamsdeel zou behooren bij 
het zeer primitieve schedeldak, zijn dan 
ook verschillende op gekomen. De vrij 
groote afstand van 1 5 M. maakt het geval 
nog twijfelachtiger. Von Koenigswald 
zegt o. a. over deze kwestie: ,,Gegenuber 
der primitiven Calotte erscheint mir das 
Femur nicht nur zu rein menschlich, 
in Verhaltnis zu stark spezialisiert, 
sondern auch einfach zu grosz. Dieser 
Knochen ist namlich 455 mm. lang. 
Wir konnen daraus eine wahrscheinliche 
Korper grosze von 165- 170 cM. errechnen. 
Dabei lasst das Femur keine irgendwie 
auffallende Streckung erkennen. Der 
Neandertaler hat eine durchschnittliche 
Kbrpergrbsze von 160 cM. gehabt. Und 
der primitivere Pithecanthropus mit 
seinem viel kleineren Kopf soli groszer 
gewesen sein ?” 

Het is te begrijpen dat een dergelijke 
belangrijke vondst als door Dubois 
gedaan, waarover bovendien nog zooveel 
onzekerheid heerschte, voor andere 
onderzoekers een aansporing is geweest, 
om verdere opgravingen te verrichten. 
Zoo werd in igo6 onder leiding van 
Madame Selenka een expeditie uitgerust, 
wier onderzoekingen zich tot igo8 
uitstrekten en, hoewel er een belangrijke 
hoeveelheid fossielen werd samenge- 
bracht, waren hier geen deelen bij van 
de Pithecanthropus. 

Van meer recente datum is de ont- 
dekking van von Koenigswald van drie 
neandertalachtige kiezen in de Trinil- 
lagen die zoo goed als zeker niet aan 


de Pithecanthropus moeten worden toe- 
geschreven, zoodat gelijktijdig met deze 
ook reeds neandertaloiden op Java moeten 
hebben geleefd, aan wie wellicht tevens de 
femora van Trinil hebben toebehoord. 

Langen tijd is de vondst van Dubois 
op zich zelf blijven staan, totdat ver- 
zamelaars van von Koenigswald 
in ig36 een groot stuk van een rechter- 
onderkaak wisten te voorschijn te bren- 
gen, dat sterk gefossiliseerd was. Het 
was afkomstig uit een gebied ten westen 
van Trinil en zooals aan de aankorsting 
te zien was uit het Trinilconglomeraat. 

In deze onderkaak waren nog drie 
groote kiezen aanwezig alsmede de 
tweede premolaar, terwijl van de daar- 
voorliggende gebitselementen de alveolen 
zichtbaar waren. De aanwezige kiezen 
bleken dusdanige afmetingen te bezitten, 
dat zij die van de Orang Oetan bena- 
derden. De hoektand daarentegen moet 
klein geweest zijn. Wederom rijst hier 
de vraag op of wij met een overblijfsel 
van een mensch dan wel van een aap 
te doen hebben. Aapachtige kenmerken 
zijn voorhanden, wij noemen bvb. het 
feit dat de tweede molaris grooter is dan 
de eerste, terwijl de derde de grootste 
van alien is. Maar het feit dat de kiezen 
boogvormig gerangschikt zijn stempelt 
de kaak weer als menschelijk, immers 
staan zij bij alle apen in een rechte rij 
opgesteld. Von Koenigswald ziet in deze 
kaak de primitiefste menschelijke kaak 
die ooit gevonden is, die wel gelijkenis 
vertoont met die van Heidelberg met dit 
groote onderscheid echter dat de kiezen 
veel primitiever zijn. De afmetingen (de 
drie molaren meten samen 40 mm) zijn 
grooter dan bij eenig menschelijk we- 
zen, levend of fossiel, ooit is gecon- 
stateerd. Von Koenigswald vermoedt 
waarschijnlijk ten rechte, dat deze kaak 
aan de Pithecanthropus moet hebben 
toebehoord, vooral ook omdat er rede- 
nen zijn om te veronderstellen dat de 
kaak uit de Trinilhorizon afkomstig is. 
Maar dit is nog niet alles, want betrek- 
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kelijk kort hierop en wel in Augustus 
1937 waren het wederom verzamelaars 
van von Koenigswald die een fragment 
van een fossiele menschelijke schedel 
opzonden. Hierin vond von Koenigswald 
aanleiding om zich persoonlijk naar de 
vindplaats te begeven, waarbij hij er in 
slaagde nog 29 fragmenten bij elkaar te 
zoeken, hetgeen voldoende bleek om de 
schedel weer op te bouwen ; dat werd 
toevertrouwd aan den conservator van 
het Geologisch Laboratorium Bormann 
te Bandoeng, die zijn sporen reeds op 
dit gebied had verdiend o. a. bij de 
preparatie der Ngandongschedels. Het 
beenderstelsel der schedel bleek forsch 
en dik te zijn, hetzelfde verschijnsel dat 
reeds zoo vaak bij andere menschelijke 
fossiele vondsten was opgevallen. Door 
de goede conserveeringstoestand van de 
binnenkant der schedel was het mogelijk 
om een endocraniaal afgietsel te maken 
dat door Prof. K. H. Bouman en Prof. 
A. Kappers is bestudeerd. 

Nadat de schedel weer in elkaar was 
gezet, zag men dat het voorhoofdsbeen 
ver naar voren stak, even massief als 
de Torus supraorbitalis van de Pithecan- 
thropus Dubois, zelfs de merkwaardige 
knobbel op het voorhoofd mankeert 
niet, verder een uitgesproken postorbi- 
tale insnoering, een afplatting van het 
schedeldak, dezelfde scherpe knik van 
het achterhoofd, kortom veel typische 
eigenschappen van de beroemde Trinil- 
vondst waren hier aanwezig. Alleen 
bezit de nieuwe schedel slechts een 
capaciteit van 835 ccM. iets kleiner 
dus dan de Trinilschedel. De nieuwe 
vondst moet aan een vrouwelijk individu 
worden toegeschreven. 

Door deze nieuwe vondst meent von 
Koenigswald de kwestie mensch of aap 
te hebben opgelost. De articulatie voor 
den onderkaak onderscheidt zich van 
alle apenkaken door een aparte groeve 
voor de gewrichtsknobbel, voorts is de 
ligging der uitwendige gehooropening 
menschelijk, maar men kan geen echt 


mastoid uitsteeksel onderscheiden. In dit 
opzicht is de schedel dus weer meer 
aapachtig en men kan hieruit afleiden dat 
de Pithecanthropus misschien nog niet 
steeds rechtop liep hoe wel hij daartoe 
zeker in staat was. 

Alles bij elkaar genomen moet men 
in de Pithecanthropus het primitiefste 
menschelijke wezen zien dat tot nu toe 
gevonden is, hij staat zelfs nog op een 
lagere ontwikkelingstrap dan de Peking- 
mensch. 

Een belangrijke vermeerdering van 
onze kennis van den fossielen mensch 
in Azie,ook van belang voor den Archipel 
is verkregen door groote opgravingen 
in China en wel in een grot bij Chou 
Tien, zuidwestelijk van Peiping gelegen, 
waar door Davidson Black, Anderson 
en Pei en, na het overleden van Black, 
door Weidenreich, hoogstinteressante 
vondsten zijn gedaan van vele mensche- 
lijke resten van oudplistoceene ouder- 
dom, zooals de bij gevonden fauna 
uitwijst. Deze resten verschillen belang- 
rijk met dergelijke overblijfselen uit het 
Quartair van Europa, doch zij sluiten 
zich meer aan met die van de Pithec- 
anthropus. De Sinanthropus pekinensis 
zooals dit soort door Black genoemd 
werd, is nu zeker een vertegenwoordiger 
der Hominiden. Het is gebleken dat hij 
reeds vuur wist te maken en dat hij 
werktuigen vervaardigde uit steen en 
been, wat hem op een absoluut men- 
schelijk plan stelt, aangezien hij in staat 
was, oorzaak en gevolg niet door instinct, 
doch door denkvermogen met elkaar 
in verband te brengen. 

De eerste schedel die in December 
1929 door Pei gevonden werd op een 
diepte van 23 meter, is vrij goed be- 
waard gebleven en is tot op heden het 
best bestudeerd. Deze schedel komt, 
zoo wel opzij, als wel van boven bezien, 
bijna geheel met die van de Pithecan- 
thropus overeen. De afmetingen en 
vormen zijn nagenoeg dezelfde terwijl 
00k het hersenvolume, dat volgens 
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Black 960 en volgens Weidenreich 915 
ccM. bedraagt, overeenstemt. Waarom 
dan 00k hier een nieuwe soortnaam is 
gegeven, zal voor vele niet duidelijk 
zijn B o u 1 e zou hem liever willen 
noemen : Pithecanthropus pekinensis. 

Wat de waarde van de vondsten bij 
Peiping nog aanzienlijk verhoogt, is 
gelegen in het feit dat vele ontbrekende 
schedelstukken van de Pithecanthropus, 
bij de Sinanthropus aanwezig zijn, zoodat 
wij hier wel een zeer waardevolle aan- 
vulling hebben verkregen. 

Evenals bij de vondst op Java, vallen 
hier steeds pithecoide naast menschelijke 
eigenschappen op. 

Afgietsels van de herseninhoud vertoo- 
nen een gelijkenis met die van de Ghim- 
panse, doch het voorste gedeelte waarin 
de frontale kwabben zijn gelegen en die 
zich het best leenen voor een bestudee- 
ring, schijnt reeds menschelijke eigen- 
schappen te bezitten. 

Volgens de Hollandsche specialist 
Ariens Kappers, zijn de hersenen van 
een menschelijk type, weliswaar primi- 
tiever dan die van de Neandertaler, 
echter hooger ontwikkeld dan die van 
de Pithecanthropus. 

Het groote aantal kaakfragmenten en 
kiezen verschillen onderling belangrijk, 
hetgeen vermoedelijk hieraan toegeschre- 
ven moet worden, dat zij van verschil- 
lende individuen afkomstig zijn van 
ongelijke ouderdom en sexe. 

De geologische ouderdom der Trinil- 
lagen vormde langen tijd een veelomstre- 
den vraag en men heeft getracht langs 
verschillende wegen tot een resultaat te 
komen. Zoo besteedt Elbert aandacht 
aan de fossiele flora en komt tot een 
quartaire ouderdom, daar de flora zou 
wijzen op een lets kouder klimaat dan 
tegenwoordig, een klimaat zooals gedu- 
rende de ijstijd, op Java moet geheerscht 
hebben. Ook J. Schuster, die de 
flora afkomstig van de Selenka-expeditie 
heeft bewerkt, komt tot hetzelfde resul- 


taat. De 54 soorten zijn alle recent, 
waarvan negen soorten thans nog alleen 
maar op een hoogte van 600-900 M. 
voorkomen, zoodat dus vroeger in de 
viakte een even koel en regenrijk kli- 
maat moeten hebben geheerscht. Deze 
determinatie schijnt echter niet zonder 
tegenspraak gebleven te zijn. 

Martin bestudeert de zoetwater- 
molluscen en plaatst de Trinillagen in 
in het plistoceen. Dubois, die aan- 
vankelijk naar een plistoceene ouderdom 
overhelde in 1892, kwam hier in 1907 
van terug en stelt ,,met voldoende zeker- 
heid” vast, dat de fossiele vertebrata 
jong plioceen moeten zijn. Hij veronder- 
stelt ook dat de Trinillagen nog de jong- 
ste plooiingsbewegingen moeten hebben 
medegemaakt, bij welke meening Rut- 
ten zich aansluit. Soergel en Die- 
trich houden zich in het bijzonder 
bezig met de olifanten van Trinil op hun 
specialisatiehoogte en besluiten dat de 
reeds hooggespecialiseerde Stegodonten 
der Trinilfauna, die reeds dicht bij 
Elephas staan, van een plistoceene ouder- 
dom moeten zijn. Wij zien dus dat de 
meeste bewerkers zich voor een plisto- 
ceene ouderdom der Trinillagen uit- 
spreken. 

Een diepgaand onderzoek van de 
fossiele fauna van Java is door von 
Koenigswald verricht. Hij komt 
tot een drie-indeeling van het Javaan- 
sche plistoceen en wel als oudste de 
Djetis-, als middelste de Trinil- en als 
jongste de Ngandong- fauna. Von Koe- 
nigswald veronderstelt dat de Pithecan- 
thropus tesamen met nijlpaard en 
Elephas namadicus over een landbrug 
van Azie naar Java is gekomen. 

Uit de verschillende faunas (met orang 
oetan, gibbon, tapir en de Maleische 
beer) is gebleken dat na een Sivama- 
leische fauna een Sinomaleische invasie 
in het vroegplistoceen gevolgd moet zijn. 
Het is best mogelijk dat de Pithecan- 
thropus met de sino-maleische invasie 
is meegekomen. Volgens sommigen im- 
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mers is de Sinanthropus niets anders 
dan een Pithecanthropus pekinensis. 

Als geheel uitgestorven soorten der 
midden-plistoceene Trinillagen worden 
slechts genoemd : een canide, Mece- 
cijon, een antilope (Duboisia kroesenii) 
en Stegodon, terwijl Elephas, (een groote 
olifant die bijna of geheel overeenstemt 
met de Indische Elephas namadicus), 
en Hyaena op Java wel zijn uitgestor- 
ven, al komen zij elders in Azie nog 
voor. Hippopotamus is in geheel Azie 
uitgestorven, doch leeft thans nog in 
Afrika. De laatste jaren zijn tenslotte 
nog fossiele apen uit de Trinilhorizon 
tevoorschijn gekomen en wel van de 
anthropoiden een groote orang oetan 
(Pongo pymaeus) Vooral uit deze laatste 
onderzoekingen is gebleken, dat de Pi- 
thecanthropus wel als type, doch geo- 
logisch bezien, lang niet zoo oud is als 
aanvankelijk wel verondersteld is ge- 
weest. Ook is het mogelijk, dat hij in 
het midden-plistoceen nog op Java voor- 
kwam, maar dat zijn eigenlijke verschij- 
ning op Java tot het oud-plistoceen 
teruggaat. De recente ontdekking in 
oudplistoceene lagen van een fossiel 
kinderschedeltje dat heel misschien van 
een Pithecanthropus-jong afkomstig is, 
zou hiervoor pleiten. Wij komen hier- 
op terug. 

Homo mod joker tensis. 

In Februari 1936 werddoor Inheemsch 
personeel van den Opsporingsdienst een 
fossiele hominide gevonden in de nabij- 
heid van Modjokerto, ten zuid-oosten 
van het dorpje Soembertengah. Zij stamt 
uit de bovenste Poetjanganlagen die 
bestaan uit een tufhoudende conglome- 
ratische zandsteen, die de zgn. oud- 
plistoceene Djetisfauna voert. 

Het gaat hier weder omeen schedeldak 
dat niet compleet is. Zoo ontbreken 
hieraan bijna de geheele rechter orbita 
(oogkas), de onderrand van het occipitale 
(onderkant van het achterhoofdsbeen 
met het achterhoofdsgat); de beenderen 


van de zijkanten zijn ook grootendeels 
verdwenen doch de vormen en omtrekken 
hiervan zijn toch wel te onderscheiden 
door de steenkern die het fossiel vult. 
Voorts is het schedeltje nog ingedrukt. 
Aanwezig zijn nog de bovenrand van de 
linkeroogkas en linkeroogpartij. 

De vondst wordt door von Koe- 
nigswald uitvoerig beschreven, waar- 
aan wij dan ook een en ander ontleenen. 

Wat allereerst opvalt, zijn de kleine 
afmetingen van de schedel, die behoort 
moet hebben aan een kind van op zijn 
minst twee jaar oud. De schedelnaden 
zijn nog duidelijk te zien, maar de 
fontanellen zijn reeds gesloten. 

Aangezien de vormen van een kinder- 
schedel op latere leeftijd nog aan vorm- 
veranderingen onderhevig . zijn, laten 
zich hierom weinig conclusies vast- 
stellen. 

De grootste lengte bedraagt slechts 
138 mm terwijl de grootste breedte 
ongeveer 115 mm bedraagt, zoodat deze 
maten een index geven van 83.4, dus uit- 
gesproken rondschedelig (brachycephaal). 

De Glabello-Bregmahoek meet 60, 
overeenkomend met die van een volwassen 
Australier, zoodat het voorhoofd, hoewel 
duidelijk gewelfd, vooral vergeleken met 
recente kinderschedels, eenigszins wijkt. 

De Parietale is grooter dan de Fron- 
tale, zoodat wij hier zeker met een 
hominide te doen hebben. Echter niet 
met een Homo sapiens, daar verschil- 
lende primitieve eigenschappen hier 
tegen pleiten zooals : het eenigszins 
wijkende voorhoofd, een afplatting aan 
het achterhoofd, teekenen van een 
postorbitale insnoering en een klein 
hersenvolume. Het schedeltje is zelfs te 
klein voor een Neanderthalkind, zoodat 
von Koenigswald de mogelijkheid niet 
uitsluit, dat hier sprake zou kunnen zijn 
van een jong van de Pithecanthropus, 
hoeveel beide schedels morfologisch ook 
van elkaar afwijken. In dit verband is 
het nuttig om de foetalisatietheorie van 
wijlen prof. Bolk even te releveeren. De 



kern dezer theorie luidt ongeveer als 
volgt : Bij de vergelijking van de schedels 
van mensch en menschaap is gebleken, 
dat veel grootere vormgemeenschap 
bestaat tusschen de foetus en het pas- 
geboren jong van een menschaap en de 
mensch, dan tusschen twee volwassen 
schedels van beide groepen. Dit komt 
omdat de menschaap evenals de mensch 
met een gewelfd voorhoofd wordt ge- 
boren. Deze foetale toestand blijft bij 
den mensch in den loop der jaren 
bestendigd ; bij den menschaap vindt 
echter een proces plaats, waarbij het 
voorhoofd langzamerhand naar achteren 
wordt gedrukt, totdat het tenslotte een 
bijna horizontal stand aanneemt. Deze 
vorm zien wij in mindere mate ook bij 
de neandertaloiden en vooral ook bij 
den Pithecanthropus. Bolk wil hiermede 
aantoonen, dat uitwendige factoren en 
natuurlijke omstandigheden niets hebben 
uit te staan bij het tot stand komen van 
het specifiek menschelijk voorhoofd, 
doch dat het in het organisme van het 
wezen aanwezig is zoowel bij de aap als 
bij de mensch, waarbij de ontwikkelings- 
gang van den mensch meer conservatief, 
die van de aap meer propulsief is. 

Het is niet onmogelijk dat bij de 
Pithecanthropus met zijn talrijke pithe- 
coide eigenschappen, een dergelijk proces 
plaats vindt als bij de menschapen, zoo- 
dat de Pithecanthropus met een min of 
meer gewelfd voorhoofd ter wereld komt, 
terwijl eerst later dit voorhoofd een 
bijna horizontale stand aanneemt. 

De jonge en de volwassen Neanderta- 
lerschedel van La Quina verhouden zich 
bijna op gelijke wijze tot elkaar als het 
schedeldak van Modjokerto en Trinil. 

Voorzichtigheidshalve heeft de bewer- 
ker de vondst voorloopig een nieuwe 
naam gegeven en wel : Homo modjo- 
kertensis. 

Homo neanderthalensis soloensis Op- 
penoorth. 

Ongeveer veertig jaar na de opzien- 


barende vondst van Dubois, kwam de 
Solovallei andermaal in het brandpunt 
der belangstelling door hoogstbelangrijke 
vondsten bij het gehucht Ngandong. 

Bij Ngawi buigt de loop der Solorivier, 
die zich daar vereenigt met de Kali 
Madioen, plotseling naar het noorden, 
zoodat zij de Kendengruggen snijdt. De 
riviec maakt daardoor de zonderlingste 
bochten en kronkelingen. 

Langs de oevers komen hier en daar 
terrassen voor, die de sterkgeplooide plio- 
ceene mergels discordant bedekken. Bij 
het dorpje Pandean bvb. zien wij een 
fraai voorbeeld van deze formatie. 

Ingravingen in dergelijke terrassen 
welke een oude loop der Solorivier aan- 
duiden, verricht door personeel van de 
Geologische Javakaarteering, brachten 
talrijke fossiele werveldieren op. 

In Augustus 1931 werden door C. 
ter H a a r bij Ngandong aan de 
westelijke oever, wederom eenige ter- 
rassen ontdekt, waarin hij een mooi 
schedelstuk met hoorns van een Pala- 
eokerbau wist uit te graven. De af- 
stand tusschen de hoornspitsen bedroeg 
2.00 M., waaruit men zich eenigszins 
een voorstelling kan maken hoe groot 
deze uitgestorven zoogdieren wel konden 
worden. 

De daarop volgende maand werden 
op eenigzins grootere schaal ingravingen 
begonnen op een tweetal plaatsen, waar- 
bij naast een rijke fauna, tevens men- 
schelijke schedeldaken aan het licht 
kwamen. En wel tot op heden min of meer 
complete schedelkappen van elf indivi- 
duen en ook nog twee seheenbeenen. 

De schedeldaken werden in volgorde 
genummerd, doch slechts Ngandong I tot 
en met V, zijn nog maar voorloopig door 
Oppenoorth beschreven. De nummers 
VI en XI zijn echter het best bewaard ge- 
bleven. De gezamenlijke vondsten zijn 
thans in bewerkingbij Mijsberg, die ech- 
ter nog niet tot publicatie is overgegaan. 

De eerste indruk is terecht die van 
het Neanderthaltype. 
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Algemeene schedelkenmerken van den 
neanderthaler vinden wij alle bij de 
Solomensch terug, zooals: 

1. Lang (dolychocephaal) 

2. Laagvluchtend (wijkend) voor- 
hoofdsbeen, zoodat de schedel een 
plat aanzien heeft. 

3. Torus supra-orbitalis, d. i. een ver- 
eeniging en versmelting der been- 
verdikkingen boven de oogkuilen. 

4. Groote oogkassen. 

5. Post-orbitale insnoering, d. i. de 
vernauwing achter de oogkassen. 

6. Uitspringend achterhoofd. 
Ngandong IV is zwaar geschonden, 

doch hierdoor was het juist mogelijk 
de voorhoofdsholte naderte bestudeeren, 
die volgens Oppenoorth tusschen die 
van de Pithecanthropus en die van den 
Neanderthaler komt in te staan, zelfs 
eenigszins meer bij eerstgenoemde. Ty- 
pisch is dat de beenverdikking boven 
de oogkassen direct overgaat in het 
laagvluchtend voorhoofd, en hiervan niet 
is gescheiden door een groef, zooals bij 
den Neanderthaler het geval is. 

Doch waardoor de Ngandongmensch 
zich vooral onderscheidt, is de eigen- 
aardige bouw van het achterhoofd, waarop 
een sterke dwarsloopende kam voorkomt 
en dat scherp is afgeknikt, zoodat hier 
een hoek wordt gevormd en geen af- 
ronding. 

Oppenoorth vergelijkt deze eigenaar- 
dige bouw van het achterhoofd met die 
van recente Australiers die deze bouw 
00k eenigszins bezitten. Uitdrukkelijk 
vestigt hij tevens de aandacht op de 
groote overeenkomst van achterhoofds- 
bouw van de Homo rhodesiensis, ge- 
vonden te Brokenhill in Zuid-Oost Afrika. 

Von Koenigs wald gaat verder op deze 
kwestie in en geeft 00k een logische 
verklaring voor deze afwijking. Dit 
achterhoofd moet de aanhechtingsplaats 
zijn geweest van talrijke en gewichtige 
spieren, zooals de kauwspieren en sterke 
rug en nekspieren die in verband staan 
met de bewegingen van het hoofd zooals 


strekken, buigen en draaien. De Ngan- 
dongmensch moet een dikke sterke nek 
bezeten hebben en een buitengewoon 
beweeglijk hoofd, eigenschappen die het 
gevolg moeten zijn geweest van hun 
leefwijze. Hij was een bewoner van het 
dichte tropische oerwoud, moest zich 
vaak kruipend of gebukt voortbewegen, 
terwijl hij bliksemsnel moest weten te 
reageeren op de talrijke gevaren welke 
hem omringden. 

Het is zeker geen toeval dat de Homo 
rhodesiensis, die ongeveer onder de zelfde 
omstandigheden heeft geleefd, deze zelfde 
typische kenmerken bezit, terwijl deze 
bij de Neandertalers van Europa, die 
in steppen of in ijlere bosschen der 
koude zone leefden, ontbreken. Door 
deze en andere afwijkende eigenschap- 
pen heeft Oppenoorth gemeend de 
Ngandongmensch als een nieuw species 
te moeten zien. Homo soloensis, waar- 
aan hij als subgenus toevoegt : Javan- 
thropus, zoodat de volledige naam zou 
luiden : Homo (Javanthropus) soloensis 
Oppenoorth. Doch het subgenus heeft 
bij anthropologen als Smith en Weinert 
geen genade kunnen vinden. Weiden- 
reich noemt hem : Homo neandertha- 
lensis aziaticus, doch juister zou zijn : 
Homo neanderthalensis soloensis. Deze 
Homo soloensis is dolychocephaal en 
heeft een lengte-breedte index van 72.3. 
De schedelcapaciteit bedraagt om en 
bij 1300 ccm. 

Door deze nieuwe vondsten in de 
Solovallei blijkt wederom dat de Nean- 
derthaloiden een enorm verspreidings- 
gebied hebben. Behai ve op talrijke plaat- 
sen in Europa zooals Frankryk (Mous- 
tier), Belgie (Spy) en Kroatie (Krapina) 
vinden wij hem terug in Palestina, Rho- 
desia en op Java. Voorts is duidelijk 
gebleken dat, evenals men bij de Homo 
sapiens verschillende rassen kan onder- 
scheiden, dit 00k reeds het geval moet 
zijn geweest bij de Homo neanderthal- 
ensis. Het is vooral Weidenreich die 
hierop de aandacht vestigt. Volgens 



sommigen bestaan geen bezwaren om 
de reeks Pithecaathropus-Homo soloen- 
sis-Homo (sapiens) wadjakensis in gene- 
tisch verband te brengen. 

De Homo soloensis zou dus een af- 
stammeling kunnen zijn van de Pithec- 
antropus, terwijl hij op zijn beurt de 
voorouder kan zijn van de straks te 
beschrijven Wadjakker. Tenslotte is het 
niet uitgesloten dat het Sampoeng-ras, 
waarover wij het later ook nog zullen 
hebben, nakomelingen zijn van de Wa- 
djak-mensch. Het is vooral Ngandong 
VI, die reeds een duidelijk te onder- 
scheiden voorhoofd bezit, die veel ge- 
lijkenis vertoont met de Homo (sapiens) 
Wadjakensis. 

Omtrent de geologische ouderdom 
van den Ngandongmensch worden wij 
door von Koeningswald vol- 
doende ingelicht, aangezien hij de Ngan- 
dongfauna aan een nauwgezet onderzoek 
heeft onderworpen. In deze fauna waarin 
de antiloop ontbreekt komt Axis leidek- 
keri zeer zelden voor ; daarentegen treedt 
Axis javanicus als ..Leitfossil” op. De 
olifant van Ngandong is nog hooger 
gespecialiseerd dan die van Trinil. Als 
geheel uitgestorven soort wordt slechts 
de Stegodon genoemd, terwijl op Java, 
of in geheel Azie, uitgestorven zijn : het 
Leydekkerhert, de reuzen-oerkarbouw 
en het nijlpaard. Von Koeningswald 
kan daarom tot een jong-plistoceene 
ouder dom van de Ngandong-horizon 
besluiten. 

Homo (sapiens) Wadjakensis Dubois. 

De ontdekking van de Homo Wadja- 
kensis dateert reeds van 1889, doch 
Dubois heeft om onbegrijpelijke redenen 
de vondst 26 jaar verzwegen. Eerst door 
de publicatie van Stewart A. 
Smith over de zgn. Talgaimensch 
uit het plistoceen van Australie, welke 
hij als proto-Australisch kwalificeerde, 
werd Dubois uit zijn tent gelokt en 
openbaarde hij de vondst op Java aan 
de wetenschappelijke wereld. 


De Wadjakker werd ontdekt in het 
Zuidergebergte ten zuiden van de G. 
Wilis bij het dorpje Tjampoerdarat, 
waar overblijfselen aanwezig zijn van 
een oud meer, dat grootendeels opge- 
vuld is met klasmatische producten 
zooals zand en asch. 

Aan de kalkachtige oevers van dit 
meer bevinden zich eenige terrassen 
waar door B. D. van Rietschoten 
in 1889 naar marmer werd gezocht. 
Naast versteende botten van zoogdieren 
vond deze daar tevens een menschelijke 
schedel (Wadjak I). 

Dubois die toen juist op Java was 
aangekomen om te zoeken naar de 
,, missing link” kwam de vondst ter 
oore en verrichtte op de zelfde plaats 
eenige ingravingen, waarbij het hem 
gelukte een tweede schedel te ontdek- 
ken die later Wadjak II werd genoemd. 
De gevonden zoogdierresten bleken 
uitsluitend uit recente species te be- 
staan, doch Dubois houdt desniete- 
genstaande de afzettingen van Wadjak 
voor plistoceen, hetgeen vermoedelijk 
onjuist is. 

De schedels bleken nu zeer merk- 
waardige eigenschappen te bezitten. 
Vooral Wadjak I, met een grootste 
lengte van 200 mm. is wel bijzonder 
groot. De schedel is hooggewelfd en 
bezit een hersen volume van 1550 ccM. 
(Moderne Javanen hebben slechts een 
schedel capaciteit van 1350-1450 ccM.). 

Het beenderstelsel der schedel is zeer 
machtig, op sommige plaatsen is het 
schedeldak wel 10 mm dik. 

Wadjak II is iets kleiner, doch door- 
dat het beenderstelsel minder krachtig 
is ontwikkeld, heeft deze een nog 
grootere herseninhoud en wel 1650 ccM. 

Het achterhoofd steekt wat uit, maar 
het zijn vooral de afmetingen en mach- 
tige bouw van onderkaak die bewijzen, 
dat de Wadjakker toch een primitief 
mensch moet zijn geweest. Deze onder- 
kaak doet wat forschheid betreft zelfs 
niet onder voor de Heidelbergkaak, doch 
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de kin is sterker ontwikkeld, zelfs meer 
dan bij de meeste Australiers. Overigens 
bestaan er verschillende overeenkomsten 
tusschen de Wadjakker en Australier. 
De prognathie of scheeftandigheid is 
echter bij eerstgenoemde lang niet zoo 
sterk geprononceerd als bij de laatste. 

Boven elk der oogkassen komen been- 
verdikkingen voor, die echter niet zooals 
bij de neanderthalers versmolten zijn; 
deze eigenschap hebben de Wadjakkers 
gemeen met Australiers. Ook de recht- 
hoekige oogkassen en bouw der juk- 
beenderen stemmen wat vorm en af- 
metingen betreft overeen met die van 
Australiers. 

Dubois ziet in de Homo wadja- 
kensis het proto-Australisch type, waar- 
mcde Keith en anderen het niet eens 
zijn. Volgens Keith zouden er momenteel 
geen afstammelingen van de Wadjakker 
meer onder de levende volken bestaan. 
Hij wijst nog op de zelfde hoefijzer- 
vormige bouw van het verhemelte als 
bij die van de Rhodesiamensch, terwijl 
beiden tevens de zelfde machtige kiezen 
bezitten. 

De beenderen der ledematen zijn vrij 
slank. 

Werktuigen zijn helaas niet bij de 
uitgravingen te voorschijn gekomen of 
waarschijnlijk niet als dusdanig herkend. 

De laatste die een studie heeft ge- 
maakt van beide Wadjakschedels is 
P i n k 1 e y. Hij bestudeert voornamelijk 
de kiezen. Ook hij wijst echter op de 
bijzonder groote afmetingen van Wadjak 
I, die grooter is dan elke tot nu toe 
beschreven Australier Hoewel de onder- 
kaak van Wadjak grooter is dan die van 
elk thans levend menschenras, zijn de 
kiezen van het sapienstype en kleiner 
dan die van Australiers, welk verschijn- 
sel de Heidelbergkaak in herinnering 
brengt. Ook de bouw en de onderlinge 
verhouding der kiezen onderwerpt Pink- 
ley aan een nauwkeurig onderzoek en 
ook hij wijst op een samengaan van zeer 
primitieve naast hoogerstaande kenmer- 


ken bij de Wadjakker, die wel ,,Austral- 
morphic”, doch in geen geval als een 
proto-Australier mag opgevat worden. 

Cultureele resten. 

Door voorvermelde vondsten wist 
men dat Java gedurende het dilluvium 
bevolkt is geweest, doch het heeft 
geruimen tijd geduurd voordat werktui- 
gen aan het licht zijn gekomen. 

Dit materiaal, dat wij hier in het kort 
zullen behandelen is afkomstig van : 

1) Ingravingen verricht door personeel 
van de Geologische Javakarteering, 
waarbij vooral genoemd moeten 
worden primitieve hakwerktuigen 
uit hertshoorn van de vindplaatsen 
Ngandong en Watoe-Alang en een 
fraaie beenen harpoen met weerha- 
ken van Sidoredjo, alle vindplaatsen 
in de Solovallei gelegen. 

2) Vondsten gedaan door von K o e- 
nigswald en ter Haar 
in lagen te Ngandong en Koewoeng 
van steenen werktuigen. 

3) De ontdekkingin een Trinilhorizont 
nabij Solo door von Koenig s- 
w a 1 d van steenen werktuigen. 

4) De gewichtige ontdekking van een 
Chelleenachtige cultuur door von 
Koenigswald en M. W. F. 
T w e e d i e, curator van het Raf- 
flesmuseum te Singapore (vuistbij- 
len van het Madrastype). 

Deze laatste vondsten, die vermoe- 
delijk tot de oudste sporen van men- 
schelijke cultuur op Java gerekend 
kunnen worden. zijn ontdekt in het 
Duizendgebergte nabij Patjitan aan de 
Zuidkust en wel in een droge bedding 
van een klein stroompje. 

De artefacten zijn gespoeld uit een 
verkit conglomeraat dat door vulcanische 
tuffen bedekt is. De afzetting vormt 
nu een opvulling van een dal, waarvan 
het dek hier en daar is weggeerodeerd. 
De lagen zijn zwak geplooid, zoodat zij 
tectonisch beinvloed zijn. Hoewel het 
geologisch onderzoek nog niet is afge- 
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sloten vermoedt von Koenigswald dat 
de lagen van middenplistoceene of nog 
oudere datum moeten zijn. 

De werktuigen zijn vervaardigd uit 
verkiezelde kalken, verkiezeld hout en 
andere gesteenten en bezitten een oer 
oude patina Gn tegensteliing met de 
neolithische pijlpunten en bijlen uit de 
zelfde streek en van het zelfde materiaal 
samengesteld waarbij van een patina 
nauwelijks sprake is). 

Wij zien onder het materiaal zeer fraaie 
vuistbijlen, van een vroegchelleaansch 
type, ontstaan doordat men goed in de 
hand passende steenen door grove afslag 
heeft toegespitst of gescherpt, terwijl 
meri de basis, van het voorwerp, die in 
de hand lag, onbewerkt heeft gelaten. 

Aan andere werktuigen heeft men 
meer zorg besteed en er zijn vuistbijlen 
die aan beide zijden zijn toegeslagen en 
een onregelmatige snede bezitten, ter- 
wijl een kleiner en fijner vuistbijltje het 
Acheuleentype verraadt. Prechelleaan- 
sche ,,rostro-carinate” types ontbreken 
niet, evenals een Asturiashauer. 

Ook tellen de vondsten, die zich tegen- 
woordig uitstrekken tot het Cheribonsche 
(de heer Houbolt te Bandoeng), eenige 
zgn. ,,Halbkeile’', primitieve schavers 
waarvan de eene helft onbewerkt is 
gebleven, zooals wij die ook kennen uit 
het Europeesche Chelleen. Tenslotte 
noemen wij nog groote eenzijdig be- 
werkte schavers van 20 cM. lang die aan 
de randen zijn geretoucheerd en waarvan 
het eind als krabber gediend heeft. Ook 
dit manufact behoort typologisch het 
Chelleen toe. 

De ouderdom van deze cultuurvorm, 
(die relaties moet bezitten met Burma), 
is even oud of nog ouder dan de Tri- 
nilhorizon, waaruit de Pithecanthropus 
afkomstig is. Deze werktuigen moeten 
evenwel aan een geestelijk hoogerstaand 
wezen worden toegeschreven volgens 
von Koenigswald, zoodat wederom het 
vermoeden rijst, dat tegelijkertijd met de 
Pithecanthropus een physiek en gees- 


telijk hoogerstaand menschelijk wezen 
op Java moet hebben geleefd. 

Vermoedelijk van iets jongere datum 
zijn de steenen werktuigen uit de Trinil- 
laag nabij Solo. Zij zijn vervaardigd uit 
geelbruine chalcedoon en zijn lastig 
te determineeren volgens het Fransche 
indeelingsschema. De eerste indruk is 
die van een pre-Moustierachtige cultuur- 
vorm, doch waarschijnlijk is het dat hier 
werktuigen van verschillende ouderdom 
en lagen bij elkaar zijn komen te liggen. 
Wij zien boren, spitsen en verschillende 
goedgeretoucheerde messen van jong- 
palaeolithisch type naast ,,Levallois- 
flakes” en zoowaar ook prechelleaansche 
,,clactonians”. 

Uit dezelfde laag, die volgens som- 
mige geologen de Trinillaag discordant 
bedekt, zijn nog een drietal men- 
schelijke kiezen te voorschijn gekomen 
van een neanderthalachtig type. Noch 
deze kiezen noch de werktuigen mogen 
vermoedelijk aan de Pithecanthropus 
worden toegeschreven of van de artefacten 
slechts de primitiefste vormen. Een 
onderling verband tusschen de kiezen 
en het grootste gedeelte der instrumenten 
is echter waarschijnlijk. 

Als jongste cultuurvorm uit het Ja- 
vaansche plistoceen komt voorloopig de 
Steen en beencultuur, afkomstig uit de 
Ngandonglagen, in aanmerking. De stee- 
nen werktuigen zijn weer van verschil- 
lende types, Chelleo-Moustierien. Voorts 
werd bij Sidoredje,' nabij Watoe-alang, 
tezamen met de resten van een nijlpaard, 
een fraaie beenen lanspunt gevonden, 
die aan weerszijden van weerhaken was 
voorzien en die een uitgesproken jong- 
palaeolithisch voorkomen bezit. Ook 
komt nog een beenen napje voor, ver- 
vaardigd van een uitgeholde koot van 
de poot van een groote oerkarbouw en 
enkele hakwerktuigen uit de hoorns 
van het uitgestorven Leydekkerhert, 
waarvan de uiteinden bleken bijgeslepen 
te zijn ; een grove beenen spatel en 
tenslotte roggestekels die als lanspunten 
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gediend kunnen hebben en die als be- 
wijs kunnen dienen dat de Homo soloen- 
sis, die vermoedelijk de drager is van 
deze cultuurvorm met kustbewoners in 
verbinding heeft gestaan of dat zijn jacht- 
velden zich tot aan zee uitstrekten. 

Een correlatie met verschillende andere 
landen zal misschien binnenkort kunnen 
plaatsvinden, aangezien juist de laatste 
jaren belangrijke ontdekkingen zijn ge- 
daan van plistoceene formaties met 
werktuigen in Burma, Malakka en Indo- 
china, die dit mogelijk zullen maken. 

Pseudo-of Sub-recent Palaeolithicum. 

Tot besluit willen wij met een enkel 
woord melding maken van eenige cul- 
tuurvormen die phaseologisch wel tot 
het palaeolithicum behooren doch die 
na het Pleistoceen op Java zijn beland. 
Zij gaan terug tot sub-recente datum 
(6000-3000 jaar) en die wij daarom 
zouden willen rekenen tot een subre- 
cent of pseudo-Palaeolithicum. De cul- 
tuur dragers hiervan, zijn het best onder 
de verzamelnaam van Pygmoiden 
(waartoe de Wedda’s ook behooren) te 
rangschikken. 

De bekendste en rijkste vindplaats 
is wel de door Ir. van E s ontdekte 
Goea Lawa te Sampoeng nabij Ponoro- 
go gelegen, die door v. Stein Cal- 
1 e n f e 1 s nauwkeurig gedurende drie 
opeenvolgende seizoenen is ontgraven. 

Naast overblijfselen van menschelijke 
skeletten, waarop wij straks nog terug- 
komen, zijn werktuigen verzameld en wel 
beenen spatels van tweerelei vorm, 
beenen priemen en graafstukken van 
hoorn. In deze laag van been en hoorn 
schijnen, met uitzondering van maal, 
wrijf- en klopsteenen, steenen artefacten 
totaal te ontbreken. Doch hieronder 
komt volgens van Stein Callenfels, een 
horizont voor die veel neolithische 
gevleugelde, tweezijdig bewerkte steenen 
pijlspitsen voert, echter blijkt bij nauw- 
keurige bestudeering der kaarten, deze 
stratigrafische positie niet onaantastbaar 


en is het m.i. niet uitgesloten dat hier 
van een mengcultuur sprake is. 

De pijlpunten wijzen op een noorde- 
lijke import en wel van uit Japan. De 
beencultuur is o.a. reeds eenigszins 
bekend van Indo- China, waar zij in 
associatie wordt aangetroffen met ruwe 
steenen bijlen zooals te Hoa-Binh, en 
van een schelpenheuvel in Noord- 
Annam, waar ook nog veel protoneoli- 
then zijn aangetroffen. 

Het stamland dezer cultuurvorm moet 
echter volgens von Heine Gel- 
d e r n vermoedelijk in Noord-Azie 
gezocht Worden. In de opperste laag 
der Goea Lawa zijn ook nog eenige 
gepolijste rechthoekige steenen bijlen 
gevonden, die wij hier verder buiten 
beschouwing kunnen laten. 

In de Goea Lawang te Dander in 
het Noordelijk Kalksteengebergte nabij 
Bodjonegoro werd door van Stein 
Callenfels uitgravingen verricht. 
Daar werden nagenoeg de zelfde cul- 
tuurvormen aan het licht gebracht en die 
openden geen nieuwe perspectieven. 

De menschelijke skeletdeelen, zoowel 
van Dander als van Sampoeng, werden 
door M ij s b e r g onderzocht. Dit ma- 
teriaal vertoonde geen sporen van fos- 
silisatie en de conservatietoestand was 
verre van gunstig. 

Het bleek nu dat wij zeker niet met 
Javanen te doen hebben. Een der sche- 
dels die gereconstrueeerd kon worden 
bezat een grootste lengte van 170 mm 
en een grootste breedte van 133 mm, 
wat dus een index geeft van 78.2 
(mesocephaal). Eerstgenoemde maat valt 
binnen, de tweede maat beneden de 
variatiegrenzen van moderne Javanen. 
De herseninhoud is kleiner dan die van 
de gemiddelde Javaan. Vergelijkingen 
van deze schedels met die van een 
moderne Javaan bvb. in profiel (norma 
lateralis) laten echter duidelijk zien, dat 
over het algemeen groote overeenkom- 
sten, wat algemeene vorm en ook wat 
afmetingen betreft, kunnen worden vast- 
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gesteld. Zelfs zien wij dat het voorhoofd 
van den Javaan minder gewelfd is dan 
dat van den Sampoengmensch ! 

Het zijn echter vooral de groote 
afmetingen der kiezen die een verschil 
aanwijzen. Prof. Mijsberg is geneigd, 
na het nemen van talrijke maten aan de 
schedel en de kaakfragmenten, eigen- 
schappen te herkennen van Wedda’s- 
Dravida’s en Australoiden en te kunnen 
besluiten dat het Sampoengras verwant- 
schap bezit met Papoea-Melanesiers, 
vooral geleid door de forsche bouw 
der kiezen ; daarmede kan echter Fritz 
S a r a s i n niet instemmen, die Austra- 
liers en Melanesiers wil uitsluiten, daar 
kenmerkende eigenschappen voor deze 
rassen, zooals een lange schedel, prog- 
nathie en een krachtig beenderstelsel, 
niet aanwezig zijn. Vooral wijst Sarasin 
op de groote overeenkomst met schedels 
van Senoi's en Toala’s, zoodat hij in het 
Sampoengras een weddale vorm wil zien. 

De Sampoengfauna is door Dam- 
merman en ook door von Koe- 
nig s w a 1 d in studie genomen. Het 
blijkt een Indo-Maleische fauna te zijn 
met een olifant, nevelpanter, en uitge- 
storven kattensoort en een hert, de 
Cervus eldi (die thans nog in Noord- 
Malakka voorkomt) en deze fauna zou 
als bewijs kunnen dienen dat Java en 
Sumatra middels een landbrug met 
Malakka zijn verbonden geweest. 

De overige drie grotten zijn in Be- 
soeki gelegen en door schrijver dezes 
ontdekt en ontgraven. 

Zij zijn niet zoo rijk voorzien als die 
van Sampoeng, doch wijken hiervan 
typologisch belangrijk af. 

Te Pradjekan werd in de Goea Pet- 
poeroeh een mengcultuur aangetroffen 
van beitelvormige beenen spatels, die 
nauw verwant zijn aan die van Sampoeng, 
en microlithen, terwijl er tevens nog 
slag-, wrijf- en maalsteenen, benevens 
een steenen pijlpunt met convexe basis 
voor den dag kwamen. 

Bij deze mengcultuur werden men- 


schelijke skeletdeelen gevonden, die in 
het Geologisch Laboratorium te Ban- 
doeng werden geprepareerd terwijl de 
schedelresten door Prof. M ij s b e r g 
te Batavia werden bewerkt. 

Van de schedel waren vooral deelen 
van het aangezicht bewaard gebleven, 
een vrij volle'dige onderkaak met kiezen 
en een gedeelte van de bovenkaak. 

Zij schijnen over het algemeen overeen 
te stemmen met de vondsten van Sam- 
poeng. Echter komt er boven de oogen 
een relief voor, die in principe bij de 
Sampoengschedel wel aanwezig is, doch 
minder duidelijk dan aan dit fragment, 
terwijl dit relief bij Javaansche schedels 
niet voorkomt, daarentegen veelvuldig 
bij Australiers, waar zij in 72% zou zijn 
aan te treffen. De glabella van Pradjekan 
is nl. krachtig ontwikkeld, de zich er- 
aansluitende bovenrand van de rechter- 
oogkas is tot aan de incisura supraor- 
bitalis verdikt tot een arcus superciliaris. 
Vanuit deze incisuur loopt naar lateraal 
en omhoog de grens tusschen den ge- 
noemden arcus en het laterale deel van 
den bovenoogkasrand, dat niet verdikt is. 
Lateraal van de incisura supraorbitalis 
bevindt zich dus de uitlooper van den 
arcus superciliaris op eenigen afstand 
van den oogkasrand. 

De onderkaak is krachtig gebouwd 
en bezit een kinuitsteeksel. De maten 
komen met die van Javaansche mannen 
overeen, doch bij beschouwing der vol- 
gende drie maten : a. lengte van de rij 
der drie kiezen, b. lengte van de rij der 
drie kiezen en der twee valsche kiezen 
en c. de breedte van de tandboog tus- 
schen de buitenste punten der derde 
kiezen, blijkt dat er bij de tot dusver 
onderzochte Javaansche mannen, geen 
aanwezig is, die in alle drie maten de 
afmetingen van dit fragment haalt. 
Na het verrichten van verschillende 
andere opmetingen aan de kaakfragmen- 
ten durft Prof. Mijsberg voorloopig te 
besluiten, dat het onderkaakfragment 
gebitselementen draagt van aanzienlijke 


263 



grootte, zoodat de drager hiervan waar- 
schijnlijk moet behoord hebben tot een 
groottandig ras. 

Alles bij elkaar wijken de schedels der 
vondsten van Pradjekan af van die van 
moderne Javancn, vertoonen overeen- 
komst met die van Sampoeng en, tezamen 
met deze, overeenkomst met die van 
Australiers, Papoea’s en verwanten. 

Belangrijker en ook rijker aan vond- 
sten is de Goea Sodong nabij Poeger 
gelegen aan de Zuidkust, welke ,,Abri 
sous roche” vooral bekend is geworden 
door bet voorkomen van zgn. ..Flcikes” 
van kwarts, obsidiaan en carneool. Het 
zijn krabbers, boren, spitsen en messen, 
vaak van een microlithisch karakter. 
Sommige bezitten eengeometrische vorm, 
andere bezitten een primitief aanzien 
en zijn langs de randen ongeretoucheerd. 
Ook bemerken wij nog onder het ma- 
teriaal bladvormige dan wel driehoekige, 
eenzijdig bewerkte artefacten die ver- 
moedelijk als pijlspitsen moeten worden 
opgevat en die overeenkomen met der- 
gelijke artefacten uit Zuid-Australie. 
Wederom ontbreken ook hier beenen 
spatels niet, doch zij treden geheel op 
de achtergrond. Merkwaardigerwijs kun- 
nen wij tevens een lichte inslag consta- 
teeren van primitieve ruwe steenen bij- 
len, vervaardigd uit in de lengte door- 
geslagen kali-rolsteenen, die eenigszins 
in principe doen denken aan die van 
het Hoabinhien. 

Naast deze cultureele resten zijn ook 
hier menschelijke skeletdeelen gevonden, 
waaronder een compleet skelet ,,in situ”, 
waarvan echter, op de rechteronderkaak 
na, de schedel ontbreekt. Het skelet lag 
op de rug uitgestrekt in een nis, de 
knieen waren opgetrokken en de rech- 
terarm lag over de buik gekruist. Het 
kaakfragment bevatte opvallend kleine 
kiezen, vooral vergeleken bij die der 
overige grottenvondsten op Java. Toch 
moeten wij hier met een weliswaar klein, 
doch volwassen individu te doen hebben, 
aangezien de verstandskies reeds aanwe- 


zig is. Gedurende de ontgraving van 
de grot zijn nog kiezen afzonderlijk 
aangetroffen, afkomstig van op zijn minst 
drie andere individuen. Doch dit zijn 
weder forsch gebouwde gebitselementen, 
overeenstemmend met de afmetingen van 
Sampoeng en Dander. 

Als laatste der onderzochte grotten 
moet de Goea Mardjan genoemd worden, 
evenals de vorige grot aan de noordelijke 
rand van de Goenoeng Watangan bij 
Poeger gelegen. Dit is een zeer kleine 
rotsschuilplaats, waarin een groote hoe- 
veelheid menschelijke skeletdeelen werden 
uitgegraven, die in gebroken toestand 
door elkaar lagen. Van slechts een skelet 
was het eenigszins te zien dat het bij- 
gezet was. 

Onder dit materiaal troffen wij een 
schedel aan, waarvan het voorhoofdsbeen 
en aangezichtsgedeelte geheel ontbrak 
en die bovendien ernstig verdrukt was. 
Voorts vonden wij, behalve deelen der 
extremiteiten en romp, nog eenige andere 
deelen van een schedeldak en een vrij 
groot aantal kleine en groote fragmenten 
van onder en bovenkaak, wederom 
voorzien van forsche gebitselementen. 
Ook deze kaakfragmenten munten uit 
door een forsche bouw. Wij maten bvb. 
een kinhoogte 35 mm. De cultureele 
resten zijn zeer spaarzaam vertegen- 
woordigd, doch typologisch van groot 
belang, omdat wij hier voor het eerst 
een aan het ,, Hoabinhien” verwante 
cultuurvorm met voldoende zekerheid 
op Java konden vaststellen. Zelfs de 
„Leitform” hiervan, de zgn. „Hache 
courte”, komt hier percentsgewijze veel- 
vuldig voor. Beenen spatels ontbreken 
wederom niet. 

De fauna van deze grotten, door 
von Koenigswald bewerkt, bleek 
met uitzondering van een oerkarbouw, 
geheel recent te zijn, terwijl Rhinoceros 
sondaicus tegenwoordig niet zoo ver 
oostelijk meer voorkomt. 

Behalve de uit grotten afkomstige 
Pygmoide-cultuurvormen, heeft von 
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Koenigswald aan de oppervlakte 
op heuvelruggen nabij Bandoeng, die 
vroeger een thans verdwenen meer be- 
grensden, een ,,flakeculture” ontdekt, 
waarvan de werktuigen bijna uitsluitend 
uit obsidiaan zijn vervaardigd. Behalve 
kernsteenen zien wij onder bet materiaal 
al dan niet geretoucheerde messen, 
burijnen, boren, schrabbers en drie- 
hoekige pijlspitsen. 

De gepolijste steenen bijlen, die daar 
eveneens in de omgeving zijn gevonden, 
hebben m.i. niets met de geschetste 
cultuurvorm uit te staan. Volgens van 
Stein Callenfels moeten wij een cultuur, 
die uitsluitend obsidiaan als grondstof 
gebruikt, onmiddellijk in verband bren- 
gen met noordelijke cultuurvormen 
zooals wij ze o.a. kennen van Luzon, 
waar zij eveneens in de nabij heid van 
een meer zijn gevonden. Doch lijkt mij 
deze argumentatie weinig steekhoudend, 
aangezien obsidiaan overal ter wereld, 
waar dit materiaal voorkomt, in sub- 
recente tijd tot grondstof van werk- 
tuigen heeft gediend. 

Volgens von Heine Geldern 
moeten wij in de Bandoengsche Cul- 
tuurvorm een laatste golf zien van de 
palaeolithische ,,flakecultures”, die zich 
via Burma over den Indischen Archipel 
hebben verspreid. 

Tot besluit nog de ontdekking in 
verschillende grotten op Java en Cele- 
bes van een uitgebreide primitieve Pyg- 
meeen cultuur uit schelp vervaardigd, 
van Dr. Willems, de opvolger van 
Dr. van Stein Callenfels. Vermoedelijk 
komen zij in alle tot nu toe onderzochte 


grotten voor, doch zijn steeds over het 
hoofd gezien. 

Het best is deze cultuur te vergelijken 
met die der Andamanen, waar dezelfde 
schelpen werktuigen het hoofdbestand- 
deel van het inventaris der Mincopies 
(negrito’s) uitmaken. Ook daar wordt 
vooral Cyrena, een brakwatermolusc als 
mes en schaaf gebruikt, verder pijlspitsen 
en andere instrumenten van schelp. 

De ontdekking van Dr. Willems acht 
ik zeer belangrijk en ze kan tot groote 
verassingen aanleiding geven. 

Dit is een korte samenvatting van wat 
wij zooal weten van het palaeolithicum op 
Java. Veel is ons reeds duidelijk gewor- 
den, maar nog wachten vele vraagstukken 
op beantwoording. Vooral hebben wij 
het te danken aan den onvermoeiden 
palaeontoloog von Koenigswald, die zoo- 
wel voor de palaeontologische als palaeo- 
lithische kennis van Java onschatbare 
diensten heeft bewezen en dat vele on- 
juiste opvattingen zijn rechtgezet. Zijn 
talrijke vondsten vormen een indruk- 
wekkende bijdrage voor het Javaansche 
palaeolithicum. 

Voor belangstellenden, die dieper op 
de verschillende onderwerpen wenschen 
in te gaan, voeg ik hieronder een lijst 
van de voornaamste literatuur. 

Moge dit overzicht er toe bijdragen 
om de belangstelling voor de oergeschie- 
denis in deze gewesten aan te wakkeren 
en moge in de toekomst de samenwer- 
king van palaeontoloog, geoloog, anthro- 
poloog en prehistoricus niets te wenschen 
overlaten ! 

November 1939. 
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Homo modjokertensis (Norma lateralis) 


Zes Ngandongschedels (Norma lateralis) 


Foto's van Dr. G. H. R. \on Kocnigswald 
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HET HUWELIJK BIJ DE SOENDANEZEN. 

DOOR 

A. PRAWIRASOEGANDA. 


Wanneer wij een onderzoek instellen 
naar de gewoonten in de Soendalanden, 
dan zien wij, dat de oude zeden voor 
een deel nog in gebruik zijn. Dichter 
bij de grote steden wordt dit gebruik 
' steeds minder, en in de steden zelf 
krijgt de adat, ook door de invloeden 
van andere volken, steeds meer afwij- 
kingen. 

In de kampongs is het gewoonte dat 
bij een eventueel huwelijksaanzoek de 
ouders van den jongen eerst bij die 
van het meisje komen, om te infor- 
meren of ze soms al verloofd is. Is dat 
niet het geval, dan gaan de ouders zo 
voor de grap plannen maken, hoe het 
zou zijn wanneer hun kinderen samen 
in den echt verbonden werden. Dit 
gesprekt heet: ,,neundeun omong”, wat 
letterlijk vertaald betekent : zijn woord 
geven. 

Bij dit ,,neundeun omong” worden 
er nog geen beslissingen genomen en 
na deze bespreking houden beide par- 
tijen hun plannen nog geheim. 

Na het ,,neundeun omong” komen 
beide ouders dikwijis bij elkaar aan huis ; 
wanneer ze een beetje bemiddeld zijn, 
brengen ze elkaar over en weer versna- 
peringen. Doordat ze vaak bijeen komen, 
kennen ze elkaar zo goed alsof ze el- 
kaars familie zijn en vooral bij de 
moeders is deze verhouding zeer vriend- 
schappelijk. Komt de moeder van den 
jongen lang bij die van het meisje op 
bezoek, dan vraagt zij voor de vorm 
of haar a. s. schoondochter haar wil 
,,njiaran” (letterlijk : luizen). 

De desamensen hebben het idee dat 
ze in de manier van ,,njiaran” een teken 
ten na- of voordele van die a. s. schoon- 
dochter kunnen zien. Wanneer het meisje 
onopzettelijk al te hard aan het haar 
* trekt, dan zal ze later streng zijn 


tegen haar man. Vandaar dat er een 
uitdrukking bestaat: ,,Och zij zal nic?t 
mijn schoondochter worden, want zij 
trekt te hard aan mijn haar !” Wanneer 
het meisje het ,,njiaran” niet helemaal 
goed doet, leidt men hieruit af, dat ze 
later niet zuinig zal kunnen leven. 

Niet alleen op het ,,njiaran”, maar op 
alles wat het meisje doet, wordt streng 
gelet, bijv. : wanneer ze het huis niet 
netjes kan opruimen, kan ze later ook 
haar man niet troosten, als hij zich in 
moeilijkheden bevindt. 

Als het meisje midden in haar werk 
zo maar ophoudt, dan is dit ook een 
slecht teken, ze zal dan n. 1. niet lang 
haar man kunnen volgen en neiging 
hebben meer dan eens in het huwelijk 
te treden, 

Ook haar kookkunst wordt in aan- 
merking genomen ; kan ze goed rijst 
koken en vooral goed sambel maken, 
dan valt er niets op haar aan te merken. 
Vooral het laatste moet ze goed doen, 
want sambel is in de kampong voor 
het eten onontbeerlijk. Aan dit sambel 
maken ontlenen ze ook een uitdrukking: 
,,awewe goreng gogog, heuras tagog, 
badag sambel, heuras tjokor”, wat be- 
tekent: „een vrouw, die geen fijne ma- 
nieren kent”. 

Wanneer we in de kampong horen 
zeggen: ,,bij de rijst krijgen we geen 
andere spijzen”, dan horen we ook direct 
een ander antwoord: ,,nou ja, met 
sambel smaakt het ook wel”. Een 
andere uitdrukking ontleend aan het 
antwoord (njambel) is: ,,geuning njam- 
bel mah sakali djadi, tara sok diasaan 
heula, ngeunah teu ngeunah koemaha 
djadina” wat betekent : „Wanneer je 
iets doen wilt, doe het dan helemaal, 
houd er vooral niet halverwege mee op; 
wanneer je iets niet helemaal wilt vol- 
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brengen, begin er dan liever niet aan, 
want anders maak je de zaak maar er- 
ger en een ander zal bet niet van je 
overnemen”. 

Uit bet bovenstaande blijkt, dat aan 
bet sambel maken beel wat aandacht 
gescbonken wordt. 

Omdat goed sambel maken zo’n 
eerste vereiste is, gaan de meisjes in 
de kampong beel dikwijls naar een 
oudere vrouw om lets daarvan te leren. 
De moeder van den jongen let beel 
streng op die dingen, opdat ze later 
geen berouw zal bebben, dat zij baar 
zoon ermee beeft laten trouwen. Doet 
bet meisje alles in de puntjes, dan zal 
bet buwelijk tot stand komen. 

Een paar maanden, weken of dagen 
bierna — dat bangt van de ouders af — 
sturen ze iemand, die goed kan praten en 
op de boogte is van aanzoeken doen, naar 
de ouders van bet meisje om baar band 
te vragen. Die persoon - bet boeft niet 
bepaald een familielid te zijn - neemt 
een tweede, meestal een vrouw, mee. 
Die vrouw moet dan een ,,lepit” en geld 
meenemen, so ms ook versnaperingen, 
De meer bemiddelden geven alleen 
geld. Deze tweede komst bij bet meis- 
je beet: „njeureuban” (lemes ; „ngala- 
mar"), wat betekent: ,,aanzoek doen”. 

De afgevaardigde kiest dan de juiste 
woorden ; in de kampongs gebruiken 
ze voor deze gelegenbeden meest oude 
termen en uitdrukkingen. Het antwoord 
van de vader van bet meisje luidt dan : 
,,Goed, we zullen uw wens vervullen”. 
Na verder been en weer gepraat te 
bebben, zegt dan de afgevaardigde: ,,Nu 
we de belangrijkste dingen besproken 
bebben en de kinderen er in toestemmen, 
moet ik U namens den vader van den 
jongen dit (bet geld) overbandigen, bij 
wijze van ,,njangtjang” (binden)”. 

Naar men ons mededeelde, was vroe- 
ger de gewoonte beel anders. Toen was 
bet reeds voldoende wanneer de ouders 
van den jongen bij die van bet meisje 
kwamen en dan van buis een „lepit” 


meenamen. Wanneer die ,,lepit” direct 
gekauwd werd, was bet een teken dat 
bet aanzoek aangenomen werd en 
andersom. Mocbt bet gebeuren dat de 
,,lepit” geopend werd, dan was bet een 
teken dat bet meisje nog iets te vragen 
bad. Bij dat aanzoek doen, vergeten ze 
de ,,lepit” nooit, vandaar dat de Soenda- 
nese uitdrukking „njeureuban” ontleend 
is aan die ,,lepit”, want dat is bet sym- 
bool voor een aanzoek. 

Zo’n ,,lepit” wordt gevormd uit: sirib- 
bladeren, seureub. gambir, kalk, pinang- 
noten en tabak. Kalk is wit, d. w. z. : 
de vrouw is rein en geeft zicb met 
bart en ziel. Gambir is rood, d. w. z. : 
de bartstocbt gaat meer van den man 
uit. Tabak : Wanneer men rookt of 
tabak kauwt, krijgt men boofdpijn en 
voelt zicb niet recbt meer op zijn gemak, 
d. w. z. : bet verdragen van die ellende 
is een bewijs dat de man alles voor de 
vrouw over beeft. Seureub staat voor bet 
woord ,,reureub” (rusten) d. w. z. niet 
meer bartstocbtelijk zijn. 

Dat men bij bet aanzoek de ,,lepit” niet 
yergeet, wil dus zeggen dat zowel de 
jongen als bet m.eisje, na elkaar gezien 
te bebben, naar elkaar verlangen met 
de reine wil van bet meisje (kalk) en 
de bartstocbtelijke wil van den jongen 
(gambir) en dat eerst bet buwelijk de 
zielerust zal doen weerkeeren. 

Nu moeten de ouders er voor zorgen, 
dat de kalk en de gambir omwikkeld 
worden meteenex;en aantal siribbladeren, 
omdat bij bet aanzoek de beide ouder- 
paren beraadslagen. Hieruit is bet bij- 
geloof ontstaan, dat je ook bij bet 
gewone siribkauwen een even aantal 
moet nemen ; oneven is verboden. 
Wanneer er slecbts een siribblad is 
dan moet je bet blad eerst in tweeen 
scbeuren. Doe je dat niet, dan zal je 
man een tweede vrouw nemen. Het 
overbandigen van bet geld betekent dat 
bet meisje nu gebonden is, ze mag niet 
meer baar eigen gang gaan. 

De twee kinderen, die reeds door 


een belofte verbonden zijn, werden 
vroeger genoemd : kinderen die reeds 
,,patoekeur tameuh” (verloofd) zijn. 
,,Tameuh” is wat de stadsmensen „goe- 
rita”noemen of ook wel ,,beubeuro rok”, 
welke laatste benaming doet denken 
aan het woord „beubeureuh’', hetgeen 
..verloofde” betekent. Mocht het voor- 
komen dat het verloofde meisje iets 
verkeerds doet en haar a. s. man en 
schoonouders zouden dat te weten komen, 
dan zal het huwelijk beslist niet door- 
gaan. Dit maakt een diepe indruk op de 
familie van het meisje ; de ouders krijgen 
dan de schuld dat ze hun dochter niet 
kunnen opvoeden. Vandaar dat ze streng 
op alles wat het meisje doet, letten. 
Alles wat door de godsdienst of het 
bijgeloof verboden (pamali) is, moet 
vermeden worden. 

1. - ,,Oelah dioek dina panto pamali 

matak nongtot djodo”. 

Je mag niet op de drempel van de 
deur zitten, dan gaat de verbintenis 
niet door. 

2. ,,Teu meunang njeupah seureuh 
panglamar, pamali matak sawan 
geureuh, nja eta matak tara djadi 
papatjangan”. 

Je mag geen sirih van het aanzoek 
kauwen, anders wordt Je ,, sawan 
geureuh" (suf). Dan gaat eveneens 
het huwelijk niet door, 

3. ,,Teu meunang ngarawoe deui beas 
sosoheun sanadjan leber, pamali 
matak boeroeng babakalan”. 

Je mag geen rijst met beide han- 
den oprapen. 

4. ,,Teu meunang lila di tjai, pamali 
matak djadi landjang kolot”. 

Je mag niet te lang in de badkamer 
blijven, anders word je een oude 
vrijster. 

5. ,,Oelah nintjak njiroe pamali matak 
laboeh hareupeun mitoha”. 

Je mag niet op een plat gevochten 
mand trappen, anders val je voor 
je schoonouders. 


6. „Ke tjai teu meunang lengoh, nadjan 
sapotong koedoe barang bawa, boh 
koekoembaheun boh seuseuheun, 
pamali matak teu dibawakeun koe 
pisalakieeun". 

Als je naar de badkamer gaat moet 
je iets meenemen, een bord of 
wasgoed, daar je anders niets in 
je huwelijk zult medekrijgen. 

7. „Oelah milihan bangsal dina njiroe 
doeaan pamali matak tjerewed 
mitoha”. 

Je mag geen ,, bangsal" (rijst die nog 
niet van de bolster ontdaan is) uit 
de wan wegpikken, anders krijg je 
strenge schoonouders. 

8. ,,Oelah njoo beas pamali bisi di- 
djoeal koe toa". 

Je mag niet met rijst spelen, anders 
word je door je 00m verkocht. 

9. ,,Teu meunang ngarioeng njeupah 
djeung semah pamali mantak pa- 
langan waktoe dipangantenkeun". 
Je mag niet in gezelschap van gasten 
sirih kauwen, daar je anders op de 
huwelijksdag de menstruatie krijgt. 

10. „Oelah ngalahoen wadah seureuh, 
pamali matak dipangnjandoeng- 
keun". 

Het sirihstel mag je niet op je schoot 
nemen, anders zal je man een tweede 
vrouw nemen. 

11. „Teu meunang njeupah salambar, 
bisi matak djadi randa ngora-ngora, 
kadjaba lamoen teu aja deui beu- 
nang oge, tapi koedoe dibeulahkeun 
heula toeloej dirangkepkeun”. 

Een enkel sirihblad mag je niet 
kauwen, je wordt anders jong we- 
duwe ; tenzij er geen ander blad 
is, maar dan moet je het in tweeen 
scheuren en dubbel vouwen. 

12. „Teu meunang njeupah seureuhna 
gangsal pamali mantak dipangdjan- 
doengkeun”. 

Je mag bij het sirihkauwen geen 
uneven aantal bladen nemen, anders 
zal je man een tweede vrouw nemen. 


13- ,,Lamoen tas diangir-mandi koedoe 
teroes diminjak djeung njisirin, pa- 
mali matak paeh silanglang”. 

Als je bij het baden je haar wast, 
dan moet je het direct olien en 
kammen, anders sterf je een on- 
natuurlijke dood (precieser : ver- 
drink je). 

14. ,,Teu meunang ngapoetan pakean 
soen bari dipake, pamali mantak 
djideroem koe maroe”. 

Je mag gescheurd goed niet naaien 
terwijl je het draagt, daar anders 
je mededingster je een kwaad hart 
zal toedragen. 

15. ,,Teu meunang ngaleleke, tjeuk kolot 
noe kitoe boeaja ngangsar pamali 
mantak teu djadi anak”. 

Je moet je stevig en goed kleden ; 
de ouderen noemen het anders 
,, boeaja ngangsar’*. Je kinderen zul- 
len vroeg sterven. 

Zo is er nog veel meer wat verboden 
is, meest met de bedoeling een erg ge- 
hoorzaam meisje van hun dochter te 
maken. 

Hoewel die verboden meest zinne- 
beelden zijn, durven de meesten ze niet 
te overtreden. Ze worden zelfs zeer ter 
harte genomen, meer nog dan de gewone 
wijze woorden van de ouders. 

Wat de hoeveelheid geld betreft, 
die is voor ons hier in de Soenda- 
landen niet vastgesteld. Bij de rijkeren 
zal het een groot bedrag zijn, bij de 
minder gegoeden een kleiner, soms is 
het f 2.50, f 5. — , f 10. — enz. Over de 
eigenlijke hoeveelheid kan men nog niet 
oordelen, daar het echte ,,mawakeun” 
(bruidsschat), vlak voor het huwelijk 
gegeven, 10 maal zo groot moet zijn als 
bij het ,,panjangtjang”. 

Op sommige plaatsen treft men wel 
eens gevallen aan waar bij het , njeureu- 
han” behalve het ,,panjangtjang-geld” 
00k nog andere dingen van kleine waarde 
worden aangeboden, zoals een kattie 
rijst, vlees, brandhout, of pisangblad. 
Dit is een aanwijzing, dat later bij het 


huwelijksfeest 00k deze dingen in grote 
hoeveelheid van de kant van den jongen 
te verwachten zijn. Dat meebrengen van 
eetwaren heet ,,iber'’ of ,,serah”. 

Na het ,,njeureuhan” komt de jongen 
vaak bij het meisje ; hij helpt dan zijn 
schoonvader bij een of ander werk. 
fiierdoor kan de a. s. schoonvader zien, 
hoe flink en ijverig zijn a.s. schoonzoon 
is. Men treft wel eens gevallen aan, dat 
het huwelijk niet doorgaat, daar hij bijv. 
te lui is, maar dat gebeurt heel zelden. 
Ofschcon de jongen heel dikwijls bij 
het meisje komt, gaan ze toch niet vrij 
met elkaar om, daar dit ten strengste 
verboden is. Het verbod luidt : Meisjes 
mogen niet in gezelschappen waar jon- 
gens zijn, komen, daar er anders ,,bloed- 
vermenging” zal plaats vinden. 

Na het ,,njeureuhan” gaan de ouders 
van den jongen zich voorbereiden vOor 
het a.s. feest. Ze rekenen dus niet alleen 
op de voorbereiding door de ouders 
van het meisje ; ze doen hiervoor zo 
hun best, niet alleen om te zorgen, dat er 
voor het feest voldoende van alleszal zijn, 
doch 00k om niet het verwijt te moeten 
hooren, dat zij helemaal niets zouden doen. 
Is men klaar met de voorbereidingen, dan 
bericht men de ouders van het meisje, 
dat men op die dag en die tijd (door 
beide betrokken partijen is dit van te voren 
bepaald) arriveren zal, Dit bericht komt 
meestal 3 of 4 dagen voor het huwelijk. 
Alles wordt netjes in orde gemaakt, het 
huis versierd ; men maakt een kleding- 
stuk voor den bruidegom en 00k lek- 
kernijen voor hen, die den bruidegom 
vergezellen. 

Breekt de grote dag aan, dan gaat de 
jongen er op uit, begeleid door zijn ou- 
ders^ en schoonouders, alien natuurlijk 
mooi gekleed. De jongen voorop, achter 
hem iemand met een presenteerblad. 
Dit bevat geschenken voor de bruid. In 
de kampongs brengt men behalve het 
presenteerblad 00k dingen mede, die 
voor de keuken van nut zijn o.a. een 
dandang, een koekoesan, een rijstmand 
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enz. De mensen, die de bruidegom be- 
geleiden, zijn meestal gehuurde lieden, 
want het is voor de betrokken ouders 
een eer, wanneer dit huwelijk met veel 
luister wordt gevierd. 

De stoet wordt geleid door een be- 
kwaam iemand, die b.v. goed praten 
kan en alles regelen, daar hij, na aankomst 
bij de bruid, de persoon is, die den 
jongen en alles wat hij meeneemt aan 
de ouders van het meisje moet over- 
handigen. 

Gewoonlijk wijst de vader van het 
meisje ook zo’n bekwaam persoon aan 
om alles in ontvangst te nemen. Kleine 
dingen, die de bruidegom meebrengt, 
worden in het midden geplaatst bij de 
groep mannen ; de vrouwen bevin- 
den zich binnen in het huis. Hebben 
ze wat uitgerust, dan begint de afge- 
vaardigde van de bruidegom met zijn 
boodschap. Daar men meestal hiervoor 
iemand op leeftijd gebruikt, kiest deze 
persoon bij het overbrengen van zijn 
boodschap oude zegswijzen. In de eerste 
plaats komt de bruidegom ter sprake, 
daarna de dingen, die hij meebrengt. 

Aan het slot zegt hij : ,,Nu behoort 
de jongen U toe ; U mag bij wijze van 
spreken met hem alles doen wat U wilt, 
zijn druppeltje bloed, zijn haar, zijn 
ademhaling behooren U toe. Zowel over- 
dag als ’s nachts draag ik nu de zorg 
aan U over ! Behalve hem moet ik U een 
kleinigheid overhandigen (hij geeft dan 
het geld) voor het feest. Ik hoop van 
ganser harte dat het huwelijk gezegend 
mag zijn, zodat bruid en bruidegom 
in lief en leed elkander getrouwelijk zul- 
len bijstaan tot de dood”. 

De gastheer betuigt dan zijn dank 
voor den jongen en zijn geleide. Daar 
het in de kampongs wel eens gebeurt, dat 
nadat het huwelijk voltrokken is, toch 
tussen man en vrouw een verwij dering 
ontstaat (die in sommige gevallen zo 
ernstig is dat echtscheiding hiervan het 
eind is) vragen de ouders van het meisje 
of al de geschenken met opzet(babawaan) 


of toevallig meegenomen (kabawa) zijn. 
Ze vragen dit, want mocht het gebeuren, 
dat kort na het huwelijk een echtschei- 
ding komt, dan behoeven de zaken met 
opzet meegenomen (babawaan),niet meer 
teruggegeven te worden en andersom. 
Vandaar dat bij het overhandigen van de 
geschenken heel voorzichtig wordt toege- 
licht, welke zaken men als ,,babawaan” 
beschouwt. Ze doen dat enkel en alleen om 
ernstige verwikkelingen in de toekomst 
te vermijden. 

Zijn ze klaar met het spreken hierover 
dan wordt de gastrouw geroepen; zij moet 
alles in ontvangst nemen en bewaren. 
Dit overhandigen van de ,,babawaan’' 
en van alles wat de bruidegom meeneemt, 
heet : ,,seserahan.” De dingen, die bij 
meeneemt, zijn o. a. geld; voor de 
bruid, kabaja's, sarongs, zijden doeken 
enz. Bij de meer gegoeden soms nog 
oorknoppen, een halsketting, een arm- 
band, een ring, een paraplu, sloffen 
enz. Deze hangt af van de welgesteldheid 
van de ouders van den jongen en het 
aanzien van het meisje : ook worden 
meegebracht gebakjes voor thee en, niet 
te vergeten, de ingredienten, die bij het 
sirihstel behoren zoals : sirihbladeren, 
die nog aan de Stengels zitten of reeds 
bij elkaar gerangschikt zijn, hele of 
reeds fijn gesneden pinangnoten, tabak, 
gambir, kalk enz. 

De volgende dag geeft de moeder van 
het meisje de ,,seupaheun” (de reeds klaar 
gemaakte sirih met ingredienten) aan de 
buren, om hen hiermee op de hoogte 
te brengen van het feit, dat haar doch- 
ter nu door een belofte gebonden is. 

Nu de jongen bij zijn a.s. schoonouders 
vertoeft, ligt de verantwoordelijkheid 
van het feest geheel en al bij de ouders 
van het meisje. Dag en nacht heerst er 
in het huis van het meisje grote drukte, 
de familieleden en de buren helpen 
zoveel mogelijk om het feest goed te 
doen slagen. Koekjes worden gebakken, 
uitnodigingsbrieven worden geschreven, 
het huis versierd ; kortom men doet 
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alles voor het feest. Een week v66r het 
feest, mag het meisje nauwelijks bui- 
tenshuis komen (dipingit). Elke avond 
wordt het meisje met ,,wedak”ingesmeerd 
(diloeloer) om te zorgen, dat op de dag 
van het feest, zij er schitterend uit zal 
zien. ’s Morgens en ’s avonds moet ze 
,,djamoe” drinken om gezond te blijven; 
meestal mag ze ook niet te veel eten, om 
een beetje slank te zijn. 

De dag voor het huwelijk wordt de 
bruid door een ,,schoonheidsspecialiste” 
onder handen genomen: haar wenkbrau- 
wen worden geschoren. De vrouw, die 
dat doet heet „toekang bias”. Het loon 
hiervoor is niet zo groot en bestaat 
slechts uit: 5 katie’s rijst, in een rijstmand 
(bokor), waarop een hele of een halve 
klapper; i blokje suiker, een ei en ,,dja- 
wadah” (fijngestamptekleefrijst) en geld: 
f 0.50 of f 0.75. Bij de meergegoeden ook 
nog: ..roeroedjakan” en,, boemboe”, voor 
het koken gereed gemaakt en ingepakt. 

Bij mensen, die de oude zeden nog 
volgen, gebeurt op die dag het „ngeujeuk 
seureuh”, wat betekent: midden in het 
huis spreidt men een gestreepte sarong 
(kasangdjinem) ; daarop plaatst men een 
presenteerblad, bevattende de boven 
bedoelde sirihbladeren, kalk, gambir enz. 
Rondom bevinden zich 7 in klapperolie 
gedrenkte pitten, die ook overdag blijven 
doorbranden. Verder is er nog een kom, 
gevuld met ,,beras”, die vermengd is met 
stukjes ,,koneng” en klein geld. Verder 
legt men er bij een rauw ei, ,,ramboe”, 
,,haroepat’' en weefgereedschap, een ken- 
di met water gevuld, ,,batoe pipisan” met 
,,laki” (rol) waarmee men de kruiden 
fijn wrijft, een bokor met water en 7 
soorten bloemen, wat klein geld, kleren 
van de bruid en de bruidegom, die ze 
op de huwelijksdag zullen dragen. 

Om deze dingen zitten oude vrouwen; 
jonge meisjes mogen er niet bij zitten; ze 
moeten zich tevreden stellen met er naar 
te kijken! Voordat men met het opstel- 
len dezer zaken begint, wordt eerst wier- 
ook gebrand en een koranspreuk opge- 


zegd; is men hiermee klaar dan gaan 
de oude vrouwen aan het werk. ledere 
vrouw neemt uit het sirihstel 2 bladeren 
sirih ; ze worden met de binnenzijden op 
elkaar gelegd, daarna maken ze ervan 
een rolletje. Vastgemaakt met de ,,ram- 
boe”, heet dit : ,,loengkoen”. Deze rolle- 
tjes leggen ze op het presenteerblad. A 1 
deze dingen, worden bij elkaar gedaan, en 
er wordt wit goed over uitgespreid. 
Bruid en bruidegom, eenvoudig gekleed, 
moeten nu tegenover elkaar zitten met het 
overdekte presenteerblad in het midden. 

Een hiervoor aangewezen persoon 
(toekang bias) neemt het wrijfblok en 
de rol, en prevelt dan wat (ngadoa); 
daarna neemt ze de rol en hiermee raakt 
ze de overdekte rolletjes aan; bruid en 
bruidegom moeten nu zonder aarzelen 
iets van onder het witte kleed weghalen. 
De aanwezigen lachen en zijn er erg 
benieuwd naar wat ze te voorschijn 
brengen. Volgens het bijgeloof kan men 
nl. uit die dingen opmaken, waarmee 
man en vrouw later de kost zullen ver- 
dienen. Haalt men er rijst uit, dan 
moeten de man en de vrouw in rijst 
handelen enz. . . . 

Als teken, dat het ,,ngeujeuk seureuh" 
voorbij is, laat men een geweer afschieten 
of vuurwerk aansteken. 

In andere streken geschiedt het,,ngeu- 
jeuk seureuh" als volgt : Men stelle zich 
voor, datzelfde hoopje kleine dingen en 
de aanwezigen. De ,, toekang bias” zegt, 
dat zij namens de ouders van de bruid 
het meisje door middel van ,,ngeujeuk 
seureuh" aan den zoon van een zekere 
A. verbinden zal, zij hoopt dat bruid 
en bruidegom gelukkig zullen leven 

enz Een man, die reeds op 

leeftijd is, brandt nu, al prevelende, 
wierook; de aanwezigen moeten ook een 
klein beetje er van branden. Hier ge- 
bruikt men geen ,,loengkoen”; bruid en 
bruidegom gaan direct tegenover elkaar 
zitten. De ,, toekang bias" neemt nu een 
eindje draad, man en vrouw moeten elk 
een einde pakken en trekken, tot de 
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draad breekt. Daarna neemt de ..paradji” 
de stamper, gaat prevelen en begint in 
het rijstblok twee of drie keren te 
stampen; ook de aanwezigen, zomede 
de bruid en bruidegom moeten dat 
doen. Weer moeten bruid en bruidegom 
tegenover elkaar zitten met tussen hen 
in een kommetje gevuld met water en 
7 soorten bloemen. Soms bevinden zich 
in de kom nog andere dingen o.a. centen 
en kruiden, zoals: ..panglaj”, ,,koneng”, 
alle fijngesneden, ,,handjoeang”, ,,ka- 
moening” en ,,djawerkotok”-blad, 

Wat het geld betreft, het aantal geld- 
stukken is evenredig aan de ,,naktoe” 
van de geboortedag van het meisje of 
ook aan het totaal aantal letters van de 
namen van den jongen en van het meisje; 
dit heet ,,repok”, Men is vrij in zijn 
keuze van de geldstukken ; grotendeels 
hangt dit af van de ,, paradji”, want het 
doel is eender, n.l. te hopen dat bruid 
en bruidegom in de toekomst gelukkig 
zullen leven. Het gebeurt wel eens, dat 
deouders van den jongen nog f i. — of 
f 2,50 extra in de kom doen. Bruid en 
bruidegom moeten nu een flinke greep 
doen in de kom; wie er het meeste 
geld uithaalt, die is in de toekomst 
de gelukbrenger. Het geld, dat ze beiden 
uit de kom gehaald hebben, wordt bij 
elkaar gedaan, en bewaard in een zakje 
(kandjoet koendang); ’t mag nooit emit 
gehaald worden, integendeel, men moet 
er telkens bij doen. Wat er nog in de 
kom overblijft, wordt aan de ,, paradji” 
gegeven. 

Hierna is het „ngeujeuk seureuh” af- 
gelopen. De vrouwen gaan nog niet 
naar huis, daar ze de sirihbladeren eerst 
moeten verdelen; die worden opgerold 
en aan de buren gegeven. Wat er dan 
nog overblijft van de sirih en de ingre- 
dienten wordt bij een viersprong weg- 
gegooid, of aan de naib gegeven na de 
trouwplechtigheid. Andere dingen, zo- 
als: rijst vermengd met koneng, geld, 
ei, kendi, weefgereedschap, wrijfsteen, 
enz worden bewaard tot na 


het huwelijk. In dit geval ontbreekt dus 
de „loengkoen”; daarvoor in de plaats 
komt de draad, die stukgetrokken moet 
worden. 

Welk doel hadden de ouders vroeger 
om voor het huwelijk ’t ,,ngeujeuk seu- 
reuh” te doen gebeuren ? Het ,,ngeujeuk 
seureuh” is eigenlijk zowel voor den jon- 
gen als voor het meisje een symbool. Het 
woord ,,ngeujeuk” betekent : vasthouden 
of wel steunen, d.w.z. dat man en vrouw 
in latere dagen elkaar met raad en daad 
zullen bijstaan, het huwelijk een ware 
harmonic zal zijn. 

Dit is gesymboliseerd door de blade- 
ren van de sirih, die een slingerplant 
is en overal steun zoekt. Sirih wordt 
bovendien dagelijks door de vrouwen 
gebruikt, waar ze ook zijn, zelfs op reis. 
Met de symboliek der sirihbladeren 
bij het ,,njeureuhan” wil men mede te 
kennen geven, dat man en vrouw in 
het huwelijksleven onontbeerlijk voor 
elkaar zijn, gelijk sirih voor de vrouw. 
Een heel oude spreuk verkondigt : Het 
hindert niet, of je een dag niet eet. als 
je maar sirih mag kauwen. In de vasten- 
maand hoort men vrouwen dikwijis 
zeggen : ,,Eetlust heb ik niet, wel een 
grote drang om sirih te kauwen”, Uit 
het bovenstaande kan men opmaken, 
dat sirih een belangrijke rol speelt in 
het leven van een mensch. 

Diverse woorden, dit hetzij direct, 
hetzij indirect met het huwelijk te ma- -* 
ken hebben, brengt men in verband 
met het woord ,, seureuh”. Een maagd 
noemt men ,,beubeureuh” ; een die 
reeds getrouwd is ,,geureuha” ; bij het 
werk woord ,,reureuh”, dat uitrusten 
betekent, denkt men aan de zielerust 
die van het huwelijk uitgaat. Wanneer 
het meisje zijn vrouw (geureuha) is, 
verbiedt zij (ngageunggeureuhkeun) haar 
man, wanneer deze de slechte weg op 
wil gaan; de man, die dit verkeerd op- 
vat zegt, dat ze hem niets gunt (toekang 
ngageunggeureuhkeun) enz. 

Bij het ,,loengkoen” - maken worden 
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de sirihbladeren 2 aan 2 opgerold. Dit 
heeftte betekenen, dat de twee candidaat- 
echtgenoten, die voordien wildvreemden 
voor elkaar zijn, door bet ..ngeujeuk 
seureuh” tot elkaar zijn gebracht. 

Waarom wordt die ,,loengkoen” vast- 
gemaakt door ..rarnboe”? ,,Ramboe” zijn 
de draden die overblijven na het weven; 
geroutineerde weefsters kunnen van deze 
restantjes ook iets maken. Dit heeft 00k 
zijn eigen beteekenis. Het is een bewijs 
voor den man en de schoonouders, 
dat het meisje zuinig en vlijtig is. 
Hieruit is een uitdrukking ontstaan : 
,,Awewe noe seungkeur ngeujeuk, ram- 
boena oge nepi ka djadi samping”. Meis- 
jes, die ijverig en flink zijn, kunnen van 
,,ramboe” zelfs sarongs weven. 

Vandaar, dat bij het ,, ngeujeuk seu- 
reuh” altijd een geweven sarong, plus 
,,ramboe” vereist worden, als symbool van 
de ijver van het meisje. Bij het ,, ngeu- 
jeuk seureuh”, zonder die ,,loengkoen”, 
komt daarvoor in de plaats de draad, aan 
welks uiteinden man en vrouw moeten 
trekken, tot die breekt, opdat ze niet 
van elkaar zullen scheiden ; dit is door 
het breken van de draad reeds afgewend. 

En nu wat betreft het stampen in 
het rijstblok. Het blok is de plaats, 
waar men de rijst ontbolstert om die 
wit te krijgen. Men wil hiermede zeg- 
gen, dat het hart der echtgenoten vanaf 
dat ogenblik, even wit en rein moet 
zijn als de ,,beras” in het blok. 

Het weghalen van het geld uit de 
kom met water, waarin zich ook 7 soor- 
ten bloemen bevinden, heeft de volgende 
symboliek. 

Geld betekent rijkdom, of iets dat 
van grote waarde is in de wereld ; water 
is iets fris; ’t duidt kalmte of geduld 
aan. De zeven soorten bloemen hebben 
betrekking op ons doen en laten, dat 
een gevolg is van de reacties der 7 
,,ma’anis” t.w. het gevoel, het gezicht, 
het gehoor, de smaak enz. 

Man en vrouw moeten eerlijk zijn, van- 
daar, dat er zich in de kom twee ,,tektek” 


bevinden. Dit betekent : Man en vrouw 
moeten zo kunnen leven, dat ze het 
nodige niet hoeven te ontberen (dian- 
tekkeun). Zelfs zo, dat ze met een beetje 
meer goede wil, ook anderen kunnen hel- 
pen. Vandaar dat ze in de kom ook nog 
,,djawer-kotok” doen, eenblad, dat tegen 
alle ziekten gebruikt wordt. 

Zoveel hebben wij, Inheemsen, nodig 
voor een huwelijk ; elk ding heeft zijn 
eigen symbolische betekenis, en daaraan 
ontlenen we de regels, die toegepast 
moeten worden. 

In deze moderne tijd, nu alles ver- 
anderd wordt, raken de oude zeden en 
gewoonten in onbruik o.a. het ,, ngeujeuk 
seureuh”; inde kampongs treft men het 
soms nog wel eens aan, doch alleen bij de 
meergegoeden ; de minvermogenden kun- 
nen dit niet doen, daar men zoveel 
dingen ervoor nodig heeft. 

# # 

* 

Nu breekt de tijd aan, van de trouw- 
plechtigheid. Bruid en bruidegom moeten 
zich eenvoudig kleden, dus niet met 
de schitterende kleding voor de optocht, 
Zij gaan nu naar de missigit, doch bij 
de vermogenden wordt de pengoeloe 
ook wel thuis geroepen. 

Zijn alien present: bruid en bruidegom 
en wall, de pengoeloe met de getuigen,dan 
begint het ,,ngarapalan” d. i. de huwe- 
lijksinzegening. Hiermede is de feitelijke 
plechtigheid ten einde. Hierbij moet 
de bruidegom ..maskawin” betalen : dit 
is voor de vrouw, daar ze toestemt. 
Vroeger, wanneer de pengoeloe of naib 
vroeg, hoe groot die , .maskawin” was, 
zei men ,,doea real sasoekoe”, maar 
daar de meesten dit niet meer begrijpen, 
verandert men dat in f 5. — Dit is het 
minste : Soms betaalt men 100 rijks- 
daalders of meer ; dit hangt ervan af tot 
welke familie men behoort. Het maskawin 
geschiedt van geslacht op geslacht ; 
vandaar dat hieraan de uitdrukking 
ontleend wordt : ,,Toeroenan si Anoe 
mah maskawinna oge saratoes ringgit 
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(atanapi saratoes roepia)”. D.w.z. de af- 
stammelingen van A. hebben de traditie 
van een ,,maskawin” (bruidsscbat) van 
lOO rijksdaalder (of loo gulden). 

Hoewel de adat de ,,maskawin” voor- 
scbrijft, gebeurt bet tocb wel bij de 
plechtigbeid, dat de bruidegom zegt 
dat de ,,maskawin” door hem niet content 
zal worden betaald. Dat gebeurt echter 
zelden. Voor bet huwelijk wordt hierop 
niet zo streng gelet, daar de man tocb 
betalen kan, wanneer bij bet wil ; soms 
hoort men ook zeggen : ,,dibajar koe 
berekat oge atanapi dianteur ka tjai, 
parantos poenah” (de scbuld is voldaan 
wanneer men ze met bruiloftstractatie 
betaalt of wanneer men de vrouw naar 
de badkamer begeleidt). 

Zelden dwingt men den man tot 
betaling en bovendien geldt hiervoor 
de ouderwetse uitdrukking : bet is niet 
goed voor een vrouw om ..maskawin” 
te eisen van haar man of van dat 
maskawingeld te profiteren, daar anders 
haar geluk op haar man overgaat. Door 
de Soendanezen wordt dit ,, maskawin” 
niet zo zeer geeist, daar bun bijgeloof 
bet verbiedt, Het gevolg hiervan is, dat 
als de man niet betaalt, de vrouw het 
ook niet vraagt. Wanneer b. v. iemand 
een aanklacht wil indienen over dit 
,, maskawin”, dan zegt men plagender- 
wijs: Mijn voorouders hebben nooit een 
aanklacht over ,, maskawin” ingediend, 
en mijn nakomelingen zullen dit even- 
min doen, want dat brengt je tocb geen 
geluk, je leven lang. 

A1 is dit het geval, eerlijke mannen 
voelen zich tocb door deze scbuld ter neer 
gedrukt, want sommige ouderwetse lui 
zeggen wel eens ; ,,zo je geen maskawin 
betaalt, zul je later niet gemakkelijk 
kunnen ontslapen”. Wanneer iemand 
met veel moeite sterven zal, dan hoort 
men in de dessa wel eens zeggen ; 
„Misschien heeft bij nog geen mas- 
kawin betaald”. Daartegenover hoort 
men de vrouw wel zeggen ,,denk niet al 
te veel aan je ,, maskawin”, want nu 


zullen we daarvan ,,sidekah” houden” ; 
andersom, wanneer de vrouw been zal 
gaan ; „Denk niet al te veel aan je mas- 
kawin, want bier gaat het om je eerlijk- 
heid en je zuiver geweten”. 

Komen bruid en bruidegom van de 
missigit, dan worden ze door een hier- 
voor geschikte persoon al zingende ,,di- 
sawer” d.i. bestrooid met klein geld in 
beras met fijngesneden „koneng temen” 
gedaan. Tijdens het ,,disawer” houdt 
men, al is het ook nog zo koel, een 
pajong boven hen en het lied, dat de 
„toekang njawer” hierbij zingt, is geen 
gewoon lied, maar een lied vol betekenis, 
vol raad en waarschuwingen voor bruid 
en bruidegom, hoe ze moeten leven enz.... 
Dat men hiervoor klein geld, beras en 
fijngesneden koenir bezigt, heeft weer 
zijn eigen betekenis : Rijst is van grote 
waarde, want daar kan men van leven. 
Geld is rijkdom, of iets van grote waarde. 
Koenir slaat op een goed leven. d.w.z. dat 
men het nodige niet behoeft te ontberen 
(koneng temen). Al is dit voorgeschreven' 
toch moet men niet verkeerd handelen 
b.v. door niet eerlijkde kost te verdienen; 
men moet de goede weg blijven bewan- 
delen. Vandaar dat men bij het ,, njawer” 
boven de echtelieden een pajong houdt. 

De wijze, waarop men dit sawerlied 
samenstelt, is niet aan regels gebonden; 
soms rijmt het en soms ook niet. 

Dangdanggoela. 

,,Agoeng-agoeng ka noe sami linggih, 
rek noehoenkeun paidin sakedap, koering 
njelang heula njawer, samemeh toeang 
sangoe, ngaboeboengah maroerangkalih, 
metakeun karasmenan, tata ti karoehoen, 
malak-mandar djadi pedah, piwoeroekna 
ka panganten djaler istri, sakieu piwoe- 
roekna”, wat betekent: 

Welkom aan alle aanwezigen, ik vraag 
Uwtoestemmingof ik, voordat U gaat di- 
neren, „njawer” mag, om de kinderen blij 
temaken.volgens de adat van onze voorou- 
ders: Het is te hopen, dat bruid en bruide- 
gom uit het lied voordeel kunnen trekken. 
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S i 1 i h - a s i h. 

Dangoekeun koe batoer-batoer, 
repeh oelah loba tjatoer, 
ieu rek matja pitoetoer, 
beunang ki Boedjangga ngatoer. 

Koering njoehoenkeun panaksen, 
ka noe lalinggih karoesen, 
rek njawer ngawoer-ngawoer sen, 
ka baroedak rek meresen. 

Hajoe baroedak poeloengan, 
peser pasihan doenoengan, 
masing djadi kaelingan, 
doakeun ti kaanggangan. 

Metakeun kias tarekah, 
noe hadjat sedja sidekah, 
soeganna djadi berekah, 
ka penganten anjar nikah. 

Koer, hajam kadieu ngapoeng, 
anoe walagri noe rimpoeng, 
patjokan beas sing rampoeng, 
pasesaan tina tipoeng. 

Geura areusian telih, 
awak sing lintoeh sing poelih, 
geus seubeuh geura arampih, 
bari ngeunah-ngeunah galih. 

Malak-mandar maneh bisa, 
ngadjoengdjoeng oerang manoesa, 
noenoehoen ka Noe Kawasa, 
sing djaoeh tina nalangsa. 

Astagpir oelah hal alim, 
ngahatoerkeun salam-talim, 
ka noe lalinggih para alim, 
anoe djadi ahli malim, 

Koering njoehoenkeun panaksen, 
rek mitoetoer ka panganten, 
ambrih pamegetna geten, 
istrina ngesto toelaten. 

Ngaheulakeun moeroek istri, 
piwoeroek teroes djeung santri, 
soeganna djadi pamatri, 
pikeun doeriatna istri. 


Njai, iboe ngadjimatan, 
keur njingkirkeun kakoesoetan, 
tjangreud sing djadi ingetan, 
ambrih langsoeng kanimatan. 

Doemeh njai enggeus benten, 
tadi mah ngan ngoeroes manten, 
ajeuna mah saban dinten, 
koedoe singer henteu kinten, 

Vertaling : 

Elkaar-liefhebben. 

Luister goed, gij aanwezigen, 
stilte, geen woord worde geuit, 
ik zal U iets gewichtigs voorlezen, 
samengesteld door een groot dichter. 

Ik vraag U alien beleefd, 

of alien mijn getuigen willen 

zijn bij dit ,, njawer”. 

ik wil de kinderen met centen blij maken. 

Kom, kinderen, laten we de centen op- 
rapen, 

geld door den meester gegeven, 
als souvenir aan het bruidspaar 
op het welzijn van de jonggehuwden, 

De oude adat toepassen, 

,, sidekah”, met hart en ziel iets geven, 

aan alle feestgenoten, 

ter ere van bruid en bruidegom. 

Kippen, komen jullie eens even hier, 
mismaakte en gezonde, 
pikt deze beras op, 
resten van meel. 

Vult jullie magen zooveel je kunt, 
opdat jullie dik en gezond worden; 
zijn jullie verzadigd, 
gaat dan terug en denkt over iets leuks. 

Het is te hopen, dat jullie, 

voor ons mensen het beste wensen, 

de zegen van god afsmeken, 

opdat wij bevrijd zullen zijn van ellende. 

God zij genadig ! 
ik verwelkom, 
alle aanwezigen, 
zomede alle vromen. 
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Ik vraag Uw toestemming, 

daar ik bruid en bruidegom raad wil 

geven, 

opdat de man goed zal zijn, 
voor zijn vrouw en omgekeerd. 

Eerst komt de bruid aan de beurt ; 
raad, die ter harte meet genomen worden. 
wie weet, of 't U niet van pas komt 
in Uw later leven. 

Meisje, iuister naar je moeder, 
en onthoud haar raad 
om alle onenigheid te vermijden, 
en wel tevreden te zijn. 

Meisje vroeger had je voor niemand te 

zorgen, 

maar nu moet je dubbel ijverig zijn, 

elke dag weer, 

daar je plicht je roept enz. 

Als het lied uit is, dat bestemd is voor 
de vrouw, volgt het lied voor den man : 

S i n o m. 

Ama ajeuna miwoelang, geus parantos, 
moeroek istri, ajeuna pindah ka oedjang, 
moenggoeh wadjibna lalaki, ngareng- 
koehna ka istri koemaha woeroek ti ka- 
oem, basa waktoe dirapalan, eta masing 
djadi ati, nja milampah koedoe eling 
sapandjangna. 

Silih-Asih. 

Ajeuna kantoen mitjanten, 
ka pameget anoe santen, 
asep agoeng pangapoenten, 
mangga dangoekeun koe manten, 

Pedah asep enggeus beda, 
tadi mah djalma ngadoeda, 
ajeuna mah boga banda, 
anoe beurat kana dada. 

Geura tjangreud woeroek embah, 
sing pageuh oelah barobah, 
loemajan keur nambah, nambah, 
elmoe bangsa labab-roembah. 


Pedah asep enggeus boga, 
istri anoe ngabadega, 
tapi hanteu make harga, 
maskawin ge teu sajaga. 

Maneh masing lantip naker, 
istri koe oerang dikeker, 
tapi maneh koedoe tjangker, 
oelah sok njieun kasoeker. 

Oelah ngandar anak deungeun, 
koedoe ngateur patineungeun, 
atina sina senangeun, 
oelah djoewet djeung bingoengeun. 

Dina manah oelah belet, 
masing roentoet raket goelet, 
oelah djaralat-djerelet, 
koe hoekoem tangtoe kapilet. 

Miara noeroetkeun sara, 
oelah arek sambewara, 
loeloes djeung hoekoem nagara, 
noe geus dipatoeh dikira. 

Moen aja ka teu panoedjoe, 
sing asak timbang taradjoe, 
woeroekan sing leukeun padjoe, 
laoen* oge madjoe. 

Oelah barangasan njogok, 
saoetak-saeutik haok, 
tangtoe garwa djadi kagok, 
toengtoengna sagala mogok. 

Soemawon hampang panangan, 
tjatjabok djeung nampilingan, 
eta teh banget larangan, 
tiwas malih ka sorangan. 

Vertaling : 

S i n o m. 

Je vader, heeft de vrouw reeds raad 
gegeven en nu ben jij aan de beurt, 
verzaak niet je plicht jegens je vrouw, 
zoals die bij het ,,ngarapalan” voorge- 
schreven is. Bij alles wat je doet, moet 
je aan de gevolgen denken. 
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Elkaar liefhebben 

Nu komt u aan die beurt, 
jongeling, 
vergeef me 
en luister goed. 

Nu heb je een andere levenswijze, 
eerst was je vrijgezel, 
maar nu heb je iets van grote waarde, 
dat je goed moet behandelen. 

Onthoud de raad van je grootvader, 
neem die ter harte, 
het zal je heus geen kwaad doen, 
integendeel, hierdoor hebjemeer kennis. 

Mijn zoon, nu ben je gelukkig, 
daar een vrouw bereid is je op je levens- 

weg te vergezellen. 
en toch vraagt ze hiervoor geen loon, 
zelfs het ,,maskawin” heb je niet gereed. 

Je moet goed en verstandig handelen, 

goed op je vrouw letten, 

maar doe dit ook goed, 

opdat er geen tweedracht ontstaat. 

Je mag haar niet hard behandelen, 
Niets mag je in je hart koesteren, 
wat tegen haar is. 

Want het geloof verbiedt jou dat. 

Je tong goed in bedwang houden ; 
overschrijd de wet niet; 
mocht ze iets verkeerds doen, 
wijs haar de rechte weg. 

Maar wordt hierom niet boos, 

En ook geen scherpe woorden gebruiken, 

en niet direct opvliegen, 

want hierdoor kun je niets bereiken. 

Vooral niet hardhandig zijn, hoor; 
haar in het gezicht of om de oren slaan, 
dat is streng verboden, 
dat zal je heus geen geluk brengen. 

Enz. enz. tot het uit is. Zijn deze 
twee liederen uitgezongen, dan volgt 
een ander, bij wijze van welkomstgroet 
aan alle aanwezigen. 


K i n a n t i. 

Tjepil kasangsangan tandjoeng, doe- 
noengan bagea soemping, Tjikoer djang- 
koeng pamoeraan, anaking paralaj teuing, 
Toeoet leuweung keong reuma, saoe- 
mangga geura gek tjalik. 

Dit couplet bestaat uit zinnen, die 
een ,,sindiran” vormen van wat men te 
kennen wil geven. ,, Tjepil kasangsangan 
tandjoeng” slaat op het in de volgende 
zin voorkomende woord „soemping”. 
Immers ,, soemping” (komen) heeft 
dezelfde klanken als het woord ,,soesoem- 
ping”, d. i. iets, dat men als versiering 
draagt boven het oor. De tandjoengbloem, 
die aan het oor wordt gedragen, z. a. 
bedoeld wordt in de eerste zin van het 
couplet, is ook een ,,soesoemping”. Op 
deze manier wil men dus middels het 
uiten van de eerste zin, de verwelko- 
ming ,,doenoengan bagea soemping”, 
in de tweede zin vervat, aankondigen. 

De derde zin slaat op de vierde. Met 
,, tjikoer djangkoeng” wordt ,,panglaj” 
bedoeld. En dit woord ,,panglaj” moet 
weer op een ander woord in de vol- 
gende zin slaan, dat dezelfde klanken 
heeft, en dat is in dit geval het woord 
,, paralaj” (moet). Men vindt deze zelfde 
aardigheid in de vijfde en zesde zin 
terug. Met ,,toetoet leuweung keong 
reuma” wordt bedoeld de „tenggek” 
(slak). Dit slaat weer op het woordje 
„gek” in de daaropvolgende zin, waar- 
mede wordt te kennen gegeven, dat 
men verzocht wordt te gaan zitten. 

De eerste, derde en vijfde zin geven dus 
verhuld hetzelfde weer als de tweede, vier- 
de en zesde zin, welke feitelijk de in- 
houd vormen van hetgeen gezegd wordt. 

Vertaling : 

K i n a n t i. 

AanUw oor hangt een tandjoengbloem, 
neem plaats mijn meester, „tjikoer ejang- 
koeng (soort kruid) dat men uitspuwt, 
gij zijt zo moe, een bosslak en een 
hoema-slak, neem toch plaats. 
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Zo luidt de ,,sawer” van vroeger. 
De tegenwoordige „sawer” luidt als 
volgt : 

K i n a n t i. 

Poen sapoen amit paraloen, ka batara 
ka batari. noe diloehoer noe dihandap, 
noe ngageugeuh boemi langit, di boeana 
pantja tengah, noe ngadjaring beurang 
peuting. 

Kaoela amit paraloen, nitiskeun kan- 
doengan ati, medarkeun kandoengan rasa, 
marepeh hiroep-hoerip, papaes pamageuh 
rasa, pamoengkoes ati birahi. 

Neda agoeng nja tawakoep, hampoera 
noe tjaralik, darana dagoan heula, mokaha 
kesel saeutik, regepkeun koe sadajana, 
sepoeh anom menak koering. 

Sedja noetoerkeun piwoeroek. kawia- 
tan koe pribadi, ngagenten iboe-ramana, 
heulakeun panganten istri njai eulis 
kembang sotja, tekanan beurang djeung 
peuting. 

Ka tjaroge masing toehoe, mipangeran 
lahir-batin, toeroet soegri parentahna, 
singkiran soengkan soekingla, peupeu- 
djeuh rek ngabatoeah bisi kasibat kabadi. 

Sing djaoeh tina salingkoeh, malar 
djadi repeh rapih, ka sanak kadang sing 
djembar, miasih ka koela wargi, bakti 
hormat djeung tilawat, oelah kendat ma- 
sing meudjit. 

Roentoet djeung batoer salemboer, 
rapih djeung saeusi boemi, welas manah 
ka sasama, papagon dawoeh Nabi, malar 
natrat noegrahana, karamat agama Soetji, 

Pajoengna djembar rahajoe, pipilis 
pamager sari, pageuh galih katadjian, 
tadji awit aki rabi, hiap kari pamegetna 
agoes pep^'nging ati. 

Datang oega tjoendoek waktoe, kati^’h 
katarik toelis, oedjang dikawasa moerba, 
nangtajoengan beurang peuting, wadjib 
mangkoe ngasoeh garwa, mikadeudeuh 
ngaping-ngaping. 


Ka garwa sing asak maloem, pangger 
mageuhan kadali, lamoen garwa pareng 
salah woeroekan koe boedi manis, oelah 
dihoak disentak, bisi mangpaoeng moe- 
ringis. 

Pameget sing koekoeh pengkoeh, oelah 
lamo ngoembar biwir, sakedak-sakedik 
talak, bisi kadoehoeng diahir, harempoj 
ngaroemanggasaj, loempoeh dipeureuh 
kapeurih. 

Koedoe emoet ka pitoetoer, titisan pan- 
tjoeran awit, oerang tedak Padjadjaran, 
djadjar bodjo djeung salaki, dajeuhna 
Galih Pakoean, pakoe pageuk galih asih. 

Mapan ratoenakatjeloek, kawentarSang 
Siliwangi, silih asih samistina, tjalik dja- 
djar pakoe adji, djedjer teka reuaj, titi- 
san djatining asih. 

Noewoen moendoer ti tjoematoer, pan- 
djang moen tetek diwintjik, saeutik tiba 
patrina, djadi toembaling paripih, bisi 
kesel noe ngantosan, soemangga geura 
linggih. 

Vertaling : 

K i n a n t i. 

Vergeef me, Gij, die zich boven en 
beneden ons bevindt, Schepper van 
hemel en aarde, die dag en nacht over 
ons waakt. 

Vergeef mij, dat ik op dit ogenblik 
mijn hart ontsluit en zeg, wat ik reeds 
zo lang met me omdraag. 

Laat uw barmhartigheid ook voor 
mij gelden en jullie luisteraars, vergeeft 
mij, hebt wat geduld en luistert een 
ogenblikje naar mij. 

Ik wil de jonggetrouwden raad geven, 
naar eigen ondervinding, in de plaats 
van hun ouders. Eerst komt de bruid 
aan de beurt ; luister goed meisje : Wees 
oprecht jegens je man en neem zijn 
wenken ter harte. 

Lieg hem nooit voor, want hierdoor 
ontstaat tweedracht, leef kalm naast je 
familieleden en zoek nooit onenigheid. 


Ga vriendschappelijk om, zowel met je 
huisgenoten als met je buren ; heb 
medelijden met de armen en help de 
mensen, die hulp nodig hebben ; dat 
schrijft onze profeet ons voor. 

Groot zal de bescherming zijn ; deze 
zal je geloof niet wankelmoedig maken, 
integendeel een steun voor jou zijn. 
Een nu kom jij, mijn zoon, aan de 
beurt. De tijd is aangebroken, dat jij, 
mijn zoon, zorg draagt voor je vrouw. 
Jegens je vrouw moet je lankmoedig 
zijn, vergeef haar haar fouten ; wordtniet 
direct boos over haar tekortkomingen. 

Jij bent een man, wees sterk en flink ; 
toon dat je een van de zonen bent van 
Padjadjaran met als hoofdstad Galih 
Pakoean, wat standvastigheid betekent. 
De beroemde vorst is toch Siliwangi, 
hiervan leid je ,,silih asih” (d. i. elkaar 
liefhebben) af, wees niet wankelmoedig 
in je geloof. 

Ik zal hiermee maar eindigen, daar 
het anders voor U te lang zou zijn, 
neemt toch plaats en vermaakt u zich”. 

Tot zover de algemeen gebruikte 
,,sawer”. Na het ,,disawer'’ moet de 
bruid op de trap van het huis ,,haroepat” 
stokjes (nerven van arenblad) vasthouden 
en de bruidegom een lampje met 7 
pitten. Bij de prijaji’s wordt de lamp 
met 7 pitten vervangen door kaarsen. 
Bruid en bruidegom moeten tegenover 
elkaar staan en de 7 stokjes worden 
door de bruid verbrand ; daarna geeft 
men de bruid een kendi met water 
gevuld. Dicht bij de trap zet men klaar 
I ei en I elekan (soort karaf), staande 
op een wrijfsteen ; de bruidegom moet 
tegen die twee dingen trappen. Met 
een trap moet het ei gebroken en de 
elekan omgegooid worden. Na het 
breken van het ei wast de bruid de 
voeten van de bruidegom met het kendi- 
water ; waarna ze de lege kendi stukgooit. 

Daarna gaan ze gearmd de voorgalerij 
binnen. Voor de ingang zet men een 
,,pakara” (weeftoestel) klaar voor het ge- 


bruik. Ze moeten, hoewel het geloof 
dat anders verbiedt, er over been stap- 
pen ; voor deze gebeurtenis is dat 
wel geoorloofd. De vrouw gaat dan 
alleen naar binnen en de bruidegom 
blijft alleen achter, waarna men de 
deur sluit. De bruidegom moet nu 
eigenlijk zelf op de deur kloppen om zo 
toegang te vragen aan de bruid, maar 
daar bruid en bruidegom natuurlijk 
verlegen zijn, laat men dit gewoonlijk 
aan een bekwaam persoon over- 

Als er voor de bruid geen vervangster 
is, dan neemt men gewoonlijk hiervoor 
een man, die een enigszins fijne stem 
heeft. Deze plechtigheid heet ,,boeka 
pintoe”. Dit woord hebben ze uit het 
Maleis overgenomen, vandaar dat in 
Zuid Priangan, de antwoorden op dit 
,,boeka pintoe” 00k Maleis zijn. 

Maar op andere plaatsen gebeurt 
het gewoon in het Soendanees. Op 
plaatsen waar nog oudere gebruiken 
gangbaar zijn, zoals op Goenoeng Segra 
in de desa Goedawang, onderdistrict 
Bantarsari, afdeling Tegal, waar de men- 
sen evenals de Badoejs leven, zegt men 
dit ,,boeka pintoe” eveneens in het 
Soendanees, maar het geschiedt op ge- 
heel andere wijze. 

Bruidegom van buiten : Spada, mag 
ik even uitrusten. 

Bruid van binnen : Geen tijd om gas- 
ten te ontvangen. 

Bruidegom : Ik vraag naar de gast- 
vrouw. 

Bruid : Ik ben geen slak. 

Bruidegom : Ik vraag naar de gast- 
vrouw. 

Bruid : Ik ben geen worm. 

Bruidegom ; Ik vraag naar degene 
die as heeft. 

Bruid : Ik ben geen kruimel. 

Bruidegom : Ik vraag naar de eigena- 
res van het paleis. (padaleman). 

Bruid : Hier hebt U een gedeng (bos) 
padi en neem plaats. 

Dan wordt de deur geopend en de 
bruidegom komt binnen. 


V. 
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In het antwoord op de laatste vraag 
moet het woord ..sabawan” voorkomen, 
hetgeen een synoniem is van het woord 
..sasanga” d.i. een bosje. Hiermee wordt 
„soemangga” te kennen gegeven, het- 
geen ,,welkom” betekent. 

Zo 2ijn de bijzonderheden van het 
„boeka pintoe” bij de ouderwetse Soenda- 
nezen, maar bij ons gebruiken ze over 
het algemeen hiervoor een lied. Bruid 
en bruidegom geven al zingende om 
beurten elkaar antwoord ; de rangschik- 
king van het lied hangt af van den 
schrijver ervan. 

Allereerst moet de bruidegom op de 
deur tikken : tik, tik, tik. 

Direct antwoordt men van binnen 
door middel van een lied: 

Dangdan ggoela. 

Saha eta noe koemawani, ngetrok lawang 
djin atawa djalma, moen djalma rek 
maksoed naon, naha kitoe nja lakoe, 
kawas djalma noe koerang boedi, mi- 
lampah soeba sita, lir noe koerang elmoe, 
djeung sampean oerang mana, bandjar 
karang pamidangan lemboer matoeh 
geusan ngantjik, naon noe disedja. 

Vertaling : 

Wie durft zo op de deur te klop- 
pen ? Is het een mens of een geest ? 
Als het een mens is, wat verlangt U ? 
Waarom handelt U op die wijze, net of 
gij niet opgevoed zijt, om zo ruw te 
handelen en vanwaar komt U ? Wat 
wilt U eigenlijk ? 

Tembal panganten lalaki ti loear : 
Adoeh njai moestika awaking, kembang 
njawa djimat raga engkang, poepoedjan 
djadi poepoeden, naha njai bet kitoe, 
kawas-kawas noe geus laU, kapan ieu 
teh engkang, bet sageuj kapalsoe, nja 
taroge njai tea, anoe bade sosorah 
boemela pati, nitipkeun raga soekma. 


Vertaling : 

De bruidegom van buiten : 

O, jij, mijn beveling, waarom doe je 
me dit leed aan ; ben je het vergeten, 
ik ben toch je man. 

Tjeuk awewe ti djero : 

Masja alloh heunteu njana teuing, karah 
abdi geuning kasamaran, boro ngemong 
soegal songong, ngoembar oetjap dila- 
djoer, koe teu sangka tjitjiptan ati, 
soegan teh sanes engkang, goesti abdi 
estoe, sembaheun sapapaosna, noewoen 
agoeng tawakoep, djembar pangaksami, 
roemaos kaleptan. 

Vertaling : 

De bruid van binnen : 

O, zijt gij dat, vergeef me mijn ruw- 
heid ; ik wist heus niet, dat U het was : 
Moge God mij mijn tekortkoming 
vergeven. 

Tjeuk lalaki noe ti loear : 

Djimat engkang ndoeh deudeuh eulis, 
montong djadi kaseberan manah, aja 
gedering pangraos, menggah poen eng- 
kang estoe, ngahaksami lahir djeung ba- 
tin, lidas taja tilasna, diloentoer paraloen. 
Sareng njai kalepatan, leres bae bok 
bilih noe njiliwoeri, anoe rek nga- 
rantjana. 

Vertaling ; 

De bruidegom : 

Mijn beveling denk er maar niet meer 
aan, ik vergeef je van ganser harte : 
Trouwens je hebt goed gedaan, hoor : 
Want, wie weet, ook een ander had in 
plaats van mij kunnen komen. 

Tjeuk awewe ti djero ; 

Lah doenoengan radja pamor ati, rewoe 
laksa sembah kanoehoenan, nampi pang- 
bobot pangajon. engkang teresna estoe, 
djembar manah mirah pangasih, ngaha- 
poenten noe lepat, katampi kasoehoen, 
kateda kabngga moerda, na koe naon 
atoeh pimaleseun abdi, tawising ka- 
setijaan. 


Vertaling : 

De bruid : 

O, mijn meester, dank, duizend maal 
dank voor Uw vergevingsgezindheid ; 
wat zijt gij toch barmhartig; gij vergeeft 
me en houdt van mij ; dank, nogmaals 
dank. 

Tjeuk lalaki noe ti loear : 

Lisan njai mantak tis nitis, ninggang 
hate moengah soemarabah, metot kaka- 
ngening sono, matak gioeng ngalim- 
boeng, tjik doenoengan tong lami teuing, 
enggalkeun boeka lawang, engkang kesel 
noenggoe sing nimbang ka noe bingbang, 
liwoeng ati koe hajang patepang djeung 
njai, honeng taja bandingna. 

Vertaling : 

De bruidegom : 

Je woorden zijn net balsem voor mij; 
zij maken bet verlangen om bij jou te 
zijn des te groter. Open nu de deur ; 
laat me niet te lang wachten, ik voel me 
zo eenzaam. 

Tjeuk awewe ti djero. 

Laksa keti pangasih katampi, amoeng 
moegi enggang masing sabar, moegi 
oelah gendoe raos, reh abdi masih bin- 
goeng, saoepami teu aja pertawis, sahna 
katresnaan, malih na ti kitoe, hajang 
nganggo pasanggoepan, ngarah abdi 
teteg soemembah migoesti, pikir teu 
ngalongkewang. 

Vertaling : 

De bruid : 

Ik dank U voor uw goedheid, maar 
wees geduldig, handel niet al te haastig ; 
gij hebt me al uw liefde gegeven, maar 
ik ben er nog niet tevreden mee. Ik 
wil een bewijs hebben, dat ik in U 
m’n ware meester zie. 

Tjeuk lalaki noe ti loear ; 

Tobat enoeng na talete teuing, masih 


keneh tjangtjaja ka engkang, sageuj deui 
rek ngabohong, engkang narohkeun 
oemoer, goerat batoe teu lantja-lintji, 
doepi hal perdjandjian, saksina jang 
Agoeng engkang pasrah ka pangersa, 
srangege moal soeroep wantji lingsir, 
soemangga pintoe boeka. 

Vertaling : 

De bruidegom : 

Och, lieveling, wat ben je toch nauw- 
lettend, je gelooft en vertrouwt mij niet. 
Verbeeld je, dat ik onwaar zou zijn, mijn 
leven staat er borg voor.. God de 
almachtige is daarvoor mijn getuige, doe 

open de deur tik. tik 

Hij tikt weer op de deur, tegelijk de 
aanhef van de sjahadat (Kor'an-spreuk) 
zeggende : Anhsadoe anla illalah. 

Binnen : 

Wa ashadoe anna Moehamddarasoel- 
loellah. 

De deur gaat nu open. Bovenstaande 
regels zijn feitelijk als voorbeeid bedoeld, 
want er zijn natuurlijk tientallen andere, 
maar allemaal hebben ze dezelfde in- 
houd : De man wil de deur open 
hebben. Is de bruidegom eenmaal bin- 
nen, dan gaat hij zitten naast de bruid 
op de speciaal hiervoor mooi versierde 
plaats. Voor hen liggen op een tapijt 
vele lekkernijen. Daarna geeft men hun 
een gebraden kip in haar geheel ; ze 
moeten er aan trekken ; wie het grootste 
stuk krijgt, die zal veel geluk heb- 
ben. Daarna gaan ze eten, maar ze 
moeten elkaar voeren ; dit heet ,,hoeap 
lingkoeng . Dit treft men alleen aan 
in de kampongs ; het gebeurt als 
volgt: De bruid zit links van den bruide- 
gom, ze neemt wat rijst en begint met 
den bruidegom te voeren ; haar hand 
met rijst moet langs de rechterschouder 
van den man gaan en zo zijn mond 
bereiken ; met de linkerhand doet de 
man ditzelfde bij de vrouw; dit gebeurt 
3 4 niaal. Voor het ,,hoeap ling- 
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koeng”, heeft dan het echte feest plaats. 
Voor het eten (ook voor de ,,doa’') houdt 
iemand een toespraak, waarin hij de 
gasten bedankt voor hun komst en 
de deelname aan het feest ; soms gebeurt 
het wel, dat men die toespraak houdt 
in dichtvorm : 

S i n o m. 

Amit matoer ka sadaja, paneda ageng 
haksami, ngarewong bade diselang, me- 
darkeun kandoengan ati reh bingah tanpa 
tandingan, ngalisankeun rewoe hoehoen, 
sadaja sami keresa, rawoch roeroempa- 
heun soemping, tawis asih mikadeudeuh 
sajatosna. 

Noe djadi tatali rasa, pamageuh ragrag- 
na ati, raos kagoengan rachmat, nekenan 
takdir Jang Widi, doegi ka titis-toelis, 
toetoeg tjoendoek kana waktoe, mangsa 
dongkap kana oega, poen anak wasta Soe- 
tarsih, dikadarkeun dahoep ka Prawira. 

Noe masih toenggal kotjoran. titisan 
awit sahidji, tedak asal sapantjoeran, 
prasasat wadja djeung beusi, ajeuna aja 
milik, goeloeng kabeungkeut oesikoem, 
moegi tembong pamorna, 1-oeloes-moe- 
loes hiroep-hoerip, parek rezki djaoeh 
tina bahlana. 

Tadina emoetan melang, inggis poen 
anak ditakdir, mendak djodo noe teu 
doa, mengpar tina tjipta a-ti, wantoe 
djaman kiwari, wadjibna noe djadi 
sepoeh, tina hal padjodoan, oekoer 
nimbang ngaping-ngaping, teu kawerat 
miroesa anoe teu soeka, 

Rempan sanes kaoelinan, irisi manan 
maoet hinis, nanggeuj endog beubeurem- 
na, teu kendat moedji ka Goesti, hajang 
loeloes lastari, kiwari maksad dikaboel, 
keur soeka pada soeka, rawo-eh katjo- 
tjogan deui, sadajana sami panoedjoe 
toer doa. 

Tina kitoe sakalintang, bingah anoe 
liwat saking, ditimbang djeung oewang- 
hemas, sanadjan bobot sakati, asa moal 
katanding, boemi alam oewoeng-oewoeng. 


sesek koe sesekaran, meleber mawoer 
wawangi, wawangenna njebar ka eusi 
wedaja. 

Permios bade miwoelang, nerapkeun 
tjatoer pamilih, Njai eulis anak ama, 
elingkeun ieu pepeling, Njai geus titis 
toelis, ngan nepi ka ieu waktoe, dina 
tanggoengan ama, 1-antaran geus aja 
deui, anoe wadjib gaganti indoeng djeung 
bapa. 

Permana tjaroge tea, noe baris ngaping 
ngadjaring, poepoedjan doenja acherat, 
peupeudjeuh Njai anaking, sing bisa 
titip diri, oeloen koemawoela toehoe, 
ama ngadoa-doa, moega-moega diri 
njai, djeung engkangna mandjing dina 
kasenangan. 

Ari sarat koemawoela, toembal anoe 
leuwih matih, malar roentoet salawasna, 
kapikirna taja deui, ngan koedoe diri 
Njai, satia tetep njanghoeloe, singkahan 
ka teu resepna, masing bisa meuli ati, 
kahojongna oelah aja noe dipoengpang. 

Vertaling : 

S i n o m. 

„Excuseer me even, dat ik U alien 
stoor, maar het moet, want ik ben U 
alien veel dank verschuldigd voor Uw 
komst ; dat is immers niet anders dan 
zuivere goedheid. 

Mijn dank en blijdschap jegens U alien 
zijn groot, dat gij wilt deel hebben in 
mijn vreugde ; de tijd breekt nu aan, 
dat mijn dochter Soetrasih in het huwe- 
lijk treedt met Prawira. 

Hij en mijn dochter komen nog van 
dezelfde stam ; wat een geluk is het 
voor mij. Laten we hopen, dat God hen 
een gelukkig leven schenkt. 

Eerst kon ik er niet toe besluiten om 
mijn dochter aan de zijde van een man 
te zien, daar ik bang was, dat zij later 
niet gelukkig zou zijn ; maar ja, wat 
moet ik doen, de moderne tijd eist dat 
ouders er maar in moeten berusten, 
wanneer hun kinderen echt van iemand 
houden. 
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Het was ernst, dat ik me bezorgd 
maakte over mijn dochter, opdat haar 
niets zou overkomen ; mijn bede is ver- 
hoord, want nu krijgt ze een echtgenoot, 
die bij mij in de smaak valt en ze houden 
ook veel van elkaar ; ik ben God er 
heel dankbaar voor. 

Nogmaals, ik voel me zo gelukkig ; 
een kattie goudgeld is niet te vergelijken 
met mijn geluk, de hele wereld lacht mij 
toe en alles schijnt me met kleurige 
bloemen bedekt te zijn. 

Excuseer me even, ik wil mijn dochter 
raad geven ; lief kind, luister naar de 
raad van je vader ; dit moment is het 
laatste, dat je onder mijn toezicht staat ; 
nu staat er iemand anders boven jou, 
n.l. je man, nu behoor je niet aan je 
vader en moeder, maar hem toe. 

Je man zal dag en nacht over jou 
waken, daarom beveling, vergeet de 
welgemeende raad van je vader niet ; 
wees van jouw kant ook goed en vooral 
trouw aan hem ; ik hoop voor jullie 
beiden het beste. De manier om een- 
drachtig te zijn is niets anders, dan dat 
je hem goed moet dienen, hem in vele 
opzichten zijn zin geven, maar doe niets 
wat hem niet aangenaam is”. 

Asmarandana. 

Raden ieu ama titip, njelehkeun toeang 
geureuha, nitis getihna satetes, moerag 
boeoekna salambar ambekanana sadama, 
raga-njawana kahatoer, ilang-along mar- 
ga hina. 

Asep noe kagoengan wadjib, ama mah 
ngan kari bangsa, rek dibeureum rek 
dihideung ge, ari moenggoeh di kolot 
mah, derema tinggal nanggap, hajang 
nendjo loeloes moeloes, tiis tjeuli herang 
mata. 

Ama seleh lahir batin, titip kabodo- 
anana, sing ageng bobot pangajon, ma’ 
loem boedak masih koerang loeang 
djeung katerang, kawantoe masih piin- 
doeng, tatjan lega paningalna. 


Bilih geus kesel noe linggih, ngantos 
sakieu lamina, panoehoen teu aja sanes, 
neda hibar sadajana moega ngadeudeul 
koe doa, kitoe deui ka loeloehoer, pra 
Nabi pra Olia. 

Karoehoen di alam soetji, noewoen 
djembar karamatna, sangkan poen anak 
ngadjodo, roentoet roekoen aja bagdja, 
pandjang laki-rabina, sing tamat doegi 
ka toetoeg, pinareng mandjing noegraha, 
Kalihna sanes teu adjrih, njanggakeun 
toeang loemajan, moegi kerna Allah bae, 
hadjat salametan nikah, ngalap berkah 
sadaja, digoentoeran koe rahajoe, wiloe- 
djeng sapapaosna, 

Vertaling : 

Asmarandana. 

,,Mijn zoon, ik overhandig je hier je 
vrouw ; thans behoort zij je geheel en 
al toe, haar druppeltje bloed, haar 
ademhaling, haar ziel en leven behoren 
je toe. 

Mijn zoon, nou heb jerecht op haar; 
ik, als haar vader vertrouw haar je toe, 
doe bij wijze van spreken, met haar, 
alles wat je wilt ; ik zal genieten van 
jullie geluk. Met hart en ziel geef ik 
haar, maar je moet verge vensgezind 
zijn, haar domheid en haar weinige 
ondervinding moet je haar vergeven, 
want zij is nog zo gehecht aan haar 
moeder. 

Ik ben bang, dat ik U hiermee verveel, 
daarom zal ik het maar hierbij laten ; 
laten we voor bruid en bruidegom Gods 
zegen afsmeken en hopen we ook het 
beste voor hen. Laten we alien aan het 
bruidsmaal beginnen, maar laat ik U 
nog erbij zeggen, dat het niet zo schit- 
terend is ; het is maar heel eenvoudig, 
dit maal gewijd aan bruid en bruidegom”. 

Is hij klaar met deze toespraak, dan 
gaat de lebe kor an-spreuken opzeggen 
onder het branden van wierook en 
daarna begint het maal. 


284 



Laten we symbolische beteekenis van 
de verschillende toebereidselen van dit 
huwelijksfeest eens nagaan en beginnen 
we met : 

Het hranden van de 7 aren-nerven (ha- 
roepat). 

„Haroepat" is lets hards, dat je licht 
kunt breken ; zowel de bruid als de 
bruidegom moeten, zo ze die bezitten, 
hun koppigheid, die hard is als een 
„haroepat”, vanaf die dag afleggen. 

Waarom moet het aantal juist 7 zijn ? 
Wei omdat volgens beroemde schrijvers, 
de levenswijze van de mens is gebon- 
den aan 7 voorwaarden (ma’ani) : leven 
(hajat), kracht (koedrat), wetenschap 
(ilmoe), gehoor (sama), gezicht (basar) 
en gevoel (kalam). 

Het lampje met 7 pitten : 

Mochten de echtelieden ,,in zeven- 
voudige duisternis verkeeren” dan 
moeten ze elkaar bijlichten, of wel : 
raad geven tot ze elkaar volkomen be- 
grijpen. 

Het breken van het ei en het omver- 
werpen van de ,,elekan” en de voet- 
wassing met kendiwater daama : 

Het ei bevat de kiem voor de kip 
en men verbindt hieraan het begrip 
,,wir’, d. i. de motor van 's mensen 
handelingen ; deze wordt door het 
breken van de schaal ontketend. 

Tegelijk met het ei wordt de ,,elekan” 
stukgetrapt. Dit is een lege huls, die 
een oppervlakkig persoon, die van holle 
frasen houdt, moet symboliseren. Zulk 
een persoon kan gemakkelijk tot slechte 
daden overgaan. 

Het gelijktijdig stuktrappen van het 
ei en het omgooien van de elekan 
bedoelt dus het volgende : wanneer een 
van de beide echtelieden, bijv. de man, 
iets verkeerds doet, dan moet de ander 
de energie ontplooien hem daarvan 
af te houden en wel door verstandige 
raadgevingen. Dit laatste wordt ge- 
symboliseerd door het uitgieten van het 


water over de voeten van den man, 
die het ei hebben stukgetrapt. 

Voor de vrouw heeft het ei 00k de 
betekenis, dat haar man alles met haar 
kan doen, terwijl de ,, elekan” de ijver 
van de bruid symboliseert. Men gebruikt 
deze koker nl. ook als spoel bij het 
weefgetrouw. Breekt de ,, elekan” door 
de trap van de bruidegom, dan betekent 
dat, dat de vrouw niet kan weven (van- 
wege haar gebrek aan energie). 

Het ei en de „elekan” worden op een 
wrijfsteen (pipisan) geplaatst. Zo zacht 
en zo fijn, als iets wordt, dat op een 
wrijfsteen fijngemaakt is, zoo zacht en 
zoo fijn moet de manier zijn, waarop de 
vrouw haar man, die iets kwaads wil doen 
door middel van verstandige woorden 
daarvan moet afhouden. De ,, pipisan” en 
de ,,laki” (de rol) behoren daarom in elk 
huis aanwezig te zijn, alleen omdat ze on- 
ontbeerlijk zijn voor het fijnwrijven van 
verschillende voor ,,djamoe” (medicijn) 
benodigde wortels en kruiden, maar 
ook als voorwerpen, die de echtelieden 
er telkens aan moeten herinneren, dat 
zij zacht tegenover elkaar moeten zijn. 

Nu over het stappen over de ,,pakara” 
(weefgetouw). 

Het is vanouds een streng verbod 
(pamali) voor een meisje of een jongen 
om over een weefstoel te stappen. Voor 
een meisje omdat zij dan de kans loopt, 
dat zij ; le haar maagdom verliest, 2e 
menstrueert, terwijl zij een gast moet 
ontvangen en 3e de weefkunst niet zal 
kennen ; voor een jongen, omdat hij dan 
impotent zal worden. 

En voor een weefster zelf, kan over- 
treding tot gevolg hebben, dat de kain, 
welke zij bezig is te weven, aan de 
kanten gaat scheuren. 

De bruid echter is bij haar huwelijk 
juist verplicht dit strenge verbod te 
overtreden, omdat de vrouw de man 
blindelings moet gehoorzamen en daar- 
bij alles moet riskeren. Geen verbod is 
te streng, of zij moet het op zijn bevel 
durven overtreden. 



Wat betreft het ,,boeka pintoe” het 
volgende : 

De kern hiervan vormt de ..sahadat”. 
Eerst zegt de man voor de deur (bui- 
ten de kamer): ,,Ashadoe anla illana 
illallah”, er is geen God behalve Allah; 
zo is het in het huwelijksleven alleen 
haar man, die de vrouw moet dienen. 

De bruid antwoordt van binnen : ,,wa 
ashadoe anna Moehamadar rassoelloel- 
lah”, en Zijn profeet is Moehamad. Zij wil 
hiermede zeggen, dat zii erkent haar 
man te moeten dienen, doch dat haar 
man haar plaats in het huwelijkbestel 
ook moet begrijpen. 

Het ,,hoeap lingkoeng” is het symbool 
van blijdschap en liefde voor de pas ge- 
trouwden. Blij, omdat ze omringd zijn 
door hun naasten enfamilieleden, terwijl 
ze elkaars lief en lecd zullen delen. Dit 
laatste wordt gesymboliseerd door elkaar 
beurtelings een hapje van het eten te 
geven. 

Het trekken een de , ,bekakak'’ (gehrzden 
kip) wil zeggen, dat zowel de vrouw als de 
man plichten heeft; de strijd om hetbe- 
staan is niet alleen de zaak van den man. 

Na de ,,hadjat” worden de dingen 
voor het ,,ngeuieuk” bestemd, weggege- 
ven aan de Penggoeloe, aan de Naib, 
of aan een bejaarde vrouw. 

Van de ,,berekat” (wat je van een feest 
thuis brengt) van het ,,ngeujeuk” of 
van een ,,seserahan” of ,,ngalamar” is 
het aan jonge meisjes ten strengste 
verboden (pamali) iets te eten, daar ze 
anders nooit lang gehuwd zullen blijven 
of telkens van verloofde zullen veran- 
deren. Immers als van deze sirih, die 
wordt beschouwd als het omhulsel van 
iets geheims, wordt gegeten, dan zullen 
de gedachten niet meer rustig zijn en 
wie weet, zal het meisje iets doen, 
waarvan de ouders een afschuw hebben 
en zal het huwelijk grote kans hebben 
niet door te gaan. 


Na het trouwen mogen, volgens het 
oude geloof, bruid en bruidegom 7 
dagen lang elkaar niet al te dicht na- 
deren. ledereen, bijna de hele familie, 
slaapt in de binnengalerij, ook de bruid 
zelve met haar zusters. Voor de bruids- 
kamer zet men allerlei lekkers klaar ; 
mochten de jonggehuwden wat willen 
gebruiken, dan hebben ze het maar voor 
het grijpen. Ook onder het bruidsbed 
(papadjangan) : koekjes, gebak, 7 soorten 
roedjak, „rampe”, jonge klapper, een 

kendi met water enz dewierook 

blijft branden. Men doet dit alles ter wille 
van de goede geesten, die over het welzijn 
van de jonggehuwden waken. Waarom 
mogen ze de eerste 7 dagen na het huwelijk 
niet bij elkaar slapen ? Dat is nu eenmaal 
verboden, daar je anders ongelukkig zult 
leven. Er is echter nog een reden, geput 
uit het verhaal van Soenan Kalidjaga, 
toen hij nog Sech Doerachman heette. 

Deze ,,wali” volgde de geboden van 
Soenan Poerba (Bonang) getrouw op t.w. 

1. Het geluk mag je niet versmaden. 

2. Een geheim mag je niet verklappen. 

3. Heb jehonger, ga dan niet direct eten. 

4. Heb je slaap, ga dan niet aanstonds 
slapen. 

5. Pas getrouwd mag je niet direct bij 
je vrouw slapen. 

Aan de geboden 4 en 5 nu, is een 
geschiedenis verbonden. Toen eens Sjech 
Doerachman aan het ronddwalen was, 
trof hij op een open vlakte 99 nieuwe gra- 
ven aan. Hij vroeg aan een voorbij ganger 
van wie die toch zijn. Het antwoord 
luidde : Van Nji Kara Panas. Het zijn 
allemaal graven van haar echtgenoten 
en nu is zij weer weduwe geworden 
daar haar man net overleden is. Sjech 
Doerachman ging naar haar toe, vroeg 
haar ten huwelijk en niet lang daarna 
waren ze getrouwd. Reeds de avond na 
het huwelijk sliepen ze bij elkaar ; de 
gewezen weduwe sliep rustig. Hij stoor- 
de zijn vrouw niet, omdat hij de raad 
van Soenan Bonang (Poerba) steeds 


voor ogen hield. Heb je slaap, dan meet 
je niet direct slapen, vandaar dat hij 
om 3 uur nog niet sliep. En toen zag 
hij iets uit de sarong van de weduwe 
te voorschijn treden, nl. een ,,oelar 
welang” (een zeer giftige slang). Zonder 
aarzelen greep Sjech Doerachman de 
slang bij de kop en wonder ; ’t beest 
veranderde in een kris, die de naam 
kreeg : Kala Moenjeng. Naar aanleiding 
van dit verhaal, verbieden de ouders 
hun pasgetrouwde kinderen om direct 
samen te slapen. Het verhaal wordt 
gedaan om hen bang te maken, doch 
de ware beteekenis is : De bruidegom 
moet niet direct zijn hartstochten bot- 
vieren. Onder de kampongbewoners 
komt het immers nog vaak voor, dat de 
man een wildvreemde is voor de vrouw. 

De beetjes lekkers enz. onder het 
bruidsbed hebben ook hun beteekenis : 
De brandende wierook: 

Onze gedachten moeten een bepaalde 
richting uitgaan, evenals de rook, die 
slechts naar boven gaat. 

Zeven zoete „roeroedjakan” en ^ soorten 
geurige ,,rampe” : 

A 1 je doen en laten, dat afkomstig is 
van de 7 ,,ma’ani” moet ,,zoet” en ,,geu- 
rig” zijn, d.w.z. je mag geen laakbare 
handelingen doen. 

Kendiwater: 

Je inzichten moeten fris en je gemoed 
rustig zijn, evenals het frisse, onbewogen 
water in de kendi. 

Jonge klapper: 

Dit slaat ook op je handel en wandel, 
welke zodanig moeten zijn, dat iedereen 
van jou gaat houden als van lekkere 
gebakjes. 

Op de 7 avonden verlaten de ouders 
van de bruid het huis, zeggende dat ze 
allerlei van plan zijn, met het doel om 
de pasgetrouwden alleen te laten. Zijn 
die 7 dagen voor bij, dan worden de 
,,sasadjen” van onder het bruidsbed weg 
gehaald. De bultzak wordt gekeerd. 


Daarna houden ze de „hadjat”, waarbij 
men „toempen'’ of ,,sangoe pera” eet. 
Deze „hadjat'’ noemt men: ,,hadjat balik 
patoeron”. Vanaf deze dag is het ver- 
bod van samenslapen opgeheven, maar 
men vergeet nu niet om elke maandag- 
en donderdagavond wat ,,roeroedjakan” 
onder het bed te zetten en verder ook 
nog : 7 soorten bloemen, en water in 
een kendi, terwijl er wierook bij gebrand 
wordt voor de ,,indoeng” en ,,bapa 
batin.” Gewoonte is het, dat men de 
bruid voor de grap vraagt, of ze nu 
elkaar al goed kennen. Natuurlijk is zij 
hierdoor verlegen. Dan gaat de moeder 
van het meisje weer slametan houden 
met ,,kedjo poenar" (geelgemaakte rijst). 
Ook de ouders van den man brengen 
offers : ,,tjongtjot” (top van de rijst in 
de koekoesan), gebraden kip, waarvan 
de snavel en de klauwen niet zijn afge- 
hakt, groenten en allerlei soorten ,,sam- 
bel”. En verder nog geld, onverschillig 
hoeveel, een slendang (karembong) of 
wat men anders maar geven wil. Bij 
rijke mensen ook een karbouw of een 
paard en bij prijajis : een kris. Dit alles 
wordt naar het huis van het meisje ge- 
bracht en heet ,,panoembas’' (koopsom), 
Ook de ,,panoembas” wordt symbolisch 
opgevat. De gebraden kip symboliseert 
een vrouw die niet tegenstribbelt, doch 
zich aan haar man overgeeft. Snavel en 
klauwen van de kip en de kris vormen 
het zinnebeeld van de argwaan (Snd. 
,,tjoeriga”), die de ouders koesteren te- 
tegenover hun huwbare dochter. Voor 
Soendanese ouders is het nl. een diepe 
schande, wanneer ze zouden hooren, dat 
hun dochter geen maagd meer was. Het 
Soendanese woord ,,tjoeriga’' d.i. arg- 
waan, is het Kawi woord voor ,,kris”. 
Vandaar de kris als het zinnebeeld voor 
argwaan. terwijl snavels, klauwen e. a. 
soorgelijke puntige en scherpe dingen 
als equivalenten van de kris worden 
beschouwd. 

Op deze symboliek is ook de gewoonte 
van zwangere vrouwen gebaseerd, om 
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puntige voorwerpen als een spijkei, een 
schaar of een mes bij zich te dragen. 
Een vrouw in blijde verwachting moet 
immers min of meer argwanend en 
daardoor voorzichtig zijn, opdat haar 
geen ongelukken overkomen. 

De ,,karembong” is het zinnebeeld 
van de goede zorg van de ouders voor 
het meisje ; zij bewaken haar maagdelij- 
ken staat; in de ..karembong” (slendang) 
draagt men immers het kleine kind, dat 
aan zijn zorgen is toevertrouwd. Ook de 
,,tongtjot” (kegel van gekookte rijst) wii 
in dit opzicht de eensgezindheid sym- 
boliseeren van de ouders en de familie- 
leden (de samenhangende rijstkorrels). 

Een paar dagen na het huwelijk 
worden de jonggehuwden van het ouder- 
lijk huis van de bruid afgehaald door 
de ouders van den jongen. Ze zeggen 
dan, dat ze hen voor een tijdje willen 
,,leenen” (rek diindjeum sakeudeung). 
Voor deze gelegenheid worden ook de 
buren gevraagd. Ook van de ouders van 
het meisje (besan) zijn er soms vrienden, 
die de 2 begeleiden ; deze gelegenheid 
noemt men ,,ngoendoeh mantoe". Bij 
de meergegoeden wordt er bij de ouders 
van den man hiervoor weer een slametan 
gehouden. Vaak willen de ouders van 
de jongen niet onderdoen voor hun 
,, besan” en vieren het ,,ngoendoeh man- 
toe” even groots als het huwelijksfeest 
zelf. Is de slametan afgelopen, dan 
keren man en vrouw terug naar het 
huis van het meisje, want dit is voor- 
lopig hun tehuis. Hieraan ontleent men 
de uitdrukking : ,,Als je een zoon hebt, 
zal hij jou verlaten, heb je echter een 
dochter, dan zal zij steeds bij je blijven”. 

Maar de nieuwe tijd breekt met deze 
gewoonten ; na het huwelijk gaat het 
meisje direct met haar man mee, hetzij 
naar zijn ouders, hetzij naar de plaats, 
waar hij werkt. Zijn alle plechtigheden 
afgelopen, dan moeten de jonggehuwden 
bezoeken afleggen bij de familieleden, 
zowel die van de man als van de vrouw. 
Op deze bezoeken krijgt de bruid 


meestal wat geld, kabaja’s of lets der- 
gelijks mee als teken van blijdschap, 
dat zij nu getrouwd is. Na een paar 
maanden bij de ouders van het meisje 
gewoond te hebben, gaan ze verhuizen 
wanneer ze reeds een eigen huis bezit- 
ten en beginnen nu een eigen leven. 

Wat boven vermeld wordt, geldt voor 
een huwelijk tussen een jongeling en 
een jong meisje. Is de bruid een weduwe 
of een gescheiden vrouw, dan gaat het 
heel eenvoudig toe. Men gaat naar de 
missigit, houdt 's avonds met de familie- 
leden een slametan en daarna is het 
afgelopen. 

Men treft wel gevallen aan, dat men 
voor dit feest geld leent of zijn sawah 
of huis verkoopt, thans gebeurt dat 
slechts zelden, 

Er is nog een ander huwelijk n.l. het 
z.g. ,,kawin rerentjepan” (huwelijk in 
stilte) ; soms weten de buren dat niet 
eens. Dit gebeurt wanneer de vrouw 
als bijvrouw (selir) wordt genomen, of 
als 2de vrouw, of ook wel wanneer men 
met een vreemdeling trouwt, of wel 
wanneer het meisje al in blijde verwach- 
ting is. Ook onderstaande huwelijken 
worden in stilte gesloten, nl. wanneer 
er jongere broers of zusters zijn, die 
eerder getrouwd zijn, wanneer de vrouw 
reeds lang ongetrouwd is of wanneer 
men met een bediende trouwt of met 
iemand op oudere leeftijd. 

„Kawin seliran” of „njandoeng boenian” . 
(in stilte weer trouwen om te voorkomen, 
dat zijn vrouw het hoort). Bij prijaji’s 
laten ze dit door een ander doen (ngawa- 
kilkeun). Ze gaan dan niet zelf naar de 
missigit; de wakil neemt de „pendok” 
(kris) van de prijaji mee en sluit hiermee 
voor hem het huwelijk, vandaar dat dit 
huwelijk dan ,,kawin pendok” heet. 

„Kawin njandoeng” . De eerste vrouw 
dient door de man vooraf gewaarschuwd 
te worden, dat hij een 2e, 30 of 40 vrouw 
wil nemen, maar, daar het soms onenig- 
heid tussen de vrouwen veroorzaakt, 
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wordt ook dit huwelijk meestal in stilte 
gesloten. 

Met een vreemdeling trouwen. (Kawin 
ka djalma ngoembara). Dit is tegen de 
'adat; want het is eigenlijk verboden 
om met iemand, die niet van dezelfde 
plaats is, te trouwen, daar je nooit kunt 
weten, wat voor iemand hij is ; vandaar 
dat men dit huwelijk ook in stilte sluit. 

Wanneer het meisje reeds in blijde ver- 
wachting is. (Kawin ka awewe noe geus 
reuneuh). Dit is een grote schande voor 
haar ouders, daarom wordt het huwelijk 
eveneens in alle stilte gesloten. Wanneer 
de man, die het kind bij de vrouw ver- 
wekt heeft, weigert haar te trouwen, dan 
doen de ouders hun best om een ander 
te vinden, die in zijn plaats wil komen. 

„Kawin tamba karoenghal” , d.i. feitelijk 
slechts het trouwen voor-de-vorm van 
de andere broer of zuster, wanneer een 
jongere broer of zuster wil gaan trou- 
wen. Het laatste wordt nl. niet goed 
geacht, zoolang de oudere broer of 
zuster nog ongetrouwd is. 

Als bruid (bruidegom) van die andere 
broer (zuster) wordt dan ook de eerste 
de beste vrouw (man) genomen, vaak 
een, die ,,geen partij” vormt voor de 
betrekkelijke vrouw (man). 

Men hoort dan ook zeggen : ,,AsaI 
sakawiheun bae, kadjeun kawin isoek, 
pegat sore” (A1 trouw je in den ochtend, 
dienzelfden middag nog kun je weer 
scheiden, zaak is slechts, dat je trouwt). 

Meestal geschiedt zo’n ,, huwelijk” 
ook zonder rituele inzegening of enige 
plechtigheid. 

,, Kawin ditarik djangdji” d.i. trouwen, 
wanneer de man te lang talmt met het 
vaststellen van de datum, waarop hij 
zijn verloofde wil huwen. Te lang 
verloofd zijn is bij de Soendanezen 
ongeoorloofd. 

„Kawin rcgaheuleutan” d.i. een huwe- 
lijk, dat gesloten wordt met het doel, 
om de vrouw in staat te stellen om met 
haar gescheiden eerste man, van wien 


zij reeds de 3 e talak heeft gekregen, 
wederom in de echt te treden. Feitelijk 
mag de man haar nooit meer hertrouwen, 
tenzij de vrouw na die scheiding met 
een anderen man is getrouwd geweest 
en weer van hem gescheiden. Pas na de 
,,loebar idah” (lOO dagen na de schei- 
ding) met dezen laatsten man, kan haar 
eerste man haar weer trouwen. In den 
regel geschiedt dit,, kawin ngaheuleutan” 
door een bekende van den eersten man, 
echter met de afspraak dat hij daarna 
direct weer scheidt. 

Dat zo’n huwelijk in stilte geschiedt, 
is natuurlijk licht te begrijpen. 

Met een bediende trouwen. 

Heeft een rijk iemand een vlijtigc 
bediende, dan gebeurt het wel eens, 
dat hij zijn dochter aan dien bediende 
schenkt. 

Of een ander geval: een rijke weduwe 
trouwt met haar buitengewoon ijverigen 
bediende ; deze twee huwelijken gebeu- 
ren in alle stilte. 

,, Kawin kolot pada kolot” (huwelijk 
tussen oudjes). 

Deze vinden het natuurlijk niet pret- 
tig, dat hun huwelijk wordt gevierd. 

* 

* • 

Wanneer een arme man een rijke vrouw 
trouwt, dan wordt dat ,,njalindoeng ka 
geloeng” genoemd, d. i. zich schiiilen 
onder de wrong van de vrouw. En 
omgekeerd, wanneer de man rijk is en 
de vrouw arm, dan heet dat ,,beurit 
ninggang beas” (de muis valt op de 
rijst), of ,,bilatoeng ninggang dage” 
(een larf valt op een rotte klapper) 
of „bilatoeng ninggang nangka” (een 
larf valt op een nangka). Wanneer rijke 
ouders voor hun dochter of zoon, als 
schoonzoon of -dochter kinderen uit 
een arme familie zoeken, noemt men 
dit : ,,Moeloeng minantoe”, letterlijk 
vertaald : een schoonzoon of -dochter 
oprapen. De kosten worden dan voor 
het grootste deel door de rijke lui 
gedragen. 
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Over het „kawin tamba karoenghal” 
(zie boven) nog het volgende: Op de- 
zelfde dag, dat de jongere zus of broer 
trouwt, krijgt de oudere broer een kris 
of een mes ; hij moet die in een pi- 
sangstam steken, zeggende ,,Niet ik 
word ,,diroenghal” (gepasseerd) door 
mijn jongere broer of zus, maar deze 
pisangstam”, Daarna trekt hij de kris 
er weer uit. 

Op andere plaatsen geschiedt het weer 
anders. Voordat men de kris in de pi- 
sangstam steekt, moet de oudere zus of 
broer na het vertrek van bruid en 
bruidegom met een ,,djantoeng” (pi- 
sangbloem), waarin een gebraden kip 
gestoken is, achter zich aan op het erf 
in de rondte lopen. Hij wordt achter- 
volgd door kinderen, die op de ,,djan- 
toeng” slaan. Eerst als de „djantoeng” 
helemaal stuk is, wordt de kris in de 
stam gestoken. Op een andere plaats treft 
men weer iets anders aan. Voordat het 
praalbed gebruikt wordt door de jongge- 
huwden, moet de oudere broer (zus) een 
paar uurtjes of avonden erop slapen. 

Er zijn nog vele andere manieren, te 
veel om genoemd te worden. Het hangt 
er geheel van af hoe de ouders het 
willen aanleggen. Waarom moet dit 
gebeuren ? Is het wel nodig ? Volgens 
het bijgeloof moet dit zoo, daar anders 
de betreffende oudere broer of zus niet 
goed bij zijn zinnen zal zijn. Dit alles is 
echter slechts symbolisch bedoeld, maar 
daar men het zinnebeeldige daarvan niet 
meet begrijpt, wordt alles letterlijk op- 
gevat en heel stipt opgevolgd. 

Het is voor de eenvoudige Soendanees 
een schande, wanneer grote meisjes 
niet trouwen. In zo’n geval noemen ze 
haar ,,djomblo” (groot en ongetrouwd, 
omdat niemand haar wil). Wanneer 
haar jongere broer of zus reeds ge- 
trouwd is, zal zij zich dood schamen. 
Vandaar dat ze, al is het ook slechts 
voor korte duur, eerst moet trouwen of 
een van de genoemde ,,kias” (symbool) 
toepassen. 


De ,,kias” is eigenlijk een wijze raad, 
een symbolische handeling : 

Gebraden kip is een lichaam zonder 
ziel, dus het zinnebeeld van machteloos- 
heid. De oudere broer (zus) is nl. niet 
bij machte om iemand te krijgen, die 
met hem (haar) wil trouwen. 

..Djantoeng ditalian” (vastgebonden 
pisangbloem) is een hart dat slechts een 
wil heeft, nl. de wil of 't verlangen, om 
zo gauw mogelijk te trouwen. 

Kris: ..tjoeriga" (argwaan), n. 1. van 
de ouders zolang hun zoon (vooral hun 
dochter), nog niet getrouwd is. 

Pisangstam : Zinnebeeld van iets fris, 
dat kalmerend werkt op het gemoed van 
de mensen, die in zo’n toestand verkeren 
(diroenghal). 

Dit alles wil dus het volgende zeg- 
gen; men moet altijd kalm en nuchter 
blijven, men moet niet luisteren naar 
al die praatjes (dat je ,,djomblo” bent 
enz.), want dat is louter onzin, men 
hoeft er niet verlegen door te worden, 

Wij zeiden reeds eerder, dat de oudere 
broer (zus) die gepasseerd wordt door het 
huwelijk (diroenghal) van zijn jongere 
broer (zus), gevaar loopt niet goed wijs 
te worden (koerang djedjeg pikiranana). 
Dit wordt ons als volgt verklaard : De 
oudere is het symbool van het innerlijke 
van de mens (batin), terwijl de jongere 
het is van het uiterlijke (lahir). 

Wanneer men een of andere handeling 
(iets uiterlijks dus) wil verrichten, dan 
heeft het innerlijk reeds daartoe de wil 
gevormd. Het innerlijk wordt dus het 
eerst bewogen en dan volgt pas het 
uiterlijke. Wordt er van deze regel af- 
geweken dan is dat geen normale toe- 
stand. Derhalve moet een later trou- 
wende oudere broer of zuster niet goed 
wijs worden oftewel ,, koerang djedjeg 
pikiranana”. 

De pas getrouwden volgen bij hun 
verder leven de zeden en gewoonten van 
de desa, waarin ze woonden, gedachtig 



aan de uitdrukking „tjiri saboemi, tjara 
sadesa” (’s lands wijs lands 's eer). Als 
onervaren personen in het leven, moeten 
ze vele raadgevingen van ouderen in 
acht nemen. Dergelijke raadgevingen 
plegen die ouderen dan te versterken 
door het aanhalen van verschillende 
speekwoorden en uitdrukkingen. Zo 
wordt b.v. aan de zegswijze herin- 
nerd ,,goeroe ratoe wong toea karo” 
(goeroe en vorst zijn de beide ouders), 
wanneer ze vrezen, dat hun kinderen 
minder eerbied gaan tonen voor hen, 
En voorts: ,,oelah ngamoesoeh ka 
ratoe, oelah ngalawan ka menak, ratoe 
mah tara moegoeran, menak mah tara 
moenggaran”, wanneer ze merken, dat 
hun kinderen bedenkelijk recalcitrant 
worden t. o. v. het wettig gezag 
of het bestuur. Deze uitdrukking is 
ontleend aan de gedichten van de 
..pantoen” (iemand die oude verhalen 
reciteert) en beteekent: je mag niet 
vijandig gezind zijn t. o. v. je vorst en 
ook niet weerspannig zijn t.o.v. de adel, 
want het vorstendom en de adel sterven 
niet uit. 

Er zijn nog meer van dergelijke 
zegswijzen, welke alle voor het welzijn 
van de onervaren jonggehuwden worden 
aangehaald. Zoo is er een die luidt 
,,waktoe teh saroea djeung hiroep”; 
ze betekent dat „tijd en leven gaan hand 
in hand”, wel iets anders dan de uitdruk- 


king van de Westerling, die zegt, dat 
tijd geld is, De Soendanees wil ermede 
zeggen, dat men de tijd goed moet 
besteden voor de verwezenlijking van 
een gelukkig en vredig leven, De na- 
druk valt hierbij vooral op het goed 
kunnen opschieten met ieder mens, 
inzonderheid metje eigen buren (koedoe 
akoer djeung sasama manoesa), 

Gaat het jonge echtpaar zich ergens 
vestigen, dan geven de ouders hun de 
volgende raad mee: ,,sing bisa pindah 
tjai, pindah tampian”, hetgeen wil zeggen: 
Je moet een badplaats slechts verplaatsen, 
wanneer je het water kunt verleggen. 
Men wordt ongemanierd gevonden, wan- 
neer men de adat van zijn eigen dorps- 
genoten niet kent. Niemand zal zich 
ook met zoo'n persoon willen inlaten, 
Maar omgekeerd heet men erg attent 
als men tegenover mensen, die de adat 
kennen, deze in acht neemt, ook al zijn 
die mensen wildvreemden of behoren 
ze tot een ander ras, 

Dat men de adat zeer belangrijk acht, 
blijkt ook wel uit de uitdrukking ,,in- 
doeng hoekoem, bapa drigama” (De 
wetten van het land zijn je moeder en 
de wetten van de adat zijn je vader), 
Beide soorten van wetten heb je dus 
in acht te nemen, ze te eerbiedigen, gelijk 
je eigen moeder en vader! 

Dit drukt men het jonge paar ook tel- 
kens op het hart. 
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A 


CULTUURBEWEGING. 

I. SOLO BOEKENSTAD 


Menigeen zal zich over deze combinatie 
verbazen. Solo is toch vooral de ho/stad, de 
residentie des Soesoehocnans, die daar zetelt 
in zijn geheimzinnige Kraton. Bovendien, een 
typisch Inheemse stad, met al bet aantrekke- 
lijke en wonderlijke, dat dit voor den Euro- 
peaan meebrcngt, doch waar deze niet in de 
eerste plaats naar boeken zal zoeken. 

Doch men bedenke, dat de Vorstenlanden 
toch ook het centrum der huidige Javaanse 
cultuur heten. Solo is de stad, waar, met Jogja, 
de oude kunst nog trouw beoefend wordt, waar 
de tradities uit vroeger eeuwcn nog leven. Zo 
wordt het ons begrijpelijk, dat Solo ook nog 
een middelpunt der Javaanse letteren, mis- 
schien wel het middelpunt is. 

Dit was het al van ouds. Zowcl in Jogja 
als in Solo, om van andere plaatsen maar te 
zwijgen, is veel geschreven of liever gedicht, 
want de Javanen schreven tot voor kort het 
liefst in dichtmaat. Nergens werd evenwel zo 
veel uitgegeven als juist in Solo. Reeds jaren 
voordat de Volkslectuur haar talrijke, nette en 
goedkope uitgaven ter markt bracht, versche- 
nen in Soerakarta al Javaanse boeken bij parti- 
culiere firma’s, onkritisch uitgegeven,' op slecht 
papier met vuile letters gedrukt en peperduur. 
En ook, wannecr de boeken buiten Solo het 
licht zagen, was het wecr meestal de Solose 
literatuur, die gedrukt werd. 

Dat is aan de ene kant wel verblijdend, 
maar anderzijds ook wel jammer, daar van 
andere plaatsen. waar ook wel eens wat geschre- 
ven werd, bv. Bantam of Cheribon, nagenoeg 
niets verscheen. 

Maar ook nadat de Volkslectuur Java met 
zijn smaakvolle en goedkope uitgaven over- 
stroomde, is men in Solo nog doorgegaan. 

De enige grote concurrent is, wonderlijker 
wijs, Kediri geworden. Niet, omdat deze plaats 
zo’n geweldig cultuurcentrum is, maar omdat 
daar de grote uitgever Tan Khoen Swie woont, 
die een enorm groot aantal uitgaven de wereld 
in zond. Men kan met het uiterlijk van dezen 
verdienstelijken man makkelijk kennis maken, 
daar sommige zijner uitgaven zijn interessant 
portret bevatten. 

* 

Gelijk bekend, moet de Volkslectuur op een 
drietal gebieden zich terecht de grootste voor- 
zichtigheid voorschrijven, nl. op dat der politiek, 
dcr religie en dat der licfde. De hr. Tan Khoen 
Swie voelt zich niet zo gebonden en kan zich 
met name op het terrein van de godsdienst 
meer vrijheid veroorloven. Zo heeft hij de we- 


reld verrijkt met een enorm aantal uitgaven 
op het gebied der Javaanse mystiek, die gretig 
aftrek vinden. En het zijn nu juist deze boeken 
en boekjes, die in Solo bij duizenden en duizen- 
den verkocht worden. 

Waar gebeurt dat ? 

Tot voor een paar jaren waren er in Solo 
haast geen boekwinkels. Een agentschap van 
Volkslectuur leidde een kwijnend bestaan. Hier 
en daar een enkel, schamel tweede-hands-zaakje, 
waar op de meest onzakelijke wijze wat in 
oude en nieuwe boeken gescharreld werd. Dan 
in de buurt van de grote moskee. in de Ka- 
oeman, verschillende orthodox-Mohammedaan- 
se boekwinkels, die er vrij degelijk uitzagen, 
doch over wier inhoud ik mij, als oirkundig 
van het Arabisch, geen oordecl wens aan te 
matigen. Ook 's avonds op de passar wat arm- 
zalige uitstallinkjes bij een flakkerend olielamp- 
je. Alles en alles een vrij povere geschiedenis 
voor het centrum der Javaanse cultuur. 

Hiertegen stak de Europese boekhandel scherp 
af. Nadat eerst al eens een Chinese toko ge- 
tracht had, wat in Nederlandse boeken te doen, 
verscheen er een filiaal van de boekhandel 
Kolff-Buning, dat door de energie van zijn 
beheerder al spoedig tot bloei kwam. De Ne- 
derlandse boekhandel stond dus op een heel 
wat hoger peil dan de Inheemse. Zelfs een 
zuiver Chinese boekwinkel heeft nog door 
smaakvolle en goedkope uitgaven getracht zich 
een plaatsje te veroveren. 

* 

Sedert enige tijd is dat totaal veranderd. De 
Chinese boekentoko is met de Noorderzon 
vertrokken. De Hollandse boekhandel leidt, 
voor zover het boeken betreft, door de bekende; 
droevige omstandigheden, een kwijnend bestaan 
en legt zich dan ook maar op speelgoed, 
luxe-artikelen en dergelijke toe. 

Maar in de Javaanse boekhandel is een 
grote verandering gekomen. Deze lijdt niet 
onder de verbreking der verbindingen met het 
moederland. Langs de Poeralaan, d. i. de 
oprijlaan van de Astana Mangkoenagaran, 
(residentie van Z. H. Mangkoenagara VII), is 
een aantal kraampjes verrezen, die als warong, 
bloemen- en plantenhandel, maar vooral als 
boekwinkel fungeren. 

En zelfs in het verlengde van deze laan, 
op het Soenansgebied, vindt men een drietal 
boekentoko’s. In het geheel zullen er ongeveer 
lo zijn. Wij hebben hier dus te doen metiets 
als men vroeger in Europese steden of nu nog 
in China vindt, nl. dat alle beoefenaars van 
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een zelfde berocp bij elkaar kruipen. Men zou 
de Poeralaan daarom de boekenwijk van Solo 
kunnen noemen. 

Bijna alle verkopers zijn Javanen ; een enkele, 
maar dan ook de grootste toko staat onder 
beheer van een Chinees. Over het algemeen 
weten de verkopers wel, wat ze in bun toko 
hebben, tenminste voor zo ver het Inheemse 
boeken betreft. 

Men verkoopt er zowel oude als nieuwe 
boeken, Europcse en Inheemse. De Europese 
zijn gewoonlijk alle tweedehands. De handelaars 
hebben er meestal weinig benul van en schatten 
daarom de waarde van een boek naar de dikte 
cn het uiterlijk. Veel beter zijn zij op de 
hoogte van hun eigen literatuur. 

• 

De Inheemse boeken zijn soms oud, soms 
nieuw. De meeste zijn Javaans en dan liefst in 
Javaanse letter. Merkwaardig genoeg vormen de 
uitgaven van de Volkslectuur lang niet de meer- 
derheid. Dat komt door de bijzondere voorliefde 
der Solonezen voor Javaansmystieke literatuur, 
waarvan Balai Poestaka zich natuurlijk moet 
onthouden. 

Over het algemeen is het peil der in Solo 
verkochte Inheemse boeken veel hoger dan dat der 
Hollandse in een Europese boekwinkel. Echte 
ontspanningslectuur vindt men schaars en 
meestal zijn het dan Chinees- Maleise boeken 
van een bedenkelijk gehalte. Ik heb een boekje, 
waarin de uitgever alle ,,interessante” plaatsen, 
ten gelieve der nieuwsgierige jongelui, met dikke 
letters heeft laten drukken ! Zo ver hebben we 
het bij ons in Europa nog niet gebracht ! 

Voor zover ik kan nagaan zijn vele boeken 
oude, klassieke literatuur of bewerkingen 
daarvan. De grote Solose dichters Ranggawarsita 
en Jasadipoera ontbreken niet op het appd. 
Verder oude verhalen, legenden uit de tijd van 
de godsdienstovergang, boeken over zedekunde 
en dgl. meer. Maar vooral zijn talrijk de 
verhandelingen over Javaanse mystiek. In de 
eenwording van mens en God, Kawoela 
(dienaar) en Goesti (Heei) vermeit de Javaanse 
geest zich gaarne. Het mystieke verhaal van 
Dewaroetji wordt dan ook vaak aangetroffen. 
Natuurlijk zijn dat in de ogen der strenge 
Mohammedanen bedenkelijke ketterijen en 
zij verdragen zich daarom slecht met de 
orthodox-Islamietische boeken. Deze vindt men 
daarom gewoonlijk niet in de Poeralaan, maar 
in de Kaoeman, bij de moskee of in een apart 
boekhandeltje van Mohammadijah. Bovendien 
is de dichterlijke taal van vele werken, zelfs 
voor Javanen, allesbehalve lichte kost. 


Men moet dan ook aannemen, dat een boek 
in het leven van een Indonesier een geheel 
andere rol speelt, dan in dat van een Europeaan. 

Curieus is, dat de Chinese kraam ook Maleise 
commentaren op Confucius en Lao-tze, de 
Chinese klassieken, verkoopt. 

* 

Over het algemeen zijn de prijzen schap- 
pelijk. De concurrentie van Balai Poestaka 
schijnt deze flink wat omlaag gedrukt te hebben. 
Men moet daarbij in aanmerking nemen, dat 
het zetten van Javaanse letters, waarvoor nog 
geen zetmachines bestaan, heel wat kostbaarder 
is dan dat der Europese boeken. Deze kraampjes 
nu voorzien in een grote behoefte. De Javaan 
moet een zekere schroom overwinnen, alvorens 
hij een deftigc boekhandel betreedt, er een dik 
boek bestelt of koopt. Van zendingszijde werd 
mij zelfs verzekerd, dat aan een Indonesier 
zelden of nooit een boek over de toonbank werd 
verkocht. Daarom stuurde de Zending ook 
haar tientailen nijvere colporteurs de dessa in. 
Colporteren is echter een kostbare wijze van 
boeken distribueren. De Javaanse maatschappij 
is er daarom in geslaagd een tussenvorm te 
vinden, de boekenwarong, zonder spiegelglazen 
uitstalkast, zonder statige toonbank, zonder 
keurig personeel, dat je ogenblikkelijk met een 
„Waarmee kan ik U van dienst zijn” op het 
lijf valt. 

Bij de boekenwarong kan men rustig langs 
de bonte uitstalling lopen, de boekjcs ter hand 
nemen, er in bladeren, de plaatjes bekijken, 
zonder dat men door een al te gedienstige 
geest opgeschrikt wordt. Ook kan men er de 
hele dag terecht, tot ’s avonds laat, aangezien 
de Poeralaan een prachtige verlichting met 
daglichtlampen heeft, die iedere straat in Solo 
haar berijdt. Ook is het mogelijk tot op zekere 
hoogte genoegelijk te tawarren of weer te 
verdwijnen, zonder iets gekocht te hebben. 
Bovendien kunnen de klanten in de aangren- 
zende restaurants, na de geest van voedsel 
voorzien te hebben, ook het lichaam versterken. 

Kortom, dit lijkt mij de meest ideale vorm 
van boekendistributie onder Indonesiers. 

Dat de Javaanse maatschappij het hier- 
mede eens is, toont het groeiend aantal dezer 
zaakjes aan. 

Ofschoon tot op zekere hoogte leek, zou ik 
toch de Zending in overweging willen geven 
hier ook een colporteur te plaatsen. De stand 
lijkt mij buitengewoon gunstig. 

* 

Een zeer bijzondere soort van lectuurver- 
spreiding, die ook van de laatste jaren dateert, 
is de leesbibliotheek. Een ondernemend jong- 
mens koopt een partijtje oude boeken op 
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venduties, rijp en groen, laat die door cen 
kat jong netjes kaften en nummeren, en verhuurt 
ze dan voor een paar centen in de week. Zo 
heeft men dan een bestaantje. Deze biblio- 
theekjes zijn door de ganse stad verspreid en 
blijken dus wel succes te hebben. 

Met de Sekaten sturen verschillende dcr 
meer soliede boekhandelaartjes een deel van 
hun vooraad naar de aloon-aloon en trachten 
daar een extra winst te behalen. Hicr viel mij 
de tegenstelling met Jogja wel duidelijk op. 
Terwijl de Jogjase Sekaten slechts een enkel 
Inheems boekenkraampje telde, had Solo ver- 
schillende stands, die zeer goed voorzien waren. 
Bovendien waren er dan nog Arabische boe- 
kenkramen. 

Deze toeneming van het aantal gelegenheden 
om zich Inheemse lectuur te verschaffen toont 


aan, dat de leeslust groeiende is, wat ongetwijfeld 
aan de verbetering en uitbreiding van het 
onderwijs te danken is. Toch blijft het ver- 
wonderlijk, dat men zo zelden een Javaan in 
trein of voorgalerij ziet lezen. 

Het is echter een opvallend feit, dat het 
aantal boekwinkeltjes in Solo de laatste jaren 
bijzonder is toegenomen. In geen enkele stad 
op Java is dat zo sterk het geval geweest als 
juist in Soerakarta. Zelfs Batavia moet in dat 
opzicht de vlag strijken en de tegenstelling tot 
het naburige Jogja is bepaald sprekend. 

Wij mogen dit verschijnsel met blijdschap 
begroeten als een teken van ontwakend Inheems 
handelsinitiatief en ontluikend geestelijk leven. 

Dr. H. J. de Graaf. 

(Uit Indisch Weekblad 23 Mei 1941). 


2. DE JAVAANSCHE DANSKUNST EN HAAR BEOEFENING. 

Voor volmaakte uitvoering is in de eerste plaats 
noodzakelijk beheersching van alle bewegingen. 

Uiting van menschelijke gevoelens. Dans en sport. 


Dezer dagen meldden wij, dat mr. K. R.M. 
T. Wongsonegoro, regent van Sragen, te Ma- 
dioen een voordracht heeft gehouden over de 
Javaansche danskunst. Wij ontleenen aan deze 
voordracht het volgende : 

Er is een tijd geweest, dat de beoefening 
van den dans op den achtergrond is geraakt, 
omdat men vreesde, dat ze aan het vergaren 
van wetenschappelijkc kennis in den weg stond. 
Deze periode is gelukkig voorbij ; overal valt 
thans een opbloei te constateeren van de be- 
oefening, zoowel van de danskunst, als van 
het gamelanspel. 

Tot de verhoogde belangstelling voor de 
dansbeoefening heeft o. m. bijgedragen de 
beschouwing, dat de dansbeoefening als sport 
aan te merken is. Men heeft dan vooral het oog 
op den forschen dans (op welke nadere onder- 
scheiding ik straks terugkom), welke aan het 
physiek en het uithoudingsvermogen van den 
danser inderdaad zeer hooge eischen stelt. 
Hier komt nog bij dat, indien de dans uitge- 
voerd wordt door twee of meer personen en 
een gevecht voorstelt, naast de lichamelijke 
prestatie 00k zeer veel gevergd wordt van de 
ademhalingsorganen van de beoefenaars. Het 
gebeurt dan 00k wel, dat een danser het einde 
van de uitvoering niet of ternauwcrnood haalt 
omdat hij buiten adem raakt. 

Toch ben ik niet geneigd den Javaanschen 
dans als sportbeoefening te beschouwen ; de 


primaire doelstelling is anders. Bij den dans 
gaat het niet om lichamelijke ontwikkeling, 
doch om het scheppen van schoone en harmo- 
nische vormen en figuren. Dat tegelijkertijd 
de ontwikkeling van het lichaam er door be- 
vorderd wordt, is een andere kwestie en voor 
de dansbeoefening van secundair belang. Voorts 
moet ik wijzen op het feit, dat sommige dans- 
houdingen bepaald in strijd zijn met den 
natuurlijken stand van het menschelijk lichaam, 
welke juist bij de sport, die de harmonische 
ontwikkeling van het lichaam dient, een aller- 
eerste vereischte is. Ik wijs, bij voorbeeld, 
slechts op den stand van de voeten bij den 
Javaanschen dans, die zooveel mogelijk naar 
buiten in tegenstelde richting dienen te worden 
gekeerd. Hierdoor krijgt men een gcwrongen 
gevoel in de beenen, hetgeen volkomen in- 
druischt tegen den primairen eisch bij een 
sporthouding. 

Wil men een specifiek Indonesischen tak 
van sport beoefenen, zoo neme men de pentjak 
of seat. Het voordeel is hierbij voorts, dat 
naast lichamelijke oefening en staling boven- 
dien 00k de paraatheid en weerbaarheid van 
den beoefenaar uitermate wordt verhoogd. In 
zijn talrijke nuanceeringen (er zijn minstens 
8 d 10 verschillende scholen) gelijkt de pentjak 
zoowel op het worstelen, het boksen (inclusief 
het z.g. Fransche) als het jiu jitsu. Het ligt 
buiten het kadcr van deze causerie om hierop 
nader in te gaan. 
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Uiting van Gevoel. 

De dans en dus ook de Javaansche dans be- 
hoort primair tot een ander plan dan de sport. 
Hij is evenals de spraak een uiting van men- 
schelijk gevoel en drukt uit vreugde, haat, 
extase, enz. Bij de Hindoe’s is de dans een vorm 
van samadi. Of zulks in vroeger tijd hier te 
landc bij den Javaanschen dans hetzelfde was, 
is mij niet bekend; wel is mij verteld, dat de 
sembah, die bij bet begin en aan het eind van 
iederen Javaanschen dans wordt gemaakt, be- 
stemd is voor den Allerhoogste, hctgeen dan 
voor zoover ik weet het eenigc is wat in den 
Javaanschen dans aan een religieuze omlijsting 
uit vroeger tijd zou kunnen herinneren. 

Doch overigens gaat het bij den Javaanschen 
dans om het scheppen van schoone en harmo- 
nische houdingen en bewegingen door het 
lichaam, waarbij ter vervolmaking gebruik 
wordt gemaakt van een sjerp (sampoer) om 
het middel van den danser of de danse- 
res, gebonden, en welkc tot op den grond 
afhangt. Zoowel in rust als in beweging 
dient de lichaamshouding in schoonheid den 
hoogsten graad van perfectie te bereiken. Tot 
zelfs de richting van den blik of den oogopslag 
toe, is aan strenge regels gebonden. lemand, 
die eens de strenge tucht van den Javaanschen 
dans doorgemaakt heeft, is ook in zijn gewone 
doen te herkennen aan zijn lichaamshouding en 
zijn handige manier (Jav. prigel) bij het hantee- 
ren van verschillende voorwerpen. 

De beginneling denkt gewoonlijk, dat hij den 
dans kent naarmate hij meerdere figuren kan 
uitvoeren. Het gaat echter primair niet om de 
beheersching van alle bewegingen. Zoodra een 
bepaald onderdeel, een oogopslag, een bewe- 
ging van hals, middel of arm enz. ook maar 
gedurende een fractie van een seconde ontsnapt 
aan de beheersching, zoo merkt een ervaren 
tocschouwer onmiddellijk, dat de danser in deze 
danspose faalt. 

De dans eischt dus een voortdurende con- 
centratie van zijn beoefenaar, een concentratie, 
welke evenwel niets gespannens in zich heeft, 
doch geheel uitgebalanceerd is. Ook hierin her- 
kent men gewoonlijk den beginneling, waarbij 
de concentratie van den geest nog gepaard 
gaat met krachtsontplooiing die aan een juiste 
uitbeelding van een dansfiguur onvermijdelijk 
tekort doet (Jav. mbrcngkoet), 

Porsche en Fyne Dans. 

Hiermede zijn we gekomen aan de hoofd- 
onderscheiding van den dans in forsche en 
fijne, elk weer onderverdeeld in verschillende 
nuances en gradaties, Kenmerken van den 
forschen dans (gagahan of doegangan) zijn het 
hoog optillen der beenen, flink opheffen der 


armen en bruske hoofd- en halsbewegingen. 
Dit zijn slechts ruwe aanduidingen, die niet 
alleen niet veel zeggen, doch soms bepaald 
onjuist zijn, zooals de term „brusk”, die binnen 
het raam van den Javaanschen dans geheel 
niet te pas komt. Doch een andere aanduiding 
kan ik voorloopig niet geven. De beste illustratie 
zult u straks bij de uit te voeren dansen zelf 
vinden. 

Bij de aloesan of fijnen dans daarentegen 
zijn de bewegingen langzamer en ingetogener, 
echter niet traag en nog minder slap. Hij 
moet gelijk gezegd integendeel getuigen van 
beheerschte kracht. Tot mijn spijt ben ik niet 
in staat dit genre van den Javaanschen dans 
door iemand te laten demonstreeren. De golek 
is, schoon in den kraton van Jogja door man- 
nen uitgevoerd, in wezen een vrouwendans, 
welke tot op zekere hoogte dus wel tot den 
fijnen dans kan worden gerekend, doch het 
groote verschil met den aloesan mannendans 
is juist, dat het element beheerschte kracht 
in mindere mate aanwezig is en daarvoor in 
de plaats de aspecten lenigheid, soepelheid en 
gratie meer op den voorgrond treden. De 
uiterlijk meer waarneembare verschilpunten 
zijn, dat de voeten veel minder wijd uit elkaar 
staan en de armen dichter bij het lichaam 
worden gehouden ; dit in het algemeen gezegd, 
en wel voorzoover bepaalde dansfiguren niet 
een andere houding vereischen. 

Om terug te komen tot de hoofdindeeling, 
bij de gagahan domineeren de begrippcn forsch 
en flink en bij den fijnen of aloesan-dans zien 
we meer het kalme en beheerschte in de be- 
wegingen. Het zou mij te ver voeren om nader 
in te gaan op de onderverdeelingen. Bij het 
nummer: gevecht tusschen Gatoetkatja en de 
reksasa of reus Dadoengawoek, ziet men het 
verschil tusschen beider dansen, hoewel beide 
de gagahan of doegangan vertegenwoordigen. 

De Gezelschapsdeins. 

Met de beschrijving van de verschillende 
dansen wil ik met het zooeven gezegde vol- 
staan. Zonder naar volledigheid te streven wil 
ik verder nog wijzen op een andere indeeling, 
die omtrent den Javaanschen dans te makenis. 

Men dient n. 1. onderscheid te maken tus- 
schen dansen, die voor het genoegen van de 
toeschouwers worden uitgevoerd en die voor 
het genoegen van de dansers zelf, de laatste 
aan te merken als de z.g. gezelschapsdans. 
leder volk heeft zijn volksdans, die op 
een hoogere trap van ontwikkeling uitgroeit 
tot een gezelschapsdans. De Europeesche 
dans is althans in Indie bijna uitsluitend ge- 
zelschapsdans, slechts een enkelen keer worden 
kunstdansen voor het genoegen van toeschou- 
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wers uitgevoerd. Daarentegen raakt de gezel- 
schapsdans bij de Indonesiers, en wonderlijk 
genoeg in de Vorstenlanden het eerst, langzaam 
maar zeker in onbruik (n.l. de tajoeban, in de 
desa ook wel genoemd djanggroengan). 

De reden is tweeerlei; eerstens zijn het slechts 
de mannen, die er aan deelnemen enten tweede 
zijn de enkele vrouwelijke deelneemsters be- 
roepsdanseressen Twee factoren, die een doom 
in het oog zijn en zulks m.i. terecht bij de 
voortschrijdende emancipatie van de Indonesi- 
sche vrouw. 

Waarschijnlijk voortgedreven door de zucht 
om de tajoeb-partij tegen algeheele ondergang 
te behoeden duikt hier en daar het idee op 
daaraan ook door de dames te laten deelnemen. 
De toekomst zal leeren of dit compromis uit- 
voerbaar en door de Indonesische maatschappij 
geaccepteerd wordt. De jongelui prefereeren 
de introductie van den Europeeschen gezel- 
schapsdans. De ouderen onder ons schudden 
nog bedenkelijk het hoofd of dit laatste inder- 
daad de oplossing is. 

Doch hoe het in de toekomst met den ge- 
zelschapsdans moge zijn, thans is erallerwege 
een toenemende belangstelling voor de beoe- 
fening van den dans, die gegeven wordt voor 
het genoegen van den toeschouwer, te consta- 
teeren, ook van den kant der dames. In Batavia 
zijn er uitvoeringen gegeven van complete 
wajangwongdansen, waaraan ook door Indone- 
sische meisjesstudenten werd deelgenomen. 

Klassiek en Modern, 

Ten slotte wil ik u nog wijzen op een 
laatste verdeeling of onderscheiding van den 
Javaanschen dans nl. in klassiek en modern. 


De gol6k en de wireng Gatoetkatja tegen 
Dadoengawoek behooren tot de moderne dansen, 
terwijl de Bondojoedo, het klassieke genre 
vertegenwoordigt. De tegenstelling modern- 
klassiek kan zoowel betrekking hebben op de 
soort en combinatie van de dansfiguren als op 
dedanswijzeenden danstrant. Bij de Bondojoedo 
zijn de figuren oud, doch de danswijze is 
modern. Helaas kan ik hier ook weer niet 
dieper op ingaan, omdat ik te veel in technische 
details zou moeten afdalen. 

Vooral in dezen tijd van wereldchaos, waar de 
hoogste menschelijke waarden een prooi dreigen 
te worden van de nietsontziende verwocsting 
van een wereldrebel, dient de menschheid 
uit te zien naar geestelijke steunpunten, 
die haar dichter brengen en houden bij de 
oorspronkelijke levensbron. 

Een thans reeds ontslapen Javaansche 
kunstenaar verzekerde mij eens, dat, indien 
hij des nachts de zachte tonen van de gamelan 
hoorde, hij hetzelfde gevoel had, alsof hij zich 
in een missigit bevond . . . 

Een van de moderne philosophen zegt : 
,,Wijsheid is een middel ; schoonheid van 
lichaam en ziel is een einddoel. Kunst zonder 
wetenschap is armoede, maar wetenschap zonder 
kunst is barbarisme”. 

Ik moge eindigen met nog een aanhaling 
en des te interressanter wijl van iemand uit 
Duitschland zelf, n.l. Schopenhauer, die in een 
van zijn verhandelingen zegt : ,,Door de kunst 
wordt het intellect voor een oogenblik bevrijd 
van de begeerte en verwerkelijkt het die eeuwige 
vormen of platonische ideeen, die de uiterlijke 
aspecten van den Universeelen wil vormen". 

Loc. 19-6-1941. 


3. EEN HEILIGE SCHRIFT VOOR BALI 


Hieronder wil ik enkele gegevens mededelen 
omtrent de pogingen in Bali gedaan om te 
geraken tot de samenstelling van een ,,Balische 
Heilige Schrift”. Ook al is het verre van 
zeker, of deze pogingen met succes zullen 
worden bekroond, als symptoom schijnen zij 
wel de aandacht waard. 

• 

De vereniging van Balische intellectuclen, 
genaamd Bali Darma Laksana, besloot op haar 
eerste congres, in Juli 1937, met algemene 
stemmen, dat deze zaak moest worden ter 
hand genomen, Het gevolg daarvan was, dat 
het Hoofdbestuur der vereniging zich richtte 
tot de Paroeman Kerta Nagara (particuliere 
vereniging der Balische Negarabestuurders, 
thans Zelfbestuurders, ter bespreking van 
gemeenschappelijke aangelegenheden, niet te 
verwarren met de Paroeman Agoeng, een 


officieel orgaan, waarin behalve de Zelfbe- 
stuurders ook enkele andere Baliers zitting 
hebben) met een in het Maleis gesteld ver- 
zoekschrift (afgedrukt in het verenigingsblad 
,,Djatajoe , jaarg. II, pag. 114 e. v.), waarvan 
ik hieronder de, enigszins verkorte, vertaling 

'• geven eerbiedig te kennen : dat 

de leden van de vereniging Bali Darma Laksana 
op haar eerste congres eenstemmig de nood- 
zakelijkheid betoogden van een algemeen- 
aanvaardbare „Heilige Schrift” (Kitab Soetji), 
waarin wij in grote lijnen enige verklaring 
kunnen vinden omtrent de grondslag, het doel 
en de toestand van de Balische godsdienst, 
die op ons eiland wordt aangehangen en 
gemeenlijk ,,agama tirta” (wijwatergodsdienst) 
wordt genoemd; welke ,, Heilige schrift” voorts 
ook uitleg geve omtrent de ceremonien die 
samenhangen met die godsdienst : 
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dat slechts door een dieperc kennis van de 
Balische godsdienst cn een geregelde bestude- 
ring cn beoefcning onder toezicht en leiding 
van deskundige pedanda ’s (priesters) wij zul- 
len kunnen tegengaan, dat bet wezen van de 
Balische godsdienst ten onder gaat te midden 
van gewoonten cn gebruiken, die met de 
grondslag van de godsdienst in strijd zijn ; 

dat een geordende Balische godsdienst in 
staat zal zijn de invloeden van andere gods- 
diensten geheel of gedeeltelijk af te wijzen ; 

dat in de tcgenwoordige tijd, vooral voor de 
jongere Balische intellectuelen, onze godsdienst 
en allerlei ceremonien ervan zeer duister zijn ; 

dat deze toestand een klaarblijkelijk gevaar 
is voor het vaste geloof in de Balische gods- 
dienst in het bijzonder en voor onze cultuur 
in het algemeen ; 

dat, indien wij onze godsdienst willen vast- 
houden en de Balische godsdienst en cultuur 
willen zuiveren van alles wat daarin onzekerheid 
brengt, hier een heilige taak ligt voor dc 
Paroeman Kerta Nagara om, in samenwerking 
met priesters en andere deskundigen in zakc 
de Balische godsdienst en ceremonien, een 
algemeen-aanvaardbare „Heilige Schrift” samen 
te stellen, die aan onze behoeften voldoet, een 
boek dat een wegwijzer zal zijn voor hen, die 
de Balische godsdienst wensen te bestuderen 
en te beoefenen ; — 

voorts zijn wij van mening, 
dat onder vcle quaesties vooral ter zake van 
het Njepi zo mogelijk een beslissing moet 
worden genomcn, opdat het overal op dezelfde 
dag valle en op dezelfde wijze gevierd worde; 

dat zo mogelijk omtrent het volvoeren van 
ceremonien, vooral die der lijkverbranding, 
een algemeen aanvaardbare beslissing moet wor- 
den genomen, die aan de bedoeling van onze 
godsdienst niet te kort doet ; 

dat ten opzichte van de andere religieusc 
ceremonien een beslissing moet worden ge- 
nomen met inachtneming van onze economische 
toestand. 

Om al deze redenen verstouten wij ons om 
aan de leden der Paroeman Agoeng eerbiedig 
te verzoeken om een ,, Heilige Schrift”, als 
bovenbedoeld, samen te stellen en uit te 
geven, enz. enz. 

* 

In het zelfde nummer van ,,Djatajoe”, pag. 

1 12 e.v., wordt aan deze quaestie voorts door 
een der leden een beschouwing gewijd, waar- 
aan ik het volgende ontleen : 

Aangezien de priesters de hoofden van de 
godsdienst zijn, behoren wij hen op enkele 
plaatsen te doen bijeenkomen om allerlei gods- 
dienstige vragen te bespreken, met inachtname 
van de eisen van de tcgenwoordige tijd. Wat daar 


beslotcn wordt moet dan worden opgcschreven in 
een lontar of boek. Vervolgcns moet een com- 
missie worden benoemd, die bedoelde beslis- 
singen ordent, zodat het een vollcdige „Heilige 
Schrift” wordt, die dan vermenigvuldigd en 
over ons gehele eiland verspreid moet worden. 

Voorts moet rekening worden gehouden met 
dc verschillende lagen in onze maatschappij. 
Immers er zijn allerlei verschillen in welstand 
onder de bewoners van ons eiland. Daarom 
moeten in de ,, Heilige Schrift” ook regelingen 
worden opgenomen van toepassing op hem die 
meer (aan de godsdienst) willen ten koste 
leggen dan het gros der mensen. Op die wijze 
zal de ,, Heilige Schrift” aan de verschillende 
groepen in onze samenleving kunnen voldoen. 

Door het maken van een ,, Heilige Schrift”, 
als hier bedoeld, kunnen we bereiken, dat onze 
economische toestand versterkt en ons geloof 
in dc godsdienst, die reeds eeuwen door onze 
voorouders is omhelsd, bevestigd wordt. De 
mensen zullen inzien, dat onze godsdienst zich 
aanpast bij de tcgenwoordige tijd. Laten wij 
toch niet steeds het goede in andere godsdien- 
sten naar voren brengen en onze eigen gods- 
dienst door het slijk halen, terwijl toch in onze 
eigen godsdienst dat goede te vinden is, het is 
ons alleen nog niet helder voor ogen gesteld. 

Op het verzoekschrift kwam in de loop van 
1940 antwoord van den voorzitter der Paroeman 
Kerta Nagara (gepubliceerd in Djatajoe, jaarg. 
IV, pag. 281 e.v.): 

.... Het verzoek is door de Paroeman 
Kerta Nagara herhaaldelijk overwogen, laatste- 
lijk in haar bijeenkomst op 17 Maart 1940, 
waarvan de notulen hierbij gaan. . . . Uw 
verzoek zou ongetwijfeld groot nut kunnen 
afwerpen voor de Baliers die de Hindoe-Ba- 
lische godsdienst belijden, maar het zal duidelijk 
zijn, dat aan het samenstellen van het bedoelde 
boek grote moeilijkheden verbonden zijn, me- 
de omdat godsdienst en adat niet van elkaar 
te scheiden zijn en, zoals ook U bekend zal 
zijn, onze adat in ieder landschap verschillend 
is. Bovendien zijn allerlei oude, over de gods- 
dienst handelende geschriften, waaraan men ver- 
trouwen mag hechten, onderling verschillend 
van inhoud. Het is daarom der Paroeman Kerta 
Nagara onmogelijk om (in die verschillen) een- 
heid te brengen en te voldoen aan het bedoelde 
verzoek van de vereniging B.D.L. 

De Paroeman Kerta Nagara spreekt haar 
spijt uit, dat ze aan dat verzoek niet kan vol- 
doen en ik, als Voorzitter van de Paroeman 
Kerta Nagara, zeg gaarne toe om naar beste 
weten vragen betreffende de lontars te beant- 
woorden, die de vereniging B.D.L. ev. zal 
willen doen in verband met het samenstellen 
van de „Heilige Schnft”. — 
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Dit antwoord zal wel enigszins als een koude 
douche op de verwachtingen hebben gewerkt. 
De redactie van het bondsblad althans geeft 
in een noot bij de bovenaangehaalde brief 
uiting aan haar teleurstelling, dat het verzoek 
is afgewezen, zonder dat zelfs een poging tot 
verwezenlijking werd gedaan. Voorts wijst zij 
crop, dat het uiteraard gaat om de grote lijnen 
en de grondslagen van de Balische godsdienst. 
Die lopen geenszins uiteen in de verschillende 
landschappen. B.v. het Njepi : de dagen waar- 
op het gevierd wordt zijn wel verschillend, 
maar het wezen ervan is gelijk. Het argument, 
dat de onderlinge verschillen in adat de samen- 
stelling van een ..Heilige Schrift” onmogelijk 
zouden maken, houdt dus volgens de redactie 
geen steek : het is immers niet te doen om 
de kleine details, de takken, maar om de 
hoofdzaken, de stam der religie. Ten slotte 
spreekt de redactie de hoop uit, dat de P.K.N. 
een commissie zal benoemen om aan deze 
zaak verder te werken, volgens richtlijnen door 
de P. K. N. aan te geven. 

Op het in Juli 1940 gehouden congres der 
vereniging werd het afwijzend antwoord der 
P. K. N. medegedeeld. Voorts kwam de afdeling 
Negara daar met het voorstel, dat het Hoofd- 
betuur der vereniging een commissie zou 
benoemen, die de samen te stellen ,,Heilige 
Schrift” zou voorbereiden. De inhoud zou de 
verering van goden en voorouders, enz. („de- 
wajasa, pitrajasa d. 1. 1.”) moeten betreffen. 
N. a. V. dit voorstel ontwikkelde zich (blijkens 
de in Djatajoe, jaarg. IV, pag. 367 opgenomen 
notulen) een levendige discussie, waarbij som- 
migen de mening uitten, dat het B. D. L.- 
congres de grote lijnen voor het werk der 
bedoelde commissie van pandita’s moest aan- 
geven, o. a. wat uit de beslaande geschriften 
moest worden opgenomen, wat wel en wat 
niet moest worden gewijzigd, terwijl anderen 
juist de commissie hierin wilden laten beslissen. 
Ook ging er een stem op, dat men beter een 
Jon gen Balier naar Hindoestan kon sturen. 
Daartegen werden echter financiele bezwaren 
gemaakt, terwijl sommigen het als slechts ,,goed 
in de theorie” betitelden. Wat de inhoud der 
„Heilige Schrift” betreft werd voorts nog op- 
gemerkt : ,,ook moeten worden opgenomen 
de verhalen van onze profeten (,,nabi-nabi”), 
Brahma, Wisnoe enz. en hun leer.” De voor- 
zitter wees crop, dat men t. a. v. de godsdienst 
in het duister tastte : alles wat daarmee 
samenhangt wordt wel trouw verricht, maar 
wanneer naar de naam en zin ervan gevraagd 
wordt, moeten wij het antwoord schuldig 
blijven, terwijl juist in deze tijd het ons vaak 
moeilijk valt tegen allerlei invloeden van buiten 
stand te houden. Ten slotte werd besloten. 


dat deze zaak verder overwogen en uitgewerkt 
zou worden door het Hoofdbestuur. 

Voorzover mij bekend, zijn er geen verdere 
berichten over deze zaak. Vermoedelijk zal zij op 
het volgende congres weer ter sprake komen. 

* # 

* 

Het is niet mijn bedoeling om op het 
bovenstaande commentaar te geven. Ik beperk 
mij dus tot een tweetal opmerkingen om mo- 
gelijk misverstand te voorkomen. 

Het is steeds de moeite waard na te gaan, 
hoe de houding der intellectuelen in een be- 
paald land of volk is ten opzichte van hun 
godsdienst ; voor die godsdienst zelf kan zij van 
vitaal belang zijn. Als zodanig heeft het bo- 
venstaande zijn nut; men wachte zich er echter 
voor te menen, dat de hier tot uiting komende 
gedachten typerend zijn voor de huidige toe- 
stand van de Balische godsdienst in zijn 
geheel. Men kan ze alleen als min of meer 
representatief beschouwen voor de moderne 
Balische intellectuelen. Dezen hebben natuur- 
lijk, b. V. als onderwijzers of bestuurders, ook 
invloed in wijdere kring, maar het is er verre 
vandaan, dat een wens als door hen hier werd 
geformuleerd ,,in brede lagen der bevolking” 
zou leven. 

Hiermee hangt nauw samen een tweede op- 
merking ; de indruk zou gewekt kunnen zijn, 
dat godsdienstige teksten en het gezag der 
pedanda’s van eminent belang zijn in de Bali- 
sche religie. Zulks is niet het geval. De teks- 
ten zijn geeerd en de priesters worden bij 
tal van plechtigheden uitgenodigd, maar lontar 
noch pedanda zijn strikt genomen noodzakelijk 
voor het voortbestaan der Balische religie: het 
merendeel der gebruiken en gedachten van de 
Balische godsdienst en vrijwel het geheel der 
ceremonien in verband met desa- en voor- 
ouder-eredienst is in wezen van deze factoren 
onafhankelijk. Pedanda en lontar vertegen- 
woordigen a.h.w. meer het philosofisch-mystiekc 
aspect der religie en zijn sterker Hindoeistisch 
beinvloed. Riten, offers, ceremonien en ge- 
bruiken kunnen philosofisch-mystiek worden 
geinterpreteerd, maar zij hebben hun eigen 
leven, los van deze interpretatie, die eigenlijk 
als een min of meer particuliere overtuiging 
wordt beschouwd. Een „Kitab Soetji” in de 
boven bedoelde zin zou zich dus m. i. tot 
een aspect der religie beperken en de kern 
van de ,,agama tirta” in haar algemene 
huidige verschijningsvorm slechts indirekt 
raken. 

Dr. J. L. Swellengrebel. 
Indisch Weekblad 4 Juli 1941 
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BOEKBESPREKING. 


De verhouding van individu en gemeenschap 
in het adatrecht. 

(Rede uitgesproken bij de aanvaarding van het ambt 
van buitengewoon hoogleeraar in het adatrecht aan 
de Rechtshoogeschool te Batavia op 31 Maart 1941 
door Mr. Raden Soepama). 


De nieuwe jonge Javaansche hoogleeraar aan 
de Rechtshoogeschool, Mr. R, Soepama had 
geen actueeler onderwerp voor zijn intreerede 
kunnen kiezen. 

De verhouding van individu en gemeenschap ! 
Welk een beroering heeft dit probleem in de 
laatste kwarteeuw in het Westen gebracht ! In 
het Westen *), dat gelijk Prof. Soepama betoogt, 
een recht bezit, dat, al is het dan, gelijk ieder 
ander recht, gemeenschapsrecht, toch het 
,, product is van een individualistische mentali- 
teit”, de ,,uitdrukking van een individualistisch 
en dus abstract denken”, omdat het principieel 
uitgaat van ,,geisoieerde individuen, die slechts 
in voorbijgaande, door hun vrijen wil bepaalde 
verhoudingen tot elkaar staan”. Het individu 
heeft zich, volgens Mr. Soepama in zoodanige 
mate ontplooid, dat het gemeenschapselement 
indeknel raakte, zoodat de weerslag op dit te 
vergaande individualisme al sterk merkbaar is. 

In het Indonesische ddatrecht ontwikkelt zich 
het proces in tegengestelde richting. Dit adat- 
recht draagt,gelijkVan Vollenhoven enHolleman 
reeds aangetoond hebben, een commuun ka- 
rakter : de gemeenschap is hier het primaire. 

Dat wil nog niet zeggen, dat het individu 
geheel in de gemeenschap opgaat. Bij de 
Dajak’s, Toradja’s, Batak’s en Baliers is de 
commune trek sterker dan bij de Javanen en 
Soendaneezen. De plattelandsbevolking en de 
onontwikkelken hebben een sterker gemeen- 
schapsgevoel dan de stads-bevolking en de in- 
tellectueelen. Economische ontwikkeling, wes- 
tersch onderwijs, Islam en Christendom zijn 
sterke individualiseerende factoren. 

Het is interessant te lezen hoe dit indivi- 
dualiseeringsproces zich voltrekt : het zooge- 
naamde beschikkingsrecht van dorpen en an- 
dere gemeenschappen slijt geleidelijk af, terwijl 
het Inlandsch bezitsrecht al minder en minder 
bekneld wordt ; het wederkeerig hulpbetoon 
wordt vervangen door betaalden arbeid ^); in 
Minangkabau treedt het gezin meer op den 
voorgrond, de familie op den achtergrond ; 
ook in de Minahasa zijn de familie-eenheden 
uiteengevallen in gezinnen; zelfs het schulden- 


1) Buiten de totalitaire Staten ! 

2) Het is zelfs in den crisistijd met zijn geld- 
schaarschte, gelijk wij in tal van streken van de resi- 


recht vertoont „een verslapping van de sociale 
gczindheid der individuen” zich uitende in 
minder lankmoedige houding ten opzichte van 
het niet — nakomen van overeenkomsten. 

Nochtans is dit individualiseeringsproces nog 
niet overal sterk doorgedrongen ; en waar het 
zich krachtig ontwikkelde is toch de commune 
trek niet geheel verdwenen. Zoo kent Java, 
om maar een van de vele voorbeelden te noe- 
men, nog steeds zijn ,,communaal grond- 
bezit”, dat wil zeggen een individueel recht 
op den grond, dat beperkt wordt door het 
beschikkingsrecht van de desa op dienzelfden 
grond. Het is dit grondenrecht, dat de Overheid 
het probleem stelt, dat ook Mr. Soepama voor 
het adatrecht in al zijn onderdeelen vermeldt: 
tot hoe ver moet het proces van individuali- 
satie — een overigens zeer natuurlijk ver- 
schijnsel — doorgaan ? Met den jongen hoog- 
leeraar kunnen wij instemmen, als hij zcgt, 
dat het proces van individueele zelfbewust- 
wording niet te stuiten is. Het zou echter 
doodjammer zijn, als dit proces tengevolge van 
te snelle evolutie naar een uiterste overslaat, 
die het publiek belang zou gaan schaden. 

Het ideaal, dat professor Soepama zich al 
in een vroegere publicatie stelde, zoowel 
voor Cost als West, is : ,,een geestesgesteld- 
heid, waarbij individueele zelfbewustheid ge- 
paard gaat en harmonieert met bewuste een- 
heidszin”. Moge de Indonesische bevolking de 
evolutie naar dit ideaal in rustig en vooral 
vredig tempo bereiken. 

In het traditioneele slot van deze intree- 
rede klinkt het sympathieke, gevoelige en ver- 
drietige woord van een, die zich dankbaar toont 
voor wat de in het Duitsche concentratie kamp 
overleden Professor Ter Haar voor hem gedaan 
en gevoeld heeft. 

Moge de jonge hoogleeraar de voetstappen 
van zijn zoo in alle opzichten voor treffelij ken 
voorganger drukken. Moge hij zijn studenten 
weten te bezielen tot een vurige belangstelling 
voor het adatrecht. 

L. Adam. 

dentie Madioen konden constateeren, niet weer terug- 
gekeerd. 

3) Zie Ind. Tijdschrift van het Recht deel 142 
(1935) biz. 314. 
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Beknopte Javaansche grammatica, door Mr. E. M. 
Uhlenbeck, en Beknopte Maleische grammatica, door 
Dr. A. A. Fokker. Bale Poestaka, Grammatica -seric, 
no. 1429 en 1438. Volkslectuur Batavia-C. 1941, 107 en 
1 18 biz., 90 cent. 


De leiding van het Kantoor voor de Volks- 
lectuur te Batavia heeft in deze nieuwe gram- 
matica-serie tot nu toe deze twee spraakkunsten 
doen verschijnen. Beide schrijvers zijn ver- 
bonden aan dat kantoor. Uit de voorwoorden 
van de twee boekjes blijkt, dat zij de bedoeling 
gehad hebben eenvoudige leerboeken te geven, 
waarin in het bijzonder rekening wordt ge- 
houden met de moderne ontwikkeling der 
Inheemse talen. De Heer Uhlenbeck had vooral 
het oog op de literaire faculteit en de rechts- 
hogeschool te Batavia, de algemene middelbare 
school, afd. AI, te Jogjakarta en de onder- 
wijzers-kweekscholen. Dr. Fokker wilde een 
practisch hulpmiddel geven aan die Neder- 
landers, die belangstelling hebben voor het 
moderne Maleis en zijn geestesuitingen, en 
een houvast aan die Indonesiers, die op 
duidelijke wijze hunne gedachten in het Maleis 
willen uitdrukken. 

De opzet van de twee boekjes komt in ver- 
scheidene opzichten overeen, wat te loven is 
(In dat van den Heer Uhlenbeck ontbreekt 
helaas een inhoudsopgave). Zij beginnen met 
een inleiding met algemene mededelingen over 
de geschiedenis en de huidige toestand van 
het Javaans en het Maleis, geven dan wat over 
het klankstelsel, behandelen de vormleer kort 
en gaan ten slotte over tot de zinsbouw. Aan 
de zinsbouw is in beide boekjes meer dan de 
helft van het aantal bladzijden gewijd Dit is 
ongetwijfeld een van de zaken, waardoor deze 
boekjes zich zeer gunstig onderscheiden van 
de meeste oudere. 

Het spreekt van zelf dat de genoemde ondcr- 
werpen in de boekjes niet volledig behandeld 
zijn kunnen worden. Het gedeelte over de 
huidige toestand van de beide talen is wel het 
oppervlakkigst ; het is dan 00k slechts als 
inleiding beschouwd. De schrijvers zelf zullen 
zich ervan bewust zijn geweest, dat er over dit 
onderwerp nog veel meer te zeggen zou zijn. 

Mr. Uhlenbeck's voorstelling van zaken, 
alsof de Nederlands-Indische regering het 
Soerakarta’se dialect van het Javaans geko- 
zen heeft om het te verheffen tot de rang 
van een standaardtaal, is minder juist. Reeds 
sinds de helft van de i8e eeuw, lang voordat 
de regering erover dacht zich met het Javaans 
bezig te houden, is de letterkunde in het 
dialect van Soerakarta, de hofliteratuur van 
het Soenanshof, zo’n belangrijke plaats gaan 
innemen in de Javaansc wereld, dat er geen 


sprake zou hebben kunnen zijn van ’n vrije 
keuze. Het Soerakarta’se spraakgebruik neemt 
in het Javaanse land thans met ere de plaats 
in van een ,,algemeen beschaafd” ; dat zijn 
plaats bescheiden zou zijn kan ik den Heer 
Uhlenbeck niet toegeven. 

Over de geschiedenis en de huidige staat 
van wat men thans Maleis noemt is eigenlijk 
nog weinig met voldoende zekerheid te 
zeggen. Het komt mij voor dat men ver- 
scheidene Maleise idiomen moet onderschei- 
den ; het door Dr. Fokker beschrevene is het 
moderne literair-Sumatraanse idioom, dat er 
aanspraak op maakt basa Indonesia te heten. 
Het is er echter nog zeer ver vandaan, dat 
dit idioom door alien of zelfs maar door allc 
ontwikkelden, bij voorbeeld in het Javaanse 
land, volkomen begrepen, laat staan met gemak 
gehanteerd zou worden. 

Het Maleise idioom dat er thans en 00k in 
de toekomst misschien wel meer aanspraak op 
heeft een algemene verkeerstaal genoemd te 
worden is, wat Dr. Fokker pasar-Maleis noemt, 
en wat men, in navolging van de gebruikelijke 
benaming Mlajoe oemoem, de naam gemeen- 
Maleis zou kunnen geven. Dit gemecn-Maleis 
heeft zeer vele woorden aan de talen van Java, 
Soendanees en Javaanse Pasisirdialecten, ont- 
leend, zodat men kan horen zeggen : Mlajoe 
oemoem : Mlajoe Djawa. Het is de moedertaal 
van honderdduizenden Indo-Chinezen. Deze 
middenstanders schrijven er hun letterkunde, 
hunne kranten en hun correspondence in ; ze 
hebben er niet de minste moeite mee hunne 
gedachten er in uit te drukken, en zich er mee 
verstaanbaar te maken bij mensen van de 
meest verschillende landaard. Het gemeen- 
Maleise idioom mag zeker niet verwaarloosd 
worden, zelfs in de kortste beschrijving van 
wat men Maleis noemt, en de Indo-Chinezen 
mogen, als een der belangrijke en economisch 
krachtigste bevolkingsgroepen, die een Maleis 
idioom als moedertaal spreken, zeker niet over 
het hoofd gezien worden. 

Het moderne literair-Sumatraanse idioom 
kan daarentegen niet met recht de moedertaal 
genoemd worden van een grote en belangrijke 
bevolkingsgroep in Nederlands-Indie. Het blijft 
voor bijna alien, die het gebruiken of die het 
trachten te gebruiken, een vreemde taal, een lite- 
ratuurtaal, niet de taal van het dagelijks leven. 
In geen belangrijk land of gewest van deze 
Archipel is het de eigenlijke landstaal. 
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Over dc geschiedcnis van het oudere Maleise 
literaire idioom, waar het modernc van af- 
stamt, heeft de Heer Overbeck behartigens- 
waardige opmerkingen gemaakt in een bespre- 
king van Dr. Hooykaas’ geschiedenis van de 
Maleise letterkunde (T. B. G. 78, 1938, biz. 
322 en vv.). Terecht betwijfelt hij, ten aanzien 
van het oudere idioom, of het ooit de moe- 
dertaal is geweest van belangrijke aaneengesloten 
gevestigde landelijke bevolkingsgroepen. Hier 
is het voldoende, daar nog eens de aandacht op 
gevestigd te hebben. 

Bij de lezing en het gebruik van Dr. 
Fokker’s boekje bedenke men dus steeds, 
dat hij slechts een Maleis idioom beschrijft, 
het moderne literair-Sumatraanse, de moderne 
vorm van wat men vroeger hoog-Maleis placht 
te noemen, en dat er nog ettelijke andere 
idiomen zijn, van zeker evenveel belang voor 
de praktijk van het dagelijks leven. 

Het gedeelte over de vormleer is in de 
boekjes van den Heer Uhlenbeck en den Heer 
Fokker volledig genoeg behandeld. Enigszins 
afwijkende dialectische vormen vcrmeldt de 
Heer Uhlenbeck niet ; dit is juist in het bestek 
van zo’n klein boekje. 

Ten aanzien van de vormen van het Javaanse 
werkwoord maakt de Heer Uhlenbeck gebruik 
van termen, die aan Prof. Berg herinneren: de 
activiteitsgraden en de drie passive (de vorm 
met di-, die met ka- en die met ke-). Een 
prijzenswaardig duidelijke uiteenzetting moet 
hij echter besluiten met te erkennen, dat 
in het huidige Javaans de tegenstelling tussen 
de drie verschillende passieve vormen niet 
geheel levend meer is. Dit kan zonder be- 
zwaar met meer zekerheid gezegd worden: de 
vormen met di- en die met ka- worden niet 
zelden om allerlei redenen verwisseld, en de 
woorden met het voorvoegsel ke- zijn, dunkt 
mij, in het huidige Javaans niet als levende 
passieve werkwoordsvormen te beschouwen 
maar als afgeleide woorden met verschillende 
betekenissen. In verscheidene van die woorden 
gevoelt men geen passief. 

De Heer Fokker drukt zich bij de bespreking 
van de Maleise door middel van het voor- 
voegsel ter- afgeleide woorden voorzichtig uit, 
waar hij zegt, dat deze woorden in het Neder- 
lands vaak met een passief verleden deelwoord 
worden weergegeven, doch dat ze 00k in ac- 
tieve betekenis voorkomen. 

De gedeelten van de twee boekjes die over 
de zinsbouw handelen zijn verreweg het be- 
langrijkst en het best geslaagd. 

De Heer Uhlenbeck maakt in het Javaans 
onderscheid tussen zinnen die deel uitmaken 
van een dialoog, ,,gesprekszinnen”, en zinnen 


die dat niet doen, „volzinnen”, en behandelt 
in hoofdzaak alleen de laatste. Deze scheiding 
heeft haar nut in de behandeling van elke 
levende in het dagelijks leven gesproken taal. 
Bij de grote hoeveelheid mogelijkheden van 
zich uit te drukken of zich verstaanbaar te 
maken, die zulk een taal biedt, moet de schrijver 
van een beknopt handboekje zich wel beperken 
tot dat taalgebruik, dat de sprekers van de 
taal zelf geschikt achten om er hunne gedachten 
mee op schrift te brengen. 

De Heer Fokker maakt, terecht, voor het 
Maleis dat hij beschrijft, het moderne literair- 
Sumatraanse idioom, niet zulk een onderscheid; 
dit idioom is immers in wezen literair. Niemand 
verwacht gewone, ongeletterde mensen het 
regelmatig in het dagelijks leven, op het veld, 
opde markt of in de keuken, te horen spreken. 

In verband met het feit, dat het Javaans, al 
beperkt hij zich tot de ,,volzinnen”, een ge- 
sproken taal is, vol leven en gevoel, wijdt de 
Heer Uhlenbeck 00k enige alinea's aan de in- 
tonatie. De intonatie is inderdaad een belang- 
rijk bestanddeel van elke levende gesproken 
taal ; wil men volkomen begrijpelijk een taal 
spreken, dan is toepassing van de juiste in- 
tonatie onontbeerlijk. Met toepassing hiervan 
kan een vreemdeling zelfs, al beheerst hij 
eigenlijk de woordenschat en de spraakkunst 
van een taal zeer onvoldoende, op den opper- 
vlakkigen luisteraar den indruk maken geheel 
thuis te zijn in alle finesses van het spraak- 
gebruik. Dat men in het boekje over het 
literair-Sumatraanse Maleise idioom van den 
Heer Fokker niets vindt over de intonatie van 
de volzin is op dezelfde wijze te verklaren als 
het geen melding maken van een gesproken 
taal van dat idioom ; het verband tussen ge- 
sproken taal en intonatie is zonder meer dui- 
delijk. 

Mr. Uhlenbeck’s behandeling van de into- 
natie van de Javaanse volzin is wel zeer beknopt. 
Allerlei bijzondere intonaties, die aan het 
gesproken Javaans zo’n bijzondere bekoring 
kunnen geven, zoals de intonatie van het 
spraakgebruik van vrouwen, van dat van den 
dalang, van dat van de deftige kratonfunctio- 
narissen, behandelt hij niet. Dit is trouwens 
00k niet te verwachten in een beknopt leerboek. 
Erop gewezen te hebben, van hoeveel belang 
de intonatie is bij de bestudering van een 
levende gesproken taal, blijft een verdienste. 

Bij de behandeling van de volzin gaan de 
Heer Uhlenbeck en de Heer Fokker er beiden 
van uit, dat de volzin in de talen, die zij 
beschrijven, in twee bestanddelen gesplitst kan 
worden. Mr. Uhlenbeck noemt die twee be- 
standdelen het a-element en het x-element. 
Dr. Fokker houdt zich bij de oude benamingen 
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onderwerp en gezegde. Me dunkt dat dit laatste 
de voorkeur verdient boven het invoeren van 
weinig zeggende kwasi wiskundige aanduidingen. 
De hoofdzaak is echter, dat beide schrijvers 
erkennen, dat het object, het voorwerp, geen 
bestanddeel van dezelfde waarde, van hetzelfde 
belang is in de volzin als het onderwerp en 
het gezegde. Onderwerp en gezegde kunnen 
allebei uit slechts een woord bestaan of sa- 
mengesteld zijn. Een volzin waarin een onder- 
werp, een bedrijvende werkwoordsvorm en een 
lijdend voorwerp voorkomen moet zo verstaan 
worden, dat de werkwoordsvorm en het lijdende 
voorwerp tezamen het gezegde vormen, waarin 
het lijdende voorwerp slechts lets als een be- 
paling van de werkwoordsvorm is. 

In het Javaans is in een zo samengesteld 
gezegde het lijdende voorwerp niet volkomen 
bepaald voor het bewustzijn van den spreker. 
Men zou het kunnen vergelijken met een 
Nederlands samengesteld werkwoord als vader- 
moorden. Wanneer men bij een handeling het 
lijdende voorwerp volkomen bepaald denkt, 
moet men in het Javaans een passieve constructie 
gebruiken. Slechts enkele woorden, zoals ol^h 
(krijgen), gelem (willen), welke woorden in het 
Javaans geen passieve vormen hebben, en 'n 
enkele zinsconstructie, schijnt het, maken 
daarop een uitzondering. 

Omgekeerd moet men in het Javaans, wan- 
neer het lijdende voorwerp geheel onbepaald 
is, en a fortiori, wanneer het onderwerp en 
het lijdende voorwerp beide onbepaald zijn (in 
welk geval het Nederlands juist vaak een pas- 
sieve zinsconstructie gebruikt : er wordt ge- 
geten, er wordt rijst gegeten) een actieve 
werkwoordsvorm gebruiken. 

Door deze regels vooral onderscheidt de 
zinsbouw van het Javaans zich zeer duidelijk 
van die van het Nederlands. Bij het vertalen 
van de ene taal in de andere moet men vooral 
deze regels steeds m de gedachten houden. 
Het komt mij voor dat de Heer Uhlenbeck, 
ofschoon hij, dunkt mij, blijk geeft deze regels 
te erkennen, hen niet scherp formuleert. 

Of in het literair-Sumatraanse Maleise 
idioom, dat Dr. Fokker beschrijft, de boven 
geformuleerde regels opgaan, blijkt niet dui- 
delijk uit de formuleringen en voorbeelden in 
zijn boek. ’n Zin als : koeli memoeati gerobak 
dengan pasir, die hij vertaalt met : de koeli 
laadde de kar met zand (biz. 78) zou, omgezet 
in Javaanse woorden, liefst met een woord als 
ana ervoor, niet anders kunnen betekenen dan : 
een koeli (,hij) laadde (laadt) een kar met zand of: 
koeli’s (,zij) laadden (laden) karren met zand. 

Men zou zich kunnen voorstellen, dat de in- 
vloed van het Nederlands het onderscheid in be- 
tekenis tussen de actieve en de passieve zinsbouw 


in het moderne literaire Maleise idioom heeft 
doen vervagen. Waar er eigenlijk geen norm 
bestaat om te beoordelen, wat goed en wat 
slecht spraakgebruik is in dit idioom, is het 
onnodig hier verder over deze zaak uit te 
weiden. 

De wijzen van behandeling van de volzin- 
nen van den Heer Uhlenbeck en van den Heer 
Fokker verschillen daarin van elkaar, dat de 
Heer Fokker ook een groot aantal verbindings- 
woorden, voegwoorden enz. behandelt, wat de 
Heer Uhlenbeck nalaat. Er is veel voor te zeg- 
gen deze woorden alleen te behandelen in het 
woordenboek. ’n Redelijke indeling van dit 
soort woorden toch is moeilijk te geven. 

Over het algemeen schijnt het boekje van Dr. 
Fokker meer het oude spoor te volgen dan dat 
van den Heer Uhlenbeck. Dit staat ongetwijfeld 
ook weer in verband daarmee, dat breed opge- 
zette, frisse, nieuwe wetenschappelijke beschou- 
wingen over de verschillende Maleise idiomen 
tot nu toe eigenlijk geheel ontbreken. Bij geen 
van de nieuwere Maleise woordenboeken, die 
er bestaan, is het voldoende duidelijk gemaakt 
door den schrijver, van welk idioom of van 
welke idiomen hij de taalschat en het spraakge- 
bruik wilde beschrijven. 'n Betrouwbare op- 
somming van de Maleise idiomen ontbreekt 
zelfs nog. Het is te verwachten dat het werk 
van Dr. Kern in Borneo op dit gebied be- 
langrijke gegevens aan den dag zal brengen. 

Over de vertaling van de voorbeelden in de 
beide boekjes kan men hier en daar met den 
Heer Uhlenbeck en den Heer Fokker van me- 
ning verschillen. Ook de keuze van de voor- 
beelden is niet overal even gelukkig, misschien. 
n Enkele foute vertaling van een woord wordt 
hier aangestipt : swasa (biz. 61 van Mr. Uh- 
lenbeck s boekje) is geen klokkemetaal maar 
spinsbek, een alliage die tot de edele metalen 
te rekenen is ; men maakt er lijfsieraden van. 
Waar Dr. Fokker pergi met komen vertaalt 
(biz. 21) is dat ongetwijfeld een vergissing. 

Op de vraag of de twee boekjes geschikt 
zijn voor het onderwijs of voor de brede le- 
zerskring, waarvoor de schrijvers hen bestem- 
den, zou ik geen stellig antwoord weten te 
geven. Wat betreft het gebruik bij het onder- 
wijs lijkt het mij een bezwaar, al is het geen 
gewichtig bezwaar, dat zij allebei in de oude 
Nederlandse spelling zijn geschreven. Voor 
nieuw uitkomende leerboekjes verdient de nieuwe 
Nederlandse spelling ongetwijfeld de voorkeur. 

Om de gegevens over de zinsbouw, die de 
boelyes bevatten, aan het onderwijs ten goede 
te doen komen, ware het, dunkt mij, goed 
geweest, indien de schrijvers hunne bevindingen 
doorlopend in regels hadden vastgelegd, zoals 
ik in het hieraan voorafgaande heb aangeduid 
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ten aanzien van de actieve en de passievc 
zinsbouw in het Javaans. Het is intussen wel 
mogelijk, dat zulke regels eigenlijk alleen ten 
aanzien van het Javaans gegeven kunnen wor- 
den, zoals ik boven reeds opmerkte. Indien er 
dan als tweede deeltje een oefenboekje aan 
toegevoegd werd, zou het onderwijs in het 
Javaans een zeer bruikbaar hulpmiddel rijker 
worden. Thans hebben de beide boekjes, dunkt 
mij, nog te veel van voorlopige beschouwingen 
of verhandelingen over de spraakkunst, ze zijn 
niet geheel leerboek in de letterlijke zin van 
het woord. 

Beide boekjes, en vooral dat van Mr. Uhlen- 
beck (dit hangt samen met het verschil van 
levende spreektaal en literaire taal, dat bestaat 
tussen het Javaans en het moderne literaire 
Sumatraans-Maleise idioom, dat Dr. Fokker 
beschrijft), treffen door een ernstig streven, 
het huidige taalgebruik zo goed mogelijk te 
beschrijven en te ontleden, met voorbijgaan 
van verouderde schoolse regels en indelingen, 
die voor deze talen van weinig of geen nut 
zijn, Het is te wensen dat beide schrijvers of 
anderen, op deze weg doorgaande, het begrip 
voor de eigenaardigheden dezer talen, voor 
den vreemdeling zowel als voor den landzaat, 
steeds duidelijker zullen maken. 

Ten aanzien van het Javaans is de belang- 
stelling voor een zuiver taalgebruik thans bezig 
te ontwaken. In Soerakarta worden plannen 
gemaakt om te komen tot oprichting van een 
gezaghebbend lichaam, dat bevoegd zal zijn 
te oordelen over de moderne ontwikkeling van 


de taal. Deze uiting van eigen werkzaamheid 
zal ieder loven, die gelooft in de toekomst 
van het Javaans als belangrijke kultuurtaal in 
deze landen, Vreemdelingen, die het Javaans 
bestuderen, zullen, dunkt mij, goed doen 
nauwkeurig acht te slaan op deze taalbeweging, 
en kennis te nemen van het moderne Javaanse 
spraakgebruik, zoals zich dat ontwikkelt in de 
steden van het Javaanse land, in Midden- en 
Oost-Java. 

De moderne letterkunde in het Javaans, 
die bezig is te groeien, voor een groot 
deel nog gedrukt in kranten en kleine, parti- 
culicr uitgegeven boekjes, is de aandacht 
overwaard. Het leren begrijpen daarvan door 
alle bevolkingsgroepen kan niet anders dan 
van nut zijn voor de samenleving in het 
algemeen in deze polyglotte eilandenwereld. 
Daarom is het verschijnen van het boekje 
van Mr. Uhlenbeck, en van enige andere 
spraakkunsten, die in de laatste jaren ver- 
schenen, te begroeten als ’n verblijdend teken, 
dat er bij het Nederlands sprekende publiek 
vraag is naar eenvoudige hulpmiddelen om 
de grootste Indonesische landstaal te leren 
verstaan. Moge het nog eens zover komen, dat 
overal de landstalen, in de eerste plaats, in het 
Javaanse land, het Javaans, in het maatschap- 
pelijk verkeer en bij het onderwijs de eervolle 
plaats herkrijgen, van waar zij zich sinds zo- 
lang hebben laten verdringen. 

Dr. Th. Pigeaud. 


JAVAANSCHE TAALCONFERENTIE TE SOLO. 


De afdeelingen Midden-Java der Indonesi- 
sche Onderwijs-Organisatie ,, Taman Siswa” 
heeft een conferentie te Solo gehouden. 

Eenige praeadviezen werden uitgebracht o.a. 
van de „Radya Poestaka” te Soerakarta en 
van de „Grombolan Kesoesasteraan Mang- 
koenegaran.” 

De conferentie heeft de volgende besluiten 
genomen : 

ic. De verschillende ,,trappen” der Javaansche 
taal — meer dan lo in getal — • worden 
niet allemaal in gebruik genomen. Op de 
onderwijsinrichtingen van „Taman Siswa” 
zullen slechts het „Krama” en het „Ngoko” 
in gebruik genomen worden. 

2e. De verschillende dialecten worden zooveel 
mogelijk in eere gehouden. 


3e. Op de lagere scholen wordt het onderwijs 
in Javaansche karakters eerst in de zde 
klasse gegeven. 

4e. Het thans in gebruik zijnde taalboek en 
de gebezigde spelling worden in studie 
genomen. 

5e, Er wordt een informatie-bureau voor de 
Javaansche taal opgericht. 

6e. Er wordt een commissie ingesteld ter be- 
studeering van de onderwerpen, die nog 
niet afgehandeld zijn. 

7e, Er wordt een ,,Kongres Bahasa Indonesia” 
gehouden, zoo mogelijk te Batavia. 

De conferentie werd besloten met een ge- 
zelligen avond, waarbij een Javaansche wajang- 
voorstelling gegeven werd, 

(A. I, D. 5 Mei 1941.) 
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MEDEDEELINGEN BETREFFENDE HEX MUSEUM 
„SANA BOEDAJA” TE DIOKJAKARTA. 

VERSLAG VAN DE AANWINSTEN OVER HET le HALFJAAR 1941. 


1. Lijst van Schenkers en Bruikleeners. 

Pangeran Adipati Aria Praboe Soerjadilaga, 
Hoofd van het Pakoe-Alamschc Huis, Djokja- 
karta. 

Ida Idcwa Agoeng Gde Oka, Zelfbestuurder 
van Kloengkoeng, Bali. 

Ida Anak Agoeng Agoeng Angloerah Ketoet, 
Zelfbestuurder van Karangasem, Bali. 

Tjokorda Gde Raka Soekawati, Oeboed Bali. 
H. te Flierhaar, Denpasar, Bali. 

M. Kresna, Landrechter te Poerwaredja. 
Kunstarbeid, Djokjakarta. 

Th. Maier, Denpasar, Bali. 

Ir. J. L. Moens, Djokjakarta. 

Dr. Tjan Tjoe Siem, Djokjakarta, 

2. Aanwinsten Sultanaats-coUectie. *) 

S. 266. Armband (ringgeld ?), koper, d. 10 cm. 
Kl. Tjoewda ; O D. Semanoe ; Kb. 
Goenoeng Kidoel. 

S. 267. Boeddha, zilver, staand op vergulde lo- 
tus en dito troon. h. 13 cm. Beide 
schouders bedekt ; draad-halo om het 
hoofd ; vergulde prabha afgebroken. 
Tara, verguld brons, op bronzen lotus ; 
vergulde draadhalo ; tweearmig ; r. ju- 
weel(?) en 1. boek (?), h. 13 cm. 
Belletje, brons, een uit een snoer. 1 . 
3.5 cm. 

Kruik, grijsgeglazuurd Chineesch steen- 
goed, h. 19 cm. In deze kruik zaten 
de beelden en het belletje ; de kruik 
was afgedekt met een deksel uit mer- 
gelachtige steen. 

Fragmenten van ijzeren werktuigen, ge- 
vonden bij de kruik. 

Een vondst. Kl. Tegalsari ; O D. Ber- 
bah : D. Kota-Gede. Kb, Bantoel. 

S. 268. Doerga-beeld, steen, h. 78 cm. Afwij- 
kende voorstelling, t. w. (afgebroken) 
Mahishasoera aan haar rechterzijde, ont- 
snappend uit den nek van naar rechts 
kijkende, liggende stier. Beschadigd, 
hoofdeloos, achtarmig beeld ; rechts : 
tjakra, bijl, 's demons haar grijpend en 
bloem (?) ; links : kromzwaard, boog, pijl 
en stierstaart houdend. Kl. Beran ; ( 0 )D. 
Sleman ; Kb. Djokjakarta 


•) Kl. = Kloerahan ; (0)D. = (Onder)district; Kb,= 
Kaboepaten; d = diameter ; l = lengte; h=hoogte. 


3. Bruikleen Oudheidkundige Dienst. 

Geen wijzigingen. 

4. Aanwinsten Museum CoUectie. 

5396. Weefsel blauw met roode streepen en 
breede rooden band ; in twee banen 
geweven. 125 x 150 cm.* Herkomst : 
Noesa Penida, Bali. 

5397. Kepengs, Chineesch, vijf stuks, w. o. 
een met een paard dat een drietand 
draagt. Herkomst : Zuid Bali. 

5398. Kinderteekeningen van diverse scholen 
van Bali ; geschenk van H. te Flierhaar, 
Denpasar. 85 stuks. 

5399. Deur van een godenhuisje ; versierd met 
plantenmotieven. 70 x 52 cm.* Her- 
komst : Zuid Bali. Geschenk van Kunst- 
arbeid, Jogja. 

5400. Pot, Hindoe-Javaansch brons, opgehan- 
gen aan 4 kettingen, d. 28 cm ; h. 12 cm. 
Herkomst : Djokjakarta. Geschenk Ir. J. 
L. Moens. 

5401. Staatsiekleed (dodot) voor een bruid. 
Blauw met in bladgoud opgekleefd 
patroon : djlamprang. 335 x 120 cm.*. 
Herkomst : Noordkust Midden Java. 

5402. Vrouwenkris (patrem) ; 1 . 17 cm. Pamor : 
benda segada. Versierd met twee naga 's 
(dos-a-dos) onderaan het lemmet. 
Herkomst : Noordkust Midden Java. 

5403. Sarong, bont gekleurd. Patroon : Kem- 
bang randoc met toempalrand. Her- 
komst : Pekalongan. Aangekocht in 
Muntok, waar deze sarongs (gewoonlijk 
verguld) veel gedragen worden. Ge- 
schenk Ir. J. L. Moens. 

5404. ) Armbanden, twee stuks ; 7 schakels. 

5405. ) Zilver filigraan. Geschenk van Ida 

Idewa Agoeng Gde Oka, Zelfbestuurder 
van Kloengkoeng, Zuid Bali. 

5406. Beeld, sawo-hout. Pedanda met wij- 
watervat en staf. h. 41 cm. Geschenk van 
Ida Anak Agoeng Agoeng Angloerah 
Ketoet, Zelfbestuurder van Karangasem, 
Zuid Bali. 

5407. Amulet voor visschers, zilver, in den 
vorm van een zwaard, waarvan het 
scherp gevormd wordt door een stuk 
zwaardvischtand. Voorzien van bellen 
aan het gevest en aan het einde van 
de scheede ; 1 . 18 cm. Herkomst: Ma- 
doera. Geschenk Ir. J. L. Moens. 
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5408. Praalbed, djatihouten geraamte ervan ; 
op last van de iste Regent van Poer- 
waredja, R. A. A. Tjakranegara, ver- 
vaardigd door Japarasche houtsnijder. 
Hout afkomstig uit het bosch van 
Bragolan (D. Poerwadadi, Kb. Poerwa- 
redja) van de heilige ,,Djati Pendawa”, 
waaruit ook gesneden zijn de hoofdstijlen 
(saka goeroe) van de oude regents- 
woning (Kasepoehan) en de beide zeer 
groote tromnnen (bedoeg) van de moskee 
tePoerwaredja. Geschenk vanM. Kresna, 
Landrechter te Poerwaredja (Kedoe). 

5409. Bekken met parelrand, Hindoe Javaansch 
brons d. 17 cm., h. 8 cm. Herkomst : 
Djokjakarta. Geschenk Kunstarbeid, 
Djokjakarta. 

5410. Topversiering voor het idjoek-dak van 
een Bale Gede, twee stuks, terracotta. 
Herkomst : Oeboed, Bali, Geschenk 
van Tjokorda Gde Raka Soekawati. 

5411. Alor-trom, in den vorm van een zand- 
looper, met 4 ooren, brons, versierd 
met 4 Banaspati-koppen. Gegoten in 
Gresik (?), Oost-Java. h. 58 cm. d. slag- 
vlak 38 cm. 

5412. Schildering op inheemsch weefsel ; on- 
bekende scene. 130 x 140 cm“. Herkomst: 
Zuid Bali. 

5413. Hanglampje voor iin pit, Hindoc- 
Javaansch brons Herkomst : Kediri. 
Geschenk Ir. J. L. Moens. 

5414. Sirihbladhouder, hout; wolkenmotieven. 
Herkomst ; Kanoman, Tjcrbon. Ge- 
schenk Ir. J. L. Moens. 

5415. Haarwrong-versiering (kantjing geloeng), 
zilveren rand met gesloten melatiknop- 
pen. Herkomst : Malang. Geschenk 
Ir. J. L. Moens. 

5416. Voorouderbeeldje ; gekroonde staande 
primitieve mannenfiguur in vol ornaat. 
Wit metaal ; h. ii cm. Herkomst: Kedoe. 
Geschenk Kunstarbeid, Djokjakarta. 

5417 . 1 Afbeelding van de optocht van het bezoek 
t/m / van Z. H. den Sultan aan de residents- 

5420. ) woning te Djokjakarta op 31 Augustus 

^91 5 (?) : iri vier rollen, elk + 5 m- lang. 
Bruikleen P. A. A. Soerjadilaga, Hoofd van 
het Pakoe-Alamsche Huis, Djokjakarta, 

5421. Doos, hout, gekleurd en versierd met 
dierenmotieven, 20 x 7 x 9 m^. 

5422. Doos, hout, rond. Versierd in zwart en 
wit, kikkers en slangen h. 4,5 cm. 

5423. Doos, hout, eivormig op voetje; gekleurd, 
versierd met vogels. h. 6 cm. 

5424. Doos, hout, gekleurd, versierd met slan- 
gen ; 11,5x9x6,5 cm^. 


5425. Doos, hout, rond, gekleurd, versierd 
met slangen; d. 7 cm. 

5426. Doos, hout, in gedaante van een visch; 
1. 30 cm. 

N. B. Nos. 5421 t/m 5426. Herkomst Oeboed, 
Geschenk Ir. J. L. Moens. 

5427. Deur van een godenhuisje, versierd met 
plantenmotieven. 43 x 26 cm^ Herkomst: 
collectie Neuhaus, Zuid Bali. 

5428. Doos (kropak) hout, versierd met plan- 
lenmotieven in hoog relief en vrijstaande 
singa-kop; bestemd voor lontar. Her- 
komst Zuid-Bali. Bruikleen Ir. J. L. 
Moens. 

5429. Sirihtasch (kompek), bamboevlechtwerk, 
gekleurd. 41 x 40 cm*. Herkomst: Zuid- 
Bali. Geschenk Ir. J. L. Moens. 

5430. Beeld van een luchtspook (hoofd met 
een arm) h. 37 cm. Herkomst: Den- 
pasar, Zuid-Bali. Geschenk Ir. J. L. 
Moens. 

5431. Toewak-koker (tjaratan) van bamboe- 
penjoe met stop in den vorm van een 
gestyleerde vogel ; versierd met zilveren 
banden. Herkomst : Denpasar, Zuid- 
Bali. Bruikleen Ir. J. L. Moens. 

5432. Schutblad van lontarhandschrift ; ivoor, 
versierd met bloemmotieven in vlak 
relief, 27 x3 cm*. Herkomst: Kanoman, 
Tjerbon. Bruikleen Ir. J. L. Moens. 

5433. Wandelstok van akarbakar. 1. 85 cm. 
Herkomst Kangean-eilanden. Bruikleen 
Ir. J. L. Moens. 

5434. \ Sarongs, rood en blauw gekleurd, met 

t/m > vogels, menschen, dieren en planten 

5437- ; versierd, Chineesche invloed. Herkomst: 
Pekalongan. Geschenk Ir. J. L. Moens. 

5438. Paardebxt (kendali rangah) in pamor- 
smeedwerk. Herkomst : Djokjakarta. 

5439. Wandlampen, paar, koper, versierd met 
wajang-figuren, twee-armig. (een der 
appliques gebroken). 

5440. Kom, (bokor) koper, met wajang-figuren, 
geciseleerd. d. 24 cm. h. 12 cm. 

5441 . Pot met deksel (bokor toetoep), koper ; 
geciseleerd. d. 13 cm. h. 14 cm. 

5442. Potten met deksel (bokor toetoep), paar, 
koper, geciseleerd ; deksel voorzien van 
vrijstaande vogel. d. ii cm. h. 18 cm. 

5443. Staande lamp f?) koper, Chineesche stijl; 
lotusblad op steel, staand op rechthoe- 
kig voetstuk. h. 46 cm. 

5444 - J (tjeret), 4 stuks in diverse vor- 

t/ro > , ^ 

5447. ) 

5448. Ketel (tjeret), in de gedaante van een 
kip; koper. 

5449. Ketel (tjeret) in de gedaante van een 
eend, koper. 


305 



5450 - Koffiebetel, koper. Door het lichaam van 
de ketel been is, ter vergrooting van 
het verwarmingsoppervlak, de bodem 
kegelvormig verhoogd ; de open top 
van deze kegel correspondeert met een 
opening in het deksel. 

5451. Suikerpot met deksel, koper in Wedge- 
wood-aardewerkstijl. 

5452. Sirihdoos, koper, in den vorm van een 
bijbel : op de snede tegen den rug 
slangen en relief. 14x9x3 cm®. 

5453. Sirihdoos, op 4 pootjes, koper, gecise- 
leerd, 23 x 15 x 8 cm^. 

5454. Sirihdoos, hout met zilverbeslag en sleu- 
tel, 19x13x6 cm®. 

5455. Sirihdoos, wortelhout met zilverbeslag. 
21 X 13,5 x 8,5 cm®. 

5456. Waterkan met twee v-vormig opstaande 
halzen, de ecne voorzien van een deksel, 
de andere van een tuit ; schenkkan voor 
ritueele voetwassching bij een bruiloft, 
koper. h. 33 cm. 

5457. ) Wandlampen met twee armen, koper, 
t/m > drie stuks ; schilden in de gedaante van 

5459. ) een boom, waarin een vogel. 

5460. Applique in de gedaante van een naga met 
uitgespreide vleugels en staart, koper. 

N. B. nos, 5439 t/m 5460. Herkomst Madoera, 
Bruikleen Ir. J. L. Moens. 

5461. Gekleurde prent, voorstellende den bouw 
van een bale, 64 x 50 cm®. Herkomst : 
Zuid-Bali. 

5462. Pruik van een volksmaskerdanser. Her- 
komst ; Tjerbon. 

5463. Houtsnijwerk van volksscholen in Zuid- 
Bali t, w. 3 linealen, een inktstel eneen 
pennenbak, 

5464. Beeld, hout ; oude koopvrouw, een mand 
op het hoofd dragend, waarop een eend; 
steunend op een stok, vergezeld van 
haar kind. Moderne sculptuur. Her- 
komst ; Zuid-Bali. 

5465. Beeld, hout ; visscher met hengel. Mo- 
derne sculptuur. Herkomst : Zuid-Bali. 

5466. Beeld, hout ; oude hanevechter met haan 
in een mand en een sirihtasch. Moderne 
sculptuur. Herkomst : Zuid-Bali. 


5467. Krisheft, zilver ; type Boeta mawa 
sari (bloemdragende demon). Herkomst : 
Zuid-Bali. 

5468. Kapstob, karbouwenhoorn met geciseleerd 
ornament. Herkomst : Zuid-Bali. 

5469.1 Oorhangers, drie stuks, Hindoe-Javaansch 

t/m > goudsmidswerk. (no. 5471 met lila-steen) 

5471. ) Herkomst : Kediri. 

5472. Ikatweejsels, twee stuks; vervaardigd 
op een volksschool. Oranjekleurig, 
194 X 31 cm^. en blauw, 100x43 cm®; 
met bloemmotieven in verschillende 
kleuren. Herkomst : Zuid-Bali. 

5473. Potje voor oogzwartsel ; bijbehoorend 
staafje met palmet versierd ; koper, h. 
9 cm. Herkomst : Oost-Java. Geschenk 
Ir. J. L. Moens. 

5474. IZes stuks golek-figuren, z. g. golek 
t/m > toping (zie nos. 5099 t/m 5105 in Mede- 

5479. ) deelingen 2e halfjaar i94o)resp. voorstel- 

lende : Dojok, Klana Sewandana, Djaka 
Semawoeng, Koeda Narawangsa, D^wi 
Tamioji en Banteng Ketawang. Het ligt 
in de bedoeling dit stel figuren uit de 
Pandjicyclus geleidelijk te completeeren. 

5480. Oude sch'tlderingen op hout, twee stuks ; 
40 x50 cm®. voorstellende het ,,oedjoe- 
ngan”-spel en een ,,tajoeban”-feest. Oe- 
djoengan (rottanstok-schermen) wordt 
gegeven in tijden van droogte en onder 
gamelan-muziek. Elke desa zendt haar 
candidaat (,,djago”). Herkomst: Kediri, 
1864 A. D. Bruikleen Dr. Tjan Tjoe 
Siem, Djokjakarta. 

N. B. No, 5070 (zie Verslag aanwinsten over 
het le halfjaar 1940) moest worden 
afgeschreven ; onder dit nummer is 
thans ingeschreven: 

5070, Beeld, oud terracotta ; knielende man 
met zwaard en schild (?) Hoofd afgebro- 
ken, zwaard beschadigd, linkerhand met 
schild afgebroken. h.+30cm, Herkomst: 
desa Kasiman nabij Denpasar, Zuid- 
Bali, Geschenk van Th. Maier, Sanoer. 

De Conservator 
J. L. Moens. 
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DEPARTEMENT VAN 
ONDERWIJS EN EEREDIENST 


Bglage : /. 

BATAVIA-C. , den 28sten April 1941. 


No. 12S17/A. Onderwerp : 

Systematische doorvoering van de aanpassing 
van het Inheemsche onderwijs aan de eigen 
cultuur en het sociale leven van de bevolking. 

Met verwijzing naar het rondschrijven van mijn ambtsvoorganger, Dr. A. D. A. 
de Kat Angelino, van 22 Januari 1937 No. 1658/L heb ik de eer de bijzondere aandacht 
van UHoogEdelgestrenge/Uw Bestuur te vragen voor het volgende. 

Dr. de Kat Angelino stelde in zijn bovenaangehaald schijven eenige maatregelen 
voor, waarvan hij hoopte en verwachtte, dat zij het volksonderwijs dichter bij de 
Inheemsche bevolking zouden brengen. 

De bedoeling was, dat de volksschool daardoor in de Inheemsche gemeenschap 
uit zou groeien tot een levend organisme, er zich een natuurlijke plaats in zou 
verwerven en dat het onderwijs op deze school door de bevolking zelve als vrucht- 
dragend zou worden erkend. 

Deze maatregelen zouden kunnen worden samengevat als een bewuste poging 
om te komen tot een aanpassing van het Inheemsche onderwijs aan de eigen cultuur 
en het sociale leven van de bevolking. 

Zoowel bij bestuurs-, als bij inspecteerende ambtenaren vond dit beroep van 
den heer de Kat Angelino weerklank. In afzonderlijke brieven, tourneerapporten en in 
jaarverslagen werd van hetgeen werd geentameerd of tot stand kwam gewag gemaakt. 
Deze gegevens liggen echter op mijn departement verspreid in de bundels van de 
afgeloopen jaren, zijn dikwijls niet meer dan fragmentarisch en zeker niet volledig. 

Alleen ten aanzien van hetgeen in dit opzicht onder zeer bijzondere voorwaar- 
den op het eiland Bali is verricht, bestaan geregelde verslagen, De heer H. te Flierhaar, 
voor dit werk vrij gemaakt, rapporteerde n. 1. hierover in zijn maandrapporten en 
schreef over zijn werk een artikel in ,,Koloniale Studien” (April nummer 1941), waarvan 
ik U (als bijlage)- een overdruk ter kennisneming moge aanbieden. 

Wat op Bali werd ondernomen, bestrijkt welhaast het heele gebied van de 
cultuuruitingen, welke op dit eiland aanwezig mogen worden geacht en het artikel van 
den heer te Flierhaar geeft een duidelijk beeld van wat de door Dr. de Kat Angelino’s 
voorgestelde maatregelen ten aanzien van de aanpassing aan de eigen sfeer beoogden. 

Met het bovenstaande wil echter niet gezegd zijn, dat in andere gebieden van 
den Indischen Arghipel weinig of niets gedaan is om het Inheemsche onderwijs aan 
de eigen cultuur aan te passen. Integendeel. Met groote waardeering is hiervan door 
mijn ambtsvoorgangers en mij bij verschillende gelegenheden kennis genomen. Evenwel 
liggen — zooals reeds gezegd — deze gegevens zeer verspreid in de archieven van het 
departement en zijn weinig volledig. Voorts is het wel duidelijk, dat er om zeer be- 
grijpelijke redenen van een meer systematische doorvoering nergens nog sprake is kunnen zijn. 

UHoogEdelGestrenge/Uw Bestuur zou mij zeer verplichten met het doen 
uitbrengen van een rapport over hetgeen in 1937 en latere jaren ten aanzien van deze 
aangelegenheid in Uw ambtsgebied reeds tot stand is gekomen en tevens daarbij in 
beschouwing te doen nemen, hetgeen in de verschillende cultuurgebieden in dit opzicht 
nog wordt voorbereid of waard zou zijn geentameerd te worden 

Ik zou het op prijs stellen, wanneer hierbij 00k het onderwijs voor de Inheemsche 
meisjes in beschouwing werd genomen. 

Tenslotte moge ik UHoogEdelGestrenge/Uw Bestuur mededeelen, dat het in 
de bedoeling ligt om uit de rapporten, die ik — kan het zijn voor i November a.s. — 
van U hoop te ontvangen een publicatie samen te stellen, waarna in overleg met U 
overwogen zal worden, wat ten aanzien van een verdere, meer systematische doorvoering 
in de komende jaren tot stand kan worden gebracht. 
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A a n 


I. alle Hoofden van Gewestelijk Bestuur in Nederlandsch- Indie (met uitzondering van die 
der Vorstenlanden). 

II. de Gouverneurs van Soerakarta en Jogjakarta. 

III. de Dagelijksche Besturen van Stadsgemeenten in Nederlandsch-Indie en van de Regent- 
schappen op Java en Madoera en de Groepsgemeenschappen Minangkabau, Palembang^ 
en Bandjar. 


DOORDRUK dezes verleend aan : 

1. de Colleges van Gedeputeerden der Provincies West-, Midden- en Oost-Java, 

2. den Adviseur van het Inlandsch Onderwijs te Batavia, 

3. de Inspecteurs, Hoofden van den Dienst voor Onderwijsaangelegenheden in de Provincies 
West', Midden- en Oost-Java, 

4. de Gewestelijke Inspecteurs en Inspecteurs van het Inlandsch Onderwijs in de Buiten- 
gewesten, met verzoek om bijgaande explaren te doen toekomen aan de schoolopzieners 
in hun ressort, 

S- den Inspecteur van het Inlandsch Onderwijs in de Vorstenlanden te Jogja, 

6. den wd. Inspecteur voor de Lichamelijke Opvoeding te Batavia, 

7. den Zendingsconsul te Batavia, 

8. het Centraal Missiebureau te Batavia, 

q. alle Beheerders van gesubsidieerde scholen voor Inheemsch Onderwijs, met beleefd 
verzoek om aan deze aangelegenheid ook hunnerzijde aandacht te willen wijden. 

De fd. Directeur van Onderwijs en Eeredienst, 
w.g. Hoesein Djajadiningrat. 


Afschrift. 

DEPARTEMENT VAN 
BINNENLANDSCH BESTUUR 
(Kantoor voor de Decentralisatie) 
BATAVIA 

No. Dec 95/2/3. Datum; 26 Mei 1941. 
Onderwerp; Beheer van aloon-aioons. 


Aan 

de Stadsgemeentebesturen op Java. 


RONDSCHRIJVEN 


In vroegere jaren is bij verschillende gelegenheden van de zijde van den Volksraad 
bezwaar gemaakt tegen het door stadsgemeenten uitgeoefende beheer over binnen haar 
gebied gelegen aloon-aioons, en is aan de Regeering verzocht om die gemeenschappen 
van dit beheer te ontheffen teneinde het over te dragen aan de betrokken regentschappen. 

Als motief voor de bepleite beheersoverdracht werd — naast de overweging dat 
de aloon-aloon van oudsher innig met den persoon van den regent verbonden is geweest, 
zoodat het om deze historische reden juister zou zijn, dat het regentschap de aloon- 
aloon zou beheeren — aangevoerd, dat bij beheer door het regentschap aan het bijzondere 
karakter van de aloon-aloon meer recht zou worden gedaan c.q. voor herstel van dat 
karakter zou worden zorg gedragen. 

Tegen het denkbeeld van overdracht van het beheer over binnen stadsgemeenten 
gelegen aloon-aioons aan de betrokken regentschappen heeft de Regeering steeds bezwaar 
gemaakt. Daarbij gold in de eerste plaats als overweging, dat, ingeval dit beheer aan 
de stadsgemeente zou worden onttrokken en dit deel van het gebied der gemeente een 
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soort van enclave binnen de gemeente zou gaan vormcn, een toestand zou ontstaan, 
welke tot allerlei moeilijkheden aanleiding zou kunnen geven. Voorts werd er op 
gewezen, dat aan de blijvende erkening van het bijzondere historische karakter van de 
aloon-aloon zeker niet noodwendig afbreuk behoeft te worden gedaan door het enkele 
feit, dat dit object bij de gemeente in beheer is. Immers kunnen de gemeentebesturen 
bij het nemen van beslissingen omtrent gebruikmaking van de aloon-aloon met het 
bijzondere karakter van dat beheersobject rekening houden. 

Nadat deze aangelegenheid enkele jaren was blijven rusten, is bij de behandeling 
in den Volksraad van de ontwerp- Landsbegrooting voor het jaar 1941, de ontheffing 
van stadsgemeenten van het beheer over aloon-aloons opnieuw aan de orde geweest. 
Door het lid van dat College, den heer Soeria Karta Legawa, is er nl. voor gepleit om 
het beheer van deze aloon-aloons terug te brengen bij het Land teneinde het gebied 
daarvan verder deel te doen uitmaken van het gouvernementserf, waaiop de kaboepaten 
staat. Dit verzoek werd ondersteund door den heer Muhammad Yamin, die er daarbij 
op wees, dat de oprichting van bioscopen of andere ,,tenten van vermakelijkheid” 
afbreuk deed aan de aesthetische waarde van de aloon-aloon. i) 

Aangezien tegen een dergelijke oplossing soortgelijke practische bedenkingen 
rijzen als tegen overdracht van het beheer van binnen stadsgemeenten gelegen aloon- 
aloons aan de betrokken regentschappen, en die oplossing bovendien aan het bezwaar 
van een minder geeigende bebouwing langs de wegen aan de aloon-aloons niet zou 
kunnen tegemoet komen, heeft de Regeering ook tegenover deze suggestie een afwijzend 
standpunt ingenomen. 2) 

Naar aanleiding van de tegen het beheer door stadsgemeenten van aloon-aloons 
geopperde bezwaren moge echter het volgende worden opgemerkt. 

Niet te ontkennen valt, dat aan het typische karakter van de aloon-aloons en 
de cultureele waarde van die objecten niet altijd voldoende aandacht is geschonken. 
Zoo voor als na de instelling der gemeenten zijn meermalen maatregelen genomen, 
welke aan het karakter van de aloon-aloons afbreuk hebben gedaan. Het besef toch, 
dat met het ongerepte behoud van de aloon-aloon een reeel belang is gemoeid, is 
eerst in latere jaren gegroeid. 

Nu kan dezz., bij gebrek aan feitelijke gegevens, niet goed worden beoordeeld 
in hoeverre het mogelijk is, dat bij eventueele beslissingen omtrent het gebruik van 
aloon-aloons, dan wel bij het verleencn van bouwvergunningen voor het oprichten 
van gebouwen langs wegen aan aloon-aloons of op andere wijze meer dan tot dusver met 
de cultureele waarde en het karakter van die objecten rekening wordt gehouden, c. q. 
naar herstel van dat karakter wordt gestreefd. De plaatselijke omstandigheden spelen 
daarbij uiteraard een groote rol. 

Ik zou het echter op prijs stellen, wanneer — indien althans het gebied van 
Uwe stadsgemeente (nog) een aloon-aloon wordt aangetroffen — Uw b:-stuur, voor 
zoover zulks niet reeds geschiedt, in voorkomende gevallen aan de cultureele waarde 
en het bijzondere karakter van dat object de noodige aandacht zou willen schen- 
ken, en, in verband daarmede, ook aan het belang van een geeigende bebouwing langs 
de wegen aan de aloon-aloon, waartoe, alvorens terzake een vergunning te verleenen, 
overleg zou kunnen worden gepleegd met den Regent. 

De Directeur van Binnenlandsch Bestuur, 
Namens deze ; 

De Adviseur voor de Decentralisatie, 
(w.g.) C.J. van Hasselt. 


j) Vgl. Hand. Volksraad Zitt. jaar 1940/1941, biz. 1262 en biz. 1267. 
2) Vgl. Hand. Volksraad Zitt. jaar 1940/1941, biz. 1676. 
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DEPARTEMENT VAN 
BINNENLANDSCH BESTUUR 
BATAVIA - CENTRUM. 


RONDSCHRIJVEN. 


No. A I. 40/10/2 Datum : 13 Juni 1941. 

Onderwerp : Voorbereiding en behandeling van stadsplannen. 

Ik heb de eer de aandacht van UHoogEdelGestrenge te verzoeken voor het 
navolgende. 

Zooals bekend, worden — ter verkrijging van de voordeelen, welke daaraan zijn 
verbonden ingevolge het in Bijblad 11272 opgenomen rondschrijven van den Gouver- 
nements Secretaris van 27 April 1926 No. 781/III B — de stadsplannen, welke de 
gemeentebesturen vaststellen. als regel onderworpen aan de goedkeuring van de Regeering. 

Wijl het nu in verband met de aan de stadsvorming te geven leidmg door 
verschillende gemeentebesturen van belang wordt geacht, dat de periode tusschen de 
vaststelling van het stadsplan door den gemeenteraad en de daarop te verleencn 
goedkeuring van de Regeering zooveel mogelijk wordt bekort, hebben deze besturen 
den wensch geuit om bij de opstelling van hun plannen reeds dadelijk overleg te plegen 
met de departementen en diensten, welke inzake deze goedkeuring vermoedelijk van 
advies zullen hebben te dienen. 

In verband daarmede is door die gemeentebesturen verzocht, aan de daarvoor 
in aanmerking komende departementen en diensten op te dragen om, voorzoover door de 
betrokken (stads) gemeente overlcg met hen wordt gezocht over dergelijke plannen, in 
het bijzonder over de bestemming van gronden, waarover die departementen en diensten 
medezeggenschap hebben, zich tot dat overleg bereid te verklaren ; daaraan zoodanige 
medewerking te verlcenen, dat het binnen een afzienbaren tijd tot een conclusie voert 
en, indien of voorzoover dat overleg tot overeenstemming leidt, die overeenstemming 
schriftelijk, uiteraard onder voorbehoud van het eindoordeel der Regeering, te bevestigen, 
een en ander zoodanig, dat na zulk een overeenstemming de hernieuwde raadpleging 
van die instances, op grond van het in Bijblad No. 11272 opgenomen rondschrijven 
niet meer noodig is. 

Aangezien er mijns inziens geen bezwaar tegen bestond, dat de daarvoor in 
aanmerking komende autoriteiten nopens de opstelling der stadsplannen, voordat deze 
door de betrokken gemeentebesturen worden vastgesteld, overleg zou worden gepleegd, 
ontwierp ik in het advies, dat ik terzake aan de Regeering uitbracht, in groote lijnen 
een bij dat overleg te volgen werkwijze, waarmede de Regeering zich bij omslagvel van 
4 Maart 1941 No. heeft kunnen vereenigen en welke hierop neerkomt, dat 

voor de behandeling van de stadsplannen op de aangegeven wijze alle draden zullen 
samenloopen bij de Hoofden van gewestelijk bestuur, aan wier beleid het verder wordt 
overgelaten de te volgen werkwijze te bepalen. 

Het overleg als hierbedoeld zal derhalve door de gemeentebesturen, onder 
overlegging van de noodige gegevens, bij U kunnen worden aangevraagd. 

Het directe ovcrleg van het gemeentebestuur of zijn vertegenwoordigers zal dan, 
ingevolge Uw opdracht kunnen geschieden met de door U aan te wijzen bestuurs-en 
andere ambtenaren, als bijvoorbeeld die van den dienst van den Waterstaat, den dienst 
der Volksgezonheid, e. a. Eventueel zult U daartoe 00k, wanneer zulks noodig of 
gewenscht geoordeeld wordt, deze ambtenaren in commissie kunnen vereenigen en aan 
deze commissie kunnen bouwkundige en/of een door de betrokken gemeente aan te 
wijzen ambtenaar kunnen toevoegen. 

Volledigheidshalve dient er hier op te worden gewezen, dat uiteraard aan de 
Directeuren van de betrokken Departementen c. q. de betrokken diensthoofden ter 
beoordeeling staat of en in hoeverre de onder hen ressorteerende ambtenaren zelfstandig 
advies kunnen uitbrengen nopens de stadsplannen en in hoeverre zij daarbij gebonden 
dienen te worden aan van boven verstrekte instructies. 

Wat een eventueel rechtstreeksch overleg met de Departementen betreft, kan 
worden medegedeeld, dat de Directeuren van Verkeer en Waterstaat en van Onderwijs 
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cn Eeredienst (Hoofd van den Dienst dcr Volksgezondheid) zich bereid verklaard 
hebben om aan een verzoek tot overleg nopens de voorgenomen opstelling van de 
stadsplannen gevolg te geven en van een eventueele instemming daarmede te doen biijken. 

Leidt het hoogerbedoeid overleg tot overeenstemming en kunt U zich ten 
slotte met het ontworpen stadsplan vereenigen dan zoudt U daarvan aan het gemeen- 
tebestuur mededeeling kunnen doen en zal het plan na de vaststelling door den 
gemeenteraad, rechtstreeks bij mij kunnen worden ingediend. 

In het ontkennende geval evenwel zal het plan op de tot dusver gebruikelijke 
wijze, door Uw tusschenkomst derhalve, moeten worden voorgebracht. 

Rechtstreeksch overleg met mijn departement in het stadium van voorbereiding der 
plannen, acht ik niet gewenscht, wijl de bestudeering daarvan op mijn departement zal moe- 
ten plaats hebben aan de hand van de volledige gegevens en ik mij onder alle omstandighe- 
den de vrijheid moet voorbehouden om terzake al die nadere inlichtingen te vragen, welke 
voor het uitbrengen van een juist en voliedig eindadvies aan de Regeering noodig zijn. 

Volledigheidshalve dien ik er nog op te wijzen, dat het vorenstaande uitsluitend 
betreft de behandeling van stads-of gemeenteplannen op den voet van het in Bijblad 
11272 opgenomen rondschrijven en dat daarom principieele vraagstukken van stadsvorming 
in dat verband buiten beschouwing kunnen blijven. 

Weliswaar dient te worden erkend, dat de problemen, welke zich bij de stads- 
vorming op verschillend gebied voordoen, feitelijk in hun onderlingen samenhang 
zouden moeten worden beschouwd als onJerdeelen van het probleem van de stadsvor- 
ming als zoodanig, doch dit neemt niet weg, dat men — zoo lang nadere voorzieningen 
terzake ontbreken — zich heeft te richten naar de in Bijblad 11272 opgenomen 
aanschrijving, waaraan een ander uitgangspunt ten grondslag ligt en waarbij het uit- 
sluitend gaat om de aantooning van de urgentie van aanvaarding van een bepaalde 
gedragslijn bij de uitgifte van grond van landswege binnen de gemeente. 

De goedkeuring, welke op den voet van dit rondschrijven aan een stadsplan 
wordt verleend, heeft dan ook geen ander gevolg, dan dat de betrokken gemeente 
bij uitgifte van binnen haar ressort gelegen gronden een voorkeurrecht verkrijgt boven 
de eerste aanvragers ten aanzien van de voor openbare gemeentedoeleinden bestemde 
perceelen of perceelsgedeelten en dat sommige in het stadsplan aangegeven terreinen 
voor uitgifte in eigendom, opstal enz. gesloten worden, omdat zij uit hoofde van hun 
besterrming, voornamelijk met het oog op de huisvesting der Inheemsche bevolking, 
niet aan particulieren behooren te worden uitgegeven. 

Beoogd wordt dus slechts om door het volgen van een bepaalde gedragslijn 
bij de uitgifte van gronden het vraagstuk van de reserveering van voor den gemeente- 
lijken publieken dienst bestemde gronden, zoomede dat betreffende de reserveering 
van terreinen voor o. m. de huisvesting van de Inheemsche bevolking nader tot een 
oplossing te brengen en het zou derhalve niet in overeenstemming met de strekking 
van voormeld Bijblad zijn, indien de met dat oogmerk verzochte goedkeuring van een 
stadsplan bepaald afhankelijk gesteld zou worden van een bevredigende oplossing van 
andere (neven) vraagstukken of van beginselen van stadsvorming. 

Zoolang wettelijke voorschriften betreffende de stadsvorming en het daarop uit 
te oefenen preventieve toezicht nog ontbreken, lijkt het daarom aangewezen, dat bij 
de beoordeeling van de vraag of een stadsplan kan worden goedgekeurd, slechts 
wordt getreden in een beoordeeling van de vraagstukken, voor de oplossing waarvan 
deze goedkeuring wordt gevraagd, en dat dus aan eventueele bezwaren tegen het 
het plan, welke buiten het kader van het rondschrijven in Bijblad 11272 vallen, in 
het algemeen slechts dan aandacht wordt geschonken, indien deze van zoodanig 
gewicht zijn, dat zij ertoe zouden nopen om met gebruikmaking van het vernieti- 
gingsrecht aan het voortbestaan van het stadsplan een einde te maken. 

Doordrukken van dit schrijven deed ik toekomen aan den Legercommandant 
en den Commandant der Zeemacht, aan de Directeuren van Verkeer en Waterstaat 
cn van Onderwijs en Eeredienst, aan de Residenten, de Colleges van Gedeputeerden, 
alsmede aan de Gemeentebesturen. 

De Directeur van Binnenlandsch Bestuur, 
Voor dezen : 

De wd. Adviseur voor Agrarische Zaken, 



t RABINDRANATH TAGORE over de BARABOEDOER.*) 


Van Djogyakarta gingen we naar den Bara- 
boedoer, en bleven daar een nacht over. 

Eerst bezochten wij een kleinere tempel, de 
Tjandi Mendoet, die vroeger in puin lag, maar 
door het gouvernement weer is opgebouwd. 
Binnen stonden drie reusachtige Boeddhabeel- 
den in verschillende houdingen. De verhou- 
dingen en vormen waren verrukkelijk mooi. 

Eens hebben tallooze menschen zich ver- 
eenigd om deze beelden en de tempels ervoor 
op te richten. Wat een stroom van activiteit 
bij het ontwerpen, voorbereiden en uitvoeren 
was daarvoor noodig en welk een overvloedig 
leven. In de dagen, dat deze reusachtige steen- 
massa’s geplaatst werden op den top van den 
heuvel, leefde hier een onmetelijk menschelijk 
strcven temidden van de groene bosschen en 
onder den stralenden zonnigen hemel. Maar 
in die dagen werd het nieuws nog niet over 
de gehecle wereld verspreid, zoodat de groot- 
sche uiting van den menschelijken wil niet 
over zeeen en landen verkondigd werd, zooals 
nu in den regel dagclijks gebcurt, bijvoorbeeld, 
wanneer er zooiets als het Victoria Memorial op 
de Maidan van Calcutta wordt opgericht. 

Het bouwen van den tempel moet heel lang 
geduurd hebben, meer dan den levenstijd van 
eenig individu. Derhalve moet het intense ge- 
vocl van aanbidding, waarvan de bouw een 
uiting was, ook langen tijd waarachtig aanwezig 
geweest zijn in het hart van velen, in zoo sterkc 
mate, dat het dagelijksch leven van het volk 
met al zijn vreugden en zorgen, doordrongen 
en vervuld was van het bewonderen en het 
bespreken, en van allerlei ware en onware anec- 
dotes over den bouw. Nadat de tempel voltooid 
was, werden er, dag na dag, de lampcn der 
vereering aangestoken en de offergaven aange- 
dragen door immer nieuwe scharen geloovigen, 
drommen mannen en vrouwen, tijdens de groote 
feestelijke plechtigheden, totdat tenslotte het stof 
zich ophoopte en hetgevoel.tezamenmet de uiting 
ervan, verstikte. Wat eens zoo'n groote levens- 
waarheid was, verloor zijn beteekenis en de 
tempels zijn als groote sleenen in de uitgedroog- 
de bedding van een rivier. Tocn de stroom van 
het leven, die hen omspoelde, een anderen 
loop nam, bleven de stecnen nog wel het merk 
van den vroegeren levenden stroom dragen, 
maar zij beteekenden niets meer. Met het 
ophouden van de beweging van het leven, ging 
de boodschap, die het bracht, verloren. Daar 
kwamen we nu in een auto aan om den tempel te 
bezichtingen, maar waar was het hcht om hem in 
te zien ? De gedachtesteer die deze schepping 
der menschelijke kunst behoefde cm tot stand 
te komen is, met de tijden, verdwenen. 


Wat de Baraboedoer zelf betreft, ik had 
al dikwijls afbeeldingen ervan geaden zonder 
erdoor geimponeerd te worden, maar ik had 
gehoopt, dat zulks wel het geval zou zijn, als 
ik er eenmaal voor stond, maar zelfs toen 
maakte het geen sterkeren indruk op mij. Het 
bouwwerk is zoo verbrokkeld in boven elkaar 
gelegcn gaanderijen, en de top is z66 buiten 
verhouding klein, dat het gcheel waardigheid 
mist. Het ziet er uit als een berg met een heel 
klein steenen mutsje. Misschien was het slechts 
bedoeld als iets om de steenen beelden op te 
plaatsen — honderden Boeddha’s en gebceld- 
houwde tooneelen uit de jataka-verhalen,') als 
een reusachtig presenteerblad waarop deze zijn 
opgetast. Wanneer men die een voor een be- 
kijkt, zijn ze werkelijk voortreffelijk. Het sterkste 
troffen mij de voorstellingen uit de jatakas, 
met drommen figuren, die een idee gaven van 
de verscheidenheid van het spel des Icvens in 
die dagen, nergens bezoedeld door platheid of 
obsceniteit. In andere tempels heb ik beelden 
van goden en godinnen gezien, en tooneelen 
uit de heilige epen, maar hier zien we het 
leven, zoo wel van koning als van bedelaar, in 
zijn dagelijksch voorkomen. 

Dit respect voor het leven van den gewonen 
mensch, zoowel als van de dieren, is een ken- 
merk van het Boeddhisme. De grootschc ver- 
kondiging van de jataka-verhalen is, dat Boed- 
dha zijn uiteindelijke verlichting deelachtig 
werd, na een lange reeks gewone levens, het- 
geen zeggen wil, dat de hoogste Dharma — het 
principe van goddelijk en menschelijk recht en 
wijsheid — zicb altijd manifesteert temidden der 
botsingen tusschen goed en kwaad, die eeuwig 
zullen zijn in den voortgang van het leven. De 
macht van het goede zegeviert, zij het dan 
ook slechts in geringe mate, zelfs in het laagste 
der levende wezens, totdat het goede tenslotte 
zijn hoogste uiting vindt in de opofiering van 
het Zelf in Liefde. Op ieder plan, in iedere 
levensvorm, is deze macht van oneindige liefde 
bezig de knoopen van de banden los te maken, 
die ons leven aan alle kanten belemmeren, 
en bereidt zoo den weg voor den opgang van 
het leven ter verlossing. Het dier is niet vrij 
omdat het op zichzelf geconcentreerd is, maar 
de Geest, die zich in alle levende wezens ontwik- 
kelt, brengt het slag op slag toe, om de spanning 
van den sterken band met het Zelf te ver- 
minderen, en in iederen slag wordt het werk 
van den Boeddha gezien. 

•) Uit het Engelsch. 

i) Een jataka is een verhaai, waarin de een of andere 
gebeurtenis uit een vroegere existentie van den Boeddha 
wordt verteld. 
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f Rabindranath Tagore. 

(7 Met 1S61 — 7 Aug. 1941) 
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NIJVERHEID EN KUNSTNIJVERHEID OP BALL 

DOOR 

TJOKORDE GDE RAKE SOEKAWATI. 


Hoofdstuk I : Inleiding. 

Bali is, om zijn Hindoesche, hoogst 
intelligente bevolking, zijn welvaart 
en natuurschoon, een der belangwek- 
kendste eilanden van den Oost-Indischen 
Archipel. 

Het is vooral in de laatste tien jaren 
wereldbekend geworden. 

Velen kennen het uit eigen aanschou- 
wing, anderen uit beeld en literatuur. 
Wei heeft de natuur hare gaven met 
kwistige hand over dit kleine eiland 
uitgestrooid. (foto i). 

Het dankt echter zijn beteekenis en 
zijn aantrekkingskracht niet alleen aan 
het natuurschoon maar ook en vooral 
aan hetgeen de mensch daar tot stand 
heeft weten te brengen. 

De ontginning van den bodem tot 
bevloeibare sawahs is er tot hare hoog- 
ste intensiteit opgevoerd. Dit is zeker 
voor een groot deel te danken aan het 
feit, dat de Balier een zeer begaafd 
waterbouwkundige is, als hoedanig hij 
over den heelen archipel bekend staat. 
Uit talrijke streken van Nederlandsch- 
Indie zijn door belangstellenden studie- 
reizen naar Bali ondernomen, om de 
merkwaardige dammen- en leidingbouw, 
de beroemd geworden kilometers-lange 
watertunnels te bezichtigen en kennis 
te nemen van de vernuftige wijze, 
waarop de Balier met zeer primitieve 
gereedschappen, de schier onoverko- 
melijke moeilijkheden, die de natuur 
hem stelde, sinds eewen wist te over- 
winnen. Hij heeft eeuwenlang 0 gewor- 


i) Reeds meer dan duizend jaar geleden blijkt uit 
vorstelijke edicten van intense landbouw, van bevloeide 
akkers, van tunnels, maar ook reeds dan is de water- 
bouwkundige techniek reeds geperfectionneerd, wat 
wijst op vele voorafgaande eeuwen van worstelen en 
overwinnen. 


steld, en spant zich ook thans nog in, 
om het levenbrengende water naar droge 
velden te voeren, aldus wildernis om- 
zettend in vruchtbare rijstvelden. Op 
de plaats, waar vroeger de tijger het 
arglooze hert besprong, wordt thans 
het geluid van het rijstblok gehoord. 

En zoo is Bali geworden een landbouw- 
land waar de aren zwaar zijn en het 
hart licht van vreugde over de schoon- 
heid en gulheid van moeder Aarde. 
(foto 2). 

Nergens in den geheelen Indischen 
Archipel staat de rijstcultuur op zoo 
hoogen trap van ontwikkeling als hier. 
Producties van 100 picols padi per hec- 
tare zijn geen uitzonderingen, 

Naast rijst-, klapper- en koffiecultuur 
zijn runder- en varkensteelt de voor- 
naamste bronnen van inkomsten voor 
de bevolking. 

Het is niet te verwonderen, dat ook 
de kunstnijverheid hier een hoogen trap 
van ontwikkeling heeft bereikt. Ik noem 
daarvan in de eerste plaats de weef- 
kunst. 

Een andere tak van kunstnijverheid 
is de vervaardiging van houtsnijwerk ; 
de versiering van gamelaninstrumenten 
en huis- en gebruiksvoorwerpen met 
ornamenten, waarvan de motieven aan 
het planten- en dierenrijk of aan oude 
mythologische verhalen zijn ontleend. 

Uitgeslagen en fijn-bewerkt leerwerk 
vindt men vooral bij wajangfiguren. 

De metaalbewerking (met behulp van 
hoogst primitieve gereedschappen) levert 
gouden, zilveren en koperen voorwerpen, 
die van veel kunstzin blijk geven. 

De potten- en pannenbakkerij, zoowel 
voor gebruiksvoorwerpen als voor speel- 
goed, spaarpotten e.d., is voor het da- 
gelijksch leven de meest belangrijke. 



In vroeger tijden was er van eigenlijke 
beoefening van het ambacht in het dorp 
weinig sprake. 

De tani was zijn eigen bouwmeester, 
zijn eigen timmerman. Zijn vrouw kookte, 
spon, weefde en dreef kleinhandel. 

Slechts in de groote centra, in de 
omgeving van de vorsten, kende men 
lieden, die een bepaald ambacht beoefen- 
den en het waren de vorsten, die vele 
dier ambachten in bescherming na- 
men, de beoefening ervan aanmoedigden 
en tot hooge ontwikkeling brachten. 
Zoo kwamen de metaalbewerking (inzon- 
derheid het smeden van krissen en 
het vervaardigen van gamelaninstru- 
menten), de lederbewerking, vooral het 
uitslaan en verven van wajangpoppen 
en geloengans (hoofdtooi van dansers 
en danseressen) en de weverij tot hoogen 
bloei. 

Verder ontwikkelden zich — eveneens 
onder den invloed van vorsten en 
grooten — ambachten als vlechtwerk, 
houtsnijwerk, pottenbakkerij e. a. Deze 
vormen van nijverheid ontstonden niet 
uit economisch besef of uit drang naar 
verbetering van economische toestanden, 
doch waren het gevolg van de begeerte 
naar weelde van vorsten en grooten. 

Ook bij den kleinen landbouwer 
ontstond langzamerhand het verlangen 
naar eenige luxe in eigen huis, gereed- 
schap en kleeding. Hierdoor kwam hij 
weJ tot tijdelijke beoefening van het een 
of ander ambacht, vooral houtsnijwerk, 
steen-(paras-)bewerking en weven. 

Eerst sedert ongeveer een drie kwart 
eeuw, en wel door het systematische en 
intense binnendringen van buitenland- 
sche industrieproducten, door verande- 
ring van de politieke en sociale positie 
der vorsten en hoofden, door den geheelen 
omkeervan het economische leven, zooals 
o.a. de geleidelijke verandering van een 
productenhuishouding in een geldhuis- 
houding, kregen nijverheid en ambacht 
langzamerhand een andere beteekenis 
en ontstond er behoefte aan lieden die 


het ambacht als hoofdmiddel van bestaan 
uitoefenen, waardoor de nijverheid veel 
van haar oorspronkelijk karakter verloor. 

,,Kunstnijverheid” in de gewone be- 
teekenis van het woord kon men dit in 
de meeste gevallen nog niet noemen, 
het was meer : artistieke huisnijverheid. 

Slechts hier en daar ontwikkelde zich 
een kleinere of grotere nijverheidsvorm, 
speciaal met het oog op den verkoop 
van de gemaakte artikelen. Was zulks 
vroeger het geval in centra, waar vorsten 
en grooten woonden, zooals Kloengkoeng, 
Gianjar, Badoeng, in de laatste decen- 
nien worden dit de centra van het 
touristenverkeer. Tot yoor kort bleef 
het echter regel, dat het sierwerk voor 
eigen gebruik werd vervaardigd. Bij 
gelegenheid werd het eigen werk soms 
wel verkocht, maar van een regelmatigen 
aanmaak was geen sprake. 

Het was dus in de eerste plaats een 
voorzien in eigen behoeften. Zijn die 
behoeften op andere en gemakkelijker 
wijze te bevredigen, dan houdt het eigen 
werk op en gebruikt men het vreemde 
maaksel. Het spinnen van kapas (katoen) 
bijvoorbeeld, vroeger op Bali algemeen, 
wordt thans nog alleen in afgelegen 
plaatsen, als Noesa Penida en Boekit 
(Tafelhoek) bedreven. Hieraan heeft de 
invoer van goedkoope buitenlandsche 
garens mede schuld. Daarentegen heeft 
de invoer van gekleurde, en van bedrukte 
stoffen, wel het weven in hooge mate 
benadeeld, doch dit heeft het volkswerk 
niet geheel kunnen verdringen. 

Hieruit blijkt, dat de Balische be- 
volking geenszins onverschillig is voor 
de artistieke waarde van het eigen werk 
en dat het, waar mogelijk, daaraan den 
voorkeur geeft boven het ingevoerde 
goedkoopere goed, dat in dit opzicht 
op minder hoog peil staat. 

Bij feestelijke gelegenheden (b.v. bij de 
mutilatie van detanden) wordt met voor- 
liefde het traditioneele kleed gebruikt, 
ook al moet het eigenhandig, ten koste 
van soms wekenlangen arbeid, vervaar- 



digd worden, of wel tegen hoogen prijs 
worden gekocht. 

Wanneer nu een product, hetzij door 
kunstvolle bewerking of doordat het 
daarvoor geschikte materiaal alleen ter 
plaatse te vinden is, een zekere reputa- 
tie heeft verkregen, ontstaat huisvlijt, 
die (behalve voor eigen gebruik) ook 
voor de markt werkt. 

Typische voorbeelden daarvan zijn 
thans op Bali het beeldhouwwerk en 
het edelmetaalwerk (b. v. de houten 
beelden van Mas en het zilverwerk van 
Tjeloek en Beng). 

Zoo is op den duur een ,,kunst- 
nijverheid” ontstaan, omvattende weef- 
kunst, metaalbewerking, vlechtwerk, 
schilder- en teekenkunst, beeidhouw- en 
houtnijkunst, leerbewerking, potten- en 
pannenbakkerij . *) 

Tot de kunstnijverheid kan, zooals 
gezegd, ook nog gerekend worden de 
Steen-, potten- en pannenbakkerij, meer 
speciaal het vervaardigen van de sierlijke 
langhalzige Balische waterkannen (tja- 
ratan). Voor tempelgebruik en bij de 
aanzienlijken voorziet men dergelijke 
kannen wel eens van een gouden tuit. 

Onder de takken van nijverheid die- 
nen vermeld te worden het winnen van 
zout door uitdamping van zeewater ; 
het maken van palmwijn (toewak) en 
palmsuiker ; het bereiden van olie uit 
klapper ; het branden van kalk en het 
vervaardigen van djoekoengs. 

Niet minder dan voor de stoffelijke 
behoeften heeft de menschelijke activi- 
teit zich op Bali ook voor de voldoe- 
ning van ideeele wenschen ontwikkeld 


•) Een beknopt overzicht van dc verschillende tak- 
ken der Balische Nijverheid en Kunstnijverheid kan 
men krijgen door een bezoek aan de werkplaatsen van 
het krankzinnigengesticht te Bangli, waar deze onder 
deskundige leiding worden beoefend. Waar vroeger de 
krankzinnigenverpleging op Bali ongeveer alles tewen- 
schen overliet, heeft de geneesheer, dokter Soekardjo, 
die met de leiding van dit gesticht is belast, kans gezien, 
om binnen weinige jaren de verzorging van zielszieken 
op moderne wijze — aangepast aan de individueele be- 
hoeften van de verzorgde personen — in te richten. 
Hier past zeker een woord van waardeering aan het 
adres van genoemden geneesheer. 


zooals o.a. tot uiting komt in tempel- 
en huizenbouw, waarbij schoonheidszin 
zich aan religieus besef paarde. 

De monumentale poorten van tempels 
en van voorname woningen en de van 
relieffiguren voorziene muurvlakten van 
heiligdommen en poeries trekken zeer de 
aandacht. De versieringsmotieven verra- 
den Hindoe-invloed, ze zijn over het 
algemeen met veel talent en veel gevoel 
voor schoonheid uitgevoerd. (foto 3 ). 

Het daarvoor gebezigde materiaal is 
zacht zandsteen (paras), die ook voor 
muurranden, poortlijsten en beelden 
(togogs) wordt gebruikt. De wijze van 
combinatie van rooden baksteen en grij- 
zen natuursteen getuigt van een fijnen, 
artistieken smaak. 

Houtsnijwerk valt te bewonderen op 
deurpaneelen, lijsten en pilaren, zoomede 
op onderstellen van gamelaninstru- 
menten. (foto 4 ). 

Hoofdstuk 11. Positie en Belangrijkheid. 

Bij het samenstellen van een overzicht 
van de ontwikkeling van den Inlandschen 
landbouw gedurende een zeker tijdvak 
kan meestal worden beschikt over ta- 
melijk nauwkeurige gegevens, hetzij 
aangaande de productie van bepaalde 
gewassen, hetzij van de daarmede be- 
plante oppervlakten, terwijl het bijeen- 
brengen van dergelijke gegevens aan een 
volledigen gedecentraliseerden en op zijn 
taak ingestelden voorlichtingsdienst kan 
worden toevertrouwd. 

Het opstellen van een dergelijk over- 
zicht van de Inlandsche nijverheid daar- 
entegen stuit onmiddellijk op bezwaren, 
die hun oorzaak ten deele vinden in de 
omstandigheid, dat eenerzijds de nijver- 
heidsvoorlichting nog bij lange na niet 
in geheel Nederlandsch-Indie (althans 
niet op Bali) is vertegenwoordigd, ter- 
wijl er aan de andere zijde neiging 
bestaat tot geheimhouding van de om- 
vang van de productie der verschillende 
nijverheidsbedrijven. 
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Het is mij bij mijn ondeizoek vaak 
gebleken, dat de menschen argtvaan 
beginnen te koesteren als ik b.v. vraag 
naar de inkomsten en uitgaven, betrek- 
king hebbende op hun bedrijf, omdat 
ze denken, dat deze gegevens voor fiscale 
doeleinden moeten dienen. 

Een andere moeilijkheid is de on- 
wetendheid omtrent den omvang diet 
productie bij de nijveren zelve. De 
mogelijkheid om deze productie op een 
of andere wijze te bepalen of zelfs maar 
te benaderen is zeer beperkt. Dit alles 
zijn redenen, dat een met betrouwbare 
cijfers gedocumenteerd resume, waaruit 
de ontwikkeling van de Balische nijver- 
heid zou zijn af te leiden, bezwaariijk 
kan worden opgesteld. 

Ook een volledig inzicht in de groote 
economische waarde, die de nijverheid 
voor de Balische bevolking stellig heeft, 
kan momenteel moeilijk worden gegeven. 

Wanneer in het ,,Overzicht van de 
uitkomsten der gewestelijke residenties- 
gewijze onderzoekingen naar de economic 
van de desa” het inkomen, uit de huisvlijt 
verkregen, op van het budget van 
den tani wordt vastgesteld, dan mag 
voor het eiland Bali, waar de geldhuis- 
houding in vergelijk met elders van 
beperkten omvang is, ten aanzien van 
bovengenoemde verhouding, zeker een 
gelijk, zoo geen hooger percentage aan- 
genomen worden. 

Deze nijverheid, die tot voor eenige 
jaren uitsluitend bedreven werd om te 
voldoen aan de behoeften der inheemsche 
maatschappij, heeft, zooals reeds in de 
inleiding werd medegedeeld, in tweeerlei 
opzicht een andere positie ingenomen. 
Ondervindt zij op de locale markt de 
concurrentie van langs mechanischen 
weg verkregen voortbrengselen uit Java 
en uit het buitenland, die haar door 
lagere productiekosten en betere kwaliteit 
gedeeltelijk verdringen, aan den anderen 
kant geeft de belangstelling van buiten 
(inclusief het tourisme) aan het artistieke 
Balische handwerk een nieuw debouche. 


De omvang van de kunstnijverheid 
is in de laatste jaren door de toename 
van het touristenverkeer en door de 
uitbreiding van den tusschenhandel sterk 
toegenomen. Uit tellingen van het aantal 
handwerklieden, verricht door Ir. Th. 
H. Resink, ambtenaar bij de afdeeling 
Nijverheid en uit gegevens van den 
uitvoer blijkt de toename van dien 
omvang in de laatste twee jaren 200 % 
per jaar te bedragen. De buitenlandsche 
handel *) is in 1936 echter met 400% 
toegenomen in vergelijking met 1935. 
De gemiddelde verkoop per maand voor 
1936 wordt door Ir. Resink geschat 
als volgt : 

Verkoop in Denpasar van 8 Balische 
toko’s en 1 Ghineesche (met inbegrip 
van een kleine hoeveelheid Javaansch- 
en Kendariwerk, die echter op de cijfers 
van weinig invloed is) ... f 4300. 
Verkoop in Denpasar, in het 
Bali- en Satryahotel en straat- 
verkoop ter plaatse . . . . 1600. 

Verkoop door Pitamaha, Hou- 

bolt en Neuhaus 3100. 

Verkoop in Kloengkoeng op 
straat en in twee Balische toko's ,, 1200. 
Verkoop aan Javaansche han- 
delaren en aan particulieren 

op Bali ,1100. 

Verkoop in Mas, Tampaksiring 

en Bangli ,, 550. 

Verkoop in Singaradja . . . ,, 1450. 

Totaal : f 13300. 

De jaaromzet wordt hierdoor 
f 159.600. — (afgerond f 160.000. — ) 

De heer Resink neemt aan, dat 60% 
hiervan ten goede komt aan de arbeiders 
en 40 % aan den tusschenhandel terwijl 
hij de gemiddelde verdienste per toekang 
op f 4. — per maand stelt. Indien deze 
premisses juist zijn, moet het aantal 
werklieden dus op 2000 personen geschat 
worden. 

i) Dus naar buiten Bali, hetzij binnen of buiten 
Nederlandsch-Indie. 
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De meeste werklieden zijn niet door 
voorschot gebonden (in Boeleleng komt 
dit wel eens voor). Elke persoon werkt 
financieel onafhankelijk van familie of 
vrienden. Samenwerken met dezelfde 
gereedschappen onder leiding van een 
reeds vergevorderden toekang komt al- 
gemeen voor. Voor deze hulp wordt 
den goeroe echter niets betaald. Verkoop 
gebeurt ook niet cooperatief. 

Hoofdstuk III. Pita Maha. 

De cooperatieve vereeniging Pita Ma- 
ba werd op den zgsten Januari 1936 
opgericht en is gevestigd te Oeboed 
(onderafdeeling Gianjar). 

Het ligt zeker in het karakter van de 
Balische samenleving, dat de beeldende 
kunstenaars van Zuid-Bali zich hebben 
aangesloten om een ,,Sekeha” op te rich- 
ten, want zoo ergens, dan bloeit zeker 
op Bali het vereenigingsleven, dat zich 
hier van oudsher intens heeft ontwik- 
keld en een onmisbare plaats inneemt 
in de traditie van het volksleven. Zoo- 
als bekend sluiten de Baliers zich voor 
de meest uiteenloopende doeleinden 
aaneen, naar het devies,,Eendracht maakt 
macht”. (foto 5j- 

Daar zijn in de eerste plaats de dorps- 
en waterschapsvereenigingen (sekeha de- 
sa, sekeha soebak), verder een geheele 
reeks van organisaties op godsdienstigen 
grondslag, elk een bepaald doel nastre- 
vend en daarmee hun vaste taak in de 
verschillende gemeenschappen (zoowel 
familiaal als territoriaal) vervullend. Zoo 
bezitten ook de meeste desa’s eigen 
kunstvereenigingen, die het gamelanspel 
en den dans beoefenen. Een vereeniging 
van beeldende kunstenaars had echter 
steeds ontbroken. Wel bezaten goud- en 
zilver- of ijzersmeden, in religieus ver- 
band met hun bepaalde geslacht een soort 
gilde, maar de artistieke en materieele 
belangen van hun werk werden hierdoor 
niet behartigd. Nu bestond voorheen 
eigenlijk geen behoefte aan een dusdanige 


vereeniging. De schilder of de beeldhou- 
wer vervulde immers zijn traditioneele 
religieuze taak in de Balische samenle- 
ving als iets dat van zelf spreekt. Geld- 
bejag zat daarbij vroeger niet in de eerste 
plaats voor. De tijdgeest heeft echter 
ook op Bali zijn invioed doen gelden. 
Het hechte verband van deze besloten 
maatschappij, waarin ieder zijn eigen 
plaats wist en waarin voor ieder zijn vaste 
taak was weggelegd, is losser geworden 
en hiermede evenzeer de traditioneele 
band, die kunstenaar en samenleving 
vereenigde. Het moge waar zijn, dat hij 
vrijer is geworden en zijn artistiek 
gezichtsveld is verruimd, maar evenzeer 
is waar, dat zijn kunst nu blootstaat 
aan de gevaren van stijlverwarring, 
onbegrepen nabootsing, massaproductie 
en nog andere funeste invloeden. Daarom 
begon men de dringende noodzakelijkheid 
in te zien van een vereeniging van Balische 
kunstenaars, die zich in de eerste plaats 
ten doel stelt de kunst barer leden op 
peil te houden en zoo mogelijk dit peil 
hooger op te voeren, en in de tweede 
plaats de maatschappelijke positie van 
den kunstenaar te verbeteren. De be- 
doeiing is om den weg van voortbrenger 
tot kooper zoo kort mogelijk te maken 
en bijgevolg de door den laatste te 
betalen prijs zoo laag en de door den 
eersten genoten belooning zoo hoog 
mogelijk te doen zijn. De belangen, die 
deze vereeniging wil dienen, reiken dus 
ver uit over de grenzen van een enkel 
dorp. 

De verschillende kunstcentra van Zuid- 
Bali bezitten hun eigen afdeeling van Pita 
Maha met een klian aan het hoofd. De 
klian gde (voorzitter) is Ida Bagoes Poetoe 
Taman uit de desa Mas. In Oeboed 
worden wekelijks de werken der leden 
gekeurd en besproken door een com- 
missie van toezicht. 

Door zorgvuldige keuring van de 
werkstukken van de leden tracht ,,Pita 
Maha” waarborgen te scheppen voor de 
veelal niet deskundige koopers. 
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Met deze keuring beoogt de vereeni- 
ging op het artistiek gehalte van heel 
het Balische Kunstambacht effectieven 
invloed uit te oefenen. 

Pita Maha doet in vele opzichten 
denken aan de door het Fransche Pro- 
tectoraat in het Koninkrijk Cambodja — 
via zijn ,, Direction des Arts cambod- 
giennes” — geschapen ,, Corporations 
cambodgiennes”, bestaande uit inheem- 
sche kunstambachtslieden, die aldus te- 
vens hun inkoop organiseeren. 

Hoofdstuk IV. Verschillende takken van 
Nijverheid en Kunstnijverheid. 

§ I. Spin- en weef industrie . 

Ondanks de onvolledigheid en min- 
derwaardigheid van gedrukte katoentjes, 
hebben deze, vooral door hun geringe 
prijzen, de eigen weefsels meer en meer 
verdrongen. 

In het jaar 1907 bedroeg de uitvoer 
van katoen nog f 27.524. Momenteel 
wordt niets meer uitgevoerd en wordt 
nog slechts in enkele onvruchtbare afge- 
legen streken, als Noesa Penida en Boekit 
(Tafelhoek) en 00k in het Tabanansche, 
katoen aangeplant en ter plaatse tot 
garens versponnen. Deze niet omvang- 
rijke katoen-productie is thans voldoende 
om in de geringe behoefte voor adat- 
kleedij en de vervaardiging van lampe- 
pitten (sigi) te voorzien. 

De textielnijverheid is te splitsen in 
twee onderdeelen, en wel : het spinnen 
en het weven. 

Het spinnen, hetwelk van oudsher 
handwerk is, behoort tot de huisvlijt. 

Het katoenspinnen en weven is uit 
Indie afkomstig ; Egypte legde zich 
oorspronkelijk meer op de vlasspinnerij 
en het linnenweven toe en China op 
de zijde-industrie. 

Nadat China zijn monopolie op de 
zijde-industrie aan Indie had verloren, 
en spoedig daarna 00k Japan in het 
bezit wist te komen van zijderups-eieren, 


was het met de voorspoed van deze 
industrie voor China gedaan, vooral door 
de concurrentie van Japansche zijde in 
de zesde eeuw na Chr. Om de produc- 
tiekosten voor hunne zijdestoffen te 
drukken, begonnen de Chineezen katoen 
met de zijde te verwerken tot z. g. 
halfzijden stoffen. Door een speciale 
studie van de katoen-cultuur te maken 
en katoen systematisch te verbeteren, 
wisten zij een product te verkrijgen van 
zoodanige fijnheid en soepelheid, dat 
het met zijde verwerkt een weefsel 
opleverde, waarmede zij de verloren af- 
zetgebieden konden heroveren. 

In het begin van de i4de eeuw werden 
de eerste katoenvezels naar Manchester 
overgebracht, hetgeen aanleiding was 
tot het ontstaan van de eerste Engelsche 
katoenspinnerij . 

De productie was in die jaren zeer 
gering. Hierin zou pas verandering ko- 
men door de uitvinding en de geleide- 
lijke vervolmaking der stoom- en elec- 
trische machines. Het ontstaan en de 
verdere ontwikkeling der machinale 
katoenspinnerij is voor de geheele 
textielindustrie van groote beteekenis 
geweest. 

Wij herinneren hier slechts aan de 
schietspoel door John Kay (circa 1734) ; 
de uitvinding en het praktisch bruikbaar 
maken van stoommachines (Arkwright, 
James Watt) en daarop volgende andere 
Europeesche en Amerikaansche uitvin- 
dingen en verbeteringen. 

Gevolg hiervan was weer een betere 
en intensievere productie van de katoen 
op de plantages, die ten slotte leidde 
tot de enegreer machine van Whitney 
(1794), waarmee de katoen mechanisch 
ontpit werd. Ontpitten en emballeeren 
geschiedt dus op de plantages zelf. 

Bezichtigt men thans een moderne 
textielfabriek, dan zal men nog dezelfde 
vorm en grondgedachte van vroeger in 
de machinerieen terug vinden. Wei is 
de afwerking der werktuigen met den 
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vooruitgang der techniek, vooral ook de 
werkplaatstechniek, aanzienlijk verbeterd, 
heeft men de kwaliteit kunnen verhoo- 
gen door nieuwere inzichten, die men 
in de materialenkennis heeft verkregen, 
niet het minst door de metallographie, 
en heeft men aan verschillende onder- 
deelen een betere en economischer wer- 
kende uitvoering kunnen geven, maar 
het principe heeft zich gehandhaafd. 

Zoo heeft men bijv. voor de weverijen 
de verschillende soorten spoelmachines 
op het peil weten te brengen van den 
hedendaagschen stand der techniek. De 
productie toch van deze machines moet 
zich aanpassen aan de vraag der mecha- 
nische weeftoestellen. Maar niet alleen 
het quantum is hierbij in het oog te 
houden, ook de qualiteit van de spoelen 
maakt bij de mechanische weverij een 
voornamen factor uit. 

Men denke aan de perfectionneering 
van de cops (schietspoel) voor mecha- 
nische getouwen, waarbij aan steeds 
hoogere eischen van snelheid, gepaard 
aan nauwkeurigheid, voldaan moest wor- 
den ; aan de mechanische scheermachi- 
nes en de moderne eischen gesteld aan 
een goed geschoren ,,boom.” 

In Europa, waar het textielbedrijf 
door de groote concurrence een cen- 
tenbedrijf is geworden, d.w.z. waar de 
exploitatierekening zeer nauwkeurig moet 
worden opgemaakt om het bedrijf loo- 
nend te maken, getroost men zich dan 
ook vaak een grootere of een extra-kapi- 
taalsuitgave om de exploitatie-rekening 
sluitend te maken. 

A. Katoenbewerking . 

De bewerking van katoen op Bali 
vindt in den regel als volgt plaats : 

De verwij dering van de pitten uit de 
katoen geschiedt door middel van een 
eenvoudig toestelletje ( pamipisan) , be- 
staande uit twee houten rolletjes, die 
over elkaar gedraaid worden en waar- 
tusschen de katoen wordt gebracht. 
(foto 6). 


De pitjes, die niet tusschen de vlak 
tegen elkaar aan draaiende rolletjes door 
kunnen, moeten achterblijven. 

Daarna wordt de katoen, die vast in 
elkaar zit, uitgerafeld, welke bewerking 
,,njetet” heet en die daarin bestaat, dat 
een gewoon handboogje van hout (panje- 
tetan) gespannen door een opgerold 
roembiablad, vlak boven een hoopje katoen 
wordt aangetrokken (sterker gespannen) 
door middel van een stukje hout met 
een knop, en weer wordt losgelaten. 
(foto 7). 

Door de trillingen grijpt het koord 
de katoen en pluist die uit, Dit uitge- 
plozen en tot rollen gedraaid katoen, 
noemt men ,, garnet” . De garnet is voor 
het spinnen gereed. 

De kapas gilingan ( = gerolde katoen) 
wordt gebruikt voor versiering van lijk- 
verbrandingstorens (hade’s), van offers 
enz. De garnet wordt gebezigd als 
pit van eenvoudige aarden olielampen 
(panjembean), en ook van wajanglampen 
(damar pangwajangan) . 

Daarna wordt de katoen tot draden ge- 
sponnen (ngdntih), door van een handvol 
katoen een puntje te hechten aan de punt 
van een spoel van pinanghout (gantjan), 
die door middel van een vliegwiel 
(djantra) snel wordt rondgedraaid, ter- 
wijl de katoen, die in de hand gehouden 
wordt, langzaam wordt uitgetrokken. 
(foto 8). 

De verdere bewerking komt overeen 
met het weefklaar maken van de zijde, 
welke hieronder zal worden besproken. 

B. Weefklaarmaken van zijde. 

Een streng zijde, (welke in den regel uit 
China wordt ingevoerd), wordt eerst op 
een grooten garen winder oendar) ( foto ig ) 
gebracht en daarna op klosjes (oelakan) 
gewonden. Deze klosjes zijn op een 
spilletje (pleting) gestoken, dat door 
middel van een wiel (keper) snel wordt 
rondgedraaid. Dit opwinden heet ,,nge- 
lihing”. (foto g). 
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De klosjes worden dan op een raam- 
werk ( pangedengan) gezet. (foto lo). Van 
de draden worden er twee of drie, naar 
gelang van de dikte, op een spoel 
ineengedraaid door middelvan een werk- 
tuigje met een wiel ( djantra pangantihan J . 

De nu zooveel dikkere draden zijde 
worden op een rekje (panglikasan) in 
knotjes (atjeledan) elk van tien draden 
verdeeld. (fotoil). De knotjes zijde kookt 
men in water met asch (jeh aon), 
totdat ze zacht zijn geworden. Daarna 
worden ze in koud water gewas- 
schen en goed uitgewrongen om de 
aschdeeltjes, die het vuil hebben opge- 
nomen, te verwijderen. De nu helder 
witte grondstof droogt men in de zon 
en zet men ’s avonds in den dauw. 
Deze behandeling duurt ongeveer twee 
dagen. Moet de zijde dienen voor bet- 
ting (dihi), zoo wordt deze eerst geverfd 
en de kleur wordt standvastig (niet 
waschecht) gemaakt door het product 
in een mengsel van aluin en citroensap 
te leggen, dan wel in water, waarin 
schiilen van de badoengvrucht zijn ge- 
bracht. Indien het garen ,,henang bali” 
of ,,benang keling” , (benang gose = een 
keer getwijnd) is, wordt dit, nadat alles 
goed is gedroogd, in rijstwater (jeh 
titisan) gedompeld en op twee latten 
gespannen, daarna stevig geschuierd met 
een borstel (sikat), gemaakt van stijve 
vezels van de arenpalm, en daarna nog 
eens met een bosje kokosvezel (samboek). 

Deze bewerking heet ,,njikat”. De 
draden zijn nu stijf, kleven niet meer aan 
elkaar en zijn geschikt om als ketting 
dienst te doen. Niet dadelijk worden deze 
draden op het weeftoestel gespannen; 
eerst spant men ze nl. op een soort raam- 
werk (panganjinan) met vier opstaande 
paaltjes, die op een onderlingen aftand 
staan, gelijk aan de lengte van de ketting, 
die later op het weefgetouw zal komen. 
(foto 12). 

Bij een van de paaltjes bevindt zich 
een reepje lontar- of jong klapperblad. 
Hier wordt bij het opwinden een witte 


draad (goehoen) ingebracht, die later 
dienen moet, om met behulp van een 
latje (djriring), de onderste ketting- 
draden bij het weven tusschen de bo- 
venste door te halen. Ten slotte worden 
de draden door den kam ( serat) gestoken 
(noesoek) (foto’s 13 en 14) en dankunnen 
ze op het getouw worden gespannen. 
(foto’s 13 en 16). 

Nu kan een aanvang worden gemaakt 
met het weven. 

C. Het kleuren van den inslagdraad. 

Alvorens het weven in beschouwing 
te nemen, zullen wij eerst het kleuren 
(ngendek) van den inslagdraad bespre- 
ken. 

Om de teekening op den inslagdraad 
aan te brengen, wordt deze op een rek 
gespannen, dat even lang is als het weefsel 
breed zal zijn (foto ly). Nu worden al 
die plaatsen, die niet rood mogen worden, 
met reepjes pisangbast (koepas) stevig 
omwonden, waarna het roodverven in 
een kuip plaats heeft. (Alleen bij dit 
roodverven worden de dradenbundels 
in een kleurbad gedompeld, Alle andere 
kleuren brengt men uit de hand aan.) 
Nadat de gedroogde strengen weder op 
het raam zijn gespannen, wordt de pi- 
sangbast verwijderd en wordeii de witte 
gedeelten verschillend gekleurd, uitge- 
zonderd natuurlijk de plekjes, die wit 
moeten zijn, welke gedurende de ge- 
heele bewerking omwonden blijven. Dit 
kleuren geschiedt als volgt : Twee bam- 
boe-latjes, waarvan het eene aan een 
platte, het andere aan een zij-kant 
zaagvormig getand is, worden in de 
kleurstof gedoopt. Nu borstelt men de 
plaats, die de kleur moet ontvangen, 
stevig met de van verf voorziene getande 
gedeelten van de latjes. 

Vroeger werden de kleuren in Bali 
zelf uit plantaardige stoffen bereid, 
thans gebruikt men algemecn de schel- 
lere en veel minder duurzame aniline- 
kleurstoffen, die op alle markten te 
koop zijn. De meest voorkomende 
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kleuren zijn blauw, zwart, rood, geel 
en groen. 

D. Weefmethoden. 

Men onderscheidt vier soorten weef- 
sels : 

1. katoenen weefsels en zijden weef- 
sels (beiden genaamd polosan); 

2. goud- en zilverweefsels (songket); 

3. ikatweefsels (endek). Deze laatste 
nog nader te onderscheiden in weef- 
sels: 

a. met geikatte schering (deze bewer- 
king komt echter weinig voor) 

b. met geikatten inslag en 

c. met zoowel geikatte schering als 
geikatten in slag (dubbel geikat), 
vervaardigd in de desa Tenganan; 

4. tepi- weefsels, die gebruikt worden 
voor randen van sapoet en van 
buikbanden (sahoek boelang). 

Bij polosan bestaan schering en inslag 
uit ongekleurde of gelijkmatig gekleurde 
katoen of zijde (naar gelang van de soort 
van het weefsel). Hiermee verkrijgt men 
dus witte, eenkleurige of geruite doeken. 

Songket wordt geweven als polosan, 
of 00k wel als endek met verschillend 
gekleurden inslag, maar tegelijkertijd 
worden figuren van goud- en/of zilver- 
draad ingeweven. Van dit goud- en 
zilverdraad (hadjoemas of banjoemas) 
wordt veel gebruik gemaakt en 00k 
daarmede worden vaak artistieke motie- 
ven verkregen. Dit draad wordt uit 
China ingevoerd, 

Voor polosan, songket en endek wordt 
hetzelfde weefgetouw gebruikt. 

Voor dubbel ikatten, waarbij voor het 
weven het patroon wordt aangebracht 
op schering- en inslaggarens, door deze 
plaatselijk te omwinden en te kleuren, 
wijkt het weefgetouw van het boven- 
bedoelde af. 

E. Het weefgetouw. 

Het weefgetouw bestaat uit twee zware 
stukken hout (batis tjatjag), waarop twee 
korte houten vorken (tjatjag) staan. 


In deze vorken ligt de kettingboom 
(scheringboom = pandalan), waarom- 
heen de kettingdraden (dihi), die aan 
een latje (panepes) zijn vastgeknoopt, zoo 
strak en gelijkmatig mogelijk gewonden 
worden. Het andere uiteinde van de 
kettingdraden, de plaats waar met weven 
wordt aangevangen, is tusschen twee 
latten bevestigd, die aaneengebonden, 
den borstboom (apit) vormen. 

F. Het weven. 

De weefster zit meest plat op den 
vloer — vaak 00k op een verhooging 
b.v. bale-bale — en heeft een soort juk 
(por) tegen de lendenen. (foto 18). 

De uiteinden van de por zijn met 
touwtjes aan de uiteinden van den 
borstboom bevestigd (talin por). Door 
tegen het juk te leunen houdt de w'eefster 
de kettingdraden voldoende gespannen. 
Voor zich heeft zij den borstboom (apit). 
Hierop wordt de reeds geweven stof 
opgerold. 

Door een latje (soempil) met twee 
scherpe puntjes, aan ieder uiteinde 
waarvan een naaldje wordt vastgebonden, 
wordt het weefsel in de breedte strak 
gehouden. Dan volgt de kam (serat), 
die de kettingdraden uiteen houdt, 
daarna de sabel (blida), die tusschen 
de even en uneven kettingdraden is 
gestoken. (foto ig). 

Door de sabel — een plat stuk hard 
hout (in den regel gemaakt van de kern 
van het asamhout) — op de scherpe 
zijde te zetten, wordt voldoende ruimte 
tusschen de kettingdraden verkregen, 
om er den spoelkoker te kunnen door- 
werpen. Deze spoelkoker (toendak) 
bestaat uit een stukje fijne bamboe, dat 
aan de zijde, waar een geleding is, rond 
is gesneden. Het andere uiteinde van 
den spoelkoker vertoont eenige over- 
langsche inkepingen, waarin het klosje 
met zijde (spoel — pleting), wordt vast- 
gedrukt. Sommige spoelkokertjes hebben 
ingekraste of ingebrande versieringen. 

Achter de sabel ligt de „djriring”. 
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dat is een latje, waarmede, door mid- 
del van witkatoenen lussen (goehoen = 
ophaler), de onderste kettingdraden 
tusschen de bovenste worden doorge- 
haald. Daarachter ligt verder de boeng- 
boengan, een vrij dik aangepunte bam- 
boe, die dient om steeds de bovenste 
kettingdraden van de onderste gescheiden 
te houden, terwijl vlak bij den ketting- 
boom nog een dun latje (seleran) is 
aangebracht. Dit latje dient om de 
draden gescheiden te houden, als de 
zooeven genoemde bamboe bij ongeluk 
eens uit het weefsel mocht vallen. Is 
een draad ingeworpen, dan wordt de 
kam er tegenaangedrukt en daarna met 
de, door beide handen vastgehouden, 
sabel aangeslagen. Na het aanslaan wordt 
de sabel tusschen de kettingdraden uit- 
getrokken en neergelegd op een rechts 
van de weefster liggenden bamboe- 
koker (pangerorogan ; waarin spoel- 
tjes enz. bewaard worden. Dan trekt 
men met het reeds genoemde latje met 
de witte lussen (goehoen = ophaler) de 
onderste draden op, de sabel wordt 
weer ingetrokkcn en op haar kant gezet, 
waarna de spoelkoker van de andere 
zijde wordt doorgeworpen, enz. 

G. Het vervaardigen van songket. 

Bij het maken van songket, dus bij het 
inweven van verschillende figuurtjes van 
goud- en zilverdraad, is voor elk dezer 
draadsoorten een apart spoeltje (tjoba) 
noodig, terwijl achter in den ketting 
voor elk figuurtje een bamboelatje (ge- 
gilik) is aangebracht, waarmede door 
middel van witte draden (ophaler) een 
gedeelte van de onderdraden van de 
ketting kan worden opgelicht, op dezelfde 
wijze als dit met de djriring voor het 
geheele weefsel geschiedt. 

Wil men met goud- of zilverdraad- 
patroon aanvangen, dan wordt de eerste 
gegilik opgetrokken, de sabel ingebracht 
en rechtstandig gezet en de verschillende 
spoelkokertjes met goud- of zilverdraad 
worden ter bestemder plaatse doorge- 


trokken. Na het aanslaan brengt men 
op de gewone wijze een of meerdere 
zijden inslagdraden aan. Na optrekking 
van de tweede gegilik (waaraan natuurlijk 
weer andere kettingdradenzijnbevestigd) 
worden weer de goud- of zilverdraad- 
spoeltjes doorgestrokken, enz. 

H. Het weven van endek. 

Het weven van de endek (ook wel 
tjepoek genaamd ; bekend zijn de Boele- 
lengsche endek-weefsels) geschiedt op 
dezelfde wijze als het vervaardigen van 
polosan of songket. Het eenige verschil 
is, dat men zich bij het weven van 
endek bedient van een eenkleurigen 
kettingdraad en een vooraf op meerdere 
plaatsen verschillend gekleurden (geikat- 
ten = geknoopten of afgebonden) inslag- 
draad, of andersom, d.w.z. men gebruikt 
een eenkleurigen inslagdraad en een 
geikatten kettingdraad ; dit laatste komt 
echter nog weinig voor, Het kleuren 
van den inslagdraad (ngendek) geschiedt 
zoo nauwkeurig, dat bij het eenvoudig 
weven, een op, een neer, het ornament 
als het ware van zelf ontstaat. (foto 20), 

I. Het vervaardigen van „gringsing” {dvh- 

bel geikatte weefsels van Tenganan). 

Het weeftoestel voor het vervaardigen 
van dubbel-geikatte weefsels verschilt 
in menig opzicht van die, welke in 
gebruik zijn voor het maken van polosan, 
songket of endek. ffoto’s 21 en 22). 

Het voornaamste verschil is wel, dat 
hier geen kam wordt aangetroffen om de 
kettingdraden uiteen te houden. Het 
weefsel wordt op breedte gehouden alleen 
door een bamboelatje, aan beide uitein- 
den waarvan een klein puntig stukje 
karbouwenbeen is bevestigd. Naarmate 
het weefsel vordert, wordt dit latje 
verplaatst. Verder zijn aan de ronde 
bamboe, die de even kettingdraden van 
de onevene gescheiden houdt, koperen 
belletjes bevestigd (gongseng), die bij 
het aanslaan van elke nieuwen inslag- 
draad, luide rinkelen. 
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Bij het vervaardigen van gringsing 
is kettingdraad en inslagdraad gekleurd 
(geikat). 

Den kettingdraad spant men op twee 
paaltjes (anjinan) die, al naar de lengte 
van het weefsel, in verschillende gaten 
van een zwaar houten voetstuk worden 
gestoken. (foto 2j). 

Op het rek zijn zooveel draden 
gespannen als noodig zijn voor vier 
weefsels. Nu worden de bundeltjes 
draden, waaraan men dezelfde kleur 
wil geven, bijeengebonden. Alle plaatsen, 
die een bepaalde kleur niet mogen 
ontvangen, worden stevig omwonden 
metreepjes ,,hoebal” (gedroogde strookjes 
bast van de z. g. bagoe iboes). 

Ook den inslag spant men op een 
rek. Dit rek is even breed als het te 
weven doek. Daar de kleuren op den 
inslag nauwkeurig moeten aansluiten bij 
die op de ketting, worden de opgespannen 
kettingdraden, zoowel als de opgespannen 
inslagdraden door, op gelijken afstand 
getrokken, lijntjes verdeeld. En met dit 
eene, simpele hulpmiddel weten de 
meisjes en vrouwen van Tenganan het 
klaar te spelen, geheel aaneen sluitende 
figuren te krijgen. 

J. Kleuren-combinaties. 

De doeken van Tenganan vertoonen 
slechts drie kleuren : zwart, warm-rood 
of rood-bruin en geel of bruin-geel, 
welke kleuren goed harmonieeren en 
zacht in elkaar vloeien. Het zwart kleuren 
geschiedt in de desa Boegboeg (dus 
buiten Tenganan), waarbij gebruik wordt 
gemaakt van de bladeren van de taoem- 
plant. De roode kleurstof vervaardigt 
men in Tenganan door vermenging van 
de bast van de z. g. soenti- en kepoen- 
doengplant. De eerste wordt van Noesa 
Penida, de laatste uit Lombok ingevoerd. 
De gele kleur verkrijgt men door ver- 
menging van kemiri-olie met gezeefd 
aschwater (jeh aon). (foto 24). 

De dradenbundels worden eerst om- 
wonden op al die plaatsen, die later rood 


moeten worden en ook daar, waar de 
kleur van het garen behouden moet blij - 
ven; vervolgens worden de strengen van 
de rekken geschoven en in de kuip zwart 
geverfd. Daarna verwijdert men de bast 
op de plekken, die rood moeten worden 
en dompelt alles in de roode verf, zoo- 
dat het zwart nu ook een bad van rood 
krijgt en warm bruin wordt. Neemt 
men nu de omwindingen weg, dan blijkt, 
dat overal een weinig kleurstof onder 
de omwindingen is doorgedrongen, zoo- 
dat de natuurkleur van de draden, ook 
door de klapperolie, waarmede deze 
waren ingesmeerd, heeft plaats gemaakt 
voor een lichtbruinachtig geel. 

Er worden in Tenganan verschillende 
doeken geweven, en wel lange en korte, 
breede en smalle rechthoekige lappen, 
meest met een eenvoudig ruitvormig 
patroon (zie foto 24). Thans zijn er 
nog slechts drie oude vrouwen, die 
ook meer ingewikkelde patronen, zelfs 
met gestyleerde mensch-figuren (gring- 
sing wajang), kunnen maken. 

K. Het Vervaardigen van plangi. 

Tot het ikatten behoort nog het z.g. 
„Tnlangi” d. i. het maken van plangi. 
(foto 25). 

Plangi noemt men dunne zijden 
slengdangs of saboeks (gordels), die ver- 
sierd zijn met een ontelbaar aantal 
verschillend gekleurde stipjes, rood, 
blauw, geel, groen enz. alle door een 
wit kringetje van het donker-rood of 
paarse fond gescheiden. Die witte krin- 
getjes ontstaan, door voor het verven 
de zijden doeken op al die plekjes in 
een puntje bij een te nemen en die 
puntjes met een reepje pisangbast (koe- 
pasj stijf te omwinden (zie foto 25). 

De moeilijkheid is hierbij het dunne 
zijden goed zoodanig te plooien, dat 
door een enkele omwinding later een 
rond, vierkant, langwerpig of stervormig 
figuurtje ontstaat, al naar dit gewenscht 
wordt. Vooraf wordt de lap in de 
lengte dubbel gevouwen om den arbeid 



tot op de helft te reduceeren. Het fond 
en de vakjes worden nooit door onder- 
dompeling, doch geheel uit de hand 
met een soort penseel van bamboe ge- 
verfd. 

De pZangi-industrie heeft zich in de 
laatste jaren zeer uitgebreid en is voor 
een goed deel op den export georienteerd. 

In hoofdzaak geschiedt de vervaardi- 
ging van plangi in opdracht van plangi- 
handelaren, 'die ook voor het verstrekken 
van de grondstoffen zorg dragen. (In 
tegenstelling hiermede worden de weef- 
sels steeds door de producenten zelf 
verhandeld). 

Het maakloon voor het vervaardigen 
van plangi bedraagt in Soekawati f 2. — , 
in Denpasar f 2,50 per kodi (20 stuks) 
bij een lengte van ±2,5 M en een 
breedte van ± 0,80 M. 

Het mlangi van een zijdestof van bo- 
vengenoemde maat duurt ± 2 dagen. 

L. Het weven van tepi. 

Tot de vierde groep behoort het we- 
ven van ,,tepi” (Tepi beteekent letter- 
lijk : ,,rand”). De vervaardigde weefsels 
worden gebruikt als rand van de sapoet 
(— bovenkleed) of als saboek (gordels, 
buikbanden). 

De breedte van zoo’n tepi-weefsel va- 
rieert van 3 tot 10 c.M. en de lengte 
van ±95 cm (i yard, arirang) tot 
± 175 cM (adepa). 

Het toestel, dat gebruikt wordt bij het 
weven van tepi, wijkt in vele opzichten af 
van de andere weefgetouwen. (foto 26). 

Vooreerst is het natuurlijk veel smal- 
ler, daar de tepi’s of randen, die er op 
geweven worden, slechts hoogstens i dM. 
breed zijn. 

De weefster zit op een verhevenheid 
of bankje (dampar) naast het toestel, 
terwijl het weefsel op een rek is gespan- 
nen en dus met door de weefster zelf 
met den rug wordt strak gehouden, 
zooals bij het weven van sapoet of kam- 
ben het geval is. De even en de oneven 
kettingdraden hangen afzonderlijk in lus- 


sen aan twee latjes aan de uiteinden 
van een soort weegschaal. 

Het eene deel van deze lussen wordt 
met den voet, met behulp van een plank- 
je (pendjekan) omlaag gehaald, waar- 
door de andere helft van de draden om- 
hoog wordt getrokken. Een zware steen 
(vaak ook lood), die aan de andere zijde 
van de weegschaal hangt, trekt, bij het 
wegnemen van den voet, het zooeven 
zich omlaag bevindende einde met de 
zich daar bevindende lussen, weer om- 
hoog. De ,, weegschaal” zelf (panimba- 
ngan) hangt aan een lat (antjan), die 
over het geheele toestel loopt en die rust 
op twee paaltjes, welke in het zware 
voetstuk zijn gestoken. Over deze lat 
hangen verder een aantal lussen, waar- 
door de goud of zilverdraden loopen, 
die in den band worden ingeweven. Aan 
elk uiteinde van zoo’n lus hangt een 
Steen (of lood = timah). Met de hand 
worden deze lussen, en daarmede de goud- 
en zilverdraden, op en neer getrokken. 

Aan het linkereinde van het weefge- 
touw wordt de reeds gereed zijnde rand 
op een kettingboom ( pandalan ) gewonden. 

Aan het rechter uiteinde bevinden 
zich twee pandalan s. Om de onderste 
daarvan zijn de zijden kettingdraden ge- 
spannen, om de bovenste de goud- en 
zilverdraden. De inslag bevindt zich op 
een spoeltje (tjoba). Nadat telkens vier 
inslagdraden zijn aangebracht, worden 
deze met een klein sabeltje aangeslagen. 

Opgemerkt wordt, dat tegenwoordig 
voor het vervaardigen van banden (se- 
tagenj veel gebruik wordt gemaakt van 
de gewone weefgetouwen voor het weven 
van polosan of songket, doch vaak in 
verkleind formaat. De grootte van zoo’n 
setagen-weeftoestel is ongeveer 1/3 van 
dat van een gewoon weefgetouw. 

M. Kain prada. 

Een andere schitterende techniek, 
welker producten bij de weefsels ge- 
groepeerd kunnen worden, is het maken 
van ,,kain prada”. 



op Bali is namelijk algemeen in ge- 
bruik het beplakken van zijden doeken 
en van batikgoederen met bladgoud 
(prada) in verschillende patronen. 

De van Java ingevoerde gebatikte of 
effen zijden stof, waarop eerst motieven 
zijn geteekend (orten), wordt beplakt 
met bladgoud, dat er met een kleefstof 
(antjoer) op wordt aangebracht. De 
werkwijze is eenvoudig, doch vereischt 
een vaste hand, (foto 2'j). 

Naast een prachtig lijnenspel bezitten 
deze doeken gemeenlijk de groote ver- 
dienste van een goede vlakoplossing. 
In tegenstelling met vele Javaansche ba- 
tiks, waarbij het ornament meestal 
eenvoudig ophoudt, omdat de gebatikte 
lap niet grooter is en men dus bijna 
steeds den indruk krijgt, dat een lap 
van een grooter stuk, luk raak, is 
afgeknipt, is bij kain prada het versierde 
vak bijna steeds behoorlijk gevuld en 
heeft het ornament binnen zijn grenzen 
een oplossing gevonden. De gebatikte 
doeken met wit fond — waarop dan tal- 
rijke kleine afbeeldingen van vogels 
en andere dieren en van bloemen — 
waren vroeger, nadat ze op Bali met 
bladgoud waren beplakt, zeer geliefd, 
doch schijnen nu reeds lang uit de 
mode te zijn, 

N. Het gebruik van weefseh. 

Weefsels worden in den regel voor 
adat-kleedij gebruikt. Deze adat-kleedij 
wordt gedragen bij gelegenheden als 
tempelfeesten, tandenvijlen, lijkverbran- 
dingen, voor het ontvangen van wijwater 
(matirta, mabanjoen tjokor) enz. enz. 

Als voorbeeld van adat-weefsels kun- 
nen worden genoemd : 

a. voor vrouwen : 

tapih (onderkleed) ; 
kamben (bovenkleed) ; 
boelang (le gordel) ; 
saboek (ze gordel, die over de 
eerste wordt omgeslagen) ; 
kamben tjerik (slendang). 


b. voor mannen : 

kamben (onderkleed) ; 
saboek (gordel) ; 

sapoet (lendenweefsel = boven- 
kleed) ; 

oempal (een smalle gordel, of lie- 
ver een lange band om de 
sapoet vast te houden). 
oedeng (hoofddoek). *) 

In het dagelijksch gebruik hebben 
bovengenoemde weefsels voor een groot 
deel het veld moeten ruimen voor 
goedkoope geimporteerde bedrukte ka- 
toentjes. Niet alleen door hun meerdere 
kostbaarheid, docheveneens door het mo- 
derne gebruik van de meergenoemde(niet 
kleur- en waschechte) aniline-verfstoffen, 
in de plaats van de oude plantaardige, 
zijn de adatweefsels ook onder de in- 
heemsche bevolking zelf eenigszins in 
discrediet geraakt. 

Zoolang centrale weverijen nog out- 
broken zal invoering van betere verf- 
methoden op bezwaren stuiten, die 
vooral ook in den hoogeren kostprijs 
gelegen zijn. Dit valt te betreuren daar 
bij het Balische product, met zijn helle 
kleuren en zijn groote verscheidenheid 
in ornamentiek, zoo slecht kan worden 
tegemoet gekomen aan het ongerief 
der geringe kleurhoudendheid van de 
geimporteerde verfstoffen. 

Dat de Balineesche weefkunst zich 
desondanks toch nog op zekere hoogte 
heeft weten te handhaven, is overigens 
aan den reeds genoemden rijkdom van 
kleur en vormgeving te danken. De 
slechts bij het handwork te verkrijgen 
mogelijkheden tot het leggen van een 
persoonlijk cachet in het work komen 
aan den inheemschen smaak, voor zoover 
het feesttooi en opschik betreft, nog 
immer het meest tegemoet. 

Inheemsche kleurstoffen en zelf- 
gesponnen garens worden tot op den 

•) Over de Balineesche kleederdracht zie men: 
,,Hoe de Balier zich kleedt”, een geillustreerd boekje 
van mijn hand, verkrijgbaar bij G. Kolff, 
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huidigen dag nog op ruime schaal ge- 
bruikt op Noesa Penida, Boekit en in 
de meergenoemde desa Tenganan. 

O. Enkele opmerkingen. 

Uit het voorgaande moge blijken, 
dat de weefnijverheid op Bali hoofdza- 
kelijk nog in huisvlijt wordt beoefend. 
De opbrengst uit deze nijverheid vormt 
derhalve een aanvulling van het inko- 
men, verkregen uit landbouw en veeteelt. 

Voor zoover mij bekend maakt slechts 
de desa Bratan in het Landschap Boe- 
l^leng hierop een uitzondering. Daar 
is de nijverheid — en wel : voor de 
vrouwen het weven en voor de mannen 
het goud- en zilversmeedwerk — hoofd- 
middel van bestaan. 

De producten van de weefnijverheid 
zijn (zie boven, sub D) voornamelijk 
polosan van katoen of van zijde, songket, 
ikatan en tepi, die practisch geheel ge- 
kleurde weefsels zijn. 

Uit het boven sub E vermelde blijkt, 
dat de weefapparaten, waarop haast 
uitsluitend door vrouwen wordt geweven, 
eenvoudige desa-getouwen zijn, welke, 
(in tegensteiling met de moderne hand- 
weefgetouwen, de z. g. Bandoengsche 
textielindustrie - weefgetouwen), noch 
trappers voor het heffen der schachten, 
noch een automatische schietpoel be- 
zitten. 

De Balische weverijtjes zijn alle een- 
mansbedrijven. De grondstof, het garen, 

i) De grondstof dezer weefsels, het garen, bestaat uit: 

le. mercerized katoenen weefgarens, hoofdzakelijk in 
nummer 64/2. Ook nummer 80/2 komt in den handel 
voor, doch in veel geringere mate dan no. 64/2. 

Mercerized katoencn-weefgarens noemt men in Den- 
pasar ; benang setengah soetra. in Gianjar : benang gose, 
in Tabanan : benang pangsi, in Djembrana: soetra palsoe. 

Ze worden meestal gekleurd in den handel gebracht. 
Ongekleurd wordt weinig gevraagd. De garens worden 
in pakken van 10 Engelsche ponden verkocht (i baal 
bevat 40 pakken van 10 Engelsche ponden); 

2e. gewone katoenen garens in de nummers 40, 42 
(unmercerized) en 20J (grey). 

Zoowel gekleurde als ongekleurde garens worden ver- 
handeld. 

3e. zijdegarens (spin-silk — coconzijde, echte zijde). 
Zijdegarens komen slechts in een kw^iteit en onge- 
kleurd in den handel. 

Het zijdegaren wordt, voorzoover noodig, op Bali 


wordt in de toko’s van Chineezen en 
Bombayers of a contant, of op cre- 
diet ingekocht. Het gereedgekomen 
product wordt door de weefsters aan 
desagenooten, of wel aan koopvrouwen 
(dagang loewes), die de desa’s langsgaan, 
om weefsels op te koopen, verkocht. 

Op haar beurt verkoopen deze da- 
gang loewes de weefsels op den pasar 
of bij haar thuis, rechtstreeks aan den 
consument. Kleine afwijkingen van den 
boven geschetsten algemeenen gang van 
zaken, afhankelijk van plaatselijke om- 
standigheden, zijn natuurlijk mogelijk. 

Zoo bv. verkoopt men in den laat- 
sten tijd in de desa veel weefsels aan 
de zg. curiositeitenhandelaren, die hun 
toko’s in de grootere centra, zooals 
Denpasar, Kloengkoeng, Pabean enz. 
hebben, en aan touristen, die in de 
desa een kijkje komen nemen. 

Aan de weefgetouwen, welke zich in 
de woningen der weefsters bevinden, 
wordt in hoofdzaak gearbeid in den 
vrijen tijd, voorzoover de huishoudelijke 
bezigheden het toelaten. Het gemiddeld 
aantal werkdagen der weefsters is bij 
bovengenoemde wijze van arbeiden op 
maximaal 120 per jaar te stellen, met 
uitzondering van de weefsters van Bra- 
tan, wier gemiddeld aantal werkdagen 
te stellen is op 180 per jaar. 

De productie bestaat hoofdzakelijk 
uit stoffen voor adat-kleedij. ') Daar- 
naast worden in den laatsten tijd voor 

zelf gekleurd; het wordt in pakken van 3 kati verkocht 
en is afkomstig uit China en Japan. Binds het uit- 
breken der vijandelijkheden tusschen China en Japan 
wordt deze zijde bijna uitsluitend uit Japan via Soera- 
baja of via Makassar ingevoerd ; 

4e. kunstzijde. Deze wordt op Bali heel weinig ge- 
bruikt, in hoofdzaak voor het vervaardigen van de 
figuren in de weefsels. Kunstzijde wordt op Bali inge- 
voerd in kisten van 20 pakken a 10 Engelscnc ponden 
en hoofdzakelijk in nummer 300. 

Volgens het verslag van Ir. Resink kost per streng 
chappe-zijde (Italiaansche zijde = mastoeli) 120/2 zure 
verfstof, op Bali f 0.04®, te Soerabaja f 0.04. Chappe- 
zijde (Chineesch) 120/2 zure verfstof, op Bali f 0.04*, 
te Soerabaja f 0.04®. Chappe-zijde (Japan) 120/2 zure 
verfstof, op Bali f 0.03, te Soerabaja f o 02®. Kunst- 
zijde 200/D direct gekleurd, op Bali f 0.20, op Soera- 
baja f 0.08. Katoen mere. 64/2 direct in bas gekleurd, 
op Bali f 0.04, te Soerabaja f 0.03. Katoen 30/1 direct 
in bas gekleurd, op Bali f 0.03, te Soerabaja fo.21. 



den verkoop aan vreemdelingen ook di- 
verse huishoudelijke artikelen, zooals 
tafelkleedjes, divankleedjes, muurdoeken 
e. d. vervaardigd. 

Een kamben of een sapoet polosan, 
ter lengte van ,,een koewoeh” (3 yards), 
wordt geweven in circa Say dagen, 
een saboek tepi van + 6 M. lengte in 
+ 3 a 4 dagen ; een normale songket 
in ongeveer 18 dagen. 

Het ,,ngendek” van de inslagdraden 
of de scheringdraden van een sapoet of 
kamben duurt + 3 dagen. 

De verkoop van genoemde weefgarens 
op Bali geschiedt meestal in kleine hoe- 
veelheden. 

Het verven van de nog ongekleurde 
weefgarens geschiedt door de weefsters 
zelf. Daarbij gebruiken ze in hoofdzaak 
anilinekleurstoffen *). Deze verfstoffen 
zijn niet kleur- en waschecht. 

Dat door het gebruik van dergelijke 
verfstoffen de goede naam van hetBalische 
product verloren gaat, is wel te begrijpen. 

Binds kort zijn er op Denpasar twee 
Chineezen, die zich hoofdzakelijk bezig 
houden met het verven van weefgarens. 
Ook in Negara (Djembrana) cn Pabean 
(Boeleleng) vestigen zich tegenwoordig 
Chineesche garenververs, die evenals in 
Denpasar nog bovendien handel drijven 
in garens. De kosten van het verven 
van garen per pak bedraagt voor : Mer- 
cerized katoenweefgaren f 1,25, 

voor gewoon katoenweefgaren f 1,25, 
voor zijdegaren f i. 
en voor kunstzijde f 1,25. 

De gemiddelde dagverdienste van de 
weefster varieert van 7 tot 15 cent, al 
naar gelang zij korter of langer per dag 
arbeidt. 

De garenvoorziening aan de weefsters 
geschiedt op Bali als volgt : 

Door een aantal te Denpasar, Boe- 
l^l^ng, Kloengkoeng en Karangasem ge- 
vestigde Bombaysche en Chineesche 

i) Phenylamine, Amidobenzol, Benzidam, een aro- 
matische primaire ammoniakbase van de formule C6 
Hs NHz. 


garenhandelaren worden de garens ge- 
verfd (in hoofdzaak in de kleuren rood, 
groen, geel, zwart, roodbruin, blauw, 
paars, oranje) en ongeverfd contant of 
op crediet aan kleine koopvrouwen ver- 
strekt. Deze geverfde en ongeverfde 
garens worden door genoemde koopvrou- 
wen voor een groot deel op de pasars 
en voor een klein deel thuis aan de weef- 
nijveren verkocht. 

Voor zoover het garen nog geverfd dient 
te worden, wordt dit door de weefsters 
individueel verricht (ngasoeh). (foto 28). 

Weefsters uit de omgeving van Den- 
pasar of van Pabean en Negara laten 
vaak hun garens door de bovengenoemde 
Chineesche garenververs kleuren. 

Wat betreft de middelen tot verbete- 
ring van de weefnijverheid op Bali, kan 
ik mij geheel aansluiten aan hetgeen de 
heer Sitsen betoogd heeft in zijn lezing 
over de Nijverheid en Kunstnijverheid 
op Bali, gehouden op het Congres van 
het Java-Instituut : „De aesthetische 
kwaliteiten en de drang naar vervaar- 
diging voor den export, geven al de 
richting aan, waarin de bevordering van 
de weefnijverheid is te zoeken. Deze 
bevordering zal dan in de eerste plaats 
moeten zijn het nastreven van de in- 
voering van goede (kleur- en waschechte) 
verfprocedes. Voor eigen gebruik zal 
deze maatregel voorloopig weinig ople- 
veren, aangezien goede verfprocedes 
aanzienlijk meerdere kosten meebrengen. 
Doch men vergete niet, dat wanneer 
propaganda en voorlichting op dit gebied 
eenige jaren zullen hebben doorgewerkt, 
wellicht de sluimerende liefde tot stabi- 
liteit van het voor eigen adat noodige 
product, de deugdelijke wijze van garen- 
behandeling kan doen toenemen. De 
ontegenzeggelijk minderwaardige positie 
van weefsels voor eigen gebruik zal 
daardoor evengoed kunnen worden opge- 
heven. Dit zal een positieve cultuurwinst 
zijn, doch ook kan hieruit een nieuwe 
welvaartsbron voor Balische weefsels 
voor export ontstaan en elke welvaarts- 
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bron zal in den meest uitgebreiden zin 
kansen bieden voor ,,ontplooiing der 
eigen cultuur”. ') 

P. Korte beschouivingen over den voort- 
gang van de textielindustrie buiten Bali. 

Aan het einde van dit hoofdstuk ko- 
mende, mogen we enkele beschouwingen 
wijden aan de wijze, waarop zich in 
de laatste jaren de textiel-nijverheid 
onder de inheemsche bevolking buiten 
Bali (speciaal op Java), als klein bedrijf 
en als huisindustrie heeft ontwikkeld. 

Toen de textielinrichting der Afdee- 
ling Nijverheid een dental jaren geleden 
werd opgericht, was het wel reeds dui- 
delijk, dat de oorspronkelijke weeftech- 
niek der inheemsche bevolking niet is 
ingesteld op een zoodanige economische 
productie, dat concurrentie met geim- 
porteerde goederen voor haar mogelijk 
zou zijn, zoodat door genoemden tak 
van voorlichting in de ecrste plaats de 
weeftechniek door invoering van nieuwe 
handgetouwen op een modern peil is 
gebracht ; hierdoor is de capaciteit per 
toestel eenige malen vergroot en is de 
vervaardiging van bepaalde soorten van 
manufacturen tegen concurreerende prij- 
zen en met eene bevredigende winst- 
marge mogelijk geworden. De invoering 
van de moderne techniek heeft in de 
eerste jaren van het bestaan der voor- 
lichting uit den aard der zaak zeer 
veel zorg vereischt, doch in den laat- 
sten tijd is eene regelmatige uitbreiding 
van de op moderne wijze beoefende 
weefnijverheid waar te nemen. 

Daartoe hebben het in eigen handen 
nemen van den aanmaak van weefge- 
touwen en neventoestellen als ook de 
rationaliseering van dien aanmaak veel 
bijgedragen. Hierdoor is het mogelijk 
geworden den kostprijs van een hand- 
getouw, dat in 1921 nog f 125. — be- 
droeg, tot den huidigen prijs van 
f 27,50 terug te brengen. 


i) Zie Djawa 1938, biz. 7. 
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De textielinrichting te Bandoeng biedt 
kosteloos gelegenheid tot het ontvangen 
van practisch onder wijs, niet alleen in 
het weven, doch tevens in de toepassing 
van moderne verfmethoden voor garens. 
Tevens is aan genoemde inrichting se- 
dert 1929 een internaat verbonden, 
waarin de van buiten Bandoeng afkom- 
stige leerlingen tegen eene matige ver- 
goeding der kosten, huisvesting kunnen 
vinden. 

Bovendien gaat, vooral in den laatsten 
tijd, van meerdere Inheemsche veree- 
nigingen eene groote belangstelling voor 
de verbreiding der inlandsche weefnij- 
verheid uit, welke zich openbaart in het 
openen van verscheidene weefscholen. 
De voor de moderne handweverij be- 
noodigde getouwen en nevenapparaten 
worden vervaardigd in een speciale af- 
deeling van de textielinrichting en te- 
gen kostprijs verstrekt. In de periode 
1925 — 1930 bedroeg het aantal afgele- 
verde weefgetouwen 725 stuks; daarne- 
vens is echter een niet nauwkeurig be- 
kend, maar vermoedelijk niet geringer, 
aantal getouwen door belanghebbenden 
zelve vervaardigd. In bovengenoemde 
periode werd door ruim 400 leerlingen 
te Bandoeng practisch onderricht in de 
weeftechniek genoten. 

Weefscholen opgericht door particu- 
liere vereenigingen bevinden zich thans 
te Malang, Modjokerto, Soerakarta, Mo- 
djowarno, Faroe, Bandjaran, Dramaga, 
Jogjakarta, Semarang en Soerabaja, ter- 
wijl de handweverij, behalve in enkele 
weverijen, werkende met 12 tot 90 ge- 
touwen (o. a. te Tjerme, Madjalaja, 
Garoet, Bandoeng) over geheel Java 
verspreid, als individueele huisnijverheid 
wordt beoefend. 

In hoofdzaak heeft zich de handwe- 
verij met moderne toestellen bepaald tot 
het vervaardigen van de betere soorten 
bontgeweven sarongs van katoen of van 
kunstzijde. Ten aanzien van genoemde 
producten neemt de inheemsche (Ja- 
vaansche) weefnijverheid eene gunstige 



positie in tegenover de concurreerende 
importartikelen, zulks tengevolge van de 
omstandigheid, dat zij zich oogenblik- 
kelijk kan aanpassen aan den smaak van 
het koopend publiek in een bepaald 
afzetgebied, gelegen in de naaste om- 
geving van de wevers, terwijl door voor- 
afgaande informaties eene groote mate 
van zekerheid kan verkregen worden, 
of een bepaald dessin, dat de wever 
van plan is te vervaardigen, al dan niet 
in trek zal komen. 

Redelijkerwijze kan verwacht worden, 
dat op de basis van de moderne inheem- 
sche weefnijverheid op Java, welke in 
de laatste jaren voornamelijk door over- 
heidsbemoeienis is gelegd, zich door eene 
georganiseerde samenwerking van de 
Textielinrichting te Bandoeng met de 
weefscholen, die door particuliere ver- 
eenigingen worden gesteund, eene niet 
onbelangrijke inheemsche weefnijverheid 
zal ontwikkelen. 

§ 2. Aardewerk-industrie. 

A. Pottenbakkerijen. 

De kunst om klei door draaien tot 
den vorm van vaatwerk te brengen en 
dit vervolgens in het vuur een zekere 
hardheid te geven, was reeds in vroegere 
tijden aan de Baliers bekend. Uit de op 
Bali gevonden terracottabeelden, blijkt, 
dat men de kunst van het aardewerk- 
bakken machtig was, terwijl de restan- 
ten van een zeer ouden gietvorm van 
een ,,Keteltrom”, gevonden in een Gi- 
anjarsch bergdorp, er op wijzen, dat men 
reeds eeuwen lang de kunst verstond 
cylindrisch-ronde kleivormen te maken. 
(J^oto’s 2g en 30). 

De potten- en pannenbakkerij, zoowcl 
voor gebruiksvoorwerpen als voor speel- 
goed, spaarpotten e.d. is in omvang en 
beteekenis voor het dagelijksch leven het 
meest belangrijk. 

Voor het huishoudelijk en religieus 
gebruik levert dit bedrijf alles wat de 
Balier aan vaatwerk noodig heeft. On- 


der meer kunnen worden genoemd : ge- 
geh, djeding, belong (waterbakken), panS, 
paso, tjobek, pepasoean (kommen en 
schalen), djoen, pajoek (waterhouders), 
pangedangan (rijstkokers), panjanjahan 
(braadpannen), panastan (vingerkom- 
men), keren (komforen), tjeleng-tjelengan 
spaarpotten), pasepan (wierookpotten), 
tjoblong (wijwaterkommetjes), tjili (beeld- 
jes voor muurversieringen) tjaratan 
(waterkannen) enz. enz. (foto 31). 

De tjaratan (waterkan) is bekend om 
zijn sierlijk uiterlijk. Het is een waterkan, 
die van de Javaansche Kendi in den 
vorm afwijkt door het platte lichaam, 
den langen hals, den wijden mond, 
gesloten door een houten, vaak met 
vergulde bloemen getooid, deksel. Voor 
tempel gebruik is de tjaratan soms be- 
schilderd met rood en goud en de tuit 
beslagen met goud of zilver. 

Ander aardewerk, zooals potten, scha- 
len, e. d. bestemd voor ditzelfde doel, 
wordt vaak, na het bakken, beschilderd 
met lijmverf en verguldsel en geeft 
dikwijls in beeld gebrachte Tantri-ver- 
halen te zien. 

In de bergstreken is het nog steeds 
de gewoonte, producten van het potten- 
bakkersbedrijf tegen vastgestelde hoe- 
veelheden landbouwproducten in te 
ruilen. 

Het bakken van eenvoudig, onver- 
glaasd vaatwerk voor huiselijk en reli- 
gieus gebruik is over heel Bali, met uit- 
zondering der bergstreken, in zwang. 
Daar vele goede kleisoorten over het ge- 
heele eiland verspreid zijn te vinden, 
heeft deze vorm van industrie zich in 
ruime mate kunnen ontwikkelen. Echter 
is deze tak van nijverheid hoofdzakelijk 
beperkt tot eenige desa’s welke zich sinds 
onheugelijke tijden hiermee hebben bezig 
gehouden. 

Zoo zijn in Zuid-Bali bekend om hun 
aardewerk-industrie o. a, de plaatsen 
Batoeboelan (in Gianjar), Oeboeng (in 
Badoeng), Bandjar Anjar (in Tabanan); 
in Noord-Bali o.a. Banjoeatis (Boeleleng). 
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De voortbrengselen van het pottcn- 
bakkersbedrijf zijn over het algemeen 
zoo onsterk, dat een enkel stootje ze 
gemakkelijk doet barsten of breken. 

Het pottenbakkerswerk is op Bali, 
door de eeuwen been, vrijwel gebleven, 
wat het oorspronkelijk was. 

Het bedrijf heeft zich niet verder 
ontwikkeld. En in dit licht bezien rijst 
wel de vraag, wat de strijd van ,,le pot 
de fer et le pot de terre” op den duur 
zal opleveren ? 

B. Pannenbakkerijen. 

De pannenbakkerij vormt een tamelijk 
zelfstandig onderdeel der aardewerk- 
industrie. Voor het vervaardigen van 
dakpannen is evenals voor het vaatwerk, 
een betere en met meer zorg toebereide 
kleisoort noodig, dan voor het maken 
van bv. baksteenen (bata), waarbij 
de grondstof eenvoudig door treden 
voor verdere behandeling geschikt wordt 
gemaakt. In den regel worden de dak- 
pannen in dezelfde oven gebakken als 
de baksteenen. De pannen moeten in 
het bovenste gedeelte van den oven 
geplaatst worden, daar zij wegens hun 
geringe dikte niet zulk een hooge tem- 
peratuur noodig hebben als de steenen. 

Op Bali wordt, voor zoover mij be- 
kend, slechts een soort dakpannen ge- 
maakt, nl. de beverstaarten, platte pannen, 
die aan den eenen kant voorzien zijn van 
een nokje (neus, Balineesch: paket). Met 
deze nokjes worden de pannen naast el- 
kaar aan de daklatten opgehangen, waar- 
door een platte oppervlakte van het dak 
ontstaat. Naast deze platte I)annen worden 
de z. g. pamoegboeg- en neb-pannen (nok- 
en keperpannen) vervaardigd. Pamoeg- 
boeg en neb-pannen zijn precies gelijk. 
Ze heeten pamoegboeg, wanneer ze voor 
de bedekking van de vorst of nok, en 
neb, ihdien ze voor de bedekking van 
den keper van het dak worden gebezigd. 

Onder deze pamoegboeg- of neb-pannen 
vallen de z g. erang-erang en dore. 

Erang-erang zijn pannen zonder neus, 


doch voorzien van twee gaten, waardoor 
een stukje touw (van idjoek) wordt ge- 
stoken, om ze aan elkaar te verbinden. 
Dore is een gebogen dakpan, die over 
de samengebonden erang-erang wordt 
geplaatst. 

In tegenstelling tot de dakpannen 
heeft de Balier van ouds deze nok- en 
keperpannen (sierpannen) gekend. 

Hierin heeft hij een middel gevonden 
om zijn voorliefde voor decoratie te uiten. 
Vooral Batoeboelan en Oeboeng genieten 
ten opzichte van deze industrie bekend- 
heid. (foto 32). 

Als grondstof, zoowel voor de dak- 
pannen-fabricage als voor de potten- en 
pannenbakkerij, wordt vaak de klei van 
het eigen erf gebezigd. De door het 
grondverzet ontstane kuilen worden in 
den loop van den tijd met afval en vuil- 
nis gevuld. Ook worden ze veelvuldig 
met pisangboomen beplant, welke daar 
welig tieren. Zoodoende slaan deze 
kuilen na eenigen tijd weer dicht. 

Klei wordt natuurlijk ook buiten de 
eigen erven, vaak in andermans grond 
gedolven. In dit geval moet degene, die 
de klei noodig heeft, ze van den eige- 
naar koopen. Soms wordt ook een rege- 
ling getroffen in dien zin, dat de land- 
rente van den grond, waaruit de klei 
wordt gegraven, door de dakpannen- of 
pottenbakker wordt betaald. Ook worden 
wel gedeelten van de woonerven voor 
de dakpannen- of baksteenfabricage ver- 
huurd, of verkrijgt de pottenbakker zijn 
klei door ze van een aanbrenger te koo- 
pen. Een pikoelan (ategen), met een 
gewicht van ± 40 K.G., kost van 4 tot 7 
kepengs, naar gelang van den afstand 
van de kleivindplaatsen. 

De werkzaamheden voor het vervaar- 
digen van dakpannen kan men in drie 
etappen verdeelen, n.l. 

a. het zoeken en verder bewerken van 
de klei. 

b. het vormen en drogen van de dak- 
pannen uit de grondstof sub a. 
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c. het branden van de dakpannen 
sub b. 

a. De klei wordt in den regel op een 
diepte van ± 1,50 M, uitgegraven. 

Alvorens de geschikte klei te berei- 
ken, ontmoet men dikwijls twee lagen 
grondsoort n.l. de z.g. tanahselem (zwarte 
aarde) vermengd met zand en grint en 
de z. g. tanah pilah (een zeer broze 
tufsteen). 

Na verwij dering van deze beide lagen 
vindt men dan in den regel de geschikte 
klei. 

Onder deze kleilaag, welke soms een 
dikte van i 0,60 tot i,io M. heeft, 
bevinden zich vaak weer lagen van 
zwarte aarde en broze tufsteen. Bij 
verder zoeken naar klei op dezelfde 
plek worden 00k deze lagen verwijderd, 
totdat men de geschikte klei vindt. Zoo 
gaat men voort, totdat de kuil te diep 
wordt, om daar nog verder uit te 
graven. 

De kleisoorten zijn op Bali nog niet 
van overheidswege systematisch en in- 
tensief onderzocht, zoodat de eigenlijke 
samenstelling en de vindplaatsen ervan 
nog niet algemeen bekend zijn. Gezien 
de resultaten van het pottenbakkersbe- 
drijf wordt over het algemeen aangeno- 
men, dat de kleisoorten van goede 
kwaliteit zijn. 

Wil men echter de juiste samenstelling 
van de op Bali voorkomende kleisoorten 
weten, om zoodoende de geschiktheid 
ervan voor keramische doeleinden vast 
te stellen, dan moeten in de eerste 
plaats de thans bekend zijnde kleivind- 
plaatsen gekarteerd worden. Voorts 
moeten aan de hand van deze kaarten, 
door een vakkundige, kleimonsters wor- 
den verzameld, welke dan laboratorisch 
moeten worden onderzocht. Verder 
dient men steeds voort te gaan met het 
opsporen van nieuwe kleivindplaatsen. 

De klei wordt eerst goed gedroogd 
en daarna fijn gestampt of geklopt en 
gezeefd. In sommige bakkerijen wordt 
van de geheele hoeveelheid gezeefde 


klei 2/3 met water, tot een pap, (pasilan) 
aangelengd, terwijl men 1/3 droog houdt. 

In andere bakkerijen wordt de heele 
gezeefde hoeveelheid klei geweekt, en 
vermengd met gezeefd zand. 

De hoeveelheid zand, die hierbij ge- 
gebruikt wordt, bedraagt van 10% tot 
20 % van de hoeveelheid klei. Men ver- 
telde mij, dat zoowel de nog droog 
gehouden klei als het zand dienen om 
te voorkomen, dat de kleipap bij het 
vormen van de pannen kleverig blijft. 

Men kent de juiste samenstelling van 
de klei niet en daarom heeft het toe- 
voegen van zand proefondervindelijk 
plaats. Zand en kiezelpoeder maken de 
klei magerder, humusstoffen doen haar 
vetter worden. 

Bij mijn onderzoek scheen niemand 
te weten, dat vette klei 00k door ver- 
menging met chamotte verschraald kan 
worden. De grondstof voor chamotte is 
bij vele bakkerijen in voldoende hoeveel- 
heid aanwezig. 

b. Nadat de kleipap tot dakpannen 
is gevormd, wordt ze, in de vormen, 
onder een afdak gedroogd (kaisisang) . 

Den volgenden dag worden de half- 
droge dakpannen uit de vormen geno- 
men en in de voile zon gedroogd. 

c, Indien de pannen goed droog zijn, 
begint men met de laatste bewerking, 
n.l. het bakken. 

Dit heeft plaats in een zeer eenvoudige, 
van klei opgetrokken, oven (grombong 
panoendjelan), die gewoonlijk ± 3 M. 
lang, 2 M. breed en 2 M. hoog is. 
Zoo’n oven heeft twee stook-openingen. 

Als brandstof dienen in den regel stroo 
en alang-alang. Sommige branderijen 
gebruiken 00k brandhout, zooals boenoet- 
en oentoe-hout. 

Door de minder goede constructie van 
de oven is het branden zeer gebrekkig 
en geeft het slechts bros en niet duurzaam 
aardewerk. De ongelijkmatige hitte van 
de stroo- of alang-alang-vuurtjes deugt 
niet voor het bakken. Soms zijn de 
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vormen dan ook meer geroosterd dan 
gebakken. 

Wil het aardewerk goed doorbakken 
en daardoor duurzaam zijn, dan moet 
het in een gestadigen gloed blijven, die 
lang kan worden onderhouden en de 
vormen omstraalt. Door het blootstellen 
aan de gloeihitte moet niet alleen het 
water, waarmede de klei is aangelengd, 
maar ook het chemische gebonden water 
uitgedreven worden, zoodat de aard- 
deelen aaneensmelten. 

Voor dit alles is een vakkundig inge- 
richte oven onontbeerlijk. Het is dan ook 
noodzakelijk, dat den pannen- en steen- 
bakker in dit opzicht de noodige voor- 
lichting wordt verschaft. Een deskundige 
kan misschien de methode Hoffman 
(ringoven) in eenvoudigen vorm onder 
de steenbakkers ingang doen vinden. 

De dakpannen worden in hoeveelheden 
van 1200 tot 2000 stuks gebrand. In den 
regel zijn 30% van alle gebakken pannen 
onbruikbaar, omdat ze barsten of niet 
goed doorbakken zijn. 

Voor het bakken van 2000 dakpannen 
heeft men brandstof ter waarde van d: 
1000 kepengs noodig. 

De locale prijs van i dakpan is ge- 
middeld 4 kepengs (4/7 cent). De 
dakpannen worden meest op besteliing 
gemaakt. 

De dakpannenfabricage is, in tegen- 
stelling tot het vervaardigen van vaatwerk 
voor huishoudelijk gebruik, geen continu 
bedrijf, omdat de Balier in het algemeen 
voor het indekken van zijn woning 
alang-alang bezigt (foto jj). 

Het laatstgenoemde materiaal is veel 
doelmatiger, het geeft betere beschutting 
tegen regen en temperatuursverschillen, 
en het is bovendien veel lichter dan 
dakpannen. Dit heeft het voordeel, dat 
de gebouwen bij aardbevingen niet 
spoedig ineen storten. 

In de bergstreken gebruikt men ook 
veelvuldig bamboe-sirap (genteng tiding) 
als dakbedekking, welke zoowel prac- 


tisch als aesthetisch goed voldoen 
ffoto 34)- 

Men neemt daarvoor bijna platte 
,,bamboe pannen” van 4 a 5 c. M. breed 
en IS a 20 c. M. lang, die met lippen 
aan de, op een afstand van ongeveer 
5 c. M. van elkaar gelegen panlatten, 
worden vast gehaakt. De hoekkepers 
en vorsten van deze daken bestaan 
eveneens uit dergelijke bamboe-pannen, 
terwijl de nokken soms met stammen 
van boomvarens worden versierd. 

Niettegenstaande het veelvuldig ge- 
bruik van alang-alang, worden in den 
laatsten tijd voor de bedekking van 
permanente en openbare gebouwen, 
Europeesche, Chineesche en ook moder- 
ne Balische woningen, pasars, toko’s, 
hospitalen, scholen enz. hoe langer hoe 
keer dakpannen gebezigd. Wegens de 
slechte kwaliteit der Balische dakpan- 
nen, worden voor belangrijke gebouwen 
de benoodigde pannen ingevoerd. Zelfs 
vele Baliers gebruiken ingevoerde dak- 
pannen, die gewoonlijk van Madoera en 
Raas worden betrokken. De onvoldoende 
ontwikkeling der dakpannenindustrie op 
Bali is waarschijnlijk de oorzaak, dat 
vele Baliers zich met gegolfd plaatijzer 
als dakbedekking tevreden stellen, een 
product, dat in de, zich overigens 
op een voortreffelijke wijze aan het 
landschap aanpassende architectuur, 
een jammerlijk detoneerenden indruk 
maakt. 

C. Steenbakkerijen. 

Een andere tak van de aardewerk- 
industrie zijn de steenbakkerijen, die een 
zeer belangrijke nijverheid vormen. 

Daar, zooals bij de dakpannenfabrica- 
ge reeds is vermeld, vele goede klei- 
soorten over het geheele eiland verspreid 
zijn te vinden, is het bakken van 
steenen niet aan bepaalde plaatsen ge- 
bonden. Practisch gesproken, worden 
overal steenbakkerijen (panoendjelan ba- 
ta) aangetroffen. De vervaardiging van 
baksteenen geschiedt in den regel voor 
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eigen gebruik, vaak met toespassing van 
het systeem van onderling hulpbetoon 
tusschen verwanten, buren en bekenden. 
Ook voor den verkoop worden wel bak- 
steenen vervaardigd, doch in veel min- 
dere mate dan voor eigen gebruik. 

Uitsluitend voor den verkoop vindt 
men steenbakkerijen op plaatsen als 
Denpasar en omgeving, Bandjar Tege- 
ha (N. Bali) enz. daar de voor de steen- 
bakkerijen benoodigde klei niet aan hooge 
eischen hoeft te voldoen, worden zeer 
vele grondsoorten voor de baksteenfa- 
bricage gebezigd. Zelfs kalkhoudende klei- 
soorten worden hiervoor gebruikt. Hier- 
door verpulveren dergelijke steenen al 
te vaak, vooral onder invloed van een 
vochtig klimaat. 

Aangezien men dus zoo goed als alle 
grondsoorten voor het bakken van 
steenen gebruikt, heeft men de grond- 
stoffen voor deze nijverheid als het 
ware voor het grijpen. Ze worden van 
het erf, van de sawah, van de tegalan 
€nz. gehaald. Er zijn gevallen bekend, 
dat afgravingen en terrasseeringen op 
den akker door pottenbakkers worden 
verricht, waarbij het arbeidsloon verre- 
kend werd met den daardoor verkregen 
grond. 

Het vervaardigen van baksteenen is 
veel eenvoudiger dan van dakpannen : 
de grondstof wordt alleen door treden 
voor het gebruik geschikt gemaakt. Men 
moet natuurlijk wel zorgen, dat daarin 
geen grint wordt vermengd. 

Het vormen van steenen ( njitakj heeft 
in vele streken, vooral in de binnen- 
landen, in huisnijverheid plaats. De 
gevormde steenen {tjitakan) worden los 
opgestapeld, bewaard in de daar voor 
gemaakte tijdelijke loodsen of in de 
woningen. Vaak worden ze gebezigd 
als voorloopige afsluiting van de wo- 
ningen. 

Dikwijls ook vormen de tjitakan het 
hoofdbestanddeel van definitieve muren, 
waarbij als bindmiddel een, tot een 
dun papje aangelengde, aardc dient. 


zoodat de voegen geheel gedicht worden. 
Dat zijn dus ten rechte kleimuren. 

Als brandstof bij het vervaardigen 
van baksteenen gebruikt men in hoofd- 
zaak brandhout, dat vaak gemengd wordt 
met klapperbast (samboek) en klapper- 
doppen {batok, kaoe). 

De droog gevormde steenen worden 
in een niet-permanente oven gebrand 
(grombong panoendjelan bata}, die vier 
stookopeningen heeft. 

Een normale oven kan hoogstens 
20.000 steenen bevatten. In de binnen- 
landen kosten de baksteenen van ± f 5 
tot f 7,50 per duizend. 

Op Denpasar, waar ze meer voor 
Europeesche en Chineesche woningen 
zijn bestemd, is de prijs van f 7,50 tot 
f 12,50 per duizend. 

Op enkele plaatsen, o.a. in desa Pange- 
latan (Boeldeng) worden ook vloertegels 
(tjoebin) vervaardigd. Ze zijn vierkant van 
vorm en hebben een maat van 25'/, cM. 
X 25 '/a cM X 4 cM. De kosten zijn ter 
plaatse van 2 V2 cent tot 3 cent per stuk. 

Deze vloersteenen zijn mooi rood van 
kleur en meestal beter gebakken dan 
de baksteenen of de pannen en potten, 
doch de afwerking laat nog te wenschen 
over. Ze vinden dan ook nog weinig 
afzet en worden hoofdzakelijk voor eigen 
gebruik vervaardigd. 

D. Paras. 

Tot de aardewerkindustrie kan nog de 
natuursteenbewerking worden gerekend. 

De natuursteen (paras) is een zachte 
tufsteen, die op vele plaatsen in ver- 
scheidene lagen aan de oppervlakte komt. 
Het meest wordt deze steen, die in 
verschillende kwaliteiten van hardheid 
en kleur voorkomt, nabij de rivieren 
(in Zuid-Bali o. a. Agoeng, Oos, Peta- 
noe) en in ravijnwanden gevonden. Be- 
kende parasgroeven bevinden zich in 
het Landschap Gianjar, met name in de 
desa's Kramas, Bedoeloe, Mawang, Se- 
lakarang. De laatste twee zijn vooral 
bekend om hun productie van paras met 



mooie kleuren. Karangasem schijnt heel 
arm te zijn aan dit materiaal. De pro- 
ducten van de parasgroeven vinden vrij- 
wel door heel Bali aftrek. Goede paras- 
bewerkers vindt men in hoofdzaak in 
Zuid-Bali, met uitzondering van de 
bergstreken en wellicht ook van Ka- 
rangasem. 

Voor het bouwen van tempels, huizen, 
poorten, muren enz., wordt naast bak- 
steen, veel paras toegepast. 

Voor het gebruik worden de bak- 
steenen in gelijk formaat afgehakt (mri- 
pih) en vervolgens tegen elkaar afgesle- 
pen (ngebegang), waarbij een vloeibaar 
papje van aarde als eenig bindmiddel 
wordt gebruikt. Beide bewerkingen (mri- 
pih en ngebegang) hebben het nadeel, 
dat hierdoor de huls, dus het best ge- 
brande gedcelte van de baksteen, ver- 
loren gaat. 

De Balische architectuur, gebaseerd 
op aan Hindoe-javaansche bcgrippen 
verwante principes, bezigt in hoofdzaak 
baksteen, versierd met lijst- en beeld- 
houwwerk uit paras. 

De Balische kunst is namelijk bij 
uitnemendheid ornamentaal ; zelfs de 
(klassieke) beelden zijn bijna geheel ver- 
worden tot ornament. De plaats, die 
zij innemen, is uit een oogpunt van kunst, 
steeds decroratief-constructief in de ar- 
chitectuur der gebouwen. De ornamenten 
nu worden hoofdzakelijk in paras ge- 
beiteld. Vandaar, dat bij den bouw van 
tempels, woningen, poorten enz. bak- 
steen en paras een haast onafscheide- 
lijke combinatie vormen. 

De broosheid van de paras laat moeilijk 
het vervoer van paras-beelden enparas- 
oekiran (ornament) toe. 

De hardste soort paras wordt veel 
gebruikt voor de stoepen van woningen 
en poorten. Doch in den laatsten tijd 
worden deze paras-stoepen meer en meer 
door die van cement verdrongen. 

De paras komt als regel in drie for- 
maten in den handel : a. paras-pekenan, 
b. paras babantjihan en c. paras panoekoeb. 


De gangbare maten van genoemde 
paras zijn : 

a. pekenan : 3 njari (vinger-breedte) 

(+ 5 cM) dik, 5 njari (± 9 cM) 
breed, 2 lengkat (afstand tusschen 
den uitgestrekten middelvinger en 
duim + 60 cM) + 3 njari lang. 
Deze soort paras kost ter plaatse 
(bij de groeven) per 20 stuks 200 
kopeng; 

b. paras babantjihan : 3 njari dik, i 
tjengkang (afstand tusschen den uit- 
gestrekten wijsvinger en duim (+ 16 
cM.) breed en 2 lengkat + 3 njari 
lang. Deze kost ter plaatse per 10 
stuks 200 kepengs; 

c. paras panoekoeb : 4 njari (± 7,5 
cM) dik, I lengkat + 5 njari breed 
en 4 lengkat lang. Deze soort kost 
per 4 stuks 200 kepengs. 

Deze prijzen zijn locaal en hangen 
af van de kwaliteit en, de kleur van de 
paras. 

Bovendien wordt paras van bepaalde 
vormen, voor een bepaald doel, zooals 
voor neuten, beelden, koppen enz. enz. 
op bestelling verkocht. 

De prijzen dezer soort paras worden 
volgens afspraak bepaald. 

E. Koraalsteen, berg- en riviersteen, lava. 

Ten slotte zij nog vermeld, dat aan 
de kustplaatsen (Sanoer, Serangan, Be- 
noa, Ketewd dus Badoengsche en 
Gianjarsche Zuidkust) de muren vaak 
van gestapelde koraalsteenen (karang) 
worden opgetrokken, 

Ook de in groote hoeveelheid in de 
bergstroomen voorkomende riviersteen 
wordt — vooral in Karangasem — voor 
het bouwen veelvuldig toegepast. 

In de verschillende dorpen om het 
Batoer-meer maakt men steenen van 
bruikbaren vorm van de uit den krater 
gestroomde lava. De onderbouw en zelfs 
geheele wanden van de huizen, zijn, 
evenals de erfmuren met de bijzonder 
aardige poortjes, van gestapelde behakte 
lavastukken opgetrokken. 
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F. Kalkhranderijen. 

Het branden van kalk wordt op vele, 
meest aan de Zuidkust gelegen, plaatsen, 
waar koraalsteen als grondstof veelvuldig 
voorkomt, beoefend. Vooral op Boekit, 
Noesa Penida, KetewM en in het Ka- 
xangasemsche komt veel koraal voor. 

Aanvankelijk werd kalk slechts als 
genotmiddel bij het sirihkauwen gebruikt, 
xhans neemt de aanwending als metsel- 
specie hand over hand toe. 

De sirihkalk wordt in den regel 
vervaardigd van gebrande schelpen (cal- 
ciumcarbonaat). 

De speciekalk wordt in hoofdzaak 
verkregen door het branden van koraal- 
kalk (ongebluschte kalk : calciumoxyde). 
Door toevoeging van water, waarbij 
groote warmte ontwikkeld wordt, vallen 
de stukken uiteen tot een poeder, dat, 
met zand of cement en water ge- 
mengd, metselspecie geeft (kalk-mortel). 
Bergkalk wordt op Bali niet veel ge- 
wonnen. Wat de reden daarvan is, is 
mij niet bekend. Naar het mij schijnt, 
is, zooals op Boekit aan de Zuid-kust, 
jonge miocene kalk sterk vertegenwoor- 
digd. 

Daar kalksteen niet tot de delfstoffen 
behoort, waarop de Indische Mijnwet 
van toepassing is, kan dus aan hem, die 
daartoe het verzoek doet, een vergunning 
worden verleend tot winning dier delf- 
stof. 

§ 3. Vlechtwerk. 

Evenals elders in den Archipel heeft 
ook op Bali de vlechtindustrie aan een 
uitgebreide inheemsche behoefte te vol- 
doen. 

Nagenoeg over het geheele eiland doet 
de bevolking sedert overoude tijden aan 
vlechten. Deze handenarbeid ontwikkelde 
zich langzamerhand tot een eigen kunst, 
bij de beoefening waarvan de Balier 
een welkome gelegenheid vond het geo- 
metrische vlakornament in zijn sierlijk- 
ste ingewikkeldheid toe te passen. De 


vlechtkunst van Bali wordt dan ook als 
een mooie, origineele kunst beschouwd. 
De heer G. P. Rouffaer schrijft in zijn 
,,De voornaamste industrieen der In- 
landsche bevolking op Java enMadoera”: 
,,Het vlechten vormt aldus de meest 
natuurlijke, de meest nuttige, tevens de 
meest primitieve en daardoor meest an- 
tieke huisviijt in de tropen. Van kleedij 
kon men zich nog spenen, een schaam- 
gordel van boombast was dadelijk ge- 
maakt, desnoodig; maar het onmisbare 
mandwerk moest vervaardigd w'orden 
met methode en geduld, moest gevloch- 
ten met overleg. Historisch gesproken, 
vormt dus, naast primitieve hutbouw, 
het vlechtwerk de oudste huisviijt, in 
een tropisch land.” *) 

De vlechtkunst wordt op Bali zoowel 
door vrouwen, als door mannen beoefend 
en wel in individueele huisviijt. Nergens 
is zij tot een bepaalde industrie gewor- 
den zooals bv. op Java in Tangerang 
of Tasikmalaja, vanwaarveel vlechtwerk, 
niet alleen naar de verschillende deelen 
van den archipel, maar ook naar het 
buitenland wordt verkocht. 

In hoofdzaak wordt het vlechtwerk 
voor eigen gebruik vervaardigd ; het 
doet dienst in huis, op het veld, in den 
tempel, enz. 

Als materiaal bezigt men bamboe, 
pandan-, lontar-, klapper- en arenblad 
en ook rotan, welk materiaal naar den 
bijzonderen aard van elke grondstof 
wordt bewerkt. 

De Stengels van bamboe worden in 
het water geweekt, waama ze, evenals 
de pandan- en lontarbladeren enz., ge- 
spleten en op maat gebracht worden. Na 
het splijten worden de pandan- en lon- 
tarbladeren in water gekookt en daarna 
liefst geruimen tijd in stroomend water 
gelegd, wat noodig is om na het drogen 
in de zon een gelijke, blanke kleur te 
krijgen. 

Het verven van deze reepen levert 


i) Op. cit. p. 55. 
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vele moeilijkheden op. Inlandsche kleur- 
stoffen worden voor dit doel tegenwoor- 
dig weinig meer gebruikt. Trouwens op 
bamboe bijvoorbeeld werken deze kleur- 
stoffen niet in, zoodat het verven zich 
slechts bepaalt tot de opperhuid, waar- 
door de kleuren weinig duurzaam zijn. 

Voor beter mandwerk gebruikte men 
vroeger veel lijmverf ; anilineverfstof- 
fen leenen zich meer tot het verven van 
dit harde materiaal dan plantaardige, 
en daarom worden ze thans veel toege- 
past. Daarbij komt, dat de bereiding 
van aniline-verf zeer eenvoudig is : men 
heeft de kleurstof slechts met water aan 
te lengen. Met deze verf verkrijgt men 
een kleursel, dat een harde tint aan het 
materiaal geeft, die weinig kleurecht is. 

Met het aldus bereide en zoo noodig 
geverfde materiaal kan met het vlechten 
begonnen worden. Hierbij onderscheidt 
men mattenvlechten en het vlechten 
van mandwerk. De opzet is bij beide 
gelijk : door samenvoeging van enkele 
stroken vormt men het middenstuk, dat 
aan alle zijden aangevuld wordt door 
het invlechten van nieuwe strooken. Bij 
matten gaat men daarmee in horizontale 
richting voort, bij mandwerk worden, 
als de bodem gereed is, de strooken 
omgevouwen, waarna de staande zijde 
wordt gevormd door rondvlechten. Veel 
werktuigen zijn daarbij niet noodig. Men 
heeft slechts in het gewirwar der lange 
strookjes orde te houden en nieuwe 
strookjes in te vlechten, tot ze een 
dichtaaneengesloten vlechtwerk vormen. 

Bamboevlechtwerk vindt toepasing bij 
glodog (vlechtwerk voor de omwanding 
van woningen of kamers), bide (han- 
gende wandschermen of bamboegor- 
dijnen) bedeg (gedeg), korven voor het 
vervoer van varkens bestemd (bangsoeng), 
verschillende soorten van manden, zoo- 
als kekepe, sok, panarakan, krandjang, 
bodag; hanekooien (goewoengan), hoeden 
(tjapil) en zonneschermen (padjang) enz. 

Van smalle, glanzende, vuurroode, 
gele en zwarte bamboereepen weet de 


Balier keurige tasschen (gegandek of 
kompek) en sirihdoozen (panginangan) 
in allerlei grootte te vlechten. Deze 
tasschen, die zeer duurzaam zijn, heb- 
ben soms een hoekbeslag van goud 
(foto’s 35 en 36). 

Verschillende streken zijn bekend om 
hun speciale producten. Zoo worden 
glodog o.a. veel gemaakt in de desa 
Koetoeh, district Pliatan (Gianjar), bi- 
de' komen veel uit de desa Pangosekan 
van genoemd district sok en kekepe 
worden veel in de desa Oengaran, dis- 
trict Koeta (Badoeng) gemaakt en van 
rotanranden (sibeh) voorzien in de desa 
Panatih, district Kesiman (Badoeng), 
kekepe komen veel uit het landschap 
Bangli; bangsoeng (krandjang tjeleng) uit 
de desa Negara, district Pliatan (Gia- 
njar). De desa’s Sidan en Seminta 
(Gianjar) leveren veel hanekooien ; in 
de desa Tengkoelak kadja (Pliatan, Gia- 
njar) worden veel padjeng gemaakt. 
Kompek van bamboe vervaardigt men 
veel in Kloengkoeng. Ook maakt men 
daar veel de z. g. ,,kembal pidada” (si- 
rihdoozen voor vrouwen). 

Van pandan- en /ontarbladeren maakt 
men matten (tikeh), deksels (sadb), 
doozen (paboean) en tasschen (kompek) 
voor sirih; van lontar maakt men ver- 
schillende hoeden. De diverse matten 
(tikeh-plasa en tikeh bali) worden meestal 
van ongekleurde pandan-hladeten ge- 
maakt. Tikeh voor tempeldoeleinden 
vervaardigt men vaak van lontarbladeren. 
Van dit materiaal maakt men verder 
allerlei doozen en offeranden (djedjaitan). 
Verder dienen deze bladeren voor de 
vervaardiging van de bekende palm- 
bladboeken ') (kropak en tjakepan), 
waarop men, behalve den tekst van 
verhalen enz., ookteekeningenaanbrengt, 
welke niet zelden zeer verdienstelijke 
miniatuur-teekenkunst te genieten geven. 

In de desa Njoehkoening, district 

1) Zie voor dezetechniek het artikel van Dr. Hooy- 
kaas en Grader in Mededeeiingen Kirtya no. 13. 

( = Djawa 2ie jrg. 1941, no. 1). 
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Pliatan (Gianjar) en in de desa Sanoer, 
district Kesiman (Badoeng) is sinds 
kort een nieuwe industrie op vlecht- 
werkgebied ontstaan. Daar wordt n. 1. 
vlechtwerk naar Europeesche modellen 
vervaardigd, speciaal voor den verkoop 
aan vreemdelingen en voor den export. 
Men maakt er verschillende soorten 
manden, doozen, glazenbakjes, presen- 
teerbladen, glazendeksels enz. van bam- 
boe in combinatie met gekleurde lontar- 
reepen. 

In verband met deze nieuwe indus- 
trie zij nog vermeld, dat in de genoemde 
desa Sanoer en in de districtshoofdplaats 
Oeboed (Gianjar) tafels en stoelen van 
gevlekte en van gewone bamboe worden 
vervaardigd. Deze nijverheid heeft niet 
veel afzetgebied, omdat de verkoop van 
de genoemde producten beperkt is tot 
eenige Europeesche huizen. Toeristen, 
die op Bali komen, koopen uit den aard 
der zaak geen voorwerpen als tafels en 
stoelen, die moeilijk zijn mee te nemen. 
Geexporteerd worden deze meubels ook 
niet, zoodat er niet veel kans bestaat 
op verdere uitbreiding van dezen tak 
van nijverheid. 

Gevlochten klapperbladeren ('fe/angsahj 
worden veel voor tijdelijke bedekking 
van gebouwen en loodsen aangewend. 
Ook worden ze veelvuldig gebezigd voor 
de omwanding van gebouwen en voor 
omheining van erven en feestterreinen. 

Van jonge klapperbladeren (boesoevg), 
van groene bladeren ('ton J en van jonge 
gele bladeren van den arenpalm (amhoe), 
maakt men — behalve een groot aantal 
mandjes, bakjes en matjes ( siheh, taman, 
taledan enz.) — schitterende en zeer be- 
werkelijke offeranden (hanten) (fotojy). 
De in het oog vallende lamak (gevloch- 
ten loopers bij het offerceremonieel in 
gebruik) geven in hun wonderlijke 
variatie van geometrische ornamenten 
een denkbeeld van hetgeen de Balier 
met dit tijdelijke materiaal weet te 
bereiken. 

De omvang en het bedrag van het 


volksinkomen, uit deze nijverheid ver- 
kregen, zijn zeer moeilijk te bepalen, 
aangezien niet alle arbeid betaald wordt 
en de meeste voorwerpen slechts voor 
eigen gebruik dienen. 

Import van vlechtwerk heeft over het 
algemeen niet veel plaats, behalve in 
het Landschap Djembrana, waar uit 
Banjoewangi en Madoera pandan -mztten 
en bedeg worden geimporteerd. 

Verder is de import roode vliegen- 
deksels (sadb bora, vaak versierd met 
knoopjesen/of kraaltjes) uit Bandjarmasin 
vrij belangrijk. Ze worden — vooral bij 
plechtige adatgelegenheden, zooals tem- 
pelfeesten, tandenvijlen, lijkverbrandin- 
gen, of wanneer men zijn opwachting bij 
voorname personen maakt — over heel 
Bali gebezigd voor het dichtdekken van 
offers, spijzen, enz. 

De producten van de Tengkoelaksche 
pajoengnijverheid — die uit verschillende 
soorten goed (katoen-zijde, vaak beplakt 
met goudblad) worden gemaakt — ge- 
bruikt men zoo goed als uitsluitend 
voor den eeredienst of ter opluistering 
van festiviteiten. Ook worden ze vaak 
gebezigd bij verschillende dansopvoe- 
ringen. 

Ze doen dus geen dienst als regen of 
zonnescherm, doch in hoofdzaak louter 
als versiering. Vandaar, dat er op Bali 
veel Chineesche pajoengs worden geim- 
porteerd, die als paraplu’s of parasols 
worden gebruikt. 

§ 4. Houtbewerking. 

De houtsnijkunst heeft op Bali steeds 
gebloeid en ze wordt nog algemeen be- 
oefend, om in de behoefte aan houtsnij- 
en beeldhouwkunst voor tempels, wo- 
ningen enz. te kunnen voorzien. In de 
architectuur wordt nu nog overal de 
traditioneele stijl gevolgd, zij het dat 
ook deze in haar laatste scheppingen een 
gecompliceerdheid en een overdaad van 
ornamentale details vertoont als nimmer 
te voren. 

De beoefening van de houtsnijkunst 
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is in den loop der eeuwen zeer gesti- 
muleerd door het feit, dat de architec- 
tuur veel hout noodig heeft. 

Zelfs in het woonhuis van den een- 
voudigen man zijn deuren, stijlen, neu- 
ten, schoren, het dakgeraamte en de 
topstukken van hout. 

In de woningen van gegoeden, adel- 
iijken en vorsten en voorai ook in tem- 
pelgebouwen is het hourwerk buitenge- 
woon rijk geornamenteerd. Het vertoont 
op deuren, deurposten, pilaren en dak- 
balken een weelde van bloemen, festoe- 
nen en ranken, waartusschen vogels, 
dierfiguren en koppen, met een tot het 
uiterste opgevoerde techniek (vaak diep 
uitgehouwen, evenals bij de poorten, mu- 
ren, enz. van zachte tufsteen) (foto 38). 

Gebeeldhouwde gebruiksvoorwerpen, 
uit hout vervaardigd, zijn: muziekin- 
strumenten, maskers, doozen, draagstoe- 
len voor goden (djempana) en voor 
menschen (sarad), vaste godenzetels 
(in de tempel kapellen), die vaak rusten 
op dierfiguren en dergelijke. 

De houtbewerking (voorai het beeld- 
houwen) heeft in de laatste tien jaren 
een ongekende hoogte bereikt (foto sg). 

Voorheen droeg de houtsnijkunst een 
uitsluitend decoratief karakter; versiering 
van gebruiksvoorwerpen en architecto- 
nische onderdeelen stond op den voor- 
grond. 

Thans richt de kunst zich meer naar 
het aanmaken van voorwerpen, die uit- 
sluitend als versiering zijn gedacht : 
doelstelling is het scheppen van pro- 
ducten, waarvan de aesthetische waarde 
het voornaamste kenmerk uitmaakt. Het 
touristenverkeer schiep voor den afzet 
van dergelijk houtsnijwerk ruime moge- 
lijkheden en in verband met de bekend- 
heid, die het Balische product hierdoor 
verkreeg, is ook een gestaag toenemende 
export naar Java en naar het buitenland 
op te merken. 

Het is wel te begrijpen, dat vele 
houtsnijders zich in deze kunst gingen 
specialiseeren, toen bleek, dat hun pro- 


ducten een goede verkoopswaarde Had- 
den. 

Op de eene plaats maakt men voor- 
namelijk houten beelden van een bepaald 
type, elders hoofdzakelijk djanger-koppen 
en weer in een andere desa uitsluitend 
realistische koppen of bustes (foto 40). 

Zooals gezegd, nam in het laatste 
decennium deze tak van nijverheid een 
voor Balische verhoudingen enorme 
vlucht. Momenteel kan van een ware 
industrie gesproken worden, die aan vele 
bonder den personen arbeid verschaft. 

Echter bleek niet alle houtsnij- en 
beeldhouwwerk goed verkoopbaar te zijn, 
daar de smaak van het koopend publiek 
(Europeanen en andere vreemdelingen) 
anders is dan die van het Balische volk. 
De reden hiervan is te zoeken in het 
feit, dat de voorstellingen van Balische 
goden en helden door dat koopend pu- 
bliek niet begrepen worden (foto 41). 

Er is inderdaad meer kennis noodig 
van den Balischen godsdienst, de Ba- 
lische gebruiken, zeden, gewoonten, 
mythen en legenden, wil men vertrouwd 
zijn met de essentieele kenmerken van 
de Balische kunst. 

Aan de Balische kunst liggen ziels- 
belevingen van zeer uiteenloopenden 
aard ten grondslag. Er werd reeds 
gewezen op het feit, dat de geheele 
Balische geest sterk doortrokken is van 
het religieuse, ook in magische en sym- 
bolische richting. Gelijk bekend, verzet 
zich tegen de magische of primitieve 
gedachten-constructie elke logische of 
critisch-analyseerende beschouwingswij- 
ze, zooals men deze vindt bij het 
Westersche denken. 

Wanneer men zich dus wil openstellen 
voor de doorleving van de schoonheid 
en de ontroering, die uit de Balische 
kunst voortspruit, den dient men zich 
volkomen te verplaatsen in de voor 
den Westerling moeilijk te begrijpen 
magisch-primitieve sfeer, waarin de 
Balische kunstenaars leven. En dan 
is het begrijpelijk, dat motieven en 
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gedachten-uitingen, die aan de Balische 
gebruiksvoorwerpen worden gegeven, 
kunstwaarde bezitten, die men op het 
eerste gezicht aan dergelijke producten 
niet zou willen toekennen. 

Hieruit blijkt de innige verbondenheid 
van godsdienst en kunst. De inspiratie 
verkrijgt de kunstenaar meestal uit de 
gewijde verhalen, terwijl zijn techniek 
hem verder leidt bij de uitbeelding van 
de tafereelen, die zich voor zijn geestesoog 
ontrollen in symboiische vormen, welke 
voldoen aan de hoogste eischen van kunst. 

Voor den bloei en de instandhouding 
van de Balische kunst is het van groo- 
te waarde, dat de door mij genoemde 
essentieele kenmerken behouden blijven, 
ook wanneer een opleving in meet 
moderne richting zich in de naaste toe- 
komst zou voltrekken. 

Daar nu de vraag van het koopend 
publiek (vreemdelingen) hoofdzakelijk 
naar profane kunst uitgaat, heeft de 
houtbe working, zoowel in vorm als in 
voorstelling, een groote omwenteling 
doorgemaakt. 

Zoo worden bijvoorbeeld heel veel 
langgerekte houten beelden vervaardigd, 
met gestyleerde gladde vormen, geheel 
afwijkend van den traditioneelen stijl, 
welke door een rustige kracht en een 
klare stijlzuiverheid is gekenmerkt. De 
moderne beelden vallen bij de Baliers 
zelf niet in den smaak. Aangezien deze 
beelden echter tegen hoogen prijs ver- 
kocht kunnen worden, legden spoedig 
velen zich op dozen nieuwen tak van Nij- 
verheid toe. Er zijn enkele geniale kunst- 
enaars, die er in slagen steeds nieuwe 
vormen en onderwerpen te vinden. 
Doch de keerzijde der medaille is, dat 
elk nieuw stuk, dat in den smaak van 
het koopend publiek blijkt te vallen, al 
spoedig met kleine variaties in het 
honderdvoudige door de leerlingen of 
door andere beeldhouwers wordt geco- 
pieerd. 

Deze soort beelden werden in den 
beginne hoofdzakelijk in de kunstzin- 


nige desa Mas van het district Pliatan 
(Gianjar) vervaardigd. Doch al spoedig 
verspreidde deze beelden-fabricage zich 
over de naburige dorpen en tegenwoor- 
dig treft men ze over geheel Bali aan. 

Thans zijn dan ook niet alleen in Bali, 
doch ook op de meeste belangrijke plaat- 
sen van Java en zelfs van Sumatra der- 
gelijke moderne Balische beelden te 
koop. Vooral bij fotohandelaren en 
kruideniers is Balisch houtsnijwerk te 
verkrijgen. Langs de straten van grootere 
plaatsen leurt men er mee. Ook in 
Singapoera en op Ceylon treft men reeds 
winkels aan, waarin dergelijke beelden 
verkrijgbaar zijn. 

Hierbij wordt opgemerkt, dat deze 
soort beelden in Indo-China veel in 
brons worden nagemaakt. Deze bronzen 
namaaksels worden niet alleen in Indo- 
China en in andere buitenlandsche lan- 
den te koop aangeboden, doch ze wor- 
den zelfs in Nederlandsch- Indie, als 
Indo-Chineesche kunstproducten inge- 
voerd en verhandeld. Elk jaar worden 
op de Pasar Gambir te Batavia en op 
de jaarmarkt te Soerabaja dergelijke 
bronzen imitaties bij tientallen tentoon- 
gesteld en verkocht. 

Een en ander doet verwachten, dat 
de afzet van Balische kuntsproducten in 
het algemeen en van de moderne hou- 
ten beelden, in het bijzonder op Java 
en Sumatra, niet meer opgevoerd zal 
kunnen worden. 

Het gebied, dat thans voor verde- 
ren afzet in aanmerking komt, is het 
buitenland. Doch daarvoor is doelma- 
tige reclame noodig. 

De houtbewerking heeft zich in ster- 
ke mate geconcentreerd in Zuid-Bali, 
het touristencentrum. Ze wordt veel 
beoefend in de desa Mas, de desa’s 
rondom Denpasar en de desa Batoean. 
In Mas zijn 255, in Denpasar en om- 
streken 302 en in Batoean 25 hout- 
snijders. In Noord-Bali heeft deze 
kunstnijverheid bij gebrek aan touris- 
tencentra, niet dien vlucht genomen. 
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De gemiddelde maandverdienste van 
een houtsnijder bedraagt in en om 
Denpasar f 6. — in Mas f 4. — en in 
Tjeloek f 3.50. De meeste werklieden 
zijn niet met voorschot gebonden. Elke 
persoon werkt financieel onafhankelijk 
van familie of vrienden. *) 

Grondstoffen. 

Door de sneile toename van het aantal 
houtsnijders en doordat Bali een hout- 
arm land is, dreigt er weldra een te kort 
aan het benoodigde hout voor het maken 
van houtsnij- en beeldhouw-werk. 

Het is gebleken, dat men voor dit doel 
in 1937 ongeveer 250 m 3 hout noodig 
heeft gehad, waarvan 6 % gentawas, 
25% panggal-boeaja, 6 % asem, 5% sawoe, 
3 % kajoe-areng en i % kemoening. 

Een juiste prijs per m 3 voor deze 
diverse houtsoorten is moeilijk op te 
geven, daar het hout niet kantrecht en 
in bepaalde hoeveelheden wordt ver- 
kocht. Men koopt dikwijls boomen op 
en verkoopt hiervan deelen aan andere 
toekangs. 

Het is vaak voorgekomen, dat de 
houtsnijders te Jong hout gebruiken, 
dat niet is uitgewerkt en dan ook na 
eenigen tijd scheuren en barsten ver- 
toont. Artistiek fraaie beelden worden 
vaak ontsierd door knoesten of scheuren. 
Er gaat dan ook jaarlijks veel hout en 
veel arbeid verloren, doordat het hout 
scheurt voor of tijdens de bewerking of 
na levering en verkoop van het kunst- 
voorwerp. Hierdoor krijgt het product 
bij het publiek een slechten naam, af- 
gescheiden nog van het feit, dat dit 

1) Vgl. hierboven, Hoofdstuk III Pita Maha. 

2) Volgens opgave van de Afdeeling Handelsmu- 
seum van de K. P. M. zijn voor het beeldhouwwerk 
zeer geschikt de volgende houtsoorten : 

1. tectona grandis fdjatij 

2. gluta rangas f rengas J 

3. diospyros utilis {ebbenhout ) 

4. intaia amborneusis f marbau ) 

5. adina fagifolia (Iasi) 

6. schima noronhal (poespa) 

7. pordocarpus imbricata (djamoedjoe) 

8. manilkara kanki (sawoe ketjik) 

Deze houtsoorten zijn verkrijgbaar bij : 


euvel voor de toekangs en de handelaren 
verlies beteekent. 

Het is derhalve in het belang van de 
kunstnijverheid, dat op Bali prima hout 
verkrijgbaar wordt gesteld. De eerste 
eisch, waaraan het hout moet voldoen, 
is dat het zoodanig belegen is, dat het 
niet scheurt. 

Tot slot van deze paragraaf zij nog 
opgemerkt, dat het een lang gevoelde 
behoefte is, de kunstnijverheidsproduc- 
ten op Bali, in het bijzonder het sluit- 
en voegwerk, beter af te werken, maar 
daarvoor zijn noodig moderne gereed- 
schappen en een moderner bewerkings- 
wijze van het hout. Dit is inderdaad 
van belang, omdat de kunstenaars hun 
producten bij de afwerking vaak ont- 
sieren. Het sluit- en voegwerk is vaak 
allergrofst en daardoor wordt menigmaal 
een waar kunstproduct bedorven. 

Om in deze leemte te kunnen voor- 
zien is m.i. noodig de oprichting van 
een eenvoudigen ambachtscursus, waar 
de vele toekangs het bedoelde vakonder- 
wijs in een korten leergang ontvangen. 
Hiermede wordt niet beoogd, kunst- 
werkzaamheden in een school te organi- 
seeren. 

Het bewerken van hout, metaal, leer, 
Steen enz. tot een kunstproduct ge- 
schiedt immers bij hen thuis, zooals 
tot dusver het geval is en zooals dit 
ook in den ouden tijd gebeurde. 

Wat hier gevraagd wordt, is een 
eenvoudige loods, waar de verschillende 
toekangs gezamenlijk het maken van 
sluit- en voegwerk en tevens het bewer- 
ken van hout van een vakman leeren. 

a. Houtaankap Maatschappij ,,Woenoehan” te Tan- 
djong Priok. 

b Ong Sioe Tje te Gorontalo. 

c. Ledeboer en Co te Makassar. 

d. Opperhoutvester te Makassar. 

e. L. Cabrisch en S. J. Abdoeliatif te Kwandang, 
Celebes. 

f. Sioe Liem Kongsi te Batavia. 

g S. Bawasir p/a Glas Industry Coy, Batavia-Centrum. 

Coed hout voor het maken van beelden is verdcr 
kajoe tjendana (sandelhout), doch voor fijn werk is dit 
hout met geschikt, omdat het gemakkelijk afbreekt. 
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Omdat dit deel van het onderwijs 
geen kunstonderwijs is, bestaat er naar 
mijn meening geen bezwaar om dit in 
den door mij bedoelden vorm te geven. 

§ 5. Schilder- en teekenkunst. 

De schilderkunst staat op Bali op 
zeer hoogen trap. De Baliers zijn de 
eenigen onder de volkeren van Insulinde, 
die in dit opzicht op een ,,nationale 
kunst” kunnen bogen. 

In de schilder- en teekenkunst ont- 
wikkelen zich, langzamer en geleidelijker 
dan in de houtsnijkunst, moderne ten- 
denzen. Echter werken deze dieper en 
algemeener door. Deze kunst beleeft 
een opleving door nieuw ontdekte mo- 
gelijkheden, nieuwe motieven, nieuwe 
uitbreiding, vrij van het schema der 
traditie. De belangstelling voor onder- 
werpen uit het dagelijksch leven, die 
men kan uitbeelden, zooals men verkiest, 
zonder aan een traditie gebonden te zijn, 
bracht 00k in deze kunst nieuw leven. 

Invloeden van bekende Europeesche 
schilders hebben, wat het gebruik van 
meer deugdelijk materiaal en variatie 
van uitbeelding betreft, ten goede 
gewerkt. 

Vooral 00k heeft deze voorlichting 
de chromatiek tot nieuw leven gewerkt. 
Terwijl nu deze moderne Balische schil- 
derkunst door de Baliers meer en meer 
bewonderd wordt, blijkt de doorsnee 
Europeaan er even vreemd tegenover 
te staan, als tegenover de oude Bali- 
sche kunst. Hierdoor is de verkoops- 
mogelijkheid aan vreemdelingen niet 
bijster groot. Ze beperkt zich voorshands 
tot enkele belangstellenden. Daarom 
verkoopen de meeste Balische tusschen- 
handelaren geen, althans niet veel, 
schilderstukken. Verkoop op straat aan 
touristen en langs de huizen van 
Europeanen komt echter veelvuldig voor. 

Voor deze kunst bezit de Balier zeer 
opmerkelijke gaven. 

Bewoog zich voorheen de keuze der 
uitbeelding hoofdzakelijk op het overi- 


gens bont gevarieerde terrein van 
mythologische gegevens, thans is — 
zooals boven reeds werd opgemerkt, — 
in picturaal opzicht dit terrein met afbeel- 
dingen van alle schakeeringen van het 
dagelijksch leven uitgebreid. (foto 42). 

Voor de Baliers zelf zou deze schil- 
der- en teekenkunst een goede toepassing 
kunnen vinden in het illustreeren van 
Balische school- en leesboeken. 

Onlangs is een nieuw school-lees- 
boekje verschenen, getiteld ; I Raka 
teken I Rai, waarvan de tekst met 
buitengewoon goede plaatjes van mo- 
derne Balische kunstenaars is verlucht. 

De oude schilders werkten en werken 
nog op deloewang-kajoe (papier van 
boombast), kamben bali (eigen geweven 
katoenen doeken), hout, bamboe, klap- 
perdoppen (tambang), op leer en vaak 
00k op gepleisterde muren. Schilderwerk 
op hout wordt toegepast bij gebeeld- 
houwde onderdeelen van gebouwen, 
offerschalen, maskers, muziekinstrumen- 
ten, krisscheden en heften, wiegen, 
beelden e. d. 

Op de parha - houten schot - die een 
bale aan het hoofdeinde afsluit, treft 
men vaak omvangrijke mythologische 
schilderingen aan. 

Ook op weefsels wordt geschilderd : 
op langse (gordijnen), feestgewaden, 
waaiers e. d. 

Het schilderwerk wordt vaak in com- 
binatie met het beleggen met bladgoud 
(prada) toegepast. 

Bij de versiering van leerwerk, zooals 
wajangpoppen en verschillende deelen 
van danskostuums, voert prada den 
boventoon. 

De moderne schilders werken, in 
tegenstelling met de oude schilders, 
meestal op Europeesch teekenpapier, tri- 
plex-hout en soms ook op schilderdoek. 

De door de oude schilders gebezigde 
verfstoffen zijn : mangsi (lampenroet), 
kentjoe (een mode poederstof uit China 
ingevoerd), atal (een gele steen), nila 
(een Chineesche blauwe verfstof) en 
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pamoetih (een witte verfstof, gemaakt 
van gebrande onderkaakbeenderen van 
bet varken; in betere kwaliteit van die 
van bet bert). A 1 deze verfstoffen worden 
vermengd met antjoer (een in belder 
water opgeloste lijm, die in Grisee en 
Soerabaja van koemelk wordt gemaakt). 

De moderne scbilders bezigen naast 
genoemde verfstoffen ook nog Oost- 
Indiscbe inkt en soms ook tempera- 
verven. Deze laatste worden wegens de 
booge kosten ecbter beel weinig gebruikt 
(foto 43)- 

Het aantal moderne scbilders bedraagt 
in de Landscbappen Gianjar en Badoeng 
167, waarvan zicb 102 in bet Gianjar- 
sche bevinden, die tevens leden van de 
vereeniging Pita Maba zijn. *) Van deze 
102 Pita Maba-leden bevinden er zicb 
68 in de desa Batoean. De overige 
65 scbilders wonen in bet Badoengscbe, 
waarvan 44 in de desa Sanoer. 

Als afnemers van scbilderingen tre- 
den in bet Gianjarscbe de genoemde 
vereeniging Pita Maba en in Sanoer de 
bandelaar Neubaus op. Hieruit moge 
blijken, dat de kunst sterk gestimuleerd 
wordt door bet bestaan van een afzet- 
mogelijkbeid. 

De geldelijke verdiensten van schil- 
ders loopen zeer uiteen en van geregel- 
de verdiensten kan bier niet gesproken 
worden, aangezien men onregelmatig 
en meestal op bestelling werkt. Jonge 
scbilders van 10 — 15 jaar verdienen een 
zeer karig loon. Bekende scbilders, zooals 
Ida Bagoes Kembeng en I Gde Sobrat in 
Pliatan en Oeboed kunnen soms f 15. 
tot f 40. ’s maands verdienen. 

De scbildersbenoodigdbeden worden in 
Denpasar gekocbt of betrokken bij de 
Pita Maba te Oeboed dan wel bij den 
bandelaar Neubaus te Sanoer. 

§ 6. Leerbewerking. 

Leer wordt op Bali in boofdzaak 
verwerkt tot wajangpoppen, requisieten 


i) Zie over ,,Pita Maha” hierboven, Hoofdstuk 111. 


voor tooneel en dans en attributen voor 
de verscbillende soorten barong. 

Op Noord-Bali bezigt men bet ook veel 
voor de vervaardiging van de benoo- 
digde voorwerpen voor de groemboengan 
(bet parade-loopen van fraai opgetuigde 
ossenspannen). 

Het maken van voorwerpen voor de 
Europeescbe markt, zooals bijvoorbeeld 
lampekappen, scbrijfgarnituren, waaicrs, 
boekenleggers e. d. heeft nog nauwelijks 
ingang gevonden. 

De kunst van bet uitslaan van leer 
staat op Bali niet op zoo boogen trap 
als op Java. Het materiaal, in boofd- 
zaak koe-leder, wordt niet bijzonder dun 
afgescbraapt ; bet wordt dan ook slecbts 
op groote lappen toegepast. 

De leerbewerking wordt niet intensief 
beoefend, omdat ze niet voldoende 
verdienste aan de werklieden opbrengt 
om er van te kunnen leven. Deze kunst 
wordt dan ook meer nog dan andere 
takken van kuostnijverbeid als neven- 
bedrijf beoefend. De werklieden werken 
in boofdzaak op bestelling. Het looien 
van koebuiden is voor de meeste Baliers 
niet aantrekkelijk, omdat bet, evenals het 
,,ngames” (indigoverven) tot het z. g. 
..onrein” werk behoort. 

De meer en meer door de Baliers 
gebezigde leeren gebruiksvoorwerpen, 
zooals buikriemen, sandalen, portemon- 
naies enz. worden geimporteerd. 

Toch bezit deze nijverheid veel toe- 
komstmogelijkheden, als men maar over 
wil gaan tot het vervaardigen van voor- 
werpen voor de Europeescbe markt. Men 
moet dan eerst natuurlijk de hiervoor 
benoodigde tecbnieken aanleeren. 

Als een bloeiende kunstnijverbeid op 
dit gebied moge verwezen worden naar 
de leerindustrie in bet, onder Fransch 
protectoraat staande, sultanaat Marokko. 
Duizenden pracbtig vergulde gebruiks- 
voorwerpen in allerbande vormen, zoo- 
als tasscben, beurzen, sigarenkokers, 
foto-albums, liseuses, portefeuilles, on- 
derleggers, sierkussens, vloerkussens 
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(pouff) etc. worden uit Marokko over 
de geheele wereld geexporteerd. 

Indien de Baliers overgaan tot het 
vervaardigen van dergelijke voorwerpen, 
kan verwacht worden, dat deze nijver- 
heid loonend zal zijn. Deze hoop is 
gebaseerd op het feit, dat zij over het 
algemeen in het figuurdrijven in leer, 
het opleggen van bladgoud en het kleuren 
immers zeer bedreven zijn. Bovendien 
kan hun kleur- en vormgevoeligheid in 
dezen veel doen verwachten. Voor een 
leerindustrie is de situatie op Bali m.i. 
gunstig. 

Bali heeft een groote export van run- 
derhuiden, welke jaarlijks 48.000 tot 
80.000 K. G. bedraagt. 

§ 7. Metaalbewerking. 

De uitingen van Hindoebeschaving op 
Bali zijn in vele opzichten in de edel- 
smeedkunst nog aanwezig. Bevreemdend 
is dit niet, want de metaalbewerking der 
Hindoes is veelzijdig geweest. Technisch 
meesterschap bezitten de Balische smeden 
zeer zeker. Hiervan getuigen de prachtige, 
van pamor voorziene en geincrusteerde 
krissen, en de gedreven met edelsteenen 
verfraaide goud* en zilverwerken. 

Toch is ongetwijfeld de ijzersmeed- 
kunst en het bronsgieten op Bali reeds 
in praehindoeistische tijden beoefend. 

De leden van de welbekende oud- 
Inheemsche geslachten der pande wesi 
(ijzersmeden) waren er als ambachtslie- 
den en als geslacht stellig reeds eeuwen 
lang voor de komst van het Hindoeisme. 
De vorst encadreerde, door er speciale 
privilegien aan te schenken, dit geslacht 
in zijn ,,canonische” Hindoe-balische 
maatschappij ; de theologen wisten hen 
in te passen door hun een afstamming 
van Batara Brahma, den God van het 
(Aard-)Vuur toe te schrijven ; ongetwij- 
feld waren de bijzondere relaties der 
ijzersmeden met het Aard-Vuur (en zoo 
met de vulcaan Batoer) 00k reeds in de 
praehindoeistische gedachtenwereld aan- 
wezig. In het complex van het Batoer- 


heiligdom te Karanganjar nabij Kintamani 
bevindt zich hun voornaamste tempel ; 
in de voortdurende werkzaamheid van 
den vulkaan meent de pande wesi de 
openbaring van de godheid aan hem, 
zijn vereerder, te zien. Het zijn slechts 
deze nakomelingen van Brahma, die 
ongestraft met het vuur en het gloeiende 
metaal kunnen omgaan. 

A. Goud- en zilverbewerking. 

In deze industrie is in de laatste jaren 
een sterke wijziging gekomen. Werkten 
de goud- en zilversmeden vroeger bijna 
uitsluitend op bestelling, nu vervaardigen 
ze allerlei voorwerpen voor de markt. 
Oude centra van goud- en zilversmeden 
zijn sterk achteruitgegaan, zooals Bandjar 
Pande, desa Koeta (Badoeng), waar 
momenteel nog slechts 18 personen van 
de 51 huisgezinnen het beroep van 
pande mas uitoefenen, terwijl zich nieuwe 
centra, zooals Tjeloek, hebben gevormd. 

Werkte men vroeger uitsluitend voor de 
Inheemsche markt, tegenwoordig leggen 
vooral de nieuwe centra zich toe op 
het vervaardigen van zilver en goudwerk 
voor den verkoop aan touristen en aan 
het buitenland. Hierdoor is ook de aard 
van deze nijverheidsproducten veran- 
derd. Krisheften van goud, waarbij 
de bijzondere techniek van het z. g. 
,,ngindra” toegepast werd, worden wei- 
nig meer aangemaakt. In plaats daarvan 
vindt men thans overal in de winkels 
te koop aangeboden : hangers, broches, 
clips, ringen, enz. naar Europeesche 
modellen met Balische motieven versierd. 
Ook vingerkommen, vruchtenschalen en 
broodmandjes worden veel aangemaakt. 

Een merkwaardig bewijs, dat de zil- 
ver-industrie in den laatsten tijd een 
buitengewoon hooge vlucht heeft geno- 
men, is wel het feit, dat b.v. in de desa 
Tjeloek (district Oeboed) in 1915 slechts 
4 zilversmeden werkzaam waren, terwijl 
daar thans 97 smeden, waaronder 15 
vrouwen, hun ambacht uitoefenen. In 
Tjeloek worden in hoofdzaak ringen. 



armbanden, hangers en broches ver- 
vaardigd. De versiering bestaat uit fili- 
grain werk met bolletjes (djedjawan) en 
figuurtjes. Ze worden verfraaid met edel- 
steenen (zooals robijnen), met steenen 
van de Bandoengsche sierslijperij, met 
geslepen stukjes gekleurd glas, met 
paarlmoer, schildpad of een stukje glad 
gepolijst zilver. 

Door de snelle toename van het aan- 
tal smeden, alsmede door de concurren- 
tie van Chineesche juweliers, zijn de 
vroegere prijzen zeer gedaald. Ringen, 
die vroeger een waarde van f 2.50. tot 
f 3. hadden, kostenthans f 0.50. tot fi. — . 

Dat de Chineesche goudsmeden in 
hun concurrentie met de Balische eenigs- 
zins slagen, ligt wellicht aan het feit 
dat hun producten, vooral wat betreft 
moderne gebruiksvoorwerpen, beter zijn 
gemonteerd. 

Maar vooral speelt hierbij de veran- 
derde smaak van vele Baliers een groote 
rol ; de wijze, waarop men zijn geld 
besteedt, richt zich meer op rijwielen, 
naaimachines, gramophoons e.d. Ook de 
onbetrouwbaarheid van vele goudsme- 
den werkt hiertoe mee. Vaak wordt het 
door de clienten gegeven goud (pasoeh) 
met zilver, en het zilver met rood koper 
vermengd. Door deze factoren gaat de 
verkoop van goud- en zilverwerk van 
Balische smeden achteruit. 

Ter voorlichting van de Balische sme- 
den in het opzetten van randen en het 
werken met zwaarder materiaal, waar- 
door beter en dieper drijfwerk mogelijk 
is, werd in 1936, door tusschenkomst 
van het Java-Instituut en in samenwer- 
king met het Bali-Museum, voor een 
paar maanden een Javaansche goudsmid 
uit Pasar Cede (Jogjakarta) te Kloeng- 
kloeng geplaatst. Deze voorlichting heeft 
wel haar nut gehad. Vooral bij de zil- 
versmeden van de desa Kamasan is de 
afwerking van het zilverwerk thans veel 
beter dan voorheen. Ook het branden 
van zilver kent men daar nu even goed 
als in Kota Cede. 


In de reeds genoemde desa Bratan 
doet de bevolking veel aan ,,goudwas- 
schen”. Goud wordt daar in korrelvorm 
gevonden in den grond van de eigen 
erven en langs de ilabah van de Soebak 
Tegal, een toevoerkanaal van de rivier 
Banjoemala. De opbrengst van dit goud- 
zoeken bedraagt, volgens mededeelingen 
van Bratanners, per dag voor een 
persoon ± f 0.15. Met het wasschen van 
goud houdt men zich ook bezig is de 
desa Pedjeng (district Oeboed, landschap 
Gianjar), doch thans in veel mindere 
mate dan voorheen. Zoowel het goud 
van Bratan als dat van Pedjeng is 
waarschijk niet van minerale origine ; 
het is denkelijk afkomstig uit oude 
smederijen. Het is misschien wel ge- 
wenscht, om deze aangelegenheid door 
een deskundige te laten onderzoeken. 

Op zilveren schalen — welke thans 
mooi gebrand zijn — treft men vaak 
gedreven motieven aan, die o.a. jacht- 
tafereelen of fragmenten uit wajang- 
of Tantri-verhalen voorstellen (foto 45). 

B. IJzerbewerking. 

IJzersmeden zijn de reeds genoemde 
groep pande wesi. Het is er echter ver- 
re van, dat alle leden van het geslacht 
der pande wesi het bedrijf van smid 
zouden uitoefenen. Reeds in oude tijden 
trof men er vele landbouwers en beoe- 
fenaars van andere beroepen onder aan, 

De kwaliteit der producten van de 
tegenwoordige ijzermeden is zeer ach- 
teruit gegaan. De kunstvoorwerpen van 
de oude smeden staan en door vorm en 
door afwerking van de details, verre 
boven de tegenwoordige. 

Sinds de invoering van het Neder- 
landsch gezag op Bali is speciaal de 
wapensmeedkunst zeer achteruitgegaan. 
Niemand bestelt immers meer een kris 
of een Ians, terwijl vroeger iedereen, 
tot den kleinen man toe, zich een 
wapen aanschafte, omdat er veel oor- 
logen werden gevoerd. Ook maken 
straatroovers de heirwegen niet langer 
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onveilig, zooals vroeger maar al te veel 
het geval was, wat ten gevolge had, 
dat ieder een wapen bij zich had. Het 
land verkeert nu volkomen in rust, dank 
zij het Nederlandsch gezag. Door dit 
alles moest de wapensmeedkunst wel 
achteruit gaan. Krissen en pieken, met het 
daarbij behoorende pumor-smeedwerk, 
worden thans hier en daar (Koesamba) 
nog slechts op bestelling gemaakt. De 
krisheften worden in verschillende typen 
vervaardigd : van gedreven goud, ge- 
woonlijk bezet met edelsteenen, van 
vlechtwerk van gouddraad en reepen 
goudblad over een houten geraamte 
(maprenggi), van ivoor en van kostbaar 
gevlekt hout (pelet hebed). 

Verder worden de inheemsche smeden 
door den invoer van buitenlandsche mes- 
sen, sloten, ploegen e. d. sterk in hun 
bestaan bedreigd. 

Tegenwoordig zijn de ijzersmeden 
dan ook schaarsch ; werken, zooals ge- 
zegd, in hoofdzaak op bestelling. Slechts 
typisch Balische gebruiksvoorwerpen, 
zooals gras- en hakmessen, sloten, schrijf- 
messen *) en dergelijke, worden nog door 
hen vervaardigd. 

De grondstoffen, ijzer en staal, worden 
in de Chineesche toko’s gekocht. Ook 
auto-onderdeelen, vooral veeren, worden 
voor smeedwerk benut. 

Bekend zijn de ijzersmeden van Sawan 
(Boeleleng), Gelgel en Todjan (Kloeng- 
koeng). 

Vooral Sawan geniet bekendheid met 
betrekking tot ijzerwerk, dat voor land- 
bouwdoeleinden wordt gebruikt. Men 
produceert verschillende soorten van 
gras- en kapmessen en ploegscharen, 
die door de smeden zelf in het geheele 
Landschap BoelMeng worden rondgevent. 
Voor zwaardere landbouw-werktuigen, 
als patjoels en houweelen, is de Balische 


i) De Balier schrijft niet op papier, doch krast zijn 
literatuur (en vroeger ook zijn correspondentie) met 
een mesje op lontarblad ; zie over lontarblad onder § 3. 
Vlechtwerk. 


tani uitsluitend op den import aange- 
wezen. 

C. Koperbewerking. 

De bewerking van geel- en roodkoper 
heeft op enkele plaatsen, zoowel in Zuid- 
als in Noord-Bali plaats. Bekende centra 
zijn in Zuid-Bali de desa’s Boedaga en 
Ti’ingan van het Landschap Kloeng- 
koeng en in Noord-Bali Sawan en Dja- 
garaga. 

De koperindustrie in Boedaga is zeer 
oud, blijkens het feit, dat de klei, 
waarin het koper wordt gegoten, van 
vader op zoon overgaat als ,,poesaka” 
en dat geen andere klei gebruikt mag 
worden. 

In Noord-Bali worden muziekinstru- 
menten en koperen voorwerpen voor 
huishoudelijk gebruik vervaardigd. In 
Zuid-Bali maakt men, behalve de ge- 
noemde voorwerpen, ook nog zeer artis- 
tieke priesterattributen. Deze bestaan 
uit twee koperen schalen (nare) met 
houten onderstel, waarop de andere 
attributen worden geplaatst, zooals : de 
drievoet (tripada) voor den glazen, zil- 
veren of gouden wijwaterbak (swambaj, 
de bidschel (badjra of gentaj, het 
komfoortje voor het branden van wierook 
(padoepaan) , een tangetje (spit), waar- 
mee houtspaanders in de padoepaan 
worden gelegd, een groote kandelaar 
met Naga (slang) en Nandi (padama- 
ran), twee kleine koperen bakjes voor 
witte beras (bidja) en sandelhoutwater 
(jeh tjendanaj. Verder een koperen rei- 
ningingsbak (panastan) (foto 46). 

Een dezer attributen, n. 1 . de bidschel, 
wordt in toenemende mate aan vreem- 
delingen gesleten. 

Ti’ingan is beroemd om zijn gamelan- 
industrie- De mooiste en klankrijkste 
instrumenten komen uit deze desa. Op- 
merking verdient, dat men hier evenmin 
als in Noord-Bali de grootste gong van 
het orchest kan maken. Deze worden 
uit Bodjongan (Semarang) geimporteerd. 
doch ze moeten soms bijgestemd worden. 
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Het voor deze Industrie benoodigde 
koper wordt verkregen door het ver- 
smelten van de gele Chineesche kepeng 
{pis koening). 

De producten van de koperindustrie 
voor ,,huishoudelijk gebruik” worden 
op alle groote pasars verkocht. Ze 
bestaan in hoofdzaak uit : groote en 
kleine belletjes (gongseng), die als een 
keten om den hals van draagpaardjes 
en honden worden gehangen, djedjoeloek 
(hengsels, die als een wig voor deuraf- 
sluiting dienen), slepa (ronde doosjes, 
waarin kalk en gambir voor de sirih 
worden bewaard), panglotjokan (sirih- 
stamper), arm- en voetringen, tjatoet 
(pincet voor het uittrekken van baard- 
haren) etc. 

§ 8. Klapperdoppen-, schildpad-, 
ivoor-, hoorn- en paarlemoer- 
bewerking. 

Voor het bewerken van klapperdop- 
pen (kaoe), schildpad (pendok), ivoor 
(danta) en paarlemoer (tjoekli), heeft 
het touristenverkeer nieuwe mogelijk- 
heden geopend. 

Vooral de bewerking van klapper- 
doppen heeft hiervan een stimulans 
ontvangen. Het bewerken van klapper- 
doppen heeft een technische volmaking 
en een raffinement bereikt, als misschien 
voor het tot bloei komen van eenige 
andere tak van de kunstnijverheid in 
de laatste jaren nooit heeft bestaan 
ffoto 44). 

Het centrum van deze kunstnijverheid 
is Bangli * *) De producten, vooral de 
z.g. ,,tambang maoekir” , treft men over 
heel Bali aan. Kleine bewerkte klap- 
perdoppen, zooals ringen, hangers met 


••) Ir. Resink vermeldt in zijn verslag, dat het cen- 
trum van de klapperdopsnijkunst-nijverheid Bangli is, 
doch dat de beste producten in Bedoeloe worden 
gemaakt, waar 8 bekwame klapperdoppensnijders wat 
bijverdienen. 

Bij mijn plaatselijk onderzoek is echter gebleken, dat 
op Bedoeloe geen enkele tambang-snijder (klapperdop- 
pensnijder) zich bevindt. De daar aan de touristen te 
koop aangeboden, ajour bewerkte klapperdoppen, zijn 
hoofdzakelijk in Bangli gemaakt. 


kettingen, armbanden etc. worden op 
bijna alle plaatsen, waar touristen 
komen, te koop aangeboden. Vooral 
bij dezen tak van kunstnijverheid 
verrichten veel kinderen den arbeid. 
Hoewel hun werk niet uitblinkt door 
technische vaardigheid en zuiver com- 
positie-gevoel en zich meestal bepaalt 
tot copieeren, verrast dit werk niet zel- 
den door zijn fraaiheid. 

Op Bali wordt schildpad gebruikt voor 
het vervaardigen van sieraden, zooals 
armbanden ( gelang) , ringen (hoengkoeng) 
enz., die vaak met goud, zilver en edel- 
steenen versierd zijn. Deze sieraden 
worden door de Baliers veel gedragen, 
vooral bij adatplechtigheden. Gebruiks- 
voorwerpen zooals sigarettenkokers, 
kammen, doozen enz. worden tot nog 
toe op Bali niet gemaakt. Bij Prantjak 
(Djembrana), een dorp bijkans geheel 
door visschers bewoond, wordt een 
kleinere varieteit van de bekende, voor 
conscumptie veel aftrek vindende, zee- 
schildpad (penjoe) gevangen. Terwijl van 
de grootere soort het schild geen han- 
delswaarde bezit, wordt het rugpantser 
van de kleine (penjoe sisik) tot grondstof 
(pendok) voor de industrie verwerkt. 

De ifoorbewerking is, in vergelijking 
met den vorstentijd, achteruitgegaan. 
Bovendien lijdt deze tak van kunstnij- 
verheid onder het gebrek aan grondstof. 
Vroeger werd ivoor in hoofdzaak ge- 
bruikt voor het vervaardigen van kris- 
heften (togog) en krisscheeden (oerangka 
of gambar). Vaak werden ze met goud 
en edelsteenen versierd. Tegenwoordig 
worden deze, tot de adatkleedij behoo- 
rende, voorwerpen zoo goed als niet 
meer gemaakt. Wellicht, dat de nog 
bestaande knappe ivoorsnijders, die — 
zooals reeds is vermeld — zich vroeger 
bepaalden tot het maken van krisheften 
en krisscheeden, hun kunst, mogelijk in 
combinatie met goud- en zilverwerk, 
kunnen dienstbaar maken aan de vreem- 
delingenindustrie. 

In Badoeng (omgeving D^npasar), 
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Negari (district Oeboed) en in Kloeng- 
koeng zijn nog een paar bekwame 
ivoorsnijders. 

Het centrum van de /loornbewerking 
is Kloengkoeng (Bandjar Senggoenan). 
Hoorn wordt veel gebruikt voor het ver- 
vaardigen van kammen, sirihstampers 
(panglotjokan) , handvatten van messen 
enz. Gebruiksvoorwerpen, geschikt voor 
den verkoop aan touristen, worden nog 
niet gemaakt. 

Paarlemoer (tjoekli) wordt gebruikt 
voor bet maken van ringen, zooals dat in 
de kustdesa Kramas (district Blahbatoeh, 
Gianjar) gebruikelijk is. Ook wordt 
paarlemoer gebezigd bij het versieren van 
geloengan baris (hoofdtooien van baris- 
dansers) en van maskers. Speciaal bij de 
z.g. tapel-dajoek worden de tanden van 
paarlemoer voorzien. Paarlemoer wordt 
langs de geheele kust gevonden. 

§ 9. Touwdraaien. 

Touw wordt gemaakt uit bamboe, 
cocosvezel, dock (idjoek) en rottan. Het 
feit, dat in verschillende streken van 
Bali voor de groote hoeveelheid klapper- 
bolsters (samboek), die bij de winning 
van copra worden verkregen, tot dusver 
vrijwel geen enkele toepassing was gevon- 
den, is aanleiding geweest om aandacht 
te wijden aan de verwerking van deze tot 
dusverre nagenoeg waardelooze grond- 
stof. In verschillende streken van Bali, o.a. 
in BoelHteg, is dan ook veel propaganda 
gemaakt om de cocosvezelbereiding 
ingang te doen vinden. Vooral in Djem- 
brana is in 1936 gedurende eenige 
maanden een intensieve propaganda ge- 
voerd door een Balischen opkooper, die 
voor dat doel op Java opleiding had 
genoten. Doch het is niet mogen gelukken 
om in dit opzicht veel resultaat te ver- 
krijgen, wat in hoofdzaak aan het relatief 
hooge loonpeil moet worden geweten. 
Bovendien ondervindt de vervaardiging 
van cocostouw groote concurrentie van 
het goedkoopere, uit Madoera aangevoer- 
de product, zoodat deze toch al onbe- 


langrijke nijverheidstak veel aan betee- 
kenis verliest, terwijl de daling der prij- 
zen van cocostouw voor de ontwikke- 
ling dezer nijverheid wel op een zeer 
ongelegen oogenblik is ingetreden. Van 
bamboe gedraaid touw wordt het meest 
gebruikt voor het geleiden en vastleggen 
van vee. 

Op het eiland Noesa Penida komt 
hier en daar agave voor. Hoewel het 
winnen van de vezel uit agave-bladeren 
op het eiland bekend is, wordt toch 
heel weinig touw van deze grondstof 
gemaakt. 

§ 10. Zoutwinning . 

Zout wordt in hoofdzaak aan de 
Noordkust, Oostelijk van Koeboetam- 
bahan en aan de Zuidkust gewonnen. 

Vooral in het Karangasemsche is de 
zoutwinning van belang. Verder ook 
in Kloengkoeng, Gianjar, Badoeng en 
BoelMeng. In Djembrana komt zoutwin- 
ning in het geheel niet voor ; voor een 
bedrijfje ten Zuiden van Prantjak, nabij 
de monding van de toekad Sawan, werd 
een vergunning geweigerd op grond 
van medische overwegingen. 

Op groote schaal wordt met Madoe- 
reesche zeilprauwen van uit Tandjoeng 
Loear (Lombok) zout in Djembrana 
aangevoerd. Van eenig belang is de afna- 
me van zout door visschers te Tjoepel 
voor de bereiding van zoutevisch, die 
naar Java en Zuid-Bali wordt verkocht. 

Zout wordt op twee manieren gewon- 
nen, nl. door indamping van het zee- 
water door zonnewarmte en door uit- 
koking. 

De eerste methode brengt mede, dat 
slechts ongeveer vier en een halve maand 
per jaar kan worden gewerkt, terwijl het 
risico van regenschade grooter is dan 
bij het uitkooksysteem. Bij dit laatste 
wordt gebruik gemaakt van brandhout 
van verschillende houtsoorten, in het 
Gianjarsche b.v. van boenoet-, in het 
Badoengsche van mangrovehout. Dit 
precede is natuurlijk veel duurder dan 
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de verdamping door zonnewarmte, zoo- 
dat de met de uitkookmethode behaalde 
verdiensten dan ook gering zijn. 

Het zoutbedrijf is voor Bali een in- 
dustrie van veel beteekenis. 


Zoutproductie : 


Afdeelingen 

Aantal 

zoutwin- 

ningen 

Aantal 

werkers 

Jaarl. 
opbrengst 
in K.G. 

Aantee- 

keningen 

Zuid-Bali 

2159 

2117 

4.505. 312 


Boeleleng 




In Djem- 

(minus 




brana 

Djembrana) 

334 

30s 

4.698 

wordt 





geen zout 





gewonnen 

Bali 

2493 

2422 

4. 510. 010 



Uit bovenstaand staatje blijkt dus, 
dat op Bali, met uitzondering van Djem- 
brana, 2422 gezinshoofden een bestaan 
vinden in de zoutindustrie, afgezien nog 
van het veel grooter aantal, dat hier- 
door indirect voordeel ondervindt door 
levering van brandhout, door transport 
van en handel in het product, waarvan 
de jaariijksche opbrengst is te stellen op 
rond 4,5 miliioen picol zout. Er is op 
dit eiland feitelijk geen nijverheidstak 
van gelijken omvang aan te wijzen. 

Tegen de plannen tot invoer van re- 
gie-zout op Bali bestaan derhalve zeer 
groote bezwaren. 

Uit een medisch oogpunt is de zout- 
nijverheid op Bali, in verband met de 
in ernstige mate voorkomende struma, 
een zeer belangrijk probleem. 

In 1935 werden op Bali rond 2000 
kroplijders geteld. Binds oude tijden is 
de krop op Bali bekend, doch daarte- 
gen is nog nimmer opgetreden. Eerst 
sinds medio 1935 werd het kroppro- 
bleem op Bali door de dokteren Eerland, 
Noosten en den toenmaligen gewestelij- 
ken Arts bestudeerd, waarbij bleek, dat 
deze ziekte in ernstige mate op Bali 
voorkomt, vooral in 12 bergdesa’s in 
het Banglische. 


Het is nu de groote vraag, hoe dei 
2000 kroplijders zouden kunnen worden 
geholpen en hoe het kwaad verder zou 
zijn te voorkomen. 

Het Bestuur op Bali is dan ook, in 
samenwerking met den medischen dienst, 
bezig om dit kwaad te bestrijden. De 
thans gekozen weg is: jodiumzout onder 
de bevolking te brengen. Dit moet dan 
geschieden door jodeering van het nor- 
maal op Bali in omloop zijnd bevolkings- 
zout. Men is reeds geruimen tijd bezig 
met het nemen van proeven om het be- 
volkingszout te jodeeren. 

Uit het bovenstaande moge blijken, 
dat en uit economisch en uit medisch 
oogpunt, het zoutvraagstuk voor Bali 
een zeer belangrijk probleem is. 

§ II. Suikerbereidiug. 

De bereiding van suiker uit toewak 
(sagoeweer) van klapper, aren en lontar 
komt bijna overal voor. 

Vooral in Pedawa doch eveneens in 
de nabijgelegen dorpen : Tigawasa, Si- 
datapa en Tjempaga van het landschap 
Boeleleng) wordt veel aren-suiker ge- 
wonnen. In het Karangasemsche wordt 
veel aren- en lontar-suiker bereid. Zelfs 
wordt suiker, in ruil voor beras, naar 
Lombok uitgevoerd. Ook in Kloeng- 
koeng (district Dawan) is de suikerbe- 
reiding van belang. 

Suikerriet wordt in vele streken ver- 
bouwd, doch het wordt slechts als lek- 
kernij geconsumeerd. 

§ 12. Klapperoliebereiding. 

De bereiding van klapperolie heeft 
practisch uitsluitend plaats voor eigen 
gebruik. Sedert de geldschaarschte der 
laatste jaren gebruikt de bevolking veel 
klapperolie voor verlichting instede van 
petroleum. Deze omstandigheid is de 
oorzaak geweest van de daling van het 
petroleumcijfer over 1934 met 20%. 
Ook bij gewone conjunctuurdalingen, 
met name bij lage klapperprijs, gaat de 
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bevolking gauw over tot het bezigen 
van klapperolie in plaats van petroleum. 

De meeste klapperolie wordt bereid 
in de fabriek van de firma Tjio Poo 
Nie te Kapal (Badoeng), die de copra 
van de bevolking opkoopt. 

De uitvoer van de bevolkingsklapper- 
olie bedraagt o, i % van de productie der 
genoemde oliefabriek. 

§ 13. Toewak-, arak- en berem- 
bereidiug. 

De bereiding van toewak, arak en 
berem levert, evenals het maken van 
suiker, voor de bevolking eenige bijver- 
dienste op. 

Toewak wordt gewonnen uit den 
bloemstengel van de aren-, klapper- en 
lontar-plant. Oost-BoelMeng, doch voor- 
al Karangasem, Kloengkoeng en Badoeng 
zijn bekend om de productie van toewak. 
In Oost-BoelMeng (Bestala) wordt toe- 
wak in groote kalebasflesschen ver- 
voerd, Ook in de desa’s Dawan, Pikat, 
Glogor en Besan van het district Dawan 
(Kloengkoeng) levert de toewak- en arak- 
bereiding goede baten. De toewak, die 
van klapperboomen gewonnen wordt, is 
daar van ouds beroemd en wordt zelfs 
naar Badoeng verhandeld. 

Arak en herem worden uit verschillen- 
de rijstsoorten bereid. Deze alcoholische 
dranken worden nog veel door de be- 
volking, zoowel op het platteland als 
in de steden, genuttigd. Te Denpasar 
heeft men zelfs enige sekehe’s van toewak- 
verbruikers. 

Onder de betere standen komt echter 
het drinken van mousseerende dranken 
en stroopen meer en meer in zwang. 

Hoofdstuk V. Slotbeschouwingen. 

Hierboven is gebleken, dat nagenoeg 
alle takken van nijverheid thans moei- 
lijkheden ondervinden in verband met 
den invoer van zeer goedkoope con- 
curreerende producten. (Een sprekend 
voorbeeld is b. v. de weefnijverheid). 
Doch men moet zich door dezen import 


niet laten weerhouden om datgene tot 
bevordering van de Balische nijverheid 
en kunstnijverheid te doen, wat in deze 
tijden mogelijk en op zichzelf wen- 
schelijk blijkt. 

De Balische nijverheid is opgekomen 
onder vrije concurrence en handhaaft 
zich daaronder, zij het in verband met 
de abnormale tijdsomstandigheden, met 
moeite. Haar grondslag is dus gezond. 
Wanneer de afzetruimte voor de verschil- 
lende producten (houtsnij-, en zilverwerk) 
normaal wordt en blijft, kan aan deze 
takken van nijverheid en kunstnijver- 
heid in de toekomst veel verwacht 
worden. 

De verschillende takken van nijver- 
heid en kunstnijverheid (weefnijverheid, 
leerbewerking, vlechtindustrie, steen- 
en pannenbakkerij enz.) hebben elk een 
meer of minder belangrijk economisch 
perspectief, mits zij er op bedacht zijn 
zich technisch te verbeteren en mede 
te werken om een op commercieele wijze 
georganiseerden afzet van hun product, 
tot stand te doen komen. 

Bij mijn onderzoek is gebleken, dat 
bijv. bij de kunstnijverheid op Bali 
de technische voorlichting (bv. hout- 
en zilverbewerking) zich veel hooger 
ontwikkeld heeft dan de economische 
en commercieele. Toch is deze laatste 
m.i. onontbeerlijk. Want wat heeft men 
aan een technisch goed product, dat 
niet verkoopbaar is, en wie verbetert 
technisch zijn bedrijf (bv. weefnij- 
verheid), als hij zich daardoor niet 
van ruimer afzet overtuigd houdt ? In 
dit verband is voor Bali handelsvoor- 
lichting zeer urgent. Dat hierbij ook het 
Volkscredietwezen, voorzoover noodig, 
ingeschakeld dient te worden, spreekt 
van zelf. 

Beveiliging dan wel bevordering van 
productie of afzet is in vele gevallen 
niet mogelijk, zonder daarbij aanslui- 
tende crediet-organisatie. Voor deze 
organisatie zal men ten aanzien van de 
lagere economische sfeer op de Volks- 
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credietbanken (desakassen — zie mijn 
rapport over gemeentelijke credietinstel- 
lingen op Bali) moeten kunnen rekenen. 
Of de gemeentelijke credietinstellingen 
op Bali in staat zullen zijn de taak : 
afdoende te voorzien in de behoeften 


van kleine bedrijven (huisvlijt) — geheel 
voor eigen rekening en risico te vol- 
voeren — dan wel of zij daartoe in 
bijzondere gevallen garantie of subsidie 
van het zelfbestuur behoeven, moet 
nader bezien worden. 


Lijst van Geraadpleegde werken. 

1. Archiefstukken van het Residentie- en Assistent- 
Residentie -kantoor. 

2. Kort verslag van den heer Ir. Th. H. Resink, 
over de Balische Volksnijverheid 1937. 

3. J. H. Jasper en Mas Pirngadi, De Inlandsche 
Nijverheid in Nederlandsch- Indie, deel I en II, den 
Haag 1912. 

4. R. Bonnet, Beeldende kunst in Gianjar, Djawa 
i6, 1936 p. 60-73. 

5. P. A. J. Moojen, Bali-kunst, Inleidende Studie tot 
de Bouwkunst van Bali, den Haag 1926. 

6. W. O. J. Nieuwenkamp, Zwerftochten op Bali, 
Elsevier, Amsterdam 1910. 

7. P. de Kat Angelino, Over de smeden en eenige 
andere ambachtslieden op Bali. Tijdschrift Bata- 
viaasch Genootschap 60/1, 192 1/2. 

8. C. A. V. d. Steen, De Textielindustrie. 

9. Encyclopaedie van Nederlandsch Oost-Indie, Nijhoff, 
den Haag vanaf 1917. 

10. Nijverheid en kunstnijverheidsontwikkeling op Bali, 
lezing van den Heer Sitsen gehouden op het 
Congres van het Java-Instituut op Bali, Djawa 
18, 1938. p. 7. 

11. Redevoeringen in den Volksraad, over de plannen 
tot invoering van het zoutregie op Bali (Handelingen 
pagina’s 413—416 ; Woensdag 22 Juli 1936). 
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:.. JBet district Bajan, dat aan Lomboks 
n^oordk^st zich uitstrekt van even ten 
' Oosten van de districtshoofdplaats Tan- 
djoeng tot aan de K. Poete en waartoe, 
V ethnografisch en historisch, ook de ten 

^ Oosten dezer rivier gelegen desa's 

Belanting en Obel-Obel van het district 
Pringgabaja behooren, vormt wel de 
meest geisoleerde streek van het eiland 
Lombok, een streek tevens, waar veel 
r van wat elders verloren ging zich heeft 

! kunnen handhaven en de zgn. waktoe 

I teloe-religie nog het vrijwel onbestreden 

! monopolie geniet. Sawahs zijn in deze 

streek betrekkelijk zeidzaam; het groot- 
ste deel Ider bevolking leeft van droge 
rijstvelden, raoe, die geregeld nieuw 
i ontgonnen worden. Het sociale en reli- 

00', gieuze middelpunt dezer streek is het 

dorp Bajan, waaraan het district zijn 
naam ontleent, dat op 5 K. M. afstand 
! van de kust op 200 M. hoogte tegen 

de helling van het Rindjani-gebergte 
i \ gelegen is. Hier is sinds onheuglijke 
\ tijden de residentie geweest van de 
^ vorsten van Bajan, hier klopt nog altijd 
^ het hart van een oude cultuur, die zich, 

* ver van het bewogen leven, dat zich 

' > ciders op Lombok afspeelde, wist staande 

te houden en aan den Islam dien typisch 
eigen vorm gaf, welke men vaak ten 
onrechte als een vernisje van, instede van 
als een verwerking in de oude cultuur 
beschouwd heeft. Hoezeer dit het geval 
• is, zal blijken uit het Alip-feest, waarvan 

* ik het geluk had de groote slotceremo- 
nife mee te maken, nadat ik enkele dagen 
tevoren te Bajan was gearriveerd en dus 
eenigermate in de gelegenheid was 
geweest mij te orienteeren. Grooten 

\ dank ben ik daarbij den Heer E. G. A. 

Lapre, Controleur van West- Lombok, 
verschuldigd, die mij niet alleen op dit 


groote feest attendeerde, maar mij ook 
alle bijzonderheden mededeelde en ter 
beschikking stelde, welke hem over Bajan 
ter oore waren gekomen. Behalve dat ik 
hierdoor in staat was mij vlugger te orien- 
teeren, bracht dit mij ook op het spoor 
van eenige hoogst belangwekkende feiten, 
die mij anders ontgaan zouden zijn. 

Dit wil inmiddels niet zeggen, dat 
hierdoor een volledig inzicht in de 
beteekenis van alle hieronder te be- 
schrijven feiten en gebeurtenissen ver- 
kregen is. Achter dit feest ligt een zeer 
interessante sociale structuur, omtrent 
welker aard men geen conclusies trekken 
kan, voordat een het geheele district 
omvattend onderzoek daarnaar is verricht 
en tevens een veel grooter kennis van 
de overlevering is verkregen, dan thans 
het geval is. De zeer verspreide leefwijze 
der bevolking in tallooze kleine, overal 
verspreid liggende gehuchten, maakt 
echter het onderzoek naar de sociale 
structuur, dat feitelijk nog niet begonnen 
is, uitermate tijdroovend. Nog grooter 
moeilijkheden biedt het opteekenen van 
de overlevering. Het spreken daarover is 
taboe (pemali' of sesepen), voor zoover 
mij bekend wel niet in dien zin, dat men 
van overtreding steeds directe welom- 
schreven onheilen vreest, maar zoodra 
men hier iets dieper op ingaat, ziet men 
toch den tegenzin op de gezichten rijzen. 
Zoo kunnen de gegevens welke hier 
volgen, niet anders zijn dan een preten- 
tieloos doorgeven van wat ik zag en 
hoorde. Of dit opstel, dat vele vragen 
zal doen rijzen, daarom prematuur is? 
Het wil ons voorkomen, dat alleen 
het trekken van conclusies prematuur 
kan zijn, de publicatie van gegevens 
nimmer en allerminst in een nummer 
van de Mededeelingen der Kirtya, dat 
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speciaal aan het eiland Lombok is 
gewijd. Doch wij treden in het recht 
des lezers om zelf te oordeelen. 

Wanneer men de districtshoofdplaats 
Bajan binnenkomende een kota verwacht, 
komt men bedrogen uit. Een toko of 
zelfs een onnoozele warong zal men er 
vergeefs zoeken. Het is niet meer dan 
een kleine kampong, welke door den 
traditioneelen viersprong in vieren ge- 
deeld wordt. Aan de Zuidoostzijde_ 
daarvan (vgl. fig. i) vindt men de 
adellijke goeboeg (gehucht) Bajan Timoe’ 
orong, aan de Zuidwestzijde Bajan Barat 
orong ^). Laatstgenoemde goeboeg, even- 
eens voor een zeer groot deel door 
adellijken bewoond, valt weer in ver- 
schillende deelen uiteen ; zoo laten zich 
onderscheiden Plawangan, dat tot Bajan- 
Barat behoort en de kampo Penghoeloe, 
die, ofschoon ten Westen van den weg 
gelegen, gerekend moet worden tot 
Bajan Timoe’ orong. Beide deelen worden 
niet door radens bewoond. Voorts vindt 
men aan de Noordwestzijde van den 
viersprong de adellijke goeboeg Karang- 
salah en aan de Noordoostzijde het niet- 
adellijke Roeak Bangket. Van laatst- 
genoemd gehucht zijn echter slechts 
weinig huizen meer over ; de meesten 
zijn naar buiten, dichter bij de bouw- 
velden, verhuisd. Tenslotte ligt meer 
naar het Noorden, aan de andere zijde 
van den heuvel waarop de moskee staat, 
nog het door pengajah (niet adellijken) 
bewoonde gehucht Karangbadjo, dat 
echter niet meer tot Bajan in engeren 
zin kan worden gerekend. 

Het heeft weinig zin hier dieper in te 
gaan op de gouvernementeele organi- 
satie van het geheel. Oorspronkelijk, 
zoo vertelde men mij, was iedere 


1) Orong teteekent eigenlijk waterloop.doch wordt hier 
op den grooten Noord-Zuid loopenden weg toegepast. 

2) Klian is hoofd van een gehucht; pemangkoe vlg. 
Goris (Sasaksch-Nederlandsch Woordenboek. s. v. 
pangkoe) bewaker van een heilige plaats. Deze defi- 
nitie gaat in Bajan echter niet op. Hier is pemangkoe 


klian tevens pemangkoe *). en ook nu 
nog behooren de klians alien tot de 
naaste familie van den pemangkoe der 
groep, waarover zij gesteld zijn. Er 
zijn er alleen minder dan er pemang- 
koe’s zijn. Zoo ressorteert Karangsalah, 
dat een eigen pemangkoe heeft, onder 
den klian van Bajan Barat-orong (of 
Bajanbat, zooals men gewoonlijk zegt). 
Hetzelfde is het geval met Plawangan, 
dat echter vanouds in speciale dienst- 
verhouding stond tot den raden-pemang- 
koe van Bajan Barat, welke tegenwoor- 
dige functionaris de grootvader is van 
den klian en vader van den pemoesoengan, 
het hoofd van de gouvernementeele desa, 
die een aantal klians onder zich heeft. 

Ook in Bajan Timoe’ orong (verder 
kortweg Bajan Timoe’ of Timoe’ te 
noemen) vindt men zulk een ver binding 
van geestelijke en wereldlijke macht. De 
pemangkoe van Bajan Timoe’, ook wel 
pemangkoe hele' , pemangkoe adat gama 
of pemangkoe agama geheeten, — dit 
laatste in tegenstelling tot den pemang- 
koe van Bajan Barat, die pemangkoe heir 
gama wordt genoemd — is de oudere 
broeder van het districtshoofd en heeft 
ook zelf in vroeger jaren een tijdlang die 
betrekking bekleed. Zij zijn de afstam- 
melingen van de oude vorsten van Bajan, 
wier trotsche stamboom, welke mij op 
het districtskantoor werd getoond, be- 
gint met Batara Indra. Zijn zoon was 
Soesoehoenan Ratoe Mas Moesering Doe- 
nia, de Navel der Wereld, wiens heilig- 
dom de makam Rea’ moet zijn, tot welks 
eer het Alip-feest gehouden werd. Diens 
zoon is de Soengsoenan 3) Ratoe Mas 
Bajan Agoeng, wiens heilig graf schuin 
tegenover het vorstelijk erf in Bajan 
Timoe’ gelegen is. De stamboom ver- 
meldt niet minder dan 18 broeders van 


de functionaris in een ceremonieel en heeft het begrip 
pemangkoe dus wijder strekking. 

Aangezien aan dezen term meer vast zit, dan uit 
een eenzijdig op een bepaald feest gericht kort onder- 
zoek kan blijken, moge met deze vage omschrijving 
volstaan worden. 

3) Wel te onderscheiden van Soesoehoenan. 
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dezen vorst,», stamvaders van verschil- 
lende vorstenhuizen op Lombok, van 
Madjapahit, van Bali, van Holland, van 
de Ghineezen (deze wordt zeer karak- 
teristiek Mak *) Ringgit genoemd !) en 
. van de Boegineezen. 

;Menvertelde mij, dat de Soengsoenan 
uit zijn eerste huwelijk twee zonen had, 
nl. Raden Soetadrija, de stamvader van 
Bajan’s vorsten en Titi Mas Rempoeng, 
van wien de pemangkoe’s van Loloan 
afstammen. Deze laatsten zijn niet van 
adel, maar toa’ loka‘, oudsten, doch 
hoewel zij behooren tot de pengajah 
(eig. heerendienstplichtigen) of njaka 
(van vasthouden, met de handen dragen 
afgeleid, naar men mij zeide) met welken 
laatstgenoemden term zij althans tijdens 
de ceremonien worden genoemd (de 
radens heeten alsdan mantri) steken 
zij toch boven den gewonen man uit ; 
de toa’ loka’ van het geslacht van den 
pemangkoe van Loloan zelfs zoo zeer, 
dat zij zich geheel saudara, zij het dan 
de jongere, gevoelen van den pemangkoe 
adat gama. Ook de penghoeloe behoort 
van ouds tot dit van Titi Mas Rempoeng 
afstammend geslacht. 

De pemangkoe loeir gama, eveneens 
raden, stamt af uit een ander huwelijk 
van den Soengsoenan, nl. met een 
vrouw, die in Sesait ontstaan was 
uit een santong, een bamboesoort 3). 
Er zijn echter nog andere raden- 
geslachten in Karangsalah, Desa-Anjar 
en Soekadana, terwijl tusschen den 
pemangkoe loeir gama en een der pe- 
mangkoe’s van Karangbadjo eveneens 
zeer nauwe banden bestaan, waarvan 
mij de mythische oorsprong niet bekend 
is. Hoewel uiterst gebrekkig, het voor- 
naamste in de verhoudingen, waarmede 
wij bij de Alip-viering te maken heb- 


1) Mak is de aanspreektitel voor ongehuwde radens 
of jonge radens zonder kinderen. 

2) Een nader ingesteld onderzoek bracht aan het licht, 
dat de termen njaka en mantri alleen bij ceremonieele 
plechtigheden gebruikt worden. Met deze termen wor- 
den beide geslachten aangeduid. 


ben, is hiermede toch aangeduid. Er 
zijn nl. twee Alip-vieringen, de Alipgama, 
waarin de pemangkoe adat gama de 
leiding van het ritueel heeft met, als 
tweede, den pemangkoe van Loloan en 
de Alip loeir gama, welke geleid wordt 
door den pemangkoe loeir gama van 
Bajan Barat met steun en bij stand van 
den bovenbedoelden pemangkoe van 
Karangbadjo. De viering van de eerste 
betreft de herstelling van het op den 
heuvel vlak bij de moskee gelegen oor- 
sprongsheiligdom Makam Rea’, van de 
tweede de herstelling van Ceding Daja 
en Ceding Laoe’ , twee resp. ten Zuiden 
en ten Noorden van Bajan gelegen hei- 
ligdommen, welke echter niet als makam, 
maar als pedewa’ worden aangeduid 4). 
De Alip-viering, welke ik meemaakte, 
was de Alip gama van Bajan Timoe’ 
en deze zal hier in hoofdzaak beschreven 
worden, terwijl aan het slot van dit artikel 
eenige woorden gewijd zullen worden 
aan de alip loeir gama. Voor een goed 
begrip der verhoudingen heeft het echter 
zijn nut hier reeds te vermelden, dat het 
slot van de alip loeir gama door West 
aan Oost wordt overgedragen, onder 
wiens leiding de groote tilawat — de 
slametan ten besluite — wordt gevierd. 

Men zou, zonder deze wetenschap, licht 
geneigd zijn de positie van West als te 
onafhankelijk van Oost te gaan beschou- 
wen. Want beide raden-pemangkoe's 
hebben voor hun eigenlijk woonerf een 
bentjingah, dat buitenplein, voorhof eener 
vorstelijke residentie beteekent s), naar 
aanleiding van welk feit mij ook werd 
medegedeeld dat er in den ouden 
tijd twee datoe’s waren, een Oost en 
een West. Hun onderlinge verhouding 
is een teer punt om over te spreken, 
maar ondanks de door West beweerde 


3) Men spreekt van ngempok, met een knal 
openspringen. 

4) Daja en laoe’ beteekenen hier, in verband met 
de orientatie op den Rindjani en de zee, in tegenstelling 
met het overig deel van Lombok, Zuid en Noord. 

5) Vgl. Dr. C. Hooykaas in De Locomotief van 
Zaterdag 14 Juni 1941, Avondblad. 
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oorspronkelijke gelijkheid in rang 2ijn 
er tal van teekenen, welke crop wijzen, 
dat de door den pemangkoe adat gama 
gehuldigde opvatting, dat West ,,pepatih’' 
was, ofschoon misschien naar de andere 
zijde overdreven, dichter bij de waarheid 
is. Zeker is West de mindere in rang 
van Oost. Zoo zag ik nog onlangs de 
afgezanten van West buiten de moskee 
wachten tot die van Oost, die later 
kwamen, hun gaven voor den penghoeloe 
en de kiai’s ter gelegenheid van het 
ngadji makam hadden binnen gebracht. 
Pas toen zij binnen waren volgde West. 
Ook is de sacrale naam van Bajan Timoe’ 
stellig niet voor niets Bajan Agoeng. Er 
zijn trouwens nog andere teekenen, die 
op den hoogeren rang van Oost wijzen, 
welke blijken zullen bij een beschrijving 
van beider residenties (vgl. ook fig. 
2 en 3). 

Het verblijf van den pemangkoe adat 
gama ligt even Oostwaarts van den 
viersprong, gelijk uit de schetsteekening 
(fig. 1) blijkt. Het is in vier deelen 
verdeeld, welke door een gemeenschap- 
pelijken pager omgeven zijn, die voor 
het grootste deel van gedeg is. Tusschen 
dit verblijf en den Noord-Zuid loopen- 
den weg bevinden zich enkele huizen, 
bewoond door onmiddellijke familieleden 
van den pemangkoe. Tegenover den aan 
de Noordzijde gelegen ingang ligt een 
pleintje, dat een pasar zou kunnen zijn, 
zoo hier ooit markt gehouden werd. 
Hier staat een jonge waringin, welker 
luchtwortels op manshoogte zijn afge- 
kapt. Deze moet hier geplant zijn, nadat 
de waringin ten Oosten van den ingang 
binnen de bentjingah was gestorven ; 
op die plaats heeft men toen een djam- 
boeboom geplant. 

Een steile, steenen opgang geeft toe- 
gang tot de bentjingah, een rechthoekige 
hof, met aan weerszijden elk twee in de 
lengterichting achter elkander geplaatste 
haroegas, gebouwtjes zonder wanden, 
welke op zes stijlen rusten en op ruim 
een meter hoogte van den grond een 


over de geheele oppervlakte loopenden 
vloer hebben, die tot zitplaats dient. 
Het dak is, als dat der huizen, van 
alang-alang. Deze baroega’s vindt men 
hier bij vrijwel alle huizen ; zij vormen 
de normale verzamelplaats der mannen, 
die hier hun gasten ontvangen, terwijl 
’s nachts de oudere jongens en onge- 
huwde mannen er slapen. In verband 
met het laatste is vaak de helft der 
baroega’ afgesloten tot een klein kamertje. 

De baroega’s in de bentjingah echter 
dienen meer ceremonieele doeleinden. 
Drie van de vier dragen dan ook speciale 
namen. De Zuidoostelijke is de haroega* 
agoeng ; hier vergaderen de pemang- 
koe’s telkens als zij daartoe bijeen ge- 
roepen worden. De Zuidwestelijke 
baroega’ is de baroega’ malang, een 
naam waarop wij later nog terugkomen 
en de Noordoostelijke is de baroega’ 
empa’ , Hier wordt namelijk het vleesch 
(empa’) van de voor het ceremonieel 
geslachte dieren verwerkt. De Noord- 
westelijke baroega’ ten slotte draagt 
geen specialen naam. Behalve de reeds 
vermelde djamboe staan op dit erf alleen 
enkele jonge djeroeks. Vroeger moet hier 
ook nog een nangka gestaan hebben. 
Het meest echter moet de bentjingah 
van karakter veranderd zijn door het 
verdwijnen van de waringin. Toen die 
er nog stond, werden hier de koempoe- 
lans ( goendem) van het districtshoofd met 
de lagere hoofden en de bevolking ge- 
houden en hadden hier de zittingen van 
den Raad Sasak plaats. Thans geschiedt 
het eerste onder de waringin op het 
pleintje, terwijl de rechtbank (Raad 
Sasak) in het sedert gebouwde kantoor 
zitting houdt. 

Rechtdoor loopende komt men, we- 
derom langs een steenen opgang omhoog 
gaande, op het erf, waar de pedangan, 
de ceremonieele keuken staat, welke 
slechts gebruikt wordt voor het toebe- 
reiden van maaltijden bij feestelijkheden 
van religieuzen aard. Normaal kookt 
men binnenshuis in Bajan. Voor men bij 


de keuken komt, passeert men rechts een 
baroega’, die in gewone tijden open is, 
doch tijdens de plechtigheden van het 
Alip-feest van wanden wordt voorzien 
en alsdan balin priwa\ het huis van de 
priwa’, genoemd wordt. Bale beteekent 
nl. huis. Wij zullen het in deze Sasak- 
sche beteekenis echter alleen gebruiken 
in de samenstellingen balen priwa’ en 
bale bele’. Overal elders gebruiken wij 
het uitsluitend in de Maleische betee- 
kenis. De priwa’ is een oude vrouw, 
v/ier taak bestaat uit het geven van 
semb^’, sirih-kauwsel, dat met een heil- 
wensch op het voorhoofd wordt gedrukt. 
Zij zit daarbij in de deuropening van haar 
huisje. Zij deelt dit verblijf met de inan 
benang, de moeder van het garen, voor 
wie op het voorgalerijtje van het ge- 
bouwtje een zeer eenvoudige, kleine bale 
van bamboe gemaakt is, in welks mid- 
den een groote, oude pajoeng geopend 
is neergezet, onder welks dak het garen 
na de bewerking met rijst moet worden 
neergezet *). Ook staat hier, opgevou- 
wen, de pajoeng welke de pengoeban, de 
pajoengdrager, bij de diverse ceremo- 
nieele rondgangen boven de mand met 
rijst of die met de weefsels houden moet. 
Deze is van goed en lichtblauw van 
kleur; ik heb echter niet den indruk, 
dat aan die kleuren bijzondere waarde 
gehecht mag worden. Gedurende den 
geheelen tijd, dat het Alip-ceremonieel 
aan den gang is, slapen beide vrouwen 
in de balen priwa’, uitgezonderd in hun 
menstruatie-periode, gedurende welke 
zij naar huis gaan. In de balen priwa’ 
wordt ook de door de priwa’ bereide 
sembe’ bewaard. Deze ondergaat geen 
ceremonieele wij ding zobals de sembe’, 
die de pemangkoe aan het slot van het 
feest uitdeelt en waarop wij t.z.t. terug- 
komen. 

De keuken is een eenvoudig huisje 
met aan de Noordzijde op een rij de 

i) Deze pajoeng onderscheidt zich niet door een 
bijzondere kleur en maakt den indruk een gewone 
pajoeng van geolied papier te zijn. 


kookplaatsen en in het midden een bale. 
Schuin tegenover deze keuken (pedangan) 
is weer een baroega’, die dient om het 
uit de pedangan komende eten neer te 
zetten. 

Vanuit deze ruimte komt men, linksaf 
slaande, in de pedaleman. Geheel in den 
Noordwestelijken hoek van dit derde erf 
staat een overoude lontarpalm, die nog 
dateeren moet van den vorstentijd. 
Daarnaast is een bale, waar tijdens de 
feestelijkheden de vrouwen allerlei arbeid 
verrichten. Rechts van den ingang be- 
vindt zich een baroega’, welke tot de 
achtergelegen particuliere woning van 
den pemangkoe behoort. Tegen den 
pager vlak bij deze woning is buiten de 
pedaleman aan de Zuidzijde een bale 
gebouwd, welke door een lagen wand 
van i meter hoogte omgeven is. Daar 
wordt de rijst, welke op het slotfeest 
gegeten wordt, gewand. Tegenover de 
woning van den pemangkoe staat een 
tweede woonhuis, hetwelk door zijn 
zuster wordt bewoond. Het derde huis 
tenslotte, dat tegenover den ingang is, 
is de bale agoeng of bale bele’, het cere- 
monieele huis. Het ziet eruit als elk 
ander huis, met binnen een {nan bale, 
een afgesloten kamer, waarvan de vloer 
zich op ruim i meter boven den grond 
bevindt. Via een aan de voorzijde getrap- 
te bale, die de geheele ruimte tusschen 
den voorwand en de kamer beslaat, 
komt men voor den ingang der kamer, 
die in andere huizen dienst doet als 
bergplaats. De bale doet daar dienst als 
slaapplaats. De keuken vindt men nor- 
maal diagonaalsgewijze tegenover den 
hoek, welke het dichtst bij de deur is, 
die, in verband met de plaatsing der 
inan bale, nooit in het midden kan 
worden aangebracht. Of deze bale bele’ 
ook zulk een keuken had, heb ik niet 
kunnen nagaan, daar hier ook aan de 
achterzijde van de inan bale’ tusschen 
den wand en de kamer een hooge bele 
was aangebracht. Het zal echter wel, of- 
schoon voor gelegenheden, dat het huis in 



gebruik is, in de pedangan gekookt 
wordt. 

De inan bale is van bijzondere betee- 
kenis. Alle djadjan (versnaperingen van 
rijst) welke tijdens het feest zijn klaar 
gemaakt, worden bier opgeborgen tot zij 
noodig zullen zijn. De vrouwen, be- 
hoorende tot de familie van den pemang- 
koe, dragen voor het binnenbrengen 
zorg. Daarna begeeft hij zich alleen in 
de kamer om deze spijzen op te dragen 
aan den Almachtige, wien hij om ver- 
geving van zonden bidt en smeekt alle 
onheil, gevaren en ziekten af te wenden 
en de menschen te zegenen met voor- 
spoed van het gewas. Dit gebeurt zwij- 
gend, in diepe concentrate en het is 
moeilijk, hierover iets te hooren te krij- 
gen, in het bijzonder van den pemangkoe 
adat gama, die geheel den indruk maakt 
een geestelijk mensch te zijn, een aristo- 
craat, die zijn innerlijk leven niet open 
kan leggen zonder zijn karakter geweld 
aan te doen. Dit aanbieden der spijzen in 
de inan bale bele’ wordt aangeduid met 
den term ngolang. 

Men deelde mij mede, dat dit huis 
oorspronkelijk de woning van den vorst 
is geweest, terwijl het huis daarnaast 
door een zijner f^amilieleden bewoond 
zou zijn geweest en de woning van den 
pemangkoe van ouds dien functionaris 
tot verblijfplaats zou hebben gestrekt. 
Dit is uiteraard zeer wel mogelijk, doch 
ik vraag me af, waar dan in dien tijd 
de bale bele' gestaan heeft, daar iedere 
pemangkoe zulk een bale bele’ heeft, die 
alleen op hoogtij-dagen (vooral lebaran 
en moeloed) in gebruik is. Mogelijk 
echter was de inrichting der vorstelijke 
erven toen iets ruimer dan tegenwoordig. 
Het belangrijkste in die overlevering is 
tenslotte het samenwonen van datoe en 
pemangkoe, van wie de eerste volgens 
den tegenwoordigen functionaris de 
jongste was. In de praktijk kwam dat 
steeds neer op de combinatie van beide 
functies in een hand. Ook bij de Alip- 
viering zien wij herhaaldelijk, dat elke 


functionaris zich door een broeder of 
zoon kan doen vertegenwoordigen. Het 
is gemeenlijk niet zoozeer de persoon, 
die aanwezig moet zijn, als de repre- 
sentant van de legitieme groep, aan welke 
het ambt gebonden is *). 

Niet het minst merkwaardig is ten- 
slotte het vierde erf, dat aan de wegzijde 
gelegen is en alleen te bereiken valt via 
de bentjingah. Hier stond bij mijn komst 
te Bajan het weefhuis, de waroeng kon 
ngantek, een huis, waarvan de geheele 
ruimte ingenomen werd door twee even- 
wijdig geplaatste, ongeveer 70 cM. hooge 
bale’s, elk weer bestaande uit een korte 
bale, die vooraan en een lange, die on- 
middellijk aansluitend daarachter was 
geplaatst, zoo, dat men den indruk kreeg 
aan iedere zijde slechts met een bale te 
doen te hebben (vgl. fig. 5). Deze 
boden plaats aan acht weefstoelen, 
aan elke zijde vier, een op de korte en 
drie op de lange bale. Bij mijn komst 
waren die echter al weggenomen. Aan 
het einde stond midden in het gangpad 
een groote gele pajoeng ; op de Weste- 
lijke bale achteraan een mand, waarin 
zich de weefsels bevonden (vgl. foto. 2). 
Het huis zelf was geheel van bamboe 
opgetrokken en met een alang-alang dak 
bedekt, dat tot dicht bij den grond reikte 
en in het midden door drie in het gang- 
pad staande palen gedragen werd. Wel- 
sprekender dan een beschrijving is foto 
I , welke van de voorzijde genomen 
werd (aan de achterzijde is geen ingang). 
Het huis was ongeveer 10 M. lang en 
8 M. breed en vertegenwoordigde een 
woningtype, dat in een wel zeer ver 
verleden teruggrijpt. Dit huis diende 
uitsluitend voor het vervaardigen der 
weefsels, die in de makam Rea’ opge- 
hangen worden. Op den laatsten dag 
van het feest wordt het afgebroken en 
in de rivier geworpen. 

Rond het weefhuis loopende trof ik 

i) Hier ligt vermoedelijk ook de verklaring van het 
algemeen streven op Lombok voor iederen functionaris, 
hoe onbeduidend ook, een wakil aan te stellen. 



eenige meters daarachter onder een dje- 
poen (kambodja) een steenhoop aan, de 
bangaran, de heilige steenhoop, die bij de 
stichting van een dorp wordt opgericht 
om de booze geesten verre te houden *). 

Deze beschrijving van het verblijf van 
den pemangkoe Timoe’ orong zou in- 
tusschen niet volledig zijn, wanneer 
wij verzuimden op te merken, dat 
dit merkwaardige complex van erven 
en gebouwen in 32 jaren vrijwel geen 
enkele verandering heeft ondergaan. In 
Elbert, Die Sunda-Expedition, deel I, 
pag. 6 vindt men een schetsteekening, 
welke „Die Anlage des Dorfes Bajan” 
heet voor te stellen, maar in werkelijk- 
heid een plattegrond is van het boven- 
omschreven verblijf, welke met de door 
ons gegevene tot in bijzonderheden 
klopt ; zelfs de drie rijstschuren in de 
pedaleman ontbreken niet 2). Alleen 
schijnen baroega’ agoeng en baroega’ 
empa’ in dien tijd gesloten geweest te 
zijn, terwijl voorts de bale aan de 
Noordzijde binnen de pedaleman niet is 
aangegeven. Deze is echter van zeer 
tijdelijk materiaal opgetrokken. Verma- 
kelijk is, dat Elbert dezelfde vergissing 
begaat,die ik zoowel bij mijzelf als bij an- 
deren bij eerste bezoek aan Bajan heb 
opgemerkt : hij heeft de windrichtingen 
Noord en Zuid verwisseld. Voor ieders 
gevoel op Lombok ligt de Rindjani in 
het Noorden, dat buiten de Noordelijke 
kuststreek overal met daja wordt aan- 
geduid. Hier echter is het net andersom 
en beteekent daja Zuid. 

Veel minder indrukwekkend is de 
residentie van den pemangkoe Bajan 
Barat orong, welke door het erf van den 
pemangkoe Plawangan van den vier- 
sprong gescheiden is. In de bentjingah, 
die veel ruimer is dan die van 


1) Vgl. 00k Goris, Sasaksch-Nederlandsch Woorden- 
boek, sv.c. 

2) Hij duidt die alle aan met het woord sambi ; 
thans is de middeUte van een ander, geleng genoemd, 
type. Het is niet onmogelijk, dat dit ook vroeger 
reeds het geval was, daar Elbert alle rijstschuren 
sambi pleegt te noemen. 


Timoe’ orong, staan desondanks slechts 
twee baroega’s, een baroega’ agoeng 
en een baroega’ malang. In tegenstel- 
ling tot Timoe’ staat de baroega’ 
agoeng hier aan de Westzijde, terwijl 
de baroega’ malang aan den Oostkant 
staat. Het is waarschijnlijk, dat de plaat- 
sing van de baroega’ agoeng hier een 
associatie met een bepaalde windrichting 
aangeeft, De pemangkoe gantoengan 
rombong van het met Bajan Barat nauw 
verbonden gehucht Karangbadjo, heeft 
zijn baroega’ malang eveneens in het 
Oosten, de baroega’ agoeng in het 
Westen staan, terwijl omgekeerd de 
penghoeloe, die bij Bajan Timoe’ orong 
hoort, zijn baroega’ agoeng in het Oos- 
ten heeft. Of de ten Westen daarvan 
staande baroega’ op zijn erf met den 
naam baroega’ malang mag worden aan- 
geduid, durf ik niet voor zeker houden, 
ofschoon de penghoeloe zulks wel be- 
weerde. Deze tweede baroega’ staat nl. 
op een tweede erf, waar ook zijn bale 
bele’ staat. In Loloan schijnt ook 
geen baroega’ malang te zijn. Ik ben 
daar niet zelf geweest, maar men 
vertelde mij, dat deze functionaris 
ter plaatse twee baroega’s in lengte- 
richting achter elkaar heeft staan, waar- 
van een de baroega’ agoeng is. Intus- 
schen is het ten aanzien van de overige 
ambtsdragers toch wel zeer waarschijn- 
lijk geworden, dat de plaatsing van de 
baroega’ agoeng een associatie met een 
bepaalde windrichting aangeeft, terwijl 
de baroega’ malang de windrichting 
aanwijst van de tegenovergestelde groep. 

De aanwezigheid van een waringin op 
dezelfde plaats, waar die oorspronkelijk 
in Oost gestaan heeft (rechts van den 
ingang) zou de Westelijke bentjingah 
zonder twijfel meer cachet gegeven heb- 
ben, ware het niet, dat de geheele ruimte 
door tal van padischuren is ontsierd. 
Ook is het geen zeldzaamheid, dat on- 
der de waringin of bij de padischuren 
een paard staat vastgebonden. Noch de 
sfeer, noch de harmonische opbouw van 



de bentjingah van Bajan Timoe’ zijn hier 
aanwezig. Naar binnen gaande treft het 
den bezoeker, dat de pedangan hier aan 
de Oostzijde ligt, terwijl ook de aanwe- 
zigheid van een lontarpalm opvalt. Een 
baroega’ ontbreekt echter in de keuken- 
ruimte, terwijl de pager naar den kant 
van de pedaleman is weggeruimd. De 
pedaleman zelf telt zes woningen, waar- 
onder de bale bele’. Een verwijzing naar 
de schetskaart (fig. 3) kan hier volstaan. 

Naast de pedaleman ligt een kebon, 
die niet tot ceremonieele doeleinden 
dient. Alleen is hier bij groote slametans 
de slachtplaats van den karbouw. Daar- 
naast ligt weer een tuin, waar bij de 
Alip loeir gama het weefhuis wordt 
gebouwd. Een bangaran of ander uiterlijk 
teeken van een heilige plaats treft men 
hier echter niet aan. 

Een enkel woord thans over de beide 
pemangkoe’s, die buiten de raden pe- 
mangkoe’s van Timoe’ en Barat orong 
nog over een baroega’ agoeng beschikken, 
nl. de pemangkoe van Loloan en de 
pemangkoe gctntoengan rombong (= opge- 
hangen mand). Het erf, waar deze ge- 
bouwtjes staan, heet hier niet bentjingah 
doch kampo. Terwijl de pemangkoe van 
Loloan bij de Alip-viering de rechter- 
hand is van den pemangkoe adat gama, 
is dit met den pemangkoe gantoengan 
rombong ten aanzien van de Alip-viering 
van den pemangkoe loeir gama niet het 
geval. Daar wordt deze functie vervuld 
door een anderen pemangkoe van Ka- 
rangbadjo, Ama’ Soedialam, die echter 
in nauwe relatie tot den eersten functio- 
naris staat. Alle bijeenkomsten, welke 
door Ama’ Soedialam worden geleid, 
belegt hij in de baroega’ agoeng van den 
pemangkoe gantoengan rombong. Ook 
is de functie van de geheele groep 
Karangbadjo overeenkomstig met die, 
welke de groep Loloan in Oost vervult. 
De pemangkoe gantoengan rombong zelf 
is een zeer geheimzinnige functionaris, 
die een bijzondere rol vervult, welke 


echter nog geenszins is opgehelderd. 
Zoo is het in Karangbadjo gewoonte tot 
het verkrijgen van een goeden oogst — 
speciaal wanneer men door misluk- 
king is getroffen — de gelofte af te 
leggen, de pemerasan (beras-plaats; dit 
houdt vermoedelijk verband met het 
woord rombong, rijstmand) van dezen 
pemangkoe te vullen, hetgeen dan na 
den oogst geschiedt. Ook is deze func- 
tionaris de beheerder van gedeng Tjor, 
de plaats van de aflegging van een zeer 
bijzonderen eed. Dit laatste ambt is 
echter nog maar zes geslachten in zijn 
familie en werd hem door den toenma- 
ligen pemangkoe adat gama R. Sigeti 
overgedragen, waarbij gedeng Tjor van 
de plaats van de tegenwoordige woning 
van het districtshoofd naar die van den 
pemangkoe gantoengan rombong werd 
overgebracht. 

Er zijn nog tal van andere voor de 
verhouding tusschen de verschillende 
bevolkingsgroepen belangwekkende za- 
ken. Zooals Loloan en Karangbadjo de 
functie van rechterhand vervullen van 
de pemangkoe’s van Timoe' en Barat 
orong, zoo zijn er ook twee groepen, die 
meer in dienstverhouding tot deze ambts- 
dragers staan. Dit is het meest duidelijk 
ten aanzien van de groep van den pe- 
mangkoe Plawangan, die ,,deurwachter” 
is. Bij hem moeten de menschen, die 
voor ceremonieele doeleinden bij den 
pemangkoe Barat orong moeten zijn, 
zich aanmelden en in den ouden vor- 
stentijd schijnt deze functie van veel 
grooter beteekenis geweest te zijn dan 
thans. Toen was hij tevens toekang koeda. 
Zulk een dienende functie heeft ook 
Roeak Bangket vervuld. Dit althans 
vertelde mij de pemangkoe adat gama, 
toen ik hem vroeg, wie soortgelijke 
diensten verrichtte voor Timoe’ orong. 
Een bevestiging daarvan is mogelijk 
te vinden in de omstandigheid, dat 
Roeak Bangket bale bele’ en baroega’ 
malang van den pemangkoe Bajan 
Timoe moet herbouwen, wanneer deze 


vernieuwing behoeven. De vernieuwing 
van baroega' agoeng en pedangan is 
opgedragen aan Batoesantek, van baroe- 
ga’ empa’ aan Sembage’, van de vierde 
baroega’ aan Senaroe. Nu is het mij 
toevallig bekend, dat Senaroe van Roeak 
Bangket beet af te stammen, Een ver- 
dergaand onderzoek is hier echter noodig 
en het is zeker niet mogelijk op grond 
van deze feiten reeds te besluiten tot 
een harmonischen opbouw dezer maat- 
schappij in functioneele groepen. Bij 
bepaalde gelegenheden neemt in het 
bijzonder Karangsalah een zeer zelf- 
standige bonding aan, die in geenen 
deele is opgeklaard, evenmin als de 
relatie tot Desa-anjar en Soekadana aan 
de kust. Waar deze groepen bij het 
Alip-ceremonieel echter een belangrijke 
plaats vervullen en telkens weer op- 
treden, was het noodzakelijk ze hier 
ter sprake te brengen, ofschoon onze 
kennis voor een goede karakteristiek 
nog lang niet toereikend is. 

Tenslotte dienen wij hier te vermelden 
de groep der kiai’s.wier rolin het ceremo- 
nieel eveneens van groote beteekenis 
is, naar het gevoelen der menschen, als ik 
dat goed gepeild heb, zelfs de gewichtig- 
ste. Hiertoe behooren met uitzondering 
van die der desa Amor-Amor alle kiai’s 
van Sesait in het Westen tot Belanting 
in het Oosten toe. Zij mogen in eigen 
dorp de functie bekleeden van peng- 
hoeloe of ketib of wat dan ook, in Bajan, 
waarheen zij alien opkomen om den 
zegen van den Allerhoogste af te smeeken 
op de voltooiing van het Alip-ceremonieel, 
zijn zij slechts kiai’s en niets meer, 
staan zij onder de leiding van penghoe- 
loe, lebe, ketib en modin van Bajan, 
wier rangorde overeenkomt met de hier 
gegeven volgorde. De penghoeloe is 
afkomstig van Loloan, de lebe komt 
van Karangbadjo, de ketib hoort tot 
Roeak Bangket en de modin, wiens aan- 
gewezen woonerf zich Oostelijk van dat 
van den penghoeloe bevindt, komt weer 


uit een onder Loloan ressorteerend ge- 
hucht. Drie van de vier behooren dus 
tot de groep van Bajan Timoe’. Even- 
wel zijn de functies van lebe en modin 
momenteel niet vervuld, daar de op 
dat ambt rechthebbende personen eerst 
vermeerdering van ambtsveld wenschen 
te krijgen. Voor de aanvaarding van 
hun functie moeten zij echter alien 
beeedigd worden door den pemang- 
koe adat gama in de baroega’ agoeng 
van de bentjingah Bajan Timoe’. Dan 
krijgen ze een witten hoofddoek, gewe- 
ven in het weefhuis, waar de doeken 
voor de makam Rea’ gemaakt worden. 
(Bij de laatste gelegenheid zijn er weer 
vier van zulke doeken gemaakt). 

Deze eed is niet voor niets, want deze 
heilige mannen staan onder strenge 
verbods-bepalingen, inzonderheid de 
penghoeloe. Hij mag alleen kleeding 
dragen van Bajansch weefsel ; zelfs de 
witte jas, die hij draagt (een soort djas 
toetoep, wat langer dan normaal en met 
lagen kraag, dus eigenlijk meer een 
hemd met lange mouwen, zooals de 
kiai’s ook dragen) moet van Bajansch 
weefsel gemaakt worden. In het bijzon- 
der is het hem verboden zijde of batik 
te bezigen. Ook mag hij geen hout op 
den rug dragen en vooral geen bijl. 
Door al deze handelingen zou het land 
panas worden en speciaal het laatste 
zou den dood van vele menschen ten 
gevolge hebben. De verontwaardiging 
over den tegenwoordigen functionaris, 
die nu en dan in een djas toetoep van 
ingevoerd weefsel en zijden kain ver- 
schijnt, is dan ook groot. 

Na deze wel zeer uitvoerig geworden 
inleiding over enkele der bij het cere- 
monieel optredende groepen, dienen wij 
thans stil te staan bij het object der 
handeling, het heiligdom. Het zou echter 
een te eenzijdig beeld geven, indien wij 
ons beperkten tot de makam Rea’ alleen. 
Reeds de plaats, waar het gelegen is, 
laat dit niet toe. Beziet men de schets- 
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teekening op fig. i, dan zal men ter 
linkerzijde van den zich naar het Noorden 
wendenden toegangsweg van Bajan een 
kring ontwaren. Dit is het voetpad, dat 
om een kleinen heuvel van ongeveer 
8 M. hoogte loopt, dien men vanaf de 
Oostzijde langs een misschien kunstmatig 
ingegraven pad bestijgt. De heuvel is 
begroeid met in hoofdzaak drie soorten 
boomen : seropan, pede (Sasaksche na- 
men, waarvan mij het Maleisch of 
Latijnsch aequivalent niet bekend is) 
en arenpalmen. De ruime, vrijwel platte 
kruin zelf is practisch onbegroeid met 
uitzondering van den djepoen (kambodja) 
aan de Zuidzijde van de deur der 
moskee, die op het hoogste punt van 
den heuveltop is gelegen. 

De moskee is ongeveer acht bij acht 
meter met een laag afhangend dak van 
santek (bamboe sirappen). De wand is, 
evenals de deur, slechts ± i.io m. hoog, 
zoodat men alleen in gebukte houding 
binnen kan komen, na eerst de voeten 
gewasschen te hebben met water uit 
een martavaan, die op een afgehouwen 
tronk van den djepoen staat. De vloer 
van de moskee is van rul zand. In het 
midden rijzen vier ronde zuilen omhoog, 
die de centrale dakconstructie en het 
ook van andere moskeeen overbekende 
hooge tweede dak in het midden dragen. 
Aan den Oostelijken balk, die boven in 
de richting Noord-Zuid het dak schraagt, 
hangt de groote bedoeg, welke de 
penghoeloe onder het tallooze malen 
uitspreken van de gezegende woorden 
bismillah irrahman irrahim eigenhandig 
pleegt te bedienen, Een plaats voor den 
moe’addzin ontbreekt; deze (een der 
kiai’s) verricht den oproep tot het gebed 
staande met het gelaat naar de kiblah. 

De mihrab ontbreekt niet; het is een 50 
cm hooge planken nis in den Westwand, 
die volgens de menschen nauwkeurig 
het Westen aangeeft, ofschoon zij in 
werkelijkheid meer naar het Noordwesten 
gericht is. Naast de mihrab, aan de 
Noordzijde, staat de mimbar, die on- 
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middellijk de aandacht van den bezoeker 
trekt door de plank, die boven op het 
gestoelte is aangebracht; een weergave 
daarvan vindt men in fig. 4. De zwarte 
vlek, links van het midden, is een opening 
en dus suggereert zij in den hals, die 
den eigenaardigen kop (is het een ha- 
nenkop ?) draagt, een slangenlichaam te 
zien. Verder vindt men erop afgebeeld 
links een kip (of haan), midden rechts 
een reiger en geheel rechts een goed 
uitgevoerde karbouw. Het in een cirkel 
aangebracht stermotief in het midden 
— het doet aan een zonnemotief den- 
ken — noemde men den vijver, waaruit 
de karbouw moet drinken. Daaronder 
is een flink horlogeglas aangebracht. De 
kleuren van de plank zijn geheel in wit 
en rood gehouden. 

Men noemde dit wonderlijk beeld 
Peksi Bajan, vogel van Bajan en vertelde 
erbij, dat men vroeger een tijdlang een 
soortgelijke figuur gehad had. die even- 
wel ook aan de andere zijde een kop had. 
Dat was de Nagan Bajan geweest. Toen 
was echter de desa panas geworden ; er 
waren talrijke zieken geweest en de 
oogst was mislukt, zoodat men die spoe- 
dig weer vervangen had door de Peksi 
Bajan, gelijk men ook tevoren gehad had. 

Een witte dock hangt over het midden 
van de Peksi Bajan en ook over de zit- 
plaats ter halver hoogte van het gestoel- 
te, waar op lebaran en idoe’l korban de 
penghoeloe of een kiai zich zet om, met 
den voet steunend op de voetbank en in 
de hand een ouderwetsche speer geklemd, 
den chotbah te houden ^). Deze speer, 
die:!; 1.70 m. lang is en dus korter dan 
de gewone toembak, heeft een — indien 
mijn geheugen mij niet bedriegt — vier- 
kante, althans geen platte, voorts eenigs- 
zins bewerkte zware ijzeren punt ; in het 
hout zijn ter versiering talrijke rond- 
loopende ringen aangebracht. Geduren- 
de de preek houdt de penghoeloe de 
speer met de punt omlaag. 

1) pit zijn de eenige gelegenheden, waarop zulks 
geschiedt. 
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Zoo mogelijk nog'bonter dan de mim- 
bar maakt het het dak van de moskee; 
in elk der vier dwarsbalken, die het 
dak in het midden dragen, steken twee 
stokjes naar den binnenkant, Daarop 
zijn tairijke vogelfiguren aangebracht, 
aan de Westzijde vijf en drie, aan de 
Noord- en Oostzijde elk twee maal twee 
en aan de Zuidzijde twee en vijf vogels, 
in totaal niet minder dan 23 goed ge- 
lijkende houten vogels van allerlei soort, 
die vanuit de hoogte neerzien op de 
devotie der kiai's. 

De moskee heeft geen vensters en de 
vierkante deur van gedek in een houten 
raamis de eenige toegang. De wand is van 
bamboe, echter geen ged^k ; hij bestaat 
uit naast elkaar geplaatste smalle reepen 
bamboe, die door even smalle dwars 
loopende bamboe banden op hun plaats 
gehouden worden. Deze banden loopen 
om den halven meter door een holle 
bamboe, die daartoe op vier plaatsen 
is ingekeept en geopend. De moskee is 
het eenige heiligdom met zulk een wand. 

Ten Zuidwesten van de moskee, 
eveneens bovenop den heuvel maar een 
klein weinig lager dan deze, ligt de 
makam Rea’ *), het centrale heiligdom, 
dat het middelpunt is van de Alip- 
viering en waar men, evenals in de 
andere makams, slechts eenige opstaande 
steenen, typische grafsteenen zooals men 
die elders in Lombok vindt, aantreft *). 
Daaroverheen staat een huis met een 
lagen wand, dat ongeveer zes bij acht 
meter is en ingedekt is met santek, op 
de zijkanten voorzien van idjoek. De 
wand is van gedek. Opvallend zijn de 
horens (tanggai) van het dak. Deze zijn 
van hout en een weinig bewerkt ; zie 
foto 3 3), Het zijn de eenige voorbeel- 
den van houten tanggai mij bekend ; 

1) Rea’ beteekent groot. 

2) De tegenwoordige graven van Bajan zijn anders ; 
vgl. foto 6. Een geheel afwijkend type grafsteenen heeft 
tenslotte de makam Soekadana. 

3) Het was niet mogelijk een positic te vinden, 
waarop de geheele makam gefotografeerd kon worden. 
Ook de moskee en de andere makams op den heuvel 
kon ik niet behoorlijk voor de lens krijgen 


van bamboe komen ze aan ieder huis 
voor. Kleiner, maar geheel op dezelfde 
wijze ingedekt en van houten tanggai 
voorzien is de makam Titi, de makam 
van den penghoeloe en de menschen 
van Loloan, welke makam naar den 
naam te oordeelen geassocieerd moet 
worden met hun stamvader Titi Mas 
Rempoeng. Hoewel dit gebouwtje, dat 
aan de andere zijde van de moskee ligt, 
eenigszins anders gericht staat, valt het 
toch op, dat het den ingang aan de 
Noordoostzijde heeft, zooals de ingang 
van makam Rea’ aan de Zuidzijde is 
aangebracht. Bij het betreden van beide 
heiligdommen richt men zich dus naar 
elkander en naar de moskee. De speci- 
ale relatie van Bajan Timoe’ en Loloan 
met elkander en met den penghoeloe 
leidt ertoe, hier verband te zoeken. 

Dit klemt te meer omdat de andere 
makams, die ook alle van een huisje 
voorzien moeten zijn, geen santek- dak 
hebben, maar zijn ingedekt met over- 
langs gehalveerde bamboe's. Zij zijn dus 
veel minder zorgvuldig afgewerkt en 
missen ook de houten tanggai. Op den 
heuvel zijn dit de makam van Bajan 
Barat voor de makam Rea’ en de ma- 
kams van Sesait en Karangsalah ^), die 
naast de makam Titi liggen. Aan den 
voet van den heuvel ligt nog de makam 
van de menschen van Desa-anjar, doch 
het huisje, dat hier behoort te staan, is 
reeds vele jaren vervallen en de mannen 
van Desa-anjar hebben tot ergernis van 
die van Bajan tot op heden nagelaten 
daarin te voorzien s). Hetzelfde geldt 
van de makam van Soekadana, die aan 
de Westzijde van het dorp gelegen is. 
De makam van Bajan Timoe’ (de makam 
Soengsoenan) die aan de Oost-zijde van 
Bajan ligt, zal binnenkort vernieuwd 


4) Een belangwekkende bijzonderheid van dit hei- 
ligdom is, dat de pemangkoe adat gama dit, in tegen- 
stelling tot alle andere in Bajan, nimmer betreedt. 

5) Voor de ligging van deze en de andere makams 
vgl. fig. I. — 
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worden, omdat het dak is ingestort. Ook 
dit dak is weer van gespleten bamboe 
en niet van santek. 

Een opvallende bijzonderheid van ma- 
kam Rea’ is tenslotte, dat de ingang 
van dit heiligdom nog lager is dan die 
van de andere, die ook geen van alle 
anders dan bukkend betreden kunnen 
worden. 

II 

Het Alip-feest ontleent zijn naam aan 
dat van het eerste der serie van acht jaren, 
welke tesamen een windoe vormen en 
achtereenvolgens alip, ehe, djimawal, se, 
dal, be, waoe en djimachir worden ge- 
noemd, dus practisch geheel eender als 
de Javaanschc namen *). Indien tegen 
den tijd, dat het jaar alip aanbreekt, het 
huis van de makam Rea’ is ingestort, 
zal in het komende jaar dit huis moeten 
worden herbouwd met al het ceremo- 
nieel, dat wij aanduidden met den naam 
Alip-feest en dat de Bajanner ,,begawe’ 
Alip” noemt. Gebeurde dit niet, dan 
zouden de regens uitblijven en roga 
penjakit (gevaar en ziekte) der menschen 
deel worden. Is het huis echter nog goed, 
dan kan alles blijven zooals het is,, en 
het alip-feest blijft achterwege totdat 
ook de tweede windoe ten einde is ge- 
komen en het gebouwtje naar alle waar- 
schijnlijkheid is ingestort. Uit hetgeen 
ik hieromtrent vernam, meen ik te mogen 
concludeeren, dat het Alip-feest zoo- 
doende gemeenlijk een maal in de zestien 
jaar gehouden wordt. 

Zoo overlegde ook vorig jaar de pe- 
mangkoe adat gama met den pemangkoe 
Loloan, dat het noodzakelijk was in het 
nieuwe jaar 1360 H. de makam weder 
op te bouwen, waarop de pemangkoe 
Loloan een aantal voorname functiona- 
rissen bijeen riep ter vergadering (goen- 
dem) welke op Donderdag 18 Radjab 
1359 H. (22 Augustus 1940) in de ba- 
roega’ agoeng van Bajan Timoe’, dus 

i) Ze vallen echter niet samen met de Javaanshc. 
jaren; alip valt samen met be van de Javaansche cycluse 


ter plaatse waar dit gebruikelijk is, ge- 
houden werd, precies een zonnejaar 
v66r den dag, waarop het groote feest 
besloten werd (22 Augustus 1941). Daar 
kwamen behalve de pemangkoe’s van 
Bajan Timoe’ en Loloan, penghoeloe 
en ketib, de pemangkoe’s van Bajan 
Barat, Telagabanjak, Telagabage’, Ka- 
rangbadjo, Desa-anjar, Soekadana, Ka- 
rangsalah, Batoesantek, Baroeng bira 
laoe’ en Roeak Bangket, De pemangkoe 
van Bajan Timoe’ nam plaats met den 
rug tegen den Zuidooster stijl, die van 
Bajan Barat tegen den Zuidwester stijl, 
penghoeloe en ketib tusschen hen in 
(de penghoeloe naast Timoe’- en de ketib 
naast Barat-orong) terwijl de pemangkoe 
Loloan zich ter rechterhand van den 
pemangkoe Bajan Timoe’ zette. Op de 
plaatsing der anderen komt het minder 
aan, met dien verstande, dat de raden- 
pemangkoe van Karangsalah wel mede 
dicht bij het Zuideinde van de baroega' 
gezeten zal hebben, waar de plaats der 
radens is bij alle plechtige bijeenkomsten. 

Nadat Raden Kerbasari, de waardige 
pemangkoe bele’ van Bajan Timoe’ 
orong, het doel der bijeenkomst, gelegen 
in den vervallen toestand van makam 
Rea’, had uiteengezet en men tot het 
houden van het Alip-feest besloten had, 
volgde een drukke tijd, waarin nog 
menigmaal vergaderd is moeten worden, 
teneinde na te gaan of alle ambten en 
functies bij dit ernstig werk wel naar 
behooren bezet waren. En zijn er nl. 
een twintigtal en al die ambten zijn 
erfelijk, die der mannelijke functionaris- 
sen in de mannelijke lijn van vader op 
zoon (toeroen wali), die der vrouwelijke 
in vrouwelijke lijn vanmoeder op dochter 
(toeroen bibit) 2). Wel wordt hiervan 
afgeweken indien een bepaald geslacht 
geheel is uitgestorven in de voorgeschre- 
ven linie, maar het principe blijft en 
er wordt zoo streng mogelijk de hand 
aan gehouden. Dit beginsel brengt ook 

2) In dit verband zij ook de grammaticaal merk- 
waardige vorm toerocn-binoeroen vermeld. 
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mede, dat men deze ambten in verschii- 
lende opzichten ziet als een familiezaak 
en men minder gewichtige dingen steeds 
doen laat door een representant van 
dezelfde afstamming, hetgeen in het 
bijzonder het geval is bij de talrijke 
ceremonieele optochten. Daar loopt 
practisch nimmer een der speciale 
functionarissen zelf in den stoet mee, 
uitgezonderd dan degenen, die daar be- 
paaldelijk in thuis hooren, zooals inan 
benang, de draagsters van garen en rijst 
en de pajoengdrager. 

De verschillende ambtsdragers, die 
bij de alipviering een rol spelen, zijn 
in hoofdzaak de volgende : 

1. De inan benang, moeder van het 
garen ; zij ziet toe op het weven en moet 
iederen dag als eerste daarmede begin- 
nen, Een informant vertelde den Heer 
Lapre, dat zij ook iederen dag de vrou- 
wen v66r het begin moet ondervragen 
ter voorkoming, dat een menstrueerende 
in het weefhuis kome. De pemangkoe 
bele’ echter meende, dat de vrouwen 
zelf daar al voorzichtig genoeg mee 
zijn. De inan benang *) behoort tot de 
adelsklasse (is denda). 

2. Eveneens denda is de priiva’, de 
vrouw, die sembe’ geeft. 

3. De pemangkoe pemomong, een man 
van Loloan, wiens functie vergeleken 
wordt met die van oppas. Hij is wel 
de meest geaffaireerde van alle ambts- 
dragers, die bij haast alle plechtigheden 
tegenwoordig moet zijn en, indien ver- 
eischt, het woord voert (vandaar 00^ 
zijn naam, die is afgeleid van omong). 

4. Toekang tiang waroeng, ook wel pe- 
mangkoe walin goemi genoemd, zijn de 
mannen, die de drie hoofdstijlen voor 
de waroeng (het weefhuis) maken en in 
den grond planten. Hun leider is de pe- 
momong. De beide anderen zijn de pe- 
mangkoe Plawangan en Ama’ Soedialam 


i) Wij laten na de woonplaats der vrouwelijke of- 
ficianten te vermelden; in deze patrilocale gemeenschap 
heeft zulks alleen zin voor de mannelijke ambtsdragers. 


van Karangbadjo, welke laatste wordt 
bijgestaan door Ama’ Miganten van 
Karangbadjo. Deze laatste wordt daarom 
ook wel walin goemi genoemd, doch 
zijn eigenlijke ambt is pandai, een functie 
nu van geen reeele beteekenis meer, 
maar in den vorstentijd, toen hij smid 
(wapensmid) was, wel. 

5. Pemangkoe gegalah is de pemangkoe 
van Loko' Geta’ (evenals pemomong en 
toekang tiang waroeng pengajah). Hij 
heeft tot taak de gegalah te maken, het rek 
waarop het garen wordt gekamd, alsmede 
de helft der benoodigde pemantek, de 
groote spoelen, waarop het garen gewon- 
den wordt (andere dan de weefspoelen) . 
6 en 7. Penjon benang, ook wel penjon 
langsih (= weefsel) genoemd en penjon 
segah zijn de draagsters van het garen 
en van de rijst, twee pengajah -vrouwen. 
Zij dragen om den hals een streng garen, 
die aan beide zij den in een viertal kwasten 
eindigt. 

8 . Sirihdrager is de penjangka *), een 
zoon van den penghoeloe. Ook hij draagt 
het garen versiersel met de kwasten 
evenals de volgende functionaris, de 

9. Pengoeban, de pajoengdrager, een 
man van Karangbadjo. 

10. Een belangrijke rol spelen de pra- 
mo, vier mannen behoorende tot de 
groep Loloan (welke ook het ver weg 
in Pringgabaja gelegen Belanting insluit !). 
Een hunner geldt als voornaamste, als 
leider, de drie anderen als helpers. Zij 
maken de stijlen en het zware houtwerk 
voor de makam. 

11. De boomen 3 ), die zij gebruiken, 
moeten hun worden aangewezen door 
den pemangkoe pawang (pawang = woud), 
welke functie vervuld wordt door den 
pemangkoe van Nangkarimpe, dat onder 
Loloan ressorteert. 

12. Pemangkoe pembaoen ima’ ima’ zijn 
vier mannen van Batoesantek, die de ima’ 

2) Men leidde dit woord af van njaka, vasthouden, 
met de handen beethouden. 

3) Men gebruikt hiervoor uitsluitend soer^n-hout, 
dat verder alleen gebezigd mag worden voor den bouw 
van padischuren en bale bele’. 



ima’, de houten daksparren, welke hier 
en daar tusschen de bamboe daksparren 
geplaatst worden, moeten brengen (baoe 
is eigenlijk plukken, vangen). 

13. De pemangkoe pembaoen idjoek, 
twee mannen van de onder Loloan res- 
sorteerende dasan Toetoel, evenals de 
functionarissen onder 9 tot en met 12 
pengajah, moeten de idjoek halen voor 
het dak van de makam. 

14. Pemangkoe pendamping is een raden 
van Bajan Timoe’. Hij bewerkt de 
toendjang langit, de korte houten stijl, 
die, staande midden op den balk, die 
de twee middelste van de 2es palen, 
waarop het dak van de makam rust, van 
boven verbindt, den nokbalk in het 
midden schraagt. Hij heeft twee helpers, 
mantri’s van Batoegerantoeng en Bajan 
Timoe’. De eerste functionaris is de- 
zelfde als 

15. de Mantri Pertes, die, geholpen door 
den pemangkoe Loloan, de rafels van 
het weefsel afsnijdt. 

16. De Mantri Penggantal moet een aantal 
lontarblaren aan het uiteinde van een kar- 
telrand voorzien en deze steken in de 
doek, waarin de oude weefsels uit het 
vorige huis op de makam gewikkeld 
worden, alvorens die worden weggewor- 
pen, waarbij hij wordt bijgestaan door 
een mantri van Barat orong. Deze mantri 
penggantal is dezelfde als de 

17. Pemangkoe ngempok njioer, die de 
klapper openslaat voor de offergave, die 
bereid wordt bij het openen van het 
gedurende het Alip-feest te lezen lontar- 
geschrift. Hij is een broer van den pe- 
mangkoe pendamping, zoodat al deze 
ambten als een beschouwd dienen te 
worden. 

18. Pemangkoe kembatjang is de man, 
die de pooten van den te slachten kar- 
bouw bindt. Deze functie wordt ver- 
vuld door den pemangkoe (tevens klian) 
van Telagabanjak, daarin bijgestaan door 
eenige door hem zelf uitgezochte mannen 
van Telagabanjak. 

19. Inan djangan, moeder van het 


vleesch, zijn de voorsnijders, die de 
geslachte dieren in stukken snijden en 
toezicht houden op het koken van 
het vleesch (gekookt vleesch = djangan). 
Het zijn twee mannen van Semokan en 
Sembage’. De eerste is de voornaam- 
ste. Inan djangan en kembatjang zijn 
beiden pengajah. 

20. Inan meni (of mene), moeder van 
de beras, is een pengajah vrouw, wier 
taak bestaat uit het uitdeelen van de 
beras voor de verschillende maaltijden. 

21. Een belangrijke functionaris in de 
keuken is tenslotte de inan pedangan, 
00k wel inan nasi genoemd, een pengajah- 
vrouw van Loloan, die de nasi uitdeelt 
en binnen de keuken de vrouwen de 
noodige aanwijzingen geeft. 

Terstond na de vergadering beginnen 
alle toa’ loka’, zoowel de adellijken als 
de niet-adellijken, met het verzamelen 
van katoen, welke bij de pemangkoe’s, 
die over een speciale pedangan beschik- 
ken (dus in ieder geval de pemangkoe's 
van Timoe’, Barat, Loloan en Karang- 
badjo benevens de penghoeloe ; of er 
meer zijn is mij niet bekend) binnen 
de pedangan gesponnen wordt tot garen. 
De pedangan (en dit gaf men mij als 
reden op voor dit gebruik) mag niet 
door menstrueerende vrouwen betreden 
worden. Het spinnen geschiedt in cere- 
monieele kleeding, evenals alle andere 
handelingen betrekking hebbende op het 
ritueel. Deze bestaat voor de vrouwen 
uit een donkerblauwe of roode boven- 
sarong (kereng), soms ook een zwarte, 
welke door een djeret (gordel) van kain 
wordt vastgehouden. De borst wordt 
bcdeict door een onder de oksels om 
het bovenlijf, dat anders ontbloot is, 
gewonden kemben, een meestal grijsblau- 
we, echt gebatikte doek. De adellijke 
vrouwen dragen voorts een slip van de bij 
voorkeur blauwe gordeldoek over den 
linkerschouder. Deze slip heet sampoer. 
In het haar hebben alien een hoofddoek, 
die sadja geheeten wordt wanneer die 
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van in de toko gekochte stof gemaakt 
is, doch behet of kombong^ wanneer 
deze volgens overoud adat-patroon in 
Bajan zelf is geweven *). 

Intusschen wordt het weefhuis ge- 
bouwd, waarmede men op Donderdag 
27 November 1940 (28 Sawal 1359 H.) 
begon. Toen werden de drie midden- 
palen opgericht, eerst de Zuidelijke door 
den pemomong (daarin bijgestaan door 
den pemangkoe Roeak Bangket, die als 
seksi, getuige, optreedt). Daarna zet de 
pemangkoe Plawangan den middelsten 
paal (alleen) en pemangkoe Ama’ Soe- 
dialam van Karangbadjo met den pandai 
als getuige den Noordelijken paal. Het 
bouwen van het huis geschiedt verder 
door de mannen van Loloan, daarbij 
geholpen door de ,,orang banjak”. Het 
is nl. gewoonte bij de verschillende ri- 
tueele handelingen de hulp in te roepen 
van derden, welke hulp door niemand 
mag Worden geweigerd. De pemangkoe's 
houden gezamenlijk toezicht op den 
bouw; het leeuwenaandeel daarvan zal 
echter wel op den pemomong rusten. 

Na de voltooiing van het weefhuis 
brengt de pemangkoe gegalah de gegalah 
(het rek voor het kammen van het garen) 
en de spoelen, waarop het garen vervol- 
gens wordt gewonden, de pemantek, 
voor iederen weefstoel een. Vier van 
deze pemantek maakt de pemangkoe 
gegalah, vier de pemangkoe Plawangan. 

Den volgenden Donderdag (dus 5 
Doelkaidah) wordt slametan gehouden 
met priwa', inan benang en pramo, na 
afloop waarvan men gaat menasin,_ in- 
wrijven van het garen met rijst, in de 
rivier. Hoe dat toegaat is uitvoerig be- 
schreven door Hooykaas, wiens relaas wij 
hier grootendeels zullen overnemen ^). 

1) In dit verband zij melding gemaakt van de zeven 
verschillende soorten oemba’, w. o. de kombong, welke 
ieder, als het goed is, hebben meet. Die wotden vlgs. 
een standaard-patroon geweven en vervullen een spe- 
ciale functie bij bet eerste haarscheren van het kind. 

2) Zulks omdat een krantenartikel moeilijk te raad- 
plegen valt. Het verscheen nl. in De Locomotief van 
Zaterdag 14 Juni 1941, Avondblad. De hamza zullen 
wij hier echter weergeven door’. 


„Bovendien werd de aandacht afgeleid door 
een klein optochtje dat zich in alle stilte langs 
ons bewoog en aan den overkant weer verdween. 
Voor en achter liepen telkens een jonge man 
met keurigen hoofddoek, bloote schouders en 
lodong abang (donkerroode sarong) met ramboe 
(franje), met daarover dodot redjasa, feestkleedij 
dus. Tusschen hen in een paar vrouwen, 00k 
zij de schouders bloot en in overeenkomstige 
kleeding. Bovendien hadden sommige vrouwen 
een effen blauwe, roode, enz. doek (sampoer) 
om de linkerschouder arm en hand, nl. wan- 
neer ze tot de adelsklasse behoorden. Maar 
alien droegen op het hoofd de tiara waarvan 
zooeven sprake was, de pili pepek. 

Ons werd een dergelijk geval gedemonstreerd. 
Men neemt een doek als een gewonen hoofd- 
doek, en stijfselt die royaal ; vouwt hem daarna 
diagonaalsgewijs dubbel. Met de diagonaal 
horizontaal langs het voorhoofd te leggen, het 
hoogste stuk midden voor, en de rest om het 
hoofd heen te draaien, krijgt men deze 
hoofdtooi. Het hooge front blijft niet staan, 
maar wordt achterwaarts omgevouwen over het 
haar heen. Door de stijfsel blijft het geheel 
staan, ook met klapregen, zooals 's middags 
blijken zou. Het patroon bestond bij alle paar 
dozijn die ik zag uit \ichte vierkantjes van 
geel, oranje, rood op een donker fond. 

Zwijgend begaven ze zich alle van het 
kruispunt waaraan ons districtskantoor gelegen 
is naar de glooiende oploop tot een pleintje, 
bantjingah geheeten . . . . waarna men door 
een bamboepoortje aan een gesloten houten 
gebouwtje op palen kwam, in de deuropening 
waarvan een oude vrouw zat. 

Elke vrouw uit zoo'n optochtje begaf zich 
naar deze belian, die haar het voorhoofd voor- 
zag van een smeer sirihspeeksel (sfembe’). 
Deze oude vrouw wordt ook genoemd de 
periwa, waarmee men ook aanduidt de vrouw 
die bij de besnijdenis het kind op schoot houdt^). 
Daarna gingen ze gezellig zitten praten onder 
het afhangende dak van een bale ®). In den 
loop van den morgen en de eerste helft van 
den voormiddag kwam zoo de eene stoet na 
de ander binnen, steeds ceremonieel ge- 
escorteerd. 

Op dat uur van den namiddag, dat de 
zon zijn hoogste stand gehad heeft en begon- 

3) In het bijzonder om de hoog opgewetkte haar- 
wrong, die tot steun dient. Een aan de uiteinden 
bevestigd touwtje houdt het geheel op zijn plaats (v.B.). 

4) Na de vrouwen komen uit de bentjingah ook de 
mannen sembe’ halen (v.B ). 

5) Dit moet op een vergissing berusten ; de jongens 
worden bij de besnijdenis of op den grond of op klap- 
pers gezet en door mannen vastgehouden (v.B ). 

6) Kennelijk de bale aan de Noordzijde in de 
pedaleman (v.B.). 
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nen is te dalen, tijd waarop ook Balische 
vrouwen zich in beweging zetten om haar 
vaak meer dan een meter hooge offer gave 
naar de poera te brengen, kwam er ook bier 
beweging in den stoet, omstreeks vier uur. 
De kliang Loloan zal een teeken gegeven heb- 
ben, na bekomen machtiging van den pemang- 
koe makam rejak, den hoeder van bet groote 
beilige graf bij de moskee te Bajan, waar de 
brenger van den Islam aldaar zou begraven 
liggen. Voorop liep een man met wit borstrokjc, 
die leiding gaf aan den stoet welke in bet 
gebeel geen leiding beboeft, daar men altijd 
van dezelfde plek langs denzelfden weg af- 
daalt naar dezelfde plek in de kali en dan 
met een beel klein ommetje weer langs den- 
zelfden weg terugkeert naar de bantjingab, 
waar de stoet ontbonden wordt. Voortdurend 
scbreeuwde deze niet ceremonieel gekleede lei- 
der zijn orders over sneller en langzamer loo- 
pen ; bij was er gebeel in, en leverde zoo 
noodig de illustratie van de stelling, dat de 
Indonesier pas voor lOO % leeft bij bet vieren 
van door adat voorgescbreven feesten '). Frap- 
pant was de tegenstelling met den Sasak in 
bet gewone doen, die door Javaan en Balier 
in den loop der laatste eeuwen verre van zacbt- 
zinnig geregeerd is en een zcer deemoedigen 
en onderworpen indruk maakt. 

De eigenlijke stoet bestond uit een tiental 
mannen, waarvan de perwangsa s als wapen 
voor in de buikband een pangot (beitelvormig 
mes) gestoken badden ^). Daarop volgden i6 
vrouwen en meisjes, waaronder ukkepukken 
van 8 en 7 jaren. Verscbeidene, ook van de 
kleintjes, droegen de ook van Bali bekende 
zware zilveren beenringen, evenals polsringen, 
terwijl een vrouw voorzien was van een arm- 
ring waaraan een ronde zilveren plaat beves- 
tigd was evenals een Spiegel op een motor- 
fiets ^). Dan volgde een man met een pre- 
senteerscbaal met sirih, een oude vrouw *), 
een vrouw met een vierkante mand op bet 
boofd en ein met een ronde. 

Een bak gekookte rijst, gedragen door een 
vrouw, werd gevolgd door een mannelijk pa- 
joeng-drager (pengoeban) voorzien van een kris. 
Hierop volgden weer een man met 3 bam- 
boe’s ^), dan een twee dozijn vrouwen, terwijl de 
optocht gesloten werd door een dozijntje man- 
nen. 'Waar de weg volgens een nieuw trace een 

1) Ik heb dezen man niet kunnen thuisbrengen. 
Hoewel ik zelf bet nasin niet heb meegemaakt, zag ik 
wel vele optochten maar nimmer een niet-ceremonieel 
gekleeden deelnemer (v.B.). 

2) Dit moet op een misverstand berusten. Men 
deelde mij mede dat het eenige kenteeken der radens 
het dragen van een slip van de dodot over den linker- 
schouder is (v.B.). 


groote lusbesebreef, volgde men den ouden weg. 

Luid ruisebte de kali, die een groote massa 
vuilbruin water over de groote steenen deed 
stroomen, want bet bad zwaar geregend. De 
mannen damden aan den never een plekje 
eenigszins af, zoodat bet water er minder woest 
stroomde, en legden een aantal groote keien 
zoo met de vlakke kant naar boven, dat een 
acbttal vrouwen op een rijtje daarop kon plaats- 
nemen. De anderen zaten ordeloos tusseben de 
groene struiken te praten. Ook de mannen 
zaten in groepjes bij elkaar. leder der aebt 
vrouwen kreeg nu uit een der manden een 
knot wit garen, en daarna een bandje gekookte 
rijst. Terwijl ze zicb met de linkerband aan 
bun Steen vastbielden, kneedden ze met de 
reebter de stijfmakende rijstepap door bet ga- 
ren, dat ze na eenige minuten inleverden als 
een balkje. 

Hetzelfdekoppel vrouwen kreeg nu eentweede 
portie te verwerken, betgeen op dezelfde wijze 
plaats vond, waarna ze plaats maakten voor 
aflossing. Toen deze klaar waren met bun 
acbttal, bleef er nog een vijf en twintigste 
streng over, toegewezen aan de uiterst zittende 
vrouw. Toen werden twee der drie meege- 
braebte bamboe’s opgezet, de derde erover ge- 
legd, een streng languit gebangen en eenigszins 
uitgekamd. Daarna ging alle benang weer in 
de twee manden en begaven we ons op den 
terugweg door den regen, die langzamerband 
bevig was geworden. Alle kleeren zaten aan 
bet lijf geplakt, maar de boofdtooi bleef keurig 
reebtopstaan. — De omgekeerde volgorde werd 
nu in aebt genomen; de overgebleven rijst werd 
uitgedeeld, en in groepjes werden de vrouwen 
naar buis gebracht. Den volgenden dag zou 
bet draad gekamd worden en gedroogd in de 
speciale bale met tot bijna kniehoogte afban- 
gend dak. 

Een enkele aanteekening moge hierbij 
gesteld worden. Het menasin is een 
ceremonie, die vrij geregeld plaats vindt 
tijdens de Alip-periode. De door Hooy- 
kaas beschreven pili pepek heet t.r. djong 
(pili pepek is een bepaald weefpatroon, 
pili) en wordt niet alleen bij de- 
ze plechtigheid gedragen, doch ook 
bij het weven en het wegbrengen der 


3) Men noemt deze gelang gedoeding. De zilveren 
platen zijn niet aan een ring bevestigd doch vormen 
er een geheel mee. De beide platen sluiten tegen el- 
kander. Vgl. o.a. foto 7 (v.B ). 

4) De inan benang (v.B.). 

5) De pemangkoe gegalah?? (v.B.). 
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weefsels naar de makam. De doek, waar- 
van zij gemaakt wordt, noemt men oesap. 
De tegenwoordig in gebruik zijnde oesaps 
zijn meestal vrij dikke weefsels, die ook 
zonder stijfsel gemakkelijk blijven staan. 
Toch komt stijfselen wel voor, terwijl 
men er anders stijf goed of een houtje 
in doet om ze stevigheid te verleenen. De 
moderne oesap wordt ook gebruikt om 
die met een touwtje te winden om de 
paaltjes op de graven. Er zijn echter 
ook oudere exemplaren; deze worden 
gebruikt om de makams te vegen en 
om ze op den sirihschotel te leggen. 

Opmerkelijk is in de beschrijving van 
Hooykaas, dat er twee penjon benang 
zijn en een penjon segah. 

Van belang is tenslotte de volgorde, 
waarin de geheele stoet is opgesteld. 
Voorop loopen mannen : eerst de wakil 
pemangkoe Loloan, daarachter de wakil 
pemangkoe Karangbadjo, dan de wakil 
van den pemangkoe Roeak Bangket en 
daarachter die van den pemangkoe 
Plawangan (over de plaatsing van 
Roeak Bangket en Plawangan was men 
niet geheel duidelijk ; men zeide, dat 
Plawangan voorgaat, maar in de 2 ge- 
vallen, dat ik gelegenheid had tot het 
noteeren daarvan, liep Roeak Bangket 
voor Plawangan). Achter deze vier volgen 
de radens, t. w, achtereenvolgens mantri 
Timoe’ orong, mantri Barat orong, 
mantri Karangsalah, mantri Batoegeran- 
toeng, mantri Desa-anjar, mantri Soe- 
kadana (tenminste indien al deze adels- 
groepen aanwezig zijn, waarbij nog zij 
opgemerkt, dat Batoegerantoeng een 
secundair adelsgeslacht is, dat radens 
bevat van Timoe’ orong, Barat orong 
en Desa-anjar). Dan komen, in dezelfde 
volgorde, vrouwen. Eerst een vrouw 
van Loloan, dan een van Karangbadjo 
enz. tot den penjangka, die door de 
inan benang gevolgd wordt, penjon 
benang, penjon segah, pengoeban en 
dan, in omgekeerde volgorde, weer de 

i) I. V m. de bestaande vacature van lebe is dit 
door den penghoeloe gedaan. 


vrouwen en mannen, waarbij dus nu 
de radens en denda’s voor de njaka 
loopen en een man van Loloan den 
stoet sluit. Aangezien men, uitgezon- 
derd de pemangkoe’s (ambtsdragers) in 
het midden, wier volgorde dezelfde 
blijft, in omgekeerde volgorde terugkeert, 
krijgt men teruggaande toch weer precies 
dezelfde rangschikking der groepen. 
Veelal echter hapert het bij de opstel- 
ling van het gedeelte achter den pengoe- 
ban ; dat komt er minder op aan. 

Na dezen eersten keer nasin volgt 
nog een bijzondere plechtigheid, het 
openen van de poestaka (lontargeschrift) 
Joesoep door den lebe *)• Daartoe wordt 
pepoeta gereed gemaakt en neergezet, dat 
is beras, suiker, een geopende klapper 
(geopend door den pemangkoe ngempok 
nioer), 244 kep^ng, een streng garen, 
sirih en pinang, mogelijk ook wat tabak, 
een speciale offergave voor den lebe, 
die deze medeneemt. Van nu aan mag 
nergens meer lontar gelezen worden dan 
in de baroega’ agoeng van den pemang- 
koe adat gama, hetgeen dan ook geregeld 
gebeurt en waarbij in het bij zonder de 
poestaka Joesoep gelezen wordt. Hier- 
mede is klaarblijkelijk een sacrale periode 
ingeluid. Eerst nu mag de pramo uitgaan 
om hout te hakken voor de makam, 
na van den pemangkoe pawang de noo- 
dige aanwijzingen gehad te hebben. 

Intusschen windt de inan benang op 
den volgenden Maandag het eerste garen 
op en den Donderdag daarop, 12 Doel- 
kaidah 1359 H., kan het weven beginnen. 
Daartoe zijn in het weefhuis acht weef- 
stoelen gebracht (deze worden daar niet 
speciaal voor gemaakt, maar van anderen 
geleend). De Noordwestelijk geplaatste 
stoel is de voornaamste; daar wordt de 
hemel (lelangit) en de pandjang ilo, 
waarin de gereedgekomen weefsels in de 
daartoe bestemde mand worden bewaard, 
geweven. Hier begint de inan benang 
als eerste te weven. Eerst daarna be- 

2) Ook elders op Lombok als andang-andang wel 
bekend in eenigszins anderen vorm. 
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ginnen de andere vrouwen. Gedurende 
de geheele volgende periode meet iederen 
dag opnieuw de inan benang beginnen. 
Ook moeten elken dag alle vrouwen 
sembe’ halen bij de priwa’. Van be- 
lang is ook, dat althans dezen eersten 
dag alleen vrouwen van toa’ loka’ be- 
ginnen mogen, waarbij zij in de op de 
schetsteekening van fig. 5 aangegeven 
volgorde zitten. Voor het overige ver- 
wijzend naar het onderschrift dier tee- 
kening, zij alleen nog medegedeeld, dat 
volgens mijn inlichtingen, het weven 
eenmaal aan den gang zijnde, het er 
minder streng op aankomt waar men zit. 
Er zijn vaak eenige vrouwen als reserve, 
die invallen voor wie opstaat. 

Het weefsel is een zeer eenvoudig wit 
weefsel zonder patroon, Doordat er 
echter vele vrouwen aan medewerken, 
die elkander geregeld afwisselen, wordt 
het erg onregelmatig en maakt het den 
indruk. alsof er strepen in geweven zijn. 
Wanneer na vele maanden van inspan- 
ning de weefsels gereed zijn, de mantri 
pertes en de mantri penggantal de laat- 
ste hand aan het werk gelegd hebben, 
worden de weefsels in de pandjang ilo 
in een groote vierkante mand gedaan, die 
men op foto 2 rechts achter (dus in het 
Zuidwesten) ziet afgebeeld. Men vertelde 
mij nog, dat de mantri pertes alleen de 
rafels der weefsels, vervaardigd aan de 
Oostzijde van de waroeng, afsnijdt en de 
pemangkoe Loloan die van de Westzijde. 
Ook, dat de mantri penggantal bij zijn 
werk geholpen wordt door R. Indrabaja, 
een mantri vanBatoegerantoeng, die onder 
den klian van Bajan-Barat ressorteert. 

Intusschen wordt de makam herbouwd. 
De pramo hebben stijlen en kap gemaakt, 
de pembaoen ima’ ima' de houten dak- 
sparren, welke tusschen de bamboe 
sparren liggen en de kiai’s de tiang 
mider, de korte houten stijlen, welke 
de belandar (de lange bovenbalk van de 
omwanding) ophouden op die plaatsen, 
waar de ima’ ima’ op de belandar rusten. 
Nu kan het indekken beginnen. Daartoe 


worden eerst santek gemaakt. Met het 
indekken wordt begonnen door den pe- 
mangkoe Loloan, die de eerste santek aan 
de onderzijde legt, waarna ook andere pe- 
mangkoe’s enkele santek leggen. Met het 
leggen der santek, die geheel boven aan 
moeten liggen (deze noemt men santek 
mama ^)) begint de pemangkoe adat ga- 
ma, waarna de mantri’s der verschillende 
adelsgroepen ook enkele santek leggen. 
Daarna wordt het indekken door de 
overige mannen voltooid. Wanneer ten- 
slotte ook de pembaoen idjoek zijn werk 
heeft gedaan en de randen van het dak 
van idjoek voorzien zijn, wordt een kleine 
slametan gehouden bij den penghoeloe. 

Nu kan het groote slotfeest beginnen, 
het eenige gedeelte van het feest, dat 
door schrijver dezes werd bijgewoond. 
Voor den pemangkoe adat gama is dat 
tevens een lichte taboe-periode, die be- 
gint zeven dagen voor het feest en ge- 
durende welke hij niet bij anderen eten 
mag of gastente zijnen huize uitnoodigen. 

De data van het feest waren 21 en 
22 Augustus 1941, op Donderdag en 
Vrijdag 2). ’s Zondags tevoren komen 
echter de menschen van Loloan reeds, 
die wel als de meeste gasten 3 ) een twee- 
tal rombongs (mandjes) met beras ge- 
vuld zullen hebben medegebracht voor 
den feestgever, den pemangkoe bele’, 
welke zij na afloop van het feest met 
nasi en toespijzen gevuld zullen terug- 
krijgen. Zij logeeren echter niet bij den 
pemangkoe, doch bij den penghoeloe, 
die voor hun eten zorg draagt. 

s Maandags begint reeds het werk. 
Dien dag moet dodol gemaakt, een don- 
kerbruine koek van rijstemeel (van ketan 
hitam en beras) met santen en goela 
merah. Dinsdag is de dag voor het ma- 
ken van pangan poete’ (rijstemeel van 


1 } mama = manneUjk, 

?) ,29 Radjab 1360 H. ; op mijn vraag of het 

altijd tegen nieuwe maan moest worden gehouden, werd 
ontkennend geantwoord. Ikbenechternogniet overtuigd. 

3) Gasten in eigenlijken zin zijn zij overigens niet. 
Het reest geldt als ook hun feest. «» 
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betas en witte ketan met santen zonder 
suiker). Woensdag wordt pangan abang 
gemaakt (als pangan poete' maar met 
toevoeging van goela merah) en Don- 
derdag wadjik (ketan met santen en 
goela merah). Het rijstemeel wordt door 
de vrouwen gestampt, die ook voor de 
andere ingredienten zorgen. Het berei- 
den van santen is echter het werk 
van de mannen, die dit steeds op de 
vierde baroega’ doen. Ook de bereiding 
van het mengsel tot koek geschiedt door 
hen. Dit gaat bij alle vier op dezelfde 
wijze. Het vloeibare mengsel wordt in 
groote ondiepe pannen gedaan, die in 
de bentjingah op een vuur worden ge- 
zet, terwijl eenige jonge mannen het 
mengsel voortdurend roeren met lange, 
op roeispanen gelijkende houten, tot het 
zoover is ingedikt, dat de tot een zeer 
dikke stroop geworden massa om de 
spanen gewikkeld kan worden en zoo 
uit de pannen gehaald en op pisangblad 
gelegd. Eenige vrouwen nemen het in 
ontvangst, platten de koek af en brengen 
die binnen de bale bele’, waar de koeken 
straks in rechthoekige stukken gesneden 
zullen worden. Bij al dit werk zijn 
mannen en vrouwen ceremonieel ge- 
kleed, de mannen ook met sahoek he- 
nang *), de vrouwen met hoofddoek 
(niet de djong). Hoewel dit alles het 
werk der lieden van Loloan is, worden 
zij door anderen, inzonderheid van Ka- 
rangbadjo, hierin vlijtig bijgestaan. 

Donderdag, den eersten dag van het 
feest, stroomt het gasten. Allen zijn 
geheel in ceremonieele kleeding; daar 
ontbreekt nergens iets aan. De vrouwen 
dragen dezen dag de djong. Telkens 
komen groepjes gasten, de mannen voor- 
op, alien met de handen voor het on- 
derlijf samengevouwen, de bentjingah 
binnen. Dan begeven zich eerst de 
vrouwen, daarna de mannen naar de 
priwa’ om sembe’ te ontvangen. Daarna 

i) Een streng garen, die aan de punt van de dodot 
geknoopt wordt en als saboek — gordel — om het 
lichaam gewonden. 


blijven de vrouwen in de pedaleman, 
de mannen in de bentjingah, welke de 
vrouwen slechts bij uitzondering betre- 
den. 

Om ongeveer tien uur is het mo- 
ment aangebroken voor het overbrengen 
van de mand met weefsels van het 
weefhuis naar de balen priwa’. Hoewel 
dit vlak bij elkander is, geschiedt het 
toch in plechtigen optocht. 

De vertegenwoordigers van Loloan, 
Karangbadjo, Roeak Bangket, Plawangan, 
Bajan Timoe’, Bajan Barat en Karang- 
salah staan met zijn zevenen reeds ge- 
ruimen tijd opgesteld in de bentjingah 
als van uit de pedangan-ruimte achter 
elkander komen een vrouw van Loloan, 
een mantri (vrouw) van Bajan Timoe’, 
twee mantri’s (meisjes) van Bajan Barat 
en een mantri ( meisje ) van Bajan 
Timoe’. Dan volgen de penjangka, de 
penjon benang, de inan benang, de pe- 
ngoeban, drie mantri’s van Bajan Timoe’ 
en twee van Bajan Barat (alien vrouwen) 
en tenslotte weer zeven mannen met 
een man van Loloan achteraan. Men 
ziet, dat er nog maar weinig kampongs 
deelnemen. Het grootste deel der gasten 
is dan ook nog niet gekomen. 

Zij begeven zich nu naar het weef- 
huis, waar halt gehouden wordt. Pemo- 
mong, pemangkoe agama en pemangkoe 
Loloan gaan naar binnen en beklimmen 
de bale na eerst hun voeten gewasschen 
te hebben (de pemomong de Westelijke, 
de beide anderen de Oostelijke bale). 
Zij wenden zich met hun gezicht naar 
de mand en bidden. Daarna wordt de 
mand met een oude adat-kain (een 
oemba’ als bedoeld op pag. 327 noot *) 
dichtgebonden, nadat de pandjang ilang 
met de gantal (lontar-bladeren) boven- 
op gelegd is. De pemomong brengt nu 
de mand naar buiten, waar deze op 
het hoofd van de penjon benang gezet 
wordt, waarbij de wakils van de pe- 
mangkoe’s van Loloan en Karangbadjo 
(beide pemangkoe’s van laatstgenoemde 
plaats) assistentie verleenen. Nu gaat 
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men in in hoofdzaak omgekeerde volg- 
orde terug, Na de laatste vrouwelijke 
mantri volgt de inan benang, dan penjon 
benang en pengoeban ; waar de penjang- 
ka blijft is mij niet bekend (op foto ii 
is hij niet zichtbaar) en verder weer de 
stoet van geleiders. De mand wordt naar 
de balen priwa’ gebracht en daarbinnen 
opgeborgen door den pemomong, die, 
alvorens binnen te gaan, weer eerst zijn 
voeten wascht. Opvallend is bij dezen en 
andere optochten, dat de pemomong en 
de beide voornaamste pemangkoe’s niet 
zelf in den stoet meeloopen, doch zich 
laten vertegenwoordigen. Waar gehan- 
deld moet worden treden zij echter wel 
zelf op. 

Toen ’s middags eindelijk de laatste 
gasten binnen waren — de vertegenwoor- 
digers van desa Soekadana, slechts een 
paar menschen — was eindelijk het mo- 
ment aangebroken om de weefsels over 
te brengen naar de makam. Bij deze 
gelegenheid komt het nog veel preciezer 
op de kleeding aan dan bij een der 
overige ; toen schrijver dezes den wensch 
te kennen gaf de plechtigheid binnen 
de makam mede te maken, werd hem 
te verstaan gegeven, dat dit alleen kon, 
indien ook hij zich in adat-kleeding 
stak, Gelukkig vonden de mannen van 
Bajan het resultaat veel harmonieuzer 
dan hij zelf en was er na deze meta- 
morphose geen beletsel meer den ratoe 
agoeng — zooals de controleur in dit 
deel van Lombok nog al eens betiteld 
wordt — zijn opwachting te doen maken 
bij den Soesoehoenan. 

Het opstellen van den stoet nam veel 
tijd in beslag. Achtereenvolgens kwamen 
de vertegenwoordigers van i. Loloan, 
2. Karangbadjo, 3. Roeak Bangket, 4. Pla- 
wangan, 5. klian-pemangkoe Desa-anjar 
(het njaka-gedeelte van die desa), dan de 
adellijke representanten van 6. Bajan Ti- 
moe’, 7. Bajan Barat, 8. Karangsalah, 9. 
Batoegerantoeng, 10. Desa-anjar. Daarop 
volgden tien vrouwen, vijf njaka en vijf 


mantri’s, in vrijwel geheel dezelfde volg- 
orde. Alleen de njaka van Desa-anjar en 
Roeak Bangket waren omgewisseld. De 
eigenlijke volgorde is echter Loloan, Ka- 
rangbadjo, Roeak Bangket, Plawangan (of 
Plawangan, Roeak Bangket) Desa-anjar. 
Vervolgens de penjangka, inan benang, 
penjon benang, pengoeban, een vrouw van 
Loloan met een waterkruik, de penjon se- 
gah met een mand met djadjan, een vrouw 
van Loloan, een vrouw van Karangbadjo 
en zoo vervolgens weer de optocht van 
eerst vrouwen en vervolgens mannen, 
doch thans niet meer volledig in de voor- 
geschreven opstelling, daar de veelheid 
der volgelingen dit onmogelijk maakte. 
Er waren nl. niet minder dan 284 deel- 
nemers aan dezen kleurigen stoet. 

Er is geenerlei disharmonie in deze 
weelde van kleuren, de mannen met hun 
roode en bruine kains, de vrouwen met 
het kleurige, hooge hoofddeksel, de 
grijsblauwe kemben op de donkere sa- 
rong en, v.z.v. van adel, de slip van de 
diepblauwe sampoer over den linker- 
schouder, zooals de radens een slip van 
de dodot daarover dragen, dien ze met 
de linkerhand vasthouden, waardoor ze 
deze niet, zooals de njaka, eerbiedig 
gevouwen met de andere voor het on- 
derlijf kunnen houden. Men loopt lang- 
zaam en de stemming der deelnemers 
is er een van stille wijding, waarin geen 
wanklank gehoord wordt. 

Zoo komen we aan bij de makam. 
Zij, die voorop liepen, loopen door tot 
de penjangka den ingang is genaderd. 
Dan wordt halt gehouden. Als alien 
gezeten zijn, gaat de pramo als eerste 
naar binnen. Hij doet dit echter als 
wakil van den pemangkoe Loloan, die 
riog jong IS en dit nimmer tevoren met 
voile bewustheid heeft meegemaakt. Na 
hem gaan achtereenvolgens naar binnen 
de pemangkoe adat gama, de pemangkoe 
Loloan, de pemangkoe gantoengan rom- 
bong van Karangbadjo, pemangkoe Ama’ 
Soedialam van Karangbadjo, een oude 
man van Roeak Bangket, de vertegen- 



woordiger van den pemangkoe Bajan 
Barat, de pemangkoe Karangsalah, de 
pemomong, de zoon van den pemangkoe 
Batoegerantoeng en de broer van den 
pemangkoe Loloan. Er gaat heel wat 
tijd mee been, voor deze alien binnen 
zijn, want ieder wascht eerst de voeten 
en bidt dan lang en aandachtig op een 
der treden, die tot bet beiligdom toe- 
gang verleenen en mag eerst na de 
noodige sembabs voortgaan. Opmerkens- 
waard is ook, dat nu de pemangkoe ’s 
zooveel mogelijk zelf optreden ; slecbts 
een enkele, die verbinderd is, laat zicb 
vertegenwoordigen, zooals de stokoude 
pemangkoe van Bajan Barat. Binnen 
worden intusscben de oude weefsels bij- 
eengerold. Nadat de laatste biervoor 
genoemde man binnen is, worden de 
drie helpers van den pramo geroepen, 
die de oude toendjang langit in ont- 
vangst nemen, zonder zelf binnen te 
gaan. Op dit sein reikt de inan benang 
de pandjang ilang aan. Nadat daarin de 
oude weefsels gerold zijn komt deze 
weder als pak naar buiten en wordt aan 
een der pramo gegeven, die dit pak 
met de toendjang langit onmiddellijk 
wegbrengt en, van niemand vergezeld, 
neerlegt op een steen in de K. Soeren *). 

Intusscben betreden steeds meer men- 
scben de makam. Inan benang en priwa’, 
de eenigste vrouwen, die deze plecbtig- 
beid binnen bijwonen, gaan eerst binnen, 
gevolgd door de mand met weefsels; dan 
volgen nog enkele anderen en eindelijk 
worden ook wij uitgenoodigd binnen te 
komen. Daar heerscbt scbemerduister. 
Haast niemand spreekt een woord en waar 
er noodzakelijk iets gezegd moet worden, 
fluistert men zacbtjes. Ieder is van den 
diepsten eerbied vervuld. Ik kan intus- 
scben de makam eenigszins opnemen. Het 
gebouwtje rust op zes stijlen, die op losse 

i) Deze kali heeft vijf verschillende namen voor 
vijf verschillende, dicht bij Bajan gelegen gedeelten 
der rivier, nl. van boven naar beneden Soeren, Manaa, 
Nina, Andjak en Moentoer. Soeren is de naam van 
een houtsoort, mama en nina beteekent resp. man en 
vrouw. 


steenen gefundeerd zijn, De bodem be- 
staat uit los zand. Hier en daar staan enke- 
le gebeel onopvallende grafsteenen, docb 
er zijn er slecbts twee, die zoo zijn opge- 
steld, dat ze, wat afstand en onderlinge 
ligging betreft, geacbt kunnen worden bij 
elkander te booren. Dat zijn de steenen, 
die in den Noordoostelijken boek (bet 
dicbtst bij de moskee gelegen) en mid- 
den voor den Oostelijken wand staan. 
Hoog zijn die steenen niet. De grootste 
is de Noordoostelijke, die weinig boo- 
ger dan 40 cm. zal zijn. Deze steen is 
klaarblijkelijk ook de voornaamste, want 
bierbeen beeft de pemangkoe adat gama, 
die zicb bij den Noordooster stijl van 
het gebouwtje gezet heeft, het gelaat 
gewend, terwijl bij lang en aandachtig 
bidt. Aangenomen moet dus worden, 
dat deze steen de plaats van het boofd 
van den vereerden doode aangeeft. Waar 
de bijbehoorende steen recht ten Zuiden 
van dezen is geplaatst, is dit graf van 
den Soesoehoenan dus een typisch Mo- 
hammedaansch graf, waarin de doode, 
gelijk ook in het Bajan van heden ten 
dage geschiedt, op de rechterzijde met 
het gelaat naar het Westen, naar Mek- 
ka, wordt gelegd. 

Toen de pemangkoe adat gama zicb 
in gebed begaf, hadden alien bun voor- 
geschreven plaatsen reeds ingenomen, 
bij den Noordoostelijken stijl, behalve 
de zoo juist genoemde functionaris, de 
pemangkoe Loloan met zijn wakil, den 
pramo, het districtshoofd en schrijver 
dezes, die, blijkbaar als ratoe agoeng, 
uitgenoodigd werd zicb hier aan te slui- 
ten. Bij den Zuidooster stijl zat de ver- 
tegenwoordiger van den pemangkoe loeir 
gama met den pemangkoe Plawangan ; 
bij den Noordelijken middenstijl de 
pemangkoe gantoengan rombong en de 
pandai, beiden van Karangbadjo ; 
bij den Zuidelijken middenstijl de pe- 
mangkoe Loko Geta’ ; 
bij den Noordwester middenstijl de klian- 
pemangkoe van Desa-anjar (vertegen- 
woordiger van de njaka-groep van die 


plaats) als wiens helper Ama’ Soedialam, 
pemangkoe van Karangbadjo, fungeert; 
bij den Zuidwester stijl eindelijk de 
pemangkoe van Roeak Bangket met den 
vertegenwoordiger van Soekadana. 

lets ten Zuidoosten van den Zuide- 
lijken middenstijl staat de mand met 
weefsels ; daar zitten inan benang en 
priwa’. Ook de pemomong moet ergens 
in die buurt zitten, want ineens klinkt 
zijn stem helder op : Sila’ njaka mantri, 
toa’ toeroen, agoeng alit, loear dalem, 
sila’ mekelat kolan makam Rea’, sila’, 
sila’, sila’ ! *) 

Nu komen de witte kains te voor- 
schijn. Eerst worden om de zes stijlen 
door de daar gezeten mannen doeken 
(sindjang teken genoemd) v^naf i m 
hoogte tot aan de steenen, waarop de 
stijl staat, gebonden. Men gebruikt voor 
het vastbinden tali gegai, koord, dat in 
de waroeng (het weefhuis) uit garen ge- 
draaid is en ook uit de mand komt. 

Daarna wordt over de beide graf- 
steenen, welke kennelijk het graf van 
den Soesoehoenan aanduiden, een klam- 
boe gehangen. Evenals bij de vorige 
handeling bepaalt ook hier Raden Ker- 
basari, de groote pemangkoe, zich tot 
het geven van aanwijzingen aan den 
pemangkoe van Loloan en den pramo. 
De klamboe overdekt net beide steenen 
en wordt zeer zorgvuldig aan tali gegai 
(andere bindmiddelen worden hier niet 
gebruikt) opgehangen. Wanneer de 
klamboe is opgehangen, gaat de pe- 
mangkoe Loloan naar binnen en legt 
over de beide steenen, zoodat ze geheel 
onzichtbaar worden, een tweeden doek, 
de djinem dalem ^). 

Daarna volgt de lelioer, bestaande uit 
lange doeken van i meter breed, die 
langs den geheelen omtrek aan de bin- 
nenzijde van den wand bevestigd worden. 


Wanneer ook dit gebeurd is, worden 
tusschen de beide lange zijden van de 
Oosthelft van het gebouw koorden ge- 
spannen, waarover drie (wanneer ik 
goed geteld heb tenminste) lange banen 
doek gelegd worden. Deze stellen de 
lelangit voor. Tenslotte plant men in elk 
der vier hoeken een soort wit vaantje, 
tetoenggoel, een smalle witte lap aan een 
stok, aan welks punt drie of vier af- 
hangende kwasten bevestigd zijn. 

Wanneer dit alles volbracht is, bidden 
alien langdurig. Daarna wordt ons een 
teeken gegeven om met de anderen 
weer naar buiten te gaan. Alleen de 
pemangkoe adat gama en de pemangkoe 
Loloan blijven binnen. Het is inmiddels 
vrijwel geheel donker geworden. Ik zie 
nu de waterkruik, de mand spijzen en 
de sirihschaal naar binnen verdwijnen. 
Nu wordt de steen binnen de klamboe 
gewasschen 3), het eten en de sirih wordt 
daarbinnen gezet en ,,aangeboden”. Het 
is uiterst moeilijk tot de kern van deze 
heiligste handelingen door te dringen. 
LFit wat ik echter tot nu toe te zien en te 
hoorenkreeg, hebikgeenszins den indruk 
gekregen, dat dit ,,aanbieden” althans 
voor den pemangkoe adat gama het aan- 
bieden vaneen offer zou zijn aan eenigen 
geest of godheid anders dan Allah. Inte- 
gendeel is mijn indruk — die uiteraard een 
zeer voorloopige indruk is en vatbaar voor 
wijziging — dat al deze handelingen 
worden beschouwd en aangevoeld als 
handelingen in dienst van en voor den 
Almachtige, die zich in verschillende 
verschijriingsvormen openbaart. Mystieke 
speculatie speelt hierin waarschijnlijk een 
rol, waarbij men het woord speculatie 
een niet al te gerationaliseerden inhoud 
geven mag. Mystieke lectuur is hier in 
ieder geval niet onbekend. Zoo bezit de 
pemangkoe adat gama een lontar-ge- 


1) Als ’t U belieft njaka mantri, ouden jongen (?), 
grooten kleinen, buiten binnen, als 't U belieft maakt 
de plaats (kolan) van makam R 4 a’ in orde, als ’t U 
belieft, als 't U belieft, als 't U belieft! 

2) Djinem is de algemeene naam voor de weefsels 
in de makam. 


3) Opgemerkt zij in dit verband, dat een gewone 
doode steeds twee keer gewasschen wordt, nl. vlak na 
.°'^™ddellijk voor de begrafenis, den 
tweeden keer bmnen de klamboe, waar de doode ligt 
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schrift over Ki Noertjahja en Ki Noersada 
— hier voorgesteld als de stichters van 
waktoe lima en waktoe teloe — waarin 
den nabi’s een plaats gegeven wordt als 
stem, oog, oor en dgl. van Allah *)• 

Doch keeren wij terug tot de makam. 
Nadat de steen gebaad is, wordt de 
pandjang ilo, de doek, waarin de weef- 
sels binnen de mand waren opgeborgen, 
als laatste baan van de lelangit over de 
koorden gehangen en de binnen de 
klamboe geplaatste spijzen, sirih en 
waterkruik worden weer buiten gebracht. 
De sirih' — ik kan het door de duisternis 
echter niet duidelijk meer zien — wordt 
onder de pemangkoe’s voor de deur van 
het heiligdom verdeeld en nu wordt 
eindelijk aan de wachtenden buiten 
verlof gegeven ook sirih te gebruiken of 
te rooken, wat al dien tijd verboden 
was. Vervolgens keert men in het 
donker huiswaarts, waar de mee terug- 
gebrachte spijzen gegeven zullen worden 
aan de mannen van Loloan. 

Er volgen nu eenige uren van ver- 
poozing, doch om ongeveer half negen 
staat weer een optocht gereed. Allen 
zijn in ceremonieele Weeding; alleen 
hebben de vrouwen de djong, die nu 
niet meet gedragen wordt, verruild voor 
den hoofddoek. Men gaat nu rijst was- 
schen in de K. Nina, een ceremonie, 
die ik den anderen dag nog eens zag 
gebeuren, maar toen bij daglicht. Achter 
den gewonen stoet van mannen komen 
de vrouwen, die wasschen zullen, een 
vrouw van Loloan yooraan; dan volgen 
penjangka, penjon segah en pengoeban, 
daar achter des avonds 29, den anderen 
ochtend 23 vrouwen met rijstmanden 
op het hoofd, waarna de stoet weer op 
de gewone wijze gesloten wordt. In 
de eerste 12 rijstmanden (inclusief 
die van de penjon segah) zit beras, in 


i) DIt geschrift verraadt een zekcre mate van 
Sji’itischen invloed. Baginda Ali, Hasan, Hoesein en 
Fatimah genieten een eervolle plaats onder de profeten, 
van wie in het bijzonder Ibrahim geeerd wordt. 


de volgende beras ketan. De rijst dient 
voor de groote slametans, die nu zullen 
worden opgediend voor de kiai’s, die in 
de moskee de gebeden verrichten. Van 
deze vijf maaltijden zijn er drie met 
geitenvleesch en twee met karbouwen- 
vleesch. De rijst, die 's avonds gewas- 
schen wordt, dient voor de eerste drie, die 
welke ’s morgens wordt ge wasschen voor 
de beide laatste maaltijden. Het wasschen 
wordt begonnen door een vrouw van 
Loloan (zuster van den pemangkoe), 
daarin door andere vrouwen bijgestaan, 
zoowel adellijke als niet adellijke. Het 
dragen geschiedt echter uitsluitend door 
njaka-vrouwen. 

Het is een fantastisch gezicht dezen 
welgekleeden, ernstigen stoet bij nacht 
naar de kali te zien gaan, die daar door 
een vrij diep ravijn stroomt. Moeizaam 
gaat het omlaag bij het dansend licht der 
flikkerende flambouwen van droge palm- 
bladeren. De vrouwen nemen plaats op 
den smallen oever onder de overhangen- 
de rotsblokken. Intusschen maken njaka- 
mannen een soort dam van steenen in 
de kali, welke in een rechthoek gelegd 
worden. Daarop nemen de vrouwen 
plaats (zie foto 14), zes njaka-vrouwen 
op de steenen dwars op den stroom, de 
vrouw van Loloan het verst naar het 
midden van de kali, zes mantri-vrouwen 
dichter bij den oever in de lengterichting 
van den stroom, die hier van West naar 
Oost loopt. (Den anderen ochtend waren 
er maar tien waschsters, zes njaka en 
vier mantri). De vrouw van Loloan 
neemt het eerst plaats. Dan gaan achter- 
eenvolgens zitten een vrouw van Pla- 
wangan, van Karangbadjo, van Roeak 
Bangkat, van Desa-anjar, van Soekadana. 
Aan de Zuidzijde zitten van Oost naar 
West mantri’s van Karangsalah, Bajan 
Barat, Bajan timoe’, Desa-anjar, Batoe- 
gerantoeng en Bajantimoe'. Het is mij 
niet bekend of dit een vaste volgorde is, 
doch ik vermoed van niet. Ze klopt al 
heel weinig met de nor male volgorde in 
den stoet. Alleen schijnt het regel te 
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zijn, dat de njaka dwars op de richting 
van den stroom zitten en de mantri’s 
dichter bij den oever. 

Alvorens te beginnen legt de vrouw 
van Loloan op een steen, die rechts van 
haar even boven den waterspiegel uit- 
steekt, onder gebed sigih neer, dat is 
een klein pakje met nasi, sirih, pinang 
en een kepeng in pisangblad gewikkeld, 
dat is dichtgebonden met zwart garen. 
Nu hurkt de pemomong aan den oever 
en roept drie maal achtereen ; Sila’ njaka 
mantri, agoeng alit, loear dalem .... wij 
willen rijst wasschen voor de slametan 
alip, de slametan makam Rea’. 

Dan wordt de rijstmand van de penjon 
segah, die met een deksel is gesloten, 
dat met een oemba’ (ouderwetsche adat- 
doek) is vastgebonden, geopend en de 
vrouw van Loloan gebracht. Ook de 
andere vrouwen krijgen nu elk een rijst- 
mand. De vrouw van Loloan laat het 
eerst haar mand te water en is met elke 
handeling de eerste, waarop de andere 
vrouwen volgen. Na een tijdje komt de 
pemomong de rijst inspecteeren, begin- 
nende bij Loloan. Hij is streng ; hier 
en daar geeft hij order tot doorwasschen, 
anderen helpt hij even wat vuil emit 
halen. Dan worden de manden aan land 
gebracht en een nieuwe lading gebracht. 
Den derden keer krijgen alleen de njaka 
te wasschen. Dan zijn er nog slechts 
zes manden over. 

Als alles afgeloopen is volgt weer 
sila’ door den pemomong, die permis- 
sie geeft om sirih te kauwen en keert 
men in processie huiswaarts. Men gaat 
dan echter niet geheel denzelfden weg. 
Halverwege kiest men een meer Zuide- 
lijk loopend pad en komt zoodoende de 
pedangan via het erf van het districts- 
hoofd aan de achterzijde binnen, terwijl 
men er aan de voorzijde via de bentji- 
ngah uitgegaan was. De eerstgewasschen 
rijst zal straks ook het eerst gekookt 
worden en dan in de bale bele’ bewaard 
worden totdat alles afgeloopen is. Alleen 
wordt van de den tweeden keer gewas- 


schen rijst een deel gebruikt voor de 
vulling der groote antjaks (zie beneden). 

Thuis heeft men intusschen niet stil 
gezeten. Terwijl wij waren rijst wasschen 
in de K. Nina, is de pemangkoe adat 
gama weer naar de makam geweest, 
door slechts enkele mannen vergezeld, 
om deze aan te vegen, waarvoor men het 
woord ngosap gebruikt, aangezien dit 
gebeurt met een oesap, zooals de vrou- 
wen die, tot een djong gevouwen, op het 
hoofd dragen. De hiervoor gebruikte 
oesaps zijn evenwel van ouden datum! 
Van deze plechtigheid hoorde ik eerst 
veel later. Uit wat ik sedert gezien en 
gehoord heb, valt echter wel te recon- 
stmeeren wat hier geschied is. Voorop 
is de pemangkoe gegaan, daarachter een 
sirihdrager met gereed gemaakte sembe', 
daarachter een aantal mannen, waarvan 
een met een kalebas met water. Bij de 
makam Rea’ gekomen hebben zij enkele 
bladeren geplukt van een der daar staande 
seropanboomen om de sembe’ in te 
wikkelen. Daarna zijn zij na voetwasching 
en gebed een voor een naar binnen ge- 
gaan en hebben de makam met hun 
oesaps, die zij over den schouder met 
zich hebben gebracht, geveegd. Vervol- 
gens zijn de mannen teruggekeerd en 
heeft de pemangkoe de sembe’ en de 
waterkalebas onder de klamboe gezet, 
waar hij lang gebeden heeft. Daarna is 
ook hij naar buiten gekomen. 

Vervolgens zijn twee der volgelingen 
de makam van Bajan Barat binnen ge- 
gaan (echter zonder voetwassching) die 
zij ook hebben geveegd en waar zij 
sembe' gezet hebben (uiteraard niet 
onder een klamboe; die vindt men alleen 
in makam Rea’). Daarna heeft de pe- 
mangkoe na voetwassching de makam 
Titi bezocht, twee mannen zijn naar de 
makam van Desa-anjar gegaan en eenige 
anderen naar de makam van Sesait. De 
makam van Karangsalah is niet be- 
zocht. Vervolgens is men den heuvel 
weer afgedaald en heeft de pemangkoe 
zelf sembe’ gelegd in de makam Soeng- 
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soenan (de derde en laatste makam, die hij 
alleen na voetwassching betreedt) terwijl 
eenige anderen naar de makam van Soe- 
kadana zijn geweest. Water wordt alleen 
gezet in de makam Rea’. Dit water en de 
sembe’ daar en in de zes overige makams 
zullen 's anderen daags door den peng- 
hoeloe met gebed weggehaald worden. 

Bij een andere gelegenheid was ik 
getuige van zulk een plechtigheid. De 
penghoeloe is alsdan vergezeld van een 
aantal kiai’s. Hij gaat met den ketib de 
makam Rea’ binnen, na van den verte- 
genwoordiger van den pemangkoe batoen 
doepa ontvangen te hebben (244 kepeng, 
gelegd op een blad met een kom gloeien- 
de kool en wierook). Dan gaat hij naar 
binnen en bidt daar, met welk gebed 
de kiai’s buiten instemmen. Wanneer 
hij buiten komt brengt hij de water- 
kalebas en de sembe’ (die in een oesap 
gewikkeld is neergelegd) mee. Deze geeft 
hij den vertegenwoordiger van den pe- 
mangkoe. Daarna begeeft zich de peng- 
hoeloe naar makam Titi, terwijl de ke- 
tib, van slechts een persoon, die buiten 
zitten blijft, vergezeld, bidt in de makam 
- van Bajan Barat. Zoodra deze daar klaar 
is, volgt in de makam Titi een soort- 
gelijke plechtigheid als in makam Rea’. 
Ook hier stemmen de kiai’s in met het 
gebed van den penghoeloe en den ketib 
binnen en houdt ook het publiek de 
handen gevouwen. Daarna verdeelt zich 
de groep. De ketib zal naar de makam 
van Desa-anjar, de penghoeloe naar die 
van Sesait gaan en later, van den heu- 
vel afgedaald, de ketib naar de makam 
van Soekadana en de penghoeloe naar 
de makam Soengsoenan. De kiai’s ech- 
ter gaan niet mee naar laatstgenoemde 
plaatsen, terwijl zij op den heuvel alleen 
meebidden voor makam Rea’ en makam 
Titi. Echter worden de penghoeloe en 
de ketib overal gevolgd door een afge- 
zant van den pemangkoe, die telkens 

1 ) Ik heb eenige reden om te vermoeden, dat die 
niet overal 244 k^p^ng bedraagt. Dit moet echter nog 
nader onderzocht worden. 


batoen doepa geeft *) en zittende voor 
den ingang van de makam, de sembe’ 
in ontvangst neemt. 

Dit bidden op de makams door den 
penghoeloe noemt men mas do' a en het 
moet gevolgd worden door den salat, den 
sembahjang lohor. Bij een latere gele- 
genheid woonde ik die bij. Ze werd 
toen gehouden om 5 uur des namiddags 
en bestond niet, zooals de Sjafi'ietische 
wet dat voorschrijft, uit vier maar uit 
vijf rak’ahs. 

Wij zijn echter op de gebeurtenissen 
ver vooruit geloopen. Terstond na de 
terugkomst van den pemangkoe van zijn 
tocht naar de makams zijn in de ben- 
tjingah door den penghoeloe ten Noorden 
van de vierde baroega’ acht geiten ge- 
slacht. Daarna snijdt men de koppen 
eraf en zoowel lichamen als koppen 
worden een tijdje in een groot vuur 
gelegd, dat ten Noorden van de baroega’ 
empa’ is ontstoken. Daarna worden ze 
uit het vuur gehaald en op de baroega’ 
empa’ gelegd. De inan djangan neemt 
daar nu plaats. Naast hem staat een 
schotel met beras benang, gereed ge- 
maakt door R. Kerbasari, den pemang- 
koe bele’. Deze bestaat uit beras, 44 
kepeng (in werkelijkheid zijn het er 
minder, dpch aangezien R. Kerba er nu 
eenmaal niet meer bij de hand had, 
wordt daar niet op gelet) sirih, pinang 
en kapoer en is in zijn geheel bestemd 
voor den inan djangan (die deze ver- 
moedelijk met zijn mede-officiant deelt). 
De inan djangan neemt nu in de vin- 
gers van de rechterhand wat rijst en 
drukt die tegen de buik van de geit, 
terwijl hij bidt. Dan strooit hij de rijst 
uit over het dier voor hem, waarop hij 
de nog resteerende korrels over de an- 
dere dieren uitwerpt. Nu kan het snijden 
beginnen, waarin hij ijverig wordt bij- 
gestaan door den anderen inan djangan 
en de mannen hunner dorpen Semokan 
en Sembage’, alsmede door lieden van 
Karangbadjo en Senaroe. 



Het vleesch wordt vervolgens gekookt 
in 8 of 9 petroleum-blikken, die ten 
Oosten van de baroega’ empa’ op een 
rij staan. De geiten worden niet gevild; 
daarom heeft men ze juist in het vuur 
gelegd. De bedrijvigheid is nu overal 
zeer groot. In de baroega’ malang wordt 
ragi gemaakt (fijngehakt vleesch met 
uien). In de vierde baroega’ is men 
eindeloos bezig met het raspen van klap- 
per. In de baroega’ agoeng vergaderen 
enkele pemangkoe’s. 

Het grootst is de bedrijvigheid in de 
keuken, waar de gewasschen rijst is bin- 
nengebracht, juist nadat men klaar was 
met het slachten der geiten. Deze moet 
nu gekookt worden, waarbij men onder 
in de kookpotten stervormige roostertjes 
van kunstig gevlochten klapperblad, zgn. 
sapah legt, welke door de vrouwen ge- 
maakt zijn. Daar heerschen nu strenge 
wetten. In de pedangan-ruimte mag van 
nu aan totdat het feest is afgeloopen 
niemand, die er niets te maken heeft, 
meer binnentreden zonder verlof van 
den pemangkoe van Loloan. Deze rege- 
ling geldt niet alleen voor de njaka’s, 
zij is bindende wet ook en in het bij- 
zonder voor de mantri’s, die uiteraard 
meer vrijmoedigheid hebben hier in en 
uit te loopen dan de mindere man. De 
raden, die het gebod overtreedt, wordt 
oogenblikkelijk aan het pikoelen van 
water en brandhout gezet en de denda, 
die zoo onvoorzichtig is hier ongenood 
binnen te komen, zit zonder verwiji in 
de pedangan. Doch de mantri’s passen 
wel op, want er wordt op hen geloerd 
en er is geen genade bij de lieden van 
Loloan, die het toch al zoo druk heb- 
ben, dat zij Karangbadjo om hulp hebben 
gevraagd. Overigens een heel normaal 
ding en een verzoek, dat nooit geweigerd 
wordt. In de keuken zelfvoert deinan pe- 
dangan het bevel. De eigenlijke officiante 
is echter ziek en nu moet haar zoon haar 
vervangen, die in zijn werk wordt bijge- 
staan door de moeder van den pemomong, 
een oude vrouw, die het werk verstaat. 


Al deze arbeid geldt in hoofdzaak 
de kiai’s. Deze hebben aan geen der 
plechtigheden, welke tot nu toe heb- 
ben plaats gehad, deelgenomen en heb- 
ben zich nergens bij vertoond. Toch is 
hun functie geenszins een onbelangrijke. 
Zij zijn van overal gekomen, van Sesait 
tot Belanting toe. Er zijn er, den peng- 
hoeloe meegerekend, niet minder dan 
57 en de pemangkoe adat gama verze- 
kert mij eenige malen, dat dit aantal 
zeer groot is en dat zulks een heel 
gelukkige omstandigheid is. Het mini- 
mum is 44 en het is zeer voortreffelijk 
daar boven te zijn. 

De taak der kiai’s is geen geringe. 
Zij moeten, wanneer alles op tijd ver- 
loopt, voor middernacht in de moskee 
zijn. Alsdan wordt hun de slametan 
boeka Koran gebracht. Deze bestaat 
uit nasi met in kommen verschillende 
soorten soep met en van geitenvleesch. 
Nadat de pemomong onder overreiking 
van batoen doepa het doel van zijn 
komst uiteen gezet heeft, volgt het ge- 
bed. Daarop wordt gegeten en na het 
eten volgt het openen van den Kor'an 
en begint het Kor’an-reciet, dat tot 
den ochtend voortduurt. Na eenige uren 
wordt wederom een maaltijd gebracht, 
de sedekah kiai~kiai, bestaande uit pesed 
(kleefrijst met goela merah en santen). 
Wederom zet de pemomong het doel 
van zijn komst uiteen, waarna men 
overgaat tot den maaltijd, die gevolgd 
wordt door de do’a slamet. Daarna 
vervolgen de kiai’s het Kor’an-reciet tot 
tegen den dageraad de slametan malekat 
(malekat beteekent hier afgestorvenen) 
wordt gebracht. Deze bestaat weer uit 
nasi met verschillende soorten djangan 
en ragi. De maaltijd wordt besloten 
met de do' a malekat voor de afgestor- 
venen, waarna de kiai’s eenigen tijd rust 
krijgen. Van belang is, dat geen salat 
verricht wordt. Dat gebeurt eerst na de 
mas do’a. Dan moet hun den vierden 
maaltijd worden aangeboden, de priapan 
lohor, terwijl het tilawat geheeten slot- 



maal tegen den avond(dus Vrijdagavond) 
volgen moet. 

Men is echter met alles te laat, vermoe- 
delijk regel op zulk een feest. Er is in ieder 
geval niemand, die er zich over opwindt. 
Wanneer ik Vrijdagochtend om ongeveer 
vier uur nog eens een kijkje neem, is 
de slametan boeka’ Kor’an nog steeds 
niet onderweg. Wei is men druk bezig 
met doelangs (groote houten schalen 
op hoogen voet), bordcn en sajoerkom- 
men. Onder de laatste zie ik er zeer 
vele, die van oud Ghineesch porcelein 
zijn; hoe oud kan ik echter niet schatten 
wegens volstrekte ondeskundigheid. Het 
zal zeker nog tot vijf uur duren, voor 
men deze slametan de deur uit heeft. 

Het verbaast me dan ook niet weinig, 
wanneer ik ’s morgens om half zeven 
opstaande, de sedekah kiai* reeds voorbij 
zie dragen. Voor op gaat de pemomong 
met een sirihschaal in de hand, gevolgd 
door 31 mannen met doelangs, welke 
door een rond, spits toeloopend deksel 
zijn bedekt, op het hoofd en daartus- 
schen ettelijke mannen met in elke hand 
een waterkruik. Het zijn alien njaka, 
mannen van Loloan, geholpen door zoo- 
veel lieden van elders als noodig is om 
het aantal vol te maken, waarschijnlijk 
meest mannen van Karangbadjo, die in 
alles de helpende hand bieden. Het 
aantal van 31 doelangs is nauwkeurig 
uitgerekend. Er zijn 57 kiai’s (of santri’s 
zooals men tijdens het feest gaarne zegt). 
Daaronder zijn twee ambtsdragers (peng- 
hoeloe en ketib) en drie mantri’s (dus 
radens). Deze vijf personen krijgen elk 
voor zich een doelang met spijzen voor- 
gezet. De overige kiai’s moeten het doen 
met elke twee man een doelang. Bij alle 
drie deze slametans worden dan ook 31 
doelangs gebracht. Dat het bij de vierde 
en vijfde anders gaat, heeft zijn bijzon- 
dere reden. 

Ik sluit me inmiddels aan bij den stoet. 
Aan den voet van den heuvel gekomen, 
hoor ik reeds het gedreun van het 
Kor’an-reciet. Binnen de moskee zitten 


de kiai’s in twee rijen tegenover el- 
kander langs Noorder- en Zuiderwand 
geschaard. Langs den Westwand zitten, 
voor de mihrab, de penghoeloe met rechts 
van zich den ketib en verder enkele an- 
dere kiai’s. Links van den penghoeloe, 
voorbij de mimbar, zitten de drie radens. 
Nadat de pemomong met vele sila’s het 
doel van zijn komst uiteengezet heeft, 
deelt de penghoeloe den kiai’s mee, wat 
er aan de hand is en geeft vervolgens 
verlof eerst tot drinken, dan tot eten, 
dat met veel gesmak genuttigd en met 
gebed besloten wordt. Daarna wenschen 
penghoeloe en pemomong elkander sa- 
1am alaikoem, welk voorbeeld door velen 
gevolgd wordt en waarbij ook de ketib en 
de drie mantri-kiai’s niet vergeten wor- 
den. Dit is een vaste gewoonte na iedere 
slametan. De doelangs en kruiken worden 
nu weggenomen en de pemomong met 
de zijnen keert weer in optocht terug, 
terwijl de kiai’s hun reciet hervatten. 

Wanneer men zulk een heilmaaltijd 
in de moskee bijwoont, gelijk ik na 
dien nog ettelijke malen heb gedaan — 
een keer ook met sembahjang door de 
kiai’s — treft de bonding van de bren- 
gers van het eten. Zij zijn hier gast en 
in zekeren zin even vreemd als ik. Toch 
heffen zij bij het gebed op tijd de han- 
den en weten precies wanneer zij amin 
moeten zeggen en wanneer niet. De 
moskee echter is het domein van de 
kiai’s. Wanneer er gesembahjangd wordt, 
zal geen der gasten daaraan meedoen. 
Zij blijven rustig in het midden tusschen 
de vier hoofdstijlen zitten en wanneer 
men hen, in hun fraaie bruine dodot en 
roode sarong zoo ziet en men kijkt dan 
naar de witgejaste kiai’s (wanneer men 
dat tusschen-ding tusschen jas en over- 
hemd een jas mag noemen) komt on- 
willekeurig de gedachte op aan de 
Javaansche tegenstelling tusschen kaoem 
poetih en kaoem abang, die men hier in 
levenden lijve voor zich ziet. 

Volgen wij echter voor dit maal de 
kaoem abang om eerst bij den vierden 
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maaltijd, depriapan') lohor, weer naar de 
moskee terug te keeren, waar wij de 
kiai’s laten, die tot ongeveer twaalf uur 
in den middag hun reciet hebben moeten 
voortzetten in afwachting van de sla- 
metan malekat. 

Om een uur of acht in den morgen 
begeeft de pemomong zich naar het weef- 
huis en vertelt met het gebruikelijke sila’ 
aan de aanwezigen, dat dit afgebroken 
en in de ten Oosten van Bajan stroomen- 
de kali geworpen moet worden. Deze 
kali draagt den toepasselijken naam Ko- 
ko’ Penemponan Waroeng (rivier van het 
wegwerpen van de waroeng). Helpers 
zijn hierbij mannen van alle kampongs ; 
ook de mantri’s mogen meedoen. De 
tocht strekt zich niet ver uit en van den 
kant werpt men met krachtigen armzwaai 
de bamboe’s en stukken lalang dak in 
het vrij diepe ravijn. Daar beneden in 
de kali zal de bamboe in toena (paling) 
en de aiang-alang in oedang veranderen, 
zoodra zij door het water worden mee- 
gesleurd. Althans zal het aantal dier 
visschen hierdoor toenemen. Een over- 
eenkomstig geloof heerscht ten aanzien 
van de in het Westen in de K. Soeren 
weggeworpen toendjang langit en weef- 
sels uit de makam. 

Tegelijkertijd met het weefhuis wor- 
den ook de wanden van de balen priwa’ 
weggenomen, die nu niet meer noodig 
zijn. Ook de kleine bale van de inan 
benang in het voorgalerijtje wordt af- 
gebroken. De restanten worden echter 
niet weggegooid. De pajoeng wordt in 
de keuken gezet, 

Nadat het breken afgeloopen is, wor- 
den uit de bale bele' twee sirihschotels 
gebracht naar de plaats, waar de wa- 
roeng gestaan heeft. Men gebruikt sirih, 
waarna de schotels, op elk waarvan een 
oude oesap ligt, in de baroega' agoeng 
(aan den Zuidkant) gezet worden. 

1) priapan is maaltijd. 

2) Zou deze wellicht zijn naam ontleenen aan het 
hout, waarvan de makam gcbouwd is ? 


Ook de pajoeng uit de waroeng wordt 
hierheen overgebracht en aan den Zuid- 
oostelijken stijl van de baroega’ agoeng 
vastgebonden (geopend). 

Deze ochtend heeft intusschen nog 
meer herinneringen aan vischvangst, dan 
het wegwerpen van het weefhuis in de 
Koko’ Penemponan Waroeng alleen. 
Aan den ingang van de betjingah zitten 
een paar mannen met een stuk boet- 
garen, dat ze, telkens als iemand uit de 
bentjingah komt, omhoog trekken, zoo- 
dat hij er met zijn been tegen stoot. Dit 
garen zal later gebruikt worden om er 
een net van te maken en men gelooft, 
dat deze handeling — waardoor de men- 
schen als het ware gevangen worden — 
een goede vischvangst bevorderen zal. 
Wanneer ik wat later met den stoet, die 
rijst gaat wasschen, langs den viersprong 
kom, zitten aan de Noordzijde midden 
op den weg met het gezicht naar het 
Noorden drie mannen op den grond, 
bezig een nieuw vischnet op te zetten. 
Ook bij den doorgang van de bentjingah 
naar het pedangan-erf trof ik later op 
den dag een paar jongelui aan, bezig 
met het opzetten van een vischnet. Bij 
al deze bewerkingen gaat het kennelijk 
om het eerste begin. 

Wanneer om een uur of tien de stoet 
vertrekt, die in de K. Nina rijst zal 
wasschen, is ook het laatste uur van den 
karbouw geslagen 3), die door Ama’ 
-Roebi, toa’ loka’ van het onder Ka- 
rangbadjo ressorteerende Teres Genit, 
wordt binnengeleid en vastgebonden aan 
een daartoe ten Noorden van de vierde 
baroega in den grond geslagen paal. 
Dan is het de beurt van den pemangkoe 
kembatjang om het dier met zijn helpers 
te binden en te vloeren. W^anneer dit 
eindelijk is geschied, begint een toa* loka’ 
van Roeak Bangket met een breekijzer een 
kuil te graven, waarboven de hals van 
het dier moet komen te liggen en waarin 


3) Het slachten gebeurt steeds tegelijk met het 
rijst wasschen. 



het bleed zal worden opgevangen. Eerst 
legt hij echter een hand op den grond 
en bidt. Na een tijdje wordt hij door 
een willekeurigen jongen man (i.c. een 
zoon van pemangkoe Ama’ Soedialam 
van Karangbadjo) afgelost, die het werk 
met een patjol voltooit. De karbouw wordt 
nu met den kop boven den kuil gesjord 
en door den neusring wordt een lange 
bamboe gestoken, die tusschen de ho- 
rens vastgebonden wordt. Het dier is 
nu volkomen machteloos en de peng- 
hoeloe kan zijn werk beginnen. 

Deze is al wat eerder gekomen en 
heeft in de baroega’ agoeng, gezeten 
onder de geopende poestaka Joesoep, 
die op een plankje op den Zuider bo- 
venbalk ligt (men wees mij daar speciaal 
op) zijn beurt afgewacht. Na zijn jas 
uitgetrokken en die met de mouwen 
samengeknoopt om den hals gehangen 
te hebben, wascht hij zich gelaat, han- 
den en voeten en spoelt hij den mond. 
Achter den karbouw staande, spreekt 
hij een gebed uit en snijdt dan het dier 
den hals half af, terwijl een ander met 
een bos blaren het opspuiten van het 
bloed tegenhoudt. Na zich de handen 
gewasschen te hebben, snijdt hij nog 
een kip den kop af. Dit gebeurt altijd 
bij het slachten van vee ; ik zag het ook 
bij een andere gelegenheid na het slach- 
ten van geiten. 

Terwijl de karbouw leegbloedt, wor- 
den de bebloede bladeren door verschil- 
lende personen weggehaald. Bij het plan- 
ten van padi op de sawah worden deze 
in den inlaat van het water gelegd. Ook 
gebruikt men dit bloed (een man haalt 
zelfs een heel kokertje) om het, opge- 
lost in water, op zieke padi of sirihbla- 
deren te sprenkelen. Bij elke karbouwen- 
slacht is dit gewoonte. Geitenbloed is 
daarvoor niet bruikbaar. 

Nu is het weer de beurt van den inan 
djangan, die dicht bij den kop van het 
doode dier beras benang neerzet, terwijl 
men overal rond den karbouw pisangbla- 
deren neerlegt. Daarna gaat de inan dja- 


ngan bij den kop zitten en bidt. Hij 
neemt een handjevol beras in de hand, 
welke hij tegen den kop houdt en bidt 
weer. Dan strooit hij die hand met rijst 
in drie keeren uit, telkens beginnende 
bij den kop (waar de meeste rijst terecht 
komt) en vervolgens eenige korrels met 
een zwaai over de rest van het lichaam 
spreidend. Vervolgens staat hij op, bidt 
eerst staande en dan zittende achter 
het midden van den rug van het dier. 
Nog steeds biddend legt hij het mes 
tegen den rug van den karbouw met de 
punt naar den kop. Dan houdt hij met 
bidden op en maakt een sneetje in het 
midden van den rug in de lengterichting 
van de wervelkolom. 

Vervolgens zet hij zich aan de buik- 
zijde van den karbouw en, terwijl hij 
bidt, grijpt hij den penis van het (overi- 
gens gecastreerde) dier, waarna hij een 
smal ringetje van de voorhuid afsnijdt, 
dat onder den buik van het dier weg- 
gemoffeld wordt. Daarop geeft hij dicht 
bij de schaamdeelen ook een sneetje 
overlangs in de buikhuid. Het villen 
kan nu beginnen, want aan rug- en 
buikzijde is nu een opening gemaakt. 
Men doet dit vakkundig van de rugzijde 
beginnend, terwijl het dier tegelijk in 
stukken gesneden wordt, die op de ba- 
roega’ empa’ verder verwerkt worden. 
Alleen de huid, de kop en het staart- 
stuk komen daar niet. Den kop en de 
huid krijgt de pemangkoe bele’ en het 
staartstuk wordt verdeeld tusschen pe- 
momong en penghoeloe. 

Hoewel de hierboven beschreven cir- 
cumcisie van den karbouw aan een 
besnijdenis doet denken, wilde men zulks 
niet toegeven. Integendeel werd staande 
gehouden, dat ik het bepaald verkeerd 
gezien moest hebben, daar alleen een 
opening in de buikhuid gemaakt werd 
als begin van het villen. Ik heb echter 
sedert wel meer van die ontkentenissen 
meegemaakt en weet, welke waarde daar- 
aan te hechten. Het is mogelijk, dat deze 
handeling hier niet had mogen plaats 
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vinden, omdat deze alleen bij het slach- 
ten van karbouwen voor de Alip loeir ga- 
ma behoort, doch het is ook mogelijk, dat 
hier eenig verband met sexueele zaken 
bestaat, dat men mij wilde verbergen. 

Men krijgt het inmiddels steeds druk- 
ker. leder werkt met groote opgewekt- 
heid mee. Als eindelijk om ongeveer 
twaalf uur in den middag de slametan 
malekat de deur uit is, is men reeds 
volop bezig met de voorbereidingen voor 
priapan lohor en tilawat. In de pedale- 
man zijn de vrouwen bezig met het 
maken van kelepon (ronde balletjes van 
rijstemeel met wat goela merah, onge- 
veer 3 cM. in doorsnee) en andere 
gerechten welke straks noodig zullen 
zijn voor de tilawat, zooals soerambi, 
meel van witte ketan en beras, dat ge- 
kookt zal worden. In de pedangan gaat 
het koken steeds door — er zijn boven- 
dien heel wat gasten, die op tijd eten 
moeten krijgen — en in de bentjingah 
werkt men thans op alle vier baroega’s. 
De baroega' agoeng, waar de open 
pajoeng nog steeds aan den Zuidooster 
stijl is vastgebonden, is nu ook in ge- 
bruik genomen, nl. voor het maken van 
antjak, een soort bakjes van bamboe, 
waarop de slametan tilawat zal worden 
opgediend. Deze mogen echter alleen 
door mantri’s gemaakt worden. Er zijn 
twee soorten antjak. De eerste zijn 
heel eenvoudige vierkante ramen van 
ongeveer 30 cm. in het vierkant, die 
door twee maal twee bamboe latjes in 
negen vierkantjes zijn verdeeld. Van 
deze kleine antjaks moeten er'niet min- 
der dan 244 gemaakt worden. Voorts 
worden twee groote antjaks (antjak ka- 
goengan) gemaakt. Deze zijn grooter, 
ongeveer een halve meter in het vier- 
kant met een opstaanden rand en elk 
bevestigd midden op twee lange bam- 
boelatten, die als draaglatten dienst zul- 
len doen. Elk dier beide antjaks staat 
dus midden op een soort kleine draag- 
baar gemonteerd. Het bamboelatwerk 
aan de onderzijde verdeelt deze bakken 


in 25 vierkantjes. Een van die bakken 
is voor den penghoeloe, de andere is 
voor den pemangkoe loeir gama. Beide 
antjaks staan opgesteld in de Zuidhelft 
van de baroega' agoeng, die voor den 
penghoeloe ten Zuiden van die voor den 
pemangkoe Bajan Barat. De eerste wordt 
gemaakt door Raden Soeriawalip van 
Timoe’ orong, de tweede door Raden In- 
drabaja van Batoegerantoeng, een man, 
die onder den klian van Bajan Barat staat. 
Zij maken ook de tekot voor hun antjak, 
bakjes van pisangblad, van welke er twee 
aan weerskanten voorzien worden van 
± 8 cm. lange spitsen van uitgesneden 
pisangblad. Deze worden zoo geplaatst, 
dat de spitsen naar buiten steken (dus 
loodrecht op de lengterichting van de 
draagbaar). Daarmede is een klein grapje 
verbonden (zoo stelde men het tenmin- 
ste voor). Wanneer die antjak voor den 
persoon, voor wien ze bestemd is, wordt 
neergezet, steken die punten in zijn 
richting. Hij mag nu niets uit den bak 
nemen over die punten been, aangezien 
dat ziekte zou kunnen veroorzaken en 
hij moet dus steeds een wat ingewik- 
kelde armbeweging maken. Het geloof 
hierin is echter niet sterk en het viel 
mij later op, dat de penghoeloe er zich 
bij het eten bitter weinig van aantrok. 

Intusschen maakt men op de vierde 
baroega’ een speciaal soort sate, sate 
antjak, die alleen voor deze gelegenheid 
zoo gemaakt schijnt te worden. Daartoe 
neemt men dunne, holle bamboe pijpjes, 
die aan het uiteinde in vier spitsen uit- 
gesneden worden, die een weinig wor- 
den uitgebogen. Die steekt men in een 
brei van fijngehakt vleesch en kruiden, 
welke de grondstof vormt, zoodat in en 
rond het uiteinde een flinke dot daar- 
van komt te zitten, waarna de mannen 
de sate op een zacht vuurtje roosteren. 

Wanneer om tien uur in den avond 
eindelijk de stoet met de priapan lohor 
vertrekt, is men in de baroega’ agoeng 
nog steeds doende. In plaats van 31 
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doelangs worden er dezen keer slechts 
24 gebracht. Er zijn nl. 4 doelangs naar 
het huis van den penghoeloe en 3 naar 
dat van den ketib gebracht, de speciale 
belooning, die, behalve de batoen doepa, 
verschuldigd is voor het mas do’a in de 
zeven makams, voor elke makam een 
doelang. In de moskee wacht mij ech- 
ter een teleurstelling : de sembahjang 
lohor heeft men reeds verricht. Klaar- 
blijkelijk wil men, hoewel het met de 
tijden in Bajan zoo nauw niet genomen 
wordt, deze toch niet bij nacht verrich- 
ten. Het verloop van den dienst heeft 
00k overigens niets verrassends. 

Als wij eindelijk in de bentjingah 
terugkeeren, treffen wij twee groepen 
van meest jonge lieden aan, die tegen- 
over elkander zittend een wedstrijd in 
het geven en oplossen van raadsels zijn 
begonnen om den tijd wat te bekorten. 
Telkens wordt door de eene groep een 
raadsel aan de andere opgegeven. Men 
mag echter vrij uitvoerig vragen stellen 
omtrent de bedoeling. Kan men het 
niet raden dan erkent men verloren te 
hebben. Raadt men het, dan is de an- 
dere partij in het nadeel. Er worden 
echter geen punten geteld. Alles ver- 
loopt met groote vroolijkheid. Over den 
wand van de pedaleman kijken vele 
vrouwen nieuwsgierig toe. 

Intusschen zijn eindelijk de antjaks 
gereed gekomen en daarmede komt een 
einde aan den raadselwedstrijd. De helft 
der antjaks wordt in de pedaleman ge- 
bracht en daar op de bele aan den 
Noordkant gezet. Nu begint een enorme 
drukte. Ook in de bale bele’ is men druk 
in de weer met het snijden en gereed 
maken van de djadjan voor dezen laatsten 
heilmaaltijd, hetgeen onder leiding van 
de vrouw en de zuster van den pemang- 
koe bele’ gebeurt. Uit de pedangan be- 
geeft zich een kleine optocht naar de 
baroega' agoeng. De mand met de dien 
dag het eerst gewasschen rijst, die nu 
gekookt is, wordt gebracht door den pe- 
njon segah *), voorafgegaan door den pe- 


momong, die een sirihschaal draagt en 
gevolgd door den pengoeban met geopen- 
de pajoeng en, als altijd, met een kris 
op den rug. 

Uit deze mand worden eerst de groote 
antjaks gevuld. De antjak kagoengan voor 
den penghoeloe krijgt 12 scheppen, die 
voor Bajan Barat mogelijk ook, dochik heb 
daar niet speciaal naar geinformeerd. De 
rest van de rijst wordt opgedeeld onder 
de kleine antjaks, waarvoor nu ook an- 
dere rijstmanden uit de keuken worden 
gebracht, terwijl de penjon segah weer 
terugkeert. De pengoeban heeft echter 
met geopende pajoeng plaats genomen 
op de baroega’ agoeng waar hij tegen- 
over de beide groote antjaks zit met den 
rug naar het Oosten. Tegenover hem gaan 
twee pemangkoe’s zitten, de pemangkoe 
Loloan om de antjak voor den penghoeloe 
te vullen en die van Loko’ Geta’ ter vul- 
ling van de antjak voor Bajan Barat, 
waarbij laatstgenoemde pemangkoe vol- 
gens mijn aanteekeningen ook weer een 
kris droeg. Toen ik hier later navraag 
naar deed, was men echter zeer ver- 
ward, ontkende zelfs, dat Loko’ Geta’ er 
geweest zou zijn. Nog later weer werd 
mij verteld, dat Loloan, bijgestaan door 
Roeak Bangket, de antjak voor den 
penghoeloe en Karangbadjo met Loko’ 
Geta’ die voor Bajan Barat vullen moet. 
Dit laatste is mogelijk juist. 

De vulling der beide groote antjaks 
bestaat, behalve uit rijst in het midden, 
uit resp. 12 en 9 tekots gevuld met 
1 ° boeng manis, een vleeschgerecht 
(resp. twee en een tekot), 2° zout, 3° 
sate, 4° elk twee tekots djangan kela’ 
pedis (een vleeschgerecht), 5° elk twee 
tekots ragi (toespijs van vleesch, uien 
en kruiden), 6° manoek sajoer van kip- 
penvleesch (de penghoeloe twee, de 
andere een tekot) en 7° manoek ngoerap, 
kippenvleesch met santen (resp. twee 
en een tekot). Bovendien krijgt elke 

i) Dit maal een man, daar zijn rooeder ziek is 
geworden, vermoedelijk een aanduiding, dat haar 
periode is begonnen. 
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antjak nog een pakje djodjor, fakkeltjes 
van een halve meter lengte, omwonden 
met door elkander gestampte djarak- 
pitten en kapok. 

De vulling der kleine antjaks, die 
naast elkander op de vierde baroega' 
en de baroega’ agoeng zijn neergezet, 
is niet aan speciale personen opgedragen. 
Deze worden gevuld met boeng manis, 
zout, sate, djangan kela’ pedis, ragi, 
manoek, manoek ngoerap, djodjor en 
leloekon, een pakje met sirih-benoodigd- 
heden. Dit laatste wordt aan de groote 
antjaks niet toegevoegd omdat de per- 
sonen, voor wie deze bestemd zijn, 
afzonderlijk sirih zal worden voorgezet. 
Voorts bevatten de kleine antjaks, zooals 
reeds vermeld, rijst. Alles wordt met pi- 
sangblad van onder en boven zorgvuldig 
afgesloten, ook de groote antjaks, bij welke 
de pengoeban geduldig waken blijft. 

Intusschen vullen de vrouwen in de pe- 
daleman de andere helft der kleine antjaks 
met wadjik, dodol, pangan poete’, pangan 
abang, kelepon, goela kelapa, pesed en 
soerambi. Van het laatste gerecht schijnt 
een klein tekort te bestaan, want in 
enkele antjaks blijkt het niet aanwezig 
te zijn. Ook deze antjaks worden met 
pisangblad gesloten. 

Wanneer alles gereed is, worden de 
antjaks uit de pedaleman door de man- 
nen naar de bentjingah gebracht, waar 
ze in paren vereenigd zullen worden. 
Men noemt dit kawin en de bedoeling 
is onmiskenbaar, want de in de baroega’s 
gereed staande kleine antjaks worden 
opgelicht om die uit de pedaleman, 
welke door de vrouwen bereid zijn, er 
onder te schuiven. Toch zei men mij 
naderhand weer, dat dit niet 'waar was 
en, waar de menschen het zooals ik zag 
gebeuren gedaan hadden, dit een vergis- 
sing geweest was. Men vergist zich echter 
niet op zoo omslachtige wijze. De an- 
tjak kagoengan krijgen nu ook zulk een 
kleine antjak uit de pedaleman, die 
echter bovenop gezet wordt. Dan wor- 
den ze gesloten met het ronde, spits 


toeloopende deksel, tembola\ dat men 
ook gebruikt om de doelangs mee af te 
sluiten. De tembola’ wordt met een 
oemba’ stevig op de antjak vastgebonden. 
Zulk een deksel krijgen evenwel alleen 
de antjak kagoengan. 

Nu kan de stoet worden opgesteld. 
Voorop de pemomong met batoen doepa'. 
Het getal kepengs is grooter dan ge- 
woonlijk; ik meen waar te nemen dat 
het een tali (looo) is. Achter hem 
komen de pemangkoe’s van Loloan en 
en Roeak Bangket, beiden als pinang- 
drager (de pemangkoe bele’ gaat zelf 
niet mee; dat doet hij nimmer). Daar- 
achter komen twee mantri’s van Bajan 
Timoe’, die de antjak kagoengan voor den 
penghoeloe op de schouders dragen, ge- 
volgd door twee mantri’s van Bajan Barat 
met de voor hun pemangkoe bestemde 
antjak kagoengan. Daar achter volgen 
mannen van Loloan elk met een stel 
antjaks in de hand, afgewisseld door 
waterdragers met elk twee kruiken. Meer 
naar achter loopen mannen van alle 
groepen. Aangezien er behalve de peng- 
hoeloe nog 56 andere kiai’s zijn, is het 
aantal beschikbare mannen zelfs niet 
toereikend (het schijnen weer alien njaka 
te moeten zijn, behalve dan de dragers 
der antjak kagoengan) zoodat de laatsten 
meerdere stellen kleine antjaks met zich 
moeten voeren. Er moeten bovendien 
ook nog fakkeldragers zijn. 

Het loopt tegen vier uur in den nacht 
voor zich de stoet in beweging zet. In 
de moskee is de opstelling dezelfde als 
andere keeren, met een uitzondering. 
Direct aan de Noordzijde van de mimbar 
zit nu een vertegenwoordiger van den 
raden-pemangkoe Barat orong. Naast 
hem zitten de drie raden-kiai’s. Nadat 
de antjak kagoengan zijn neergezet voor 
den penghoeloe en den vertegenwoordiger 
van Barat orong en ook de andere kiai’s 
elk hun antjaks gekregenhebben, worden 
de gewone toespraken gehouden, waarop 
de penghoeloe met de kiai’s de do’ a roah 
voor de afgestorvenen bidt en vervolgens 
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permissie geeft tot drinken, dan tot eten 
uit de antjak, die door de mannen is 
bereid en tenslotte tot het gebruik van 
de door de vrouwen gereedgemaakte 
antjak. Hierop volgt de do’a slamet. Dit 
gaat echter anders dan gewoonlijk. Eerst 
bidt de penghoeloe. dan de ketib, dan 
nog tal van andere kiai’s aan alle kanten 
en hoeken van het gebouw, om beurten 
de een na den ander. Er zijn vele Ara- 
bische gebeden bij, maar ook die in het 
Sasaksch of Javaansch zijn gesteld en 
waarbij o.m. de duivelen worden uitge- 
noodigd naar de Segara Anak (het groene 
meer) te wijken. 

Als alles afgeloopen is, wordt sirih 
genuttigd en daarna over en weer salam 
alaikoem gewenscht, dat haast geen einde 
neemt. Het valt mij op, dat de stemming 
tijdens deze laatste plechtigheid luid- 
ruchtiger is dan tevoren. Reeds bij den 
tocht naar de moskee viel dat op, De 
spanning heeft al zoolang geduurd, dat 
het tijd wordt, dater een einde aan komt. 
Ook de terugkeer is minder ceremonieel 
dan anders. Alleen de schalen van ba- 
toen doepa en sirih en de waterkruiken 
behoeven mee teruggenomen te worden. 

Hierna is eindelijk de tijd aangebroken 
voor den slotmaaltijd. Eerst worden de 
overgeschoten antjak rondgedeeld onder 
de toa’ loka’ en de mantri’s, Als eindelijk 
de maaltijd kan worden opgediend is het 
reeds Zaterdagochtend half zeven. Er 
wordt gegeten in de baroega’ agoeng, de 
baroega’ malangende vierde baroega’. In 
de baroega’ agoeng nemen depemangkoe’s 
plaats, ook penghoeloe en ketib. In de an- 
dere baroega’s gasten, die van verre ge- 
komen zijn. Aan de Zuidzijde van de ba- 
roega’ malang zie ik nog twee radens zitten, 
de anderen zijn njaka. Ik verzuimde 
crop te letten hoe men begon, doch 
vermoedelijk zal de pemomong dalem, 
een raden van Bajan Timoe’, die altijd 
binnen pedaleman en bentjingah het 
woord moet voeren *), zich bij de ba- 


i) Deze functie is weer erfelijk in de mannelijke lijn. 


roega’ agoeng opgesteld hebben en den 
penghoeloe en de pemangkoe’s hebben 
uitgenoodigd toe te tasten. De pemang- 
koe bele’ eet hier niet mee, evenmin 
als de pemangkoe van Loloan. Die eten 
eerst later. 

Nadezen maaltijd wenschen de deelne- 
mers elkander salam alaikoem en blijven 
verder zitten wachten, totdat alles afge- 
loopen zal zijn. Er wordt nog twee keer 
eten opgediend, doch nu op matten op 
den grond in de bentjingah in de mid- 
denruimte. Een lange rij van doelangs 
wordt daar neergezet, die aan het einde 
ombuigt tot ten Noorden van de baroe- 
ga’ empa’. Daarbij zitten de mantri’s 
aan het Zuideinde, de njaka naar het 
Noorden . 

Ook de vrouwen, voor zoover die nog 
niet gegeten hebben, eten thans binnen 
de pedaleman op de bale aan de Noord- 
zijde. Ook hier valt eenige scheiding 
op te merken tusschen njaka en mantri’s, 
doch een vaste regel in de opstelling 
ontbreekt. Tenslotte eet ook de pemang- 
koe bele’ daar met het districtshoofd, 
het districtshoofd van Tandjoeng, dat 
hier als gast aanwezig is en schrijver 
dezes. Nadat ook wij elkander salam 
alaikoem gewenscht hebben, gaat de 
pemangkoe adat gama naar de bentjingah. 
Daar is het eten thans afgeloopen en 
hij bestijgt de baroega’ agoeng. Hier is 
inmiddels de uit de makams gehaalde 
sembe’ neergezet en een kruik met het 
water, dat uit de kalebas gekomen is, 
die ook een nacht in de makam Rea’ 
gestaan heeft. Men w’ascht zich het 
voorhoofd even af met dit water alvo- 
rens de sembe’ te ontvangen. 

De penghoeloe begint. Onder langdu- 
rig gebed geeft hij den eenig overge- 
bleven broeder van den vader van den 
pemangkoe adat gama sembe’ op voor- 
hoofd, hartskuil en rug. Deze geeft nu 
den penghoeloe weer sembe’ op het 
voorhoofd. Dan wenschen zij elkander 
salam alaikoem. Nu krijgt ook de pe- 
mangkoe adat gama op drie plaatsen 
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sembe’ van den penghoeloe. Na salam 
alaikoem gewenscht te hebben begint de 
pemangkoe mee te helpen met sembe’ 
te geven, waarin al spocdig ook de pe- 
mangkoe Loloan en de pemomong hem 
bijstaan. Priwa’ en inan benang worden nu 
geroepen ora als een der eersten sembe 
te ontvangen en zoo gaat men door, 
steeds op drie plaatsen sembe’ gevend 
en elkander uitvoerig salam alaikoem 
toewenschend. Straks zullen ook de kiai’s, 
die alien hiertoe naar de bentjingah 
gekomen zijn, een beurt krijgen. Wie 
gehad heeft, neemt tegelijk afscheid en 
gaat naar huis, na zijn rombongs, de 
rijstmanden, die hij bracht met beras, 
gevuld met nasi te hebben terugont- 
vangen. 

Het feest is hiermee afgeloopen. 
Alleen vindt de volgende week Vrijdag 
ten huize van den pemangkoe bele’ nog 
een kleine slametan plaats om vergeving 
te vragen voor de overtredingen tegen de 
door de voorouders gestelde regels, die 
men bij het feest begaan mocht hebben. 
Daaraan nemen echter alleen pemangkoe 
adat gama en pemangkoe Loloan deel 
met den penghoeloe of den ketib, die 
deze slametan leidt. Het Alip-feest 
is weer afgeloopen, Het heeft opnieuw 
de aandacht der menschen bij de makams 
bepaald, want in de beide volgende 
weken worden en de makam van Sesait 
en de makam van Karangsalah herbouwd. 

Ill 

Ten besluite een enkel woord over 
de viering van de Alip loeir gama, welke 
naar raming voor het laatst heeft plaats 
gevonden nu 24 jaar geleden, ofschoon 
deze, in tegenstelling tot de Alip makam 
Rea’, iedere acht jaar gevierd zou moeten 
worden, of het huis (gedeng) op de 
pedewa' kapot is of niet. De oorzaak 
van deze tekortkoming ligt in het ont- 
breken van een aantal ambtsdragers, 
nl. lehe, peroemba’ (den man, die de weef- 
sels in de gedeng moet brengen), penjoe- 
nat goemi (die de te slachten karbouwen 


moet besnijden) en pendjeleng, den berei- 
der van klapperolie. Overigens verbindt 
men aan het nalaten van deze ceremonien 
naar het schijnt geen ernstige gevolgen 
ten aanzien van de cosmische orde. 
Toen ik daarnaar vroeg, antwoordde 
men, daar niets van gemerkt te hebben. 

De Alip loeir gama wordt ook wel 
Alip bele’, de groote Alip genoemd en 
de Alip makam Rea’ Alip beri’, kleine 
Alip. Ofschoon de pemangkoe adat gama 
de juistheid dezer benamingen ontkende 
en ook beweerde (wat onwaarschijnlijk 
is) dat de zgn. groote Alip aansluitend 
aan het feest voor makam Rea’ gevierd 
zou moeten worden, kan de naam groote 
Alip in ieder geval als in gebruik zijnde 
worden aanvaard. Men motiveerde dien 
naam ook door erop te wijzen, dat hier- 
voor twee gedengs gebouwd moeten 
worden en het aantal functionarissen 
belangrijk grooter is. 

De beide gedengs (gedeng laoe’ en 
gedeng daja) staan op de pedewa's te 
Bangket Bajan en Montong Gedeng, 
welke resp. ten Zuiden en ten Noorden 
van Bajan gelegen zijn. Zij worden, naar 
men mij vertelde, resp. ook wel bale pra- 
wangsa en Praboejaksa genoemd. Het was 
echter onmogelijk hier dieper op in te 
gaan. De gedengs zijn kleine huizen 
op vier stijlen. Zij zijn thans ingestort 
en ik heb nog geen gelegenheid gehad de 
plaatsen te bezoeken. Aan den voet 
van de gedengs moet zich een pedangan 
bevinden. 

Bij het ceremonieel speelt Karangba- 
djo een soortgelijke rol als Loloan in 
Oost, echter met dien verstande, dat 
niet de pemangkoe gantoengan rombong 
de rechterhand is van den pemangkoe 
loeir gama maar Ama’ Soedialam. Men 
begint ook met vergaderen (goendem). 
Dit geschiedt echter niet in de Weste- 
lijke bentjingah, maar bij den pemangkoe 
gantoengan rombong, waar Ama’ Soe- 
dialam de pemangkoe’s bijeen roept. 
De pemangkoe loeir gama speelt hierin 
dus een minder naar voren tredende 
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rol dan de pemangkoe adat gama bij de 
kleine Alip. Zooals nog blijken zal komt 
zijn bentjingah er feitelijk in bet geheel 
niet bij te pas. 

Wanneer men voldoende vergaderd 
heeft (dit gebeurt uitsluitend op Maan- 
dag of Donderdag) wordt begonnen met 
het bouwen van de waroeng kon ngan- 
tek, het weefhuis, dat op een erf op 
eenigen afstand ten Westen van de 
bentjingah van Bajan Barat onder een 
asem-boom komt te staan (of die asem- 
boom essentieel is, weet ik niet). Op 
dat erf bouwt men voorts een balen 
priwa’, een balen pemomong en een 
balen gerantoeng. Gerantoeng beteekent 
gong en hier komt de muziek te zitten. 
Toekang tiang waroeng zijn Ama’ Soe- 
dialam voor den Zuidelijken paal, de 
pemangkoe Plawangan voor het midden 
en de pemangkoe Loloan voor den 
Noordelijken paal. Intusschen wordt op 
dezelfde wijze als bij de kleine Alip garen 
gesponnen, dat ook in ceremonieelen 
optocht naar de kali gebracht moet 
worden om met rijst te worden inge- 
wreven, hetgeen geschiedt onder toezicht 
van Ama’ Soedialam. De functionarissen, 
die wij bij de Alip-viering in Oost ont- 
moetten, komen wij ook hier tegen. De 
regel van de erfopvolging is dezelfde, 
voor de mannen in de mannelijke lijn, 
voor de vrouwen in de vrouwelijke lijn. 
Echter worden verschillende functies 
voor een groot deel door andere personen 
vervuld. Inan benang en priwa' zijn er 
bovendien twee, een voor gedeng laoe’ 
en een voor gedeng daja ; terwijl de inan 
benang van adel zijn zooals in Oost, 
zijn de priwa’ hier njaka. De pemomong 
is een man van Bareng bira’ laoe' (dat 
merkwaardigerwijze onder Loloan res- 
sorteert) en hij wordt in zijn werkzaam- 
heden bijgestaan door de pemangkoe’s 
Long Godek en Plawangan. De pemang- 
koe gegalah is echter weer dezelfde als 
in Oost (pemangkoe Loko’ Geta’). De 
penjangka is hier de pemangkoe gan- 
toengan rombong c. q. diens representant 


(in Oost de zoon van den penghoeloe). 
Penjon benang en penjon segah zijn ook 
weer andere vrouwen, doch de pengoe- 
ban is dezelfde. 

Bij het menasin benang treedt nog 
een bijzondere functionaris op. Dat is 
de pengontas, een man van Melakas 
Rea’, een njaka, die voor den stoet uit- 
loopt met in de hand opgeheven een 
oude parang (poesaka ; er is echter niets 
bijzonders aan te zien). Hij is de man, 
die en bij het menasin benang en later bij 
het rijstwasschen het woord voert en de 
handelingen met sila’ aankondigt. Achter 
hem komen in de verschillende optoch- 
ten achtereenvolgens de vertegenwoor- 
diger van Ama’ Soedialam, die van den 
pemangkoe van Loloan, van den pemang- 
koe Plawangan, van Desa-anjar en verder 
als gewoon (tenminste, dat zeide men 
mij. Van Roeak Bangket werd geen 
melding gemaakt; of men dit alleen ver- 
geten is, vermag ik niet te zeggen). 

In het weefhuis staan weer acht weef- 
stoelen, aan iederen kant vier voor een 
der beide gedengs *)• Of men ook hier 
alleen het eenvoudige witte weefsel maakt, 
dat voor Oost in gebruik is, kan ik niet 
met zekerheid zeggen, doch waarschijnlijk 
wel, ofschoon de titel peroemba’ voor 
den man, die het aanbrengen der weef- 
sels leidt, het tegendeel zou doen ver- 
moeden (oemba’ zijn de zeven ,,heilige” 
kains, die alle gekleurde strepen en 
banden op een meestal geel fond ver- 
toonen). 

Tijdens het weven wordt muziek ge- 
maakt. Daartoe dienen twee speciale ga- 
melans, bestaande uit twee gongs, vier 
kemongs (hier klenteng genoemd) en twee 
gendangs, de eene afkomstig van Saloed 
ten Westen van Sesait en de andere van 
Karangbadjo. Zij spelen om beurten; al- 
leen bij het menasin benang rukken zij sa- 
men uit. Het spelen in deze gamelans is 

i) Volgens mijn aanteekeningen, die voor gedeng 
daja West, die voor gedeng laoe’ Oost. Ik gebruikte 
echter de woorden Noord en Zuid, rechts en links en 
ben niet geheel zeker, dat geen verwisseling van wind- 
ricbtingen heeft plaats gehad. 
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eveneens aan het erfelijk toa’ loka -schap 
gebonden. Voorts zijn in het weefhuis 
aanwezig de djantaka en de kidoeng, 
resp, ,,toekang dongeng” en ,,toekang 
njanji". De eerste is afkomstig van 
Karangtal bij Sesait ; de woonplaats 
van den tweede verzuimde ik op te 
schrijven, doch ik meen mij te her- 
inneren, dat ook hij uit het Westen 
komt. Er wordt echter geen poestaka 
gelezen, zooals bij de kleine Alip gere- 
geld in de baroega’ agoeng gebeurt. 
Aan het einde van het weven schijnen 
ook weer een mantri pertes en een 
mantri penggantal op te treden, die de- 
zelfde zijn als in Oost *)• 

Intusschen zijn ook de gedengs her- 
bouwd, eerst gedeng daja en daarna 
gedeng laoe’, Pramo heeft men hier zes, 
toa’ loka’ van achtereenvolgens Telaga- 
bage’, Tanabisa, Desa-anjar, Telaga- 
montong, Nangkarimpe en Mageling. 
Zij maken al het houtwerk. Pembaoen 
ima’ ima’ ontbreken hier. De wand 
wordt vervaardigd door een man van 
Telagabage’, geholpen door drie wille- 
keurige pengajahs. Pembaoen idjoek en 
pendamping zijn weer dezelfden als voor 
Oost, evenals de pawang. Zuider en 
Noorder gedeng worden door dezelfde 
mannen gemaakt. Het overige werk ge- 
schiedt door de mannen van Karang- 
badjo met behulp van in de eerste plaats 
lieden van Loloan. 

Bij het binnenbrengen der weefsels 
speelt de peroemba’, een man van Teres 
Genit, een zeer belangrijke rol ^). Hij heeft 
de leiding en hij neemt dan ook plaats 
aan den Zuidooster stijl. Noordoost 
zitten de pemangkoe’s van Bajan Timoe’ 
en Loloan, Zuidwest die van Bajan Ba- 
rat en pemangkoe gantoengan rombong 
terwijl de radens van Desa-anjar en 
Soekadana aan den Noordwestelijken 
stijl plaats nemen. Deze schikking is 


voor gedeng daja en laoe’ dezelfde. Bij 
elk der gedengs wordt nu een karbouw 
geslacht en een slametan gehouden, waar- 
bij echter alleen rijst gekookt wordt. 
De kembatjang is dezelfde als voor Oost, 
doch inan meni en inan pedangan zijn 
weer anderen, evenals de inan djangan, 
welke functie wordt waargenomen door 
twee keer twee mannen van Karangba- 
djo, twee voor gedeng daja en twee voor 
gedeng laoe’. Bij het slachten treedt 
de penjoenat goemi op, die de kar- 
bouw (het moet een bijna volwassen 
karbouw — djagiran — zijn) besnijdt, 
Wanneer dit alles volbracht is, wordt 
door den pemangkoe loeir gama de slot- 
ceremonie (tilawat) van het feest over- 
gedragen aan den pemangkoe adat gama, 
die een feest aanricht, geheel overeen- 
komstig het hierboven beschrevene, dat 
op Donderdag en Vrijdag is gehouden. 
Ook hier worden vijf slametans naar de 
moskee gebracht, waar de kiai’s dezelfde 
godsdienstige handelingen verrichten als 
voor de makam Rea’. 

Aan het slot van dit artikel willen 
wij nog op enkele punten wijzen. In de 
eerste plaats op de verhouding van we- 
derkeerig hulpbetoon, welke tusschen 
Loloan en Karangbadjo bestaat. In elkan- 
ders optochten loopen zij steeds op de 
tweede plaats en zij staan elkander in 
alles bij. In de tweede plaats op het 
veel geringer aandeel van den pemang- 
koe loeir gama in de Alip-ceremonien, 
waarvan hij officieel de leiding heeft, dan 
dat van den pemangkoe adat gama in 
de zgn. kleine Alip. In de derde plaats 
vestigen wij hier de aandacht op het 
verschil in karakter tusschen beide Alip- 
ceremonien. De Alip makam Rea’ draagt 
een plechtig godsdienstig karakter, is 
verbonden met de makams en den Islam. 
Hierbij wordt een godsdienstige poes- 


i) Bij een gelegenheid werd mij echter ook de lebe 
als pertes genoemd. Zijn functie is — ofschoon deze 
door de menschen belangrijk wordt genoemd — verre 
van duidelijk en vereischt nader onderzoek. 


2) Het is niet uitgesloten, dat er voor elke gedeng af- 
zonderlijk een peroemba’ is ; doordat dit feest zoolang 
niet gehouden is, valt het moeilijk hierover uitgebreider 
inlichtingen te verkrijgen. 
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taka gelezen. De groote Alip is een veel 
feestelijker gebeurtenis, er wordt bij 
gemusiceerd en men verricht deze ce- 
remonien ter eere van de oude heiden- 
sche pedewa’s. Wanneer men hiertegen 
inbrengt, dat de makams ook oud- 
heidensch zijn, dan moge ik daarop 
antwoorden dat zij toch in ieder geval 
vrij grondig geislamiseerd zijn. 

De tegenstelling tusschen de beide 
Alip-ceremonien heeft ook een sociale 
zijde. Zij is gebonden aan twee groepen, 
die wij gemakshalve zouden willen 
aanduiden als adat gama- en loeir gama- 
groep, welke wij belichaamd zien in 
Bajan Timoe’ met Loloan en Roeak 
Bangket eenerzijds en Bajan Barat met 
Karangbadjo en Plawangan anderzijds. 
Terwijl wij ons overtuigd houden, dat 
het bij den tegenwoordigen stand onzer 
kennis verkeerd zou zijn over den aard 
dezer tegenstelling te gaan theoretisee- 
ren, even onjuist ware het, aan het 
einde van dit opstel na te laten, een 
zeer korte inventaris op te maken van 
wat het ons aangaande dit toch wel 


zeer belangwekkend verschijnsel heeft 
geleerd. De tegenstellingen, die ons 
tusschen deze twee groepen het meest 
treffen, zijn die van meerdere en min- 
dere, van Cost en West, van Islam 
tegenover oud-heidensch gebruik. 

De laatste tegenstelling dringt een 
merkwaardig parallelisme aan ons op 
met de overig Lombok verdeelende 
contraverse tusschen Waktoe lima en 
Waktoe teloe. De lontar over Ki Noer- 
tjahja en Ki Noersada noemt den eerste, 
die de Waktoe lima sticht, den ouderen, 
den tweede, stichter van de Waktoe 
teloe, den jongeren breeder. Er zal nog 
heel wat aan onze kennis van Lombok 
moeten worden toegevoegd, alvorens 
met eenige zekerheid kan worden be- 
oordeeld, of hier meer ligt dan een 
bloote parallel of niet. Het is echter 
nuttig de mogelijkheid open te houden, 
dat deze tegenstelling in een verder 
verleden teruggrijpt, dan de term secten, 
waarmede men ze zoo gaarne aanduidt, 
zou doen vermoeden. 
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BAJAN TIMOE’. 
0 R 0 N G. 


Peng- I B A J A N 
hoeloe.l „ . « . m 

I B A R A T 



1) 

Makam Soengsoenan. 

KARANGBADJO. 

Fig. 1. 

Plattegrond van het dorp Bajan. 

2) Woning districtshoofd. 

3) 

Waringin. 

4) 

Districtskantoor. 

5) Makam Soekadana. 

6) 

Moskee. 

7) 

Makam Bajan-Barat. 

8) Makam Rea'. 

9) 

Makam Titi. 

10) 

Makam Sesait. 

11) Makam Karangsalah. 

12) 

Makam desa Anjar. 



II = Ingang of deur. 










Fig. 2. 

Plattegrood van het verblijf van den Pemangkoe Adat Gama van Bajan Timoe . 

6. Slachtplaats van den karbouw. 


1. Plaats waar vroeger een waringin, thans een djamboe staat. 

2. Jcmge djeroeks. 

3. Plaats waar vroeger een nangka stcmd. 

4. Kookplaatsen voor de diverse djadjan. 

5. Kookplaatsoi voor het vleesch. 


7. Bale met pajoeng voor de benang. 

8. Kookplaatsen in de pedangan. 

9. Lootarpalm. 

10. Plaats voor het wannen van rijst. 
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Dost' 
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Vooird 
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Mantri 

Batoengrantoeng 

X 8. 


X 

4. 

Mantri 

Karangsalah 

X 7: 


X 

3. 

Mantri 

Barat-orong 

X 6. 


X 

2. 





Mantri 

Timoe'-orong 

X 5 


X 

1. 


Fig. 5. 


Opstelling birmen het weefhuis. 

)x. plaats van een weeftoestel. De buiten de teekening gestelde 
plaatsnamen geven aan. van welken kampong de weefster 
die den daar staanden weefstoel bedien-t, afkomstig moet zijn. 
I^ze opgave werd mij echter door den pemangkoe verstrekt 
en is niet geverifieerd met de Inan-benang. Betrouwbaar is 
zij daarom alleen t.a.v. de plaats der Inan-benang. Men 
decide mij nog speciaal mede, dat op 1 onder andere de 
pandjang-ao, op 5 de pandjang ilang gemaakt zou worden 
(dat zijn resp. de dock, waarin de nieuwe weefsels gedaan 
•Worden in den mand en de dock, waarin de overblijfselen 
der oude straks zullen worden gegooid. 


Plawangan 


Karangbadjo 


Loloan 


Inan-benang. 













LOMBOK IN DE ije EEUW.‘) 

DOOR 

Dr. H. J. DE GRAAF. 


Merkwaardig is, hoe zelden de naam 
van het eiland Lombok in de oudste 
geschiedbronnen der Gompagnie voor- 
komt. Zelfs de praatgrage Valentijn, die 
over Bali nog enige curiositeiten weet 
mede te delen, zwijgt nagenoeg over 
de eilanden tussen Flores en Bali. 

Dat de naam van dit eiland eens op 
aller lippen zou zijn en een aantal tragische 
militaire gebeurtenissen, die deiar plaats 
grepen, tenslotte tot een ommekeer 
zouden medewerken in het beleid der 
Nederlandsch-Indische regering, zou 
zeker niemand vermoeden. 

De Gompagnie vond er te weinig 
naar haar smaak, dan dat zij er zich 
bijzonder druk om zou maken en de 
schaarse Lombokse scheepjes, die op 
de Bataviase rede het anker lieten vallen, 
brachten weinig anders mee dan wat 
rijst en dgl. Toch zijn de verspreide 
berichten, die ons vanuit Lombok be- 
reiken, in zo verre eenstemmig, dat er 
vanuit dat eiland zelve geen of bijna 
geen sterke politieke actie is uitgegaan. 
Integendeel, het is vrijwel geregeld de 
prooi zijner naaste en zelfs van zijn 
verder afgelegen buren geweest. 

Drie hunner hebben in het bijzonder 
de handen naar dit eiland uitgestrekt : 
Bali, Soembawa en Makassar. 

Doch behalve politieke, onderging 
Lombok ook culturele invloeden, bv. 
vanuit Java. Beginnen wij hiermede. 

DE JAVAANSE INVLOED. 

Tussen Java en Lombok zijn de 
verbindingcn oudtijds nauwer geweest, 
dan men nog tot voor korte tijd zou 
hebben vermoed. 

Niet alleen prijkt Lombok op de lijst 

i) Afkortingen : 

D. Dagh-Register, gehouden int Casteel Batavia. 

Val. Francois Valentijn, Oud en Nieuw Oost-Indien. 
2e Uitgave. se deel. 

Dagboek: Dagboek der Vorsten van Gowa en Tello 
met vertaling en aanteekeningen door A. Ligtvoet. 


der aan Madjapahit onderhorige gewesten 
van de Nagarakertagama, doch ook op 
Lombok zelve worden nog herinneringen 
aan die vermaarde Kraton bewaard. 
De bewoners van de hoogvlakte van 
Sembaloen verklaren zelfs af te stammen 
van Javanen uit de tijd van Madjapahit 
en in de grafheuvel „ Madjapahit” bij 
Sembaloen zou een bloedverwant (een 
„broeder”) van den vorst van Madja- 
pahit begraven liggen. Voor verdere 
beschouwingen over deze Javaanse in- 
vloed worde verwezen naar het artikel 
van R. Goris, Aanteekeningen over Oost 
Lombok (T. B. G. LXXVI, 1936, p. 196), 
waaraan ook deze bijzonderbeid ontleend 
is (zie ibidem noot op p. 209/10). 

Het is ook moeilijk aan te nemen, 
dat deze banden met Java tegelijk met 
Madjapahit's val zouden zijn doorge- 
sneden, allerminst de culturele. 

Het wordt meer en meer duidelijk, 
dat het rijk van Demak in veel sterker 
mate Madjapahit’s voortzetter is geweest 
ook buiten Java, dan men oorspronkelijk 
vermoedde. 

De Sasaks schrijven de invoering van 
de Islam toe aan een Soenan Prapen, 
zoon van den Soesoehoenan Ratoe van 
Giri genoemd, die met geweld de be- 
woners tot het nieuwe geloof zou ge- 
bracht hebben. De bekering is echter 
slechts half gelukt, want de vrouwen 
zouden het heidendom trouw zijn ge- 
bleven. De Lombokse vorst, bevreesd 
hiervoor aansprakelijk te zullen worden 
gesteld, verplaatst zijn hoofdstad naar 
Selaparang. Soenan Prapen, na zijn zege- 
tocht tot in de rijken Soembawa en 
Bima te hebben uitgestrekt, keert terug 
en zet een nieuwe veldtocht op touw, 
die met succes wordt bekroond. Een 
deel der bevolking vlucht de beigen in, 
een ander deel onderwerpt en bekeert 
zich, terwijl nog een gedeelte zich alleen 
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maar onderwerpt. De handhaving van 
het Mohammedaanse geloof wordt over- 
gelaten aan de raden van Soemoelija 
cn Saloet. 

Aldus beschrijft ons de Babad Lombok 
het resultaat der eerste Islamisering, 
welke schildering wel niet zo ver van 
de waarheid af zal geweest zijn. (Adat- 
rechtbundels XV : Bali en Lombok, 
p. 136/7 Studie over Lomboksch Adat- 
recht door P. de Roo de la Faille). 

Volgens dit verhaal zou dus Soenan 
Prapen door zijn vader uitgezonden zijn 
op een militaire expeditie naar de Kleine 
Soenda-eilanden. Dit moet dan nog 
gebeurd zijn tijdens het bewind van 
dien Soenan Dalem, hetwelk waarschijn- 
lijk tussen 1506 en 1545 viel, 

Nu valt juist in dat tijdperk de grote 
gezagsuitbreiding van Demak over Java, 
die voor de wallen van Panaroekan 
omstreeks 1546 haar einde vond. Deze 
gelijktijdigheid lijkt mij niet zonder 
betekenis. 

De vraag rijst, of de genoemde tocht 
direct van Giri uitging, zoals de Lom- 
bokse overlevering het wil, of dat zij 
door Soeltan Trenggana van Demak op 
touw werd gezet, gelijk eerder voor de 
hand ligt. Een militaire expeditie strookt 
weinig met het karakter van een priester- 
vorst. 

Inderdaad zijn er aanwijzigingen in 
de overlevering, dat men het wereldlijk 
karakter der vroegere priestervorsten 
wat overdreven heeft. Niet dat dezen 
zich geheel in de politiek onbetuigd 
lieten, maar van een rijk van Giri zal 
wel nooit sprake zijn geweest. Wij zou- 
den daarom de priestervorsten hoogstens 
een zeer sterke adviserende en animeren- 
de rol willen toekennen, zoals bijv. 
Paus Urbanus II tijdens de le en In- 
nocentius III bij de 4ekruistocht speelden. 
Heeft Soenan Prapen, ten einde aan de 
expeditie meer wijding en relief te geven, 
de tocht soms meegemaakt, net zoals 
de pauselijke legaat Adhemar van Puy 
de eerste kruistocht ? 


Deze gezagsuitbreiding over de kleine 
Soenda-eilanden kan niet van lange duur 
geweest zijn. Inderdaad vermeldt de 
overlevering slechts een dubbele aanval 
en daarna niets meer. Het resultaat was 
een uiterst oppervlakkige bekering, wat 
ieder Lombok-kenner zal beamen. Van 
een langdurige staatkundige invloed is 
geen sprake geweest. Niet zonder be- 
tekenis lijkt mij daarom de mededeling, 
dat de (vreedzame) bekeringspogingen 
bij den Dewa Agoeng van Kloengkoeng 
(sic) schipbreuk leden. De Islam had 
daar voorlopig een grens gevonden. Dit 
is 00k begrijpelijk tegen de achtergrond 
der gebeurtenissen, welke omstreeks het 
midden der i6e eeuw op Java plaats 
vonden. Het rijk Demak stortte nog 
sneller ineen, dan het opgekomen was. 
Van enige belangrijke expansie overzee 
kan moeilijk meer sprake geweest zijn. 

De enige staat, erfgenaam van het 
Demakse rijk, die hiervoor wellicht nog 
in aanmerking zou kunnen komen, is 
Soerabaja. 

Van Soerabaja, dat omstreeks 160O 
meer op de voorgrond begon te treden, 
wordt in de traditie geen bijzondere 
actie vermeld. 

Er zijn geen berichten over. Wel 
is het een feit, dat Valentijn aan het 
Soerabaja van die tijd een geweldige 
politieke betekenis toekent, welke zich 
tot zelfs over Borneo uitstrekte, doch 
deze heer, die zijn gegevens waarschijn- 
lijk uit de Oosthoek had, overdrijft 
ongetwijfeld. 

Weliswaar valt de vermoedelijke ver- 
overing van Lombok door de Makassaren 
ongeveer samen met de ondergang van 
Soerabaja (1625), doch het ligt meer voor 
de hand, dat de Makassaren op Lombok 
eerder de Baliers dan de Oost-Javanen 
als tegenstanders hebben ontmoet. 

Dit betekent niet, dat er toen geen 
culturele banden tussen Lombok en de 
Oosthoek kunnen hebben bestaan. In- 
tegendeel. De priestervorst van Giri 
bleef tot i68o zijn eenzame post op de 
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berg bewaren en gelijk men hem op 
Madoera tot op dat jaar nog hogelijk 
vereerde, zo zal ook op Lombok zijn 
woord niet geheel zonder invloed geble- 
ven zijn. 

Zo is het mogelijk, dat tot in de i8e 
eeuw op de begraafplaats van Selaparang 
nog monumcnten worden opgericht, die 
een sterke Javaanse invloed verraden; 
Stutterheim meent zelfs een Cheribonse 
mode te herkennen. Men gewaagt ook 
van Goedjaratse stijlelementen. Indien 
dit juist is, zullen deze Lombok slechts 
via Gresik-Soerabaja hebben kunnen 
bereiken, zoals de eerste graven in Gresik 
(tot ver in de I7e eeuw nog economisch 
belangrijker dan Soerabaja) zuiver Goe- 
djarats van stijl zijn. (W. F. Stutterheim, 
Een inscriptie van Lombok, Djawa 17, 
1937, No. s & 6). 

In ieder geval droeg deze Javaanse 
invloed duidelijk het stempel van de 
Pasisir. Zoals deze zich vanuit de 
Brantas-delta via het Moeriagebied en 
Cheribon tot in Bantam, Palembang en 
zelfs Malakka deed gevoelen, zo zal hij 
ook in omgekeerde richting verder merk- 
baar zijn geweest, dan tot dusverre 
aangenomen werd. 

BALISCHE PRETENTIES 

Reeds in de i6e eeuw moeten de 
Balinezen niet zonder succes pogingen 
aangewend hebben om hun gezag op 
Lombok, en nog verder, te vestigen. 

Van den groten Balischen vorst Ratoe 
Renggong van Gelgel wordt verhaald, 
dat hij, behalve over Bali, regeerde over 
Sasak(— Lombok) en Soembawa benevens 
over Balambangan tot aan Poeger (=Loe- 
madjang). Dat zal dan omstreeks het 
midden der i6e eeuw geweest zijn. 
(C.C. Berg, De Middel-Javaansche histo- 
rische Traditie p. I39, 141). Onder 

zijn opvolger Bekoeng moet die macht 
weer verloren zijn gegaan of sterk zijn 
achteruit gelopen. 

Wellicht is het mogelijk deze op- 
bloei van het Balische rijk te zien tegen 


de achtergrond der mislukking van 
de gewapende bekeringspogingen van 
den jeugdigen Soenan Prapen, waarvan 
wij reeds eerder gewaagden. De Babad 
Lombok vemeldt immers, dat de Girier 
vergeefs met den Dewa Agoeng van 
Kloengkoeng onderhandelde, zonder 
twijfel over zijn bekering tot de Islam. 

Onder Batoe Renggong’s opvolger 
Bekoeng moet de macht van Bali weer 
sterk zijn terug gelopen, maar dit belet 
niet, dat Lombok in 1603 nog ,,staet 
onder ’t gebiet van den Coninck van 
Baly” (Informatie van diversche landcn 
en eylanden gelegen naer Oost-Indie, 
de Jonge III, 160), zodat dit de Neder- 
landers wellicht in de waan bracht, dat 
de bevolking nog ,,heydens, gelyk op 
Baly” was. 

R. A. Kern, in zijn : Verbreiding van 
de Islam (Gesch. v. N. I., ond. leid. 
V. F. W. Stapel, I, 360), vermeldt, dat 
volgens een Compagniesstuk in 1633 de 
koning van Bali (Gelgel) tevens vorst 
van Balambangan op Java en der eilan- 
den Lombok en Soembawa genoemd 
wordt. 

De meeste kans om dit Compagnies- 
stuk te vinden heeft men natuurlijk 
onder de belangrijke documenten, die 
P. A. Leupe heeft uitgegeven in zijn : 
Het Gezantschap naar Bali . . in 1633 
(Bijdr. v/d T., L. & Vk. van N. I. dl. V, 
bl. i), doch daar wordt het nergens 
met ronde woorden gezegd. Wei wordt 
medegedeeld (biz. 30), dat de koning 
van Makassar den Balischen vorst Bima 
heeft afgenomen. Natuurlijk zou het 
verlies van Bima het hezit van het daar- 
v66r gelegen Soembawa en Lombok 
vooronderstellen. 

Wanneer wij dan enige jaren later 
Makassar het bewind zien voeren over 
Lombok (in 1640), dienen wij tussen 
1633 en 1640 zeker een sterke achter- 
uitgang van de Balische heerschappij te 
stellen. 

Inderdaad werd Bali in deze jaren ook 
van de Westzijde benard, zodat het in 
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1 639 de hulp der Compagnie tegen 
Soeltan Agoeng van Mataram inriep. 

In dit verband verdient aandacht de 
mededeling, van den Radja Mas Gowa 
van Soembawa, dat zijn ,, breeders, 
Amas Malin en Amas Atchin” geen 
koningen behoorden te zijn, ,,want zij 
niet van ’t geslaght der Sabaauwse Ko- 
ningen bennen (sic), maar van Baly” 
(D. 25/6-75, p. 168). In bet Soemba- 
warese Koningsgeslacht stroomde dus 
Balisch bloed, wellicht van moeders- 
zijde er in gebracht. Dock dan moeten 
er nog aanzienlijke Balische hoofdelin- 
gen omstreeks die tijd op Soembawa 
woonachtig zijn geweest. Het is ook 
opmerkelijk, dat de huidige vorst van 
Soembawa door de bevolking nog wordt 
aangesproken met de Balinese titel van: 
,,dewa” (Encyclopaedie ae dr. s. v. 
Soembawa). 

PANGERAN SANGOEPATI. 

Met deze eerste Balische overheersing 
zouden wij in verband willen brengen 
het optreden van zeker heilig man, 
Pangeran Sangoepati, dien de Sasakse 
overleveringen als den stichter van de 
z. g. waktoe-teloe-richting doodverven. 
Het is niet aan te nemen, dat genoemde 
richting inderdaad een bijzonderen stich- 
ter zou hebben gehad. Eerder ligt het 
voor de hand, dat deze bijzondere rich- 
ting een achtergebleven of nog eerder 
een onvoltooide Islam is, het resultaat 
ener oppervlakkige bekering door waar- 
schijnlijk zelve nog slecht van de ortho- 
doxe Islamietische waarheden doordron- 
gen zendelingen. Een vastomlijnde leer 
met een bepaalden stichter past hierbij 
niet. 

Dat de Lombokse Islam eeuwen lang 
en nu nog gedeeltelijk op het waktoe- 
teloe-niveau is blijven staan, vindt wel- 
licht zijn oorzaak in de betrekkelijke 
isolatie van het eiland. Deze isolatie is 
in de hand gewerkt door de bijna voort- 
durende politieke invloed, soms zelfs 
overheersing. van Bali. 


Dat de Sasaks hun min of meer apo- 
cryphen stichter der waktoe-teloe-rich- 
ting tegen een Balische achtergrond 
zien, lijkt mij daarom nog zo dwaas 
niet. Over hem verhaalt een over- 
levering het volgende : 

Lang voor de tweede komst der 
Baliers op Lombok, woonde op Bali 
een zekere Empoe Nirarta, een persoon 
afkomstig uit de Brahmanenkaste, een 
man van Madjapahit. Deze vernam op 
een dag, dat Lombok door allerlei 
plagen en ziekten geteisterd werd. 
Terstond besloot hij dit land van zijn 
onheilen te verlossen en scheepte zich 
met 40 soedra's in. Op Lombok begaf 
hij zich naar het verblijf der vorsten van 
Medain, maakte zich bekend als Pn. 
Sangoepati en werd dientengevolge met 
alle pracht en praal ontvangen. Hij 
kwam nu te weten, wat de ware oorzaak 
van Lombok’s leed was : het verwaar- 
lozen van de oude Boeda-godsdienst 
en het vergeten van de adat. Daarom 
predikte hij de waktoe-teloe-godsdienst, 
een tussenvorm tussen de strenge Islam 
en de oude adat van voorheen. Alle 
aanwezige Hadji’s werden nu naar het 
Oosten verdreven, alwaar zij zich in- 
scheepten (Laboehan hadji). Dadelijk 
herkreeg het land rust en welvaart. 

Vervolgens zette Pn. Sangoepati zijn 
tocht naar Soembawa voort, doch liet 
zijn gevolg achter. Dezen werden de 
stamvaders der Balische kampongs Ka- 
rang Medain en Soeweta (T. B. G. LXVI, 
1926, afl. 3, p. 549-51. R. J. G. Sneeuw- 
jagt, De Legende v/h Ontstaan der 
Heilige Bronnen te Soeranadi). 

Ook uit een andere overlevering blijkt 
Pn. Sangoepati’s tolerantie tegenover de 
Baliers. Wanneer de volksoudsten voor 
hen waarschuwen, antwoordt hij, dat 
zij niet voor deze vermeende kapir gama 
bang behoeven te zijn, want die Baliers 
zijn geen kapir, maar van oorsprong 
van de gama Madjapahit. 

Hij schijnt een rol van toezienden 
voogd over de vorsten van Selaparang 
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gespeeld te hebben en is tenslotte ten 
hemel gevaren. (Hs. Bat. Gen. Poestaka 
djati swara, v/h deel, dat Babad Sasak 
genoemd wordt). 

In deze bron werden de waktoe-lima- 
mensen met Maleiers gelijk gesteld ; zij 
zijn als een groot schip, en Lombok is 
maar een prauw ! 

Het lijkt ons waarschijnlijk, dat het 
optreden van dien veel vermogenden 
Pn. Sangoepati tijdens de eerste Balische 
heerschappij (of hegemonie) over Lom- 
bok viel. Hierop zinspelen de over- 
leveringen omtrent dezen heiligen man: 
zijn afkomst uit Bali volgens de ene, zijn 
sympathie voor de Baliers volgens de 
andere ; de vermelding van een Balische 
inval in Selaparang, waarbij de datoe 
van Selaparang verslagen wordt. 

STRIJD TUSSEN BALIERS 
EN MAKASSAREN. 

Gelijk wij zien zullen, moeten de 
Baliers op den duur op Lombok in bot- 
sing zijn gekomen met de Makassaren. 
In dit verband verdient de aandacht 
het contract, dat de grote Soeltan van 
Makassar, de befaamde Alaoeddin (1593- 
1639) met de Balinezen zou gesloten 
hebben (B. Erkelens, Geschiedenis van 
het rijk Gowa, p. 84). Volgens John 
Crawfurd, (De Indische Archipel, 30 dl.) 
zou dit verdrag in 1624 tot stand zijn 
gekomen. 

In dit ons overigens onbekende con- 
tract moet Lombok tenminste wel ter 
sprake zijn gekomen. 

Dit verdrag was echter onvoldoende 
om langdurige wrijvingen en geschillen 
te voorkomen. De ,,Naerder instructie 
voor den Commandeur Jan Oosterwijck 
op zijn reijse naer Balij” dd. 2 Febr, 
1633 (P- A. Leupe. Het gezantschap naar 
Bali ... in 1633, Bijdr. T. L. & Vk. 
van Ned. Indie dl. V, biz. 15) verhaalt, 
dat de koning van Bali vijand was van 
de Makassaren (dus zeker al in 1632) 
en P Wessels S. J. deelt ons iets der- 
gelijks mede, hetgeen hij putte uit het 


archief der Societeit van Jezus te Rome. 
Pater Manoel de Azevede S. J. schreef 
nl. op 8 Jan. 1635 aan zijn Provin- 
ciaal-Overste te Kotsjin, dat hij van 
een Portugees schip, dat Bali had 
aangedaan, vernomen had, dat de Bali- 
nezen door den koning van Makassar 
lastig gevallen werden met gezantschap- 
pen, die beoogden, hen tot de Islam te 
bekeren. Hetzelfde was reeds vroeger 
in 1615 gelukt op Bima. ,,Zoo hebben 
zij laatst aan een gezantschap van den 
koning van Makassar, die hem met 
oorlog dreigde, geantwoord, dat hij 
gerust mocht komen, maar dat zij 70.000 
lansdragers hadden, wier lansen alle 
ingesmeerd waren met varkensvet ...” 
(B. J. J. Visser, Onder de Compagnie, 
Gesch. der Kath. Missie van N. 1 . 
1606 — 1800, p. 238). 

BANDEN MET SOEMBAWA. 

Een tegenhanger van de Balische 
agressie zou moeten zijn de bemoeienis 
van Soembawa met Lombok. Volk en 
taal zijn verwant. Bovendien zal men 
straat Alas allerminst als een ernstige 
verkeershindernis dienen te beschouwen. 
Men zou haast kunnen beweren, dat 
dergelijke natuurlijke grenzen de volken 
eerder verbinden dan scheiden. Men 
denke slechts aan de banden die er 
steeds bestaan hebben tussen Bali en 
Balambangan, Bantam en de Lampongs, 
Malakka en Sumatra’s Oostkust (thans : 
de nauwe relaties tussen Singapore en 
Medan). 

Belangrijke politieke scheidingen wor- 
den eerder veroorzaakt door bergketens 
dan door zeestraten. 

Daarentegen wordt ons de Soemba- 
warees niet geschilderd als een wereld- 
veroveraar. Hij is van nature vreesachtig 
en onderdanig aan hoofden en grooten, 
zegt de Encyclopaedie 2e dr. Dit alles 
zullen wij wel in het oog dienen te 
houden. Nu wil het ongeluk, dat wij 
de Soembawarezen in onze schaarse 
bronnen nimmer op eigen houtje tegen 
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die van Lombok zien ageren Onze 
berichten zijn over bet algemeen laat en 
stellen ons eenvoudig voor bet feit ener 
Soembawarese beerscbappij over ten 
minste West-Lombok. En wanneer de 
Soembawarezen tegen bun westelijken 
buurman optreden, doen zij dat bijna 
steeds in gezelschap of onder leiding 
van de Makassaren, die in bet midden 
der I ye eeuw over ben (en over Lom- 
bok) de baas bebben gespeeld. 

Gaan wij tbans na, tot welke con- 
clusies de magere bericbten ons leiden. 

De Encyclopaedic (sub voce Lombok) 
vermeldt veel rooftocbten vanuit Soem- 
bawa naar Lombok. Een ervan is wel de 
moord op den gezant uit Patani en 20 
man van zijn gevolg ,,op 't eylandt 
Lombock door die van Sombawa, onder 
scbyn van vrientscbap” (D. 14/10-41), 
waaraan slecbts zeven man ontsnapten. 

Op vreedzamer en blijvender verbou- 
ding wij St een Makassaars bericbt, dat 
30 Nov. 1648 een zoon van den vorst 
van Seldparang, Maas-Pamajan vorst van 
Soembawa werd (Dagboek). 

Hieruit zou men mogen concluderen, 
dat bet eigenlijke vorstenbuis zicb in 
bet veroverde Lombok bevond en bet 
zwaartepunt van bet rijk aldaar lag. 

Een zelfde verbouding veronderstelt 
00k bet bericbt uit de Kroniek van 
Bandjarmasin (A. A. Cense p. 54), waar- 
in over een zekeren Bandjaresen prins 
gesproken wordt, Rd. Soebangsa, die 
zicb naar Selaparang begaf, waar bij de 
docbter van den vorst huwde. Nadat 
een zoon Rd. Mataram geboren was, 
stierf deze prinses. Daarna buwde bij 
met een andere docbter van dien vorst 
op Soembawa, bij wie bij een zoon Rd. 
Banten kreeg. Ook bier staan dus Lom- 
bok en Soembawa onder een vorst, docb 
deze zetelt op bet eerstgenoemde eiiand, 
Daar de eerste docbter in Taliwang 
op Soembawa woonde, kreeg Rd. Soe- 
bangsa bij de lieden van Sdaparang en 
Soembawa de bijnaam van Pn. Taliwang. 

Over dit buwelijk wordt als zeer re- 


cent gesproken door den broeder van 
genoemden Pn. Taliwang, Rd. Soebangsa, 
den Pangeran van Bandjarmasin in een 
scbrijven aan de Hoge Regering (D. 5/12- 
69). Hij noemt daar de naam van den 
vader der bruid, dus den vorst van Sela- 
parang en Soembawa, nl. Adipati Topati. 

Wij menen deze Radens Mataram en 
Bantam te berkennen in de ,, Amas Mat- 
taram” en ,,Amas Bantani”, voorko- 
mende in een brief van den Radja van 
Soembawa aan de Hoge Regering (D. 
25/6-75, p. 168). Het zijn blijkbaar 
breeders en de Vorst noemt ben zijn 
,, breeders soene”, die reebt bebben op 
de troon, ,,want se syn uyt bet Konink- 
lyk buys van Sumbawa van oude tyden 
ber”. 

Tocb blijven er nog beel wat vragen 
over, al mogen we dan ook bet bestaan 
van dynastieke verbindingen tussen bet 
rijk van Soembawa en dat van Sela- 
parang wel aannemen. 

Wanneer wij nu de late en sebaarse 
Compagnies-beriebten doorlopen, zullen 
wij weer opmerken, dat Soembawa’s 
Lombokse betrekkingen zicb tot Sela- 
parang beperken. 

De Compagnie bescbouwde dadelijk 
na Makassar’s val West-Soembawa en 
Lombok als een rijk. 

Het Dagregister spreekt ergens van 
,,die van Sumbawa of de Salatparangers” 
(D. 3/8-77, p. 257) ; besebouwt beide 
volken dus gelijksoortig. 

Zelfs in bet contract 12 Juni 1674, 
waarin bet gebied van bet rijk Soembawa 
niet omsebreven wordt, sebemert tocb 
door, dat er meer dan enkel bet Wes- 
telijk deel van Soembawa bedoeld wordt. 

Bovendien is er in de brieven aan 
den Radja van Soembawa steeds sprake 
van ,,den Goningb en de drie grooten” 
(D 18/5-80, p. 254 3/2-81, p. 79; D. 
j^ 3 /^i' 79 > P- 511) en wel tot nu toe 
(vide Encyclopaedic, s. v. Soembawa). 

Men krijgt de indruk, dat deze drie 
groten vertegenw’oordigers van verscbil- 
lende landscbappen zijn. 
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Waar namen genoemd worden, komt 
er meer dan eens een Djouro Saparang, 
Dourou Palarangh voor (D, 10/7-74 ; 
30/10-77, p. 372). Zelfs een Radeen 
Nabe Jure Pallassan (D 3/2-81 p. 80). 

Reeds de Encyclopaedie vermoedde, 
dat in bet tweede gedeelte dezer namen 
Selaparang verscholen. zat. 

Wanneer Jan Fransen Holsteyn van 
1673 tot *75 zich met een Hollands 
eskadertussen de Kleine Soenda-eilanden 
bevindt, sluit hij met den vorst van 
(West)-Soembawa een verbond door de 
leverantie van niet minder dan 15000 
pikols sappenhout te leveren door die 
van Selaparang (D. 18/5-80, p. 254; D. 
3/2-81 p. 80). 

Hiervoor wordt later de Radja Soem- 
bawa herhaaldelijk ter verantwoording 
geroepen. Oost-Lombok viel dus wel 
zeer duidelijk onder het gezag van den 
Soembawasen vorst. 

Dit gezag van den Radja Soembawa 
over Oost-Lombok schijnt evenwel nim- 
mer goed mogelijk te zijn geweest, 
zonder een Makassaarse ruggesteun. 
Jammer, dat onze aanwijzingen voor 
deze onderstelling, pas dateren uit de 
tijd na de Makassaarse overheersing, 
waarover hierna meer. 

In 1678 zullen wij de in Soembawa 
verblijvende Makassaren zien ageren 
tegen de Balinezen op Lombok ten bate 
hunner gastheren. Eenzojaar later mer- 
ken wij een zelfde geval op : twee Makas- 
saarse zwervers van hoge geboorte vesti- 
gen zich in of bij Soembawa en een hunner 
vindt met velen der zijnen een jammer- 
lijke dood op Lombok door de hand 
der Balinezen. In 1723 iets dergelijks. 
Een Makassaars vluchteling komt in 
Soembawa en helpt de Soembawarezen 
in hun strijd tegen de Baliers. 

Waar het er dus sterk de schijn van 
heeft, dat de Soembawarese politiek naar 
het Westen sedert 1678 sterk onder 
Makassaarse leiding staat, lijkt het m.i. 
zeer aannemelijk, dat 00k voor dit jaar 
de Makassaren in de machtsuitbreiding 


van Soembawa over Lombok enigszins 
de hand hebben gehad. Staken de 
Makassaren de Soembawarezen na het 
tekenen van het Bongaais tractaat nog 
een hart onder de riem, hoeveel krach- 
tiger zal hun steun aan Soembawa voor 
die zo noodlottige datum geweest zijn, 
toen zij hun aanspraken op hun over- 
walse bezittingen moesten laten schieten. 

Het ligt trouwens in de aard der 
zaak. Sedert tientallen jaren kibbelden 
Bali en Soembawa. Wat is logischer, dan 
dat Makassar, toen het zich van Soem- 
bawa meester maakte, 00k diens vete 
met zijn Westelijken nabuur overnam ? 
Gaan wij thans na, wat er van de Ma- 
kassaarse overheersing bekend is. 

DE MAKASSAARSE OVER- 
HEERSING. 

In 1616 veroverde de Makassarse veld- 
heer, de Lomo van Mandallo, het rijk 
Bima; twee jaar later bemachtigde Ka- 
raeng Marowangang 00k het rijkje Soem- 
bawa. Het is ondenkbaar, dat Lombok 
(of een deel daarvan) eerder zou ver- 
overd zijn. Van enige heerschappij over 
een niet genoemd gedeelte van Lombok 
horen wij pas in 1640. 

Het Dagregister van 30 Oct. 1640 
verhaalt, dat ,,den Coninck (van Makas- 
sar) met veel volck en vaertuygh om syn 
rebellen van Lombock te castyden, der- 
rewaerts vertrocken is”, en dat van twee 
dagen later meldt, dat ,,den Coninck 
met menichte van volck en vaertuygen, 
tot straffe der rebellen van Lombocq ver- 
trecken soude”. 

Het herhaalde ..rebellen” zou op een 
voorafgaand onderwerpen kunnen wijzen. 
De vijanden zijn blijkbaar geen Baliers, 
de gewone vijanden der Makassaren, 
maar Sasaks. Hadden zij na de dood 
van den machtigen Makassaarsen vorst 
Alaoeddin (1593 — 1639) naar de wapenen 
gegrepen om het niet steeds lichte 
Makassaarse juk af te werpen ? Evenwel, 
dergelijke berichten van niet ter zake 
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kundigen laten zich soms verschiilend 
interpreteren. 

Enige tientallen jaren zwijgen onze 
niet steeds rijk vloeiende bronnen over 
directe bemoeienis der Makassaren met 
Lombok en wanneer zij weer lets over 
deze streken verhalen, zien wij een 
ander beeld : herhaalde bemoeienis der 
Makassaren met Lombok, maar door 
bemiddeling van Soembawa. 

Het heeft daarom zijn nut na te gaan, 
welk karakter deMakassaarse heerschappij 
over Soembawa droeg. Helaas zijn de 
berichten daarover vrij jong, dateren 
uit een tijd, toen de macht van Gowa 
reeds gebroken was (na 1667/68), doch 
het is waarschijnlijk, dat de vermelde 
verhoudingen, ook reeds in vroeger tijd 
bestonden. 

Wij zullen dan zien, dat, gelijk de 
verbinding tussen Soembawa en Sela- 
parang dynastiek bepaald was, ook die 
tussen Makassar en Soembawa door 
huwelijken verstevigd werd. 

In Val. Ill 191 wordt er over 
geproken, ,,hoe nadeelig alle huwelijken, 
met 't rijk van Tello of Goa aangegaan, 
voor 't rijk van Sumbawa geweest wa- 
ren”. Deze opmerking werd gemaakt 
door de „rijksraden” van Soembawa 
naar aanleiding van een voorgenomen 
echtvereniging tussen den kroonprins 
van Soembawa (nog een zuigeling) en 
een Bonische prinses van gelijke leeftijd. 
Men spiegelde zich nl. aan de voorafge- 
gane huwelijken en voorzag grote on- 
aangenaamheden : het zenden van rijke 
geschenken, w.o. 120 slaven, een groot 
gevolg voor den bruidegom van 4 a 500 
mannen en nog half zoveel voor de bruid. 
leder ogenblik kon hun vorst ,,op 't 
wenken van Radja Boni” opgeroepen 
worden naar Celebes, waar hij natuurlijk 
niet zonder lege handen dorst te ver- 
schijnen. Alle Makassaren en Boegies, 
op Soembawa komende, zou men als 
,,prinsen en heren van den lande” dienen 
te onthalen, ,,behalve dat zij alles maar. 


wat zij konden, wegrooven zonder dat 
men over hen zou durven klagen”. 

Uit deze beduchtingen van de rijks- 
raden kan men opmaken, wat vroeger 
de gewoonte op Soembawa geweest was. 
De vorsten aldaar werden met zeer 
knellende huwelijksbanden aan Gowa 
(later aan Bone) geketend en waren in 
hun eigen land nauwelijks meer de baas. 
Deze volstrekte afhankelijkheid hield 
zelfs aan na de val Makassar, omdat 
het toen slechts een verandering van 
heer betekende. De Radja Gowa ver- 
wisselde voor den Radja Bone. 

Toen de rijksraden daarom hun jaar- 
lijkse homagie (aan Bone?) introkken, 
brak er een oorlog uit en volgde ,,de 
overkoming van de Crains Jerenica en 
Pomelican . . . die hen schrikkelijk be- 
roofd hadden” (Val, III, 192). 

De Compagnie voelde er natuurlijk 
minder voor en trachtte dergelijke hu- 
welijken te voorkomen, ,,om daardoor 
de overzijdsche koningen en grooten te 
minder met 't Macassaarsche hof te 
vereenigen, behalve dat ook zulke huwe- 
lijken voor die kleine koningen altijd 
nadeelig en maar zorgelijke middelen 
waren, om hen van zoo een gevaarlijk 
hof te doen afhangen” (Val. Ill, 

195)- 

Deze berichten uit de laatste jaren 
der I ye eeuw maken wel duidelijk, dat 
de door de Compagnie van het Makas- 
saarse juk bevrijde staatjes, ook na hun 
verlossing nog allesbehalve een volkomen 
onafhankelijkheid genoten. De familie- 
banden bleven knellen. 

Het is hoogst onwaarschijnlijk, dat deze 
banden pas aangeknoopt zijn nadat onze 
schaarse Nederlandse berichten beginnen 
te vloeien. Gelijk de gewoonte in deze lan- 
den was, zullen yrij spoedig na Soembawa’s 
onderwerping aan Makassar huwelijken 
gesloten zijn, die de overwonnen en aan 
den overwinnaar verbonden. 

Wij zagen dus familie-verbindingen 
tussen Selaparang en Soembawa, evenzo 
huwelijksverbintenissen tussen Soemba- 
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wa en Makassar, hiermede lijkt mij 
volkomen in harmonic te zijn, dat Ma- 
kassar’s bemoeienis met Lombok Soem- 
bawa als tussenschakel benutte. 

Wij zullen dit hierna echter cerst na 
1678, maar dan 00k meermalen, kunnen 
constateren doch stellen nu reeds de 
mogelijkheid, dat de Makassaren deze 
methode reeds eerder hebben toegepast. 

Dit zou dan ook verklaren — maar 
dat is al een heel zwak argumentum ex 
silentio — dat in onze bronnen nimmer 
sprake is van een directe bemoeienis 
der Makassaren met Lombok, op het 
vroege bericht uit het Dagregister van 
1640 na. 

EEN NIEUWE PERIODE NA 
1670. 

Omstreeks 1670 komt cr wat meer 
tekening in de geschiedenis van Lom- 
bok. De schok, die het Makassaarse 
gezag van Speelman ontving, liet zo min 
Lombok als Soembawa onberoerd. Zij 
stonden onder nominaal gezag van Gowa 
en het wegvallen van dat gezag kon 
natuurlijk niet zonder invloed blijven. 

Wij kunnen ons voorstellen, dat de 
Selaparangers pogingen deden, om zich 
van het Soembawaas-Makassaarse juk te 
bevrijden — wij hebben daar een aan- 
wijzing voor — en voorts dat die van 
Bali, waar de toestanden een enigszins 
ordelijker aanzien begonnen te krijgen, 
trachtten hun gezag op Lombok te ves- 
tigen of uit te breiden. Van dit laatste 
bestaan duidelijke berichten. 

Na de sluiting van het Bongaais 
tractaat begon ook de Compagnie groter 
belangstelling te tonen voor Makassar’s 
vroegere onderhorigheden en de eerste 
vrucht daarvan was de uitzending van 
Jan Fransen Holsteyn met een eskader. 

Ook lieten de Makassaren, zelfs na 
hun nederlaag, niet af van zich met 
Soembawa en Lombok te bemoeien. 
Herhaalde malen, tot in de i8e eeuw 
toe, zien wij deze zwervende zeekoningen 
daar optreden. 


DE MAKASSAARSE ZWERVERS. 

De Compagnie vergiste zich, wanneer 
zij dacht, dat met het Bongaais tractaat 
alle banden tussen Makassar en Lombok 
meteen ook waren doorgesneden. Welis- 
waar vermocht de vorst van Gowa niet 
meer openlijk zich met Soembawa in te 
laten, doch het belette niet, dat ver- 
schillende Makassaarse Karaengs met 
hun gevolg zich in de Archipel neer 
zetten en daar voor eigen rekening een 
politiek voerden, die van de voorafgaande 
wel niet veel zal hebben afgeweken. 
Het zou een interessant onderzoek zijn 
na te gaan, waarom de Makassaarse 
hoofden eigenlijk hun land verlieten. 

De voorstelling, dat het slechts arme 
zwervers zouden zijn, die door de win- 
zucht der Compagnie uit hun bedrijf 
gestoten, op de woelige wateren een 
karig en weinig eervol bordje rijst 
zochten te bemachtigen, moet verworpen 
worden. Onder deze Makassaarse zee- 
koningen bevonden zich ,,koningskinde- 
ren”, prinsen van den bloede, wat de 
titel Karaeng al doet vermoeden. 

Veel waarschijnlijker is, dat de expe- 
ditie van Speelman, die Gowa’s macht 
brak en Bone in het zadel hielp, zulk een 
geweldige omwenteling binnen het Ma- 
kassaarse rijk te weeg bracht, dat sommi- 
ge prinsen van den bloede hun apanages 
verloren en elders een beter fortuin zoch- 
ten, gevolgd door hun trouwe mannen. 
Wellicht is de kolonisatie van IJsland 
door de Noorse vikings, veroorzaakt door 
de grote sociale omwenteling, die op 
rekening staat van Harald Harfagr, hier- 
mede te vergelijken. 

Laten wij thans de antecedenten eens 
nagaan van enigen dier zwervers, welke 
de wateren rond Soembawa op het einde 
der i7e eeuw onveilig maakten, nl. 
Daeng Tellolo, Karaeng Jerenika en Ka- 
raeng Pamelikan. 

Karaeng Jerenika zou volgens Valen- 
tijn (III, 195) ,,een der voornaamste 
prinsen en uit koninlijken bloede gespro- 
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ten” zijn, die zich reeds in 1669 in zijn 
strijd tegen de Compagnie ,,een beroemt 
krijgsman” getoond had. 

In de oorlogtussen Bone en Gowa van 
1677, die met de afzetting van den ko- 
ning Karaeng Bisei eindigde, was hij 
een der grootste belhamels geweest (D. 
1/7-77; 28/7-77). 

Toen deze oorlog afgelopen was, moet 
hij naar Soembawa uitgeweken zijn, waar 
hij Daeng Tellolo ontmoette. 

Deze moet zich daar reeds v66r 1675 
gevestigd hebben. In dat jaar kwam hij 
nl. eens naar Batavia over en vertelde 
Speelman, overwinnaar en vertrouweling 
der Makassaren tevens, een en ander over 
Soembawa en Lombok, zonder den a s. 
Gouverneur-Generaal al te wijs te maken. 

Wei deelde hij hem de namen van 
een aantal plaatsen op Lombok mede: 
Salaparang, Laboelaba, Lanco, Pandjangy, 
Craypang, Bengala, Socoa en Ganga 
(D. 13/12-1675). 

Terecht oordeelde Speelman, die hen 
kende, dat de Makassaren wel enige 
tijd op Soembawa zouden verblijven, 
om vandaar iets te ondernemen. 

Inderdaad zien wij het volgend jaar 
reeds Daeng Tellolo aanvallen op Ban- 
djermasin doen (D. 10/11-76), vanwaar 
hij echter met groot verlies werd terug- 
geslagen (D. 27/4-77, P> 108/9 J D- 13/5- 
77, p. 135). Hij keerde dus naar Soem- 
bawa terug, liet echter de Bandjarezen 
diep onder de indruk van zijn macht. 

Om zijn nederlaag enigszins te ver- 
goeden bezette hij het eiland Kangean, 
,,daer zij alles ’t onder gebragt en zeer 
verwoest hadden” (D. 11/8-77, p. 268). 

Op deze tochten had Daeng Tellolo 
steeds met Maleise bondgenoten samen- 
gewerkt. een methode, die wij de Ma- 
kassaren 00k later zien toepassen. 

In 1678 was Karaeng Jerenika ,,zyn 
macker” geworden en beiden maakten 
zich, ten behoeve der Soembawarezen, 
van het eiland Lombok meester, over 
welke verovering wij het hierna nog 
zullen hebben. 


Daarop schijnen de makkers weer uit 
elkaar te zijn gegaan. Daeng Tellolo 
beloofde, blijkbaar in antwoord op een 
bezending van Karaeng Bisei, naar Ma- 
kassar terug te keren, doch hield zijn 
woord niet. Voor het jaar om is treffen 
wij hem in gezelschap aan van Karaeng 
Galesoeng in Java’s Oosthoek (D. 
9/11-78, p. 639). Pas na de capitulatie 
van laatstgenoemde werd hij naar Ma- 
kassar terug gebracht, doch zijn vrouwen 
vielen als buit in handen van ’s Com- 
pagnies bondgenoot Aroe Palakka van 
Bone. 

Wellicht hebben deze vernederingen 
zijn aanzien gebroken, Wij komen hem 
niet meer in onze bronnen tegen. 

Zijn makker Karaeng Jerenika was 
echter een langere loopbaan beschoren, 
al deden 00k reeds eind 1679 geruchten 
de ronde, dat hij, ,.het omswerven 
moede . . . sigh met zyn volck en vaar- 
tuygen by Comps, chrygsmacht tot 
Sourabaya . . . vervoeght soude hebben” 
(D. 18/9-79, P- 421). 

Wel is een zekere kalmering te con- 
stateren. In 1680 ontmoeten wij hem 
in het jachtgezelschap van Aroe Palakka 
(D. 11/11-80, p. 741). Met Karaeng Pa- 
melikan, in wiens gezelschap hij vaak 
genoemd wordt, krijgt hij van deze 
,,vaste commando” in Bonthain. (D. 
29/7-81, p. 459). 

Het regent echter klachten van Ma- 
kassaren bij de Compagnie over koning 
Palakka en daarom is beider kort ver- 
blijf in Zuid-Celebes wel verklaarbaar. 

In 1682 liep reeds het gerucht, dat 
Karaeng Jerenika in Bantam tegen de 
Compagnie zou gaan vechten. De pu- 
blieke opinie zag hem nog niet als een 
afgeleefd avonturier. 

Karaeng Pamelikan was toen echter 
reeds op Soembawa (D. 9/3-82, p. 247), 
waar hij zich aan machtsmisbruik schul- 
dig maakte. De Radja van Soembawa 
en al zijn groten dorsten hem niets te 
doen, verzochten de Compagnie om hulp 
tegen zijn stroperijen (D. 1 1 /7-82, p. 839). 
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Ongeveer 1684 moet Pamelikan van 
Celebes gevlucht zijn (Val. Ill, 159/60). 
Later bevond hij zich met een 50-tal 
Makassaren bij Soerapati. Hij bood 
echter aan deze te verraden, wan- 
neer hij kruit en lood genoeg kreeg, 
om hem te bestrijden (D. 14/4-90). 
Hij kon met de Baliers niet in accoord 
leven (Memorie Bervelt 10/11-90 ; Soer. 
26/9-91)- Hij had 60 Makassaren en 
roofde tot Soembawa toe. Van Kangean 
had hij een groot ijzeren kanon mee- 
gebracht. Ook was er ruzie tussen Soe- 
rapati en Pamelikan (Soer. 12/10-91). 

Tenslotte is hij daarom in 1691 naar 
de Comp, overgelopen en in Japara te 
luisterrijk onthaald (Res. 4/12-96). Mis- 
schien is hij daar toen een tijdje ver- 
bleven. Het merkwaardige is nu, dat deze 
Makassaren in een geval met medeweten 
van de Compagnie naar Soembawa ge- 
trokken waren. 

Omstreeks het jaar 1695 beoorloogde 
Radja Tambora de andere vorstjes op 
het eiland Soembawa. Aroe Teko was 
,,een van de doorluchtigste Bonische 
prinsen”, die echter van ouds met Gowa 
verbonden was, *) 

Deze was nu met enige Makassaarse 
groten naar Soembawa getrokken om de 
twist daar te beslechten, doch ook ,,met 
eenige troepen der E. Maatschappij” 
(Val. Ill, 159/60). De Compagnie wist er 
dus van. 

De expeditie verliep naar wens, doch 
toen de meesten reeds naar huis 
terug gekeerd waren, bleven Aroe Te- 
ko, Karaeng Jerenika en Karaeng 
Pamelikan nog achter ,,zich zelven met 
het rooven van menschen en vee bezig 
houdende”. Toen de vorst van Bone, 
die toen op Makassar feitelijk de lakens 
uitdeelde, daarvan hoorde, werd Aroe 
Teko zeer bevreesd en keerde ook terug, 
maar de overige zeekoningen niet. Ka- 
raeng Jerenika en Pamelikan bleven dus 
op Soembawa roven,” zowel op dat ei- 


land, als op 't eiland Mangray, behalven 
dat hij (Jerenika) zich niet ontzag, zulks 
ook op Java en Bali te doen.” 

Waarschijnlijk verhaalt ons Valentijn 
een episode daarvan naar aanleiding van 
de weerspannige houding, die de Rijksra- 
den van Soembawa tegen Boni dorsten 
aan te nemen, ,,waarop de oorlog en de 
overkoming van de Crains Jerenika en 
Pomelican gevolgd was, die hen schrik- 
kelijk beroofd hadden” (Val. Ill, 192). 

Wanneer men nu nog weet, dat Je- 
renika later op Soembawa een rijke erfe- 
nis naliet, w.o. bassen, schietgeweer en 
slaven, krijgt men enig idee van de positie 
dier Makassaarse heren: kleine zeekonin- 
gen, wier juk niet licht op de door hen 
bezochte volken drukte (Val. Ill, 169/71). 

Men was doodsbenauwd voor Karaeng 
Pamelikan, slechts geestelijke personen 
als den zoon van Sjeich Joesoep, ontzag 
hij (Val. Ill, 199). 

Reeds werd gemeld, dat hij Bali niet 
met rust Het. Lombok zal daarbij zeker 
niet zijn overgeslagen. Daar heeft Ka- 
raeng Jerenika ook de dood gevonden. 

Op last van den koning van Bali, 
,,Gusti Karang Asam" werd hij ,,op 
aanrading van onze goede vrienden. . . 
om hals gebragt” (Val, III, 195). Met 
hem vielen zijn zoon en 151 zijner aan- 
hangers. Wanneer wij nu nog lezen, dat 
hij „zijn einde op ellendige wijze be- 
komen heeft”, zouden wij haast aan 
verraad gaan denken. (Val. Ill, 160) 

Wij vernemen ook, dat de Baliers 
verbitterd over het roven van men- 
sen en beesten, Karaeng Jerenika op 
Lombok gedood hadden en hetzelfde 
wilden doen met Karaeng Pamelikan, 
doch die was hun ontsnapt. 

Erg helder zijn deze berichten niet. 
Vooral die raad gevende goede vrienden 
zien er raadselachtig uit. Waren het 
handel drijvende vrijlieden ? 

In ieder geval blijkt uit deze berichten, 
dat het succes dezer Makassaren ditmaal 


i) Dagboek dd. 17 Sept. 1695 


2) Dagboek dd. 14 Mei lyoo. 



niet groot was. Lombok was in handen 
der Baliers gevallen en zij leden er een 
gevoelige nederlaag. 

DE GOMPAGNIE EN SOEMBAWA. 

Aanvankelijk meende de Compagnie, 
dat alle Makassaarse bezittingen in de 
Kl. Soenda-eilanden onder den vorst 
van Bima stonden, en dientengevolge 
sloot Speelman in 1669 een contract 
met hem (D. 13/11-69, p. 445; vgl. 
D. 9/2-81, p. 79). 

Op den duur bleek echter, dat Bima’s 
macht zich niet zo ver uitstrekte, als 
men had gedacht, aangezien het rijk 
van Soembawa, waarover de Makassaren 
66k gezag uitgeoefend hadden, er buiten 
viel. Dit werd duidelijk bij het bezoek 
van een Bimanees gezantschap aan Ba- 
tavia in 1673 toen dit in een lang 
,,versoeck schrift” o. a. verklaarde : 
,,Wat Radja Sumbawa aengaet sullen 
wy trachten en soecken te bewegen, dat 
hy hem mede onder de Compe. begeeft”. 
(D. p. 282). Dit is niet de taal van 
machthebbers. 

Bovendien was in dat jaar de Makas- 
saarse uitwijkeling Karaeng Galesoeng 
met 100 a 150 vaartuigen in de buurt 
van Soembawa opgedoken en had daar 
al een ,,rescontre” van minder aange- 
name aard met een Compagnies vaartuig 
gehad. (D. 4/10-73. P- 275). 

Andere aangetroffen rovers waren 
de Radja Tello, Daeng Mangapa. De 
resident van Makassar had hen met 
een schip uit Bima verdreven, doch 
zij hadden de wijk naar Soembawa, 
naar Lombok of daar omtrent genomen. 
(D. 28/12-73, P- 356). Evenwel bestond 
de vrees, dat zij terug zouden keren. 

Teneinde hier orde op te stellen be- 
sloot de Hoge Regering den kapitein 
Jan Fransen Holsteyn met een vloot van 
8 schepen naar Soembawa e.o. te zen- 
den. Hij moest trachten den „Koninck 
van Sumbawa oock onder het contract 
te brengen” (p. 357) en verder de Ma- 
kassaren weg te krijgen. 


Wij kennen dezen heer J. Fransen 
het best uit zijn ,,tedieuse expeditie” te- 
gen de zwervende Makassaren in Java’s 
Oosthoek (1676) en deze tocht schijnt 
in dezelfde stijl geweest te zijn. Zijn- 
leidersgaven moeten zeer gering zijn 
geweest en zelfs de Inheemse vorsten 
kregen in de gaten, dat zijn onderge- 
schikten zich weinig aan hem als chef 
gelegen lieten liggen. (D. 25/6-75, p. 166, 
D. 2/7-75, P- 182). 

JAN FRANSEN HOLSTEYN NAAR 
SOEMBAWA. 


Op 28 Dec. 1673 vertrok Jan Fransen 
Holsteyn naar het Oosten om pas i Oct. 
1675 weer op te dagen, ,,hebbende om- 
trent 21 maenden daer omher overal 
gesuccelt” (D. 1/10-75). De op Soemba- 
wa gestichte pagger was ook, met zekere 
zelfironie, ,,Succelenburg” gedoopt. 

Het enige blijvende resultaat was een 
meegebracht contract, gesloten op 12 
Juni 1674 te Makassar tussen de Com- 
pagnie enerzijds en de ,,expresse gesan- 
ten” van den ,,Koning van ’t eyland 
Sumbawa” anderzijds. 

De bijvoeging, dat deze ,,eyndelyk” 
zijn vertegenwoordigers naar Makassar 
had gestuurd, toont wel aan, dat het 
kracht had gekost, hem zover te krijgen. 
Nu waren ze tenslotte bijeen in ,,de 
ordinaris vergaderzael” van het kasteel 
Rotterdam te Makassar, ,,ongewapent 
ende sender krissen off eenig ander 
geweer” (D. 10/7-74). 

,,Met behoorlijke ceremonien, in ’t 
bijwesen van meest alle de bondgenooten, 
onder h et drinken van krissen-water *) 


van Icris-water bij het afleggen van 
een eed, is een meer voorkomend verschijnsel. Toen 
1 kortstondige troon besteeg, liet 
hij de Pasisir-regcnten v66r hun vertrek uit de hofstad 
een Eelfde ceremonie verrichten (Semarangse brief van 
26 Aug. 1704, Rijksarchief). zonder dat dit voor deze 

var*l>.d®fl vergelijke hiermede de wijze 

van eedafleggen welke op Ceram aangetroffen wordt 

Gods oordeel en 

aardsche waarheid, een, hier verkorte beschrijving geeft: 

In een kom met water wordt enig arak of koolwater 
^egevoegd benevens wat kruit en enige druppels bleed. 
Hie in worden dan gedompeld: de tromp van eL geweer 

een Ians, een parang, pijlen boog. Eedafnemer L eS 

(Zie vervolg noot op pg. 36-; ). 
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etc.”, werd op 12 Juni 1674 een ver- 
bond gesloten met ,,Nene Martani”, 
heerser over Oetang en rijksbestuurder; 
Nene Ontong Langoe en Nene Djouro 
Saparang”, afgezanten des konings van 
het rijk Soembawa, Mas Gowa. 

Wij vestigden reeds de aandacht op 
den laatsten gezant, die naar het rijkje 
Selaparang op Oost-Lombok werd ge- 
noemd, een duidelijk blijk van Soem- 
bawa’s heerschappij over dat gebied. 

Daarop begaf Jan Fransen zich over 
Bima naar Soembawa, doch trof in het 
laatste rijk, tegen zijn verwachting, een 
grenzeloze verwarring aan. 

Wat was nu die chaos, welke Jan 
Fransen in het Soembawarese rijk 
ontdekte ? Niets minder dan een pa- 
leis-revolutie, die spoedig door enige 
andere gevolgd zou worden en waarvan 
wij de diepere ondergrond slechts gis- 
senderwijs vermogen te peilen. Belang- 
hebbenden doen het wel voorkomen, of 
het voor of tegen de Compagnie gaat, 
maar familie - kwesties, die vermeld 
worden, lijken waarschijnlijker Er is 
00k sprake van groten, die koningen 
kiezen. 

Met veel moeite was Jan Fransen 
erin geslaagd de Soembawarese gezanten 
in Makassar te krijgen, ter onderteke- 
ning van het contract van 1 2 Juni 1674. 


(Vervolg noot van pg. 366), 

legger grij pen de genoemde wapenen, die samengebundeld 
zijn, vast, waarop eerstgenoemde de vervloekingsformule 
plechtig uitspreekt. Na de verwensing zwaait de eed- 
afnemer de bundel wapenen, over het hoofd van den 
eedaflegger, zodat deze met het magische vocht be- 
sprenkeld wordt. Daarna drinkt hij daar een weinig 
van (Kol. Tijdschrift XXX, 1941, 2, p. 158). Elders 
in de Archipel sprcekt men van „minoem soempah". 

Hoe heilig men deze plechtigheid achtte, bewijst de 
uitlating van den ladja van Soembawa: ,,wij hebben 
geswooren en het crtssen uiaater gedroncken tot een 
teecken van een opregt herte tot de Compe". (D, 
25/6-75. P- 168). 

De Nederlanders vinden het dan ook heel onbehoor- 
lijk om zich „aan (een) dieren eed, op den koran met 
't drinken van krisuiater gedaan (niet) te kreunen”. 
(Val. Ill, 135 ). 

Ook op Sumatra komt de kriswatereed voor. De 
Soeltan van Minangkabau sluit met de vier hoofden 
van Bengkoelen een verdrag, waarbij laatstgenoemden 
,,minoem air ditoentoeng keris" (Tambo Bangkaboeloe 
pag. 26). 


Doch nog voor de maand om was, had 
een z. g. anti-.i^ederlandse, Makassaars- 
gezinde partij den Soembawasen Radja, 
Mas Gowa het bos in gejaagd en een 
nieuwe regering gevormd (D. 10/10-74, 
p. 275/76), 

De ongelukkige vorst had toen Jan 
Fransen' s hulp ingeroepen en was door 
deze in zijn vroegere macht hersteld 
(Sept. 1674). Op verzoek des konings 
had de gezant der Compagnie toen een 
pagger laten bouwen en door Neder- 
landse en Inheemse soldaten bezetten, 
tot nader order uit Batavia. Dit was 
„Succelenburg” (D. 10/10-74, p. 272). 
Helaas was de medewerking, die Jan 
Fransen van de inwoners genoot, uiterst 
gering. Zelfs de weer op de troon gehol- 
pen vorst liet hem smadelijk in de steek 
(D. 25/1-75, p. 32). Er bestond ook zeer 
geringe neiging om het met de Com- 
pagnie gesloten contract na te komen. 

De Hoge Regering nam daarom maat- 
regelen, stuurde nog zes vaartuigen naar 
Soembawa en moedigde de radja’s van 
Bima, Dempo en Tambora reeds aan, 
om de onwillige Soembawarese groten 
dan maar op het lijf te vallen. 

Inderdaad werd de herstelde koning 
opnieuw weggejaagd (April 1675) zelfs 
toen Jan Fransen nog in de buurt was. 
Vergeefs had deze de naburige radja's 
om hulp gevraagd, zonder enig resultaat 
(D. 25/6-75, p. 168). 

De rampzalige radja smeekte de Hoge 
Regering hem opnieuw op de troon te 
plaatsen, daar hij toch feitelijk het slacht- 
offer zijner vriendschap voor de Com- 
pagnie was geworden. De hele opstand 
was immers door de Makassaren aange- 
stookt (D. 15/10-75, p. 273). Evenwel, 
de Compagnie had weinig lust zich 
wederom in dit wespennest te steken, 
daar de nieuwe koning zich tegenover 
de Compagnie tamelijk tegemoetkomend 
gedroeg. Hiermede had Batavia natuur- 
lijk alle ernstige belangstelling voor haar 
afgezetten bondgenoot verloren, die blijk- 
baar ook de hulp niet waard was. Bo- 
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vendien had enige jaren later al weer 
een regeringsverandering plaats. 

Het enige op Soembawa bereikte 
resultaat was een contract betreffende 
Lombok. Wij vinden dit afgedrukt in 
het Corpus Diplomaticum Neerlando- 
Indicum 2e dl. p. 540/41. 

Het is gedateerd 16 Maart 1675 en 
dus vermoedelijk in het rijk Soembawa 
gemaakt. Voor Jan Fransen Holsteyn 
verschenen daarbij een drietal regenten 
van Selaparang, geheten : ,,rading Abdi 
Wierassantana (= Rd. Ng. Wirasantana), 
rading Kawissaijer Coesing, aria Boe- 
sing”. Dit drietal had zich aan ons on- 
bekende fouten ten opzichte van den 
koning van Soembawa schuldig gemaakt 
(rebellie ?) en moest daarvoor aan de 
Compagnie leveren ieder 5000 pikol 
sappenhout, binnen drie jaar. Mochten 
zij in gebreke blijven, dan zou de 
vorst van Soembawa er in voorzien, dan 
wel zijn opvolger of plaatsvervanger. 
Deze levering zal als ,,taxt”, d. w. z. 
als belasting dienen opgevat te worden. 

Het is de eerste maal, dat wij in een 
Compagniesstuk de namen van Lombok- 
se groten ontmoeten. De titels zijn 
Javaans en 00k duidelijk de eerste 
naam. Als zelfstandige vorsten worden 
ze niet beschouwd ; daar is de naam 
„regenten" borg voor. Later komen wij 
op deze beloofde leverantie terug. 

De veronderstelling lijkt mij niet te 
gewaagd, om de zonden der Selaparangse 
regenten als rebellie tegen het Soemba- 
warese gezag te beschouwen. Met de val 
der heerschappij van Makassar verloor 
Soembawa zijn ruggesteun, maakte Lom- 
bok zich vrij. Doch toen Jan Fransen 
en zijn vloot zich vertoonden, kroop 
Selaparang in zijn schulp en onderwierp 
zich weder aan zijn leenheer, den vorst 
van Soembawa. Neemt men dit aan, 
dan wordt het 00k begrijpelijk, waarom 
Soembawa zo grif toestemde in de 
levering van de 15000 pikol sappanhout 
door Lombok. Het was een cijns der 
dankbaarheid aan de hulpvaardige Com- 


pagnie, die soms, als het in haar kraam 
te pas kwam, een buitengewone zin 
voor het beginsel der legitimiteit en 
voor orde en rust in de Archipel aan 
de dag legde. 

Overigens waren de Makassaren lang 
niet vernietigd. Een aantal hunner poet- 
ste wel de plaat, doch alleen maar om 
de verwarring in een ander deel van 
de Archipel nog te vergroten, t. w. in 
Java’s Oosthoek. 

De Hoge Regering was daarom 00k 
minder tevreden over Jan Fransen’s 
optreden in de Archipel. De stichting 
van ,,Succelenburg” (nomen est omen) 
kon haar goedkeuring niet wegdragen 
en deze pagger werd daarom volgens 
order ,,gedemolieert” (D. i /io-75,p. 257). 

Toen haar bevelhebber op i Oct. 1675 
terugkeerde, erkende zij, dat hij ,,soo 
omtrent het verdestrueren der Macas- 
saren, als 't beslissen der geschillen der 
Sumbawers onder malcandren, in al dien 
tyt niet veel uytgerigt” had. (D. 1/10-75). 
Ter verontschuldiging kan dienen het zeer 
onhebbelijke gedrag van zijn onderge- 
schikte, den posthouder de Bock op 
Soembawa. Ook was de kijk der meeste 
Compagnies-dienaren op Inheemse ver- 
houdingen nog vrij naief en niet ieder- 
een wist, gelijk Speelman, ethnograpische 
met militaire en politieke gaven te 
verenigen. 

DE NIEUWE REGERING OP 
SOEMBAWA. 

De nieuwe Vorst van het rijk Soem- 
bawa wilde de Compagnie niet voor het 
hoofd stoten. Immers, zo lezen wij, de 
,, nieuwe verkooren Coninck van Sum- 
bawa (zond naar Makassar) eenighe 
gesanten, die het algemeene contract 
der bontgenooten van dien oort (d.i. 
dat van 12 Juni 1674) clc Compagnie 
bevestigden” (D. 14/5-76, p. 93). Dit 
geschiedde op 12 Febr. 1676 (D. s/ii-76, 
p. 382). In het laatste kwartaal van 1677 
verscheen zelfs een Soembawarees ge- 



zantschap, het eerste, in Batavia om over 
de sappanhoutleveranties te spreken. 

Zij deden ook Japara aan, dat toen 
net de residentie was van den Soesoe- 
hoenan Amangkoerat II, wien Admiraal 
Speelman dadelijk de van verre gekomen 
gezanten voorstelde ,,om hem te meer 
te doen blijcken, hoe verre de Compagnie 
haer sorge over de nabuurige Coningen 
liet gaen”. Zowel Javanen als Soemba- 
warezen waren hierover zeer in hun 
schik geweest, zeggende, „dat zy nu 
beyde als kinder en van de Compagnie 
waren”. Dergelijke feestelijke samen- 
komsten kon men iemand als Speelman, 
Inlanderkenner bij uitnemendheid, wel 
toevertrouwen (D. 29/10-77, p. 364). 

In Batavia is daarop gesproken over 
de levering van 15000 pikols sappenhout, 
wat gezien dezelfde hoeveelheid, wel de 
partij moet zijn, die de Selaparangers 
opgelegd was (D. 17/12-77, p. 453). Op 
21 Dec. 1677 had de ratificatie plaatsvan 
het op 12 Febr. 1676 te Makassar geslo- 
ten verdrag. Drie dagen later werd plech- 
tig afscheid genomen van de gezanten, 
die op Kerstmorgen met eigen schepen 
naar Soembawa terugkeerden. Aldus had 
de nieuwe Regering van Soembawa haar 
verhouding tot Batavia behoorlijk gere- 
geld. Of zij in staat zou zijn haar ver- 
plichtingen aan de Compagnie even 
nauwgezet na te komen, zou de tijd 
moeten leren. 

Het is te begrijpen, dat het verdwij- 
nen der Hollandse vloot uit de Soem- 
bawarese wateren, de Compagniesgezin- 
den aldaar, zo die er waren, niet bepaald 
aangemoedigd heeft. De Makassaarse 
partij moet gewonnen hebben, vooral 
toen zij, sedert de nederlagen der Ma- 
kassaren in de Oosthoek op het einde 
van 1676 door verschillende voortvluchti- 
ge elementen werd versterkt. (D. 23/5- 
77, p. 146 ; 27/10-77, p. 358). 

Dat eind 1677 een nieuwe regerings- 
verandering op Soembawa plaats had, 
waarbij de breeder van den het eerst 
afgezetten koning Mas Goa, Mas Ban- 


tam geheten, aan het bewind kwam, 
vermocht die Makassaarsgezinde politiek 
niet grondig te wijzigen. Zo min gingen 
de Makassaren weg, als werden de 
beloofde leveranties gedaan, zodat de 
Compagnie er weinig mee opschoot 
(D. 27/10-77, p. 358). Van deze nieuwe, 
Makassaarsgezinde regering is daaren- 
tegen in samenwerking met de Makas- 
saren een bijzondere actie uitgegaan en 
wel in de richting van Lombok. 

DE BALISCHE INVALLEN VAN 
1677 EN 1678. 

Het valt ernstig te betwijfelen, of de 
gezagsuitoefening van den Radja Soem- 
bawa over Oost-Lombok na zijn verlos- 
sing van het Makassaarse juk nog zeer 
krachtig was. Vooreerst werd het rijk 
van Soembawa door inwendige moeilijk- 
heden verscheurd. De Makassaren bleven 
er een ongemeen hoge toon aanslaan. 
Vermoedelijk deden ook de Sasaks po- 
gingen zich te bevrijden en ten slotte 
trachtten de strijdlustige Baliers na het 
officiele vertrek der Makassaren, de 
plaats van dit „heren-volk” op Lombok 
in te nemen. 

Het eerste bericht daarvan vinden wij 
in een brief van den koopman Adriaen 
van Daalen, dd. 22 Juli 1677 (D. 3/8-77, 
p. 257), waarin deze verhaalt van een 
oorlog tussen ,,die van Sumbawa of de 
Salatparangers” met de Balinezen. Het 
volgende jaar horen wij, dat deze strijd 
al lang aan de gang was geweest. 

Dit laatste kunnen wij gerust geloven, 
wanneer wij aannemen, dat met Sela- 
parang slechts het Oostelijk gedeelte 
van Lombok wordt bedoeld. Immers, 
voordat de Baliers Selaparang konden 
bereiken, moesten zij zich eerst van 
West-Lombok meester maken en daar- 
mede zal wel enige tijd been gegaan 
zijn. Bij deze strijd, die wel grotendeels 
tegen vrijwel onafhankelijke Sasakse 
vorstjes of slechts half van Soembawa 
afhankelijke Selaparangers gevoerd is, 
ontplooide Soembawa zeer weinig acti- 
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viteit. Ofschoon van zijn heerser in die 
tijd nog al wat brieven in de Bataviase 
Dagregisters zijn opgenomen, wordt met 
geen woord zelfs op een strijd met de 
Baliers op Lombok gezinspeeld. Alle 
aandacht blijft gevestigd op de verwik- 
kelingen van het eiland Soembawa zelve. 
Selaparang mocht ook al de Soembawarese 
heerschappij in naam erkennen, van dit 
land had het zeer weinig hulp te ver- 
wachten en zijn strijd met Bali kon 
het alleen voeren. Dit wijst niet op 
zeer sterke banden tussen Soembawa en 
Lombok, waarop trouwens de tekst van 
het contract dd. i6 Maart 1675 evenmin 
wees, gelijk wij zagen. 

Hoe precies het verloop van de krijg 
was, weten wij niet, maar voor de 
Compagnie had hij het onaangename 
gevolg, dat ,,van de grote Salatparanghse 
schult van sappenhout aan de Compag- 
nie” nog niets afgedaan was (D. 27/10-77, 
p. 358). Soembawa werd dus nog steeds 
geacht over Oost-Lombok te heersen, 
daar het verantwoordelijk werd gesteld 
voor de leveranties van sappenhout uit 
die streek. 

Een volgend bericht stelt ons aan- 
vankelijk voor raadselen. Het verhaalt 
van den hiervoor genoemden Makassaar 
Daeng Tellolo, die lang op Soembawa 
had verbleven, doch toen van plan was 
op te breken, ,,hebbende bevoorens met 
zyn macker Crain Jerenika en de Sum- 
bauwers ende Baleyers voor de laest- 
genoemde helpen innemen het eylant 
Lomhocq, lange tegen die van Baly den 
oorloch hebbende gevoert” (D. 11/8-78, 
p. 43,0). 

Wij zagen reeds iets van een oorlog 
tussen de Balinezen en de Selaparangers 
(of Oost-Lombokkers) in het bericht 
uit 1677. In dat van het volgende jaar 
zou men echter een oorlog kunnen lezen 
tussen het eiland Lombok en een coa- 
litie van Baliers. Makassaren en Soem- 
bawarezen, waarbij de Balinezen tenslotte 
met de Duit, Lombok zouden zijn gaan 
strijken. 


In de tekst zou ,,laestgenoemde” 
moeten slaan op ,, Baleyers”, doch het 
is hoogst onwaarschijnlijk, dat de Mo- 
hamedaanse Makassaren en Soembawa- 
rezen zich ernstig zouden hebben 
ingespannen om de heidense Baliers 
erfvijanden van Soembawa, het eiland 
Lombok in handen te spelen, waarom 
zij juist het vorige jaar nog gevochten 
hadden. 

Er moet in het Dagregister een fout 
geslopen zijn. 

M.i. zal de strijd der Makassaren niet 
ter wille van de hun vreemde Baliers 
gevoerd zijn. doch ten bate van hun 
oude onderhorigen, de Soembawarezen, 
en juist gericht zijn geweest tegen de 
Baliers, die reeds lang begerige blikken 
naar het naburige Lombok hadden ge- 
slagen. 

Wanneer wij deze correctie in het 
bericht van ii Aug. 1678 aanbrengen, 
klopt dit niet alleen beter met het voor- 
afgaande van 22 Juli 1677, doch ook 
met de volgende aantekening in het 
Dagregister van 9 Sept. 1678 (pag. 486). 
Daar wordt immers alleen gesproken 
over ,,’t gepasseerde omtrent de Sum- 
bauwers en Macassaren in ’t veroveren 
van het eylant Lombocq”. Van de 
apocriefe Balische bondgenoten, die toch 
in een adem genoemd hadden dienen 
te worden, geen woord ! Dezen waren 
ook de vijanden, op wie men juist 
Lombok of een deel ervan veroverd 
had. Op de vraag, welke Baliers de 
jarenlange oorlog op Lombok hebben 
kunnen voeren, komen wij terug. 

COMPAGNIES BEZWAREN. 

Hoe dacht de Compagnie over deze 
Balinees-Soembawarese oorlog om Lom- 
bok ? Waarschijnlijk liet haar de strijd 
zelve vrij koud, maar over de begeleiden- 
de verschijnselen wond zij zich op. 

Het ergerde haar, dat de Makassaren 
maar niet weg wilden, niettegenstaande 
alle vermaningen uit Batavia en alle 
toezeggingen van Soembawa. Het heeft 
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er de schijn van, dat de Soembawarezen 
de Makassaren niet alleen moeilijk weg 
konden krijgen, doch ook gaarne aan 
hielden. 

Tegenover de Compagnie echter 
klaagden zij over deze zwervers en stel- 
den zich als hun ongelukkige slacht- 
offers voor. „Omdat de Macassaren in 
ons lant wonen, verkoopen zy alle onse 
volckeren en buffels” (D. 13/11-79, p. 
512). De Compagnie dacht er niet meer 
aan hen van dit juk te verlossen, doch 
beperkte zich tot vermaningen en op- 
wekkingen om de indringers te verdrij- 
ven ..daertoe het u aen de macht niet en 
ontbrack, als het maer anders van herten 
wel gemeent wiert”(D. 18/5-80, p. 255). 

Deze bemoedigende woorden hadden 
in zoverre succes, dat de Radja Soem- 
bawa enige maanden later dorst te 
schrijven; ,,De Bouginesen en Macas- 
saren, .... zijn nu alle wegh en ver- 
trocken” (D. 29/9-80, p.613). Evenwel, in 
Batavia geloofde men er niets van : De 
Hoge Reger ing schreef o.a. ,,Maar wat 
zullen wy daarvan seggen off geloven? 
dewyl wy weten, dat sulx in alle deele 
niet geeffectueert zy” (D. 3/2-81, p. 79). 

Wij menen in dit blijven plakken der 
Makassaarse zwervers het begin dier 
eigenaardige symbiose te zien, van 
zwervende bewoners van Zuid-West- 
Celebes en vele volken uit de Archipel, 
waarvan wij in de volgende eeuwen zo 
talrijke voorbeelden zullen aantreffen. 

Een andere grief was de achterstallig- 
heid in de leveranties, vooral die Lom- 
bok aangingen. Zij begon al in 1677. 
Als reden gaven zij toen hun oorlog 
met de Balinezen op (D. 3/8-77, p.257). 
"Van de groote Salatparangsche schult 
van sappenhout aen de Compe. was tot 
noch niets ingekomen” (D. 27/10-77, 
p. 358). 

De Compagnie ving aan een dreigende 
toon aan te slaan "want wy en zyn niet 
ongenegen het volck van Sambauwa. . . 
in haar verlegentheyt te hulp te komen, 
als wy maar van ons gelt versekert 


mogen wesen en daarna zoo lang niet 
behoeven te wachten ...” (D. 18/5-80, 
p. 254). Er was nl. voorschot verstrekt. 

De koning vroeg toen twee jaar uitstel 
"al eveneens off het een zaek was van 
kleen belang zoo een geruymen tyt een 
zoo grooten capitael te moeten missen” 
"dat strydig is tegen alle redelyckheyt 
en maniere van negotiatie” (D. 3/2-81, 
p. 80). Pas wanneer Z. M. wat over 
de brug komt, zal men "calculeren kun- 
nen wat staat op de vruntschap en belof- 
ten van de Conincq en grooten van Sam- 
bauwa voortaen te maken zal wesen." 

Tekenend is ook, dat de Compagnie 
er aan herinnert, dat de regeringsver- 
andering niet van de vroeger aangegane 
verplichtingen ontheft : Voor de te 
leveren 15000 pikol stond "een affgesette 
Coningh (Amet Goa) borge voor . . . ., 
zulx het redelyck en billick. is, dat 
de tegenwoordige Coninck en de drie 
grooten van Sambauwe zorgen dragen 
om de Compagnie aen 't haere te helpen" 
(D. 18/5-80, p. 254). 

Vrij zeker bestond er verband tussen 
beide grieven. De samenwerking tussen 
de Makassaren en hun, wellicht onvrij- 
willige gastheren, was weinig geschikt 
om laatstgenoemden tot trouwe vrien- 
den en medewerkers der Compagnie te 
maken. In Soembawa zullen wel heel 
andere dingen op het program gestaan 
hebben dan, een stipte nakoming der 
sappanhoutleverantie. Toegegeven moet 
ook worden, dat 's Compagnies dienaren 
zich hierbij niet van hun eerlijkste zijde 
toonden, wat o.a. het geharrewar over een 
,,daets” (= datjin) wel doet ver moeden. 

BALISCHE HEERSCHAPPIJ 
OVER LOMBOK. 

Bij deze eerste poging der Baliers om 
zich van Lombok meester te maken, is 
het niet gebleven. 

W. Cool stelt in 1692 ,,de eerste 
ernstigen inval" op Lombok (Lombok- 
expeditie biz. 218). 

Dit klopt ongeveer met een bericht 
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uit een Soerabajase brief van 1697. In 
het begin van dat jaar verscheen daar 
nl. een zekere Raden Moenda van 
„Sedaparangh” (lees : Selaparang), welk 
gebied een etmaal zeilens van Bali ge- 
legen was. Nadat er 6 jaar gestreden 
was hadden de Baliers dit rijkje ver- 
overd. Rd. Moenda was met zijn familie 
naar Soerabaja gevlucht en verzocht 
daar of in Gresik de bescherming der 
Compagnie. Deze Rd. Moenda maakte 
geen gunstige indruk op het opperhoofd 
Ram : hij leek een onnozel man. Hij 
werd daarom bij provisie onder een 
Inlands hoofd gesteld. 

Terwijl Rd. Moenda de wijk had ge- 
nomen, was de vorst van het eiland bij 
de Baliers verbleven en had zich dus 
blijkbaar aan dezen onderworpen. Deze 
vorst was Rd. Moenda’s oudste zoon 
(Japara 1/6-97) en toen hij de wijk nam, 
behoorde hij blijkbaar tot de oudere 
generatie. Dit geeft ons de vrijheid de 
vraag te stellen, of hij soms dezelfde 
vorst is, als die genoemd wordt in de 
Babad Bla-Batuh, Keho-Mundar, de vorst 
van Sasak, die in staat was een leger 
van 100.000 man op de been te bren- 
gen (Inhoudsopgave XIV). 

Vermoedelijk is deze Rd. Moenda naar 
Lombok terug gegaan. De oude man 
hield zich stil in Soerabaja, maar verlang- 
de toch naar zijn vaderland, waarheen 
hij hoopte weder te keren, aangezien 
zijn zoon er regeerde. 

Door deze oorlog kwam .het dus, dat 
op het einde der i7e eeuw Lombok zich 
onder Balische heerschappij bevond. 

Valentijn verzekert het ons tot twee 
maal toe en deelt ons tevens de naam 
van het staatje mede, dat zich zoo voor 
zijn Oostelijke nabuur interesseerde, t.w. 
Karang Asem (Val. Ill, 195). Zijn vorst, 
Goesti Karang Asem, door Valentijn 
koning van Bali genoemd, moet nl. op 
Lombok omstreeks die tijd een Makas- 
saars zwerver, Karaeng Jerenika, om 
hals hebben gebracht. 

Het is waarschijnlijk, dat wij van deze 


nieuwe verovering van Lombok een 
herinnering aantroffen in de Balische 
tradities, gelijk die ons door R. van Eck 
worden medegedeeld in zijn Schetsen 
van het eiland Bali (Tijdschrift voor 
Nederlandsch Indie, 1878). 

Hij verhaalt ons daarin de opkomst 
van Karang Asem. Op het laatst der i7e 
eeuw werd een der leenmannen van dit 
gebied, te Gelgel op bezoek zijnde, bij 
zijn terugkeer verraderlijk omgebracht. 
Zijn drie zonen trokken daarop naar 
Gelgel, welke plaats geheel verwoest 
werd. Daarna verhuisde de Dewa Agoeng 
van Gelgel naar Kloengkoeng, 

Berichten uit Nederlandse bron, waar- 
op wij later t. a. p. hopen terug te komen, 
maken het waarschijnlijk, dat deze ver- 
huizing enige jaren voor 1690 plaats had, 
dus vlak voor de hierboven vermelde 
oorlog der Baliers tegen Lombok, 

Wat dan 00k verder in de Karang- 
Asemse overlevering wordt verhaald 
heeft daarom ongetwijfeld betrekking op 
deze strijd. 

Na zich 00k van de banden met 
Mengwi bevrijd te hebben, zodat de 
onafhankelijkheid van Karang Asem een 
feit geworden was, begon het drietal 
breeders zijn aandacht aan Lombok te 
wijden, dat in deze tijd reeds cijnsbaar 
was, doch dat nog altijd door zijn eigen 
regenten werd bestuurd. Spoedig was 
ook dit eiland onderworpen en besteeg 
een der gebroeders als vorst van Karang 
Asem en Selaparang de troon. 

De val van Gelgel, de opkomst van 
Karang Asem en de verovering van Lom- 
bok worden dus in een adem verteld, 
wat met de Compagnies-gegevens klopt. 
Misschien mogen wij in de vermelding 
van de vroegere cijnsbaarheid van Lom- 
bok een flauwe herinnering zien aan 
vroegere gebeurtenissen, waarvan de 
oorlog van 1677/78 deel uitmaakt. 

Ging deze vroegere expeditie ook van 
Karang Asem uit ? Vermoedelijk wel. 
Behalve Karang Asem hebben wij n.l. 
nog slechts een staat, die voor een der- 
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gelijke grote overzeese expeditie mis- 
schien in aanmerking komt. Niet het 
verscheurde en vernederde Gelgel, maar 
het in die tijd juist machtige Boeleleng, 
dat toen zijn bloeiperiode doormaakte. 

Aan de verhalenschat, gegroepeerd 
om den groten held der Boelelengers, 
Goesti Pandji Sakti, die vermoedelijk 
van ongeveer 1660 tot 1700 regeerde, 
kunnen wij enige gegevens, zij het ne- 
gatieve, ontlenen. 

Het zou verleidelijk zijn aan deze 
ondernemende geest, op wien wij in een 
latere studie hopen terug te komen, een 
aanval op het eiland Lombok toe te 
schrijven. 

Hiertegen zijn evenwel de volgende 
bezwaren aan te voeren: 

1“ over een dergelijke tocht zwijgt de 
overlevering absoluut. Terwijl zij ove- 
rigens zich gaarne in zijn vele helden- 
daden vermeit, zwijgt zij, bij mijn weten, 
geheel over een expeditie naar Lombok. 
2° Zeer stellig deelt zij daarentegen 
mede, dat Bali’s Oostpunt, Karang 
Asem, buiten Pandji Sakti’s gebied viel. 
De grens was Tianjar. Wei vermeldt 
zij positief het pas in 1697 vermeesterde 
Balambangan, doch zegt geen woord 
over Lombok. 

3" Een blik op de kaart overtuigt er 
ons van, dat Singaradja, Pandji Sakti's 
residentie, heel wat minder gunstig ten 
opzichte van Lombok lag, dan (het niet 
door dezen veroveraar bezette) Karang 
Asem. Deze laatste staat is door de 
natuur als het ware op Lombok aan- 
gewezen. 

Waar wij bovendien van 1690 tot 
1894, dus gedurende ruim twee eeuwen, 
een bijna ononderbroken bemoeienis van 
Karang Asem met Lombok aantreffen, 
zou het ons al zeer moeten verwonderen, 
wanneer deze 00k niet in 1677/78 had 
plaats gevonden. 

zelfs een blijvende verovering van dit 
eiland door die van Karang Asem. 

Dit alles maakt het waarschijnlijk, dat 
wij 00k voor 1677/78 ernstig zullen 


moeten rekening houden met de mo- 
gelijkheid van een Balische inval vanuit 
Karang Asem. 

HET RESULTAAT. 

Wanneer men de ganse I7e eeuw 
overziet, merkt men, dat de strijd om 
Lombok in de toestand van dit eiland 
blijkbaar niet veel veranderd heeft. In 
het begin der eeuw bevindt het zich in 
handen der Baliers en honderd jaar later 
hebben zij het nog. 

Hun heerschappij wordt echter gebro- 
ken door een periode van Makassaarse 
heerschappij, welke ongeveer het mid- 
delste derde deel der eeuw vult. 

De Makassaren voerden het bewind 
zeer waarschijnlijk door bemiddeling van 
hun vazal Soembawa, die mogelijk reeds 
oudere pretenties op Lombok of een deel 
daarvan bezat. 

Van een eigen zelfstandig staatkundig 
leven der Sasaks is in de bronnen slechts 
weinig te bespeuren. 

Of de Balische heerschappij over 
Lombok, die omstreeks 1700 een feit is, 
in aaneengeschakeld verband staat met 
de algemeen aangegeven verovering van 
dit eiland door de Baliers in 1740 is 
waarschijnlijk. Wij zagen reeds, dat in 
1723 Soembawa met Bali in oorlog was, 
vermoedelijk over Lombok. 

Volmondig erken ik, dat deze schets 
allerminst volledig is. In het Koloniaal 
Archief zal hier en daar nog wel wat 
over Lombok schuilen en de Inheemse 
bronnen, vermeld door Dr. R. Goris in 
Djawa XIX, 1939, p. 46, zijn bijna on- 
gebruikt gelaten. Het verdiende m.i. 
evenwel toch aanbeveling eens te ver- 
zamelen, wat er alzo over Lombok be- 
kend was en te zien, welke conclusies er 
uit konden worden getrokken. Met een 
dergelijke studie moet toch eenmaal eens 
een begin worden gemaakt. 

Komen er later meer gegevens be- 
schikbaar, dan kunnen deze wellicht 
makkelijk binnen het nu gestelde raam 
geschoven worden. 
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SINGARADJASCHE BUNDELS MET BETREKKING TOT LOMBOK 

DOOR Mr. J. PRINS Res.-secr. Bali en Lombok 


Tot mijn spijt was ik verhinderd ge- 
volg te geven aan mijn voornemen, aan 
dezen bundel van opstellen bij te dragen 
door het mededeelen van wat mij bekend 
geworden was aan Sasaksche ratoe-'adil- 
verwachtingen en -bewegingen, waarop 
in de twintiger jaren Vogelesang reeds 
wees, en die nog steeds levendig zijn. 
Gebrek aan tijd dwong mij, dit nog 
even uit te stellen, zoodat ik voor het 
oogenblik moet volstaan met — in aan- 
sluiting bij het historisch artikel van 

63. Brieven v/d Vorst van Selapa- 
rang 1847: 1849; 1850; 1855. 

64. Idem 1858 t/m i860. 

65. Idem 1864; 1865; 1866; 1868. 

66. Idem 1872; 1873; 1876. 

67. Idem 1878; 1879; 1881; 1882; 
1883. 

68. Idem 1884 t/m 1886. 

69. Idem 1887 t/m 1889. 

70. Idem 1891 t/m 1893. 

71. Idem 1895; 1897; 1898. 

125. Dagverhaal v/d Resident van Bali 
en Lombok 1897; 1899; 1900. 

128. Brieven van Lombok 1894; 1896; 
1899. 

129. Archief Lombok Personeel 1899; 
Vrijlating Sepangan’s Oost-Lom- 
bok 1905. 

131. Geheime stukken 1866; 1873; 

1874; 1875; 1887: 1889; 1891; 
1894; Geheim Goeroe Bangkol 
1894; Geheim archief Ampenan 
1895. 

133. Bestemming van geschenkgoede- 
ren door den Resident v/d Ini. 
Vorsten ontvangen i860; Komst 
G. G. 1865; Brieven v/d Sultan 
van Soembawa 1905. 

137. Rapport v/d politieken toestand 
o.a. O.-L. 189s en 1896. 

139. Politie-Soldaten Praja 1896-7. 

1 4 1 . Hoofden v. V reemde Oosterlingen 
Lombok 1898. 

142. Lombok-toelagen 1895 t/m 1900; 
marine 1891 — 1892; 
Kasaangelegenheden 1895; 
Toekeningen van medailles 1899; 


Dr. de Graaf hiervoor — de aandacht 
te vragen voor historisch materiaal uit 
het residentie-archief te Singaradja. De 
hier opgenoemde bundels zijn ten deele 
een eeuw oud en werden nog niet be- 
werkt. Ook te Mataram in het archief 
van den A. R. zijn oude bundels, die 
van belangkunnenzijn; deze zijn evenwel 
nog niet geinventariseerd. Moge deze 
mededeeling een aansporing vormen voor 
hen, die beschikken kunnen over den 
tijd om tot bestudeering over te gaan. 
156. Aanslag der sawahs en kebons 

Lombok — 1895; Padjeg Oepeti 
Lombok 1896. 

170. Verzameling van ethnographica 

eil. Lombok 1895. 

172. Voorzieningen nood bevolking 

Lombok 1898. 

174. Vaststelling der grenzen op Lom- 

bok 1895; 1899; Personeel 1889. 
178. Expeditie naar Lombok 1894; 

1895. 

188. Algemeene toestand Lombok 1897; 
Voorstel bestuursorganisatie Lom- 
bok 1897; klassen der wateraf- 
deeling Lombok 1899. 

193. Gst. Pt. Grija en Kt. Anjaran 

1884; Ter beschikkingstelling 
Poenggawa op Lombok G. P. 
Grija; Nota betreffende het rijk 
van Boeleleng; wd. Poenggawa’s 
Lombok en Boeleleng 1898. 

195. Eigendommen 1892; 1893; Aan- 

vragen van gronden in eigendom- 
Lombok 1898; Eigendommen 
1899; 1906. 

197. Krijgsgevangenen en geinterneer- 
de Baliers te Batavia 1895. 

198. Los- en Laadhoofden Ampenan 
1896; Algemeene toestand Oost- 
Lombok 1896; Personeel Lombok 
1897; Banelingen Lombok 1897- 
1899. 

200. Raad v. Sasaksche Hoofden 1898- 

1899; Boedel Entjik Mohamad 
Said Pabean 1899. 

203. Pers. belasting Lombok 1906; 

Residentie gerecht-1909. 

298. Lombok-Kruis. 
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AANTEEKENINGEN NAAR AANLEIDING VAN HEX 
DESAFEEST OP DEN POED)OETHEUVEL 

DOOR 

A. G. J. RIEL. Ctr. B. B. 


INLEIDING : In het tijdschrift Dja- 
wa verscheen in 1939 een artikel van 
Dr. R. Goris met medewerking van 
Prof. G. H. Bousquet, hetwelk den titel 
droeg „Een merkwaardige plechtigheid 
in een bijzonder heiligdom”. *) Sinds 
de verschijning van dit artikel zijn en- 
kele bijzonderheden over het hier be- 
sproken Lomboksche dubbelheiligdom 
Dapoer-Poedjoet aan het licht gekqmen, 
welke het vermelden waard zijn. 

De Poedjoetheuvel is een der eerste 
heuvels, welke men tegenkomt, indien 
men de kale Zuidelijke vlakten van 
Lombok doorkuist in de richting van 
het kalkgebergte, hetwelk zich langs de 
geheele Zuidkust uitstrekt. De padi op 
de van regen afhankelijke sawahs heeft 
schier elk jaar te lijden van een hevige 
droogte, en het is voor een buitenstaan- 
der onbegrijpelijk hoe het mogelijk is, 
dat in de droge, door de zon verbrandc 
streken van Poedjoet ongeveer 25.000 
zielen een bestaan kunnen vinden. De 
oudsten van de desa kunnen zich echter 
nog den tijd herinneren, dat het Zuide- 
lijke bergland met dichte bosschen was 
begroeid en hoe toen omstreeks het einde 
van de 7de maand van het Sasaksche 
landbouwjaar de eerste regens plachten 
te vallen, welke het dorre landschap als 
bij tooverslag een ander aanzien gaven. 

In dit zoo van regen afhankelijke land 
speelt het regenceremonieel van ouds 
een zeer belangrijke rol. Op Lombok 
zijn verschillende plechtigheden bekend, 
welke de bedoeling hebben den regen 
te doen neerdalen. Bij deze plechtig- 
heden, welke men n e d a noemt, ge- 


1) pagina 46-53. 

2) vide figuur 1. 


bruikt men dikwijls een driekleurige dan 
wel een zwarte kat, welke wordt gebaad 
bij een heilige bron of put. Het gelief- 
koosde schermspel met rotanstokken 
(p e r i s i a n) dan wel met lansen zon- 
der punt (pelengkoengan) vormt 
bij deze gelegenheid vaak een punt van 
het programma. Ook bij het desafeest 
van Poedjoet kan om regen worden 
gevraagd. Het was daarom niet te ver- 
wonderen, dat de vreugde geen grenzen 
kende, toen in Februari 1940 het oude 
desafeest, hetwelk door de veeten tus- 
schen de z.g. waktoe tiga en waktoe 
lima 3) in onbruik was geraakt, door het 
Bestuur in eere werd hersteld. 

Ofschoon het gekozen tijdstip niet 
overeenkwam met de feestkalender, kan 
men zonder bezwaar hiervan afwijken, 
omdat het feest in de eerste plaats de 
beteekenis heeft van toelak bahla 
d.i. het afweren van rampen en het 
afsmeeken van heil en voorspoed voor 
de desa. De misoogst, welke enorme 
afmetingen dreigde aan te nemen, leidde 
tot een zekere verzoening tusschen beide 
godsdienstige stroomingen, en men zocht 
vreedzaam en eendrachtig steun op de 
plaats waar de voorvaderen van het 
vroegere vorstengeslacht van Poedjoet 
geleefd zouden hebben en gestorven 
zouden zijn. Men prevelde de namen 
van den eersten vorst van Poedjoet Ama 
Tanaoeran, zijn vrouw Ina Tanaoeran 
en hun kinderen Mas Goena en Mas 
Pati en smeekte om regen, den milden 
regen waar het bestaan in deze streken 
in grooten mate van afhangt. Van heinde 
en verre kwamen personen die zich nog 

3) G.H. Bousquet : Recherches sur les deux sectes 
musulmanes (W3 et W 5) de Lombok in Revue dcs Etudes 
Musulmanes (1940?). 
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de familiebanden met Poedjoet herin- 
ncrden ; vooral uit de desa’s Soekarara, 
Batoedjai en Bondjeroek stroomde men 
bij honderden toe. De heilige heuvel, de 
eerste plaats van vestiging, het centrum 
van de wereld, daarheen wenschte men 
in dezen tijd van tegenspoed zijn be- 
devaart te richten (m e n g o e d j o e t). 

BESCHRIJVING VAN DEN HEI- 
LIGEN HEUVEL. De heuvel is ver- 
deeld in vier sectoren (k o e t a) door 
even zoovele voetpaden welke gericht 
zouden zijn op de hoeken der vier wind- 
streken, hetgeen echter in feite niet 
precies het geval is. Ongeveer halver- 
wege den voet van den heuvel en het 
plateau op den top is nabij elk voetpad 
een z.g. penoenggoean koeta*) 
gelegen, bestaande uit een steenen bid- 
plaats en een drogen put. Slechts de 
voet van den heuvel is bewoond en 
verdeeld in tien goeboeks (woon- 
wijken). In de goeboek Djomang 
(ook wel Djoman genoemd) bevindt zich 
een cirkelvormige steenstapeling, ten 
Noorden waarvan een steenen offerplaats 
ligt in den vorm van een afgeknotte 
pyramide van ruim i meter hoogte. Ten 
Oosten van dit heiligdom bevindt zich 
een heilige put (Boewoen Tangko). 

In het Djomang-complex wordt Batara 
(zooals men hier zegt) Gangga vereerd. 
Nopens het heiligdom Pringga kon 
niemand mij inlichtingen verstrekken. 
Dit heiligdom is gelegen dicht bij de 
p e d e w a’ Poedjoet, beneden en be- 
oosten den rand van het plateau. 

De richting van b e s i 1 a (in eerbie- 
dige houding op de dijen zitten) is zoo- 
wel bij Djomang als Pringga bij voor- 
komende plechtigheden Westwaarts. 

De hellingen tusschen de penoeng- 
goean koeta en den rand van het 
plateau zijn niet bewoond; wel treft men 

1) Vide figuur 2. 

2) De term Pringga heeft de beteekenis van gevaar- 
lijk en komt in verschillende plaatsnamen voor, o. m. 
Pringga(w)rata, Pringgasela, Pringgabaja, Pringgadjoe- 
rang etc. 


fundamenten aan'' van, naar verluidt, 
huizen van vroegere bewoners van den 
heuvel, die tijdens de Islamiseering ver- 
dreven zouden zijn. Op het plateau 
bevinden zich twee heiligdommen, nl. 
de bovengenoemde pedewa’ Poedjoet 
en de pedewa’ Dapoer. 

De Dapoer bestaat uit twee terrassen, 
waarvan het Westelijke de bentji- 
n g a h (raadzaal;voor hof) wordt ge- 
noemd, omdat de vroegere vorsten aldaar 
hun vergaderingen zouden hebben ge- 
houden. Het Oostelijke terras zou d a- 
1 e m (paleis) van den vorst geweest 
zijn. De Westelijke ingang van het Da- 
poerheiligdom wordt als de voornaamste 
ingang beschouwd en alleen voor dezen 
ingang pleegt men te knielen (d.w.z. 
besila) bij het binnenkomen. Dit knielen 
geschiedt in den regel niet voor de twee 
andere openingen in de paalomwanding 
van het Westelijk terras, doch uiteraard 
weer wel wanneer men Oostwaarts door- 
loopende aankomt voor den ingang van 
het Oostelijke terras van de Dapoer. 
De hoofdas van het Dapoercomplex wijst 
derhalve West-Oost, hetgeen overeen- 
komt met de z.g. k e m a 1 i’-of pan- 
tan g a n-bepalingen t.a.v. de asrichting 
van Sasaksche huizen. 

VERBODSBEPALINGEN. Indien 
inderdaad de Dapoer (een naam welke 
sterk doet denken aan den bekenden 
term dapoer in de Nagarakertagama) 
paleis en vergaderzaal is geweest, wijst 
de richting van de hoofdas van dit 
complex op animisme, aangezien bij 
verschillende animistische volken (zooals 
de Toradja’s) de ingang van het huis 
zoodanig moet worden aangebracht, dat 
bij het binnenkomen het gelaat naar 
het Oosten is gericht en voorkomen, 
dat de zielestof door de zon naar het 
Westen wordt medegenomen. 

In Midden- Lombok treft men vele 
yerbodsbepalingen (pantangan) aan 
in dezelfde bonte verscheidenheid als 
in zuiver animistische streken. Enkele 
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echter doen vermoeden, dat de leer der 
vijf wereld-elementen (de Baliers noemen 
haar pantja-maha-boeta) be- 
kend is, hetgeen op Hindoe-Balische 
dan wel Hindoe-Javaansche invloeden 
wijst. ') 

Op het gebied van huizenbouw be- 
staan te Poedjoet de volgendebepalingen. 
De k a o e 1 a (personen, die niet van 
adel zijn) moeten het huis zoo maken, 
dat de hoofdas van het huis West-Oost 
loopt, om het even of de deuropening' 
Westelijk dan wel Oostelijk is aange- 
bracht. De oorspronkelijke plaats van de 
deuropening is waarschijnlijk Westelijk 
geweest. Dit is af te leiden uit den regel, 
dat alles, wat met vuur te maken heeft, 
zooals vuurtesten (d j a n g k i h), kook- 
gaten etc., wanneer men de woning van 
het Westen binnen komt, zich rechts 
van de deur moet bevinden, daar het 
Zuiden de plaats van het vuur zou zijn. 
De Zuidelijke hellingen van de verschil- 
lende heuvels in Poedjoet — de Poedjoet- 
heuvel zelf echter uitgezonderd — mogen 
niet Worden bewoond, naar de menschen 
zelf zeggen in verband met de magische 
hitte. 

Op bepaalde dagen is het verboden 
een huis te bouwen (K a 1 a G e n d i 
R a w a n a) ^). Voordat men met den 
bouw of afbraak (pereba’ djang- 
k i h d.i. omverwerpen van de vuurtest) 
van een huis mag aanvangen, moet een 
z. g. beraspati - offer gebracht 
worden, waarbij het volgende m a n- 
t e r a (prevelgebed) gebruikelijk is : 
Beraspati, Beraspati, ngoengsi, 
Bali, ngoengsi Djawa, keras 
gigin, keras tolang, oerip isin, 
oerip oeat, sidi mandi, panas 
pati agoeng, hetgeen beteekent: Be- 
raspati, Beraspati, gaan naar Bali, 


gaan naar Java, harde tanden en harde 
beenderen, vol leven en zenuwen, gif- 
krachtig en tooversterk, o groote Ba- 
n a s p a t i (wanneer we b voor p 
mogen lezen ; anders zie ik geen kans 
beteekenis te hechten aan de gebe- 
zigde woorden, tenzij hier gelezen 
moet worden : Beraspati agoeng, 
d.i. groot ongeluk, zooals men riskeert 
wanneer men bij het maken van een 
matras niet een k e p e n g tusschen de 
kapok doet, zooals een berichtgever 
meldt). 

Een huis moet een zeker aantal dakrib- 
ben (w a r a s) hebben, welke met de z.g. 
kidoeng waras worden uitgeteld. 
Deze luidt als volgt : Mas, M e r a k, 
Seri, Serdi, Nag a. Heeft een huis 
bijvoorbeeld negen dakribben, dan zal bij 
gebruik van deze kidoeng de laatste 
dakrib de naam van Serdi dragen. 
Een Sasaksch huis naar ouden trant 
(bijv. bale boender of goenoeng 
rata) moet zooveel dakribben hebben, 
dat de laatste met den naam Serdi 
wordt uitgeteld. Een masdjid moet op 
deze wijze een Mas, een groote woning 
een M e r a k, een loods of een bijge- 
bouw een Seri en een padischuur een 
N a g a dakrib hebben. 

Tal van andere verbodsbepalingen 3) 
zijn bekend, waarvan hier nog enkele 
mogen volgen, welke voor de beschrij- 
ving van dit desafeest van eenig belang 
kunnen worden geacht. 

Een woning moet gebouwd zijn met 
z.g. d j e d j a i t d.z. balken met nokken 
welke in de openingen van correspon- 
deerende balken passen. 

Bij begrafenissen moet men ook vroo- 
lijk en opgeruimd zijn en bij het graf 
gekomen behoort de doodenbaar door 


1) Mede een der conclusies waartoe Dr. R. Goris nasaal ; pendita en penita wisselen af. Men 

komt in zijn leerzaam en rijk artikel : Aanteekeningen kan dus ook ,, hyper-correct” geni maken tot g e n d i. 

over Oost-Lombok in T. B. G. 76, 1936 p. 196-248. 3) Over Sasaksche p a n t a n g a n - bepalingen vide de 

2) Geni Raw an a- het vuur van den Raksasa zesde allevering van de Mededeelingen der Kirtya 

Dasa Moeka. Evenals op Bali heerscht op Lombok Liefrinck-van der Tuuk (Eenige gegevens nopens 

onzekerheid bij uitspraak en spelling van de combi- Sasaksche volksgebruiken door Mr. J. Prins), 1939, 

natie „medeklinker” voorafgegaan door homorgane p. 34 — 54. 
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<de in rijen staande familieleden van den 
een aan den ander overgedragen te wor- 
den totdat het graf is bereikt (tete- 
gangsa). 

De dooden van hoogen afkomst zouden 
eertijds zijn begraven in een z. g. t a - 
b e 1 a (houten doodkist), welke in een 
Radja Kepeof een Gili-leboer*) 
(stellage) geschoven werd. Indien thans 
een persoon van hoogen stand overlijdt, 
wordt de doodstijding naar ver afgelegen 
dasans overgebracht door z. g. p a t i - 
rata, ruiters aan wier paarden een 
touw om den hals is gehangen, waarvan 
de lengte overeenstemt met de lichaams- 
lengte van den doode. De doode wordt 
twee maal gewasschen ; de eerste maal 
door de familieleden (m a n d i’ b o 1 a) 
en de tweede maal door den k i a i 
(dorpsgeestelijke). Het doodsgewaad 
wordt dichtgemaakt met drie witte 
draden (t a 1 i n m a j i t) 2 ). Voor de 
doode naar buiten gedragen wordt, moet 
de deuropening met een bamboe (d e n - 
d ^ n g) even gebarricadeerd worden. 
Drie dagen na de begrafenis moet een 
k i a i gebeden verrichten met de be- 
doeling de zielen der gestorvenen die 
terugkomen, te weren. Deze plechtigheid 
noemt men n e 1 o e n g (van t e 1 o e = 
drie). 

Bij rampen, ziekten of plagen moet stilte 
(soewoeng leeg) betracht worden en 
de pemangkoe’s (geestelijke leider 
bij ritueele plechtigheden) moeten bij 
die gelegenheid ai’ penoelak (water 

DOA SAMPOERNA. 

Bismillah 
Irrahman irrahim. 

Allahoemma ja allah. 

Mekaboel doa sampoerna. 

Eh batang (badan) asal boemi ; 
mcelih maring boemi. 

Sira getih asal api, 

1) Gili leboer - een door vuur weggesmolten 
ei] and. 

2) Verwezen wordt naar de overeenkomstige Balische 
gewoonte (tridatoe). De draden zijn bij de Baiiers 
cchter rood, wit en zwart gekleurd. 


met afwerende kracht) op de grenzen 
van het dorpsgebied (p a e r) sprenkelen, 
teneinde de booze geesten (b a k e’) te 
verdrijven. Op bedoelde grenzen worden 
b e t o’ (penis) gehangen, bestaande uit 
een stuk bamboe omwikkeld met idjoek, 
welke een afwerende kracht heeten te 
hebben. 

Het ondernemen van tochten op be- 
paalde dagen en in bepaalde richtingen 
is in Poedjoet 00 k aan regelen gebonden, 
welke in de praktijk thans weinig worden 
nageleefd. Hierbij volgt men de z. g. 
djelo naga (de n a g a -dagen). De 
wereldslang ( A n t a b o g a) komt den 
eersten van de maand uit de onderwereld 
te voorschijn, richt zijn kop op den 
tweeden naar het Zuid-Westen, den 
derden naar het Zuiden enz. Op den 
loden dag van den maand is de naga 
weer in Westelijke richting teruggekeerd. 
Deze datum wordt dina naga ge- 
noemd. 

Vooral indien de regenboog (n a g a- 
tedja3) zichtbaar is, dan wel bij een 
aardbeving, zal men oppassen, de pan- 
tan g a n-bepalingen niet te overtreden. 

Voorts moge nog gewezen worden op 
het geloof aan de wereld - elementen 
waaruit het menschelijk lichaam voortge- 
komenis, de vier hoofdkleuren (tjahja) 
en de vier windstreken (loang angin, 
E m a s of K o e t a). 

Ter verduidelijking volgen hieron- 
der fragmenten van de z.g. doa s a m- 
poernaende doa tjahja. 


In den naam van God, 

Den barmhartigen erbarmer. 

Onze God ! o God ! 

Verhoor, o God ! het volmaakte gebed. 
O menschelijk lichaam! gij zijt uit aarde; 
tot aarde zult gij wederkeeren. 

Gij bloed, uit vuur komt gij voort. 


3) De n a g a - t e d j a en de n a g a - g o e m i (aarde- 
alang) komen in de z.g. g o e n o e n g - g o e n o e n g 
van de wajang voor, degoenoengan ofkSkajon. 
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moelih sira maring api. 

Asal angin awak *). 
moelih sira maring angin. 

Koelitmoe asal banjoe, 
moelih ta sira maring banjoe. *) 

DOA TJAHJA. 

Abang saboemi alam 

metoe tjahja koening saboemi alam ; 

metoe tjahja abang ing dalem tjahja 

koening, 

tjahja koening meleboe ereng, 

tjahja ereng ikoe meleboe ing tjahja 

edjo, 

tjahja edjo meleboe ing tjahja poete’, 
tjahja poete’ meleboe ing tjahja anget, 
tjahja anget meleboe ing njawa, 
njawa meleboe ing dapat, 
dapat meleboe ing oerip, 
oerip meleboe ing oedjoed, 
oedjoed meleboe ing angen enz. 


Als slot moge de driedeeling van het 
desafeest worden vermeld, hetwelk negen 
dagen moet duren, t.w. djelo djait, 
de djelo gawe en de pereba’ 
d j a n g k i h, welke namen den indruk 
wekken alsof men te doen heeft met de 
vervaardiging van het materiaal ( r a - 
m o n ) voor een woning (stellage), en 
tenslotte het doen omvallen van de 
vuurtest. 

SASAKSCHE TIJDREKENINGEN. 
Het Sasaksche jaar is een landbouw- 
(zonne-)jaar van 12 maanden, hetwelk 
aanvangt bij een bepaalden stand van 
de Pleiaden ( R o w o t ). Een vol jaar 
wordt elders s e k a p a t geheeten, hier 
setaoen-sebalit genoemd, d.w.z. 
natte tijd ( t a o e n ) en droge tijd 


1) Eea fijnere term is r a g a. 

2) De redactie twijfelt aan de zuiverheid van den 
tekst, al kan zij niet nagaan of de fouten zijn inge- 
slopen bij de overlevering of bij het opschrijven ; bei- 
de do'a's voorzag zij van een gewijzigde vertaling, zij 
het soms gissenderwijs. C. H. 


naar het vuur zult gij terugkeeren. 

Het menschelijk lichaam is uit wind 
ontstaan, 

en zal weer worden tot wind. 

Uw huid is ontstaan uit water 
en zal weer tot water worden. 

Rood is de geheele wereld, 
tevoorschijn komt het gele schijnsel in 
de geheele wereld : 

rood schijnsel treedt tevoorschijn en gaat 
(over) in geel, 

geel schijnsel gaat over in zwart, 
zwart schijnsel gaat over in groen. 
groen schijnsel gaat over in wit, 
wit schijnsel gaat over in lauw, (?) 
lauw(?) schijnsel gaat over in de ziel, 
de ziel gaat over in den geest, (?) 
het ontvangen gaat over in leven, 
het leven gaat over in existentie, 
de existentie gaat over in verlangen 
enz. 2) 

(balit). Het tijdstip van het desa- 
feest wordt volgens deze tijdrekening 
bepaald. 

Het gebruik van een tijdrekening van 
10 maanden van 35 dagen, welke maan- 
den onderverdeeld zijn in vijf woekoes, 
is nog in zwang, zij het 00k niet alge- 
meen. 

Men gebruikt hierbij een z. g. w a - 
r i g a (naam van den sden zoon van 
Watoe Goenoeng) en maakt vele onder- 
verdeelingen in tijdskringen (war a) 
van 2 tot en met tien dagen, als op Bali. 
In Poedjoet kon men bij navraag wel 
verklaren, welke jaareenheid (rah) der 
windoe vigeerde, doch van een vol- 
ledige jaartelling is niets gebleken. Aan 
de dagen worden soms namen van dieren 
gegeven, zooals tijger, koe enz. Ten 
behoeve van de berekening van gunstige 
of ongunstige dagen gebruikt men een 
tijdrekening van zes peringkelan. 

Algemeen is de Mohammedaansche 
jaartelling. 
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SASAKSCHE OORSPRONGVER- 
HALEN. 0 Volgens enkele verhalen 
werd een vorst van Madjapahit wegens 
bloedschande verbannen. Hij werd in 
zee voortgetrokken door een grooten 
visch (Radja Mina) en spoelde aan 
land „als een stuk bout” te Pengantap 
(Zuidkust), waar hij door een visscher 
en zijn vrouw liefderijk opgenomen 
werd ^). Hij is onder verschillende be- 
namingen bekend o.m. Mas Moelia, 
Mas Pandji Sari, Mas Koemala Sari, 
Ratoe Tan Pasangka, Rangga Doendang, 
Batara Moemboel, Ki Tanpasiring, Ki 
Kaoeningan, Mas Koedamangga, Mas 
Toeki, Mas Tanawoe, Mas Kadaratan 
Besar, etc. 

In dit verband moge nog gewezen 
worden op het verhaal, hetwelk mede- 
deelt, dat een veehoeder genaamd Pe 
Bangkol 3) te Tanah Njatoe’ uit de aarde 
kreten hoorde opstijgen. Hij lichtte een 
Steen op en vond tot zijn niet geringe 
verbazing een kind, hetwelk hij opvoed- 
de en dat later iedereen ontzag inboe- 
zemde door zijn enorme kracht. Zijn 
ouders, bang geworden, stopten hem in 
een put, welke met een grooten steen 
werd dicht gemaakt. De jongen lichtte 
echter met gemak den steen op, welke 
zoo groot was als een padistamper (d e n- 
d ^ n g, vgl. Batoe Dendeng). 

In een ander verhaal wordt melding 
gemaakt van twee hemellichamen, de zon 
en de maan, geboren uit Sang Hyang 
Toenggal. Zon en maan hadden drie 
kinderen. De jongste, de opgaande zon 
(p e n i (w) o’ d j e 1 o), zetelde in het Oos- 
ten, de middelste, de ondergaande zon 
(peserepan djelo), zetelde in het 
"Westen en de oudste zetelde in den 
hemel. 

Zij heetten resp. Ne’ Inten Loewih, 


Ne’ Mas Komala en Ne’ Mas Komala 
Tonton Allah (regenboog). Laatstge- 
noemde daalde af naar den Oceaan, 
alwaar hij door meditatie de wereld 
deed ontstaan, welke er nog uitzag 
,,als een kepeng”. Hij had negen (n a- 
w a) kinderen, zeven dochters en twee 
zoons. De jongste widadari werd tijdens 
het baden in een vijver van een lust- 
hof (taman koemala sari) door 
den naga-vorst van Batoedendeng ge- 
vangen. De naga-vorst (D j r o Pe- 
t o e n g) en de Widadari huwden, bij 
welke gelegenheid zij een kostbaren 
ring (M as Loedira, Mas Mi- 
rah of tjintjin Bali) droeg. 
Haar naam was Mas Inten Poeteri 
Pengendeng en zij had vijf zusters die 
resp. Mas Inten Komala Sari, Mas 
Inten Komala Sasih, Mas Inten Komala 
Ganda, Mas Inten Komala Rasa en 
Mas Inten Komala Bowana heetten, 
terwijl haar zesde zuster den naam 
Mas Inten Ambara Sari droeg. De 
gevangen widadari had zeven dienst- 
maagden, genoemd naar de namen van 
zeven edelsteenen. De lotusvijver was 
omringd door de vele ,,bloemen” o.m. 
kembang k e r o c r a, toendjang 
besi, segara moentjar, ider 
pasisi, pepaosan toen- 
djoeng bang, megat kedaton, 
tjintjin Bali, sapoedarat. 
kebon ode’ en toenggoel 
p e t j o e t. De widadari werd zwanger 
en beviel van een zoon. Mas Poetra 
Pengendeng geheeten (bijgenaamd Poetra 
Metoe Srengenge), nadat zij met a i’ 
pakoempoelan was gewasschen 
enboeboer poete’ gegeten had. 
Toen de widadari een bosje padi- 
stroo (d j o m a n g) brandde onder een 
pot met zwarte kleefrijst, kreeg zij zin 


1) Vg. ook Vogelesang : Waktoe-teloe-verhalen, in 
Kol. T. 12, 1923 p 417-25. 

Vgl vooral ook denz. auteur in Kol. T. ii, 1922 p 
260-306. 

2) Dit verhaal moet o.a. geboekstaafd staan in de 
(Ka)pijagem Marong no. ii v/d Kirtyaboekerij, vgl. 
Mededeclingen enz. no. 13 p. 43. 

Het verhaal doet denken aan een pasage van de 


Adiparwa, waann wordt vermeld, dat D^wi Koenti, 
na door Sang Hjang Soeria te zijn bevrucht, een kind 
ter wereld bracht, hetwelk zij in een kist deed, waar- 
na de kist met inhoud in de rivier Gangga werd gc- 
worpen. De visscher Sang Adirata en zijn echtgenootc 
Sang Rada namen het kind, dat zij Sang Basocscna 
noemaen, lieidenjk op. 

3) Bangkol = kinderloos. 



haar zusters op te zoeken en vloog 
naar de Goenoeng Kembar, vanwaar 
zij af en toe afdaalde om haar kind 
te zien. Het kind was zeer bedroefd 
omdat het zijn moeder miste en schreide 
zonder ophouden *). Om het kind zoet 
te houden maakte de widadari kost- 
bare weefsels o.m. de ragi oem- 
ba’ oedi' serdi, de ragi oem- 
ba’ ero’, deoemba’ widadari 
ngamoek, de ragi tel o’ ma- 
noek en de oemba' telaga 
m e m b a n g 2). Het kind was echter 
ondeugend en liet een rijstpot openstaan, 
in verband waarmede de widadari zoo 
kwaad werd, dat zij niets meer van 
haar zoon wilde weten. Haar echtge- 
noot liet het kind toen aan een min over 
en verliet zijn kraton (megat ke- 
d a t o n) op zoek naar zijn vrouw, 
liep langs alle stranden (i d e r p a - 
s i s i), steeg ten hemel (m o e s n a = 
verdween) en vond haar aldaar temid- 
den van haar zes zusters. Een witte 
vlieg 3 ), welke hem den weg gewezen 
had, zette zich als herkenningsteeken 
op de borst van zijn echtgenoote neer. 
Toen Tonton Allah vroeg, wie van de 
zeven nimfen zijn echtgenoote was, 
wees hij degene aan op wie de vlieg 
gezeten was. 

Ter eere van het wederzien gaf hij een 
groot feest en keerde met zijn echt- 
genoote vervolgens terug naar den 
verborgen tempel van den naga-vorst 
van Batoedendeng (oelar Naga 
sandi poera Batoedendeng). 

De overlevering van Poedjoet deelt 


1) Vergelijk 00k het bekende verhaal van D 4 wi 
Nawangwoelan en Nawang Sih uit het begin van Ba- 
bad Tanah Djawi, (dat veel beter verteld is. C.H.) 

z) De cerste twee beschreven in noijn artikel En- 
kele Mededeelingen over de heilige weefsels van Poe- 
djoet. De laatste drie heb ik nog niet onder oogen 
gehad. Ook de oemba’ dapoer zou op deze wijze 
zijn ontstaan. 

3) Vgl. ook Het Verhaal van den Halve op Java, 
Bali en Lombok door Dr. C. Hooykaas in Mededee- 
lingen K.L.T. 13, 1941 p IS kolom i midden. 

4) Te Kloengkoeng was bij navraag deze naam niet 
bekend. 


mede, dat de eerste vorst van Poedjoet 
zou afstammen van een familielid van 
den zooeven genoemden vorst van Ma- 
djapahit genaamd Mas Moelia, die Java 
verliet, te Kloengkoeng (Bali) huwde 
met een dochter van Dewa Agoeng 
Poetoe Alit genaamd Dewi Mas Ajoe 
Soepraba s), en daarna met 17 k o e - 
r e n (gezinnen) vertrok naar Lombok, 
alwaar hij de desa Poedjoet stichtte. Een 
zoon van hem. Mas Tanaoeran (ook wel 
Tinaoeran), huwde met Dewi Mas Ajoe 
Tinoempoel van Batoedendeng. Uit dit 
huwelijk sproten een dochter en twee 
zoons, resp. genaamd Na’ Tanaoeran, 
Mas Pati en Mas Goena. Na’ Tanaoeran 
werd vorstin van Poedjoet omdat Mas 
Pati, die zijn jongeren broer bij de put 
Boewoen Kerok ^) vermoord had, niet 
terug durfde te komen. 

Een ander verhaal deelt mede, dat 
Mas Pangeran, een broer van den vorst 
van Kloengkoeng genaamd Indra Sakti, 
zich vestigde op het eiland Samarka- 
ton 7). Hij huwde met een der zeven 
hemelnimfen. Na de ontvluchting van de 
widadari gelukte het hem zijn echtge- 
noote te voeren naar de desa Koemala 
Sari met den gouden vijver genaamd 
Boewoen Mas bij den heuvel van 
Batoedendeng en den daarbij gelegen 
lusthof (Taman Sari). Het kind uit dit 
huwelijk heette Mas Poetra Pengendeng; 
deze kreeg tot kleinzoon Ne’ Mas Per- 
mas 9). Van hem stamden af Ratoe Sa- 
dji (waarschijnlijk ontstaan uit Sang 
Adji) van Rembitan, Mas Pati, Mas 
Goena’, Tana’ A woe en Tinolor resp. 


5) Naam van een hemelnimf uit de Ardjoena 
Wiwaha. 

6) In Poedjoet liggen drie heilige putten, genaamd 
Boewoen Kerok, Boewoen Soweng en Boewoen 
Tangko. 

7) Samarkaton = moeilijk zichtbaar, bijnaam voor 
het rijk Batoedendeng (volgeni de Toetoer Monj^h 
gelegen op Z. Java). 

8) Hierbij liggen nog de heilige putten Boewoen 
Moemboel en Boewoen Boeal. 

9' Grootvader en kleinzoon zouden begraven zijn 
te Tana’ Njatoe’, O. v. Rembitan, in Zuidelijkst 
M. - Lombok. 
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van Rembitan, Ketara 0 . Dapoer (Poe- 
djoet) en Lesoeng (Penoedja’). 

Het staat niet aan mij deze ver- 
halen op letterkundige of historische 
waarde te beoordeelen. Het is echter 
duidelijk, dat zij van praktische waarde 

Bismillah irrahman irrahim 
Rangga Mina, Rangga Doendang, 

Radja Goena, Radja Pati. 
la toelis Datoe Mas Pandji Koemala, 
sa’ merari’ maoe’ bidedari si besanak 
pitoe’ sedekna bedait. Datoe Mas Pandji 
Koemala djari beteroes merari’. 
la ampo’ bedoewe bidja sopo’, aran 
Lempot Oemba’ Ero’. Kasoer klamboe, 
boemi langit, oemba’ Ero’. Tonton Allah, 
loewih koeasa. la doewen bidedari, sa' 
besanakan dengan pitoe’. 

Kotjap dewi Andjani besanakan dengan 
teloe. 

Ini toelis atin Nabi. 

Naga ngandjeng sandang-andang, kang- 
go doang enz. 

Het heiligdom Dapoer wordt in 
Bismillah irrahman irrahim 
Emas 3 ) poentjara sari (3 x) 

Emas item (3 x) 4) 
perija gigi, perija Gangga s) 
ia oesti telaga Djomang 
akoe maoe’ 7) Emboeng Poenti’ 
kalih Dapoer, arboe arbi 9) 
koetonto’ emas poete’ (3) 

Het is merkwaardig, dat naast 
vereering van steenstapelingen, dikwijls 
vereering van putten en vijvers wordt 
aangetroffen. In vele gevallen treft men 
bij deze putten een rechtopstaanden 


1) De desa Ketara zou oorspronkelijk ”T6tara'’ 
geheeten hebben, hetgeen beteekent ’’zichbaar”. Vanaf 
de Goenoeng Batoedendeng zou Ketara goed zichbaar 
zijn, in tegenstelling tot Rembitan, welke naam zou 
zijn afgeleid van Koerang Penggitan (moeilijk zichtbaar; 
in lontar wel gespeld: Koerambitan). 

2) Medegedeeld door Kiai Taloen. 

3) Mas of Emas ook in (Mas) D^wi Andjani als 
honorifiek woordje. 


zijn voor de bestudeering van de Poe- 
djoetheiligdommen. 

Ik moge hieronder een fragment van 
een m e n t e r a laten volgen, waaruit 
moge blijken op welke wijze dergelijke 
verhalen in gebed worden gebruikt. 

In den naam van God, den barmhartigen 
Erbarmer 

Rangga Mina, Rangga Doendang, Radja 
Goena, Radja Pati. 

Hier wordt melding gemaakt van Mas 
Pandji Koemala, die een nimf trouwde, 
een van zeven zusters. 

Hij kreeg een zoon genaamd Lempot 
Oemba’ Ero’. Matras en klamboe, aarde 
en hemel, oemba’ Ero’ Tonton Allah, 
zeer machtig. Dit was het bezit van de 
nimfen, zeven gezusters. 

Er wordt gezegd, dat dewi Andjani 
twee broers' (c, q. zusters) had. 

Hier wordt melding gemaakt van het 
hart van den Profeet. 

De Naga richt zich naar alle richtingen, 
welke ook, hetgeen niet verboden is enz. 

mentera Djomang *) genoemd. 

In den naam van God, den barmhartigen 
Erbarmer. 

Schitterende (?) bloem (3 x) 

Heilig water (3 x) 

zoo wordt de vijver Djomang genoemd. 
Ik krijg den heiligen vijver 
en de Dapoer, Heer, mijn Heer ! 
ik antwoord den wind. 

ronden steen aan, doch ook boven op 
den heuvel Batoedendeng naast de aldaar 
gelegen p e d e w a’, alwaar geen put 
te bekennen is, staat een steen waaraan 
wordt geofferd ; de Batoedendeng. 

4) Het water komt volgens de waktoe-teloc-op- 
vatting overeen met zwart en de wind met wit. 

5) Hierbij te denken aan perigi ? perija = een 
slingerplant. 

6) Bij Gericke-Roorda = kaseboet. Wellicht te lezen; 
o e n g s i = gaan naar. 

7) Er stond ; m a o e p, wat geen beteekenis geeft. 

8) Ook naam van een heilige wadoek in de 
desa Ganti. 

9) Waarschijnlijk rabboe en rabbi, Arab = 
Heer en mijn Heer. 
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Een p e d e w a’ bestaat in den regel 
uit cirkelvormige steenstapelingen, in 
het middelpunt waarvan een of meet 
rechtopstaande steenen voorkomen. Ook 
komt het voor, dat een groote ovale en 
platte Steen aan den ingang ligt van de 
cirkelvormige steenen beschoeiing, zooals 
bij de p e d e w a’ Batoe Goeling in 
het Zuiden van de desa Ganti. Ook 
worden wel eens twee groote keisteenen 
(bijv. deKajangan Silo in de 
desa Moedjoer) vereerd. De groote 
ronde rechtopstaande steenen *) treft 
men ook dikwijls op de oude begraaf- 
plaatsen aan, terwijl de mooi bewerkte 
steenen m e s a n van jongeren datum 
heeten te zijn. 

HET DESAFEEST. Het desafeest 
begon op Vrijdag 15 Februari 1940 en 
duurde drie dagen, in afwijking van de 
oorspronkelijke gewoonte, volgens welke 
negen dagen feest gevierd moet worden. 

Djelo djait. 

's Morgens omstreeks negen uur be- 
steeg een pemangkoe *) gevolgd door 
twee pekembar 3 ), met vechthanen 
het Noord-Westelijke bergpaadje. Hij 
knielde (b e s i 1 a) bij de P e n o e n g- 
goean Koeta Pante, maakte de 
se mbah en prevelde ,,Inggih Inen 
MSloeng, Amen M eloeng, atoe- 
rang priokas le' Penembahan 
to P o ed j o e t D a p o e r : sila’ ea’ 
k i r i n g m”' (sic). Deze m e n t e r a be- 
teekent ongeveer het volgende : „Ja 
vrouwe Meloeng en Vader Meloeng, 
zoudt Ge eerbiedig willen melden (dat 
er iemand staat te wachten) aan den 
vorst van Poedjoet-Dapoer ; kom ik zal 
U volgen" 4). 

M e 1 o (e) n g beteekent ,, groote oogen 


1) Batoe bokah (bokah = kalebas, ook als watervat 
gebruikt). 

2) Er fungeerden alleen mannelijke pemangkoc's, 
a! zijn in Poedjoet ook vrouwelijke pemangkoe’s 
bekend. 

3) PSkembar-de twee (die aanstonds hun hanen 
tegen elkaar zullen laten vechten). 

4) Vertaling van deze en volgende teksten gewijzigd 
door de redactie. - C. H. 


hebben”, hetgeen de vraag doet rijzen 
of wellicht vroeger op genoemde plaats 
tempelwachters hebben gestaan. De tem- 
pelwachters van de Koeta Kenahan, 
Koeta Mesir en Koeta Koewoc 
heeten resp. Ina Ridoe en Ama Ridoe, 
Ina Kol en Ama Kol. (Ki ?) en Nji 
Noeloeng. 

Vervolgens ging de pfimangkoe, ge- 
volgd door de pekembar s, door den 
Noord-ingang van de pedewa’ Dapoer 
naar binnen en knielde voor den ingang 
van het hoogste terras, prevelende 
„Meran kadji ngadajang atocr 
koen peloenggoeh dekadji I- 
nen Tinaoeran, Amen Tina- 
oeran, Inen Tinoepoel, Amen 
Tinoepoel, Amen Radja Goe- 
na. Amen Radja Pati, atoe- 
rangke priokas le’ Penemba- 
han to Poedoet, dawek ki- 
ting m’?” 

Deze mentera heeft ongeveer de 
volgende beteekenis : ,,Om U te dienen, 
ik wil U eerbiedig zeggen, verheven 
Vrouwe Tinaoeran, Heer Tinaoeran, 
Vrouwe Tinoepoel, Heer Tinoepoel, Heer 
Goena, Heer Pati, zoudt Ge eerbiedig 
willen melden (dat er iemand staat te 
wachten), kom ik zal U volgen”. 

Hij besteeg het hoogste terras niet, 
doch verliet vervolgens de Dapoer met de 
p e k e m b a r’s door de Zuidelijke poort 
en knielde voor den ingang van de 
pedewa’ Poedjoet met het gelaat naar 
het Westen. Daar prevelde hij : ,,M e- 
ran Kadji ngadajang atoer 
koen peloenggoeh dekadji 
Mas Sarin Djelo, Mas Sarin 
Boelan, manoek ea’tegotjek 
koen desa doewen dekadji ea’ 
neda toenas oedjan, moga 
kaboel pinoenas penedan 
kadji koen dekadji”. 

Deze mentera keteekent : „Om U te 
dienen, ik zeg U eerbiedig, verheven 
Mas Sarin Djelo en Sarin Boelan ; deze 
hanen zullen in Uw desa tegen elkaar 
losgelaten worden en er zal om regen 
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gevraagd worden. Moge mijn bede 
worden verhoord”. 

Hij besteeg de pedewa’ Poedjoet 
niet, dpch ging vervolgens weer gevolgd 
door de pekembar’s naar een voor deze 
gelegenheid opgerichte loods, welke zich 
bevond ten Noorden van de pedewa’ 
Dapoer. Hier werden op gongslag de 
hanen tegen elkaar losgelaten, totdat bet 
noodige bloed gevloeid was (t o e m p a h 
d a r a’). 

Bij de vroegere desafeesten was dit 
hanengevecht de inleiding van hanen- 
gevechten, welke drie dagen duurden 
en waarbij go end j a (retributie) ge- 
heven werd om de kosten van dit feest 
te dekken. Het geloof bestaat, dat 
tengevolge van de slechtheid (lenge) 
van de hanengevechten, de Allerhoogste 
regen zal doen nederdalen om het bloed 
uit te wisschen. 

De Djelo djait en de djelo 
gawe worden verbonden door het z.g. 
gawe Rasoel. 

Gawe Rasoel 

in den nacht van Vrijdag op Zaterdag. 

De pemangkoe’s en de kiai’s 
verzamelden zich daartoe ’s middags in 
dez.g. pepaosan (paos = lezen), 
een met doeken afgeschermd gedeelte 
van de bentjingah (vide schets). 
figuur 3: Schets pedewa’ Da- 
poer. 

Ongeveer 7 uur n. m. werden drie 
doelang’s (schalen) met nasi’ soen- 
s o e n a n ') door den Zuidingang van 
de Dapoer binnengebracht door drie 
mannen, voorafgegaan door een p e- 
rn a n g k o e. Volgens bekomen inlich- 
tingen noemt men deze drie doelangs 
pemarep d.w.z. de hoofd-doelang’s. 
Meer dan drie doelang’s mogen ook 
aanwezig zijn. Deze doelang’s noemt 
men dan doelang’s pemidji d.w.z. 
bij-doelang’s. 

i) Witte rijst met verschillende toespijzen, waarvan 
de samenstelling niet aan bepaalde voorschriften 
gebonden is. 


Voor het binnenkomen knielde de 
pemangkoe even, voor den Zuid- 
ingang, en prevelde met samen toe- 
gespitste vingers ,,noenas loegra 
kadji ngatoerang nasi’ soen- 
s o e n a n”, (Ik vraag toestemming om de 
nasi’ soensoenan aan te bieden). 

De mannen, die de doeiang’s 
naar binnen brachten, hadden een wit 
statiekleed aan (beleang poet e’). 
De pemangkoe bood, in de p e- 
p a o s a n gekomen, de doelang’s 
aan de aanwezige k i a i ’s en p e- 
mangkoe’s aan, zeggende : ,,Tabe 
kiai! Serah gawe rasoel, na- 
ne angkat soensoenan, laoen 
parek menah taek rasoel, ne- 
da berkat doa sa’le Qor’an, 
soenat atawa perloe kerana’ 
Allah. Sila’ kiai terima' sa- 
m i”. 

Dit beteekent ongeveer het volgen- 
de : Ik groet U kiai’s ! Ik geef het 
rasoel-feest aan U, maak nu de soen- 
soenan; straks in den nanacht kort 
voor het lichtworden, brengt dan de 
rasoel en vraagt om zegen met ge- 
beden uit den Qor’an, een loffelijke 
gewoonte of een plicht om Gods wil. 
Als het U belieft, kiai’s, wilt het (nasi 
soensoenan) in ontvangst nemen”. 

De kiai van de dasan Djambe ant- 
woordde ; ,,K o e terima kerana’ 
Allah gawe rasoel anjerah 
ing Nabi Mohamad; a n g e- 
raksa Kiraman Katibin” en 
plaatste de doelang’s Oost-West in 
het midden van de pepaosan. 

Genoemde Sasaksche zin beteekent : 
,,Ik neem het aan in naam van Allah. 
Het rasoelmaal bied ik den Profeet aan ; 
Kiraman en Katibin zorgen (voor de 
menschen) 2). 

Vervolgens spraken alle aanwezigen 
de doa D j a’a 1 , waarna de nasi soen- 
soenan werd rondgedeeld en door 


Kiraman staat rechts van den mcnsch, Katibin 
linki, vgl. Goris' Beknopt Sas. Ned. Wdbk. 
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dc aanwezigen genuttigd. Deze wordt 
geacht aan Radja Mas Tinaoeran, den 
stamvader van de vroegere vorsten van 
Poedjoet, te zijn aangeboden. 

Na het feestmaal werd de d o a 
s e 1 a m a t uitgesproken. Na genoemd 
gebed begon de z. g. g a w e r a s o e 1, 
bestaande uit het voorlezen van verschil- 
lende verhalen zooals de D j a t i s w a r a*) 
endeBanjoe Oeroeng^)en het 
ceremonieel van de z.g. nasi rasoel. 

De bevolking meent, dat men in dezen 
nacht geluk deelachtig kan worden en 
brengt daartoe wapens en geld mede, 
welke voorwerpen men op groote stapels 
deponeert in het midden van de p e p ao- 
san. De wapens krijgen hierdoor magi- 
sche kracht en men waant zich hiermede 
onkwetsbaar. Het geld krijgtde eigenschap 
zich te vermeerderen en den bezitter 
rijk te maken. 

Bij het aanbreken van den dag (p a r e k 
m e n a h) werd de z.g. nasi rasoel 
binnengedragen. Deze spijs wordt op een 
bijzondere wijze toebereid. De padi 
wordt daartoe op een afgelegen plaats 
gestampt tot rijst door jonge meisjes, die 
nog geen maandstonden gehad hebben of 
door oude vrouwen, die den leeftijd 
hiervoor gepasseerd zijn. Zij brengen de 
rijst dadelijk naar een speciaal hiervoor 
gebouwde loods op de Goenoeng Poe- 
djoet (de z. g. p a o n rasoel). 

Tijdens de voorlezing van bovenge- 
noemde verhalen wordt de rijst gewas- 
schen met water, hetwelk afkomstig is 
uit de heilige bron Boewoen Kerok. 
Daarna wordt de rijst halfgaar gestoomd 
in een kegelvormig aarden vat (p e- 
mongkang) boven een aarden pot 
{beke). Vervolgens wordt door de half- 
gaar gestoomde rijst s a n t en gemengd 
en daarna gestoomd. Nadat de rijst gaar is, 
worden kippen geslacht en gekookt met 
ingewanden en al in zout en tamarinde. 

1) Verscheidene exemplaren hiervan in de hand- 
schriften-verzameling van dc Kirtya Liefrinck-van 
der Tuuk te Singaradja, vgl. Mededeelingen 13, 1941 p 
43 kolom I on der Jatiswara. 

2) Ib. p 42 kolom onder Banu wurung. 


De gekookte kippen worden daarna op 
bepaalde wijze in negen deelen verdeeld. 
De rijst en de kippendeelen worden 
daarna opgestapeld op de d o e 1 a n g's. 
waarbij men ervoor zorg draagt, dat 
negen lagen ontstaan. De onderste laag 
be vat rijst en vleesch van het bovenste 
gedeelte van den kippenpoot. Daarboven 
legt men een tweede laag, bestaande 
uit rijst en het vleesch van het bovenste 
gedeelte van den kippenpoot enz. Boven- 
in komt het vleesch van den kippenkop. 
T enslotte dekt men de geheele d o e 1 a n g 
af met een kegelvormige bamboeschaal, 
waarop men een witte doek legt. 

De nasi rasoel bestaat slechts uit 
drie do el an g’s, welke worden neerge- 
zet op een speciaal daartoe bestemde plaats 
inde paon rasoel onder een hemel 
van wit doek. De vrouwen, die de 
nasi rasoel klaar maakten, hadden 
zich het gelaat, de armen en de onder- 
beenen gewasschen met wijwater van 
de bron Kerok, nadat zij de z. g. nijat 
verricht hadden. Tijdens de bereiding 
mochten zij niet spreken. De verlichting 
mocht alleen bestaan uit z.g. d i 1 a h 
djoedjoer d.w.z. flambouwen, welke 
gevoed worden door de olie van fijn 
gestampte djarakpitten. 

Bij het aanbreken van den dag werd dc 
nasi rasoel door den Zuidelijken in- 
gang binnengebracht, voorafgegaan door 
een pemangkoe met een d i 1 a h 
djoedoer. Hij knielde alvorens binnen 
te gaan even neer onder het uitspreken 
van de mantera noenas loegra 
kadji ngatoerang nasi ra- 
soel. Vlak achter den pemangkoe 
volgde een drager met een vat met 
wierook (d o e p a). Daarachter volgden 
resp. dragers met een aarden waterkruik 
(semen), pot eng (gegiste ketan), 
kenjamen (jonge klapper) en p e- 
n gi n a n g (sirihstel). Achter elke 
penginang volgde een d o e 1 a n g. 
De wierook en de andere meegebrachte 
voorwerpen werden niet aangeboden aan 
de verzamelde k i a i’s en p e m a n g- 
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k o e ’ s, doch gewoon neergezet in het 
midden van de pepaosan op een rij 
in de richting Oost-West. Het wierook- 
vat stond het meest Oostelijk ; de andere 
voorwerpen stonden in dezelfde volgorde 
als waarin zij werden binnengebracht. 

Vervolgens verrichtten alle aanwezigen 
— evenals bijde nasi soesoenan — 
zonder voorganger de gebeden. Achter- 
eenvolgens werden de eerste soerah, de 
78ste soerah, de 93ste soerah, de lozde 
soerah, de logde soerah, de iizde soerah, 
de ii3de soerah, de ii4de soerah, de 
le soerah, de 5 eerste ajats van de ze 
soerah en vervolgens de d o’a c h a t a m 
oel qoer’an gereciteerd. 

Tenslotte volgde de doa rasoel. 
Daarna werden de d o e 1 a n g’s open- 
gemaakt en volgde het rasoel maal. 
Na dit feestmaal volgde weer de d o a 
s 1 a m e t. 

Djelo gawe. 

Na het nuttigen van de nasi rasoel 
volgde het slachten van vier paren kippen 
op de z.g. padoe goemi (d.w.z. de 
vier hoekpunten van de wereld). De Goe- 
noeng Poedjoet wordt nl. voorgesteld als 
het centrum van de wereld. welke volgens 
de Poedjoetsche beschouwing een vlak 
vormt. Op de grenzen van de wereld 
(in feite gebied — p a e r — van de desa), 
op de plaats waar de diagonalen (de vier 
bergpaden) de grenzen snijden, werden 
kippen geslacht. Op den Zuid-Westhoek 
bij dasan Tangar werden twee gele kippen 
geslacht (beroemboen koening). 
Op den Zuid-Oosthoek (Pengkemit 
R e m b i t a n) werd een paar geel 
gevlekte kippen geslacht (b i n g koe- 
ning). De kleur van de kippen, welke 
op den Noord-Oosthoek (Inen Brani) 
geslacht werden, was geheel wit (p o e t e 
moeloes). Ten slotte werden in den 
Noord-Westhoek (Inen Raroeng) 
geheel zwarte kippen geslacht. 

Na het slachten van de kippen werd 
op elk snijpunt van de diagonalen met 
den voet van den Goenoeng Poedjoet 
een zwarte mannelijke karbouw geslacht. 


Hierbij werd de volgende doa gebruiktr 
„N awaitoe min al madja 
dening ingsoen sira lali 
sira rohbi (kamoe) laloe 
ngeraris odjok padang mah- 
sjar; penginemanbi (kamoe) 
telaga kalkaosar, njawanbi 
(kamoe) moenggah sorga 
djannatoen na’ i m”. 

,,Ik leg de gelofte af gaan 

naar de vlakte waar het Laatste Oordeel 
zal plaats hebben ; Uw drank zal zijn 
het meer van het paradijs ; Uw ziel stijgt 
ten hemel in het eeuwige paradijs. 

Ten behoeve van het djelogawe- 
feestmaal werden vier doelang’s 
p e m a r e p klaar gemaakt. Bij de be- 
reiding werden geen bijzondere voor- 
schriften in acht genomen. 

Daarna verrichtten honderden personen 
van Poedjoet, voorafgegaan door lans- 
dragers en muziek (gamelan bel e’), 
negen keer een rondgang om den goe- 
noeng Poedjoet, beginnend bij Bage' Koe- 
woek (Z.O, diagonaal), om vervolgens 
langs de Oostgrens van den heuvel naar 
het Noorden om te zwenken. 

Ondertusschen had men een kleine 
k o e r o e n g-b a t a n g (draagbaar voor 
dooden) bij den centralen steenhoop 
op het hoogste terras van de p e - 
d e w a’ Dapoer neergezet. Op de 
draagbaar werden verschillende ge- 
kleurde nabootsingen van ziekten en 
plagen aangetroffen. Deze nabootsin- 
gen waren vervaardigd van gcstampte 
rijst en symboliseerden muizenplaag, 
walang-sangit-plaag (kenango), ke- 
vers (1 e n g i a n g), rupsenvraat (o n- 
t e k), onvoldoende uitgezuurde grond 
(1 a n a s), boorders (b a t a h), epidemi- 
sche ziekten (g e n d o e® r e b e k of g e- 
gendoe' rerebe k). Boven de cen- 
trale steenhoopen bij Poedjoet en Dapoer 
had men voorts een hemel gemaakt van 
twee gekruiste witte doeken. 

Na den laatsten rondgang verza- 
melde de feestvierende menigte zich 
boven op den Goenoeng Poedjoet in af- 
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wachting van het toedienen van s e m b e' 
(sirih-speeksel). 

Een pemangkoe, gevolgd door 
acht jonge meisjes, trad door den Noord- 
ingang van de p e d e w a’ Dapoer bin- 
nen, nadat de volgende woorden door 
<len pemangkoe knielend waren ge- 
preveld: ,,Noenas loegra, ea’ k a- 
dji memarek le' peioenggoeh 
dekadji". Dit beteekent ,,Met Uw 
verlof, zal ik bij U komen”. De meisjes 
droegen resp. wij water, een bakje met 
negen gereedgemaakte sirihpruimen, ne- 
gen strootjes, gele en roode sembe’, 
244 kepeng, een kluwen garen, dit alles 
gewikkeld in z.g. Kain mega*). 
Daarna volgde weer wijwater en vervol- 
gens drie meisjes met een houten bakje 
met denzelfden inhoud als bovenge- 
noemd, alles gewikkeld in kain mega. 
Daarna volgde weer wijwater gewik- 
keld in kain kembang komak. 
Tenslotte volgden verschillende lenden- 
doeken (saboek belat (b elect?) 
en krissen, gewikkeld in kain mega. 
Bovengenoemde voorwerpen worden 
d e w a genoemd. 

Bij den ingang van het hoogste terras 
van de p e d e w a’ Dapoer werd weer 
geknield en bovenstaand gebed gepre- 
veld, waarna de pemangkoe en 
de meisjes binnengingen en bij den 
centralen steenhoop nederknielden. De 
pemangkoe prevelde daarna de 
volgende m a n t e r a, met het gelaat 
naar het Zuiden: „B atara Goeroe, 
Batara Wisnoe*), Batara Poe- 
djoet, edjeng (w.s. ending) 
raksa kadji, ea’ kadji sla- 
mat desa doewen dekadji. 
Antara kadji selamat doe- 
wen dekadji, sempalahna 
ara’ boejoek (elders: b a o e n) 
berkat pare beras dengan 
oedjan ai’ sempalahna se- 
lolo”. 


1) Vg. mijn artikel Enkele Mededeelingen over de 
heilige weefsels van Poedjoet in deze bundel opstellen. 

2) Batara Wisnoe wordt voorgesteld met de sikgp 


Dit heeft ongeveer de volgende 
beteekenis : ,, Batara Goeroe, Batara 

Wisnoe, Batara Poedjoet, ik verzoek 
U om te willen zorgen voor mij, die 
een slamatan voor Uw desa zal 
houden. Ik vier feest voor Uw desa ; 
misschien krijgen wij veel padi en regen. 

Daarna ging hij via den Zuid-ingang 
van de p e d e w a’ Dapoer naar de 
p e d e w a’ Poedjoet en prevelde bij den 
ingang hetzelfde gebed als bij den ingang 
van eerstgenoemd heiligdom.Men besteeg 
vervolgens de p e d e w a' Poedjoet, 
waarna de pemangkoe wijwater 
sprenkelde op den steenhoop en daarna 
hetzelfde m a n t e r a prevelde, als bij 
den centralen steenhoop van de p e - 
d e w a’ Dapoer. Het gelaat was hierbij 
echter naar het Noorden gericht. 

Na afloop van deze ceremonie keerden 
de pemangkoe en de meisjes terug 
naar den centralen steenhoop van de 
p e d e w a’ Dapoer, waar wijwater werd 
gesprenkeld, met het gelaat naar het 
Zuiden. Een d o e 1 a n g met in het midden 
schijfjes en geraspte klapper, bestrooid 
met ar^n-suiker en aan de kanten geroos- 
terde rijstkorrels (vide onderstaande tee- 
kening) werd vervolgens bij den centralen 
steenhoop neergezet, De pemang- 
koe strooide de rijstkorrels geheeten 
empok* moto seong3) naar de 
vier windstreken. 
f i g u u r 4. 

I t/m 4 = geroosterde 
rijstkorrels. 

5 = geraspte 
klapper. 

Hierna werd aan alle aanwezigen 
sembe’ toegediend. Op het voorhoofd 
en de borst werd roode sembe’ gestre- 
ken en achter beide ooren gele sembe’. 

Hierna begon het groote feestmaal. De 
vier d o e 1 a n g’s p e m a r e p werden in 
het midden van de pepao s an neergezet 
in een vierkant (vide bijgaande teeke- 

(magisch sterk wapen) toembak bentenoe (speer 
van bout van de b.-boom). 

3) Een andere benaming hiervoor is b o e d a. 
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ning no. 5). De vele d o e 1 a n g’s p e m i- 
dji werden diagonaalsgewijze op een rij 
gezet. Vier pemangkoe’s namen 
plaats tusschen twee hoofd d o e 1 a n g’s 
met het gelaat naar het snijpunt der 
diagonalen, Alle aanwezigen, de z. g. 
djero wajah (oudsten) vooraan, 
zaten in rijen achter de p e m a n g k o e’s 
en hadden het gelaat naar het centrum 
gericht. Tusschen de twee Westelijke 
hoofd d o e 1 a n g’s bevond zich nog 
een speciale doelang (kembang 
nasi), gevuld met koekjes en pisang. 

Legend a: figuurs- 

I t/m 4 = hoofd d o e 1 a n g’s. 

5 — kembang nasi. 

6 t/m 9 pemangko e’s. 

Nadat ieder plaats genomen had, ver- 
richtte men de z.g. sembahjang 
hadjat, bestaande uit twee rak’ah. 
Daarna verrichten de aanwezigen het z.g. 
,,batja pengaos” en vervolgens de 
do’a Dja’al. Daarna nuttigde men 
den heilmaaltijd en tenslotte verrichtte 
men de d o’a s 1 a m a t. 

Deze dag werd besloten met een fees- 
telijke optocht naar de op 12 k.m. af- 
stand aan de zee gelegen das an Koeta, 
waarbij de baar met de gesymboliseerde 
ziekten en plagen werd meegevoerd. De 
personen welke de doodenbaar droegen 
verlieten het Dapoerheiligdom door de 
Zuidelijke poort en begaven zich vervol- 
gens naar p e d e w a’ Poedjoet, waar de 
doodenbaar werd neergezet en men ge- 
durende eenigen tijd pauseerde. Bij het 
strand werd de tete-gangs a-formatie 
aangenomen. De koeroeng batang 
werd neergezet in een prauw, welke zee 
koos. De baar, welke met zware steenen 
was bezwaard, werd tenslotte aan de zee 
prijs gegeven (segara Doendang). 
Pereba’ djangkih. 

Op den derden dag werd op het 
kruispunt op de hoofdplaats Sengkol 
p e r i s i a n gehouden. Dit had naar 
verluidt vroeger plaats op het onderste 


terras van de p e d e w a’ Dapoer op- 
het kruispunt der diagonalen. 

SLOTBESCHOUWING. Voortdu- 
rend werd, in navolging van Dr. Goris, 
gesproken over een dubbelheiligdom 
Dapoer-Poedjoet. Een aanwijzing, dat 
tusschen deze heiligdommen verband 
gezocht moet worden, is gelegen in het 
feit, dat in den regel bij voorkomende 
feesten beide pedewa’s na elkaar 
worden bezocht en wel eerst de Dapoer 
en daarna de Poedjoet. Bovendien wor- 
den beide heiligdommen door de bevol- 
king in een adem genoemd. Het is echter 
nog de vraag, of in feite van een dub- 
belheiligdom dan wel van twee of meer 
heiligdommen sprake is. 

Indien het juist is, dat het eerste ter- 
ras van de Dapoer een dorpsvergader- 
plaats en het Oostelijke terras de vroe- 
gere woonplaats van de eerste vorsten 
van Poedjoet is, kan laatstgenoemd ter- 
ras (de z.g. dal em djero) als oor- 
sprongsheiligdom worden beschouwd *). 
Op bedoeld terras vindt gewoonlijk 
plaats het ritueel van het haarknippen 
(bekoeris), waarbij o.m. de fonta- 
nel met de nog niet doorgesneden uit- 
einden van de peroemba’ Dapoer 
wordt aangeraakt. Hierna worden de 
uiteinden doorgesneden, hetgeen imitatie 
zou moeten beteekenen van het door- 
snijden van de navelstreng. Dit alles 
zou er 00k op kunnen duiden dat dit 
terras een oorsprongsheiligdom zou zijn. 

De vereering van zon en maan op de 
p e d e w a’ Poedjoet en de plaats, welke 
deze hemellichamen in de Sasaksche 
cosmogonic innemen, toonen aan, dat 
men te doen heeft met goden van den 
eersten rang ^). De bevolking verklaart, 
dat de p e d e w a’ Poedjoet de plaats 
is, waar de vroegere vorsten van Poe- 
djoet uit het rijk der levenden verdwe- 


1) Op Bali zijn dikwijls desa- en oorsprongstempcl 
aaneengebouwd. 

2) Vide »,De Pandji-roman" van Dr. Rassers nopens- 
dc oud-Indonesische indeeiing in twee stamhelften. 




Fig. 2. 

Schcmatische voorstelling Pocdjoetheuvel. 



LEGENDA : 

1. Plateau boven op den Poedjoetheuvel. 

2. Hoogtelijn van de z. g. penoenggoean koeta. 

3. Voet van den Poedjoetheuvel. 

4. Ped6wa' Dapoer. 

5. Ped^wa’ Poedjoet. 

6. Ped6wa' Pringga. 

7. Pgdewa’ Djomang. 

8. Steenen zuil. 

9. Masdjid. 

10. Penoenggoean koeta Batoerimpang (Kenahan). 

11. Penoenggoean koeta Bag6’ Lilih (Koewoe). 

12. Penoenggoean koeta Lemoeh (Mesir ). 

13. Penoenggoean koeta Pante. 

14. Voetpaden. 

15. Emboengtangko. 

I. Goeboek Penamboeng. 

II. Goeboek Ketangga. 

III. Goeboek Lolat. 

IV. Goeboek Peresa. 

V. Goeboek Gabak. 

VI. Goeboek Lemoeh. 

VII. Goeboek Djoenga. 

VIII. Goeboek Koewoek. 

IX. Goeboek Poen. 

X. Goeboek Djomang. 




L 


tmr 3 s 



Schets pedewa’ Dapoer. 


Legends. 

1. t/m 4 = kembang nasi 

5. boofddoelang's 

6. t/m 9 = pemangkoe’s 





nen (moesna), en men deelt zelfs 
mede, dat volgens de overlevering de 
vroegere vorsten werden verbrand. De 
verbrandingsplaats zou Lendang Pendem 
bij de dasan Troewai zijn *). Het is niet 
onmogelijk, dat dit heiligdom oorspron- 
kelijk een doodentempel was. Op Bali 
is de stichting van een doodentempel 
a.h.w. een eerste begin voor het ontstaan 
van een afzonderlijke rechtsgemeenschap 
uit een gehucht ^). 

De naam van het vlak bij het heilig- 
dom Poedjoet gelegen Pringga wekt in 
verband met het bovenstaande onwille- 
keurig associaties op met Batara Doerga, 
gemalin van Batara Goeroe, een godin 
met een gramstorig en verschrikkelijk ka- 
rakter, verblijf houdende in Balische doo- 
dentempels (poera dalem). Zeker- 
heid nopens de beteekenis der heiligdom- 
men op Poedjoet bestaat helaas nog niet. 

Nopens het feestceremonieel ontving 
ik van pemangkoe’s nog de volgen- 
de inlichtingen. De negen kippendeelen 
van de nasi’ rasoel stellen het 
menschelijk lichaam voor (gerekend naar 
de negen lichaamsopeningen, n a w a 
sang a). Deze nasi rasoel wordt 
later vervangen door de vier d o e 1 a n g’s 
en de kembang nasi (samen vor- 
mende een symbool der vijf wereldele- 
menten). De dilah djoedjoer is 
voorts het symbool van de zielestof. 


1) De Baliers noemen het begraven van de dooden 
m a p e n d e m. 

2) Dr. V. E. Korn : Het adatrecht van Bali, 2e her- 
ziene druk biz. 85. 


terwijl de negenmalige ommegang de 
bedoeling heeft om den geest van het 
eindige af te trekken en op het onein- 
dige te richten. De kleuren der geslachte 
kippen wijzen voorts sterk in Hindoe- 
Balische richting. Neemt men in aan- 
merking, dat het Noord-Westelijk loo- 
pende voetpad door de bevolking het 
Noordelijke ( d a j a ) voetpad wordt 
genoemd, dan worden de windstreken 
Noord, Oost, Zuid en West precies 
als op Bali aangeduid met de kleuren 
zwart, wit, rood (in dit geval geel met 
roode en zwarte vlekken) en geel. 

De naar het schijnt oorspronkelijke 
vierdeeling van deze des a wordt bijzon- 
der geaccentueerd door de vier sectoren, 
aan de basis waarvan ieder zich moet 
verzamelen voor den aanvang van het 
desafeest, en wel op die plaatsen, waarvan 
men afkomstig zou zijn (dit is echter 
meer theorie dan praktijk), 

Voorts is opgevallen welke belangrijke 
rol het getal drie speelt in deze hoofdzake- 
lijk door w a k t o e-t eloe-aanhangers be- 
woonde desa. De nasi soensoenan 
werd opgediend in drie hoofd d o e- 
1 a n g's, het desafeest bestond uit drie 
gedeelten en in de Dapoer zetelen drie 
goden c. q. vergoddelijkte voorouders 
etc. Men denkt hierbij onwillekeurig 
aan de driedeeling van het Hindoe- 
Balische godsdienstige stelsel. Moham- 
medaansche formules, Mohammedaansch 
ritueel en Mohammads profeetschap 
geven echter ook andere aspecten aan 
deze kwestie. 
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SASAKSCH HUWELIJKSCEREMONIEEL 
in de WAKTOE TELOE -streken van Midden - Lombok. 

DOOR 

A. C.J. RIEL, Ctr. B. B. 


INLEIDING. Een huwelijkssluiting 
naar oud-Sasaksche adat gaat gepaard 
met vele gebruiken *), welke uit vol- 
kenkundig oogpunt van belang geacht 
kunnen worden. De hier medegedeelde 
gegevens zijn uit waktoe-teloe-streken 
zooals Poedjoet, Ganti en Kopang af- 
komstig, hetgeen echter niet impliceert, 
dat al deze gebruiken ..specifiek waktoe- 
teloe” zijn. Immers ook de waktoe-lima 
hebben met de waktoe-teloe verschil- 
lende gebruiken gemeen, doch het is een 
vaststaand feit, dat bij eerstgenoemdcn de 
huwelijkssluiting naar zuiver-Moham- 
medaanschen ritus op den voorgrond 
staat. Ook bij de waktoe-teloe bestaat 
ten aanzien van de opvolging van de 
voornaamste ceremonien geen gelijk- 
vormigheid. In vele streken gaat de 
n i k a h (huwelijkssluiting volgens Mo- 
hammedaanschen ritus) vooraf aan de 
njorong-nj erah (aanbieding bruid- 
schat) en de njongkol (betuiging 
van onderdanigheid aan de ouders van 
het meisje). In enkele meer conservatieve 
milieux schijnt het echter voor te komen, 
dat de volgorde juist andersom is. 

Het huwelijksceremonieel houdt voorts 
verband met geldende verbodsbepa- 
lingen (p a n t a n g) betreffende het we- 
ven. Tijdens het weven van een doek 
mag de vrouw bijvoorbeeld niet huwen, 
doch moet de doek eerst afmaken. Doet 
zij dit niet, dan moet de man in sommige 
streken een boete (pemegat = afbre- 
ken van de draad) betalen, en in andere 
streken is het noodig, dat het bruidspaar 
bij het baadceremonieel over een weef- 
stoel heenstapt. Het betalen van de p e- 

i) lets hiervan vindt men reeds vermeld bij Mr. J. 
Prins : Verspreide aanteekeningen over adatrecht en 
volksgebruiken in Midden-Lombok, in Mededeelingen 
van de Kirtya Liefrinck-van der Tuuk. nr. 6, 1939 p 
55-70, i.h b. 59- 


m e g a t schijnt in vele streken een vaste 
gewoonte geworden te zijn, aangezien 
de benaming in vele gevallen wordt uit- 
gelegd als getuigengeld, zonder meer. 

SCHAKING. Het vluchthuwelijk 
(m e r a r i’) bij nacht komt bij waktoe- 
teloe nog zeer veelvuldig voor naast het 
huwelijk gesloten op initiatief der we- 
derzijdsche ouders. De jongeling moet 
het meisje in gezelschap van minstens 
drie andere personen schaken en is 
daarna verplicht een deputatie naar de 
familieleden van het meisje c.q. het 
hoofd van de d a s a n te zenden (m e- 
djati selabar). Deze deputatie 
bestaat meestal uit twee personen, die 
een 1 e w e n g dragen bestaande uit een 
koperen schaal waarop een witte doek 
en een kembang-komak - weefsel 
zijn gelegd (wit weefsel met roode k. 
bloemen). Deze deputatie mag niet bin- 
nentreden, doch moet, buiten de deur- 
-opening staande, drie malen op de schaal 
slaan met een stokje, waarna de schaal 
met de doeken wordt neergezet en de 
bezoekers terugkeeren. Deze ceremonie 
moet nog eens worden herhaald. 

VOORBEREIDING TOT HET 
HUWELIJK. Een kiai wordt ge- 
roepen en deze dorpsgeestelijke vervult 
bij den verderen gang van zaken een 
belangrijke rol. Hij zorgt, dat een w a 1 i 
beschikbaar is en bepaalt met de ouders 
van het meisje het tijdstip, waarop het 
zoengeld betaald zal worden. Hij moet 
nog zeer vaak den a.s. bruidegom de 
s a h a d a t (geloofsbelijdenis) leeren, en 
het z.g. tobat rapah. Het laatste 
gebed luidt als volgt : ,,Bismillah irrah- 
man irrahim, astagpiroelah (3 x) ” Dit 
alles zal de jonge man goed moeten 
leeren, opdat de aanwezigen bij de hu- 
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welijksvoltrekking niet maloe zullen meisje eenerzijds en de jongste kinderen 
Worden. anderzijds, noemt men dit baris be- 

In enkele streken (bv. Kopang) is het 1 e 1 e n g. Het is verboden (kemali 
gewoonte, dat de kiai den bruidegom of kortweg mali ), broer en zuster 
eerst aan een streng verhoor onderwerpt. oit een gezin uit te huwelijken aan twee 
Laatstgenoemde moet onder eede kunnen kinderen van beiderlei kunne uit een 
verklaren, dat hij geen geslachtelijke ge- ander gezin. 

meenschap heeft gehad met het meisje Het getuigengeld (p e m e g a t), het- 
zijner keuze. Durft hij zulks niet, dan welk zoowel bij huwelijk als scheiding 
is de z. g. hoekoem draO van een rol speelt, behoeft nog eenige be- 
toepassing d.w.z. de kiai slaat met spreking. Het varieert van drie tot tien 
twee bamboestokken den bruidegom duizend k e p e n g ' s, al naar gelang 
eenige malen op de partes posteriores. een nista-, madia- of oetama- 
Hij zou eigenlijk honderd stokslagen huwelijk gesloten wordt. De bruidegom 
moeten toedienen. Het paar wordt nu neemt de betaling van dit getuigengeld 
dadelijk getrouwd (k a w i n b a t i n). op zich, terwijl bij een scheiding de 
In andere streken geldt deze regel echter vrouw hiervoor moet zorgen. De kiai, 
niet en heeft het huwelijk een normaal die een scheiding tot stand moet bren- 
verloop. gen, breekt bij deze gelegenheid den 

BRUIDSCHATTARIEVEN- Nopens binddraad van een tros van 200 ke- 
de bruidschattarieven moge worden ver- p e n g ’ s (a t a k) in een kommetje 
wezen naar het artikel van Mr. J. Prins onet wijwater door, 
in de zesde aflevering van de Mededee- NJORONG-NJERAH. De manne- 
lingen der Kirtya Liefrinck-van der lijke familieleden van den bruidegom, 
Tuuk. De z.g. pendjait, ook ge- de pembajoen voorop, gaan in 
noemd pendjaroeman, houdt ver- optocht naar het huis van de ouders 
band met de Sasaksche wijze van hui- van de bruid. Op eerbiedigen afstand 
zenbouw, waarbij gebruik wordt gemaakt wordt halt gehouden en een deputatie 
van z.g. djedjait (balken met nokken, van twee personen (penjolo 2)) 
passende in correspondeerende balken, wordt vooruit gezonden teneinde de 
welke voorzien zijn van openingen). Deze aankomst van den pembajoen te 
gift is als het ware een symbool voor melden. Hierop wordt door den woord- 
de hechtheid van het huwelijk. voerder van de familie van de bruid 

De z.g. pengelengkak (leng- verzocht, het gezelschap nader te doen 
k a k = springen) wordt vereischt indien komen, Hieraan wordt voldaan, doch 
een oudere zuster van de bruid nog de pembajoen en zijn volgelingen 
ongetrouwd is. Volgens Sasaksche op- blijven op behoorlijken afstand. Dit 
vatting is een ideaal-huwelijk dat, waarbij spelletje behoort enkele malen te worden 
twee jongens uit een gezin huwen met herhaald, met het resultaat, dat uitein- 
twee meisjes uit een ander gezin (b e- delijk de familie van den bruidegom 
rempoeng poenti’ = als de voldoende dicht genaderd is om zich 
uitspruitsels van de pisang). Indien deze verstaanbaar te maken. 
huwelijken bovendien gesloten worden De pembajoen houdt hierop een 
door den oudsten jongen en het oudste kleine rede, waarin hij in het kort het 


1) Tjidra (Skr.) = opening (Gericke-Roorda : 
Javaansch-Nederduitsch Woordenboek). 

2) Het Beknopt Sasaksch-Nederlandsch Woorden- 
boek door Dr. R. Goris, Mededeeling 7 — 10 van 


de prtya Liefrmck-van der Tuuk te Singaradja, 1039, 
geeft s.v. solo op p. 291 links boven ; de afgevaar- 
digde der ouders van het meisje die het zoengeld in 
ontvangst neemt. 
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doel van de komst uiteenzet *). Een 
dialoog ontstaat vervolgens tusschen den 
woordvoerder van de bruidsfamilie en 
den pembajoen, waarbij laatstge- 
noemde in rhetoriek de mindere moet 
blijven van de andere partij ; de pem- 
bajoen zegt bv.: 

Tabe tabe dane djro boeling wangsa 
perwangsa miwah mantja ing adesa 
sami, ’wa’ lebe sami, agoeng alit, lanang 
isteri, joejoeta, kiwa kelajan ing tengen! 

Daging tiang njaksi djinah pemegat 
njai (elders : bai’ of la) anoe’ kalawan 
teroena anoe’, njapajang woes kaben- 
tjaran djinah ; tan onang witjara malih. 

Goeden dag gij alien die al dan niet 
van adel zijt, Gij dorpshoofden en Gij 
moskeebedienaren, groot en klein, man- 
nen en vrouwen, bij tienduizenden, 
links en rechts ! 

Mijn bedoeling is om getuige te zijn 
bij het huwelijk (lett. getuigengeld) van 
Bai’ zus met Jonkman zoo, om te ver- 
kondigen dat het geld is rondgedeeld ; 
we mogen niet meer daarover spreken. 

De woordvoerder van den bekostiger 
van het feest antwoordt : 

Sila’ karepan ! Apan ta ragan ingan- 
dika sida kari adoh, roengoe-roengoc 
datan keroengoe pangandikan sida cintoek 
tiang, apan ta ragan sida kari adoh. 
Inggih Mas titiang, aloes pangandikan 
dane djro sang awaoe raoeh, Pangandika 
saketjap boten ana siwah iwang sadidik, 
nora salempir, kaja pangandika sa’ oeah- 
na djro sang awaoe raoeh. 

Weest zoo vriendelijk wat naar voren 
te komen ! Immers Ge blijft zoo ver, 
hoe ik ook luister, ik kan Uw woorden 
niet verstaan, omdat Gij zoo van verre 
blijft staan. Om U te dienen, mijn Heer, 
keurig zijn de woorden van U die pas 
gekomen zijt. Geen syllabe van Uw 
woorden is verkeerd, geen blad, zooals 
Gij die pas gekomen zijt gesproken hebt 

i) Niet ieder is in staat om als pembajoen te 
fungeeren. Te Praja betrekt men dergelijke functiona- 
rissen bv. herhaaldelijk uit Poejoeng. Ook komt het 
vaak voor, dat de toespraak geheel in het Balisch 
wordt gehouden, zij het door een Sasak. 


Pembajoen en gevolg treden nu nader. 
De woordvoerder van den bekostiger 
van het feest zegt nu bv.: 

Tabe tabe djro pembajoen, pangan- 
dika saketjap boten ana siwah, sedidik 
nora iwang ana lempir, kaja pangandi- 
kan sida dane djro pembajoen. 

Nanging ana sa’ atoerang tiang, ja’ 
katoerin ragan sida. 

Jen oendang^an maka miwah oelem- 
oeleman sang endoewe karia, raoeh 
saking lor, wetan, kidoel, koelon; adoh 
enggon ing pedek, sampoen sami raoeh 
angajoen ing karia. 

Anoempang poepoek, asih loehoer 
tangan, onten ing djeneng desa Soe- 
kadana, sor eng tetaring, onten-onten 
ing witna. 

Jen katon boesanane sairingan sida, 
Hr pendah ing walo patra. Hr pendah 
giri kawentening kalangan. Endi ta basa- 
ning giri ika ? Goenoeng kewala agoeng 
loehoer dening geni. Mangkana katon 
boesana sairingan sida. 

Soewe angantos-antos keraoehan ragan 
sida, mangke seraoeh ragan sida, raris 
titiang kapangandikajang antoek dane 
djro boeling anoe’. 

Raping kalih, tiang djari saja antoek 
dane sang endoewe karia, gen tatas 
kaboeat karian sida, atawa kajoen tata- 
joeban atawa dagang. 

Ijoet tiang kaget antoek boesanan sida, 
abang moeroeb boesanane sairingan sida, 
gerah goemoeroeh soearane sairingan 
sida, atep melinggih aneng poengkoeran 
sida, 

Jen katon boesanane sairingan sida. 
Hr pendah sekar setaman ; mangkana 
katon boesanane sairingan sida. 

Dane, titiang angroengoe werti, kotjap 
jen tan siwah kadia pemiragin tiang, 
kotjap kapal pelaboehan Boegis ana 
raoeh, kampir ring pelaboehan Padang 
Reja’ *), embakta ajam boeloe poete’. 


2) Tijdelijk gebouwtje, meestal met vloertje, waarin 
het huwelijk gesloten zal woiden, ook wel genoemd 
pepaosan. 
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dandang petak, titiran selem, boekal 
ngelampoeng, sangoe merawat djinah. 

Kini betjik antoek titiang nampi. 

Wees gegroet, beer pembajoen, geen 
syllabe van Uw woorden was verkeerd, 
en geen blad, zooals Gij gesproken hebt, 
beer pembajoen. 

Maar ik heb eerbiedig iets te zeggen, 
te ricbten aan UwEdele. 

Toen de gever van dit feest zijn 
invitaties en uitnoodigingen deed, is 
men gekomen van Noord, Oost, Zuid 
en West, van verre en van nabij, alien 
zijn gekomen op bet feest. 

In voldoende mate is men komen 
aanzetten, ? , in desa Soekadana, onder 
de tetaring en sommigen onder de 
boomen. 

Wanneer men de Weeding van Uw 
gevolg ziet, dan lijkt deze wel op ? 

als een giri midden in de verzamelde 
menschen. Wat beteekent dat woord 
giri ? Een berg slecbts, boog en groot 
door bet vuur. Zoo zien wij de Weeding 
van Uw gevolg. 

Lang bebben wij gewacbt op Uw 
komst ; nu dat Gij gekomen zijt, is mij 
een opdracbt ten deel gevallen van de 
zijde van bem, die dit feest bekostigt. 

In de tweede plaats beeft de gever 
van bet feest mij aangesteld om als 
scbeidsrecbter te onderzoeken wat U 
berwaarts voert, of Ge soms een dans- 
partij wilt bouden dan wel goederen wilt 
verbandelen. 

Ik ben bevig gescbrokken van Uw 
kleeding, rood flonkert de kleeding van 
Uw gevolg, de stemmen van Uw gevolg 
maken een donderend gedruiscb, zij die 
in rijen zonder tusscbenruimte acbter 
U zitten. 

Ziet men de kleeding van Uw gevolg, 
dan lijkt bet wel een bloementuin, zoo 
ziet de kleeding van Uw gevolg er uit. 

1) Nopens de passage ,.kapal pelaboehan 
Boegis ana raoeh” heb ik vergeefs nadere in. 
lichtingen probeeren te krijgen - Padangreja’ ligt in 
West-Lombok tusschen Ampenan en Laboehan Tering. 

2) Dezen tekst, Javaansch met iets Balisch en eenig 


Heeren, ik beb bericbt gekregen, wan- 
neer ik bet niet verkeerd geboord beb, 
dat er een Boegineescb scbip is aange- 
komen op de reede, aandoende de reede 
van Padang Reja' 0. niet als lading een 
baan met witte veeren, een witte raaf, 
een zwarte tortelduif, een bangende vlie- 
gende bond, kleingeld als teerkost. 

Nu moest ik maar overgaan tot ont- 
vangen. 

Aangezien de pembajoen tegen 
een dergelijken woordenvloed niet op kan, 
beeft de andere partij bet laatste woorden 
gaat men over tot de onderbandelingen 
over de bruidscbat. Hoewel in den regel 
de verscbillende tarieven bekend zijn, is 
bet noodig, desnoods in scbijn, over de 
betalingen te onderbandelen en bet geld 
minutieus na te tellen. In vroeger tijd 
werden 00 k slaven tot de bruidscbat ge- 
rekend. 

De vrouw brengt ook van baar kant 
soms goederen in en oudtijds zelfs ge- 
deelten van desa-gebieden, althans in de 
literatuur. 

De bruidscbat, welke volgens de adat 
in kepeng’s moet worden aangeboden, 
wordt thans door bet gevolg van den 
pembajoen zittende van acbteren 
naar voren doorgegeven, welke bandeling 
men sorong-serab noemt. Nadat 
de bruidscbat is geaccepteerd, wordt 
bet bruidspaar in feestelijken optocbt 
op een d j o e 1 i (fraai bewerkte en 
vergulde draagstoel) naar de woning 
van de bruid gebracbt. 

Bij een buwelijk van personen van 
boogen stand wordt bierbij veel praal 
ten toon gespreid, betgeen niet of veel 
minder bet geval is bij de lagere stan- 
den. Volledigbeidsbalve zal ecbter een 
praalstoet worden bescbreven. 

Voorop wordt medegedragen een k e- 
b o n ’ode’ (kleine tuin), bestaande uit 

Sasaksch, heeft de redactie van spelling geuniformeerd 
en geconformeerd aan de woordenboeken, zoo goed 
als zij kon geemendeerd en van een eigen vcrtahng 
^o^ien, evenals die van een paar pagina*s verderop- 
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een groote houten schaal (doelang) 
met een opstaanden rand van lontar- 
bladeren (tjakra)*) en veel andere 
soorten bladeren en bloemen, benevens 
een groote roode lombok (s e b i a b e- 
le’). De kebon ’ode' moet zoodanig 
worden gedragen, dat het bakje met 
wijwater (telaga membang), het- 
welk hieraan is bevestigd, naar het 
Zuid-Oosten is gericht. In de schaal 
ligt een bakje, gevuld met 244 of 225 
kepeng’s (andang-andang), garen, 
sirih en ongekookte rijstkorrels. 

Indien de bruid van denzelfden stand 
is als de bruidegom, worden twee k e- 
b o n 'ode’ medegevoerd, terwijl indien 
de vrouw van lageren stand is dan de 
man, er slechts een benoodigd is. Ach- 
ter de kebon 'od^' volgen twee 
uitgeholde pisangstammen (tj erana) 
gevuld met k e p e n g 's en versierd met 
klapperbladeren. Hierachter volgen de 
onsongan, bestaande uit allerlei ver- 
sierde huisjes (kemboeli, en indien 
met twee etage’s ; megat kedaton) 
en manden (r o m b o n g) welke gevuld 
zijn met kepeng’s en versnaperingen, 
w.o. kleefrijst, gewikkeld in klapperbla- 
deren (indjim). Deze onsongan 
worden door de familieleden en door 
d a s a n-genooten van den bruidegom 
medegegeven en na de n i k a h door de 
feestvierende menigte leeggehaald (kem- 
b o e 1 ). Elk onderdeeld van de onso- 
ngan moet weer uit minstens 7 deelen 
of een veelvoud hiervan bestaan : dus 
7 huisjes, 7 manden etc. De praal- 
stoet als geheel noemt men p e n o e n g- 
koel d,w.z. het boven lets anders 
uitsteken) en maakt deel uit van de 
n j o n g k o 1-plechtigheid. 

1) Op de lontarbladen behooren bloemmotieven te 
worden ingegrift. 

2) Ook naam van een heilig weefsel ; bij Dr. 
R. Goris : Aanteekeningen over Oost-Lombok in 
TBG 1936 p 196-248, waar 114 alphabetisch ge- 
rangschiktc namen van heilige plaatsen en weefsels 
worden genoemd, staat op p 229 onder nr. 113 wel 
een lempot Todjang uit Sembaloen, maar niet 
de toendjoeng besi. 

3) In de volgende merkwaardige d o'a van zekeren 
Bapa ’ Kebot van dasan Ketangan (desa Poed joet), welke 


HET FEESTTERREIN. Dit is ver- 
sierd, en ook hierin wordt vooral bij 
aanzienlijken veel praal ten toon ge- 
spreid. Op de N.-O. en Z.-O. hoeken 
van het terrein worden doeken ge- 
spannen, waarin alleen de voorge- 
schreven kleuren rood, wit en zwart 
verwerkt mogen zijn (kolo meber 
betjoetjoek emas = wegvliegende 
vogel met witte puntjes). In het mid- 
den wordt een padjangan, ook wel 
genoemd p a o s a n (een rijk versierd 
gebouwtje) geplaatst. Het houtwerk is 
dikwijls felrood gekleurd en rijkelijk 
versierd met houtsnijwerk en verguldsel. 
Onder het dak is een hemel van wit 
doek aangebracht (kembang keroe- 
r a ’ ) of een van wit doek met zwarte 
bloemen (mendoeng sari). De 
vier stijlen zijn gehuld in zwart doek 
(toendjoeng besi) 2 ). Tusschen 
de stijlen hangen van het dak gedra- 
peerde, gebloemde, doeken ( p a g a r 
sari c.q. naga sari). Ten N. en Z. 
hangen tusschen de stijlen zwarte doeken 
(o e k e p s a r i), en aan de N.-O. en 
Z.-O. hoeken van het dak wit en rood 
gestreepte doeken (toembak baris). 
Op de vier punten van het dak worden 
bloemen aangebracht (b i n t a n g a n), 
Aan den binnenkant van het dak wor- 
den op de vier hoekpunten doeken 
(o s o p) gehangen, gevuld met gepofte 
rijstkorrels (empok-empok) en 
suiker. Deze doeken met inhoud noemt 
men semangat batoe. Het klam- 
boegoed, dat van de randen van het 
dak tot op den grond afhangt, wordt 
sapoe darat3) genoemd. Soms 
wordt nog van een heilige plaats water 
gehaald (aloe a i ’ ) en in twee 

ik onvertaald moet laten, komt de bezem naast bid- 
schcl en vliegenwaaier voor ; 

„Bismillah irrahman Lrrahim, Allahoema do'a toelak 
wall, mas do’a toelak wall, la ilaha illallah. Mas Sarin 
Goemi, Mas Sarin Langit, Mas Sarin Djelo, Mas 
Sarin Boelan, Mas Sarin Bintang, antoek mas djoe- 
djoeka, sidi mandi mas sastra, si bingal petek saoep 
sapoe darat ampan lolat r^djeng melasa, mas g6nti, 
mas genta, karo tjoeat tjemara, lebocr besi, leboer 
wadja, kadoeroeng liat perana, babar tjetik mandar 
bawa’, baja oembak aloen keboel, la ilaha illallah. 
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potten aan het huisje opgehangen 
(segara moentjar)^- Alle bloe- 
men welke tot opluistering van het 
geheel dienen noemt men s e k a r 
k e d a t o n. Boven op de ribben van 
het dak worden de zoo juist genoemde 
vliegende gedierten van hout aange- 
bracht ; ajam boeloe poete’, 
dangdang petak, titiran 
selem, boekal ngelam- 
p o e n g. Ten slotte worden op de 
vier hoekpunten van het huisje lange 
bamboestokken in den grond gestoken. 
Aan het uiteinde moet een stuk zilver 
hangen in den vorm van een blad 
(toenggoel petjoet). Inde desa 
Plambe’ wordt nog een lange witte 
wimpel, waaraan een blad zilver is 
bevestigd, als poesaka bewaard. *). 

NIKAH. Indien een p a o s a n aan- 
wezig is, wordt het huwelijk hierin, en 
anders in een min of meer versierde 
ruimte gesloten. De k i a i gaat met 
het gelaat naar het O. gehurkt zitten 
en de bruidegom tegenover hem. Voor 
de bruid is geen bepaalde plaats voor- 
geschreven, en evenmin voor de twee 
getuigen. 

De w a 1 i moet N. zitten met het 
gelaat naar het Z, en wordt w a 1 i - 
d a j a genoemd. 

De bruidegom begint de geloofsbe- 
lij denis uit te spreken. Daarna volgt 
dehoekoem dr a. 

Nu moet de bruidegom de zooge- 
naamde tobat rapah uitspreken : 
astaghfir oellah (3x). Vervolgens 
vraagt de k i a i aan den w a 1 i of hij 

Vervolg noot van pag. 397. 

Moehammada rasoeloellah, mas koentjoeng loendar 
katolor, mas kajangan moemoer aran, mas sira banjoe, 
sidi mandi panoenasankoe le’ Allah, la ilaha illallah, 
Moehammada rasoeloelah". 

1) Naam van den krater van den Rendjani ; 00k 
naam van een heiiig weefsel in Darfek en Poedjoet ; 
staat evenmin bij Goris. 

2) Eigenaar hiervan bewaart eveneens als poesaka 
een koperen paardenbit, dat zich onderscheidt van 
moderne bitten door scherp uitstekende punten, welke 
w. s. ten doel hadden bij aantrekken en dus neerdrukken 
het paard te doen stijgeren, en den indruk van vurig 
te laten wekken. Het zou behoord hebben aan een 
vroegeren radja. 


toestemming tot het huwelijk wil geven. 
De w a 1 i bevestigt zulks met de vol- 
gende (grootendeels J avaansche) woorden: 

Tabe kiai sami, serah kawin anak 
kadji kiai, njai A. kalawan B. minang- 
karabinira. Ana dene maskawinipoen, 
selaka setail, sila’ goeroe terima. 

Met Uw goedvinden, Gij alien kiai’s, 
ik bied U ten huwelijk mijn dochter A. 
met B. die haar echtgenoot zal worden. 
Wat aangaat de mas kawin, die 
bedraagt selaka setail (een tael 
zilver, vaststaande uitdrukking bij wis- 
selend bedrag) ; wilt haar in ontvangst 
nemen. 

Bruid en bruidegom moeten zich thans 
handen en gelaat wasschen (beseraoep) 
met het weinige vocht uit een klapperdop 
(a i ’ k e t j e ’), waarover de kiai de 
do’a oedoe’ heeft uitgesproken : 
Sahadjakoe ngangkat ai’ ketje’ selapoean 
raga oedoe’ karena Allah-, waarbij dus 
het ,,kleine” (weinige) water moet dienen 
ter ritueele reiniging van het geheele 
lichaam. 

De kiai leest vervolgens eerst een 
c h o t b a h, en sluit het huwelijk met 
de volgende formule uit naam van den 
bruidegom, terwijl deze bij het woord 
a n a r i m a luid moet instemmen : 

Manira malekehaken (?) kaoelaning 
Allah saking paserah ing waline. 

Ana serah [mas]-kawinipoen selaka 
setail; tetimbangan desa iki, tetep oetang 
njai A. lawan B., minangka rabimanira. 

Halal manira a n a r i m a saking 
pakanira, njai A. minangka-rabimanira. 

Ana dene maskawinipoen selaka setail, 
kadi kang kotjap waoe poenika, dadi 
oetang manira ing donja akerat, soeka 
manira. 

Takabbal Allah min ana wa min koem, 
takabbal ja Karim. 

Ik aanvaard (op den gis vertaald) 
Gods dienstmaagd uit de toevertrouwing 
van den wall. 

De mas-kawin, welke overreikt wordt, 
bedraagt een tael zilver ; naar het oordeel 
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van dit dorp is bepaald de schuld van 
A. met B., opdat zij mij tot echtgenoote 
strekke. 

Het is gewettigd dat ik van U aan- 
neem (jonk)vrouwe A. opdat ze mij 
tot echtgenoote strekke, 

Wat aangaat de maskawin ten bedrage 
van een tael zilver, zooals reeds gezegd, 
dat is mijn schuld hier en in het hier- 
namaals, hiermee ben ik het eens. 

Moge God het aanvaarden van mij 
en van U, aanvaard o Edele ! 

Vervolgens spreekt de k i a i den 
bruigom de volgende Javaansche woor- 
den voor : 

Samangsane manira anambangi ing 
rabimanira setahoen lawase, tiba talak, 
manira sapisan roepaning wong anam- 
bang. 

Jen manira nora anoeroeni, nora angi- 
ngoni, nora akikirim, nora angoemahi, 
salah toenggal boja kambaha, toer ketagih 
mas kawin dening rabi-manira, mangka 
rabi-manira talak. 

Wanneer ik mijn vrouw een jaar lang 
verwaarloos, valt de scheiding, dan ben 
ik ten eenenmale even als iemand die 
[zijn vrouw] verwaarloost. 

Wanneer ik mij niet met haar inlaat 
en haar niet verzorg, haar niets stuur 
en niet bij haar woon en haar geen 
enkele keer bezoek, en mijne echtgenoote 
de mas kawin vordert, dan is zij ver- 
stooten. 

Tenslotte spreekt de k i a i nog een 
gebed uit. 

Thans komt het oogenblik dat het 
jonge paar vergiffenis aan de ouders 
van het meisje vraagt (n j o n g k o 1, 
n j o m b a). 

Onder veel gejuich worden de huisjes 
met versnaperingen daarna door de 
menigte geplunderd. 

BEDOEDOES. ’s Avonds wordt het 
jonge paar gebaad (b edoedoes, 
d j o e n o e b). Het water wordt geze- 
gend door den k i a i met de volgende 
Arabische woorden ; 


Nawaytoe raf'a ’1-hadatha ’1-akbara 
‘an djami'i 'l-badanl, fardloe li 'llahi 
ta'ala, d.i. 

Ik leg de gelofte jegens God af dat 
ik de groote ritueele reiniging zal vol- 
brengen als plicht tengevolge van vlee- 
schelijke gemeenschap. 

Ook wordt de z.g. doa selamat 
hierover uitgesproken. (Man en vrouw 
moesten hiertoe in vroeger tijd ieder 
op den schoot van een slaaf plaats 
nemen). Daarna moet het paar om 
beurten met een bijl inhakken op een 
klapperdop (tempoeroeng) gevuld 
met negen kenaripitten en op een 
weefspoel (teroedak, teropong). 
Daarna wordt het bruidspaar gewasschen 
met water van een heilige bron waarin 
waringin-, pandan- en dje- 
d j o n d j o’ -bladeren benevens negen 
k^p^ng’s liggen. Deze wassching wordt 
s e n g e m b e 1 - e m b e 1 (embel = 
koel) genoemd, en het bruidspaar moet 
hierbij op de samengepakte en complete 
onderdeelen van een weefgetouw gaan 
zitten *)• 

Aangezien verschillende onderdeelen 
hiervan in mannelijk en vrouwelijk 
onderscheiden worden, is de symboliek 
duidelijk. Zoo is de teroedak vrou- 
welijk en de pendereng (losse 
kern van de spoel) mannelijk ; de 1 o 1 o 
(sobering) is vrouwelijk en de inslag 
(p a k a n) is mannelijk. 

SLOTOPMERKING. Ik heb hier- 
boven getracht het huwelijksceremonieel 
weer te geven in waktoe-teloe- 
streken, ofschoon het relaas in geenen 
deele aanspraak kan maken op volledig- 
heid. In verschillende streken vindt men 
min of meer uiteenloopende gebruiken 
en gebeden. 

De z. g. s a p o e’ p o e t e’ - lieden 
zijn de glansperiode van het oude rijk 
SHaparang niet vergeten. Hun k i a i ’s 


i) Vide Eenige gegevens nopens Sasaksche volks- 
gebruiken van Mr. J. Prins in de Mededeelingen van 
de Kirtya no. 6, 1939, biz. 36. 
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van de dasan Goenoeng Petoeng, desa 
Mantang, verklaren bijvoorbeeld dat de 
n i k a h- formule luidt : 

,,Manira anikahang anak kaaran . . . 
kalawan . . . halala dene mas kawini 
tatimbangan negara poelo Lombok Sela- 
parang inggih kaoetangan”. 

Als de bruidegom (p e m a n t e n) 
dan antwoordt Manira terima, 
vervolgt de k i a i : 

,,Saking paserahing wall, saking soe- 

kane si kalawan si 

tetep minangka-oetang ing rabimanira; 
wenten dene sah ring kawini dadi kang 
kotjap waoe poenika raoeh doenia raoeh 
ing dalam acherat”. 

Ook de s a p o e’ p o e t e' van Ko- 
pangtimoer (dasan Djanggawana) bezigen 
den naam Selaparang, al luidt de formule 
weer eenigszins anders. 

In enkelele streken van Lombok 
schijnt men de hoekoem dra niet 
te kennen. 

De kebon ’ode' zou den lusthof 
voorstellen, waar een vorst van Batoe- 
dendeng een hemelnimf schaakte 

De kebon ’ode’ en de versierde 
huisjes (o n s o n g a n) zijn bij voorname 
huwelijken bijna altijd aanwezig. 

De andere benoodigheden, zooals o.m. 
desegara moentjar ende ver- 
sieringen van de pepaosan zijn min 
of meer in onbruik geraakt. 

In sommige streken kent men bij- 
voorbeeld het oorspronkelijke gebruik 
van de toendjang besi niet meer 
en heeft men dezen naam aan een weefsel 
gegeven, hetwelk men voor een pe- 
r o e m b a’ door laat gaan. 

De dubbele wassching, de een door 

i) Vide mijn Aanteekeningen naar aanleiding van 
het desafeest op den Poedjoetheuvel, in deze bundel 
opstellen. 


den k i a i en de andere naar men wel 
eens zegt — doch dit wordt van andere 
zijde weer tegengesproken — door den 
pemangkoe, wijst er op dat men 
te doen heeft met een gemengd cere- 
monieel. 

De termen wali daja en de s e- 
gara moentjar wijzen op een ver- 
band met den Rendjani, den heiligen 
berg, welke in het leven der Sasaks 
nog een belangrijke plaats inneemt. 

In Oost- Lombok schijnt het huwe- 
lijksceremonieel bij dewaktoe-teloe 
van het hier gegeven relaas min of meer 
af te wijken *). 

Van veel belang is tenslotte het 
trekken van vergelijkingen met andere 
streken in Indie zooals bijvoorbeeld 
met Kotawaringin (Borneo). Hiertoe 
moge worden verwezen naar het in de 
Mei-aflevering van het Koloniaal Tijd- 
schrift van 1925 verschenen artikel van 
J. Mallinckrodt : Een en ander over de 
gebruiken aan het Kotawaringinsche 
hof. Vooral het basasiram met de 
zeven vrouwen (b i d a d a r i 's) is in 
verband met het bovenstaande zeer 
merkwaardig, terwijl de weefstoel welke, 
behalve bij het huwelijk, bij de Sasaksche 
vrouwen-in-blijde*verwachting een rol 
speelt, te Kotawaringin in de zevende 
maand der zwangerschap gebruikt wordt. 

Nog moge vermeld worden de over- 
levering, vernomen te Ganti, Katara en 
Poedjoet, hoe oudtijds de bruigom een 
(gouden ?) ring om de ringvinger van 
de bruid moest kunnen steken ; paste 
deze, dan kon het huwelijk voortgang 
vinden, anders niet 


2) Vergelijk het Koloniaal Tijdschrift van Mei 1922 
jrg. n: Eenige aanteekeningen betreffende de Sasaks 
op Lombok door A. W. L. Vogelesang biz. 283 c. v. 
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ENKELE MEDEDEELINGEN OVER DE HEILIGE 
WEEFSELS VAN POEDJOET 

DOOR 

A. G. J. RIEL, Ctr. B. B. 


INLEIDING. Wanneer men zich be- 
zighoudt met den godsdienst der Sasaks, 
wordt men terstond getroffen door het 
groote aantal heilige bronnen, steenen 
en weefsels. Over de weefsels is reeds 
geschreven door Damste, Pauw, van den 
Brink, Christan en Nitisastro (TBG 63, 
1923 p 176-211), Haar (TBG 65, 1925 p 
38-89) en Dr. R. Goris in zijn Aantee- 
keningen over Oost-Lombok (TBG 76, 
1936 p 196-248, i.h.b. 226-46). Het bleek 
mij dat Midden -Lombok nog aanzienlijk 
veel meet bevatte dan behandeld was, 
hetgeen voornamelijk herkomstig was 
van Oost-Lombok. Wat mij tot dusverre 
bekend geworden is, moge hier reeds 
medegedeeld worden, zonder dat eenige 
.aanspraak op volledigheid kan gemaakt 
worden. 

In Midden-Lombok worden de weef- 
sels, welke bij verschillend adat-ritueel 
worden gebruikt, aangeduid met den 
verzamelnaam r a g i. Daarnaast komen 
de namen peroemba' en lempot 
voor, onderscheidenlijk in de beteeke- 
nissen ,,heilig weefsel” en ..draagdoek 
voor kinderen.” Te Poedjoet heeft p e- 
r o e m b a ’ ook de beteekenis van 
draagdoek voor kinderen, ofschoon men 
voor een weefsel, hetwelk deze functie 
heeft, meer speciaal den term lempot 
bezigt. Beide termen worden ook in 
combinatie gebruikt en zoo kan men in 
verband hiermede de uitdrukking r a- 
gi lempot oemba’ ero' hooren. 

De functie van de peroemba’ kan 
tweeledig zijn. Behalve als draagdoek 
voor kinderen in het algemeen wordt 
n.I. in de doeken, welke het eigendom 
zijn van een pemangkoe en zijn 
familie, bij voorkomende gelegenheden 
ai’ mertaofai’ koemkoeman 
(wijwater) gedragen. 


Naast genoemde termen komt nog 
voor de z. g. b e 1 a t, een lendendoek 
voor het afweren van allerlei gevaren, 
zooals oorlog, ziekte, gevaren op reis 
etc. en de s a d j a, een lendendoek voor 
vrouwen, gebruikt bij het tandenvijlen 
en bij feestelijke gelegenheden. 

De vele weefsels, welke bij het huwe- 
lijksceremonieel een rol spelen, vallen 
onder de algemeene benamingen r a g i *)• 
De doeken, waarin de z. g. d e w a 
bij het desa-feest van Poedjoet worden 
gedragen^), worden gewoonlijk kain- 
of kereng mega (wolkendoek ?) 
genoemd 3 ). 

De peroemba’, onderscheiden 
in vader- en moederdoeken, zijn indi- 
vidueel bezit en worden gemaakt naar 
standaardmodel, voordat het kind negen 
maanden oud is. Het prille kind wordt 
gedragen in den doek van vader of 
moeder, een jongetje in dien van de 
moeder, een meisje in den doek van den 
vader. Na het bekoeris (feest van 
de eerste haarsnijding), hetwelk bij 
voorkeur negen maanden na de geboorte 
plaats heeft, krijgt een jongen een z. g. 
vaderdoek en een meisje een moederdoek 
in bezit. De vaderdoek heeft een roode 
of bruine middenbaan en de moeder- 
doek heeft wit-met-zwarte middenbanen. 
Men noemt deze doeken in den regel 
resp. mannelijk en vrouwelijk, ofschoon 
volgens het geslacht van het prille kind, 

1) Vide Beknopt Sasaksch-Nederlandsch Woorden- 
boek van Dr. R. Goris. 

2) Aanteekcningen naar aanleiding van het desa- 
feest op den Poedjoetheuvel, in deze bundel opstellen. 

3) Mijn collega F. K. Lotgering verklaarde, dat 
deze doeken in verband met het voorkomen van gei- 
katte banen veel overeenkomst vertoonen met de in 
de kuststreken van Endeh (Flores) voorkomende weef- 
sels, waar de ikat-techniek min of meer beoefend wordt. 
Aan de meseum-beheerders, die de beschikking hebben 
over de verzamelingen, de afbeeldingen en de litera- 
tuur, competeert het oordeel. 
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dat in deze weefsels wordt gedragen, 
een omgekeerde terminologie mogelijk 
is. De aandacht wordt hierbij gevestigd 
op het gebruik van ,,roode” en witte 
rijstepap in de maanden Sapar en 
Moeharram, welke resp. het vrouwelijke 
en het mannelijke element zouden ver- 
tegenwoordigen 0- 

De rood, wit en zwarte kleuren stel- 
len voorts naar verluidt resp. r e k e t 
k o s o n g (,,roode” kleefrijst), pare 
p o e t e’ (witte rijst) en r e k e t b 
r e n g (zwarte kleefrijst) voor. Bij ziekte 
en andere tegenspoed wordt z.g. lenga- 
patroon (wit met zwarte stippels) ingewe- 
ven, hetgeen men ragi widadari 
noemt. Deze ragi 1 e n g a komt in 
alle Batoedendeng-weefsels voor. 

De franje van de doeken heeft evenals 
elders in Midden -Lombok bijzondere 
beteekenis. Zoo wordt bij het sterven 
van een bepaalde persoon de franje 
afgeknipt en onder het hoofd van den 
overledene medegegeven in het graf. 
De doek, ontdaan van alle franje wordt 
den kiai als sedekah gegeven, 
De franje ontstaat door het doorknippen 
van de ongeweven scheringdraden bij 
de haarknipplechtigheid (bekoeris). 
De peroemba' dragen in den regel 
den naam van het heiligdom, waar deze 
plechtigheid plaats vindt. De 1 e mp o t 
oemba’ ero’ende peroemba’ 
oedi’ serdi zijn, evenals de k a i n 
mega, naar verluid poesaka doeken 
(in bezit van bepaalde families). 

BESCHRIJVING DER WEEFSELS ^). 

I. Oemba’ Poedjoet nina, 
192 X 52 cm, breede middenbaan, wit 
met zwarte stippels, hetgeen r agi- 
le n g a heet ; aan beide zijden van 
deze middenbaan komen de smalle zij- 
banen, rood, wit, zwart en lichtgeel 

1) Verg. bij de Baliers het gebruik van witte (hemel) 
en „roode” (aarde) rijstepap bij de z.g. T o e m p e k 
W a j a n g. 

2) In verband met de uiteenzetting nopens de 
begrippen mannelijke en vrouwelijke weefsels ware 
hieronder te verstaan resp. vader- en moederdoeken. 


gekleurd, terwijl de witte zijbanen steeds 
voorzien zijn van de z.g. r a g i-1 e n g a. 
Aan de linker- r a m b o e (franje) van 
deze oemba’ hangen 3 kepengs. 

2. Oemba’ Poedjoet mama, 
136 X 45 cm ; de breede middenbaan 
is rood gekleurd, de beide zijden hiervan 
zijn voorzien van smalle r a g i-1 e n g a- 
lijnen; hierna volgen de smalle zijbanen, 
rood en zwart gekleurd, en steeds op 
geregelde afstanden gescheiden door 
witte banen. 

3. Belat Poedjoet, 111x56 cm. 
breede rood gekleurde middenbaan, 
waarvan de beide zijden voorzien zijn 
van de zoogenaamde ragi-1 enga 
lijnen ; de zijbanen zijn veel smaller 
en zijn gekleurd rood, zwart en geel, en 
telkens van elkaar gescheiden door witte 
banen van verschillende breedte, ter- 
wijl deze witte banen steeds voorzien 
zijn van ragi-lenga - lijnen. Deze 
oemba’ draagt aan de linker-franje 
24 kepengs en aan de rechter-franje 
22 kepengs. 

4. Dewa Lemer, (LemSr = veel 
vocht bevattend). 173 x 56 cm.; aan de 
linker franje hangen 18 kepengs. De 
breede middenbaan is niet gekleurd 
(dus wit), en aan weerszijden volgen de 
zijbanen rood en zwart, die steeds van 
elkaar gescheiden zijn door de zooge- 
naamde ragi-lenga - lijnen. 

S- Embel bao Poedjoet, 
(Embel = koel. Bao — beschaduwd zijn) 
173 X 53 cm; smalle banen rood, zwart, 
blauw en geel, verdeeld in 3 groepjes 
door 2 witte banen. 

6. Oemba’ Pringga nina, 200 x 
60 cm ; de breede middenbaan is wit 
met zwarte stippels (ragi-lenga); 
aan beide zijden komen roode en zwarte 
zijbanen, terwijl de beide uiteinden 
voorzien zijn van ragi-lenga lijnen. 

7. Ragi oemba ’Boedi (of 
oedi’) Serdi, 192 x 43 cm.; wit 
gekleurde middenbaan, aan de beide 
zijden smalle zijbanen rood, zwart en 
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geel, verdeeld in 3 groepjes door 2 
breede witte banen. 

8. Oemba ’ E r o', 176x59 cm.; 
ragi-lenga middenbaan, aan weers- 
zijden komen smalle blauw gekleurde 
banen en hierna 2 breede zwart ge- 
kleurde banen, vervolgens komen de 
smalle zijbanen rood, geel en zwart, 
terwijl deze zijbanen in groepjes zijn 
verdeeld door 4 breede gekleurde banen, 

9. Sadjatiwang teris pangsek 
Poedjoet, 164 X51 cm. Hierin zijn 
de kleuren rood, zwart, paars, groen, 
oranje en wit verwerkt. Het middenstuk 
bestaat uit zwarte en roode banen. De 
ragi-1 enga komt ook in dit weefsel 
voor. 

10. K a i n M e g a, 182 x 99 cm. De 
smalle banen worden afgewisseld met 
geikatte bruin op witte c. q. blauw op 
witte banen. Voorts heeft het weefsel 
vier breedere ikatbanen (± i cm.) 

11. Oemba’ Dapoer nina, 
134x52 cm.; roode en zwarte banen, 
verdeeld in 3 groepjes door 2 breede 
witte banen ; in het midden 5 zwarte 
banen, die van elkaar gescheiden zijn 
door witte evenwijdige banen en 2 roode 
banen; in de overige groepjes vindt men 
6 roode en 10 zwarte banen. 

12. Oemba’ Dapoer mama, 
198 X 59 cm.; breede rood gekleurde mid- 
denbaan ; de zijbanen zijn rood, zwart 
en geel gekleurd, en aan beide uiteinden 
voorzien van ragi-leng a-banen. 

13. O e m b a ’ D jo m a n g, 146x42 
cm. ; uitsluitend wit en zwarte banen 
en een breede zwarte middenbaan. 

14. Ragi Pat Pangsek Batoe 
dendeng, 184x64 cm.; de breede 
witte middenbaan is zwart gestippeld 
(ragi-lenga); de smalle zijbanen 
zijn zwart, rood, blauw, groen en geel 
en daar tusschen in bevinden zich 4 
smalle ragi-lenga - lijnen. 

15. Embor Lenga, 172x63 cm.; 
breede witte middenbaan, aan weerszij- 
den smalle zijbanen rood, zwart en geel. 


van elkaar gescheiden door witte banen 
en ragi-lenga - lijnen. 

16. Oemba’ Batoedendeng, 
198 X 62 cm. ; zwarte middenbaan aan 
beide zijden met een zwarte en een 
roode baan, daarna komen breede banen, 
en vervolgens komen de smalle zijbanen 
rood, zwart, blauw en geel, die van el- 
kaar gescheiden zijn door witte banen 
en dunne ragi-lenga -lijnen, 

17. L i n g k o’ T i m b a, 181x61 cm. 
De kleuren van deze oemba’ zijn te 
vergelijken met die van ragi pat 
pangsek Batoedendeng, alleen 
komen naast de roode banen, gele, 
blauwe en zwarte strepen voor in plaats 
van geel en zwart. 

18. Bintang Toemanggar, 
169x44^ cm. Het weefsel met een wit- 
te middenbaan. De kleuren rood, wit 
en zwart wisselen elkaar voortdurend 
af. Ook de kleuren geel en blauw bene- 
vens de lenga-ragi zijn aanwezig. 
Aan beide franjekanten hangen 500 ke- 
p^ngs. 

19. Segara Moentjar, 161x32 
cm.; in het midden voorzien van een 
breede witte baan, aan weerszijden 
hiervan treft men drie bruine banen 
aan afwisselend met rood, zwart en 
witte banen. Dan volgt een groepje 
zwarte en roode banen. De einden zijn 
tenslotte voorzien van bruin, rood, wit 
en zwarte banen. Het weefsel draagt in 
het geheel 1156 kepengs. 

HET WEEFGEREEDSCHAP. De 
weefstoel (zie ill.) bestaat uit twee 
liggende vrij zware planken (b a t a n g), 
aan de uiteinden waarvan rechtopstaande 
blokken hout (d j a d j a k) zijn bevestigd. 
Deze blokken zijn voorzien van diepe 
gleuven, waarin een balkje (t o e t o e k) 
past, waarop de sobering (1 o 1 o) wordt 
gespannen. Tusschen de djadjak en 
de toetoek wordt een stuk koper 
(1 a n t e r) gelegd, hetwelk een geluid 
moet veroorzaken, dat ontstaat bij het 
aantrekken van de weefkam (s o e r i). 
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De schering wordt zoodanig over de 
t o e t o e k gewikkeld, dat de draden 
uiteindelijk aan den benedenkant in de 
richting van de weefster toeloopen. De 
dradenwikkeling wordt bovendien aan- 
getrokken door een dun stokje (pene- 
p e s), hetwelk tegen den bovenrand 
van de toetoek onder de draden 
is doorgestoken. Achter de toetoek 
worden de scheringdraden door een dun 
stokje (w e d a) en daar achter in een 
wijde lus door een ronden stok (pe- 
n g o 1 o n g) uiteengehouden. Hierachter 
, volgt de p e n g g o 1, een stokje waaraan 
de scheringdraden door middel van 
draadlussen naar boven kunnen worden 
getrokken, teneinde de ruimte hiertus- 
schen te vergrooten. Achter de p e n g - 
g o 1 volgt de weverskam (s o e r i) en 
een ruimte voor de z.g. berira (be- 
lida), een lat waarvan een uiteinde 
eerst rond en daarna scherp afioopt. 
Deze lat wordt voor het doorwerpen 
van de weefspoel (teroedak, te- 
r o p o n g) rechtop gesteld. Achter den 
kam volgt een staak (t e k a h, pe- 
n j e n g k e r), waarin aan weerszijden 
een naald, die gestoken wordt in den rand 
van wat reeds geweven is, om het weef- 
sel te spannen. Het reeds vervaardigde 
weefsel wordt gespannen op een a pit, 
bestaande uit twee halfronde latten, 
waartusschen het weefsel geklemd wordt. 

Indien het kleed voor de helft is 
geweven, wordt hierop een smalle bam- 
boelat (1 a 1 a n g) vastgestoken. De we- 
vende vrouw zit zoodanig, dat haar 
voeten onder de toetoek liggen. 
Tegen haar rug steunt een aan de uit- 
einden gebogen houten balkje (1 e k o t). 

Aangezien de uiteinden van de a p i t 
door middel van koorden (a 1 i t) zijn 
verbonden aan de 1 e k o t, wordt de 
geheele schering door het achteruit 
leunen van de vrouw gespannen. De 
weefspoel bestaat uit een stuk bamboe, 
hetwelk aan het eene uiteinde open is 
en aan het andere uiteinde gesloten 
is en conisch toeloopt. 


Binnen de spoel bevindt zich een 
houten stokje (pend e r e n g), waarop 
het garen gewikkeld is. Boven de we- 
vende vrouw hangt tenslotte nog een 
.bakje of schelp (s o e t i) met water 
voor het bevochtigen der draden van 
de pendereng. 

Bij het weven (n j e s e k) van gewone 
doeken moet de vrouw het gelaat naar 
het Oosten richten, al is de Westwaart- 
sche richting niet verboden. De weef- 
richting bij het maken van heilige 
weefsels is, naar verluidt, die, waarbij 
de weefster het gelaat naar den Poe- 
djoetheuvel heeft gericht, terwijl de 
toetoek hierbij altijd Noord-Zuid 
moet zijn gericht. Indien de regenboog 
(s a b o e k d e w a) bij het weven toe- 
vallig Noord-Zuid is gericht, wordt dit 
als een goed teeken beschouwd, 

De schering (1 o 1 o) bestaat uit draden 
van allerlei kleuren, welke op een 
speciaal instrument (p e n g g a o e) op 
volgorde worden gespannen. 

De scheringdraden bestaan bij de 
heilige weefsels van Poedjoet uit een 
der kleuren : zwart, rood of geel, terwijl 
de inslagdraad altijd wit gekleurd is. 

Het komt dikwijls voor, dat de we- 
vende meis jes zitten op een z. g. p a n g - 
goengan >) een hooge stellage, en 
naar men zegt is de bedoeling hiervan, 
dat de d e d a r a (ongehuwde meisjes) 
niet lastig worden gevallen door de 
jongelingschap (teroena). 

VERHALEN BETREFFENDE DE 
WEEFSELS. 

Ne’ Mas Sarining Djelo en Ne’ Mas 
Sarining Boelan 2 ) hadden een zoon 
Ne’ Mas Arja Radja Sentana geheeten. 
Deze plantte padi op een onbevloeibaar 
rijstveld®) op de Goenoeng Tanggongen 


1) Ook stellage voor de wajang (le) l^ndong 
= (wajang koeiit). De andere wajang-soort 
heet wajang Saksak (Jav. wajang wong). 
Vergelijk Goris t. a. p. 215-8. 

2) Zon en Maan. 

3) Ngeraoe ; Kala Rahoe = Skr. tijd waarop een 
eclips valt. 
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de GoenoengPoteng (gegiste kleefrijst).‘). 
Hij had twee heilige doeken m.n. Ina’ 
Merta en Ama’ Merta ^). De bosschen 
welke werden ontgonnen heetten Ga- 
wah Belatoeng (cactusbosch), Toengkoel 
(Goris; Cissus repens) en Tawah (Goris: 
Averrhoa L = blimbing). Toen al het 
bosch gekapt was, vroeg Sentana aan 
zijn doeken : ,,Hoeveel bibit heb ik 
thans noodig?”, waarop de doeken ant- 
woordden : „een daoet”.3), De doe- 
ken kregen vervolgens opdracht deze 
hoeveelheid te zoeken. Toen de daoet 
bij elkaar was, werd de padibibit ver- 
trapt ( e m o ’ ), het stroo verwijderd 
(djedje) en vervolgens in een zak 
verzameld. Daarna gelastte Sentana aan 
zijn doeken een feestmaal aan te richten. 
Toen het feestmaal geeindigd was moes- 
ten de doeken padi, mais en 1 e n g a 
(Goris : Sesamum indicum) 4) uitzaaien, 
hetgeen gebeurde. Toen Sentana daarna 
van de doeken hoorde, dat de vorst van 
Batoedtodeng pootgaten maakte, bad 
hij de goden dat alle vogels en mieren 
hem zouden helpen het uitgestrooide 
zaad te verzamelen. Zijn gebed werd 
verhoord, het zaad weer verzameld, 
waarna het in pootgaten werd uitge- 
strooid. Na eenigen tijd was het zaad 
ontkiemd en het groeide vervolgens 
welig op, hetgeen zoo’n mooi schouw- 
spel opleverde, dat 44 nimfen (in een 
andere lezing waren het zeven) uit den 
hemel neerdaalden en bloemen plukten. 
Sentana, 00k wel genoemd Batara Sadji 
(Sang Adji), was zeer vertoornd over 
dezen diefstal, verschool zich in een 
Steen (Batoe-dendeng) en wist de jongste 


1) Twee heuvels O. van den Poedjoetheuvel gelegen. 

2) In een ander verhaal worden Ki Misra en Ni 
Merta (voorgesteld als 2 personen) de eerste bewoners 
van het Zuiden (dasan Pengantap) genoemd. 

3) Twintig tjekel (bos). 

4) Ook genoemd w i d j ^ n (In het Jav. is w i - 
<1 j ^ n o. m. padibibit). 

5) Desa Malajang Sari. 

6 ) Thans ; gepofte rijstkorrcls als offer. 

7) Een in groote lijnen hiermede overeenkomend 


(s e n g a r i) der nimfen te vangen, m.n. 
Poetri Mas Toendjoeng Sari (de schoone 
lotusbloem). Sentana en Toendjoeng 
huwden samen, uit welk huwelijk een 
zoon Ne’ Mas Radja Moelia sproot. De 
nimf wist te ontsnappen door het bran- 
den van een bosje padistroo (djoman) 
van zwarte kleefrijst (r e k e t b e r e n g), 
waarna zij ten hemel s) steeg. Haar 
echtgenoot wist haar middels een gouden 
vlieg terug te vinden. Toen zij eens 
weer op aarde teruggekeerd was (volgens 
enkele verhalen te Bajan-Djero Petoeng, 
en volgens andere te Batoedendeng), 
kreeg het echtpaar meeningsverschil over 
een pot met padi, welke niet mocht 
worden geopend. Sentana had nl. zijn 
nieuwsgierigheid niet kunnen bedwingen 
en de pot geopend. ■ Nadien moest de 
padi eerst ontbolsterd worden alvorens 
te worden gekookt, terwijl men oor- 
spronkelijk empok-empok moto 
s e o n g zou hebben gegeten. De 
ruzie steeg zoo hoog, dat de widadari 
haar (per)- o e m b a ’ e r o’ zocht 
om hiermede naar den hemel te 
vliegen. 

Man en vrouw trokken ieder aan een 
eind, waarop het middendoor scheurde 
en de widadari ten hemel steeg. 

De zoon treurde over deze twist ; de 
vader hield een feestmaal en maakte een 
pepaosan (feestgebouwtje), waarna 
de oemba’ oedi Serdi als ge- 
schenk voor den zoon uit den hemel 
neerdaalde. 

De (per)oemba’ ero’ zou als 
voorbeeld gediend hebben voor alle heilige 
doeken welke later zijn gemaakt 7). 


verhaal, hetwelk als plaats van handeling Bajan noemt, 
en hetwelk ik in Batoekliang heb aangetroffen, deelt 
mede, dat de nimf na zeven maanden zwangerschap 
twee lendendoeken, een mannelijke en een vrouwelijke, 
vervaardigde, Paloeng Seg^leng (stampblok voor een 
bosje ? of ; een schuur padi) geheeten. De echtgenooten 
werden door de met franje vastgeknoopte lendendoeken 
tijdelijk aan elkaar verbonden. Nadat de zwangere 
widadari gewasschen (beretes) was, werden de 
vastgeknoopte einden van de doeken doorgeknipt, 
waarna de weefsels Goeroen lepas (los garen) 
werden genoemd. 
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SLOTMEDEDEELINGEN. 

Bovenstaand nimfenverhaal * ) is schier 
overal in Midden-Lombok bekend, ge- 
tuige ook de verschillende weefsels, 
welke hieraan hun naam te danken 
hebben, zooals o. m. de w i d a d a r i 
ngamoek (tindjal Ina’), wi- 
dadari ngemboeh, widadari 
n g a s a enz. A1 deze doeken zijn 
voorzien van de lenga-ragi, en het 
is merkwaardig dat — naar verluidt — 
over heel Lombok het planten van 
1 e n g a verboden (pantang) is, 
behalve te Bajan in het uiterste N., 
naar welke streek vele verhalen terug- 
wijzen als zijnde het land van oorsprong. 

Het lenga-patroon komt voor in vele 
andere heilige doeken, zooals de o e m b a’ 
batang lenga van de desa Batoedjai, 
ende Embor-Lenga Batoeden- 
d e n g van de desa Ganti. De namen 
Batoedendeng en Bajan vindt men terug 
o.m. in de peroemba’ Bajan 
van Sepakek, de peroemba’ Ba- 
toedendeng van Sepakek en Ganti, 
deragi pat pangsek (de vier 
pasek’s = grondvoogden?) Batoe- 
d e n d ^ n g van Batoedjai en de E m- 
bor Batoedendeng van Marong. 

In alle desa’s waar een Batoedendeng- 
doek aanwezig is, wordt de heilige 
heuvel met dien naam als heiligdom 
bij bekoeris-en besesangi- 
plechtigheden erkend. 

De kleuren rood, wit en zwart, bij 
de Baliers correspondeerende met Brah- 
ma, Isowara en Wisnoe, komen ook 
voor in oude langit-langit of 
1 e 1 o e h o e r, vierkante witte doeken 


i) Naar verluidt zou het verhaal Labangkara heeten, 
zie Mededeelingen van de Kirtya Liefrinck-van der 
Tuuk te Singaradja afl. 13, 1941 p 43 kolom i no. 
10.092 en 10.057. 


met zeer breede, driekleurige franje, 
die bij voorkomende plechtigheden den 
hemel moeten voorstellen. 

Voorts valt in bovenvermeld verhaal 
de indeeling in twee geslachten op, 
voorgesteld als zon en maan, hetgeen 
haar voortzetting vindt in de Merta- 
weefsels. De vereering van deze he- 
mellichamen opde pedewa’ Poe- 
djoet^) doet veronderstellen, dat de 
peroemba’ Poedjoet het weef- 
sel is, hetwelk in het verhaal met de 
benaming M e r t a werd aangeduid. De 
term m e r t a doet, evenals de drie 
kleuren rood, wit en zwart, zeer aan 
Balischen invloed denken, 

Bovendien moge nog worden gewezen 
op de richting van de t o e t o e k, naar 
Balisch schema overeenstemmende met 
kadja-kelod en met de kleuren 
zwart-rood, waarbij t.a.v. de mannelijke 
weefsels de richting k a n g i n (wit = 0.) 
een bepaalde rol zou kunnen vervullen 
in verband met de algemeene weefrich- 
ting als boven vermeld. 

Behalve de bestudeering van Hin- 
doeistische invloeden is een onderzoek 
naar de structuur van de desa Poedjoet 
van zeer veel belang. Het is niet on- 
rnogelijk dat de doeken, welke genoemd 
zijn naar de vier Poedjoet-heiligdommen, 
verband houden met een bepaalde ge- 
nealogische indeeling 3). De naam ragi 
pat pangsek zou b.v. kunnen wijzen 
op een vierdeeling van deze desa. Ook 
deze term, in de desa Ketara bij een 
enkeling nog bekend als pangsek 
g o e m i, zou op Balischen invloed 
kunnen wijzen. 

2) Aanteekeningen naar aanleiding van het desafecst 
op den Poedjoetheuvel, in deze bundel opstellen. 

,3) Vide Aanteekeningen naar aanleiding van het 
desafeest op den Poedjnetheuvel, in deze bundel op- 
•tellen. 
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EEN PAKON-CEREMONIE BIJ DE WAKTOE-TELOE SASAKS 
TE SONGA' OP OOST-LOMBOK. 

Naar aanteekeningen van den gep. hoofd Gvts. 

Ind. arts RADEN SOEDJONO, geformuleerd 
cn geannoteerd door Dr. C. HOOYKAAS. 


Uitdrijving van een ziekte-verwekken- 
de geest met ingewikkeld en langdurig 
ceremonieel komt ook op Lombok nog 
herhaaldelijk voor, en wordt hier p a - 
kon genoemd*). Hoewel de zich als 
rechtzinnig beschouwende Moslims, die 
tot de waktoe-lima gerekend wen- 
schen te worden, op de bijzonder be- 
langrijk geachte momenten wel aanwezig 
zijn, en wel eens voor een eigen patient 
bet geheele ceremonieel zelf bekostigen, 
is dit toch meer typeerend voor de 
waktoe teloe^). Bovendien kunnen 
slechts pemangkoe’s van de laatste 
voor de volvoering van bet ritueel zorg- 
dragen. 

P a k o n wordt in bet Beknopt 
Sasakscb-Nederlandscb Woordenboek 
van Dr. R. Goris *) omschreven met : 
i) elke trance toestand ; 2) speciaal een 
trancedans, uitgevoerd door de b e 1 i a n 
of de patient, begeleid door een fluit 
en soms andere muziekinstrumenten, 
waarbij zij met de d e w a spreken en 
aldus bet medicijn vernemen. Deze 
omscbrijving is juist, met dien verstande 
dat men slechts bij ernstige ziekte en 
langdurig ongesteld zijn hiertoe zijn 
toevlucht zal nemen. Ook kan de cere- 
monie zelf reeds genezing bewerkstel- 
ligen, zooals hier bet geval was, waar 
R. Soedjono begin April 1941 bet heeft 
laten houden op zijn erf te Goenoeng 
Kembar, twee heuveltjes ten W. Z. W. 


•) Een uiterst summiere beschrijving in TBG 65, 
192s P 55-6 bij Haar : De heilige weefsels van de 
„waktoe teloe” op Oost-Lombok. 

i) Voor literatuur omtrent de tegenstelling wak- 
toe lima en waktoe teloe onder de Moslim- 
sche bevolking van Lombok raadplege men ; 

A. W. L. Vogelesang : Eenige aanteekeningen be- 
treffende de Sasaks. Kol. T. ii. 1922. p 260 — 306. 

J. C. C. Haar : De heilige weefsels van de ,, waktoe 
teloe” op Oost-Lombok. TBG. 65. 1925. p. 38 — 89. 


op ± 3 K.M. van Selong, hoofdplaats 
van de onderafdeeling O. -Lombok, zoo- 
wel ten behoeve van een patient aldaar 
als om bet uit eigen aanschouwing rustig 
te kunnen observeeren en noteeren. 
Reeds omstreeks 1922 nog als practisee- 
rend arts te Selong werd bij geraadpleegd 
door een patiente, die door de uitspraak 
van een pemangkoe bij bet p a - 
k o n-bouden naar Selong was gestuurd 
om daar (zonder nadere aanduiding) 
genezing te erlangen. 

De wensch tot bet houden van p a- 
k o n gaat uit van recbtbebbende(n) op 
de(n) patient(e): ouders of grootouders, 
echtgenoot(e) en kinderen, in bet al- 
gemeen dus familie. Mede door zijn 
langdurigbeid tamelijk kostbaar, blijft 
bet doorgaans beperkt tot de meer wel- 
gestelden onder de waktoe teloe, 
al kunnen ook minder-welgestelden bet 
doen houden, wanneer zij familiebanden 
hebben met een pemangkoe, hoe 
ver de verwantschapsgraad dan ook is. 
Voor waktoe lima met geld of 
relaties onder de p e m a n g k o e’s is 
bet houden van dit ceremonieel evenzeer 
mogelijk als voor waktoe teloe, 
hoew'el ze er niet veel gebruik van zullen 
maken. Voor hen die niet beschikken 
over de noodige geldmiddelen of betrek- 
kingen is bet doen houden uitgesloten. 

Het p a k o n-ceremonieel, dat 4 of 8 
dagen duurt, begint gewoonlijk op een 

Prof. G. H. Bousquet ; Quelques sanctuaires Sasaks, 
de Lombok. TBG. 79. 1939. p 239 — 51. 

Dr. R. Goris (met medewerking van Prof. G. H. 
Bousquet). Een merkwaardige plechtigheid in een 
bijzonder heiligdom. Djawa 19. 1939. p 46 — 53. 

Prof. G. H. Bousquet : Recherches sur les deux 
sectes musulmanes (W3 Ws) dc Lombok. Revue des 
Etudes Musulmanes (verschenen in 1940?) 

2) Publicatie Kirtya Liefrinck- van der Tuuk, 
Singaradja (Bali) [1939: te beschouwen als nr. 7 — 10 
der Mededeelingen] p. 216 kolom i. 
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Zondagavond of op een Donderdagavond, 
evenals de gewoonte is in de Bodha- 
desa’s Gandjar, Pengantap en Tendaoen 
om op Maandag en Vrijdag oogstfeest 
te houden Het benoodigd aantal of- 
ficianten, de langdurigheid en hiermee 
gepaard gaande kostbaarheid van het 
ritueel brengen met zich mee, dat men 
er slechts zelden meer toe overgaat. Het 
particulier en huiselijk karakter is van 
dien aard, dat er slechts weinig bezoek 
van buren bij plaats vindt, en dan nog 
maar gedurende een deel van den ge- 
heelen tijd. Deze omstandigheden be- 
moeilijken het inwinnen van inlichtingen 
naar dit ritueel bij anderen dan p e- 
m a n g k o e ’s. 

In het onderstaande is getracht met 
de grootst mogelijke nauwkeurigheid 
weer te geven, wat er gebeurde gedu- 
rende vier dagen onder leiding van een 
pemangkoe uit Songa’, W.Z.W. van 
belong ; in andere streken van Lombok 
en gedurende een achtdaagsch ceremo- 
nieel zal wellicht vrij wat anders op te 
merken zijn. Dit moge een ander maal 
beschreven worden ; het leek beter nu 
reeds de beschrijving te geven van het 
O. L. ceremonieel, in de hoop dat met- 
tertijd andere beschrijvingen (van ande- 
ren) volgen zullen. 

Voorbereidingen. Minstens 
drie dagen v 66 r het houden van p a - 
k o n wordt het verzoek hiertoe gericht 
tot de hiervoor uitgekozen pemang- 
koe, voor zoover bekend altijd een 
oude vrouw, welke dan nog haar help- 
sters moet kiezen, zorgen voor de 
g a m e 1 a n -spelers en offerbenoodigd- 
heden. Tevens moet bepaald worden of 
het streven van het ceremonieel zal 
gericht zijn op djelon entoenan 
ofkelem entoenan d.w.z. bij het 
aanbreken van den dag neerdalen van 

i) Over de Bodha^s op Lombok schreef 

W. E. A. Asbeek Brusse : Eenige Mededeelingen 
over Lombok. TAG 2e serie, deel i6, 1899 p 230, 

J- C. van Eerde : Aanteekeningen over de Bodha's 
van Lombok. TBG. 43. 1901. p. 290 — 310- 


de godheid, of bij het aanbreken van 
den nacht, de twee hiertoe geeigende 
tijden. In het beschreven geval werd 
dit laatste gekozen, hetgeen dus ten 
gevolge had, dat des nachts gerust kon 
worden, en het ritueel voor een aan- 
zienlijk deel slechts overdag plaats had 
en overzien kon worden. 

Terwijl bij andere gelegenheden kon 
volstaan worden met een pemang- 
koe, waren er hier vijf officianten 
aanwezig, waarvan een de algemeene 
leiding had, Een ander was t o e k a n g 
n j e m b e’, d.w.z. degeen i.h.b. die met 
s i r i hspeeksel of gewijd water voor- 
hoofd en fontanel bevochtigt van andere 
pemangkoe’s en patient(e). Deze 
was 00k toekang (be) lawas, 
d.w.z. degeen die zonder lontar voor 
zich zingt, zonder op dezelfde plaats te 
blijven 2). Zij was het 00k, die het verst 
weg zou raken in haar trance en die de 
eigenlijke bezwering bij de patiente zou 
te weeg brengen, de persoon op wie het 
aan zou komen door haar zang. De andere 
vier assisteerden en ,,versterkten'’ haar 
dan, of deden bij tijd en wijle niets ; 
zelfstandig traden ze niet op. Drie wa- 
ren oud ; alle vijf hadden liefst oud 
moeten zijn, maar twee waren nog jong 
getrouwd en traden op als p e n g i r i n g, 
d.i. volgelinge en vervangster; allebei 
familieleden van pemangko e’s. 

Eerste dag. ’s Ochtends wordt met 
pijnlijke nauwkeurigheid het erf schoon- 
geveegd ; alle steentjes worden ver- 
wijderd, alle grassprietjes uitgetrok- 
ken op de plaats waar den volgenden 
morgen de t e t a r i n g zal worden op- 
gericht, het tijdelijk gebouwtje zooals dit 
wordt opgericht voor een hanegevecht, 
een feest of een paartje dat een vlucht- 
huwelijk heeft ondernomen, en dat zoo 
aanstonds nader beschreven zal worden. 


2 ) Zittend zingen tn^t lontar v66r zich heet 
n e m b a n g ; 

Zittend zingen zonder lontar v66r zich heet 
ngrambang. 



Vervolgens wordt in de voorgalerij van 
het woonhuis in het uiterste Z. W. de 
nieuwe t i k a r gespreid, waarop nu de 
verschillende benoodigdheden worden 
klaargezet. Deze zijn opgemaakt onder 
de loemboeng, waarbij men de 
volgende mantra prevelde : 

Noenas ampoen dewa Sa- 
geleng, Pantoeng Paloeng, 
Lingsar, Emboeng Poenti, 
ade’ dewa toeroen, dinding 
a k o e. 

Ik roep de goedertierendheid (vergif- 
fenis) in van de godheden van Sageleng 
enz. opdat de godheden mogen neder- 
dalen ; ompagger(t) mij *) (d.i. beschermt 
mij). 

Ook prevelde een andere p e m a n g- 
k o e; 

Noenas ampoen dewa S. etc. 
bele’2, ade’koe aloes bagoes 
penoenasangkoe. Lamoen de- 
wa sapa’wangg a(?) ia ade’ dewa 
ngebeng ia s eg er^ . 

Ik roep ten zeerste Uw goedertierend- 
heid in opdat mijn smeekbede eerbiedig 
en welgeformuleerd moge zijn. Wanneer 
de godheid medelijden heeft, moge zij 
aan de patient(e) volledig herstel schen- 
ken. 

Deze zelfde mantra prevelen de 
pemangkoe’s ’s namiddags bij het 
plaatsen der verschillende kommen. 


schalen en bladen op de t i k a r (en de 
volgende dagen). 

Deze benoodigdheden zijn : 

I, b o k o r (hooge koperen schaal), 
op den bodem vierkant geknipt 
pisangblad, waarop gezet en ge- 
legd worden : 

a. theekopje met e m p o k ^ 
(reket poeti’ te- 
s i o n g = gepofte korrels 
van witte kleefrijst als offer). 
h. bord met 

1. 9 1 e k e s 2). 

2. 9 losse kepeng’s. 

3. bladtrechtertje met tabak. 

4. peperhuisje (trechtertje) 
met 9 stukjes boea’ 

5. trechtertje met 9 stukjes 
g a m b i r, 

6. trechtertje met 9 r o k o’, 
elk gestoken in k e p ^ n g : 
r o k o’ dewa. 

7. stukjes tjekoeh (se- 
k o e h) 3) 

c. bord met kembang dje- 
p o e n (kambodja). 

d. los bovenop liggende kem- 
bang boea’. 

e. een k r i s. 

Dit alles bedekt met t e b o 1 a ’ 
(deksel van gevlochten e n t a 1 - 
bladeren). 

II. b o k o r, bodem bedekt met 
pisangblad 


1) Haar in TBG. 65, 1925 p. 53 noemt, eveneens 
voor Songa’ in het district Sakra, negen kemali- 
plaatsen vanwaar ziekte-veroorzakende goden en geesten 
zouden afkomstig kunnen zijn, nl. de 4 hiergenoemde en 
Lombok, Ment^dja. Loeangtoena, dewa Daranja en 
Patara Goeroe. Hij vervolgt: ,,Tot besluit van de plech- 
,,tigheidbelooftdepemangkoe,dat ingeval de ziekte wykt, 
,,door den reconvaiescent een nieuwe saboek gemaakt zal 
,, worden naar het model der Ragi Koening Gagah Nga- 
,,sem, of de Ragi Koening Teloek Manoek Toempah”. 
Het Lingsar dat hier bedoeld wordt is gelegen in desa 
Songa’, wel te onderscheiden van het over heel Lombok 
beroemde half Hindoe-Balische, half Sasaksche hei- 
ligdom in West-Lombok, een paar K. M. benoorden 
den weg Mataram-Narmada. De drie andere werden 
reeds genoemd door J. Pauw in zijn nota : De Kekom- 
bong Oemba’ (Heilige draagdoek) in het gebruik bij 
de Sasaks van Oost-Lombok, TBG. 63, 1923 p. 193 ; 
volgens hem ligt Pantoeng Paloeng in desa Keselet, 
SegH^ng bij desa Roemboek, Emboeng Poenti’ bij desa 


Ganti. — Een boozen geest van Lingsar, Ampenan. W, 
W. — L., vinden we bij Christan TBG. 63, 1923 p. 207. 

2) S.v. 1 e k e s geeft Goris’ Wdbk. : ,.langwerpig 
,,gevouwen betelblad met een draadje vastgebonden en 
,,met verdere toebehooren”. Behalve sirih-blad dus 
gambit, apoeh (kapoer = kalk) en boea’ 
(p i n a n g noot). Terwijl evenwel ,'voor menschelijk 
gebruik het sirih-blad altijd getopt wordt, gebeurt 
dit niet bij de 1 e k e s d 6 w a. Deze 1 e k e s zijn 
telkens twee bladen sirih, opgerold met weinig kalk, 
gebonden met weefgaren, en met 9 kepeng erbij, 
voor elke lekes een. — Bij de Noordelijke Bodha’s 
van Tebango wordt eveneens elke lekes voorzien 
van een k ^ p ^ n g, evenwel de lekes door het gat 
van de kepeng gestoken. 

3) S. V. t j e k o e r verwijst Goris’ Wdbk. naar 
sekoeh, waar hij opgeeft : ,,een aangenaam rie- 
kende plant, waarvan de bladeren en de wortel als 
medicijn gebruikt worden” ; ook als kruiden voor 
groente. 


a. idem. 

b. idem; alleen t j e k o e h ver- 
vangen door tjendana 
(sandel). 

c. d, e en bedekking idem. 

III. d o e 1 a n g (houten bak), bodem 
bedekt met pisangblad, waarop 

a. 3 Rembang (zijden 
slendang; Jav.: lasem) *) 
h. 5kereng (vrouwenkain ; 
voor de 5 officianten). 

c. 5 saboek (lange kain’s ; 
idem). 

d. menjan ( wierook ) ter 
grootte van een vuist, in 
een tot een trechter gerold 
blad. 

e. k o e n j i t, een paar stukjes, 
in idem. 

/. t j a n e (aromatisch houti, 
in idem. 

g. g e t e p (betelnootschaar). 
dit alles weer gedekt door 
t e b o 1 a ’. 

IV. jonge klapper, ontdaan van de 
bast, aan de bovenkant met vier- 
kante opening, met de passende 
uitgehakte deksel erin. Toegedekt 
met t e b o 1 a’. 

V. d o e 1 a n g als III, op bodem 
pisangblad. 

a. kembang majang (de 
pas ontsproten pinangbloe- 
men). 

b. bord met 

1. 9 1 e k e s (zonder ke- 
peng; van binnen reeds 
besmeerd met kalk). 

2. trechtertje met b o e a’ 

3. trechtertje met mako 
(t e m b a k o) 

4- trechtertje met g a m b i r. 

i) Ook op Bali worden voor ceremonieele doel- 
einden kain’s gebezigd. die nog geimporteerd worden 
uit de kuststreken van Oost- en Oost-Midden- Java. 
Dragen doet men die niet ; wat men draagt is navolging 
van wat gedragen wordt door de tientallen Javanen 
die men voortdurend ontmoet. In de Chineesche toko’s 
krijgt men het snelst overzicht van wat nu geimporteerd 
wordt, bij adatplechtigheden wat gedragen werd, van 


c. 2 pengoekoepan (aar- 
den kommetje voor wierook). 
alles gedekt door een tebola’. 

VI. koperen kom, maar kleiner; op 
den bodem pisangblad; hierop: 

a. 4 paar groote zilveren arm- 
banden. 

b. 4 paar groote zilveren voct- 
ringen. 2) 

alles gedekt door een tebola’. 

VII. b o k o r, klein en hoog, pisang- 
blad op den bodem, hierop: 

7 g e n d i t (zilveren of gouden 
ketting als gordel, met sluitplaten 
in vorm van groote zilveren S). 
gedekt door kleine tebola’. 

VIII. 2 so e ling (groote bamboe- 
fluit). 

IX. 2 gendang (trom). 

X. I gong 

XI. I rintjik (het kleinste soort 
dubbel slagbekken, waarvan het 
eene, in hout gevat, op den grond 
staat, het andere in de hand 
wordt gehouden). 

XII. I k a d j a r (kleine gong, die in 
de hand gehouden wordt). 

XIII. I groote mand met 

a. kereng poetih loi M. 
(7 lapis) X 90 cM. 

b. 2 witte hoofddoeken. 

c. benang piseran (zelf 
gesponnen draad om te wo- 
ven) I goeloengofse- 
t o e k e 1 (kluwen). 

d. zklamboe of langse 
(met touw en kepeng’s ; 
d.w.z. kepeng’s bij wijze van 
onze ringen en het touw bij 
wijze van roe). 


wie dit afkomstig was, en hoe hier dus de Pasisir- 
cultuur werd geimporteerd, niet de Vorstenlandschc. 
Vergelijk : Javaanse Volksvertoningen, Bijdrage tot de 
beschrijving van land en volk door Dr. Th. Pigeaud 
Jogjakarta, Uitgave Volkslectuur, Batavia, 1938. 

2) Dergelijke armbanden en voetringen worden 
ook nog gebruikt bij besnijdenis en huwelijk. 
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Wanneer alles (I-IV en VIII-XIII) 
klaargezet is, gaan de pemangkoe 
en haar helpsters eten, vervolgens 
s i r i h kauwen. 

Omstreeks 4 uur in den namiddag 
begint de muziek : eerst de g e n d a n g, 
daarna soeling, rintjik, kadjar 
en gong; de gending heet d e w a 
toa polos^an. Vervolgens wordt 
V-VII geplaatst, en de (leidende) p e- 
m a n g k o e neemt haar plaats in, op 
den grond, vlak v66r de galerij, met het 
gelaat naar de t i k a r. 

Gloeiende kool in een klapperdop 
wordt nu aangedragen door de p engi- 
ring's, waarmee wierook wordt ont- 
stoken. De toekang lawas begint 
te zingen om de geesten aan te roepen, 
waarvoor zij (zeer profane) pantoen’s 
(1 e 1 a k a’) gebruikt, bv. 

a) Sapoe’ tjele tepen gandjeng 
teboe Bakong itja’-itja’ — 

Akoe dede sengkala bareng 
djema’ laloe nde’ koegita’. 

Hoofddoek van zijde met opstaande 

slip 

steeds trappen op suikerriet uit 

Bakong — 

Ik zing slaapliedjes wanneer wij 

samen zijn, 

morgen zal ik je niet kunnen zien. 

b) Goenoeng embe tao’ta ngawis ? 
goenoeng teapit si’ lendang — 
Poendjoeng embe si koetangis? 
poendjoeng si teapit si kembang. 

Op welke berg moeten we gras 

snijden? 

een berg die omringd is door 

vlakte — 

Welke haarwrong betreur ik? 
de haarwrong met bloemen aan 
weerskanten. 

c) Boenga boendoe repen soeli 
bangket neng Era’djangka — 

Soeka djoeloe, nesel moedi 
betereneng ai’ mata. 


Bloemen veel bij elkaar, groeiend 

op een rij, 

sawah's in Era'djangka — 

Vreugde eerst, spijt achteraf, 
de tranen wellen op in het oog. 

Pare djele le’ Djelantik 
anak empa’ ngaken sia 
Tima’ mele bekasih malik 
dengan penda’ lai’ ita. 

Schuinstaande padi te Djelantik 
de jonge visschen eten zout — 

Al willen wij nog op goeden voet 

staan, 

de ander heeft genoeg van ons. 

Apa gapit sida kaka’ ? 
lilih Center tao’ ta noedja’ — 

Apa sakit sida kaka’ ? 
bada’ bender sang ta loepa’. 

Wat klemt ge daar, oudere breeder ? 
padistampplaats te Center waar wij 

stampen — 

Wat scheelt utoch, oudere breeder? 
zeg mij de waarheid, misschien 
hebben we iets vergeten. 

f) Boenoet bele’ dajan desa 
sala’ djoat poton Marong — 

Beroe’ bele’ tao’koe seda 
boeloe polak btegkoe anjong. 

Een grote boenoet, ten Noorden 

van de desa, 
verkeerd nemen het uiteinde van 

desa Marong — 
Nauwelijks ben jij volwassen, of 
ik ben gek van liefde, 
gekrulde haren maken mij geheel 

uitzinnig. 

Tientallen dergelijke coupletten wor- 
den doorgezongen. 

De drie oude vrouwen, pemang- 
koe, belian en toekang lawas 
met de schouders bloot, een gewone 
kain en kemben, nemen bloemen 
uit de b o k o r en steken deze in de 
haarwrong. Nu nemen ze de k e m - 
ben’s, doen ze om en gaan sirih 
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pruimen, zittende om de opmaakte 
b o k o r ’s op de vloer in de voorgalerij. 

De pemangkoe gaat nu de patiente 
s e m b e’ met gebruikmaking van b o- 
k o r II. De patiente krijgt een s 1 i m o e t 
r e m b a n g aan. De pemangkoe doopt 
den wijsvinger in de b o r e h en s e m- 
b e ’-t twee pengiring’s. Daarna 
sprenkelt ze wijwater over de offers. 

De pemangkoe doet opnieuw 
wierook in de test en laat de b e 1 i a n 
en de twee pengiring’s diep wier- 
ookdamp opsnuiven, nadat ze de wier- 
ooktest eerst driemaal over bet hoofd 
heeft bewogen van de vrouwen die in 
trance gebracht moeten worden, terwijl 
de toekang iawas doorzingt om 
de trance te bestendigen en te verdiepen. 

Ze krijgen een kain om het hoofd, 
dat ze vlak boven de wierooktest hou- 
den. Ze vallen op den rug, blijven eerst 
roerloos liggen, en krijgen dan pols- en 
enkelringen en vingerringen aan. Nu 
beginnen ze de extremiteiten te bewegen, 
rollen vervolgens over den grond, waar- 
bij de pemangkoe ervoor waakt, 
dat ze zichzelf en de anderen geen 
lichamelijk letsel berokkenen. Nu wordt 
de toekang lawas bewierookt, al 
zingende ; wanneer zij ,,weg” is, houdt 
haar zang op. De drie eerstgenoemden 
gaan zitten, en trekken zich de kain 
over het lichaam. Ze worden opgetild 
door de pemangkoe en krijgen 
nu de kain netjes opgedaan. Ze zijn 
voldoende ontwaakt om zichzelf de s a- 
b o e k om te doen. De toekang 
lawas is het laatst in trance geraakt, 
krijgt de ringen als de anderen, wordt 
opgetild en met haar kleeding geholpen. 
Zij danst. 

Er wordt weer menjan toegevoegd, 
en voor de tweede maal inhaleeren 
belianen pengiring’s de wier- 
ookdamp, evenwel nog zonder voldoende 
resultaat. 

De tweede p e n g i r i n g wordt daar- 
op bewierookt; het wierookvat wordt weer 
drie maal boven haar hoofd gezwaaid. 


Ze geraakt in trance en valt de andere 
pengiringop de schoot. Men doet 
haar voet-, arm- en vingerringen aan. 

De b e 1 i a n wordt weer bewierookt, 
geraakt nu in trance, wordt eveneens 
van ringen voorzien, waarna haar het 
hoofd bedekt wordt met een kain. 

De pemangkoe met b o e a’- 
bloemen in de hand draait nu om de 
k e n j a m e n en de in trance verkee- 
rende vrouwen, en begint te dansen. De 
andere vrouwen beginnen liggende met 
armen en beenen dansbewegingen te 
maken. 

De b e 1 i a n is nog bewegingloos ; 
de pemangkoe draait haar om. 

Pemangkoe en belian draaien 
om hun lengte-as. 

De pemangkoe begint in zitten- 
de houding te dansen. 

Ook de belian begint in zittende 
houding te dansen. 

De pemangkoe staat op en danst, 
zoo ook de belian gedurende een 
kwartier, terwijl de pemangkoe niets 
doet. 

Daarna gaan beiden weer zitten; de 
trance is voorbij en ze doen de ringen 
weer af. 

De twee p e n g i r i n g’s geven de 
band aan den bekostiger van het ritueel 
en verkleeden zich ; de schouders wor- 
den weer ontbloot en ze dragen een 
gewone k e m b e n. 

De toekang lawas wordt be- 
wierookt, terwijl de belian, voorzien 
van ringen (als boven) en een waaier, 
nog danst. 

De eene pengiring wordt be- 
wierookt, geraakt in trance, krijgt ringen 
en waaier ; haar wordt het hoofd bedekt 
met kain rembang. 

Ze liggen stil, maar worden weer in 
beweging gebracht met zang, waarna een 
andere g e n d i n g gespeeld wordt, die 
geleidelijk versnelt. 

De pengiring komt weer bij, en 
gaat dansen, sterk draaiend met de partes 
posteriores. 


r 
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Na een uur houdt de gamelan 
op en gaan de twee dansenden zitten ; 
het is nu 8 uur. 

De patient krijgt te drinken uit de 
jonge klapper (k e n j a m e n). 

De pemangkoe en de pengi- 
ring’s krijgen ook haar deel hieruit. 

Ook de gamelan -spelers krijgen 
alien een slokje, waarna rust intreedt, 
gedurende welke officianten en muzikan- 
ten rooken en s i r i h -kauwen. 

Een half uurtje later begint het noe- 
r o e n a n g, het doen neerdalen (van de 
geesten), waarbij de pemangkoe niet 
meer danst, maar wel belianentoe- 
kang (be) lawas. Bij dit ngigel 
d e w a wordt zachtjes de gending 
dewa badjang gespeeld ; s o e 1 i n g 
en gendang beginnen, kadjar en 
rintjik volgen. 

Wanneer de gamelan luider klinkt, 
begint de b e 1 i a n te dansen, gevolgd 
door de toekang lawas. Na een 
paar gongs maakt de b e 1 i a n een 
s e m b ah-beweging en gaat zitten naast 
de pemangkoe. 

De fluit gaat over tot rangsangan 
(prestissimo) ; de dans blijft evenwel 
gelijk te voren. 

De toekang (be) lawas trans- 
pireert, gaat zitten, maar begint na een 
minuut of 5 weer te dansen. 

Pemangkoe en belian zitten stil, 
met de oogen gericht op de dans van de 
toekang (be)lawas en sirih kauwende. 

Even v66r 9 uur houdt de gamelan op, 
het dansen is afgeloopen, en voor dezen 
eersten dag is het einde bereikt. 


Tweede dag. Allereerst moet 's mor- 
gens nu de tetaring opgericht 
worden, een tijdelijk afdak op niet meer 
dan 4 palen, dat na het ritueel niet 
voor iets anders gebruikt mag worden. 
Immers hier wordt de godheid geacht 
neder te dalen, zoodat dan later geen 
profaan gebruik meer mag gemaakt 
worden van het bouwseltje. 

Eerst wordt onder deloemboeng een 


stuk wit doek uitgespreid, dat de gewone 
handelsbreedte van 90 cm heeft en 7 x 
I 50 cmlangis; het wordt met 6 vouwen 
gevouwen tot een zevendubbele laag. 
De hoeken worden met reepjes bamboe 
stevig vastgedraaid door pemangkoe 
en belian. Als 1 a n g i t (hemel) wordt 
dit nu opgehangen in de tetaring 
en heet b e b a o e. Hiervan wordt nu 
het midden bepaald, p o e s e t (navel) 
geheeten, waaraan een bloemstuk komt 
te hangen, kebonan radja of 
kebonan dewa geheeten, dit laatste 
ook afgekort tot b o n d e. Ook aan de 
hoeken (inan poeset) komen bloem- 
stukken te hangen, die echter niet half 
zoo groot zijn. 

Het middenstuk, met een middellijn 
van een 60 cm, is de plaats waar de 
geesten geacht worden intrek te nemen 
en te blijven vertoeven tot het b e 1 a j a r 
op het eind. Het moet bevatten : 
kembang boea’ met als toppen 

d j e p o e n, 

,, s e r i n a t a, 

„ s a n d a t, 

„ t j e p a k a, 

,, d j e d j a n t i, 

Deze zijn alle ook in de vier hoek- 
stukken aanwezig; het middenstuk-alleen 
heeft ook nog 
kembang kroton, 

,, a 1 o e 2, 

,, m e n t e g a, 

en alle mogelijke bloemen ter versiering. 

Hiertusschendoor zitten gestoken 
daoen ate-ate 

boenoet waringin (w. met kleine 
bloem en klein blad). 

Op den grond legt men een 1 a n t e 
van rotan, daarop een minder breede 
pandan-mat, daarop een nieuwe matras, 
daarop weer een pandan-mat. Nu 
brengt men hierheen over de nummers 
I — VII van den eersten dag ; toegevoegd 
worden : 

1 g e n di, 

2 kussens met sloopen, 

I kenjamen (jonge klapper). 
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I bokor met klapperolie, 

I bokor met water en bloemen, 

1 waaier. 

Omstreeks elf uur gaan pemangkoe 
en pengirings naar den bekostiger 
van het ritueel toe om hem te groeten. 
De pemangkoe heeft de schouders 
ontbloot, een s a b o e k van rood goed, 
gewone kemben, gendit (zilveren 
buikband), en sarong; belianen 
toekang lawas zijn gekleed even- 
als de pemangkoe, doch met een 
w'itte doek om de hals, armbanden en de 
rembang (lascm) voor kemben. 
Slechts deze drie dansen, zittende. 

Omstreeks i2 uur wordt gespeeld de 
gending dewa toa polos. 

De pemangkoe rijst op ; de andere 

2 volgen haar voorbeeld ; ze dansen om 
de matras. Zoowel de pemangkoe 
als de b e 1 i a n hebben een kris bij zich, 
genomen van de matras. De zangeres 
beweegt het middelste bloemstuk al 
zingende. Nu trekken ze de krissen uit 
de scheeden en dansen (masiatang- 
krijgsdans) om de matras, de zangeres 
met een d j a m b e - bloem, in een 
bew'eging tegengesteld aan de wijzers 
van een uurwerk. 

Na een poosje gaan ze zitten, en 
leggen de krissen neer. 

De pemangkoe maakt s e m b e’ 
met kambodja-bloemen, wrijft de patient 
op het voorhoofd. 

Ook anderen die s e m b e’ wenschen 
te krijgen, zijn daartoe nu in de gele- 
genheid. 

Er heeft niet meer plaats dan dit 
ritueel, dat de bedoeling, heeft eventueele 
booze invloeden af te weren en uit te 
drijven. 

Tweede dag des middags. Pemang- 
koe, belian en toekang lawas 
maken de verschillende bakjes weer in 
orde. 

Des avonds om 7 uur begint het 
ritueel weer. Allen maken, hurkende 
om de bantens, een soort sembah. 


staan daarna opeens op. De zangeres 
heeft armbanden om. 

De pemangkoe is weer gaan zitten, 
maakt weer een sembah, staat weer 
op en danst op de matras, pakt met 
beide handen de p o e s e t, raakt even de 
vier hoekbloemstukken en gaat met de 
anderen in een kringetje dansen, steeds 
tegen de wijzers van het uurwerk in. 
Terwijl de pemangkoe zit, dansen 
belian en toekang lawas drie 
maal om de b a n t e n. 

De pemangkoe gaat buiten het 
rijtje dansen, komt weer in de rij achter 
belian en toekang lawas, die 
nu eens vooruit en dan weer achteruit 
dansen, waardoor ze bijna niet van haar 
plaats komen. 

De belian gaat op de matras dan- 
sen, gaat er dan weer af en danst buiten 
de kring. 

De zangeres blijft in de hoek dansen, 
en gaat dan weer in de kring dansen. 

De pemangkoe blijft steeds achter, 
danst, ”op de plaats" gedurende + 5 
gong’s, "maten”, tijden besloten door 
een slag op de gong. 

Dan gaat de belian voorwaarts, 
terwijl zangeres en pemangkoe op 
de plaats blijven ; daarna volgen ze de 
belian weer. 

De pemangkoe blijft in de Z. O. 
hoek hurken, en gaat dan weer in de 
Z. W. hoek zitten. 

De beide anderen dansen door in 
een kring, eenmaal rond. 

De belian komt achter de zange- 
res en danst weer rond. 

De zangeres doet vlugge stappen en 
komt achter de belian. 

De pemangkoe blijft nog zitten. 

De belian maakt vlugge stappen, 
terwdjl de zangeres in de Z. O. hoek 
blijft dansen. Zoo komt de belian weer 
achter de zangeres. Deze gaat weer de 
kring rond, terwijl de belian in de 
hoek danst. Als de zangeres weer achter 
haar staat, gaat ze eenmaal rond, gevolgd 
door de zangeres. Nu neemt de zangeres 



de waaier in handen en blijft weer in 
de Z. O. hoek. De belian danst weer 
rond tot de hoek en blijft een oogen- 
blik op de plaats dansen. Dan gaat de 
belian op de matras dansen, met het 
front naar de sad Jen’s, en begint 
op die plaats een rondedans ; neemt 
een bos kembang pinang en 
draait dan weer dansende rond. De 
pemangkoe staat op en volgt haar. 
Dan volgt de s e m b a h-dans rondom 
de b a n t e n. De belian gooit de 
bloemen weg, trekt haar k a i n p o e- 
t i h (van de hals) los en gaat daarmee 
dansen. De pemangkoe neemt een 
bos pinang bloemen, en zoo dansen 
ze weer rond, twee maal, en gaan weer 
op de Z.O. hoek dansen. 

De belian springt uit de t e t a r i n g 
en gaat met de pemangkoe dansen. 
De zangeres danst in de Z.O. hoek. Nu 
gaan de pemangkoe en belian 
achter de zangeres dansen. 

Ondertusschen wordt in een aarden 
pot vuur aangestoken door de twee 
pengiring’s. Dit wordt steeds aan- 
gewakkerd, en aangebracht bij de Z.O.- 
hoek. De belian ende peniangkoe 
loopen de zangeres voorbij en dansen 
samen buiten de kring. De pemang- 
koe gaat voor, gevolgd door de b e 1 i - 
a n, en komt weer achter de zangeres. 

De pemangkoe voor de belian 
gaat een rondedans maken. Zoodra ze 
bijna in de Z.O. hoek gekomen is, gaan 
zangeres en belian naar het vuur, 
gevolgd door de pemangkoe. De 
laatste gaat weer terug ; zangeres en 
belian gaan weer om de offers been. 
De pemangkoe gaat vooruit tot de 
Z.O. hoek. 

De pemangkoe neemt een kopje 
met b o r e h en olie en prevelt hierover: 
dewa Segeleng enz. Daarna zet 
ze dit weer neer en danst met de an- 
deren. 

Het vuur wordt aangebracht op plaats 
c en op den grond uitgespreid. 

Belian en zangeres trekken de doek 


van de hals en dansen weer voor het 
vuur, twee opeen volgende hoekpunten 
van de doek tusschen de vingers, zoodat 
de doek ontvouwen is als een vlag, met 
zwaaiende bewegingen. 

De zangeres bedekt zich het hoofd dat 
ze boven de bloemen en offers houdt en 
trekt aan het middenste bloemstuk, de 
poeset, de kebonan dewa. Nu 
neemt ze de b o k o r in de handen, die 
gebruikt was voor de sembe’, loopt 
hard rond en dooft het vuur uit met haar 
bloote voeten. Op het gedoofde vuur 
wordt klapperwater gesprenkeld, dan 
worden er pas ontsproten pinang bloe- 
sem en kambodja bloemen opgewor- 
pen, waarna men een mat over het geheel 
legt. 

De zangeres drinkt weer klapperwa- 
ter, gaat voor de vuurplaats zitten en 
danst in zittende bonding. De pe- 
mangkoe zit achter haar. 

De belian neemt de kom van de 
matras en zet 'm op 't hoofd, rijst op 
en danst naar de zangeres toe; voor 
welke ze de b o k o r neerzet, waarna ze 
gaat zitten. 

De zangeres tilt de b o k o r met beide 
handen op, zet ’m op het hoofd en blijft 
hurkende dansen op de tikar, zet de 
b o k o r dan neer, en draait zich de 
halsdoek als hoofddoek om het hoofd. 

De patient wordt geroepen naar de 
stoep en krijgt een slendang Rem- 
b a n g om de hals. 

De zangeres danst zittende met het 
hoofd voorovergebogen boven de b o - 
k o r. 

De belian danst hurkende. 

De pemangkoe staat op, gaat 
naar de belian en begint zittende te 
dansen. 

De zangers blijft op de plaats en rust; 
zij geeft de b o k o r aan de pemang- 
koe. 

De pemangkoe gaat naar de pa- 
tient om deze te njembe’. 

De belian geeft hierna de hand aan 
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den bekostiger van de plechtigheid ; 
samen met de zangeres brengt ze de 
b o k o r weg. 

Nu gaan ze met zijn drieen om de 
matras zitten ; de g a m e 1 a n verstomt. 

leder die om s e m b e ’ vraagt, krijgt 
deze. 

Hiermee is de dewa-toa -dans af- 
geloopen. 

Muzikanten, pemangkoe, pengi- 
ring en zangeres gaan sirih-pruimen. 

Tweede dag ’s avonds + 8 uur. 

’s Avonds van den tweeden dag be- 
gint de dewa-badjang -dans, uit- 
gevoerd door de twee pengiring’s. 
De kleeding is gelijk aan die van de 
pemangkoe, alles nieuw. leder twee 
g e n d i t ’s, arm-, voet- en vingerrin- 
gen. Veel bloemen in bet haar gestoken. 
Eerst krijgen ze een s e m b e’ van 
de pemangkoe. 

De g a m e 1 a n doet g e n d i n g 
dewa badjang hooren. De dans 
vindt plaats niet om de offers in de 
t e t a r i n g maar op een willekeurige 
plaats in de open lucht. Dit duurt voort 
tot een uur of lo in den nacht. 


Den derden dag 's morgens gebeurt 
er niets. Pemangkoe, belian, 
zangeres en p e n g i r i n g’s houden 
evenwel de wacht bij de s a d j e n’s 
(offers). Voorts is men druk in de 
weer met bet maken van verscbil- 
lende soorten van t i k e 1 (gebak van 
kleefrijst en klappervleescb) voor den 
volgenden avond en bet dan plaatsvin- 
dende b e 1 a j a r ^). 

’s Middags, evenals den vorigen mid- 
dag, aanbieden van offers. 

's Avonds om ± 14 S begint de 
g a m e 1 a n met gending dewa 
to a, in marscbtempo. 


i) Bel ajar wordt in Goris' Wdbk. weergegeven 
met : de hemelreis van de ziel van een overledene ; 
in ons verband moeten we eronder verstaan : de 
terugreis van de neergcdaalde godheid 


De officianten zijn gekleed evenals 
den vorigen dag. 

Terwijl de g a m e 1 a n doorspeelt, 
gaan alien zicb (ver)kleeden. 

De pemangkoe neemt een k a m- 
bodja-bloem, en met water, dat zij uit 
de bron gebaald beeft, besprenkelt ze 
de verscbillende dingen. Ook bet gezicbt 
van belian en zangeres wordt be- 
sprenkeld. 

De pemangkoe steekt zicb een 
kambodja-bloem in bet baar. 

Ook de anderen steken zicb - een 
kambodja in bet baar. De pe- 
mangkoe besprenkelt daarna zichzelf 
gezicbt en armen met bet wijwater. 

De pemangkoe beeft geen witte 
haisdoek om, de beide anderen wel. 

In bet algemeen kan opgemerkt wor- 
den dat dezen avond, wanneer de offi- 
cianten niets anders te doen bebben, zij 
(ke)toepat vlecbten, 

Alle drie nemen plaats voor de matras 
en maken s e m b a b-bew^gingen, waarna 
ze opstaan. De pemangkoe begint 
te dansen, gevolgd door de anderen. 
Ze loopt vooruit en komt acbter de 
zangeres, en de belian acbter de 
pemangkoe. 

De zangeres doet een rondedans en 
blijft dan in de Z. O. boek ; de pe- 
mangkoe snelt vooruit, gevolgd door 
de b e 1 i an en komt weer bij de zangeres. 
Zoodra de pemangkoe acbter komt, 
gaat de zangeres verder en begint de 
rondedans weer. De zangeres komt in 
de boek en blijft weer op de plaats 
dansen, met de pemangkoe en de 
belian acbter zicb. 

Het tempo van de g a m e 1 a n wordt 
opgevoerd. 

De zangeres blijft op de plaats dansen, 
maar de pemangkoe maakt een ron- 
dedans. De belian gaat op de matras 
dansen. Wanneer ze er weer van afgedaald 
is, wordt ze gevolgd door de pemang- 
koe. (De zangeres blijft in de boek). 

Pemangkoe en belian maken 
weer een rondedans. 



De patient verschijnt, begeleid door 
twee gekleede pengiring’s, en wordt 
op de matras gezet tusschen twee 
pengiring’s in. 

Wierook wordt gebracht. 

Pemangkoe en belian gaan zit- 
ten. De belian brengt een spuwbak 
voor de patient ; de zangeres danst door. 

Wierookdamp wordt naar de verschil- 
lende offers toegewaaid, zoo ook naar 
de k ebon an. 

Nu worden de handen en armen van 
de patiente gemasseerd, de voeten en 
beenen tot aan het bovenbeen. 

De wierooktest wordt weggebracht. 

De pemangkoe neemt een kris, 
en zij, zangeres en belian groeten 
den bekostiger der plechtigheid. 

De pemangkoe en de belian 
dansen met de kris, de zangeres met 
djambe’ -(pinang-)bloem, waarbij ze 
een rondedans maken. 

De krissen worden half in de scheede 
gestoken. 

Pemangkoe, belian en zangeres 
gaan zitten en trekken de kris geheel 
uit de scheede. 

De fluit geeft een krachtiger geluid, 
waarna ze opstaan en weer een halven 
rondedans maken met de kris. 

De belian gaat met getrokken kris 
voor de patient staan. 

De pemangkoe gaat achter de pa- 
tient staan, en daarna aan de linker en 
dan aan de rechterzijde van de patient. 

De zangeres met de sirihbloem maakt 
Jiiermee slagbewegingen tegen de zieke. 

Pemangkoe en belian leggen 
de krissen neer ; zij dansen voor de 
patient. 

De pemangkoe neemt, dansende 
voor de patiente, een b o k o r, en zet 
die dan neer om er eenige kopjes wij- 
water in te doen. Daarna staat ze weer 
op en brengt de b o k o r naar de pa- 
tiente, zet die voor haar neer, en neemt 
eenig wij water uit de bokor, geeft 
een s e m b e’ aan de patiente. 

Ook alle muzikanten krijgen een sembe’. 


De patiente mag opstaan en weggaan. 

Zangeres en belian doen weer een 
rondedans. 

De pemangkoe blijft inmiddels 
bq de b a n t e n ’s en prevelt. 

Vervolgens gaat de pemangkoe 
achter de zangeres dansen. 

De g a m e 1 a n vertraagt ; alien gaan 
zitten. 

De zangeres zet de sembe’ klaar ; 
de pemangkoe helpt haar. 

De belian plaatst een bokor voor 
de pemangkoe, die hierover formu- 
les prevelt: 

De g a m e 1 a n versnelt weer. 

De pemangkoe besprenkelt de 
g a m e 1 a n met wij water en verdeelt 
s i r i h onder de muzikanten, waarna 
de gamelan stopt. 

Ondertusschen wordt weer vuur aan- 
gemaakt. 

De gamelan begint te spelen met 
een tempo als van een militaire marsch, 

De belian brengt vuur in een t e - 
pa’ (aarden pot, meestal gebruikt voor 
’t wasschen van borden en kommetjes) 
en gooit dit op den grond. 

De zangeres en de belian gaan 
een rondedans maken, terwijl de pe- 
mangkoe zit te prevelen. De laatste 
staat daarna op en gaat een rondedans 
maken met de andere twee. 

Nu zitten pemangkoe, zangeres 
en belian weer om de matras en 
maken sembah-bewegingen. 

Vervolgens staan ze weer op. 

De zangeres gaat op de matras dan- 
sen en raakt hierbij alles aan, legt haar 
halsdoek af en spreidt deze uit. 

Het ritueel verloopt evenals den vori- 
gen avond ; de patient wordt geroepen, 
naar de mairas geleid, waar zij zittende 
tusschen een pengiring links en 
een pengiring rechts, een sembe’ 
krijgt. 

Derde dag. Avond. 

De avond van den derden dag geeft 
geen ritueel, doch slechts de voorberei- 
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ding voor dat van den vierden en 
laatsten dag. Wanneer er voldoende 
t i k e 1 ( vlechtwerkjes) gemaakt zijn 

voor de t o p a t (k e t o e p a t), worden 
ze in de keuken van inhoud voorzien 
en in trosjes van vijf in rijen aan een 
lange bamboe opgehangen om het water 
te laten uitsiepelen. Het zijn niet minder 
dan 

200 topat gedeng poenti’ 

»> >> II n j I o e r 

I, ,, ,, t e r e n g 

II II lepas. 

Vierde dag. 's Morgens. 

Omstreeks ii uur wordt onder de 
loemboeng geplaatst : 

3 do e 1 a n g 's (nu d. p e 1 a j ar a n 
geheeten) bevattende twee bosjes 
(g a n t o e s) van lo t i k e I’s ; 

2 borden met rijst, gedekt door pisang- 
blad, welke eerst bewierookt zijn ; 
2 gebraden kippen met volledig in- 
gewand 

I tros (5 stuks) topat lepas 

1 tros (5 stuks) mondo’ = n j i o e r 

^deng tereng 
(5 stuks) topat 

gedeng poenti’ 

2 arit (sisir) gedeng poenti’ 

1 r o n d o n (tot waterschep gevou- 
wen pisangblad) empok^ (gepofte 
rijstkorrels). 

I rondon goela kelapa. 

1 rondon sia (zout). 

2 gantan (lekesan van g a m- 
b i r, s i r i h, b o e a’, a p o e h en 
temako) tekodjong (in trech- 
tervorm) + g kepeng’s. 

Dit alles ligt op klapperblad en is 
toegedekt door een t e b o 1 a’. 

Verder worden klaargezet een aantal 
doelang s met gebraden kip(pen) voor 
alle officianten en behulpzamen: 

I d. met I k. voor de kooksters in 

de keuken 

I d. met 3 k, voor de am a’ ko- 
^ ° " g (gamelan-spelers) 
I d. met 2 k. voor de patient 


* ft If f$ 

2V2 boengkoel 


I d. met 2 k. voor depemangkoe 

I d. met 2 k. voor de b e 1 i a n 

I d. met 2 k. voor de zangeres 

I d. met 2 k. voor de le pengiring 

I d. met 2 k. voor de2e pengiring 

I d. met I k, voor de k e m a 1 i (dewa 

Segeleng etc.) 
I d. met I k. voor de b o n d e of k e- 

bonan dewa. 
I d. met I k. voor de kiai die de doa 
s e 1 a m e t moet uitspreken over 
de bij hem geleende krissen, over 
welke wij water wordt gesprenkeld, 
en die hij bij het terugkrijgen moet 
beprevelen opdat ze weer even krach- 
tig zullen zijn als vroeger. Behalve 
deze voorbereidingen heeft er geen 
ritueel plaats. 

Vierde dag. Namiddag. 

Omstreeks vier uur in den namiddag 
vindt het ritueel weer voortgang en 
wordt beeindigd. 

Pemangkoe, belian en toe- 
k a n g 1 a w a s, gekleed evenals den vo- 
rigen dag, brengen onder de tetaring 
(behalve het bovengenoemde) 

I b o k o r water voor het bad van de 
patient, welke gezet wordt naast de 
banten’s 

3x9 djemboeng (kleine Chinee- 
sche kommetjes) inhoudende boe- 
boer poete’ en bovenop b o e - 
b o e r b e a’ (witte en „roode’' 
d.i. bruine pap), alsmede 
3x9 kopjes santen, welke zij naast 
de matras zetten aan de Zuidzijde. 
De verdere boeboer gaat in twee 
aarden potten, een voor de boe- 
boer poete’ en een voor de 
boeboer be a’; deze zijn be- 
stemd voor de werksters in de 
keuken. Naast de djemboen g’s 
zijn 9 waschkommen met water 
geplaatst om de handen in te was- 
schen 

Zoodra men dit alles klaar gaat zetten, 
begint de gamelan te spelen; dit houdt 
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pmstreeks een kwartier aan. Hierna be- 
ginnen alien deboeboerte verorberen. 

Vervolgens moet b o e b o e s gewre- 
ven worden, d.i. zalf, bestaande uit 
rijstemeel en andere ingredienten. De 
zangeres bereidt deze op een p i p i s a n, 
waarbij ze een ronde steen gebruikt om 
mee fijn te wrijven; achter zich heeft 
ze een b o k o r staan, rechts van zich 
de gendi, en links van de pipisan 
een kopje voor de b o e b o e s. Onder- 
wijl prevelt ze voortdurend de aan het 
begin van dit verslag medegedeelde for- 
mules. Behalve rijst bezigt ze: 
kembang djepoen i 

,, sandat i 

„ tjepaka i 

„ teroena i 

„ serinata i 

„ b o e a’ 6 

s e k o e h 
a d a s 

Een bolletje b o e b o e s wordt in een 
b o k o r gedaan, en met het zoo tot genees- 
middel gemaakte water de patient gebaad. 
Deze heeft de schouders ontbloot, de 
sarong tot de oksels en wordt nu op de 
matras zittende overgoten. Daarna krijgt 
de patient een s e m b e* ; mag dan opstaan 
en weggaan. Gedurende het baden speelt 
de gamelan. 

De resteerende b o e b o e s wordt in 
bolletjes-vorm in flesschen gedaan en 
bewaard, om gebruikt te worden wan- 
neer onverhoopt de patient in recidive 
mocht vervallen. 

Inmiddels wordt voor alien rijst klaar- 
gezet, bestemd om genuttigd te worden 
na het b e 1 a j a r, nadat de geesten uit 
de b o n d e weer omhooggevaren zijn 
naar de plaatsen van herkomst. 

De beide jeugdige pengiring’s 
gaan dansen. 

Zonsondergang. (naek manoek). 

De gamelan begint weer te spelen, 
eerst langzaam en dan in versneld tempo. 

De patient wordt op de matras gezet. 

De pemangkoeende pengi- 


r i n g spreiden een selimoet van 
wit goed uit en gaan eronder liggen. 

Ook de patient moet mee eronder 
gaan liggen. 

Daarna mag de patient weer gaan 
zitten met een stuk wit goed over het 
hoofd. 

Plotseling houdt de gamglan op, 
en de plechtigheid is afgeloopen : de 
godheid is gevloden, hetgeen de b e- 

1 i a n heeft gevoeld door een rilling. 

De gamelan wordt weer bespeeld. 

De zieke die nog onder de selimoet 
zat. mag nu heengaan. 

De b e 1 i a n gaat naar de gamelan 
en verdeelt de 44 k^peng onder de 
gamelan - spelers bij wijze van ge- 
tuigegeld. 

De pemangkoe verdeelt de 44 
k e p e n g van het bord onder de ouderen 
(pemangkoe, belianen zangeres). 

De gamelan begint te spelen. 

De b e 1 i a n brengt wierook in 
een wierook-komfoor en begint de 
krissen te wierooken ; de mantra van 
den k i a i (onverschillig hierbij of het 
een kiai W3 of w5 is) is de d o a s 1 a m e t. 

Daarna wordt het wierook-komfoor 
weggebracht. 

De strootjes worden van kepeng's 
ontdaan, alle kepeng’s bij elkaar gedaan 
in een t ebola*. 

De b e 1 i a n komt met een k e b e n 
(mand met deksel) inhoudende 244 ke- 
peng, i o e k e 1 (kluwen) b e n a n g 
p o e t e’ en 1 e k o' (sirih), b o e a’ 
(p i n a n g), beras en een wit bord met 
244 kepteg bij den bekostiger van het 
ritueel, verklarend dat 44 kepeng van 
het witte bord voor de k e m a 1 i zijn, 
waarvoor de pemangkoe ze in 
ontvangst neemt, en 44 kepeng van de 
k e b e n voor de am a’ korong 
(de gezamenlijke muzikanten), de overige 

2 X 200 voor den bekostiger van het 
ritueel. 

Allen gaan eten. 

De tetaring wordt omvergegooid. 

Het p a k o n -ritueel is afgelopen. 
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AANVULLENDE BIBLIOGRAPHIE 
AANGAANDE DE SASAKS VAN LOMBOK 1920 — 1941. 

DOOR 

Dr. C. HOOYKAAS 

MET MEDEWERKING VAN 

Mevr. Dra. van BAAL 

Afgezaagd is langzamerhand de uitspraak, dat het hoog tijd wordt, een expe- 

ditie uit te rusten naar Java, aangezien we zeer onvoldoende ingelicht 

zouden zijn omtrent allerlei zaken. Hoewel het helaas nog steeds in velerlei op- 
zicht juist is, geldt deze uitspraak in ieder geval in veel sterker mate van Lombok. 
Toch ligt dit slechts op 24 uur varen van Soerabaia, en wordt regel matig eenige 
keeren per week aangedaan, terwijl het wegenstelsel van dien aard is, dat er 
moeilijk een bewoonde plaats te vinden is, die niet bereikt kan worden in een dag. 

Maar .... men vaart via Bali, het troetelkind van kunst en wetenschap, 
bestuur en touristen, missie en zending .... Lombok komt daarna, als stief- 
kind. De residentie heet BALI ( luid, met heldere a en i ) en Lombok ( zacht 
en dof). Zoowel de practische diensten (boschbouw, landbouw, volksgezondheid, 
waterstaat) als wetenschappelijk onderzoek (Kirtya Liefrinck-van der Tuuk) zijn 
geconcentreerd in het excentrische Singaradja. Men woont en werkt op Bali, 
tourneert op Lombok. 

Het is zeer begrijpelijk, dat in het dagelijksche leven Lombok minder be- 
langstelling trekt en aandacht krijgt ; verwonderlijker is dat 00k bij wetenschaps- 
beoefening dit zoo onverholen aan den dag kan komen. Toch zal men in*de hier 
volgende bibliographie hiervan te zijner plaatse eenige krasse staaltjes kunnen 
vinden, die zonder de minste moeite vermenigvuldigd hadden kunnen worden. 
Het is dan ook een groote verdienste v/h destijdsche Guratorium v/d Lontar- 
stichting Kirtya Liefrinck-van der Tuuk te Singaradja, de vervaardiging v/e be- 
knopt Sasaksch-Nederlandsch woordenboek geentameerd en geacheveerd te hebben. 

Evenwel, al blijft er zeer veel te onderzoeken en te verrichten op Lombok, 
er is toch ook reeds het een en ander gedaan. Maar wat daarover bekend ge- 
maakt is en in druk toegankelijk, is zoo verspreid, dat het ontgaat aan hen die 
gewoonlijk slechts een korten diensttijd op (Bali en) Lombok slijten. Hoewel het 
niet veel is, en meermalen ook met veel zaaks, loont het toch misschien wel de 
moeite, het eens bij elkaar te halen en in een bibliographie te vereenigen. 

In de eerste plaats voor hen die lets weten willen, en nu met een paar mi- 
nuut bladeren en snuffelen of vinden wat ze weten willen, of tenminste waar 
ze het zooal zoeken moeten, of zich overtuigd kunnen houden dat de hen 
interesseerende zaak nog niet is onderzocht, tenminste niet in druk toegankelijk 
gemaakt (hetgeen niet zeggen wil dat er niets over bestaat in dagboeken en 
maandrapporten, brieven en vertoogen, memories enz. *>). In de tweede plaats 
voor hen die iets willen onderzoeken, maar geen dubbel werk verrichten moeten, 
omdat dit nu juist al is behandeld. 


• proeve moge ook een stimulans zijn voor alien die m e e r en beter weten dan 

m de gedrukte literatuur algemeen toegankelijk gemaakt is. om over te gaan tot publicatie, daarmee tot ver- 
betenng en verruiming van onze kennis. 
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BALI en LOMBOK, Overzicht der Litteratuur omtrent deze eilanden tot 
einde 1919 door C. Lekkerkerker, Archivaris van het Bali-Instituut 1920, 456 
blzz., wordt zeer geprezen door Prof. Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan in TKNAG, 
zde reeks deel XXXVIII no. i, Januari 1921 p. 107-8. Terecht; het is een 
onvolprezen compendium, dat slechts lijdt aan dit gebrek, dat het veroudert. 
Men is geneigd en gewend, het op te slaan, en daarmee te willen volstaan, 
terwijl er steeds nieuwe studies en artikelen bijkomen, nu reeds bijna 21 jaar 
lang. Van Lombok alleen heb ik het nooit geteld, maar wel van Bali + Lombok, 
dat Lekkerkerker tot 1920 75 boektitels heeft, terwijl er voor de periode 1920-1940 
reeds een 250 gevonden zijn. Tijdschrift-artikels had Lekkerkerker tot 1920 dikke 
500, terwijl er van I920-1940 zeker 1000 bijgekomen zijn ! 

Wie aardachtig de jaarverslagen las van de (Kon.) Vereeniging „Koloniaal 
instituut” te Amsterdam, heeft daarin jaarlijks een of meer zinsneden kunnen 
vinden van den archivaris van het Bali-Instituut C. Lekkerkerker over de 
voortzetting van zijn bibliographisch werk. Hij verzamelde boeken, tijdschriften, 
krantenartikelen, betrekking hebbende op Bali en Lombok, enexcerpeerde ze. Hier- 
naar informeerende, kreeg ik van den Directeur der afd. Volkenkunde de geheele 
verzameling toegestuurd, om er naar goedvinden ihee te handelen. Het bleek 
dat ze in verschillende stadia van bewerking verkeerden, terwijl de latere jaren 
minder volledig bijgehouden waren. 

Zoo goed en zoo kwaad als men te Singaradja een bibliographic kan maken, 
heb ik de gegevens van L. aangevuld, het geheel laten tikken (doorslag op 
Bibliotheek Kon. Bat. Gen.) in den toestand waarin ik het kreeg. Bij het samen- 
stellen van ondervolgende proeve is dankbaar gebruik gemaakt hiervan. Nog een 
tweeden voorganger had ik in Dr. R. Goris, die in handschrift een Sasaksch 
pendant vervaardigd had van zijn zoo nuttige: Overzicht over de belangrijkste 
literatuur betreffende de cultuur van Bali over het tijdvak 1920 — 1935 in 
Mededeelingen der Kirtya Liefrinck-van der Tuuk, Aflevering 5, 1937 Singaradja- 
Solo p. 15 — 45. Hij versterkte me in het besef, dat mijn tijdroovend werk 00k 
door hem, met oneindig veel langer plaatselijke ervaring, nuttig geoordeeld werd. 

De inrichting van deze bibliographic sluit echter niet zoozeer aan bij Goris’ 
titellijst op cultured gebied v/d belangrijkste werken, als bij Lekkerkerker met 
zijn nuttige uittreksels. Niet alleen de Soembawaneezen van O.-L. zijn buiten 
mijn opzet gevallen, ook de Baliers van W.-L. zijn niet behandeld of alleen 
soms aangestipt; zij beide kunnen voor het overgroote meerendeel beter in 
oogenschouw genomen worden bij Soembawa en Bali. Voor zoover evenwel de 
Bal. vorsten zich bemoeiden met Sas. zaken en hierin verandering aanbrachten, 
heb ik gemeend dit te moeten opnemen. Ik verwacht dat tegen deze grensbepaling 
geen bezwaren zullen gemaakt worden. 

Echter zouden wel bedenkingen kunnen rijzen hiertegen, dat ik soms veel 
te kort en soms te lang geweest ben. Te kort vinde zijn verontschuldiging ten 
eerste in plaatsgebrek (door geldgebrek), ten tweede in het inzicht dat ten grondslag 
ligt aan den opzet. Wie te maken heeft met bv. het adatrecht, moet nu eenmaal 
Nieuwenhuyzen’s dissertatie eneenige adatrechtbundels voor zich hebben, waarvan 
dan verder ook geeii lange excerpten behoeven vervaardigd te worden. Maar voor 
een kleinigheid laat men niet een dik boek uit een verre bibliotheek komen ; 
dan werd dit juist nogal volledig geexcerpeerd. Aan het uittreksel zelf is — meen 
ik — duidelijk te merken of er alleen punten uit de oorspronkelijke verhandeling 
zijn aangestipt om er de aandacht op te vestigen, dan wel meer gcgeven werd. 
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In tegenstelling tot Lekkerkerker heb ik geen jaarverslagen geexcerpeerd. 
Wat Boschbouw, D. V. G. en Diergeneeskunde, Landbouw en Onderwijs, 
Opium- en Zoutregie, Pandhuiswezen en Topografische Dienst, Volkscrediet- 
wezen en Waterstaat op Lombok deden, zoeke men in de jaarverslagen dezer 
diensten. Een uitzondering is gemaakt voor de spaarzame handschriften en 
weinig talrijke ethnographica, die uit tientallen wcinig verbreide jaarverslagen en 
jaarboeken bijeengebracht zijn. Slechts boeken en studies, ook alle aparte ver- 
handelingen uit die jaarverslagen (Top. Dienst), werden hier verwerkt, daar men 
die bet moeilijkst vindt en het gemakkelijkst over het hoofd ziet, aangezien ze 
over zooveel periodieken verspreid zijn. Mocht deze opzet door gebruikers niet 
juist geacht worden, dan houd ik mij aanbevolen voor mededeeling. Deze 
bibliographic, die op de hiertoe ongeschikte plaats Singaradja vervaardigd moest 
worden, is een proeve, voorbereiding voor een bibliographic betreffende 25 jaar 
Bali en Lombok 1919 — I944. aanvulling dus op Lekkerkerker. Wenschelijk- 
heid van een bibliographic, bruikbaarheid van deze bibliographic heb ik willen 
toetsen, en zelf ervaren wat ik er aan heb en hoeveel tijd het me kost. 

Voortdurenden steun ondervond ik van den Bibliothecaris van het Kon. 
Bat. Gen., Prof. Dr. A. J. Bernet Kempers en zijn medewerkers, waarvoor ook 
hier dank worde uitgesproken. Vrijwel alles wat in deze aanvullende bibliogra- 
phische proeve behandeld wordt, is nu ook aanwezig te Singaradja op de Kirtya 
Liefrinck-van der Tuuk, veel eveneens te Denpasar op het Bali-Museum, de 
plaats die op den langen duur zeker het centrum moet worden van de bestudee- 
ring van Bali (en Lombok ?). 

Uitdrukkelijk zij crop gewezen, dat alleen de literatuur van 1920 - heden 
verwerkt is, en het raadplegen van het werk van Lekkerkerker verondersteld 
wordt. Wei weet ik, dat dit voortreffelijke boek in den handel niet te krijg is, 
nieuw noch antiquarisch, maar in de eerste plaats is het reeds op verscheidene 
centra aanwezig, en in de tweede plaats moet het eerlang weer kunnen besteld 
worden. Daarin staan wel Bali en Lombok door elkaar, maar het aanstreepen 
van het Lomboksche is waarlijk geen te groote moeite. Het verraad van Tjakra- 
negara en de Lombokschat hebben wel de meeste pennen in beweging gebracht, 
en dat waren dan nog meer krijgskundige dan Balische — , doch nauwelijks 
Sasaksche zaken ! Naast van Eerde, Elbert (en Liefrinck) hebben we niet zoo veel ! 

Het had den voorkeur verdiend, in formaat en letter aan te sluiten bij Lek- 
kerkerker, maar dit was uitgesloten. Nu het uiterlijk toch anders moest zijn bij 
dit partieel vervolg, zijn er nog eenige wijzigingen aangebracht. Een enkele af- 
korting is veranderd, verscheidene nieuwe aangebracht, woorden van titels soms 
zelfs, wanneer dit geen schade deed aan de duidelijkheid. 

Lekkerkerker onderscheidt A. Afzonderlijke Geschriften (alleen over Bali 
en Lombok), B. Artikelen over Bali en Lombok uit tijdschriften en andere pe- 
riodieken, en G. Gegevens over Bali en Lombok uit boeken en tijdschriftartike- 
len, die niet uitsluitend over deze eilanden handelen — een geschikte manier om 
de overweldigende stof te verdeelen. Goris deed het anders; hij liet heele gebie- 
den ter zijde, en bracht een verdeeling aan in A. Godsdienst, B. Adatrecht, C. 
Geschiedenis en Oudheidkunde, D. Bouwkunst, Beeldhouwkunst, Kunstnijverheid 
(N. B. voor de andere bouw- en beeldhouwkunst zie men onder C), E. Drama- 
tische Kunst en Muziek, F. Taal en Letterkunde, G. Diversen, met verscheidene 
verwijzingen over en weer. Ik heb gemeend beter te doen, bij deze veel minder 
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omvangrijke stof, geen dezer beide verdeelingen te gebruiken, en alleen de chro- 
nologic in acht te nemen, terwijl binnen elk jaar de alphabetisch volgorde toe- 
gepast werd. 

Lekkerkerker geeft vervolgens D. Staats- en Bijbladen van Ned.-Indie en 
gegevens uit de Javaansche Courant met betrekking tot Bali en Lombok ; de 
bladen zijn behandeld door Mevr. Dr. J. van Baal. Voorts E. Land- en Zeekaar- 
ten van Bali en Lombok, terwijl ik bij een vervolg van de algemeen toeganke- 
lijke documentatie er voor Bali zeker aan zou hebben toegevoegd F. Films en 
G. Gramofoonplaten. Voor Lombok evenwel zijn F en G helaas nog niet noodig 
en E vervalt met het oog op den oorlogstoestand. 

Tenslotte heeft Lekkerkerker registers, een zaakregister en een personenre- 
gister. Een register maakt men op een bibliotheek, niet op een schooltasch, en 
een personenregister leek mij overbodig waar de auteurs zoo kennelijk gedrukt 
staan op zoo weinig bladzijden. Een zauferegister op deze bibliographische proeve, 
die samengesteld is op de bovengeschetste wijze, zou niet alleen onvoldoende 
worden, maar geheel misleidend. Een waarlijk bruikbaar zaakregister zou alleen 
vervaardigd kunnen worden op de boeken en artikelen zelf. Maar dit zou niet 
alleen een uiterst tijdroovende arbeid geworden zijn, doch bovendien zou het den 
omvang van deze proeve minstens verdubbeld hebben. Hoewel ik door het ver- 
vaardigen hiervan toon, bereid te zijn om tegemoet te komen aan redelijke ver- 
langens, vraag ik me toch af, of een zoo samengesteld register de moeite waard 
zou zijn. 

alle literatuur-aanvul- 


September 1941. 


Als gezegd houdt samensteller zich aanbevolen voor 
ling en feitelijke verbeteringen en aanvullingen. 

Singaradja, 
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Gebezigde afkortingen 


aant(t). = aanteekening(en) 
aanw. = aanwinsten. 
afd. = afdeeling 
afh. = afhankelijk. 

afk. = afkomstig. 

afl. = af levering, 
afz. = afzonderlijk. 
alg. = algemeen(e) 

A. R. = Assistent-Resident. 
arch. = archipel. 

b. = bundel. 

B. = Bali, Balier{s), 

Balisch(e), 

Balische letter. 

B. B. = Binnenlandsch Bestuur. 
b/d = bij de(n). 
b/e = bij een 
bel. = belangrijk. 
beh. = behalve. 
bep. = bepaald(e) (lijk), 
bepaling(en). 
bet. = beteekenis. 
bev. = bevolking(s). 
b/h = bij het. 

BKI = Bijdragen tot de 
Taal-, Land en 
Volkenkunde van 
N. I., uitgegeven 
door het Koninklijk 
Instituut enz. 

Ctr. = Controleur. 

d/c = door een. 
de(n)z. == de(n) zelfde, 
d/h = door het. 
distr. = district(en). 
doorl. doorloopend. 

eenv. = cenvoudig. 
eil. = eiland(en). 
e. s. V. = een soort van. 
ethnogr. = ethnografie, 
etfanografisch(e). 
ex. = exemplaar. 

G. = Goenoeng. 
geb. = gebergte. 
geh. = gehuwd. 
gew. = gewest(elijk). 
gr. = groot(e). 
gvt. = Gouvernement. 

hs. = handschrift(en). 

I. = Indie, Indisch(e). 
i/d = in de(n). 
ill. = illustratie(s). 

Ind. >= Indisch(e). 

Indon. == Indonesisch(e) 

inh. = inheemsch(e). 

ini. = inlander(s) 
inlandsch(e). 

Inst. = Instituut. 


i. V. m. = in verband met 
i/z = inzake. 

j. = jaar, jaren. 
jg. == jaargang. 

k. = kemali’. 

KBG = Koninklijk 

Bataviaasch 
Genootschap 
van Kunsten en 
Wetenschappen. 

KBN = Kawi- 
Balineesch- 
Nederlandsch. 
kl. = klein(e) 

KLT = Kirtya Liefrinck- 
van der Tuuk. 

Kol. = Koloniaal, 
koloniale 

L. = Lombok, 

Lomboksch(e). 

Lat. = Latijnsche letter, 
lit. = litcratuur. 

11. = leerlingen. 

L. O.= Lager Onderwijs. 

Loc. = Locomotief 

(Semarangsch dagblad) 

M. = Midden, 
mag. = magisch(e). 
m/d = met de(n). 
m/e = met een. 
m/h = met het. 

Med. = Mededeeling(en). 

Moh. = Mohammedaan(sch). 
Mosl. = Moslim(sch). 

n. = naar. 

N. = Noord(en), Noordelijk(e) 
Nat. = Natuurkundig. 

NBG = Notulen van 
de Algemeene 
en Directie- 
vergaderingen 
v/h Bataviaasch 
Genootschap enz. 
n/d = naar de(n). 
n/e = naar een. 
n/h = naar het. 

N. I. = Nederlandsch-Indie. 
NION = Nederlandsch 

Indie, Oud 
en Nieuw. 

O. = Oost(en), Oostelijk(e). 

o. a. = onderafdeeling. 
o/d =; op de(n). 

o/e = op een. 
o/h = op het. 

o. 1. V. = onder leiding van. 


p. = pagina. 
opp. = oppervlakte. 


Red. = redactie. 

Res. = Resident(ie). 
resp, = resp ctievelijk. 

S. - Sasak{s). 

Sasaksch(e). 
schr. = schrijver. 
sec. = secundair. 

S. H = Soerabaiaasch 

Handelsblad. 

St. = Studien. 

t. = ten. 

T. = Tandjoeng. 

TBG = Tijdschrift 

voor Indische 
Taal-, Land- 
en Volkenkunde 
uitgegeven door 
het Koninklyk 
Bataviaasch 
Genootschap, 
t/d = tot de(n) 
t/e=:tot een. 
t/h = tot het. 

T(KN) AG = Tijdschrift 
van het (Koninklijk 
Nederlandsch) 
Aardrijkskundig 
Genootschap. 

Top. = Topografisch(e) (n). 

Ts. = Tijdschrift. 

u/d = uit de(n). 
u/e z= uit een. 
u/h = uit het. 
uith. = uitheemsch(e). 

v. = van en voor. 

VBG = Verhandelingen 
van het (Kon.) 

Bataviaasch 
Genootschap. 
v/d = van de(n). 
v/e = van een. 

Ver. = Vereeniging, 
vert. = vertaling. 
vertaald. 

verz. = verzameld, 
verzameling. 
vg. = vergelijk 
v/h = van het. 

Vk. k. = Volkenkunde, 
Volkenkundig. 
vr. = vrouwelijk, 
vrouwen. 

Vr. O, = Vreemde Oosterlingen. 

W. = West(en), 

Westelijk. 

Wdbk. = woordenboek. 
w 3 = waktoe teloe 
of waktoe tiga. 
w 5 := waktoe lima. 

Z. = Zuid(en) 

Zuidelijk. 
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Igig- 

Bemmelen, Dr. W. van: Bezoek a/d Rindjani. Nat. Ts. v. N. I. 78, 1919 p. 45 — 54. 

Schr. bezocht den Rindjani-top, SSgara Anak en Baroedjari, geeft ecn summier relaas v/d tocht met 
eenige cijfers (aanpeilingen van andere toppen, hoogtemetingen enz.) 

1919. 

Bemmelen, Dr. W. van: Naar hooge toppen cn diepe kraters. Batavia 1919. 

Hierin: Naar het bergslot der Godin Rindjani, Med. Ned. Alpen-Ver. 16, 1918 No. 1 p. 16 — 56, 
met ill. naar photo’s van schr. Overgenomen uit Javabode. Een boeiende beschrijving v/d tocht d/e bergsport- 
beoefenaar bij uitnemendheid. 

1920. 

Bthnographica ; Aanw. Jaarverslag 36 Museum R’dam. 1920. 

p. 4; Van J. C. Mann, Ctr. B. B. te Selong, een Voor-Ind. weefsel. No. 24. 538. 

Dit is een ex. v/d vooral uit N.-Celebes bekende ,,fosso”-d o ek e n, zoo genoemd naar hun gebruik bij 
feestelijke gelegenheden. Het zijn losse katoenen weefsels, van 3 tot 6 M. lang en ± i M. breed, waarop in 
rood en zwart episoden uit Oud-Ind. heldendichten zijn geschilderd. Dit doek stelt voor een tafereel v/h 
Ramayana en wcl de kamp tusschen Rama bijgestaan d/h apenleger cn Ravana met zijn leger van raksasa’s. 

p 10: Van denz. een grasmes, mesje voor het oogsten van rijst, 3 bamboe-k o k e r s voor 
weefspoelen, waarvan 2 i/d gespleten vorm. No. 24. 539 — 43. 

4 inh. katoenen weefsels, zwart en wit geblokt of fraai roodbruin gestreept als eenv. weefpatroon, 
ontstaan door kleurwisseling van schering en inslagdraden. No. 24. 544 — 7. 

2 zijden slendangs ,,plangi” met aniline kleuren uitgevoerd op witte Chin, zijde (24. 548 — 9). De i 6 n, 
326 cm lang cn 49 cm. breed, is in hoofdkleur dieppaars. verlevendigd door oranje, geel en rood met hier 
en daar wat groen er sec. (dus zonder knooping) opgebracht. De einden v/h doek m/d franje zijn helder 
oranje, dat tegen het paarse middenveld is afgezet met diepe cn steile golflijnen in fraise en wit. Dezc lijnen 
zijn door rijging ,,tritik” verkregen. De andere van ongeveer dez. afmetingen, heeft een groen middenveld, 
waarop door middel van ,,plangi” onbeholpen figuurtjes in wit, paars, groen en oranje zijn aangebracht. Het 
geheel is omzoomd door vlekkerig oranje. De beide doeken afk. van Ai’-Anjar, waar dit ,, pi angi” -kleuren 
wordt toegepast. 

Voor het vervaardigen van deze plangi-doeken 00k wel gcbatikte zijden slendangs uit Rembang inge- 
voerd, waarop dan 00k de oorspr. figuren zichtbaar blijven. Of het resultaat daardoor fraaier wordt ? 

1920. 

Groothoff, Ir. A.: Een studie over het Ini. waterschapswezen (soebakwczen) op B. en L- 
De Waterstaatsingenieur 8, 1920 p 98 — loi. 

Schr,, Hoofdingenieur b/d Dienst v. W. en E. te Bandoeng, moet door tijdgebrek verwijzen naar 
Lekkcrkerker C 158 XV. Zijn materiaal dateert van voorjaar 1916 uit W.-L. Hij wijst op 2 factoren, vrijwel 
geheel ontbrekend op Java; 

a) de gtoote eenheid in het waterrecht ; 

b) het innig verband tusschen de techniek der bevlociingen eenerzijds, cn de soebak-instelling als 
administratief-rechterlijke organisatie v/d coll, waterbelangen in een bep. gebied anderzijds. — In W.-L. 
soebakwezen meer van boven op dan van onder op ingesteld. Invoering van soebaks onder S. bevolking van 
M.- en O.- L. niet gelukt voor of na 1894, hoe extra noodig ook door waterschaarschte. Ten slotte resume 
reglement Remeneng-gebied in W.-L. uit 1813. 

Red. neemt uit Ind. Gids over: Lekkcrkerker B 504. 


1920. 

Handschrift: Aanw. jaarverslag 36 Museum R’dam 1920. 

p 4: Van J. C. Mann, Ctr. B. B. te Selong; een Arab.-Jav. hs.; primbon vlgs. Dr. H. H. Juynboll, d.i. 
boek met tooverformules en gebeden, uitleggingen van droomen, gelaatkunde, sterrenwichelarij, enz. Het bevat 
verder eenige teekeningen. w. o. die v/d Dierenriem. 

1920. 

Hengeveld, Dr. G. J. N.: Geologische onderzoekingen t. b. v. 's Lands Waterstaat-, 
Gewestelijke- en Gemeente-werken in N. I. Landsdrukkerij, Weltevreden. Deel II [jaren] 
1916 — 7 in 1920. 

Hierin resultaten v/e onderzoek op B. en L. na de aardbeving van 21 Jan. 1917. 

PI- XXVII: Overzichtskaartje van L. 1:750.000, waarop de wegen. 
p 89 : L., orographisch en geologisch overzicht. 
fig. 58 : Padivelden op L, en de Rindjani. 

fig. 59 : De watervang Swangi bij Sakra, in aanbouw. Enkele gedeelten, vnl. t. Z. en O. v. Praja, nog 
zeer dor ; daar steppenvegetatie. Een draineering der terreindepressies en de bevloeiing der booggelegen 
gedeelten zou deze streek gemakkelijk voor de rijstcultuur vatbaar kunnen maken. 

p 219 : Weg Praja-T. Loear gedeeltelijk nog in aanleg. Aan te leggen weggedeelten Mataram-Tandjoeng 
(Inmiddels beide voltooid C. H.). Groote plannen: doortrekken naar Bajan (1941 : gerealiseerd). Ook tegen 
het smokkelen 2 plannen : een doorsteek naar het N. tusschen G. Tampola en Poenikan, en over Lingsar 
tusschen Rindjani en Poenikan, enz. 

p 230 : Drinkwatervoorziening Mataram en Tjakranegara te Lingsar. 
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1920. 

Pandecten v/h adatrecht: Kol. Inst. A’dam. Med. IV, afd. Vk. k. 2, 

V. Het Erfrecht. A’dam 1920. 

Bewerkt door Mr. I. J. Bioem, Mr. M. Haisma. Mr. H. M. Kits van Heyningen, Mr. F. M. J. Holdert, 
Mr. P. Lugt, Mr. J. E. Mulder, Mr. V. W. Ch. Ploegman, Mr. Th. Rijnenberg en Mr. T. Volker. 

O. 1 . V. Mr. C. van Volenhoven worden door studeerenden te Leiden, in hoofdzaak studenten, die zich 
bekwamen voor de Ind. rechterlijke macht, de in boeken en tijdschriften verspr. Eur. aantt. over het Adatrecht 
verz. in stelselmatige orde en met gebruik van eenvormige rechtsbenamingen. 

De gegevens over B. en L. zijn in elk Hoofdstuk en Stuk te vinden onder G i6, terwijl alle citaten 
doorl. zijn genummerd. (Vg. Lekkerkerker C I 79 )- 

1920. 

Schwartz, H, J. E. F. : Gids voor den bezoeker v/d Ethnogr. Verz. Zaal B: B, en L. 
Batavia 1920. 

Uit het voorwoord : Dank zij de belangrijke aanwinsten v/d iaatste jaren geeft de verz. ethnogr. voor- 
werpen van B. en L. thans een duidelijke voorstelling v/h leven der B. Het materieele cultuur- 
bezit der Sasaks daarentegen is allertreurigst vertegenwoordigd, sleohtsdoor 
twee voorwerpen (spat. v.G.H ) 

1920. 

Vissering, Mr. G.: Muntwezen en ciculatie in N I. A’dam 1920. 

Over kfep^ng’s op B. en L. p. 252 ev. N.a. v/e onderzoek, door Dr. Steinmetz in 1926 (Kol. St. 10 afl. 
5 P 754 ) aldus geresumeerd; ,,In dit verslag worden de met bestuursambtenaren, de hoofden en de bevolking 
gevoerde besprekingen gereleveerd en wordt een overzicht gegeven v/d muntverhoudingen op B. Voorts wordt 
vermeld, dat geen bezwaar bestaat tegen de verdere geleidelijke invoering van onze munt, waarmede reeds 
sinds eenige jaren een aanvang was gemaakt. Wei bestond op verschillende gronden bezwaar tegen de algeheele 
verdrijving v/d kfep^ng, in verband waarmede i.h b. onder het oog wordt gezien, welke econ. bet. is verbonden 
a/d verkoop van artikelen, ter waarde van iin of slechts enkele kepfengs, zoomede de plaats, welke de kfepeng 
i/d godsdicnst inneemt. Mr. V. zet uiteen, dat het aantal artikelen, hetwelk voor i k^p^ng kan worden gekocht, 
zeer gering is en wijst er verder op, dat de godsdienst niet bepaald het gebruik van kdpengs voorschrijft en 
men evengoed Holl. geld kan gebruikcn. Op alle plaatsen waar Mr, V. besprekingen heeft gehouden, werd 
de wensch uitgesproken dat de invoering geleidelijk zou geschieden. Er werd echter genoegen mee genomen, 
dat de zuivering nog 6en jaar zou worden uitgesteld en de duur daarvan dan minstens op 3 maanden zou 
worden gesteld. Het verslag houdt nog in een berekening v/d k^pengvoorraad, v/d benoodigde pasmunt en 
een voorstel nopens de verdeeling v/d a/J bevolking uit te geven Holl. munt.” 

1921. 

Blumenthal , Dr. M.: Bergwanderungen und Bargstudien auf der Insel Lombok (Niederl. 
Ost-Indien). Jahrbuch des Schweizer Alpenclub, herausgegcben vom Zentralkomitee des 
Schweizer Alpenclub, sse Jahrg. 1920, Bern 1921, p 53-75. 

Met kaartje van N.- en M.-L., cartons aangevende vacantiereis van schr. Sept. — Oct. 1918, en carton: 
schetskaartje der Caldera v/d Segara Anak (naar W. van Bemmelen, vgl. 1919). Op de hoofdkaart is de L. 
sche reisroute van schr. aangegeven ; kaartje : Schematische geologische schets v/d Rindjani-top (voor deze top. 
opgegeven 3795 M; vgl. Jaarversl. Top. Dienst 1919, dat hetz, getal noemt) en 5 fig. i/d tekst ; benevens 4 
biz, foto’s, opnamen v/d schrijver (veel naar Elbert). 

p S3. Algemeene geograpische orienteering. Stelt de opp. 572 K.M.^ (?? een cijfer overgeslagen ?) De 
3 vulkanen Poenikan, Rendjani, Nangi. Het distr.-Hoofd van Pringgabaja had tot verbazing van schr. een 
Fiat-auto en gaf dezen, die slechts met zijn bediende reisde, zijn schrijver mee als tolk, en 8 dragers. 

p 58. A/d voet v/d Ridjani i). In Swela. (360 M boven zee), de resten v/d Nangi-vulkaan 2140 M., 
geen kegel meer. Indigo-ververij in Swela ; daar was juist een besnijdenisfeest van 10 knapen van ± 5 jaar, 
en een bruiloftsstoet. 

p 61. 2) over den Poesoekpas. (n. Sembaloen-Boemboeng) 1640 M. Schr. moest in Sembaloen-Boem- 
boeng den magang wegcns diens vermoeienis terugzenden. 

p 63. Naar den Rindjani-top i. Traverseering a/d N.-helling. Een dozijn andere Sasaks ging mee om i/d 
caldera v/d Segara Anak op herten te jagen, z on der een pemangkoe. Schr. ziet daarin een bewijs, dat de 
heiligheid v/d berg niet meer zooals vroeger wordt gerespecteerd. Over de flora ter plaatse p 64-5. De schr 
stelt naar ouderdom gerangschikt : 

1. Plawangan-krater, thans vulkaanruine, 

2. Centrale krater, thans de caldeira met het meer ; 

3. De Rindjani-top-krater, afnemende werkzaamheid, i/h solfatarenstadium ; 

4. De Baroedjari, werkzaam, giet lavastroomen uit, p 66. 

2) Naar den top (25 Sept 1918) Daarbij nam hij 2 v/d Sas. dragers mee, doch moest deze op 

3300 M. hoogte achterlaten. Schr. bereikt den top p 68. 

3) A/d Segara Anak. Hier bleef schr. eenige dagen in zijn bivak. Het berrancodal v/d Koko’ Poetih is 

a.h.w. de ingangspoort v/h heiligdom v/d Batara v/d Rindjani. Deze Koko’ Poetih werd nu, i/d drogen tijd, 
alleen door de heete bronnen gevoed, het meer stond laag. Op 26 Sept, beklom de schr. de Baroedjari, niet 

door middel v/e vlot over het meer, maar langs door een Sas. aangewezen pad kwam hij a/d voet, verder over 

een lavastroom. I/d kraterwand zijn al groote scheuren ; zoodat deze wel spocdig zal instorten. Op 27 Sept, 
bestijging v/d Sangkarean Daja, de slanke spits, W. v/d Koko’ Poetih, die van zee uit zicht'baar is ; schr. 
meent de eerste te zijn, die deze bestijging maakt. Een jagerspad ; hier trof hij Ini. pelgrims in witte 
kleeren ; last v/d grasbranden, door hertenjagers aangericht. (Het was juist na de Poeasa). p 72. In de 


428 



Sembaloenbergen. i) Morphologic p 73 noot i. Schr. bestrijdt de meening van Elbert en van Heek, dat de 
Sdmbaloen een dubbele krater zou zijn (Elbert constr. zelfs een derde krateromtrek). Schr. houdt de rug 
,, Belong lioen" eer voor het uitgespuwde erosie-relief der breeksystemen aan beide zijden. Ook de gelaagd- 
heid der agglomeratie duidt o/e vulkaan, zij het met meer eruptiepunten. Noot 2: een groote lavastroom, 
waarschijnlijk u/d Rindjani-helling en N. tot bij Sembaloen voortdringend, onderbrak de normale verdere 
ontwikkeling en damde een dal af; daarna meervorming en opvulling met alluvium, p 74. 2) I/d S. dorpen 
(o/d Sembaloen-vlakte) p 75. 3 )Besteigingen.Tetugreis n/hW.; bezoek a/h Poenikan-massief, na i dag op Narmada. 

1921. 

Encyclopaedie van Ned. (O.)-I:, Tweede druk, onder red. van D. G. Stibbe. Vierde 
Deel: Soemb.-Z. ’s Gravenhage Martinus Nijhoff/Lciden N.V. v/h E. J. Brill 1921. 

Tandjoeng p 259 (,,Sas. district v/d o.a. W.-L., res. B. en L.”). 

Tjakranegara p 366 (,,Vroeger de verblijfplaats v/d Vorst v. L; zie LOMBOK. Ook de naam v/h B. district 
in de o. a, W.-L.”)- 

West-Lombok p 765 (,,o.a. der afd. L. v/d res. B. en L., omvattende het Bal. gebied v/h eil. onder een ctr. 

met Mataram als standplaats. W.-L. bestaat u/d B. distr. : Tjakra-Negara-N. en -Z., 
Mataram en Pamenang, en de S. distr. Ampenan-O., A.-W., Groeng, Tandjoeng en Bajan.”). 
N. B. De hierop volgende alinea : bevolkingssterkte 2000 zielen, koppensnellen, ruilhandel enz. hoort kennelijk 
bij voorafgaand artikel West-Koetei — echter niet gesignaleerd in Toevoegselen en Verbeteringen. 

1921. 

Lekkerkerker, G. : Regenbezwering door steenen, slangcn en palingen op de Kl. Soenda- 
eill. Verslag Ethnologen-bijeenkomsten te A’dam 1921-4 p 28-36. 

Schr. wijst op onmiskenbaar verband tusschen klimaat v/e landstreek en godsdienstvormen (i. h .b de 
primitieve) barer bewoners: Steenen-, slangen- en palingvereering i. v. m. regenmagie eigen aan landbouwgods- 
diensten in regenarme sterken, i" subtropen, 2® tropen met duidelijken O.-moesson, hoe ver uiteengelegen ook. 
Verband tusschen steen-cultus en slangen- of paling-cultus ontgaat schr 
Phallus- en slangendienst gaan soma samen (palingen geven vruchtbaarheid C. H ) 

In genoemde streken ook vereering van vader-uitspansel, die moeder-aarde bevrucht ; dit op de Kl. 
Soenda-eil. sterk ontwikkeld, los van Hindoe-invloed. 

I Steenen; als plaats voor regenverwekking a/h meer v/d Rendjani. 

Te Lingsar, o/d grens v/h B. en v/h S. gebied, vindt men in een heiligdom a/d eene zijde de heilige 
palingen der B., a/d andere de heilige steenen der half-moh. S, de zgn. W3, + 20 steenen in rijen. B. en W3 
offeren bij beide. 

De W3 op Sembaloen-hoogvlakte hebben versch. heiligdommen, k e m a 1 i; steenen, waterbronnen, boomen. 
Voor elke k. 2 heilige doeken, een mann. en een vr., kombong o e m b a’, i/h dorp bewaard. Vereering der 
k. door mangkoe bijgestaan door poedjangga’s. Heilige steenen b/d Bodha’s doen denken aan regen- 
magie. 

II Slangen vereering wel bckend van eill. W. en O. v. L., niet van L. Boedjangga als slang en 
voor versch. functionarissen van andere godsdiensten. 

HI Paling vereering van Lingsar. 

Als conclusies geeft schr. o. a. ; 

IV Men vindt zoowel eenvoudige vruchtbaarbeidsmagie d. m. v. steenen, palingen en slangen, als de 
beschouwing, dat slangen en palingen geesten in zich herbergen, die regen en menschelijke vruchtbaarheid 
schenken. 

V Uit de steenen ontstaan primitieve beelden en lingga’s voor dez. doeleinden. 

Hoe kwam de primitieve mensch tot deze regenmagie? Gissingen hieromtrent voorgedragen. 

Discussie met de heeren Joustra, Poerbatjaraka, Dr. A. C. Kruijt, Prof. Mr. Stein metz. 

1921. 

Lekkerkerker, G.: De Bailers, in: De Volkenkunde van N.I. in monographieen, uitge- 
geven o.l. v. Prof. J. C. van Eerde, A’dam deel II, 1921 p 148-82. 

In Tiende Jaarverslag [over] 1920 v/d Ver. Kol. Inst, te A’dam [1921] p 50 wordt dit aangeduid met 

,,een schets over B. en S.”. lets dergelijks is niet uitzonderlijk, doch gewoon ; merkwaardig is slechts dat dit 

zelfs kon gebeuren bij Prof, van Eerde, L.-deskundigc, leider v/h boek 6n de afd. Volkenkunde, chef v/d 

hear Lekkerkerker. 

Toegegeven moet, dat a/d S. welgeteld 12 rcgels gewijd zijn. 


1921. 

Nyverheid op L.: Ind. Mercuur. 44e jg. no. 40, 7 October 1921. p 671. 

Te Ampenan vertoeft een oud-administrateur, de heer Hajel. die plannen heeft om op L. suikerfabrieken 
op te richten, terwijl de heer J. F. Lankamp bezig is om katoenfabrieken op te richten op L. en Celebes. 
In aansluiting an dit bericht vernemen wij uit de Ind. bladen, dat de kans op vergunning voor de oprichting 
v/e suikerfabriek op L. zeer gering is, wel voor katoen- en cassave-cultuur. Deze berichten waren a/d 
Loc. geseind (zie ook N. R. Ct. 22 Sept. 1921 Ocht. A.). 

1921. 

Pandecten v/h Adatrecht : Kol. Inst. A’dam. Meded. IV, afd. Vk. k. 2. 

VI. Het recht om te huwen en het recht inzake verloving. A’dam 1921. 

Bewerkt door mr. B. E. R. N. D. Engelbert van Bevervoorde, W. F. M. Bosschart, mr. J. J. G. Gobius 
du Sart, mr. J. H Heslinga, mr. R. Siegenbeek van Heukelom, dr. W. Huender, mr. J. G. Krijger, mr. R. M. 
Rinkel, mr. A. Roodvoets. mr. H. L. van Uchelen en mr. J. H. Weidner. 
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O. 1 . V. Mr. C. van Vollenhoven worden door studeerenden te Leiden, in hoofdzaak studenten, die 
zich bekwamen voor de Ind. rechterlijke macht, de in boeken en tijdschriften verspr. Eur. aantt. over het 
Adatrecht vcrz. in stelselmatige orde en met gebruik van eenvormige rechtsbenamingen. 

De gegevens over B. en L. zijn in elk Hoofdstuk en Stuk te vinden onder § i6, terwijl alle citaten 
doorl. zijn genummerd. (Vg. Lekkerkerker C <79). 

1922. 

E[erde], J. C. v.: De Volksnaam Bodha in N. I. T. A. G. Jan. 1922. Med. p 109-10. 

Op Java en L. is de naam Bodha voor een beschavingstijdvak en voor een bep. volksgroep bekend. 
Verwijzing naar TBG 53, 1901, p 292. Met den Boeddha-verlosser heeft de naam niet te maken. De naam 
Bodha is 00k op Z. -Sumatra in zwang. De Mohammedanen noemden elk afgodsbeeld ,,boed” en hielden alle 
heidenen voor boeddhisten. Eenzelfde onwetendheid als in Europa zelfs bij beschaafde lieden, die van Hindoo’s 
sprekende, wanen, dat deze Boeddhisten zijn. Toch is er geen enkele Hindoo- Boeddhist ; het Boeddhisme is 
reeds eeuwen lang uit Hindoestan verdwenen. In navolging der vreemde Mohamm. spreken thans ook de 
Javanen van wong boeda en djaman boeda; heiden, heidensche tijd. 

Mede zich steunende o/e plaats i/e brief van wijlen Prof. Kern van 27/5 ’02 herhaalt schr. nog eens . 
dat de benaming Bodha als volksnaam i. d. Ind. Arch. afk. is v/d Mohammedanen. Ze bedoelen daarmee : 
heidenen. 


1922. 

Ethuographica ; Aanwinsten der Verz. v/h K. B. G. v. K. en W. NBG. 59, 1921 afl. 4 
p 315 sub 21. 

Aanbod Controleur O.-L. Ethnogr. Verz, betr. S. bevolking v. O.-L. aan te vullen. Dankbaar aanvaard, 
aangezien de collectie betreffende de S. i. h. a. nog wel eenige lacunes vertoont.” 


1922. 

Horstiug, Kapt. L. H. G.: With the Camera through the Isle of L. Sluyters’ Monthly, 
East India Magazine, Vol. Ill, no. 7 Juli en 8 Augustus 1922, p en 95—9. 

Met foto s : de _ba^ van L., a/d O. kust ; o/d rijstvelden van L. gezicht o/d Rindjani ; langs een weg 
i/h binnenland ; de Rindjani gezien v/h N- ; gezicht o/h O.-deel v/h ringgebergte, genomen u/d pasanggrahan 
van Sembaloen; de yijvers van Narmada: de O. kust v/h eil. tusschen Tandjoeng Loewar en Laboean hadji. 

Grooc verschil met B. Op 8 KM, v/d W.-kust verdwijnt de Hindoe-indruk. Baliers tot Tjakranegara, 
het grootste dorp v/h eil. „once the scene of a disaster such as had never before happened to the Dutch 
E. I. Army.’ 

XT bezocht door lijn 23,25 en 26 27 v/d K. P. M. Pasanggrahan en hotel te Mataram of logeeren te 

Narmada. Soms kan men met te Ampenan a/d pier landen ; dan door een prauw zich o/h strand ,,laten gooien”. 

Matarana A. R. park-gedenknaald-Tjakranegara. De hooge muren door zeer lage vervangen. Links v/d 
weg een mooi aangelegd park met vijver en landhuis, overblijfselen v/e vorstelijk lustverblijf, nu ambtel. wo- 
ningen. Korte beschnjving v. Narmada; niets dergelijks in Indie. 

, verblijf te Lingsar ; gebouwen v e r v a 1 1 e n, maar de vijvers vermuurd voor 

.,j beilige p a 1 1 n g e n, Als een huwelijk kinderloos blijft, echtpaar naar Lingsar, gooit €en k^peng 

i/d vijyer; als daarna ien v/d palingen naar de opp. komt, zal het gebed verhoord. Vischrijkdom Str. 
Alas in soorten en hoeveelheid. 

Markt te Tandjoeng Loear. Pasanggrahan te Sw^la, per auto te bereiken. Mooi 
gezicht op Str. Alas en Soembawa en Rindjani. Eerste maal beklommen 1908; daarna 3 x, de 4dc m. 1017: 
de se en v. z. v bekend de laatste in 1918 door Dr. Blumenthal (zie geill. beschr. in Jaarboek Zwits. Alpenclub 

1920). Gevaar ijk, moeilijk. Schr beklom de Kondo (zie Jaarverslag Top. Dienst over 1919 en 1920) en keek 

**? de loodr. krater, 1800 M. boven Segara Anak. Van Swela naar meer langs de Koko’ Poetih, te bereiken 
via badjang (dus omweg over Sembaloen, 1100 M.). Indruk v/d Rendjani-krater. 


1922. 

Koesoemah Atmadja : De Moh. vrome stichtingen in Indie, diss. Leiden 1922. 124 p. 

Bijlage I: Overzicht v/d rapp. der Hoofden van Gew. B. , uitgebracht in 1921 n. a. v/e vraag naa^ een 
Bafav^a gedaL^““ de Commissie van Bij stand voor het adatrecht te 

p 108-10 Residentie B. en L. . p 109-10 Afd. L.: 

8>-onden, waarvan de opbrengst geheel ten bate van moskeeen is, doch voor 
zoover bekend geen huizen als anderszins. Zeer beslist weet de bevolking dat ze t. b. v/d godsdienst zijn. 
Deze wakaps dateeren alle v/d vorstentijd. Men kan dus zeggen, dat zij alhier verbreid zijn. I/h geheel zijn 
ran^T2' miadjid^”^^"* petjerakfen sawah, 7 tenah 457 petjeraken tuin, 8 tenah 400 petjeraken rendang, toebeh. 

I/d o a. M. - L. „waren reeds vroeger i/d vorstentijd eenige sawahs aangewezen voor het onderhoud v/d 
moskee Dit zijn van oudsher wakapvelden, echter bedragen deze velden in M. - L. slechts 13 tenah, zoodat 
hier het antw, m. 1. ,,zeer zeldzaam moet luiden. ^ 

a 1 I' F na overleg, i/d desa door de bevolking gronden beschikbaar 

psteld voor het onderhoud v/d moskee. Daardoor vindt men nu dat bij vele moskee’s wakapgronden behooren 
^t een grootte van 2 tot 6 tenah ; andere stichtingen voor liefdadig of godsdienstig doel komen hier niet voor. 

Waar men bij een vrij groot aantal der moskee s (± '/a) zulke gronden vindt, zou het antwoord voor O.-L. 
moeten zijn ,, verbreid . vv^wi. w. i-.. 
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1922. 

Schrieke, Dr. B. [J. O.] : Allerlei over dc besnijdenis i/d Ind. Arch. TBG 6o, 1921, 
p 373 — 578; 61, 1922, p I— 91. 

p 20-5 Besnij denis -ceremonieel bij de ,,Sasakers” in het landschap Karangasem (Zuid-Bali) door 
J . A. Latumeten. 

p 25-9 Besnijdenis in W. -L. door R. Ramlan. 

De Gvts. Ind. arts, te K. A. : Moslims te K. A. $ a 6.000, als regel in afz. desacomplexen te midden v/d 
Hindoe- Baliers. Hun woningbouw even onvoldoende. In sommige dessa’s versch. misigit’s. Geen geprononceerd 
religieus leven.- Besnijdenis voorschrift van Nabi Ibrahim. Siamatan na afloop noodzakelijk, + f 2 a 1 3. — 
Jongens op 8 j. : in vroege morgenuren, daar bloeding dan minimaal zou zijn. Patient inpengant^ n-dos, zit op 
grond of op klapper, die a/d punt- en steelzijde evenwijdig is afgesneden. Behandeling onhygienisch. Geen 
besnijdenis-huisjes Salamatan ; ieder deelnemer beikatan mee naar huis. ’s Avond soms m o e 1 o e t a n, d. i. 
openbare wajang-koelit-voorstelling. Volgenden morgen complect reinigingsbad i/d kali.- Bij meisjes zonder 
eenig ceremonieel, leeftijd 3 m., door doekoen die ook bevalling leidde. 

De Gvts. Ind. arts te Mataram ; Op W. - L. zeer feestelijk en zeer kostbaar. 3 a 4 tijdelijke gebouwtjes, 
1 het netst, bekleed met wit goed, p a h o s a n, bestemd voor patient. Vaak combinatie van feestgevers. Voor- 
avond reeds onthaal, ook volksspelen met dans als Tjoepak, Roedat, RonggSng. Gasthecr zingt tembang uit 
boek, een ander verzorgt paraphrase. In nanacht slachten van tweede helft slachtvee.- Heel vroeg i/d morgen 
patient(en) naar kali voor zitbad van 233 uur, geleid door 334 oude mannen of 3 a jonge maagden die 
voor’teerst de menses hadden. Leeftijd patienten 7 a 10 j. In optocht naar huis in mooi versierde draagstoelen. 
9-10 X rondgang om pahosan, dan patient(en) erin. Binnen rust, buiten feest. Patient(en) naar ouderl 
wooing, gewoon gekleed op houten verhooging als liggende balk (geen bank of stoel), dan besneden. Rust 
's Avonds wajangpartij, niet zelden 2-3 nachten. 

1922. 

Stok, Dr. J. P. van der, onder red. van: De zecen van N. O. I., Uitgeg. d/h K. N. 
A. G. n.a.v. zijn so-j. bestaan 1873-1923. Leiden 1922. Met kaarten en tabellen. 

Lombok. N. W. kust van Papak tot Santigi bergachtig en rijst, grillig ingesneden dc rotsige kapen, 
steil uit zee op ; W.-kust laag, zandig en met struikgewas begroeid tot Lab. Tring. Be-W. deze baai hoog met 
uitz. lage hoek Berbers met een roodbruine rots, waar de boomen met hoogwater in zee staan ; verderop is 
deze aanvankelijk vlak met strand, om b/e witten steilen bergwand hoog te worden en een woest aanzien te 
krijgen; hoek Batoe Gendang, dc Z.W. punt van L., is hoog en steil met een daarvoor liggende zuilrots. Z.O.- 
hoek hoog begroeid plateau — lange smalle hals met hoofdeil. verbonden. Z. — L. nagenoeg overal steil, aan weers- 
zijden TSloek Awang zelfs met loodrechte opvallend witte wanden, alleen hoek Pangga, een uitlooper v/d 
Zadelberg Panggoeng W. Tgloek Blongas, hoewel rotsig, wat lager. Achter i/d baaien zandstrandjes, i/d bin- 
nenbaai v/d T 21 . Blongas een moerassig deel en achter i/d Tel. Awang een koraalrif. Hoek Ringgit, 
Z.O.- hoek van L. rijst loodrecht uit zee en is met ijl struikgewas begroeid; daarv66r de hooge zuilrots Batoe 
MSlalang. O.-kust tot landengte Pangaosan steil ; bc-N. lager, behoudens een rotsig gedeelte be-N. SSlong en 
blijft daC tot voorbij Tg. Gali. Rondom Lombokbaai en weerszijden hoek Santigi verdronken laagland.- Z-kust, 
o/h vrij breede plat en niet byzonder steil, enkele hooge steenachtige cill. en rotsen, van welke de uiterstezijn 
de lage, donkere Sophia Louisa-rots en de zeer hooge, a/d top begroeide Gili Sara, be-Z. T 61 . Blongas ; bene- 
den eveneens hooge Pilaarrots a/h Z.O.- schiereil. Tg. Ringgit-plat zeer steil.- Langs geheele N.- kust zeer 
smal, „schoon” en steil. 

1922. 

Vogelesang, A. W. L.: Eenige aantt. betr. de S. op L. Kol. Ts. ii no. 3. Mei 1922 p 
260-306. 

Op W.-L. bestaat een hevige vijandschap tusschen B. en S. Voor den Europeaan is dc B. onwillekeurig 
aantrekkelijker dan de S. V/d S. is nog weinig bekend, i. h b. v/d S. boeken. Bij feestelijke gclegenheden laat 
men voordragers 2 aan 2 de oude verhalen oplezen, die dan door een clown worden geinterrumpeerd. Vroeger 
werden die verhalen opgevoerd als tooneelstukken, met costuums. Onder den invloed der vrome ws verdwijnen 
die wereldsche vermaken meer en meer, evenals de danseressen (gandroeng ’s). Door dezen invloed 
kwijnt ook de oude S. litt. De scheiding tusschen W3 en ws openbaart zich ook i/d voorkeur v/d oude of v/d 
vert. Arab, en Mai. verhalen. Schr. vermoedt zelfs, dat die oude boeken wel worden vernietigd door vromen, 
zooals bijv. de bibliotheek v/d auteur v/h Monjet-verhaal (Vgl. Lekkerkerker B. no. 336). 

p 263 : Verkl. der termen W3 en ws, beschrijving der ritueele gebeden i/h Sembaloensche, het Rome v/d W3. 
I/d maand Poeasa bidden zij alleen dagelijks de w a k t o e’s Maghrib, I s a en S o e b o e h; i/d andere maanden 
dezelfde, doch alleen van Donderdagavond op Vrijdagochtend. Deze sembahjang’s geven zij een magisch 
karakter met mantra’s, uit verbasterd Arab, woorden bestaande. 

p 264 : Een S. verhaal over den overgang t/d Islam. Door de B. onderdrukking verecnigden de W3 zich 
m/d Mohammedanen v/d ws. De eersten zouden oorspr. zijn geweest v/d ,,agama waktoe teloe datoeq”, 
de godsdienst der 3 vorsten (van Selaparang, Pedjanggi en Sakra). De tegenstelling i*s nu : Mohammedanisme met 
veel heidendom vermengd, en : zuiverder en streng Mohammedanisme. 

p 266 : Oude vereering v/d Rendjani, de daarop wonendc geesten en van steenen (o. a. te Lingsar), 
vermengd met enkele Hindocsche voorstellingen, als ondergrond v/h Mohammedanisme der W3. De ws omvat 
de aanzienlijken. Verklaring v/h verschijnsel, dat deze op L. niet als elders de adat-partij, maar de sja- 
reat-partij vormen. De strijd der W3 en ws hceft behalve een religieus ook een politick karakter gekregen. 
Den W3 is het soms moeilijk om aan hun rccht te komen, wijl de ini. ambtenaren v/d ws zijn. 

p 269-71 : De ws afz. besproken. Deze partij gaat vooruit door indir. off. steun, is fanatiek Islamietisch, 
dweept met alles wat Arabier of Turksch is, is bekrompen, pedant, onverdraagzaam. De h a d j i’s hebben nog geen 
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gelijkstelling m/d adel (perwangsa) kunnen krijgen. Ookb/d Sasaks sterk ontwikkeld standenwezen; straf o/e 
huwelijk v/e k a o e 1 a -man m/e adellijke vrouw. 

p 272 : Nader over de W3 ; men begint zich te schamen tot deze partij der onontwikkelden te behooren; 
nog slechts op enkele plaatsen s e m b a h ja n gt men volgens W3. Hun godsd. boeken en doa’s zijn in een soor 
Jav. p r i m b o n -taal. Legenden omtrent het ontstaan der groepen. De w3 zijn in hun denken verwant me 
Hindoe-B. ; te Lingsar hebben zij zelfs een gemeensch. heiligdom; Dewi Andjani als echtgenoote v/d Pandji- 
figuur, die als Soleiman voorkomt. Uit dit echtpaar is het geschapene ontstaan. Schr. meent in D6wi Andjan 
en Pandji-Soleiman het mann. en vr. oerbeginsel te mogen zien. 

Bij de Dewi Andjani-beweging in 1920 legde schr. de hand op eenige daarop betrekking hebbende 
symb. teekeningen, welke hem zijn uitgelegd door den vervaardiger Goeroe Moestiadji. Deze grillige teek. 
van mag. karakter vormen een mengsel van animistische, Hind, en Moh. symboliek. 

p 282; Dewi Andjani i/d politick. Vooraf eenige aantt. over W3 voorschriften over poeasa, pitrah, 
huwelijk en rijstplanten, zooals ze nog gevolgd worden i/d Sembaloen-streek, boven Swela en nog eenige 
afgelegen d a s a n s in Masbagi’ en Sakra. 

De S. gelooft vast i/d terugkeer van Dewi Andjani op aarde ; dan zullen recht en geluk heerschen op 
aarde. Dikwijls geven bedriegers zich uit voor de gereincarneerde Dewi Andjani en vinden dan steeds aanhan- 
ers. Deze bewegingen veroorzaken voortdurend onrust in O.-L met vertakkingen naar 't Z. en Z. Z.W. 

p 286 : De Goeroe Dane-beweging van 1918 op 1919 en de Dewi Andjani-beweging van Sept. 1920. 
Goeroe Dane noemde zich een incarnatie v/e der legend, vorsten van Seiaparang ; hij werd verbannen naar B. 
Zijn leerling Goeroe Soeramin speelde hoofdrol i/d Dewi Andjani-beweging. naast de vrouw Ina Mohamad 
van Soeradadi. Een gewiekste Europeaan associeerde zich met haar onder mom en naam v/e Arabier ,,Toean 
Said Oesin Sjoekoer”. De S. vrouw Ina Mohamad kreeg den naam Ina Bele (groote vrouw). Zij, hoewel van 
huis uit eene W5, exploiteerde de Dewi Andjani-verwachtingen. Ook het vliegveld te Rambang betrok zij in 
haar propaganda. 

p 292 noot : De w. 3-belijder vereert ook krokodillem. Een krokodillen-Datoe schijnt Demoeng tot 
titel te hebben. De afloop v/d zaak werd door de w5 gebruikt om de W3 den nekslag toe te brengen, 
Schr. meent dat — ongerekend de econ. oorzaken — de vervolging en terugdringing v/d waktoe-teloe een 
der oorzaken is v/h opleven der W3-bewegingen, de laatste stuiptrekkingen eener ondergaande religie. On- 
machtig den stroom te keeren, vestigen zij hun hoop op bovennatuurlijke machten. Doordat de Gvts.-ambte- 
naren ws zijn, wordt de vroeger zoo hechte trouw a/h Gvt. v/d wg-sekte steeds zwakker. Als econ. oorzaken der 
onrust-bewegingen geeft schr. aan de armoede in O.-L., deels nawerking van oogstmislukkingen v/d grooten 
Eur. oorlog, anderdeels den toenemenden invloed van Chin, kapitalisten i/h binnenland, geholpen door een 
slecht Ini. bestuur. 

p 297: Beschrijving v/h monopolie-systeem, door Chin, in geheel Indie toegepast, en speciaal op L., 
door voorschotten o/d oogst met verplichte levering van padi. De Chinees geraakt door een strooman i/h bezit 
v/d sawah en de vroegere eigenaar bewerkt die vaak in deelbouw (njakap). Op overeenkomstige wijze ge- 
raakten de zout-sawahs van O.-L. en de klappertuinen in handen van 2 Chin., die de concurrentie uitschakel- 
den door overeenkomsten inzake ieders invloedssfeer. Verzet v/h B. B. tegen deze toestanden ; ongunstige 
omstandigheden. Schr. dringt aan op krachtige econ. bescherming v/d Ini. tegen deze Chin., praktijken, die 
hij noemt ,,het Chin. Cultnurstelsel”; vooral een beter corps Ini. bestuursambt. is noodig. Als middel tot 
bestrijding van dit pauperisms der S. noemt schr. tegengang der onderdrukking der W3. Deze vereeren de 
padi, die u/e godin is ontstaan, moeten om religieuse redenen een padi-schuur gevuld houden ; gruwen v/d 
bewerking der padi i/d stoompellerijen der Chin. De Eur. kan er mooi en goed werk doen ; de S. ziet in hem 
een afstammeling v/e blanken S. godenzoon Boentji Serawak, naar Europa gegaan en wiens afstamme- 
lingen op L. zijn teruggekeerd. De heer Engelenberg bv. is bij hen een mystieke figuur geworden, die zich 
soms incarneert. Sarekat Islam en Al-Islamiah. 


1922. 

Vogelesang, A. W. L. : Spreekwoorden cn zegswijzen. Kol. Ts. ii no. 5 Sept. 1922 p 586-90, 

rechter, geeft een paar dozijn-, met vert, waaronder nieuw gefabriceerde ; 
hij acht deze van practische waarde bij bestuursvoering en rechtspraak. 


1922. 


Volkstelling 1920 : Uitkomsten der i/d maand Nov. 1920 gehouden. Batavia 1922. 

,,De betrouwbaarheid v/d oudere bevolkingscijfers is niet groot. Het best wordt nog de werkelijkheid 

cijfers van Java en Madoera beter dan die v/d buitenge- 

in 1920 nog aanzienlijk te 


weergegeven 

westen. De gegevens over de inh. bevolking i/h laatste gebiedsdeel waren "zelfs 
laag”. (Volkstelling 1930 Deel VIII, Overzicht voor N.-I., Batavia 1936 p 7). 

Bovendien zijn de gegeven cijfers grootendeels residentieel, niet insulair: voor 
Onder verwijzing naar het boek zelf en de uitkomsten van Volkstelling 
volstaan worden met weergave v/d titel. 


B. en L , niet voor L. 
1930 (publicatie 1936) moge hie. 


1922/3. 

Lekkerkerker, C.: Weerwolverij in N.-O.-I. Indie, Gelll. Weekblad 6, 1922/3, 

Lombok art. VI afl. 49 p 788-93. 


1923. 

Adatrechtbundel XXII, Den Haag 1923. 

34. Slavenrecht op Lombok (1920) p 417. 
(Voor apergu vg. Adatr. b. XL, 1938 p 231). 
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i 923 ; 

Amin, Mohamad : Pira-pira toetoeran, atawa dedongeng boekoe Bali I Ranta tesalin isi’ 
basa Sasak, dait-, gocroe sekolah le. Peraoebanjar. Landsdrukkerij, Weltevreden 1923. 28 p. Lat. 

Dit boekje, in B. letter geschreven, werd in spelling met Lat. letter overgebracht door Laloe 'Abdoer- 
rahman, hulponderwijzer te Singaradja. 

Reeds het origineel bestaat uit verhaaltjes, deels nogal onmogelijk. Drukfouten, taalfouten, gebrekkige 
interpunctie en stijl ontsieren het werk van 24 verhaaltjes, dat ongeill. is. Het prototype dateerde van 1874! 

1923. 

Damste H.T. : Heilige Weefsels op L. TBG 63, 1923 p 176-82. 

De Res. v. B. en L. wijst o/d magische potentie der ceremonieele weefsels, herinnert aan de Roo de la Fsulle 
in Adatr. b. XV p 137, citeert memorie v. overgave Gtr. O.-L. Mann over kombong (elke desa of dasan eigen 
standaard- model; bij ziekte a/d pemangkoe gegeven en gezamenlijk naar soemoer kemali; pemangkoe snijdt 
draden door, doopt uiteinden-franje i/h water, slingert die i/h rond en besprenkelt alle aanwezigen. A/d franje 
tot 2000 k^peng’s gehangen. Eens gebruikt, dan niet meer, wel bewaard. Dus nieuwe. Standaard nooit gebruikt, 
in bewaring bij kliang of ander aanzienlijk persoon). 

Op B. vg. Verslag aanw. museum R’dam over 1920 p 829, en KBNWdbks.v. wangsal, giringsing, 
gedogan, babali en bebali (III 635, IV 703, 713, 973). Inlichtingen verzocht aan en gekregen van Pauw, 
Christan, v/d Brink en Nitisastro (onmiddellijk hierachter). B. en eilanden be-O. L. zouden onderzocht moe- 
ten worden, op grond v. Gramberg in VBG 36, 1872 p 201 (Timor), Dr. Alb. C. Kruyt in BKI 78, 1922 
p S42 (Soembawa). Eigen observaties van D. in 1904 in berg-regentschappen v. Celebes, waar a/h weefgetouw 
koperen bellen zaten, in 1922 te Bima op Soembawa met weven onder fluitmuziek, in 1922 binnen p o e ri 
Karangasem met doek-zonder eind van grof weefsel bij tandenvijlen ; in Tenganan (K. A.) voor inpakken top 
v/d wad ah waarin doode van kaste naar verbrandingsplaats gaat ; bij 3 m.-feest, 6 m.-feest, haarknippen en 
tandenvijlen ; als in oorlog, of wanneer en oudere en jongere broer gestorven zijn. 

Damste’s opmerkingen slechts bedoeld als inleiding. 

1923. 

Pauw, J. ; De kekombong oemba’ (heilige draagdoek) i/h gebruik b/d S. van O.-L. TBG 

631 1923 P 183-201. 

Bij rapport Gtr. B. B. v. O.-L. 4 foto’s; i. Kekombong oemba’ te Sembaloen Boemboeng a) 
ragi reban bande, b) ragi roempang djorong; 2 Kekombong oemba’ te Sembaloen 
Lawang a) ragi kerata ngiring anak (mann. ex.), b) ragi goeroen Igpas (vr. ex.) ; 3. Wij- 
ding v/d oemba’ i/d kekep te Roemboek; 4) Offeren a/d heilige doeken i/d kgkep te Roemboek. 

Niet alleen W3 Sasaks, maar 00k ws houden weefsels in eere. Oorspr. poesaka v/e dorp of nederzetting, 
later v. bep. families; ze beschermen tegen onheil en brengen geluk aan. W5 weten het ware niet meer, of 
wenden dit voor; W3 weten het, en wel in SSmbaloen en Bajan bij Rindjani; ook Sapit. Weefselcultus afk. 
uit bergdessa’s, in nauw verb. m. vereering van goden en geesten. Bijna elke vlakte-dessa relatie met bergdorp, 
hiervan afstammend ; bv. Dasan Lekong uit Sembaloen.- Pemangkoe is medium, hoedt mann. en vr. ex.; 
door hem vaart geest van rots of bron in weefsels. De namaaksels zijn niet voorzien van kgpgngs, smaller 
en korter dan het origineel, heeten r a g i, origineel echter kekombong oemba’. Is een origineel vergaan, 
dan wordt het verbrand en vervangen door repliek. A/d standaard modellen, m. en vr., wordt periodiek geofferd; 
zij zijn de ouders der kleinere namaaksels. Gebruikt als draagdoek bij hoofdhaar-scheren, besnijdenis en wijding 
v/d p a d i-b i b i t (Sembaloen). Beschrijving besnijdenis-ceremonieel; recitator van teksten = b oedjangga. 
Voor elk kind moet de moeder oemba’ naweven ; namaakweefsel heet moedja mali’. Geringe verschillen 
van vorm en grootte en patroon, altijd minstens de s kleuren geel, blauw, wit, zwart, rood. De o e m b a ’ s, 
oorspr. draagdoeken voor water v/e k e m a 1 i -bron, ook gebezigd bij selametan. Waar geen k 6 mali en 
geen pemangkoe meer is, nog wel weefselvereering, losgeraakt van rivier en bron, boom en rots. Penga- 
dwgan in N. Masbagik (O.-L.) nog goed W3 ; hier ook jonggehuwden ’s nachts besprenkeld met heilig water. 
Hier, en in het hiervan afstammende L e n e k, weefsel gebruikt tegen ernstige ziekte. Verscheidene namen van 
weefsels, bronnen en w3-plaatsen. Te Roemboek de eigl. kekombong oemba’ verloren, kleine gele doek 
als remplagant. 

Weefsels kunnen ook ziekten veroorzaken ; ieder weefsel heeft zijn specialiteit, ook om te genezen. Naast 
draagdoeken dus talrijke ziektenverwekkers en ziektenbezweerders. Patient belooft, bij genezing namaak te zullen 
(doen) weven, hetgeen feestelijk opengesneden wordt en verder voorbehoedmiddel is. Weefsel- werking soms alien 
bekend, soms ingewijden. 

Het weven met eenvoudig katoen en inh. verfstof door vrees en bijgeloof nog in zwang bij de w 3, zij 
het in afnemende mate. 

1923. 

Brink, S. van den : De ragi (heilige draagdoek) i/h gebruik b/d S. van M.-L, TBG 63, 
1923 p 201-3. 

De Gezaghebber v. M.-L. kent slechts ragi’, wit en zwart of wit, zwart en rood. V66r besnijdenis, 
haarknippen v. jonggeborenen, tanden vijlen edg. stelt pemangkoe dag vast om te beginnen met weefsel- 
vervaardiging, door reine maagden. Tusschen voltooiing en gebruik altijd minder dan i maand. Ragi’s in 
p a o s a n (voor adatplechtigheden) na zonsondergang klaargelegd, met spijzen omringd en bewaakt, alsof er’ 
geesten in huizen. Patient van adatplechtigheid krijgt ragi’ voor zijn/haar levcn, Geen dgl. ceremonieel tegen 
ziekte, doch ragi' verlegd. W5 en W3 in bergstreken en Z-W. M.-L., bv. Poedjoet, Sengkol en Soekarara, 
wikkelen jonggeborenen in ragi’ bij haarknippen ; geen drenken van franje in water. Vroeger bij oorlog als 
gordel gedragen door krijgers. Geen standaardkleuren ; franje veelal tot koord gedraaid. Geen zorgvuldig be- 
waren : na gebruik dagelijks opgedragen. Na overlijden van eigenaar dikwijls weggegeven aan kiai of pe- 
mangkoe. 
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1923 ; 

Christan, G. G. J. : De kemali’ (heilige draagdoek) i/h gebruik b/d S. van Ampenan-W. 

in W.-L. TBG 63, i9?3 p 203-9. 

De Ctr. B. B. v. W.-L. noemt als W3-centra Dasan TjSrmen en Dasan Klongkong v/d dcsa Krandji. 
Onder k o m b o n g verstaat men samengesteld vruchten- en bloemenoffer, dat m. of vr. k. is, vervaardigd 
door pemangkoe voor 1744 kepeng, alleen gebezigd bij ,,groote” feesten, d. i. combinatie van schcren, 
tanden vijlen en besnijdenis Hierbij voornaamste de kemali’, smalle strook grof weefsel zonder eind van 
versch. gekleurde draden. Vrouw of vr. faniilie van pemangkoe maakt de kemali'. W3 van desa Dasan 
Tjermen draagt kind zelf bij scheren in groote kemali' oemba’, en draagt bet 6 kemali' na. Na plech- 
tigheid de 6 bewaard, hooger dan de grond, ongebruikt ; de groote a/d pemangkoe. Bij besnijdenis en 
tanden vijlen I kemali’ gebruikt. Kemali’ tegen schouderzwelling, k tegen bezetenheid door geest van 
Lingsar en k. tegen bezetenheid van kl. kinderen door kwade geest of kwade geesten van afgestorvenen. — W3. 
Desan Kloengkoeng desa Krandji gebruikt 4 fe., alleen b/h scheren, 2 gebruikt en 2 raeegedragen. Geen ander 
gebruik. — De andere 4 distr. nog niet onderzocht ; kemali' aangeboden a/d Resident. 

1923. 

Nitisastro: Kemali’ lempod (kombong) (heilige weefsels i/h gebruik b/d S. van L.). TBG 
63, 1923 p 209-11. 

De schoolopziener onderscheidt ook m. en vr. kombong, die hij terecht b e r t o e a h = magisch- 
krachtig noemt. Het is een erfelijk voorrecht van sommigen, k. te bezitten ; elk hunner zonen mag er dan een 
hebben Maaksters zijn slechts oude vrouwen boven het klimakterium ; gedurende het geheele weven moet hun 
voorgelezen worden. K. ook gebezigd b/h betalen v/d bruidschat. 

1923. 

Ethnographica : Aanw. der Vcrz. v/h KBG v. K. en W. in 1923. NBG in TBG 63, 1923. 

p 237 (schenking), p 255 (meded.-Pauw Ctr. B.B. v. O.-L , dat B. smeden meer krissen maken, S. 
meer klewangs; die v. Sekarbelade beste) ; 591-2: 

18570-1, 18581-95 heilige weefsels. 

18550-61, bamboevoorwerpen. 

18562-3, snijwerk van hout 
18564-5, klewang (i uit Sekarbela). 

18566-9, kleedingstukken 


1923. 

Ethnographical Aanw. jaarverslag 39 Museum R’dam over 1922. 

p 12. L-C. Heyting, Ctr. B.B , schenkt aanz. aantal B. wangsoel en S. kombong en k^reng 
sadja, w.o hij een aantal bijz. . ontleent aan memorie van overgave-Mann (O.-L.) 1920, waarheen in dezc 
bibhographie ook verwezen wordt m art. Haar 1925. 


1923. 

Lekkerkerker, G.: Het voorspel der vestiging v/d Ned. macht op B. en L. BKI 79, 1923 
p 198-322 i.h.b. hoofdstuk III p 288-322. 

Dr Julius Jacobs in Eenigen tijd onder de Baliers 1883 (A 15) geeft voor het eerst contract- 1843 van 
Huskus Koopman met L. Dr W G. C. Bijvanck m Onze Betrekkingen met L. (Gids 1894, IV p 134-157 en 

^^1 ^ 211)) gegevens uit Rijksarchief. Schr. raadpleegde bovendien archief Dept. v. 

Kol. en NHM; het gevondene gerangschikt in: 

I. De Vestiging v/d Civ. Gezaghebber Dubois op Bali ; 

II. De NHM op Bali i Augustus 1839-4 Juni 1844; 

III. De Oorlogen op L. in 1838-9, en de totstandkoming der B.-contractcn van 1842-3. 

a. De oorlog op L. van Januari tot Juni 1838. — ^ 

„De oorzaak van dezen oorlog was volgens het gewone cliche der oorlogen v/d B. vorstjes : meerdere machthebbers 

"hVontred'in tpverd" *'^®=htigste figuur de andere ter zijde stelde ; beschuldigingen van bloedschande, die 
.,het optreden tegen den zwakkere moesten rechtvaardigen ; roof van desa’s en sawah’s ; vernieling van elkaars 
..waterleidingen ; moorden ; een p o e p o e t a n, waarin een vorstenhuis ondergaat”. ® 

Europeanen de krijgsverrichtingen leidden. Maar wH het pressenvan 
K u proviand, het opwerpen van met geschut bewapende batterijen, 

het blokkeeren en beschieten van Ampenan. Schr. geeft expose v/d Bal. dramatis personae. Naiiver later 
vijandschap, v/d colonial-born Engelschman King (met machtigen Boeg. handelaar en scheepskapitein Anachoda 
Ismaila) en Deensche kooplieden John Byrd en zijn Co. Mads. J. Lange (vg Leve/ en*^ Avonturen vie 
Oostinjevaarder op Bali, 1928, deze bibliografie). 8 v g en Avonturen v/e 

T anirp oorlogsfeiten : insluiting van Mataram en Ampenan teland, later ook ter zee door Byrd cn 

Lange, gevechten te land , troepenvervoer (10.000 man) van K. A.- Bali naar Mataram door King- de 
poepoe tan en ondergang der K. A - party als finale.- King en de zijnen zegevierden, L^ge moest’ o/d 
duur V. L. wyken en werd de groote handelsheer van Koeta in Z.-B. i-ange moesi o/q 

b. De Zending van Wetters naar L. — 

Hierover reedsBijvanck in B 21 1 en luitenant ter zee Melvill van Carnbee in Moniteur des Indes I 1846-7 vgl B 26 

c. De Zending van Edeling naar L., wegens een schandelijken roofmoord. 4 7 g 

d. Oorlogen op L. 1839, waarvoor slechts troebele bronnen. — 

e Huskus Koopman’s tochten naar B en L. 1839-43. Over de contract-sluitingen reeds Biivanck Na • 
reizen slaagde H, K. er in 4 j. in de door den G. G. verlangde contracten te sluiten, waarvan schr aanne’meliik 
maakt, dat ook de suzeremiteits-erkenning zeer wel begrepen was door de contractanten. Maar door de^m- 
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houding diet dagen wisten alleen H. K. en G. G. hoe ze tot stand gekomen waren ; beide stierven spoedig. 
De contracten waren een vooruitgang, al was voor ingewijden begrijpelijk dat men van B. zijde geen lust had 
tot nakoming. Het kwam in 3 j. tot de eerste B.-cxpeditie, waarop de publieke opinie niet was voorbereid. 

1923. 

Lekkerkerker , G. : De tegenw. ccon. toestand v/h gew. B. en L. Kol. Ts. 12 no. 2, Maart 
1923 p 153-210 (00k apart verschenen als uitgave v/h Bali-Instituut p 1-58). 

Deze voortreffelijke compilatie geeft niet alleen de cijfers die men erin kan verwachten : opp., bevolking, 
specificatie Ini. bev. (B. -Islam, aantallen kasteleden), bev.-dichtheid, bev.-aanwas, nog beschikbare cultivabele 
gronden, ongunstige econ. factoren (opium, ziekten, kostbare adatfeesten, hanengevechten, muntstelsel), ini. 
landbouw (inlijving Z.-B. bij direct bestuurd gebied) ,- voor uitvoer bestemde landbouwproducten, veeteelt, 
Eur. landbouw (Tjandi Koesoema; erfpachtsperceelen en concessies), handel en vcrkeer, wegennet, onderwijs en 
alfabetisme. Bovendien wordt eigen inzicht kortelijks ontwikkeld en n/d belangrijkste litt. verwezen. Het werk 
heeft veel gemeen met een memorie van overdracht v/e aftredend resident, doch kijkt verder dan de afgesloten 
bestuursperiode, en kijkt van grooter afstand. Het geenszins verantwoordelijk zijn v/d schr. voor het geconstateerde 
geeft voordeelen boven deze ambtelijke stukken. Belangwekkend de opmerkingen over analfabetisme en onder- 
wijs-in-nationalen-zin vOor B. en S. in 1910 (met kracht hervat 1939-41). 

1923-. 

Mesir, Laloe, mantri goeroe: Semereti doei wingsati tegesna doewa likoer dedongeng siba 
doewe (sic ; recte : si badoewe) gawe, karangan I MADE PASEK, mantri goeroe, dait I WAJAN 
DJIWA, goeroe bantoe le’ desa (sic ; recte ; desa) Gijanjar, tesalin aning basa Sasak, isi ’ — , 
tetoeloeng isi ’ IDA BAGOES WEDEJA, dait IDA BAGOES MAS, goeroe bantoe le’ 
Pringgabaja. Landsdrukkerij - Weltevreden 1923. sop B. 

Verhaaltjes u/e B. schoolboekje vert, i/h S. 


1923-. 

Mesir, Laloe : Penembe’ I, jaitoe kitab bahasa dan hoeroef Sasak, dengan pimpinan Mas 
Nitisastra, Ini. Schoolopziener, Singaradja. Landsdrukkerij, Weltevreden. 1923. 36 p. B. 

1923. 

Viruly, E. W. : Met de camera door N.-I. Geill. A’dam 1923. 

P- 347: Offerende vrouwen i/d poera Lingsar. p 348; De pemangkoe van poera L. roept de 
heiligc paiingen op. Het bassin ligt o/d bodem vol geofferde geldstukken. De 3 palingen waren enorm zware 
beesten; gevoed met hardgekookte eieren. 

1923- 

Vogelesang, A.W.L. : Gegevens betr. het tandenvijlen b/d S. Kol. Ts. 12 no. i, Jan. 1923 p 54-7. 

Omtrent dit onderwerp b/d S. waren nog geen mededeelingen. De echte, strengste Mohamm. ws doen 
er niet aan ; wel verven zij ze. Het mutileeren der tanden dus een religieuse handeling, al geeft de S. dit niet 
toe. De W3 is een voorstander op grond v/d bekende legende v/h uitgooien v/e land van Moehammad m/e steenworp 
(voor het vijlen van mannen), en het vijlen v/d tanden van Fatimah v66r haar huwelijk met Said Ali (voor 
de vrouwen). Gaat meestal gepaard m/e slametan ngikirang; genaamd selamatan,,tan tilama t”. 
Schr. kent de bet. daarvan niet. Veelal deze slametan gecomb. met die voor huwelijk, besnijdenis en overlijden, 
om de goedkoopte. De toekang zegt eerst de (genoemde) d o a op (hiervan ook de vert, gegeven). Alleen 
de 4 boven voortanden gevijld naar 4 methoden : vorm d e 1 i m a - vrucht, k e 1 e n d 6 - vrucht, t a m p e t ; geheel 
afvijlen niet in het Pringgabajasche, wel in Mas Bagi’sche ; dan ook 2 bovensnij tanden [hoektanden ?]' puntig 
scherp; deze methode beet kikiran bertjaling. Benedentanden wel gelijk gevijld, vroeger gewoon alle 
tanden gelijk gevijld ; de verschillen v/d B. geleerd. Tijdstip ervoor niet vast.- De gevijlde tanden wit gelaten, 
zelfs gepoetst ; de benedentanden 2 of 4 wit naar verkiezing ; de overige zwart geverfd. Een klapperdop of stuk 
kajoe andoes laat men verbranden en het roct op ijzer aanslaan. N. a. v. Wilkcn, Verspr. Geschr. IV, 3 
vgg. moeilijk te verklaren waarom de Javanen de tanden zwart plachten te maken, terwijl zij witte tanden op 
prijs stellen ; schr. meent dat de Javanen oorspr. - evenals de S zeggen-het blinkend wit in zwarte omlijsting 
mooi vinden. - ledere S. acht zijn afstamming van Javanen zeker; op L. vele Madjap. verhalen en gebruiken in 
eere gehouden. Uitbreken tanden nimmer gekend 

1923. 

Vogelesang, A. W. L. : Geslachtsverschillen in Indon. talen. TBG 62, afl. i, 1923 p 244-5. 

Schr. merkte i/h S. een onderscheidmaken tusschen mann. en vr. b/h gebruik v/h bez. vnmw. ze pers. ; 
mann. is dat -me’, vr. -moe ; bijv. BaUmoe, uw huis (v/e vr.): bal6-me’, id. (v/e man). 

Het pers. vnmw- ze pers. iskamoe (sida, anta etc.) Deze zijn zoowel m. als vr. Het onderscheid 
i/d omgangstaal streng gehandhaafd.- Prof. v. Ronkel vestigt de aandacht o/h Minangkab. voor pers. vnmw. ze 
pers.: a n g, mann. en kau, vr. ; Korn; I/h Bal. pron. pers. mann. tjai, id. vr. njai. In deze 2 talen is 
het bez. vnmw. m. en vr. gelijk. 

1923. 

Vogelosang, A. W. L. : Waktoe-teloe-verhalen. Kol. Ts. 12, no. 4 Juli 1923 p 417-25. 

I. Babat Boentji Sarawak (vg. Kol. Ts. ii, 1922 no. 3, p 305). 

Schr. noemt het W3. taal-mengsel S. en Jav. 
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Boentii Serawak de blanke godenzoon v/d Rindjani, wiens afstammel. zich in Europa gevestigd, later op 
L. terug om over de S. te heerschen. Wijst op genegenheid S. voor Europ. „U is toch Mohamm. had een 
S. tegen Schr. volgehouden. Goeroe Moestiadji zei het. G. Dane was een incarnatie v/d hr. Engetenberg; 

evenzoo de schr. i/e and:re streek. . 1 1 «. 

Over het mystiek karakter der W3, die alle godsdiensten uit cen oorsprong verkiaart, ^ 

p 418: Jav. tekst v/d bijna gewoon Jav. Babat Boentji Serawak (bangsa Belanda ; toelisannja Moestiadji, 

dasan Lingko Reka). 

p 420 ; Vert, van idem, met noten van schr. ^ -n x » 

p 421 : over de presa* = vernielde desa*s ; de nieuwe krijgt denz. naam met presa er voor. Fresa - 
Selaparang en -Sesela liggen in de zuivere w3-streek. De Bajan-kust 00k w3-tradities. Schr. hclt meer en meer 
over tot de meening, dat dit w3-mysticisme is : Agama Madjapait met een Islatn-vernisje ; de geheele Babat 

Boentii Serawak spreekt van zulk een compromis. • j mj a 

Dat de w3 en de daaruit voortvioeiende Dewi Andjani-bewegmgen hun oorsprong yinden i/d Agama- 
Madjapait wordt vooral i/e ander W3 verhaal w.s. gemaakt, waarin de stichting van Madjapait (S. modjo = 
bila bila pair) wordt vermeld. Daar is v/e heilige Ians sprake, v/e duisternis van 7 dagen en nachten etc-, de 
symptomen v/e D6wi-Andjani-beweging op L. Schr. kreeg het tijdens de Dewi- Andjani-bewegmg. Delegende 
is een vreemde poespas van Eur., Mohamm., B.-Hind. en S. begrippen en namen. 

1924- . . 

Adam, Lucien : De Autonomie v/h Indon. dorp, diss. Leiden 1924, A foort 1924, 

Hierin verwerkt schr. 00k het van L. gepubliceerde materiaal. 


Amin, Mohamad : Pira-pira toetoeran, atawa dedongeng boekoe Bali I Ranta tesalin isi 
basa (sic ; recte : basa) Sasak, dait — , goeroe sekolah le’ Peraoebanjar, toer teperiksa’ isi’ 
LALOE ABDOERRAHMAN, Praja. Landsdrukkerij-Weltevreden 1924. 46 p B. 

Ditmaal dus het eerstgenoemde B. schoolboekje vert, en in B. letter uitgegeven. 


1924- 

Damste, H. T. : De baten van B. en L. (B. Splinters 6 in) Kol. Ts. 13, 1924 p 194-6. 

De Res. v. B. en L. treedt in polemiek tegen de Loc. v. 20- 11 -’23 en betoogt o. a. dat de belasting- 
penningen van B. en S. zooveel mogelijk aan hen zelf ten goede moeten komen. 
id. 7 Tabak in ibid, p 196-7. 

Tusschen 1914 en 1920 pogingen van ondernemerszijde tot verbetering v/h product en regeling van hun 
rechten. Met 1920 ineenzakking tabaksmarkt, toestand als vanouds. 

1924. 

Ethnographica : Aanw. v/d ver2. v/h KBG. NBG in TBG 64, 1924. 

p 328 Vlechtwerk en zg. heilige weefsels, geschonken door G. Christan en J. Pauw, 
p 640-1 eenige bijzonderheden omtrent 9 nauwk. beschreven heilige weefsels. 

1924. 

Ethnographica : Jaarverslag 40 museum R’dam over 1923. 

p 9. Van L. C. Heyting; No. 25963 katoenen ikat-weefsel van L. , kdreng kemalik 179X96 cm. 
Een ikat-weefsel van L. is vermoedelijk een novum i/d lit. en als museum- bezit. O/d inslag van dit dichte 
rood-bruine weefsels is in smalle bandjes en streepen een vaag, wit patroon uitgespaard in vlekjes en smalle 
spoelvormige figuren. De schering, egaal donker blauw, is i/h weefsel onzichtbaar en dus heeft de stof geheel 
de structuur van ,, tapestry”. Daar kleur en patroon geheel overeenstemmen met die van zekere Batak- weefsels, 
heeft men hier dus te doen m/e allereerst vb. v/e zuiver Indon. aandoend i n s 1 a g -ikat-weefsel. Deze vondst 
kan van belang blijken t. o. onzer kennis v/d hist. ontw. der weeftechniek i/d Ind. arch, en beperkt al dadelijk 
min of meer het vraagstuk der Tenganan-weefsels. WeUicht kan er een begin van bewijs in worden gezien dat 
voor een deel van Indonesie de katoenen inslag-ikat autochthoon gelijk staat m/d katoenen s c h e r i n g -ikat. 
Het knooppunt Tenganan heeft dan in techniek den oervorm behouden, doch onder Hindoe-invloed is dan de 
Indon. stijl te gronde gegaan. 

De zeer bijz. inr. v/h T. sche weeftoestel verzet zich niet tegen deze opvatting. Daarover kan hier niet 
worden uitgeweid, evenmin als over het steeds duidelijker a/d dag tredende felt, dat i/h rel. leven der inh. bev. 
v/d Ind. arch, haar weefsels en wat daarmede samenhangt een zeer bel. plaats innemen. Onderzoek in loco 
op dit gebied mag van groot belang geacht worden. 

1924. 

Haga, Banke Jan : Indon. cn Ind. Democratic, diss. Leiden, den Haag 1924. 286 p. 

H. I. Democratie in dorpen, dorpenbonden en federaties van dorpenbonden. 

§ 10. Invloed v/d bevolking door massaprotest en andere uitlaatkleppen p 126-41. 

p 130: In 1912 had in O. - L. een massaprotest plaats b/d Ctr. van belong, ten einde de vervanging v/e 
desahoofd te bewerkstelligen (Kort Verslag, B. en L. , Juli 1912). 

p 13s: Ook voor L. wordt het recht van mStilas gemeld ,,voIgens welken het, behoudens de toe- 
stemming v/d vorst., die zelden geweigerd werd, aan ieder vrijstond zich onder een anderen poenggawa te stellen, 
wanneer hij over zijn eigen poenggawa niet tevreden was-eene verwisseling, die te gemakkelijker was, omdat 
de poenggawa’s geen gezag voerden over eene bep. streek, maar over bep. personen, die overal verspreid waren” 
(Bijlagen 1894/5-177-3 inzake invoering van rechtstreeksch bestuur op L.). 
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1924 - 

Handschrift v/d Babad Sasak, deel v/d Poestaka Djati-swara, in Lat. afschrift met Mai. 
vert., door G.C.J. Christan, Ctr. W.-L., aangeboden aan hss.-verz. KBG. NBG 8 Januari 1924 
in TBG 64, 1924 p 322-3. 

1924- 

Handschriften op lontar, vijf (w.o. primbons en Menak) afk. v. officier, aangeboden aan 
KBG. NBG. I December 1924 in TBG 64, 1924 p 620. 

1924- 

Horsting, L.H.C. : Pawiro, Zwerftochten door Indie. [Batavia 1924]. 

Schr. is adj.-hoofd triangulatie-brigade Top. Dienst 

H. X p 137-56 L. Schetskaartje i : 1.350.000 en enkele foto’s. Op L. gold schr. eerste bezoek het eil. 
Maringki in Str. Alas. Van Laboean Hadji naar Tandjoeng Loear (Vischpasar v/d Bocgineezen) ; vandaar over 
per prauw. Daarna op de Goenoeng Kondo, neventop v/d Rindjani. L. nu aangedaan door 3 lijnen K. P. M., 
waarvan 2 Ampenan en Laboean Hadji beide. 

p 147: Narmada; Lingsar m/d heilige palingen. Bij kinderloosheid kip&ngs i/d vijver werpen ; komt 
e6n der palingen a/d opp., dan bede verhoord. 
p IQ9 : iets over Rindjani. 


1924- 

Lekkerkerker , G.: archivaris v/h B a 1 i - Instituut, in: Dertiende Jaarverslag [over] 1923 
v/d Kon. Ver. „Kol. Inst.” A’dam [1924]. 

p. 34: Van bestuursambtenaren i/h gewest B. en L. ontving de archivaris een ruime hoeveelheid oor- 
spronkelijk foto-materiaal met bijbehoorende beschrijvingen van nog niet gepubliceerde ethnologische feiten u/h 
leven der S., en geographische bijzonderheden van L. en B. Daarvoor worde dank betuigd a/d ctr.s Pauw v.O.-L. en 
Christan v. W.-L., den toenmaligen A.R. Fraser van L. Deze gegevens zullen tot hun recht komen i/d monographic 
van B. en L. Een groot deel v/d tekst hiervan is gereed, maar dient omgewerkt of verplaatst te worden om te 
voldoen a/d eischen van logische rangschikking en beperking der stof. 

Verslag over 1926: Het werk v/d archivaris over land en volk v. B. en L., reeds zoo lang onder handen, 
kwam nog niet persklaar. 

1927: De monographie over B. en L. kwam nog niet persklaar. 
waardevolle actueele gegevens over B. en L. v/d versch. bestuursambtenaren van dit gewest; 
van deze gegevens wordt een dankbaar gebruik gemaakt v/d samenstelling der nog onder be- 
handeling zijnde monografie v. B. en L. 

Daar de archivaris slechts een deel van zijn tijd a/d werkzaamheden voor het B.-Inst. kan 
geven, bleef het onderzoek en de beschrijving van enkele nog onbekende zaken omtrent B. op 
afdoening wachten. Dit was ook het geval met de voltooiing der onderhanden zijnde mono- 
graphie v/h gewest. 

Door de overmaat van andere bezigheden v/d archivaris kwam ook dit jaar de monografie v. 
B. en L. niet gereed. De helft v/d copic is echter naar B. opgezonden in afschrift, teneinde 
door de deskundigen ter plaatse te worden onderzocht m/h oog op event, act. aanv. en wijzig. 
De eerste helft v/d copie der monografie over B. en L. werd terug ontvangen, voorzien van 
waardevolle aantt. van deskundigen v/h gewest. Voor zoover mogelijk wordt de arbeid aan 
dit werk voortgezet. 

A/d monografie over B. en L. kon door overdrukke andere bezigheden slechts weinig aandacht 
besteed worden. 

De afwerking der monografie over Bali en L. moest weder worden opgeschort, omdat de ar- 
cbivaris zijn tijd besteedt a/h werk over Java. Na het verschijnen van dit boek zal het werk 
over B. en L. weer worden ter hand genomen. 
id. id. 1936: id. 


id. 

over I 

id. 

1928: 

id. 

1929: 

id. 

1930: 

id. 

1931; 

id. 

1932: 

id. 

1934: 

id. 

193s: 


1924. 

Maass,Dr. Alfred : Sternkundc und Sterndeuterei im malaiischen Arch. TBG 64, 1924 p 172. 

In deze compilatie is voor L. 1 p met vert, uit J. G. van Eerde : Gebruiken b/d Rijstbouw en Rijstoogst 
op L., TBG 45, 1902 p 563-74 (B 31 1). 


1924- 

Pandecten v/h adatrecht. Kol. Inst. A'dam. Med. IV, afd. Vk. k. 2. 

VII. Het recht in zake huwelijkssluiting. A’dam 1924. 

Bewerkt door mr. B. E. R. N. D. Engelbert van Bevervoorde, mr. J. J. G. Gobius du Sart, mr. R. Siegenbeek 
van Heukelom, Mr. T. H. de la Parra, mr. R. M. Rinkel, Mr. J. Roorda, mr. J. C. Vergouwen, wijlen A. W. L. 
Vogelesang en Mr. J. Woudstra. 

0 . 1 . V. Mr. C. van Vollenhoven worden door studeerenden te Leiden, in hoofdzaak studenten, die rich 
bekwamen voor dc Ind. rechtcrlijke macht, de in boeken en tijdschriften verspr. Eur. aantt. over het Adatrecht 
verz. in stelselmatige orde en met gebruik van eenvormige rechtsbenamingen. 

De gegevens over B. en L. zijn in elk Hoofdstuk en Stuk te vinden onder §16, terwijl alle citaten doorl. 
zijn genummerd. (Vg. Lekkerkerker C 179). 
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TVouters, D, (redacteur v/h Chr. schoolblad „Onze Vacature ) en HULZEN, P. van (gou- 
vernementsonderwijzer) (met medewerking en een inleiding van J. KONING, oud-red. v/h 
S. H., en een slotwoord van Prof. Dr. A. M. BROUWER te Utrecht) : Insulinde, Schetsen 

van Land en Volk van N.- 0 ,-I. Groningen 1924. 

p 1 10: Kort overzicht v/d L.-cxpeditie p 686-95- (Uit; Weekblad van Indie door Van den Bovenkamp). 
p III ; Een staatsstuk v/d vorst v. L. p 695-703. (Fragm. uit idem door F. A. Liefrinck). 


EthnograpMca : Verslag 41 in 1925 v/h Museum R’ dam 1924. 

p 9-10 : aankoopen ritueele weefsels v. B. in O.-L. 

(p 12: eerste niet-Jav. batik in archipel gevonden). 
p 14: bekertje uit L. 


Faille, P. de ROO de la : Jav. grondenrecht i/h licht van L.sche toestanden I. BKI -81, 
1925 afl. 3 en 4 p 552-621. , 

Na een alg. ini. over wetgeving i/z grondenrecht in N.I. en het geen party kiezen v/d wetgever i/z ac 
vraag : behoort de grond a/d vorst of a/h district, zegt schr. ; ..Duidelijk is mij de quaestie eerst geworden op 
L. b/h agrar. onderzoek van 1895-7” (Adatr. b. XV p 131-97). 

p 554: Tegenstelling i/z de regeling van grondbezit in Boelfeleng en op L. 

P 55 $: Historische verklaring daarvan. Kort overzicht geschiedenis L. 
p 556: Recht o/d bodem van L tijdens den laatsten vorst. 

P SS 7 ■ A. Drew6 dalem. 

P 564, 574 : B. Drgwe djaba. 

P S 7 S : tll. Oud-Java, IV. Bantam. 

1925- 

Gsdllpointner, K, : Aantt. omtrent het Rindjani-geb. op L. Jaarverslag v/d Top. Dienst in 
N.I. over 1924. Weltevreden 1925 p 72-9. Geill. met 5 schetsen en 4 foto's. Overz.k. van L. 

I : 800.000. 

Veel hoogte-cijfers ; a/h slot literatuurlijst. 5 schetsteekk. : 

1. De krater v/d G. Rindjani, gezien vanaf den G. Nangi. 

2. Het SSmbaloen-geb. en de G. Rindjani, gezien vanaf T. 187 o/d G. Nangi, 

3. Het Sembaloen-geb. en de G. Rindjani, gezien vanaf O -top G. Prigi (T. 235). 

4. G. Rindjani m/h kratermeer SSgara Anak, gezien v/d G. Sangker6ang-Daja. 

5. G. Rindjani m/h kratermeer Segara Anak, gezien v/d rug G. Kondo-G. Boeanmanga. 

Vier foto’s, voorstellende : 

1. Het kratermeer SIgara Anak, gezien v/d G. Kondo. 

2. De caldera v/h Rindjani-geb., gezien v/d G. Plawangan. 

3. De top v/d G. Rindjani, gezien v/d G. Plawangan. 

4. Uitzicht naar het N. vanaf T 235 (O.-top G. Prigi). 

1925. 

Haar, J. C. G. : De heilige weefsels v/d „W3’' op O.-L. TBG 65, 1925 p 38-89. 

Deze adm.-ambt. b/h B.B. bouwt verder o/d grondslagen, neergelegd i/d TBG-artt. 1923 van Christan 
en Pauw, die van Vogelesang in Kol. Ts. 1922 en 1923, memorie's van overgave Mann 1920, Vogelesang 1921, 
Pauw 1923, specificeert en expliceert. 

Schr. begint met de w.s. juiste verklaring van W3 = agama waktoe teloe datoe, nl. van Sela- 
parang, Pedjanggi’ en Sakra, en geeft nog eenige verklaringen. Dan onderscheid : oemba’ = dragen in een doek 
= g6ndong, doekoeng, terwijl lempot=slendang. K 6 r 4 ng — S. weefsel, keinali ’ = heilige plaats 
en wat daarmee te maken heeft ; r a g i = weefsel, waarbij de inslag niet zichtbaar is. L e m p o t breeder en 
langer dan oemba’, kan van fabrieksgaren gemaakt ; kleurstoffen van plantaardigen oorsprong. Oemba’ 
moet uit i enkelen draad geweven zijn. Het begin v/h weven omgeven door ceremonieel. Ingebruikname bij 
plcchtigheid v. haarscheren, besnijdenis, tandenvijlen. De oude wordt dan onceremonieel verbrand. — TegenoveJ 
elk ziekteverwekkend weefsel staat ziekte-bezwerend. De 9 ziekte-verwekkers uit Songa’ in Sakra. Beschrijving 
van ziekte-bezwering. — Saboek in e6n dag geweven. Tot inwijding v/d doek behoort ook nachtelijke lectuur 
in hiertoe opgerichte p a o s a n, van poesaka-verhalen door boedjangga’ s. Wijding van padi-bibit. Nu details 
van Sembaloen (60), Pengadangan (70), Dasan Lekong (76), Songa’ (79),Pringgasela (82), Roemboek (85). Zeer 
veel bijzonderheden omtrent naam en bestemming. 

1925. 

Horstink, J. Th. [landrente-topograafj : Enkele agrarische aantt. omtrent het eil. L. 
Jaarverslag v/d Top. Dienst in N. 1 . over 1924. Weltevreden 1925 p 80-5. 

Hooggelegen bosch slechti voor den vorst. Lager deel toegewezen a/d desa ; schenkingsacten aan dorps- 
hoofden met nauwk. grenzen. Ook stukken weggeschonken in (belastingvrij) erfelijk indiv. bezit met bescheiden 
kaprecht. Zelfs stukken bestemd voor alang-alang en weide. Ladangs liggen 223). braak, vergunning voor 
aanleg noodig, geen belasting gevorderd. Belasting op bevloeide rijstvelden 1/3 v/d oogst. (Als op B.) opp. 
berekend naar opbrengst. 

Eigendommen en rechten v/d vorst thans overgegaan o/h Gvt., dat in beginsel adat t.o. v/h grondbezit 
hier heeft gehandhaafd. 
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L. agrarisch verdeeld in 2 stukken ; Pandan-rivier scheidslijn. Zooveel mogelijk B.W. hiervan. S.O. 
Be-W. Pandan nog p a h o e m a n - gronden, c.s.v. grondbezit i/d doode hand, belastingvrij ; opbrengst 
voorbandjar of dasan. Droewe poera kwam ten goede a/d poera; beheerder ; pSmangkoe; 
w a k a p - gronden voor Most, instellingen ; beheerder : pSnghoeloe. 

P e n g a n tj i 1 -gronden, teruggevallen a/d radja, deels ambtsveld nu, deels verpacht; daarvan irrigatie- 
werken bekostigd ; nu 00k pengempai geheeten, voor aanleg nieuwe dammen. 

Belasting van bevloeide sawah’s heet padjgg; oepeti is die van sawah’s, afh. van regen. 

Titels van functionarissen en adel. 

(N.B. Dr. Th. Nieuwenhuyzen in zijn Leidsche diss. Sasaksch Adatrecht, den Haag 1932, noemt dit 
artikel niet in zijn Literatuuroverzicht). 

1925. 

Mesir, Laloe: DedongSng toeptoepan, karangan — , kepala sekolah Pringgabaja (Timoe’ 
Djoering). Landsdrukkcrij, Weltevrcden, 1925 35p. Lat. 

A/d binnen- en o/d achterzijde nog de toevoeging: jaitoe beberapa tjerita [20] bah as a 
Sasak oentoek pangkat jang ke VI. 

1925. 

Soebroto: Indon. Sawah-verpanding, diss. Leiden 1925, 218 p. 

passim, met gebruikmaking v/d gebruikelijke literatuur. 


1925. 

Vollenboven, [Prof. Mr.] G. van: Het Adatrecht van N.I. I, onveranderde herdruk 1925. 
lye stuk B. en L. p 455-504; 00k apart verkrijgbaar b/h Ned. Bali-Instituut p/a Kon. Ver. 
Kol. Inst, te A’dam p 3-52. Vg. C 139, 1906. 


1926. 

Adatrecbtbundel XXV, den Haag, 1926. 

50. Gegevens over het landschap Soembawa (1923) 

51. Med. over L. (1921) (van wijlen den Ctr. Vogelesang); hiervan p 409-1 1 S. adatr. termcn 

52. Gegevens over O.-L. (1919-21) 

53- Verwijzing 

(Voor apcr^u vg. Adatr. b. XL. 1938 p 241) 


P 399-403 

p 404-12 
P 413 
P 414 


1926. 

Horstink, J. Th.: Eenige aantt. b/d kaart v/d top v/h Rindjani-geb. met 2 kaartcn en 8 
foto’s. Jaarverslag v/d Top. Dienst v. N. I. over 1925. Weltevreden 1926, p loo-i. 

Kaart 1; Top v/h Rindjani-geb. Schaal i : 25.000. Opgenomen door den sergt.- majoor opnemer H.R.F. 
v, Stockhausen. 

Kaart 2: Krater v/d G. Rindjani op L. Schaal i : 10.000, met krater v/d G. Baroe i : 10.000 en krater 
v/d G. Agoeng op B. i : 10.000. 

Tekst p 100-1. 


1926. 

Krom, [Prof.] Dr. N. J. : Hindoe-Jav. Geschiedenis iste druk, den Haag 1926. 494P -{-2k. 

p 414: In de Nagarakretagama van 1365 worden Lombok Mirah en Sasak genoemd als staande onder 
de suzereiniteit van Madjapahit. 

1926. 

Nieuwenkamp, W. O. J. : Vaartuigen in Trop. Ned. N. I. O. N. ii, no. 6, Oct. 1926; 
De vaartuigen van (B. en) L. , p 173-9 + 182 -f- 184, met 8 ill. 

172 Djoekoengs o/h strand bij Ampenan, L. 

177 Vlerkprauw, Laboean Tjari, L. 

178 Palari bij laag water, O.-L. 

179 Achtersteven v/e prauw, L. 

180 S o p ^ o/h strand. Baai van Pidjot, Tandjoeng Loear, O.-L. 
r82 VerschUlende vaartuigen voor anker bij Tandjoeng Loear, L. 

184 Visschershut a/d Ekasbaai, L. 

A 1 deze teekeningen dateeren van 1904. 


1926. 

Pandecten v/h Adatrecht. Kon. Kol. Inst. A’dam. Meded. IV, afd. Vk. k. 2. 

VIII. Het recht inzake gezinsleven en huwelijksontbinding. A’dam 1926. 

Bewerkt door Mr. J. G. Berenschot, J. P. Duyvendak, D. M. Hollestelle, Mr. J. E. van Hoogstratcn, 
W. Koesoemo, dr. V.E. Korn, M. Nazief, mr. J. Oppedijk, mr.T. H.de la Parra, W. Prodjodikoro, mr. A. Veenhuyzen, 
J. G. Vergouwen, wijlen A. W. L. Vogelesang en mr. J. Woudstra. 
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0 . 1 - V. Mr. C. van Vollenhoven worden door studeerenden te Leiden, in hoofdzaak studenten, die zifh 
bekwamen voor de Ind. rechterlijke macht, de in boeken en tijdschriften verspr. Bur. aantt. over bet Adatrecht 
verz. in stelselmatige orde en met gebruik van eenvormige rechtsbenamingen. 

De gegevens over B. en L. zijn in elk Hoofdstuk enStuk te vinden onder § i 6, tcrwijl alle citaten doorl. 
zijn genummerd. (Vg. Lekkerkerker C. 179). 


1926. 

Sneeuwjagt, R. J. C. : De legende v/h ontstaan der heilige bronnen te Soeranadi TBG 66, 
1926 p 549 - 51. 

De hulpgezaghebber vernam: Lang v66r komst der Baliers op L., Empoe Nirarta (bezitloos)— P 6 d a n d a 
Baoe Raoeh (juist gekomen). Batara Dwidjendra (koning der tweemaal-geborenen, d.i. der brahmanen) uit 
Madjapait verneemt op B. dat L. geteisterd wordt door plagen ; gaat scheep met 40 soedra’s. In vorstcnverblijf 
Medain noemt hij zich Pangeran Sangoepati (beer van reiskost) ; goed ontvangen. Destijds L. W5, oude gods- 
dienst in verval, door Sang Hiang Widi geopenbaard als oorzaak der plagen. Restauratie van W3 dienst; i. 
pemangkoe's; 2. Nabi Moehammad blijvend vereerd, besnijdenis slechts voor jongens; 3. kiai’s houden 
Mosl. feestdagen : 4. slechts kiai’s doen salat a) Vrijdags, b) 37 d. met Poeasa, c) bij begrafenis. Hadji’s 
verscheept uit Laboehan Hadji - nu plagen weg. Pn. Sangoepati zeer geeerd op L. Verneemt van plagen op 
Soembawa, wil ook daarheen. Plant na gebed tot Sang Hiang Widi priesterstaf 4Xi_/d grond, bronnen Tirta. 
Paloekatan, P a b e r s i h a n, Pangentas; plek Soeranadi igodenrivier) genoemd. - Bewoners B, 
kampong Karang Medain en Sweta afstammelingen van zijn gevolg. Lustverblijf L.’sche vorsten en bedevaartplaats 
(heden pasanggrahan G. H.). 


1926. 

Steinmetz, Dr. J. F. : Munt2uivering op B. en L. Kol. St. 10 no. 5 Oct. 1926 p 742-74. 

Schr. van deze scherpzinnige studie verdeelt deze in vijven: 

I. Geschiedenis p 742-8. Reeds lang was de Chin, kip^ng op B. en L. De inh. vorsten schijnen 
nooit eigen munt gemaakt te hebben. Gedurende igde eeuw ws. bel. invoer van k^p&ngs. 

II. Enkele muntzuiveringsplannen en denkbeelden i/d jaren 1905-8 p 748-54. 
Voorstel 1905 Ind. Reg. aan Opperbestuur; tegenvoorstellen v/d minister; uitstcl door onv. hocveelheid pasmunt. 
Nieuw vooistel Res. v. B. en L. ; beredeneerde bezwaren v/d Ind. Reg.; nieuwe brief v/d R. ; Ind. Reg. on- 
wrikbaar. Grit, bespreking der geopperde denkbeelden. 

III. Het onderzoek van Mr. Vissering, muntzuiveringsplannen van 1914 en 
uitstel dezer plannen p 754-6. Zie boek Mr. V. 1920 voor diens denkbeelden. Ind. Reg. draalt; 
Res. ondersteunt voorstellen-V. in 1914 — te laat. Grit, bespreking voorstellen-V. 

IV. Nieuwe muntzuiveringsvoorstellen enverdere gedachtenwisscling 1914- 
26 p 756-62. 1916 kip^ngs opgekocht voor oorlogsdoeleinden ; 1919 k^p^ng koers stijgt onrustbarend. Brief op 
brief van Res. Res. Damst6 stelt halve cent met gat voor. 1925 initiatief Dir. v Fin. ; vraag-Soekawati in 
Volksraad. Overleg met bestuursambtenaren op B. en L. Geleidelijkheid bij zuivering gewenscht. Koers vrij 
vast. B. hoofden wel v 66 c zuivering ; S. bevolking nogal tegen. Holl. munt dringt steeds meet door. Geen bep. 
godsd. bezwaren. 

V. S a m e n V at t e n d e b e s c h o u w i n g e n p 762-74. Ind. Muntwet 1912 eischt eenheid van munt 
in N.I. Voor credietverkeer muntzuivering noodig, Gevoelsargument van verdwijnend Balinisme te licht geoordeeld. 
1/5 cent of 1/2 ct.-met-gat ongewenscht. Muntzuivering op korten termijn of geleidelijk? Geleidelijk en zonder 
dwang door inname van ktp^ngs onder gelijkt. veistrekking v. N. I. pasmunt, bv. in i j., gevolgd door 
nazuivering van bv. 1/2 j. Zekere hoeveelheid kipdngs laten aan bevolking voor godsd. gebruik. Beide laatste 
voorstellen in tcgen'telling tot die van Mr. V. 

(vgl. Staatsblad 1936 no. 427, verbod van invoer in B. en L. van kipengs en Chin, duiten). 


1927. 

Encyclopaedie v. Ned. - (O. — ) I. , Tweede druk, onder red. van D. G. Stibbe en C. Spat. 
Vijfde Deel. 's Gravenhage Martinus Nijhoff/Leiden N. V. v/h E. J. Brill. 1927. 

Ampenan p 229 „Havenplaats - de voornaamste v/h eil. - a/d W. - kust v. L. , landingsplaats der 
,,expeditie in 1894 en eerste standplaats v/d A.R.v.L. Het is een plaats, waar een groot aantal Chin, en Arab. 
,,handeiaren en eenigen van anderen landaard, o. a. Bandjareezen en een Europeaan gevestigd zijn, terwijl de 
,,N. -I. Handelsbank een filiaal te Ampenan geopend heeft. Te dezer plaatse bevinden zich 3 rijstpellerijen door 
,,motorische kracht en door stroom gedreven, 66n klapperoliefabriek en 6en beendcrenmeelfabriek. Het aantal 
,,aangekomen en vertrokken schepen bedroeg in 1921 : schepen op zeebrieven 186 m/enetto inhoud van 629.592 M® 
,,en 518 schepen op jaarpassen met een netto inhoud van 14.131 ML Voor 1922 bedragen deze cijfes : schepen 
,,op zeebrieven 199 met een netto inhoud van 625.165 M^ en 415 schepen op jaarpassen met een netto inhoud 
,,van 10.629 M.*". 

1927-. 

Goslings, B. M. : Gids i/h Volkenkundig Museum der Kon. Ver. Kol. Inst. II. B. en L. 
89 p - 1 - 22 ill. A’dam 1927. 

We vernemen opp. en inwonertal v. L. ; de B. van W. - L. worden behandeld b/d B. , en de S. . . niet. 
Geen foto van S. voorwerpen. Zijn ze er niet? Op de schetskaart van museum - plattegrond slechts B. aangegeven. 

1927 - 

Jasper, J. E. en Mas Pirngadie : De Ini. Kunstnijverheid in N.I. den Haag. 

IV. De goud - en zilversmeedkunst 1927. 

Niets van Lombok. 
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1927? 

KrEuner, Prof. Dr. Augustin : West-Indonesien (Sumatra, Java, Borneo). 45 Tafeln mit 
erlauterndem Text. Stuttgart (1927?). Serie : Atlas der Volkerkunde. Abteilung Austronesien 
(Malaiischer Archipel und Siidseeinseln) Herausgeber Prof. Dr. A. Kramer. 

Hiervan i6. L. (Tafel 35) p 80-1. De illustraties zijn niet slecht nageteekend, 16 stuks van L. De 
tekst bevat in kort bestek tallooze flaters. De Litt. opgave van p 104 is willekeurig, onvolledig, met vrijwel 
geen enkele Ned. titel zonder spelfout(en). Kortom een onbetrouwbare gids. 

1927. 

Liefrinck, F.A. : B. en L., Geschriften van — . Met een inleiding van Prof. J. C. van 
Eerde. A’dam. 542 p. 

449-67: Een staatsstuk v/d Vorst v. L. (TBG 42, 1899-1900 p 19-39, B 297). 

468-95: Slavernij op L. (TBG 42, 1899-1900 p 508-38, B 298). 

496-536: De res. B. en L. na bet jaar 1894. (Versl. der Alg. Verg. v/h Ind. Gen. 1902 p 137-66, B 312). 


1927. 

Wirz, Dr. Paul : Der Reisbau und die Reisbaukulte auf B. u. L. TBG 67, 1927 p 217-346 


(lett. 

nagedrukt in Int. Archiv fiir Ethnogr. Suppl. B. xxx. 1929 p 1-66. 
Inleiding 

TBG 

1 . A. 

I. 

Oorsprong en organisatie v/d rijstbouw B. 

217 

I 


a) Overlcveringen m. b. t. invoering en ontstaan v/d rijstbouw 

218 

2 


b) De Soebak-organisatie 

229 

5 


c) Het bevloeiingssysteem en waterrecht 

239 

10 

II. 

De vormen v/d rijstbouw. 

247 

14 


a) De versch. rijstsoorten en hun gebruik 

>> 

ft 


b) Het oogenblik v/d sawahbewerking 

250 

15 


c) Tweede gewassen 

258 

20 

III. 

De arbeid o/h rijstveld en daarmee gepaard gaande riten 

260 

22 


a) De sawahbewerking 

ti 

tt 


b) Kawin sawah (huwelijk der velden) 

265 

24 


c) Aanleg van bibit-veldjes 

266 

25 


d) Uitplant van jonge rijstplantjes 

268 

26 


e) Wieden der sawahs 

275 

29 

IV. 

De elementen v/d rijstbouw-cultus 

H 


V. 

De offerriten o/d sawah 

295 

40 

VI. 

Oogst en bijbehoorend ritueel 

307 

47 

VII. 

Gevaren voor de rijst en hun bezwering 

318 

53 


a) Verbod rijstschuur en sawah te betreden 

tt 

tt 


b) Padi-ziekten en - beschadigingen 

321 

54 


c) Diefstal o/d sawah 

327 

57 

VIII. Rijstbouw en zijn ritueel b/d Sasaks 

328 

58 

IX. 

Kort overzicht v/d nten en vormen v/d rijstbouw-cultus en hun beteekenis 

337 

62 


Met 4 afbeeldingen : 

I. Ploegende Balier n/e oud relief uit Kapal (Z.-B.) 

217 

(ontbr.) 


2. Uit lontarbladreepen gemaakte effigie der Rijstgodin (Qri) 

217 

66 


3. De getooide dfewi Qri na de oogst a/e boom hangend 

305 

66 


4. Beboejoe v66r leege rijstschuur hangend (W.-L.) 

336 

66 


Litteratuur : voor L. alleen van Eerde TBG 45, 1902 p 563-74, B 311. 



In I.A. f. E. bovendien nog: Bal. rijstmesje, 3 rijstmesjes v. L. (i m., 2 vr.) en kiskis, werktuig 
om de sawah te reinigen ; het offer o/d sawah v66r het oogstfeest ; effenen v/e groote sawah v/e rijken Balier 
(de runderen dragen bij deze gelegenheid groote houten klokken en koptooi van uitgebeiteld en beschilderd 
buffellcer) ; het laatste effenen v/d sawah met kaon lampit. 

1927/8 _ 

(Andriessen, G. ) : Een tocht naar den Rindjani. De Katholieke Missien en het Chr. Huis- 
gezin S3, 1927-8 p 147-53 met 19 afb. 

Onpretentieus verslag v/e touristen-tocht. 


1928. 

Adatrechtbundel XXIX, den Haag, 1928. 

54. Gegevens betr. de godsd. rechtspraak en berechting van familic- en erfrechtzaken (1924) p 274-34. 
(Voor apergu vg. Adatr. b. XL. 1938 p 242-4). 


1928. 

Cense, Anton Abraham: De Kroniek van Bandjarmasin. Diss. Leiden 1928. 200 p. 

p. 54 : De kroniek vermeldt nu eenige huwelijken van Bandjareesche prinsen, o.a. v/e zekeren R. Soe- 
bangsa, halfbroeder van Pn. Singamarta, die zich naar Selaparang ( = L.) begaf, waar hi] de dochter v/d vorst 
huwde ; nadat een zoon R. Mataram geboren was, stierf deze prinses. Daarna huwde hij m/e andere dochter 
van dien vorst op Soembawa, bij wie hij een zoon R. Banten kreeg. B/d lieden van Selaparang en Soembawa 
was R. Soebangsa bekend als Pn. Taliwang, aangezien de moeder van R. Mataram in Taliwang woonde. 
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1928. 

Nielsen, Aage Krarup : Leven en Avonturen v/e Oostinjevaarder op Bali (vert, door Clau- 
dine Bienfait). Ingeleid door H. T. Damste. A'dam 233 p -f- 49 ill. 

Twee hoofdstukken (v/d 18) van dit populair geschrevcn en royad uitgegeven werk behandclen : Van 
Langeland naar L. (20-30) en Vijf stormachtige jaren (31-46), nl. op L. Gebruikte litteratuur hiervoor B 30, 
48, 21 1, 505, C. Lekkerkerker BKI 79, 1923 p 198-322 = Het voorspel der vestiging v/d Ned. macht op B. 
en L., C 63. 

De Deen Mads J. Lange kwam naar den Oost om handel te drijven, geraakte op L. in handels- en 
politieken oorlog, o/e eiland waar de Ned. opperhoogheid nog moest erkend worden, dat Eng. dreigde te wor- 
den. De genoemde bronnen naverteld in dit romantisch leven. 

1928. 

Roosevelt, A. : Up Rindjani (L.) and down. Inter-Ocean IX Nr. i January 1928 p 23-6, 

Relaas v/e tocht door slecht weer naar Segara Anak; Rindjani door mist en regen onbeklimbaar. Foto 
van pemangkoe met om de lendenen ..heilig weefsel" met zeer veel k^p&ngs. 

1929- 

Mesir, Laloe : Takepan djcdjawa II, karangan — , dioebah oleh ASMO. Landsdrukkerij, 
- 1929 - Weltevreden, 31 p. Lat. in groote letter. 

Voor eerste leesonderwijs. 


1929- 

Middendorp , W. : Oude verhalen, een nieuwc geschiedbron. Feestbundcl KBG 1778-1928, 
II 1929 p 158-81, i.h.b. p 176-9. 

,,Geisoleerd en primitief levende volken, die plotseling het ingrijpen ondergaan van vreemde machten, 
,,die grooten indruk op hen moeten maken, zijn op tal van punten voor de wetenschap belangrijke scudieobjecten, 
,,zoo 00k zullen zij op het punt van sprookjes en dierenfabelen of andere volksvcrhalen, die er van mond tot 
,,mond gaan, bel. gegevens van feitelijken aard kunnen opleveren, oude zoowel als reccnte". — Schr. hoorde 
in 1919 ,.op geestige wijze, scherp en fijn, ja kunstzinntg geteekend, de komst der Hollanders o/d Karo-hoog- 
..vlakte” ultbeelden, als waren het dierenfabels. Hiermee meent schr. oorsprong en beteekcnis van vele 
volksverhalen elders i/d wereld gevonden te hebben. Ook de op geheel N. -Sumatra bekende Poeteri Hidjau 
zou opzettelijke vervorming v/e hist, gegeven zijn. A/h slot verwijst schr. naar B 131, R. v. Eck : Schets v/h 
eil. L., TBG 22, 187s p 311-62, de laatste 4 pag., ,,De zeug, die door het drinken van Batara Indra’s urine 
,.een meisje ter wereld brengt, verzinnebeeldt m. i. den heidenschen Lombokker en Balier, die door Indra’s 
,,magische macht (bekende urine-magie) tot Hindoegodsdienst-belijders gemaakt worden. Het mooie 
,,wevende meisje stelt dus de Hindoe-Baliers en -Lombokkers voor, die daar weven, d i. arbeidzaam bezig zijn. 

,,De bond, die de weefspoel v/h meisje opraapt (een weefspoel geeft sterke magische kracht o. a. aan wie 
,,de spoel vasthoudt), verzinnebeeldt den brenger v/d Islam, d. w. z. de heidensche of Hindoe-handelaars, die 
,,Islamieten naar L. haalden, waardoor zij zelven, of hun kinderen, of de landskinderen Islamiet werden. Zoo 
,,is dus die ongeloovige bond, die zelfs de Islamitische handelaars inhaalde, vader v/d Islamiet Mantring 
,,Mod6r, die zijn eigen vader, den volgens hem ongeloovigen bond doodt, d. w. z. het Hindoeisme naar het 
,, leven staat, door het Mohammedanisme op L. te helpen invoeren. De naam Mantring Mod^r, d. i. Prins des 
,,doods, als gelijkenis voor den binnendringenden Islam, duidt er op, dat het verhaal eerst kwam u/d koker 
,,v/e Hindoe-verteller, die zag dat door de invoering v/d Islam op L. het Hindoeisme den dood zou vinden. 
,,Trouwens, de vergelijking v/d Hindoe-Balier en Lombokker b/e mooi wevend meisje, en v/d Islambrenger 
,,b/e bond, zegt genoeg over de herkomst v/h verhaal, dat den Islam dan ook Prins des doods noemt, *) 

,,Het verhaal vergelijkt die eerste Mohammedanen op L. ook met een mageren bond. Toen was het 
,,aantal Islamieten nog cering, vandaar de magerte * 

1929. 

NyverBeid ; L. en B. Tweede Djokjasche Jaarmarkt. Kol. Weekblad ii-7-’29 no. 28 p 330. 

O. L. goed verzorgde pengening s (sirihdoozen), ke ben’s (manden) cn gegand^g’s 
(tasschen) uit vuurroode, gele en zwarte bamboereepen. 

1929. 

Roux, G.G.F.IVE. le . De Elcano s tocht door den Timor-archipel met Magelhaes' schip 
Victoria. Feestbundel KBG 1778-1928, II. 1929 p 1-99. 

u noemt Kl. Soenda-ed. v. O. n.W. ; a/h slot der rij Zumbaua, Lomboch, Chorum enjava Major. 

Het eiland Sasak wordt dus in 1521 „Lomboch” genoemd, en met ,, Chorum” moet Goeroen zijn bedoeld. 

1929. 

Wirz, Paul • Der Reisbau und die Reisbaukulte auf B.u.L. Suppl. zu Internationales Archiv 
fur Ethnographie Band 30. 65 p 4- 2 t. 1929. 

TBG 67, 1927 afl. 3 en 4 p 217-346 m. 4 afb. geeft denz. tekst ; hier alleen nog eenige ill.; inhouds- 
opgave vg. s v. Wirz 1927. 


-Aanbeveling verdient het op L na te gaan, wat daar thans nog van dit ruim een halve eeuw geleden door van Eck 
„gepubhceerde verhaal bekend is. Zou er hier en daar misschien alleen de , fabel” waarin mpoirLn f 

„optreden, van overgebleven zijn, of wordt de zinnebeeldige bet. ervan nog begrepen door vertellers en luisterlars ?” 
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1930 - 

Ethnographica . Verslag 46 over 1929 v/h Museum R’dam. 1930. 

p 7 no 5. VW heer L. C. Heyting te Praja, L. : van M.-L. 2 bamboekokers voor de weefspoel : 2 metalen 
duivenbelletjes v. W. E., 27101/104. 

De beide kokers zijn heel fraai geom^entecrd met snlj- en brandwerit, een in gecHnetrisch patroon, de 
ander geeft een voorstelling te zicn v/e man, die m/e blaasroer een vogel schiet. De versiering der beide kokers 
is naar beide einden afgesloten door het bekende toempalrand motief ^). Slechts een der kokers is, op de 
gebruikelijke wijze, in vijf slippen gespkten. 

De duivenbelletjes, songseng, zijn van dun geelkoper uitgeklopt en op een metalen ring gesoldeerd die 
om de hals v/d duif geschoven wordt. Deze voorwerpen, van heel wat minder kaiakteristieke bewerking dan 
de bekende, houten duivenfluitjes van Java, geven ook, naar bericht wordt, een fluitend geluid en rinkelen b/h 
zwenken. 

1930. .... 

Jasper, J. E. en Mas Pimgadie : De Ini. Kunstnijverheid in N. I. 

V. Bewerking van niet-edele metalen (koperbewerking en pamorsmeedkunst). den Haag 1930. 

Niets van Lombcik. 

1930. 

Mesir, Laloe : Ana Tjaraka, dengan si kajoen begoeroe memaos, aksara si mekadoe Id’ 
goemi Sasak, kekarangan — , mantri goeroc Pringgabaja, Weltevrcden - 1930 - Landsdrukkerij. 
B. Djilid I: 31 p, Djilid II: 48 p. 

Een groot aantal kleine leeslesjes. 

1930. 

Mesir, L. : Takepan djedjawa’, karangan-, dioebah oleh ASMO. Landsdrukkerij - 1930 - 
Weltevreden, 32 p. L. 

De eenvoudigste woordjes om te spellen. 

1930. 

Mesir, L. dan Ida Bagoes Mas : Merangken. kitab batjaan bahasa Sasak, terkarang oleh-, 
kedoeanja goeroe disekolah Pringgabaja. Landsdrukkerij - 1930 - Weltevrcden 39 p. B. 

Ecnvoudigc leeslesjes. 

1930. 

Reitsma, S. A.: Van Stockum’s Travellers’ Guide for the Dutch East Indies, The Hague 
1930. 613 p, 35 kaarten, 12 ill. 

B. and L. Ch. VI G^eral Review, Ch. VII Local Description. Hiervan L. p 447-50 ; § 1 . Situation 
and Area, § 2. Horizontal and vertical Structure, § 3. Flora and Faima, § 4. Population, § 5. History, § 6. 
> Government, 5 7. Means of Oammunication, § 8. Accomodation : en p 465-70 met kaartje 1 ; 800.000 Ampenan, 
Matcuum, Tjakra Negara, Lingsar, Narmada (Excursions to Sdlong and Soewela, to Goenoeng 
Rindjani), Laboean Hadji, Soewela, Lombok. 

1930- 

Rensch, B. : Eine biologische Reise nach den kleinen Sunda-Inseln. XII -J- 236 S., 33 Taf. 
-f- I Karte -}- 4 Textabb. (zie De Trop. Natuur 20, 1931 p 180). 

Het gedeelte over den Rindjani beslaat een 50 p. Het is een wat omstandig verhaal van iemand, die nog 
weinig i/d tropen heeft meegemaakt, met veel bel. aantt. over de fauna en ook over de flora, ook in grooter verband 
bezien. De R.-top kon door zware mist en tegen niet bereikt worden. 

1931- 

Anonymous : To the Holy Land of the Rindjani. Inter-Ocean XII, January 1931 no. i 
P 42-3 + 5 ill- 
Fraaie foto's. 


1931- 

Boerenbeker, E. A. : De vrouw i/h indon. adatrecht. diss. Leiden 1931, 219 p. 

Compileert ook icts over Lombc^. 

1931- 

Ethnographica : Verslag over 1930 v/h Museum R'dam, 1931. 

L. C. Heyting, Ctr. van M. L. te Praja, schenkt 50 voorwerpen der w3 v. M.-L. met nauwk, aantt. omtrent 
benaming, doel en herkomst. Hoofdbestanddeel 40 weefsels van zeer uiteenl. aard ; doen dienst bij rituecle hande- 
lingen en magische praktijken. Tenganansch weefsel kemali l^mpot benang b e 1 e’ dient bij optochten. 


1) Zie J. W. van Nouhuys : De oorsprong v|d Toempal-kapala der Javaansche batik-saroeng. NION Nov. 1929 p 195-208. 
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Technisch merkwaardig en i/d weefsellitt. v/d Ind. arch, onvermeld is gestreept weefsel, waarvan de schcring 
in strooken van grootere en geringere spanning is verdeeld. 

Evenzoo een doodendoekje. 

Ook een Sovjet-saroeng met de bekende emblemen. 


1931 - 

Ethnographica : Aanw, op ethnogr. en anthropol. gebied v/d Afd. Vk.k. Bijlage VI in Twin- 
tigste Jaarverslag [over] 1930 [v/d] Kon. Ver. „Kol. Inst.” A’dam 1931. 

p 89/90. Vier vingerringen (siemsim klei), geslepen uit een zeeschelp, ringen voor vrouwen 
en meisjes v/d desa Poedjoet i/h Z. v. M.-L., benevenss een kleine conusschelp, uaarvan de kop is afgeno- 
men, om hieruit bedoelde ringen te slijpen ; de wijze waarop dit geschiedt, is niet aangegeven. (Zie voor de 
zeer bijzondere wijze, waarop dit. maar dan ter vervaardiging van groote armringen, b.v. old Tanimbar- 
eil. plants heeft, bet art. van Pater H. Geurtjens ; ,.Aan de wieg der ambachten” in „Het Indische Leven", 6en 
jaarg., 1925 no. 25, biz. 711, bet gedeelte over ..Rlngenslijperij"). 

p 96-7: Van Lombok: elf platte, lederen wajangpoppen, welke o/e merkw. wijze bet midden 
bouden tusscben B. en Jav. wajangpoppen, daar ze met de eerste gemeen bebben, dat ze zeer eenvoudig 
gehouden en alle vrjjwel eenkleurig zijn, de meeste bloedrood, bet gelaat bier ook bloedrood of rwart, 
en dat ze niet zoo fijn uitgeslagen zijn als de Jav. poppen (zie over bet meer oorspr. i/b type der B. poppen 
bet slotgedeelte v/b art. van B.M. GOSLINGS : ,.Het ontstaan van de Javaanscbe wa'jang ” in : „E)e Indiscbe 
Gids", 1926, Deel I, biz. 217 e.v. en „Gids in bet Vkk. Museum v/h Kol. Inst." II „B. en L.”, biz. 67-69), terwijl 
ze daarentegen met de Jav. gebeel den vorm v/b gelaat en de gezicbtsuitdrukking gemeen bebben : een der fig. 
van daemonisch type is echter geheel een B. daemon. 

O.d. poppen komen opschriften voor in B. schrift, waarbij afwijkingen in het type der kalrakters crop duident dat 
ze wel door een S. erop aangebracht zijn; de meeste dier opscbriften zijn onleesbaar of onduidelijk geworden. 

Uit de transscriptie van eenige nog leesbare eronder is de Heer LEKKERKERKER, Archivaris van het 
B.-Inst., nu t/d vaststelling gekomen, dat die alle namen aangeven van persoonlijkheden u/d Mohamm. Amir- 
cyclus, als b.v. Ratoe Noesirwan (w'elke pop, weer zeer eenvoudig gehouden, gebeel niet o/e Jav. vors- 
t e n p gelijkt) ; Oemar Madi (met Oemar Maja de kluchtige figuur u/d Amir-cyclus, bier van type gebeel 
a.s de T o g o g-flguur b/d Koerawa-partij i/d Jav. wajang poerwa en zoo ook weergegeven m/e beweegbare 
onderkaak) en M o e n i g a r i m, oudste dochter van Ratoe Noesirwan en geliefde van Hamza, ook een der 
hoofdfiguren u/d cyclus, door de S. Amsijah geheeten ; deze vrouwen gebeel van type, zooals in de Jav. waianq 
Xrgend''°ot‘‘o/d"midde'l""'*"^^" ' Banowati, Srikandi en Sitisari zijn weergegeven, nJ. m* hoofdhaar los 

allermerkwaardigste aan deze S. poppen, daar op Java de verhalen u/d 
^ir-Hamza-cydus all een met _ wajang-g o 1 e k-poppen worden weergegeven en men daar i/d wajang-golek ook 
wel verhalen u/d wajans-poerwa -gedog en -klitik voordraagt, maar het omgekeerde uitgesloten is. 

Wiize van inrinn /r ' ''u ^ afwijkenden vonn, ook wat de 

wijze van aanbrengmg v/h mesje zelf i/h plankje aangaat. beschreven zijn op p 279-80 van B.M. Goslings: Die 

Entwicklungsgeschichte des Reismessers in Int. Archiv fur Ethnographie XXV, 1923 en weergegeven in afb. 22; 
bij een IS bet bamboe-handvat vnjwel i/h midden der achterzijde v/h plankje, b/h andere echter gebeel asymme- 
tr.sch geplaatst, z.jnde, naar vermeld is, het eerste bid vrouwen en bet tweede b/d mafnen m ge^L 

1931 - 

Heeres, Mr. J. E., : Corpus Diplornaticum Neerlando-Indicum, Verzameling van Politieke 
contracten en verdere verdragen door de Nederlanders i/h Oosten gesloten. van Privilege- 
brieven, aan hen verleend, enz., uitgegeven en toegelicht door—, Oud-Hoogleeraar aan de 
Rijks Universiteit te Leiden . Tweede deel (1650-75). BKI 87, den Haag 1931^ 

CCCLXI. Lombok 16 Maart 1675.^) p 540-1. 

Het spreekt wel van zelf, dat de Nederlanders na hunne komst i/d D r Ar,-v,ir,=i u 1 • 

gen met Bali (1597, 1601, vgl. Corp. Dipl I biz 15) al sn^Hin K v a aanrakin- 

Lombok, te eerder omdat ..de Coninck van bLi^ re'chte^ pretendeTr^e op l”t eilanf T W ‘ T 

aanrakingen (behalve dan eenige handelsbetrekkingen zondL groote beteX^s) daTieI° 

Bali maar langs den weg van Makassar en Soembawa. welre beWe eveneens d“ 

(Zie. o.a. hiervoor. Register, Re alia II bldz 150 1 ^eiae eveneens Lombok tot bun gebied rekenden 

Soembawa. bebben wij van daar Jt eenige rJ’enJe^ it SholT® ” 

gewekenen, tot een contract weten te dwingen (Cool, L o m b^k^bldr 1 95 "Te^T^'d ^^aJ'assa^he uit- 
Dagb-Register 1675. bldz. 33 ; Heeres. Kleine S o e n d at^ U^Te n“ i^ “ 

ABDI WIERASSANTANA^rriing KAWISSAnTiJEr‘cOE^^^^^ BOFSSlNr getuijgen. als rading 

pIcCs 30, by v,.’ SALLS.^Sr,„t.bt:rJa„f 

exemplaaHn het LandsarchfeTte Batavia 'contrac^°obre ^ ° bldz. 215.- In het 

leerd''op''Mac"le'r”."“'’ ''' Eveneens in de VeVbalen-Nederbu^rgh! die" irech?e^%S'bijvoym'“fepT^^ 

2) Cool heeft ,,19 .Maart”. ^ 

4) vln ICemblwf^"’"" echter nog meer foutief. 

5) Dezelfde zonderlinge bepaling bij Cool. Kan ook na 5000 het woordje „ieder” zijn weggevallen ? 
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mogte blijven, soo stelt Syn Hoogheyt van SUMBAWA sig daar als borg voor om ’t selve pe eerstcr aenmaning 
aen d’Ed. Compie te sullen voldoen, en ten waare gene Sijn Hooght bij overlyden binnen desen tijd van de wereld 
quam te schyden, of wel door andre intervallen, dat alsdan syn nakomelingen ende diegene die in sijn plants als 
koning sal komen te succederen, ook gehouden sal wesen den bovengene taxt van vyftien duysend picols sappan- 
hout, gelyck gesegt, aend’ Ed. Compie te voldoen. 

Alle dit gene voorsc staat, belooft meer gemte Syn Hoogheyt met alle cinceriteyt naar te sullen komen 
en dierhaJven tot teken der waarheyd den desen met Syn gewonelyke handtekening becragtigt heeft. Ter sijden 
stand: ons present als getuygen en was geteekent JAN FRANCE HOLSTEIJN GERRIT COSTER en 
COENRAAT VAN BREIJTENBACH. *.) 

1931 - 

Krom, Prof. Dr. N. J. : Hindoe-Jav. Geschiedenis, 2e druk den Haag 1931. 

p 417 : Lombok Mirah (W.'L., of Birah voor N. - en O.-L. samen), Saksak (O.-L., of de vallei van L.) — 
behoorend tot rijk van Madjapahit blijkens de Nagarakrgtagama van 1365 Zang 13 en 14. 

1931- 

Lekkerkerker , G. : Indie, 620 plaatjes op 200 cartons. Wolters z. j. [1931] formaat 19V2 X 28 cm,, 
met tekst, in doos. 

Oozijnen van Bali en Balimrs, niets van Lombok en Sassdts. 


1931- 

Ngverheid, de Inheemsche, : op Java, Madoera, B. en L. , deel I, 1931. Djawa ii, 1931 

no. 5 — 6, ook apart verschenen ; 202 p. 

pcissim. 

1931- 

Pandecten v/h Adatrecht. Kon. Kol. Inst. A’dam. Meded. IV. afd. Vk. k. 2. 

IX. Schuldenrecht, A’dam 1931. 

Bewerkt door Mr. J. G. de Boer, dr. E. A. Boereidieker, A. Miete, C. Nooteboom, dr. L. Pronk en mr. 
L. van Raalten. 

O. 1. V. Mr. C. van Vollenhoven worden door studeerenden te Leiden, in hoofdzaak studenten, die zich 
bekwamen voor de Ind. rechterlijke macht, de in boeken en ti|dschriften verspr. Eur. aantt. over bet Adatrecht verz. 
in stelselmatige orde en met gebrulk van eenvoudige rechtsbenamingcn. 

De gegevens over B. en L. zijn in elk Hoofdstuk en Stuk te vinden onder § 16, terwijl aUe dtaten doorl. 
zijn genummerd. (Vg. Lekkerkerker C 179). 

1931. 

Scheltema, A. M. P.A.: Deelbouw in N.-I. Diss. Wageningen 1931. 

L. (en B.) i. h. b. H. II § 15 p 94-121 en H. VI § 1 p 336-47 ; en passim. Verwerkt de bestaande litte- 
ratuur en vat deze samen. 

1931- 

Smith, Irving C.: Lombok. Inter-Ocean XII, June 1931 no. 6 p 271-2. 

Een piciatje bij 2 foto's : S.-women en S.-dancers of L. (onduidelijk). 

1931- 

P.W.: Fuhrer dutch das Museum fur Volkerkunde Basel, ib. 1931. Geill. 21 p. 

p 19-21 over L., waarvoor opgegeven 1/2 millioen inwoners en 5.000 km® oppervlakte. De geheele tekst 
bevat onjuistheden en verouderde inzichten, naast juistere opvattingen uit later tijd. „Vor etwa 500 Jahren wurde 
L. vom b. Fiirstentum KarangasSm unterworfen und bildete fortan eine b. Kolonie”. Hieraan mtt^te de Ned. 
Regeering een einde in 1897 : bet B. deel van L. wordt abusieveUjk naar O.-L. verlcgd. 

1932. 

Ethnographica : Aanw. op ethnogr. en anthropol. gebied v/d Afd. Vk. k. v/h Kol. Inst, over 
1931. Kon. Kol. Inst, te A’dam. Med. XXIX Afd. Vk.k. 4. Uitgave v/h Inst. A’dam 1932. 

p 9. Schenking Prof. J. C. van Eerde : 10 topeng - maskers uit W.- en M.-L., vroeger op 1 na in 
Imiikleen in museum R’dam, vg. jaarverslag over 1904 p 23-4 plaat.. 

Deze zeer expressieve maskers zijn gesneden uit zeer zacht, licbtbruin bout en elk boofdzakelijk gebeel in 
emi kleur bescbilderd ; ter hoogte v/d oogen is aid buitenrand een touwtje vastgomaakt, waarmede bet masker 
voor bet aangezicbt v/d vertooner kan bevestigd worden. 

Scbenker deelde indertijd omtrent de vertooning met deze maskers mede, dat bij (be eenige malen in M.-L. 
door S. jongens heeft zien geven ; 5 of 6 personen tra den daaibij tegebjk op en dezelfde p. verwisselde van 
masker, wanneer bij een andere gemoedsaandoening bad uit te driven. 

Op 6 der maskers is binnenin een naam gescbreven, alle namen eindigende op Laiwe, dock waaromtrent 
bet niet zeker is, dat bet bcp. die zijn van persoonbjk beden uit bet Middel.-Jav. gedicbt Rangga Lawe. 

2 der maskers, Nos 2 en 8 in R’dam, geven gebeel dezelfde p.. K6bo Sepati Lawe, weer. 

2 andere. Nos 1 en 9 in R'dam en niet v/e naam voorzien, zijn meest waarscbijnbjk de, vooral wat No 1 
betreft, komiscb bedoelde maskers v/e e m b a n, voedster v/e prins of prinses. 

1) De leider de expeditie. 

2) Cool spreekt op bldz. 216 waarschijnlijk ten onrechte van ..Bredenburgh”. 
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Ook het masker, dat niet in R'dam in ibruikleen is geweest, draagt geen naam ; het is geheel zwart gekleurd 
en vervaardigd zonder aaabrenging v/e benedenkaakgedeelte, terwijl het is weergegeven met alleen em vrij groot, 
rond linkeroog met rood omrande, zwarte pupil ; voor het rechteroog is in het masker alleen een groot, rond gat 
gesneden : in de bovenkaak zijn maar 2 tanden weergegeven, terwijl 2 snorren { 1 ervan verdwenen) zijn aaoge- 
geven met een opgespijkerd, driehoekig stukje geitenhuid, waarvan de beharing grootendeels verdwenen is. 

1932. 

Asmo : Ragin Basa, mekadoe 16 ' sekolah-sekolah si bebasa Sasak, karangan — , menteri goeroe 
16 ’ sekolah klas II Selong. Landsdrukkerij - 1932 - Weltevreden. Lat. 

I, 38 p met 110 lesjes ; II, 48 p met 87 lesjes taaloefeningetjes. 


1932. 

Encyclopaedie van Ned.-( 0 .-) I., Tweede druk onder red. van D. G. Stibbe en Dr. J. 
Stroomberg. Zesde deel. ’s Gravenhage 1932. 

Liefrinck (Frederik Albert) 3 kolom door L[ekkerkerker, C.] 


1932. 

Fischer, Dr. H. Th. : Indon. Paradiesmythen. Zeitschrift fiir Ethnologic 64, Heft 4/6 
Berlin p 204-45. 

Hoewel zeer veel lit. wordt aangehaald in dit compres-gedrukte uitvoerige artikel, ontbreekt L. geheel. 

1932. 

Harsa : Pengadilan di B. dan L., Bhawanagara I 8, Januari p 123-5 I 9i Februari p 140-3 ; 
II, April 1932 p 166-72. 

Formeel en informatief artikel van w.s. gezaghebbende zijde. 


1932- 

Nieuwenhuyzen, Dr. Th. : Sasaksch Adatrecht. Diss. Leiden 1932 126 p. 

Uit het literatuuroverzicht p 119, 122 en 123 blljkt, dat schrijver niet alleen kan besciiikken over de in 
druk toegankelijke lectuur, maar ook over memories van overgave van bestuur, 8 van geheel L., 9 v. O.-L., 3 v. 
M.-L., 6 V. W.-L., de landrente-monografieen der 3 o.a.-en. van Langen’s verslag over de Bodha's uit 1929 en Rap- 
porten over de Bodha’s i/h N. (1930) v/d Gew. mil. comm. Pag. 120/1 ontleent een kaart van L., schaal 1 ; 450.000 
aan Elbert, C. 162. 


Schrijver behandelt zijn stof als voIgt : I Omvang v/d rechtskring ; geschiedenis 7-13 : II Rechtsgemeenschap- 
pen p 14-28: III Individuen p 29-42; IV Bestuur en rechtspraa'k p 43-69; V Adatvolkenrecht p 70-1 : VI Ver- 
wantschapsrecht p 72-7; VII Huwelijksrecht p 78-90; VIII Erfrecht p 91-7; IX Grondenrecht p 98-108; X 
Schuldenrecht p 109-12: XI Delictenrecht p 113-6: XII Rechtsmiddelen p 117-8. 

Schrijvers schaarsche gegeven spreken elkaar meermalen tegen, zijn onvoldoende duideliik van begrip of 
ontbreken geheel ; schrijvers plaatsing op L. b/h B. B. heeft echter geen letter druks nadere verklaring ten ge- 
volge gehad. ** ^ 


1932. 

Nooteboom, Christiaan : De boomstamkano in Indonesia, diss. Leiden 1932. 240 p + loi 
foto’s -f- 25 afb. + I kaart. 

H, X : De Kleine Soenda-eilanden, behalve Bali p 195-208. 

H ^ staan gegevens ter beschikking van 2 der beste berichtgevers : 

Homell en Nieuwenkamp Hier gebruikehjk type vlerkprauw blijkt boomstam-kano. Schr. spreekt van L.-varieteit 

yoo"' visscherij Kleiner soort vlerk^boomstam-kano met andere vlerk-con- 
structie Ook boomstam-kano zonder vlerk Nieuwenkamp teekende op N.-kust te Laboean Tjari een nog onver- 
klaard type. Ook volgende type dat N. beschrijft en teekent v. Z.-O.-kust weet schr. niet thuis te brZgen. 

1932. 

Waloeja : Tjraken Karangan ~ Tedjawa' isi' M. PRAWIROATMODJO, Ini. Schoolopzicner 
le Mataram. Oeah tekerisa isi LALOE MESIR, mantri goeroe le’ sekolah Tandjoeng. 
Landsdrukkerij — 1932 — Batavia. Lat. 

I, 50 p, 82 lesjes en II, 53 p, 76 lesjes taal. 


1933- 

Dthnog^nphicn : Verslag Museum R’dam over 1932. 

p 2: L.C. Heydng schenkt een antiek type wajanglamp, bestaande u/e pot van gebakken aarde i/d vorm 
ot - ^ nog vervaardigd in taada C.H.). De gespitste mond dLt tot het opn^en 

p . dit reservmr rust o.e gegoten messing schaal, bevestigd tegen een houten ruggestuk, waarmede de lamp 00 - 
geh^gen wordt, en waann een vierk. opening is uitgespaard. waardoor, naar Ldedeelinr^/d scheS de 
dalang, achter de lamp zittende, de beelden waameemt. Schenker verwijst verder n/e plaats i/d lUeratu^ 

oToeT'S 7/ 19^“n van O.-Java wordt vermeld (Dr. Th. Pigeaud! 2Wnt? bel d^Tav! 

Cj. hoek, TdG 72, 1932 p 282), de lamp werd daar tijdens de vertoonina i^e rf^rhthrt^h-i,^ i- ^ j 

beweging gehouden. Dit zal het fantastische der schaduwbeelden verhoogen. ^ ^ slmgerende 
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Haudschriften op lontar van B. en L. Jaarboek KBG I, 1933 p 243. 

Het KGB inventariseerde van L. de lontars nr. 1126, 1127 (Sas?), 1128 en 1129. 


Serat MSnak, met 24 ondertitels, in 46 dccltjes, Jav. tembang in Jav. letter. Balai Poestaka 
Batavia-C. 1933-41. 

De — als Amir — misschien meestgelezen tekst op L. 

Hierop in 1941 : Register Serat Menak met inhouds( 4 >gave en naamregister (Lat. letter). 


1933- . . .. ^ 

Soekanto (Boestamam) : Het gewas in Indonesie religieus-adatrechtelijk beschouwd. Dtss. 
Leiden 1933, i28p. 

L. p 40 en 53, gecompileerd uit Adatr. b. I, Liefrinck : Landsverordeningen, Nieuwenhuyzen : dissertatie, 
Pandecten v/h Adatrecht IVb. 

1933- 

Woordenlijst van Holle met S. uit Sakra. Jaarboek KBG I. 1933. 

p 253 nr. 180: ingevuld door R. Soedjono, Gouv. Ind. Arts, zegsman Mami Hasim. 


1933- 

Zwaan, Prof. Dr. J. P. Kleiweg de : Over de invloed v/d hemel- en natuur-verschijnselen 
o/d gezondheidstoestand v/d mensch. Opvattingen dienaangaande der Inlanders v/d Ind. Arch. 
Samenvattend overzicht. Mensch en Maatschappij 9 no. 4, Juli 1933 p 410-28, en no. 5, 
September p 513-25. 

p 420: „V/d inlanders van L. weten wij, dat zij bijzonder bevreesd zijn voor weerwolven (at a polo). 
„Tegen deze kwaadgezinde wezens, die de menschen ziek maken, kan men zich echter eenigszins beveiligen, door old 
„daarvoor bestemde offerpaaltjes b/d ingang v/h dorp of op kruispunten van wegen offers neer te leggen. Bij zon- 
„en maan-eclipsen is de donkere plek o/h hemellichaam het bloed v/e slachtoffer dezer at a polo”. 

p 423 : „Als een nadeelig teeken vinden wij dus cen zcms- resp. maansverduistering voor mensch of dier ver- 
„meld bid Lombokkers.” 

Hoewel t.a.v. L. het materiaal hiertoe onibrak. mag vlgs. schr. toch geccmcludeerd worden uit den wel 
bekenden gedaichtengang der nabuur- en verwante volken, dat 00 k de S. invloed zien van cosmisch gebeuren en 
natuurverschijnselen als (zon), maan en zons- of maansverduistering, regenboog, bij zonneschijn vallende regen en 
dauw op gezondheidstoestand en lichamelijk welzijn v/d mensch. 

1934- 

Adatrechtbundel XXXVII, den Haag 1934. 

81. Grondcnrecht op L. (1899) p 561-3. 

82. Brahmaansche wenschen o/h pimt van adat-delicten op W.-L. (1921) p 564-6. 

(Voor aper?u vg. Adatr. b. XL, 1938 p 252). 

1934- 

Beek, H. C. J. ter: Lombok, 1894-1934 door — , Lt. Gen. b. d. Ind. Gids 56, 1934, no. 9, 
Sept, p 769-84 ; no. 10, Oct. p 865-81. 

1934- 

Cool, W. ; With the Dutch in the East 1934. 

Herdruk van Lekkerkerker A 39 (1897), m/d ondertitel : Outline of the military operations in L., 1894. 
Giving also a popular account of the native characteristics, architecture, methods of irrigation, agricultural pursuits, 
folklore, religious customs, and a history of the introduction of Islamism into the Island, translated from the Dutch 
by E. J. Taylor. With a copious index, a small glossary of foreign words and a list of authorities quoted. London. 
365 + VIII p. 

Het oorspr. Holl. werk (A 38) heette : De Lombok-expeditie. Geill. door G. B. Hooyer. Met 100 platen, 
cifbeeldingen, portretten, plattegronden en 2 kaarten. 's Gravenhage-Batavia 1896-’96. 496 p. 

1934- 

Ethnographica v. B. en L. Aanw. over 1933. Med. Kon. Kol. Inst. XXXIV. Afd. Vkk. 6, 1934. 

SchenMng L. C. Heyting, Serie 801 p 3 : Lendendoek, geweven van geimporteerde katoenen draad ; schering 
Scimengesteld uit groene, blauwe, roode, witte en bruingele draden, inslag van roode draden. De teekening vertoont 
hierdoor lengtebanen, nl. op regelmatige afstanden 3 groene en 2 bruingele baantjes van ruim 1 c. M. breed. Aid zelf- 
kant smallere baantjes van rood, wit, blauw, groen en geel. De uiteinden der scheringdraden zijn geknoopt tot 
franje van verschillende kleur. M.-L. 

1934- 

V. H. : Lombok. Sport in Beeld en Geill. Wereldnieuws. Dec. nr. 1934. 
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Heyden, J. van der — ■ S. V. D. : R. K. Missie toegelaten op L. De Katholieke Missieen 6 o, 

Aug. 1933 per request aan regeering toelating op L. verzocht. Nov. 1934 schr. toegelaten. — Eenige blacU 
zijden voor wie nog niets weten v. L.— .,De taal der S. heeft weinig overeenkomst mih B. Het verscM ^ 
Soembawasch is niet zoo groot (hetgeen belangwekkend zou kunnen zijn, waimeer het geadstr^era werd. C. H.). 
Grondige studies v/h S. werden nog niet gedacin (w.s, helaas juist ; althans niet gepubliceerd. C. H,). ^hoien zijn 
er op L. veel te weinig (volkstelling 1930 constateert bier dan ook max. analphabetisme. C. H.). — Eigena^dig 
is bij de ook het geloof a/e verlosser, die hen bevrijden zal van alle kwaad en de gelukkige maats^ppij uit 
lang vervlogen jaren zal herstellen (keamerkend voor alle Moslims en wellicht ook zij het eenigszins andera 

voor de ..natuur ’-volken. C. H.). — De missie is niet van plan onder de W® te gaan werken. Qnder de VP 

heeft de missie goede vooruitzichten. (1941 : Pastoor de Boer meldt mij, dat in totaal totdusverre 2 vrouwelijke 
S. huisbedienden overgegaan zijn tot het Christendom. C. H.) . — De B. toonen veel belangstelling votw onzen 
godsdienst. Onze liturgie zal hen imponeeren. — Ruim vier jaren werken reeds twee_ Amer. zendelingen van „The 
Christian and Missionary Alliance" onder de L.sche B. Hun succes is zeer gering”. 


1934. 

Kops, G. F. de Bruyn : Uit de rechtspraktijk v/e B.B. ambtenaar. Kol. T. 23 nr. s, 1934 
p 472-98; i.h.b. p 488-94. 

Bij komst als Res. van schr. j± 1910) ..heerschten op L., [o/h gebied v/d inh. rechtspraak] reeds toe- 
standen, welke met die i/d best bestuurde andere Gvts.-landen konden wedijveren (hetgeen des te merlwaardiger 
is, daar uit diss.-Nieuwenhuyzen blijkt, hoe onvoldoende het adatrecht bekend is. C. H.). — „De emstigste ini^ 

drijven, ook op politiek gebied, kwamen onder de S. op L. voor”, door de anarchie 1890-5. Rasnpw- 

partijen met levensgevaar voor luttel bedrag. Bij opvatting groote bereidheid tot bekentenis en noemen van mede- 
plichtigen. 


Waloeja : Galang Boelan, karangan — , oeah tekerisa’ isi’ LALOE MESIR, kepala district 
le’ Peringgabaja. Mekadoe le’ kl. 2. Begambar. Landsdrukkerij - 1934 - Batavia. Lat. 

I ; 63 leeslesjes op 80 p : II : 40 id. op 150 p. 

Beter dan vroeger, maar niet feilloos. 

1934 / 5 - 

Wal, J.H.E. van der; De colonne van Bijlevelt. Een episode uit den Lombokknjg tn 1894 
(bewerkt naar een op L. bijgehouden Journaal). Met kaart. Orgaan der N. I. Officiersvereeniging 
1934 p 496-510. 

1935- 

Encyclopaedie van Ned. (O.)-Indie, Tweede druk, onder red. van D. G. Stibbe en 
Mr. Dr. F. J. W. H. Sandbergen. Zevende deel ’s Gravenhage. 1935. 

p 1193: AMPENAN ; voor 1932 aangekomen en vertrokken schepen : 293 op zeebrieven, netto inhoud 

I. 070.670 m® en 416 schepen op jaarpassen, bruto inhoud 11.686 m*. Uitvoer rijst 15.110.125 kg : copra 3.760.104 kg : 
klapperolie 41.155 1 : aardnoten 1.438.308 kg ; gekorven tabak 552.461 kg ; uien 395.003 kg ; pinangnoten 690.364 kg : 
zemelen 3.466.825 kg ; runderhuiden 49.032 kg ; buffelhuiden 17.035 kg ; geitenhuiden 16.797 kg ; buffels 201 stuks ; 
ossen 4.810 stuks ; varkens 5.147 stuks. 

p 1193: AMPENAN-O : Sas. distr. der o.a. W.-L., afd. L., O.-helft v/h vroegere distr. Amp. en Omme- 
landen, met Narmada als hoofdpdaats. Bev. van 37.700 op opp. 196 km^, vindt hoofdmiddel van bestaan in rijstb. 

p 1193: AMPENAN-W : S. distr. der o.a. W.-L., afd. L., W.-helft v/h vroegere distr. Amp. en Omme- 

landen, waarin bel. pll. Ampenan, Mataram en Tjakranegara; distr. kantoor te Dasan Agoeng. Hoofdmiddel van 

bestaan der bev. (68.000 op 171 km^) is verbouwing van rijst, waarvan gr. hoeveelheden uitgevoerd. 

p 1193: BAJAN ; S. distr. i/h N. v/d o.a. W.-L., afd. L., hoofdplaats id. Opp. 593 km®, inwoners 21.000. 

p 1197: BATOEKLIANG : Distr. o.a. M.-L., afd. L., hoofdplaats Mantang, aan weersk. v/d gr. weg 

Ampenan-Selong : grenst aan o.a. W.-L. Inwoners 38.310 verd. over 8 desa's, best, uit 285 dasan ’s. 500 paarden, 
9.000 sapi’s, 500 karbouwcn, Weglengte voor auto’s 500 km. Opp. bevloeibare sawah’s 3.250 ha. : onbevloeide sa- 
wah’s 1.693 ha. : droge gronden 7.299 ha. 

p 1196: DJONGGAT : Distr. o.a. M.-L., afd. L., hoofdplaats Bondjeroek, bestaat uit 2 deelen, gescheiden 
door enclave-Praja. W.-deel met hoofddesa's Poejoeng en Bondjeroek grenst aan o.a. W.-L., overig deel omvat 
Z. v/d a.o. tot Ind. Oceaan ; daar hoofddesa Poedjoet. Inwoners 61.854 in 8 desa’s en 370 dasan’s. 2.000 pacU-den, 

II. 480 sapi's, 20.689 karbouwen. Weglengte voor auto’s 58 km. Hoofdmiddel van bestaan rijstbouw. Opp. bevloei- 
bare sawah’s 208 ha., opp. onbevloeibeu-e sawah’s 12.155 ha., droge gronden 4.184 ha. 

p 1193: GEROENG ; S. distr. in Z. o.a. W.-L., afd. L. : hoofdplaats id. 49.200 zielen, vooral N. v/h 
onvruchtbare Z.- gebergte : rijstboirw. Opp. distr. 565 km®. 

p 1197: LABOEAN HADJI: 1932. 92 stoomschepen, bruto 626.416 ton, netto 384.840 ton; 


14 motorschepen. 

17.004 

„ „ 15.738 

1 Gvts. oorlogschip „ 

9.500 

9.500 

1 Gvts. stoomer „ 

2.226 

„ , „ onbekend 

134 zeilschepen 

4.776 

4.776 
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p 1194: LOMBOK: Bestuur. 13 S. distr. ; 5 in W--L. : Bajan, Tandjoeng, Ampenan-W., A. O. en 
GSroeng; 4 in M.-L. : Batoekliang (Mantang), Djonggat (Bondjgroek), Praja en Kopang ; 4 in O.-L. : Pringga- 
bck<a, Masbagik, Rarang (met onderdistr. Kota Radja) en Sakra. B. distr. 3: Mataram, . Tjakranagara-N., Tj.-Z. 
in W.-L. 

R e c h ‘t s p r a a k. De S., die i/d B. tijd terechtstonden voor B. rechters, kregen na invoering v/h Ned, 
bestuur eigen rechtspraak, bestaande uit 3 rechtbcmken (voor elke o.a. 1) van S. hoofden en oudsten, Raad Sasak. 
Hierin distr.-hoofden en adat-kenners. B. voor Raad Kerta te Tjakranegara. Soms gecomb. zittingen. Van belang 
voor L. is Agrarische Reglement in Ind. Stb. 1923 no. 509, waarvan art. 12 verbod bevat aan B., gron- 
den te vervreemden aan Moh. (S.), en aid Mob. (S.) in M.- en O.-L. om dito aan. B. Doel van dit voorschrift : 
veibgsteling grondbezit eertijds vijandige bevolkingsgroepen, ter voork. van veranning der B. in W.-L. Thans gaan 
er veel stemmen op om deze bep. te doen vervallen, immers S. vaak benadeeld, en B. willen ook grond kunnen 
koopen in O.- en M.-L. 

p 1193: MAT ARAM : Hoofdpl. afd. L., standplaats Ctr. W.-L. Inh. bev. van B. en S. woont in groote, 
met muren omgeven en door wegen van elk gescheiden wijken (B. bandjar, S, goeboeg). I/h centrum, 
voorheen poeri Vorst van L., aantal woningen voor Europeanen en mooi plantsoen om monument gesneuvelden 
L.-expeditie. Beh. inh. bev. in 1930 55 Eurc^eanen en 300 Javanen. 

p 1193: M AT ARAM : B. distr. v/d o.a. W.-L., afd. L., onder poenggawa te Mataram. Ver^reid bggen- 
de B. vestigingen met 7400 inwoners. 

p 1194: MIDDEN-LOMBOK : 0.a. v/d afd. L., hoofdplaats Praja. Bodem verdceld in 5 kommen met 
bergterreinen daartusschen. Praja centrum, laagstgelegen. O. en W. van Praja hoogte van 100-400 m. I/h Z. 
grenst o.a. a/d Ind. Oceaan. N. ingenomen door Rindjani-geb. N.-deel en vooral M. vnichtbaarst. Hoe meer 
Z., des te meer steenachtig en onvruchtbaar. Z.-kust onbewoond beh. eenige visschers-nederzettingen. Geen rivie- 
ren van bet. Beh. Pandan, Babak en Ranggoeng i/h N. de stroompjes in O.-moesson droog : slechts nut voor irri- 
gatie. Wildhoutbosschen i/h N. Sawahvelden i/h M., waartusschen grasvlakten voor vee. Cactusbegroeiing i/h Z, 
Klimaat goed. Nov.- Mei natte-, Mei-Nov. droge moesson. In fcenteringen vaak harde, gure winden, koorts vcr- 
oorzakend. Gezondheidstoestand idi.a. goed. Te Praja Gvts. Ini. arts, op 2 andere pi. poliklinieken. Verder med. 
-hyg. propaganda-dienst.- 220 km. autoweg. 3 hoofdwegen.- 2 soorten grondbezit: d j a b a - gronden (erfe- 
lijk indiv. bezit) en droewe d ale m - gronden (waarvan beschikkingsrecht berust b/d desa, afgestaan in erf. 
indiv. gebfuik aan desa-genootcn). De laatsten aUeen in Batoekliang ^V. v/d Pandan.- 210.283 inwoners. W^einig 
Vr. O., geen i/d desa’s. In distr. hoofdplaatsen ook nogal Jav., Bandjar. en Boegin. Adel (perwangsa), .,van 
Jav. oorsprong” ; de gewone bevoUcing dient te worden beschouwd als de autochthone bevolking, van Polyn. oor- 
sprong.- S. hebben eigen taal met veel inslag van Jav., B. en Mai. woorden en uitdrukkingen. Geschreven mih Jav. 
letterschrift (ook B. of soms Arab, letter. C. H.). Het vertoont eenige overeenkomst m/h Mongondouwsch van 
N.-Celebes (is dit de naaste yerwant? C. H,). Eigen nog krachtige adat. Islam, w5 „zuiver Sjafiietisch” (vg. 
Bousquet 1940?) en w3 grootendeels ainimistisch met onbegrepen uiterl. vormen v/d Islam, dicht bij Bahnisme.- 

Ctr. ajh hoofd v/d o.a. ; 4 districten : Praja, Kopang, Batoekliang, Djonggat, elk. met distr.-hoofd. Onderverdee- 

ling in desa’s met desa-hoofden, direct ondergeschikt aan distr.-hoofd. Desa dateert al uit Bal, periode, bestaat uit 
d a s a n 's met k 1 i a n g s op dez. wijze. 

Rijstbouw voom. middel van bestaan. Batoekliang heeft soebaks als W.-L. M.-L. waterarm ; sawah’s afh. van 
regen, gedeelt. oogstmislukking frequent.- Veeteelt i/h Z„ desa's hebben gemeensch. weideplaatsen.- Eenige huis- 
vlijt.- Pasar op 4 hoofdplaatsen en in 7 d^’s.- Ook kliangs analphabeet, desahoofden heel gebrekkig geletterd. 
Praja II kl. sdiool. 15 volksscholen, 1336 11. 

p 1196: PRAJA: Hoofdplaats o.a. M.-L., afd. L. : hier Ctr., kantoor landrentedienst, gevangenis, zieken- 

huis. Grootste deel v/d veldpolitie hier gelegerd. Gr. pasar en veepasar. 

p 1196: PRAJA: Distr. der o.a. M.-L., afd. L. met geli^. hoofdplaats i/h voom. distr. Grenst t. Z. a/d 
Ind. Oceaan, t. O. o.a. O.-L. Inw. 71.700, verd. over 10 desa’s, bcstaand uit 400 dasans. 2.274 paarden, 4.571 
sapi’s, 20.169 karbouwen. Autoweg 72 km. Veel rijstbouw, vele koelie’s en inh. nijveren. Bevloeib. sawah 843 
ha., onbevloeide sawah 18.614 ha., droge grond 6.426 ha. 

p 1195: SASAKS : Bestuur. Belangrijkste S. eenheid desa onder kepala desa (M.- en O.-L.) of 
pSmoesoengan ( W.-L.) . Binnen p a j a r (desagebied) atmtal (pe)dasans onder k I i a n g, ondergeschikt 
aan desahoofd. Dasans soms zeer groot, meer inw. dan eigl. desa. Ter beschikking van hoofden langlangs, 
vrijgesteld van heerendienst. Desa’s en dascuis soms onderverd. in ( p e ) g oe b o eg (a n)5, onder kliang, onderl. 
gescheiden door muren, heggen of open mimten, bestemd voor uitbr. (tag-tagan). Desa door ons gevormd. 
Soms worden veldhuisjes (repo’) tot nederzetting. In O.-L. om woondesa’s vaak muren, in W.-L. boomen en 
heesters.- In Sakra desa’s vaak op steile heuvels, dichte cactitshaag om den voet. Op groote erven, b.v. van adel- 
hjken en hoofden, naast huis en padischuur nog huisjes, waar familieleden wonen; ook vaak baroega (open 
gebouwtje voor doorg. gasten en loge’s): verb, leemen vloer -f- bale^ -f- dak.- Voor namen van desa’s, door 
brand vemield, ,.p(a)resa” in O.-L.; op W.-L. bet. dit, dat desa reeds bestond voor de B. 

Standenindeeling. Niet beinvloed door Bal. kasten. D a t o e - titel niet meer in O.- en M.-L. 
In W.-L. desa Mambalan datoe-families, naar zeggen uit O.- en M.-L. Standen ondergaan veriaging door mesal- 
liance v/d vader : kinderen lager. Menig vader blijft laloe heeten. (vg. Mr. J. Prins 1939). 

Huwelijk. Schaakhuwelijk en aanzoekhuwelijk (maddk), w.s. op B. en L. reeds voor Hindoeisme en 

Islam. 

Adoptie: Anak peras (schriftelijk ; slametan) volledig, anak akon (onceremonieel) heeft 
slechts recht op onderhoud. 

p 1194: 'TJAKRANEGARA: Gr. aantal B. wijken (bandjar); i/h centrum lustoord Majoera, met tui- 
nen en vijver, waarin gebouw, nu voor raad kerta gr ; B. Poera Meroe. 

p 1194: TJAKRANEGARA-N : B. distr. v/d o.a. W.-L., afd. L. Poenggawa a/h hoofd te Majoera: zijn 
ressort gevormd door aantal B. vestigingen i/h S. land, 9.000 inwoners. 
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p 1194: TJAKRANBGARA-Z : B. distr. v/d o.a. W.-L., afd. L. Poenggawa a/h hoofd te Bandjar Pande, 
■wijk van Tj . ; ressort als vorige + Boda-nederzettingen, 15.400 inwoners. 

p lis4: WEST'LOMBOK : O.a. v/d afd. L., W. deel v/h eil. L. Grens met M.-L. v/d Blongas^aai a/d 
Z.-kust naar Gng. S., door M.-vlakte-Narmada, langs W.-helling Rindjani tot top, N.-waarts via Bajan tot N.- 
kust. 5 S. distr.: Geroeng, Ampenan-W., A.-O., Tandjoeng, Bajan (onder S. hoofd) en 3 B. : Tjakranegara-N., 
Tj.-Z., Mataram (onder B. poenggawa). B. 31.800: S. 192.500. — zeer gewichtig weg Mataram-Tandjoeng- 
Bajan (nu klaar C. H.) voor prijsnivelleering. — Vraag naar onderwijs neemt sterk toe : 1 H. I. S. (227 11), 5 Il-kl.- 
scholen (831 11.), 17 desa-scholen (1337 11.). 

1935- 

Harreveld, J. van ; De beklimming v/d Rindjani. Med. ii. Med. Ind. Ver. v. Bergsport 

I93S P 7-14- 

Geeft een kort en duidelijk beeld v/d tocht gezien v/e oogpunt van bergsport. 

1935- 

Horst, O. : Een tocht n/d Segara Anak, het kratermeer v/d Rindjani, L. Trop. Nat. 24, 
1035. afl. II p 179-86+ 6 fig. 

Een uitv. art. met vele mooie foto's ; de R.-top zelf werd niet beklommen. Behalve eenige aantt. over de 
flora en fauna zijn de waamemingen over de avifauna van belang. 

1935- 

Kern, R.A. : De partikel pa i/d Indon. talen. BKI 92, 1935 p 5-121. 

p 115: „In 't S. schijnen beide prefixen [me- en ber-] geheel vermengd te zijn. Van ba- bestaan twee 

..vormen : b e en ber-, de laatste voor klinkers, grammatische beteekenis heeft dit verschil dus niet; ma- (me-) 
„wordt in den Intensief gebruikt waarbij m a - afvalt, cf. Jav. B.v. b e 1 e m b a h o/d scbouder dragen, maar : 
„njingge- o/d rug dragen. De b e -vormen zijn in niet mindere mate trans. dan die met me” (bron : R. C. 

.,v/d Bor, Ned.-Sas. woordenlijst, VBG LVI, 5). — Evenwel niet gerept van pa- of pe- in het S., waartoe de 

gegevens — hoe schaarsch dan ook — wel gereikt zouden hebben. 

1935- 

Sftalm, von : Die Phanerogamen (?) Flora der Kleinen Sunda-Inseln und ihre Beziehungen. 

Geeft behalve een overzicht v/h door Rensch verzamelde materiaal beschouwingen over kilimaat en vege- 
tatievormen en ^n uiteenzetting over de plaats, die de Kl. Soenda eil. innemen in het Mai. floragebied. (vlgs. 
Trop. Nat. 25/9/'36 p 114). Verscheidene onjuistheden, w.s. doordat auteur deze streken niet zelf bezocht heeft 
(i.b. p 115). 

1935- 

Ravenswaay, J. van : 17 April. De toovergordels van Lingsar. 

De mensch wenscht zijn bulk en zijn navel te beschermen, gebruikt daartoe gordel. 

Als symbool voor goden-gordel algemeen de slang, welke voor ons verborgen leeft, de oude wijsheid 
representeert, Buikband (saboek) ook verborgen, slechts gebruik bij levensgevaar. Saboeks in Simpan- 
gan v/d Batara Lingsar b/h huis vd mangkoe door godheid zelf geschcmken a/h voorgeslacht v/d mang- 
koe. Anderen zouden saboeks gekregen hebben van geesten in opdracht v/d goden. Maar de meest gew-one 
manier is, wanneer men b/h overnachten i/d tempel droomt, door een slang gebeten te worden. Die soort slang 
heeft steeds een kenmerk, dat alleen de ingewijde m a n g k o e s kennen, zoodat niemand op onrechtmatige manier 
zich een saboek kan laten maken. ^Va^neer iem. gelooft recht te hebben op een saboek, gaat hij/zij 
naar de mangkoe toe en legt haar alles uit. Ter controle gaat de mangkoe (hier die van Lingsar) zich 
afzonderen voor een nacht i/d tempel, biedt de gebruikelijke offers aan, en verzoekt de godheid haar te willen 
openbaren, of het vertelde waar is. Pas wanneer zij dien nacht een vizioen krijgt, dat als bevestiging kan gelden, 
laat zij de saboek maken. Anders zouden de weefgetouwen steeds in verwarring raken of breken, en de weefster 
(die oude vrouw moet zijn) zou ziek worden. 

De saboek moet geweven worden zonder eind, waardoor de raagische kracbt ingesloten is. De aan 
elkaar geweven uiteinden worden getrokken door een tros van kepengs v/e bep. aantal. Hierin vindt men weer 
de overtuiging, dat in duiten en andere munten mag. krachten verborgen zijn. Nu wordt de saboek bij voile 
maan of bij nieuwe maati (zelden) n/d tempel gebracht. De mangkoe laat door ibep. oproepingsgebed de mag. 
kracht in de saboek dalen. Nu snijdt ze de tros duiten af, en de uiteinden zijn gescheiden. Wat tot dusverre 
a.h.w. een slang-met-staart-in-de-bek was, is nu als slang ontstaan. 

Heilige saboeks van Lingsar heeten Oedi, Serdi, Toedjan, Basi, Botjok, Kma.; ; die der m a n g k o e ’s : 
Boeng poentih, Perigi Lingsar en Petong Bajan. 

leder kind van Lingsar krijgt bij geboorte saboek geheeten Saboek Lelangit. 

Goden-saboeks van Lingsar periodiek gevoed ; bij maansverduistering en aardbeving uitgedragen. Bij 
voile maan in water gedoopt, dat dan wijwater is voor bevolking van Lingsar. 

Eigenaar van saboek wordt door droom waarin slang met kleuren van zijn saboek gewaarschuwd 
voor gevaar en herinnerd aan plicht tot voedselverstrekking. 

1935- 

Sleen, W. G. N, van der ; Lombok. Onze Aarde 8, 1935 p 240-8 met 7 afb 

Schr. merkt een aardig ding op v/d pasar te Masbagik op O.-L. : ..Jammer dat op die passkrs vrijwel niets 
„meer van ml. maaksel vwrkomt. behalve wat gevlochten mandjes en enkele uit schelpen gesneden. vingerringe- 
,.tjes. Maar die moet je al van die vischvrouwtjes koopen, die zijn eigenlijk niet i/d haiider’. 
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1935 - 

Voogd, G. N. A. de : Botanische aantt. v/d Kl. Soenda Eil. I. Trop. Natuur 25, afl. 9, 
1936 p II 3 - 9 - 

„Hoewel de Kl. Soenda-eil. reeds lang als overgangsgebied tusschcn de Mai. en de Austr. fauna en flora 

„de belangstelling der biologen getrokken hebben. is er over de flora maar betr. weinig gepubliceerd grens- 

„lijn van Wallace, die geprojecteerd was tusschen B.-L. en Ndl.’ tusschen Borneo en Celebes fheeft] aan veel 
..gegronde kritiek blootgestaan. Zoowel op zoologisch £ils op botanisch gebied. Week deze scherpe scheidingslijn 
„niet te bestaan. Men is meer en meer gaan inzlen, dat de Kl. Soenda Eil. een overgangsgebied vormen — . — 

de Kl. Soenda eil. veel rijker (zijn) aan Aziatische dan aan Australische vormen”. Schr. geeft eenige 

vbb. en gaat dan over tot Soemba. 

1935 - 6 - 

Heyden, J. van der - S. V. D. : Missie op L. De Kath. Missien en Chr. Huisgezin 61, 
1935-6 p 168-75. 

Verslag over 7 m. verblijf. „In de buurt van Mataram wonen ongeveer 30.000 Baliers, die i.h.a. veel 
..conservatiever zijn dan vele B. op B. zelf”. Ete van hen vond de R K. geloofsleer prachtig, maar de moraal 
te zwaar. Toch goede verwachting van werk onder de B. W3-S. bezocht in W.-, N.- en Z.^L. Narmada leek ge- 
schikt centrum, daar grond gekocbt, en veel bezoeken aid k a m p o n g s.” Veel drankmisbruik. In de meeste ,Jcam- 
pongs” een kemali- of pomali- plants. Meestal worden daar heUige steenen, waarom een wit lapje 
gewikkeld zit, vereerd. Toen een man bcwusteloos werd, bracht mann. mangkoc wijwater met bloemen, en stak 
patient houtje met propje a/h eind i/d mond, zeggende : „noenas ampoen”: in pomali-huis bad een 
vrouw klagend met langgerekte tonen, offerde bloemen en wierook — met succes. 

„De w3-S. houdt ook van optochten, die echter zeer sterk lijken old processies der Hindoe-B. Vlaggen 
„wapperen, danseressen gesticuleeren en krijschen onverstacuibare liederen. De eene draagstoel na de andere trekt 
„voorbi], gedragen door gespierde kerels. In de verguWe stoelen zitten de sollicitanten voor de besnijdcnis 
„of voor het -tandenviflen ; ook worden de bruidegom en de bruid na bet huwelijk zoo rondgedragen. Prachtige 
pajoengs stekcn u/d menigte op en boven het gejoel der menschen klinkt het geluid v/d wandelende gamelan, 
„soms mooi, klaar en helder, dan weer overdaverend en schel als potdekselmuziek. Midden i/d kampong staat 
„dan een rijkversierd huis zonder wanden met een groote bale-bale, waar dan de een of andere plechtigheid plaats 

„heeft Het is inderdaad een mengelmoes van heidendom, Islam en Hindoe-ceremonies" „Er is geen 

,.eiland hier in Indie, waar procentgewijze zooveel hadji 's zijn als op L W3-S. gaan echter nooit naar de 

„stad v/d iprofeet” los huwelijksverband. En dit schijnt het ergste bij de W3- „Naast zijn ondeug- 

„den heeft de S. ook voortreffeUjke hoedanigheden. Hij is zeer ijverig. Zijn sawah’s zijn even goed verzorgd als 
„die der B. Hij is handig en niet dom, vriendelijk en gastvrij. Ook is bij solidciir en behulpzaam”. 

Voor zijn werk lecrt de door de bevolking niet geroepen pastoor allereerst S., weiarvan hij niet zoozeer de 
woordschat als uitspraak en zinsbouw vrij lastig acht. Weinig verbreiding van Mai, op L. Bij kcimpongbezoek 
steeds medicijn verstrekt, bovenal : lichtbeeldenvoorstellingen (vulgo : tooverlantaam. C. H.), eerst Columbus’ reis 
naeir Amerika, dan leven van Jezus. Het levcnd opstaan u/h graf wel d j e m p o 1 ! Kamponghoofden gewcainen 
door hen te fotografeeren. Vioolspel als vierde attractie. „Van klassieke muziek mdkten ze niets hebben, maar een 
,niarsch of leuke mop, waair maat in zit, heeft altijd him attentie”. Te Narmada zal groot huis gebouwd worden, 
waarin Florineesch godsdienstonderwijzer. Nog meer WS-gebieden op het oog, te bezetten door dergl. g o e « 
r o e 's. „Voor de B. zullen wel eenige Jav. of liever B. goeroe’s noodig zijn”, 

1936. 

Ethnographica : Aanw. op ethnogr. en anthropol. gebied v/d afd. Vk.k. v/h Kol. Inst, 
over 1935. Kon. Kol. Inst, te A'dam. Med. XXXVIII. Afd. Vk.k. 8, 1936. 

p 22 Driokwaterkruik (S. tjeretan manoek) van gebakken aarde, donkerrood en geglansd, met ovaal 
waterreservoir, ter weerszijden voorzien v/e tuit, waarvan het boveneinde i/d vorm v/d kop v/e haan. O/d buik zijn 
aan weerskanten 2 Wad- en vruchtmotieven en relief asmgebracht, die de vleugels aanduiden. O/d rugzijde v/d buik 
is een cyl. hals geplaatst, die zich van boven schaalvormig verwijdt en een opening heeft. Een p e 1 e t -houten 
deksel, waaraan een lange i>en, die i/d hals past, dekt de kruik af ; de bovenzijde v/h deksel is koepelvormig en 
voorzien v/e gedramden houten knop. Het voetstuk v/d kruik is hoi en rond en loopt naar beneden uit. 

p 136-7 no. 737/1-8 Katranga'n (paspoort) in het S. met B. letter op lontar. 

1936. 

Etlmographica : Aanw. Ethnogr. Verz. KBG over 1935. Jaarboek KBG III, 1936. 

p 313 : 21059 Rood katoenen doek met goud doorweven. Het lichaam v/d dock is met witte en zwarte 
draden in kleine vierkantjes verdeeld. In ieder vierkantje is een gouden bloemetje. De kepala is dicht met goud 
doorweven, met toempal- en bloemmotieven. 247 X 973/^ cm. 

p 314 : 21060 Effen rood katoenen doek, zeer rijk met gouddraad doorweven. Het lichaam v/d doek is 
m/e dicht goud patroon in diagonaalsgewijze vakjes verdeeld, waarin bloempatroonen. Verder twee kapala’s, met 
toempal- en andere motieven. Om den geheelen doek is een rand aangebracht. Langs een der lange zijden is een 
reep wit doek van 22 cm. breedte aangebracht. 225 X 88 cm, 

1936 ; 

Goris, Dr. R.: Aantt. over O.-L. TBG 76, 1936 p 196-248. 

Behoort tot het belangrijkste vam wat over [de w3 vam] O.-L. geschreven is, en is van waarde voor heel 
L. Deze aantt. zijn het resultaat van eenige reizen naau' 0.-L. (studie vooraf en nauwkeurig uitwerken achter- 
af). Schr. geeft i.h.b. aanvuUingen of verbeteringen old bestaande literatuur, die hij bekend veronderstelt. 

198-214 : I. Adatrechtelijke aanteekeningen. 


451 



\ 


198-203 : § 1. Sembalun grens : 2. inwcndige verdecMng : 3. erf : 4. A. dorpdsesmur, B. dorpsgecstelljken ; 
4 (sic) spijsverboden ; 5. desa-dieasten : 6. bloedverwantschap ; 7. sexe ; 8. erfrecht. „ r» 

203-9 • § 2 Dasan Bilo’. 1. grens ; 2. inwendige verdeeling A moskee, B gastenhuizen, C voorcrven, D of- 

fer-steenhoop. E begraafplaats ; 3. A dorpsbestuur. B dorpsgeestelijken ; 4 . spijsverboden : 5. desa-<iiensten : 6. 

bloedverwantschap : 7. sexe : 8. erfrecht. , i . 

209-14: § 3. Beblanting. 1. ws. nederzetting uit Bajan : 2. inwendige verdeeling: 3. erven en geTOUwen , 
4. A dorpsbestuur, B dorpsgeestelijken ; 5. spijsverboden ; 5. (sic) desa-diensten : 6. bloedverwantschap : 7. sexe : 

8. dood ; 9. qronden- en schuldenrecht. r .. j - . 

Conclusie: afwijkende adat v/d ouderwetsche desa's op ingesloten hoogvlakte v. O.-L. toonen oudere 

phase van adatrecht dan i/d vlakte ; geen B. invloed, wel van Java. 

214-26: II. Muziek en tooneel. /-no o\ 

A. In de O.-L. vlakte: 1. wajamg lelendong (215-8), 2. w.wong, 3. topeng (219), 4. gaodrung (218-9). 

Beschrijving v/h aanschouwde : 1. Sembalun Lawang I; 2. S. L. II : 3. S. Bumbung I; 4. S. B. II. 

226-45 : III. Heilige Plaatsen en heilige weefsels. . , . , , „ > . , 

Uit bestudeering taalk. kant blijken bep. hist, invloeden. Alfabet. hjst van 114 (door elkaar) heihge piaat- 
sen en- weefsels. Een voor een beschouwd ; verscheidene v. Jav., zelfs Hindoe-J. origine, grootste deel center 
S., veelal plantnamen ; veel belangwekkende opmerkingen. Conclusie : vereering van heilige bronnen, met de h. 
weefsels, waarin bronwater gedragen wordt, oud-S. Niet-S. namen Jav. of Hindoe-J. : van mythol. aard ; dit wijst 
op vroegere sterke beinvloeding van Jav. zijde op Bajan en Sembalun waar Jav. Prinsen moeten hebben gewoond, 
die p u s a k a of beter u p a t j a r a meebrachten. 

246-8 : IV. Javaansche Invloeden. 

Naast andere Jav. invloeden opvallend de vele Jav. plaatsnamen. 

Slotvragen: 1) Uit welken tijd dateert deze Jav. invloed, merkbaar over heel L. ? 2) Waarom is deze 
invloed met name vast te stellen voor de ingesloten hoogvlakte van Sembalun waarvan alle bewoners- „van 
Madjapait" zouden afstammen ? Oud-S. babads moeten bestudeerd worden, onderzoek moet ingesteld naar Hindoe- 
Jav. invloed op Z.-Celebes. 


1936. 

Goris, Dr. R.: Sketches of Bali, The Netherlands Indies (a review of the country, its 
economies and commerce). Febr. 16, 1936, Vol. IV Nr. 4. 

V. The Religion of the Padandas p 71-7. 

p 75-6 : the Seneguhu. These Scngguhus call themselves ..bhujangga'”. Much cOTtroversy has 

arisen over this word in the technical literature. A point not yet touched upon in that controversy is that in 
East Lombok, in the oldest so-called „waktu tglu” villages such as Sembalun and others, there is also a person 
calling himself the bhujangga. and there he functions as recitor in certain definite ceremonies with the sacred 
tissues. It is highly probable, therefore, that we must see in the bhujangga one of the ancient indigenous groups 
of priests that later blended with the Vishnu priests and got the name of sSngguhu. 


1936. 

Korner, Dr. Theo: Totenkult und Lebensglaube bei den Volkern Ost-Indonesiens. diss. 
Leipzig. Studien zur Volkerkunde 10. Leipzig. 207 p. 

Lombok passim : behartigenswaard p XIII boven : 

Das wichtigste Werk iiber Lombok und die kleineren, ostlich davon liegenden Inseln verdanken wir 
Elbert in seiner Beschreibung der Sunda-Expedition : erwahnenswert sind femer van Eck, van Eerde und Zollinger: 
trotz mancher guter Mitteilungen verraisst man doch viele wiinschenswerte Augaben. 

Lombok ist offensichtlich wegen seiner Nachbarschaft mit dexn interessanten Bali etwas zu kurz weggekommen. 


1936. 

Pandecten v/h Adatrecht : Kon. Kol. Int- A'dam. Med. IV, afd. Vk. k- 2. 

X. Adatstrafrecht. A’dam 1936. 

Bewerkt door M. Blondeau, G. J. Ebbink, B. van Eyk, A. M. van Hooff, J. P. A. Ballegoyen de Jong, L. M. 
van Klaveren, N. W. Lesquillier, Ch. M. F. Meijer, B. Sorgdrager, C. Steyn, W. J. Uhlenbeck, J. H. Willems en 
Santoso Wirodihardjo. 

De gegevens over B. en L. zijn in elk Hoofdstuk en Stuk tc vinden onder § 16, terwijl alle citaten doorl. 
zijn genummerd (Vg. Lekkerkerker C 179). 

1936. 

Ravens waay, J. van ; Pemali (met 4 foto’s) 

Alg. besch., welke geen nieuws brengen, met 4 foto's : 1. De ingang v/d. groote pemali van Lingsar: 2. 
de taola' van Aik Moal-W.-L. ; 3. S. meisjes der W3. animisten v. M.-L. ; 4. De mangkoe van Taimas in zijn 
pemali bij Narmada. 

+ 1936. 

Ravenswaay, J. van : Goenoeng Pangsoeng, een hist, en legend; plaats u/d L. sche gesch. 
Actueel Wereldnieuws (?) ± 1936. 

Z. W. van Mataram bij desa Perampoean een lage en rotsachtige heuvel, waarop Hindoe-heiligdom. Her- 
waarts allereerst zou zich begeven hebben vorst van Karahgasem b/d verovering van L. (Selaparang). Bracht 
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er nacht door ; schoone vrouwengestalte, Dewl Pangsoeng, gebiedt hem eerst naar poera van Dewa Lingsar te 
gaan. Deze staat toe het land te veroveren, van Lingsar m/h bloote oog te zien ; na 7 generaties zou B. bewind 
eindigen. Daarom B. beperkt tot W.-L. Voorzegging nitgekomen. Hierbij 3 foto’s ; Ochtendgebied op G. Pang- 
soeng : 2. Heilige aap nuttigt zijn voedsel op G. P. : 3. weg door S. desa Perampoean. 

1936. 

Smalt, F. H,; Kort verslag omtrent de leprabestrijding op B. en L. Med. DVG XXV, 
1936 p 32-9. 

Zooals veelal, waar van B. e n L. sprakc is, moet B. met verheffing van stem uitgesproken worden, en 
L. daarentegen bnnnensmonds. 

Vroeger lepralijder op L. uitgestooten naar riviermond. Later patienten in desa geduld. Medio 1934 aan- 
gedrongen op isoleering op eigen erf. Begin 1935 registratie begonnen : lijders op 61 ..leprapunten” geregeld be- 
hamdeld en op kaartregister bijgehouden. 

1936. 

Volkstelling 1930 : Dept, van Econ. Zaken. Landsdrukkerij — Batavia, 

Deel V : Inh. Bev. van Borneo, Celebes, de Kl. Soenda Eil. en de Molukken. 1936. 

Alphabetisme : N.I. 6.4%, B. en L. 3.2% — detarmee het minimum. Op L. zijn de cijfers zeer laag, 
tusschen 1 en 2%, in M.-L. zelfs beneden 1%. V/d alphabeten in N. I. zijn 17.1% vrouwen : v/d volwassen vrou- 
wen 16.4 en 18.7 v/d onvolwassen (d. w. z. die reeds staan kunnen tot huwbaarheid). Voor B. en L. gelden 
hier resp. 5.7, 4.9 en 8.6, hetgeen weer minima zijn. Tabel 21 geeft de geslachtsverhouding v/d alphabeten v/d 
inh. bevolking, die al dan niet L. O. genoten. In N. I. onder wie met schoolonderricht alphieet zijn geworden, 
18.46% meisjes. 16.78 vrouwen: opL. resp. 7.14 meisjes en 3.83 vrouwen, het minimum. In N.I. onder wie zonder 
schoolonderricht alphabeet zijn geworden : 23.39% meisjes, 15.25 vrouwen, op L. resp. 10.69 en 8.19 (Res. B. en 
L. resp. 10.63 en 5.21). Terwijl N.I. 9% alphabeten heeft onder de jongens, is dit voor B. en L. 3.8, het mini- 
mum: terwijl N. I. 2.4% alphabeten heeft onder de meisjes, is dit voor B. en L. 0.4, het minimum: terwijl 
in N. I. v/d mannen 13.2% alphabeet is, v^ vrouwen 2.3, en v/h totaal 7.4, is dit voor B. en L. resp. 7.8, 0.4 
en 4, de beide laatste percentages zijn minima. 

Verscheidene kota’s tellen 30 a 40, Singaradja zelfs 41 alphabeten o/d 100 volwassen mannen. Zelfs behaalt 
B. en L. een maximum i/h percentage alphcdjeten zonder schoolonderricht, n.l. 57.8% tegenover N. I. 20.6. 
Terwijl in N.I. v/d alphabeten 5.3% jongens en 7% v/d meisjes zonder schoolonderricht waren, is dit voor B. en 
L. resp. 12.1 en 15.3, na Celebes het maximum: terwijl in N.I. v/d alphabeten 28.1% v/d mannen en 25.8 
v/d vrouwen zonder schoolonderricht waren, is dit voor B. en L. resp. 70.2 en 74.4, het maximum. In L. 
schijnt (neen: blijkt ! CH.) het B. maar ook het Arab. letterschrift in zwang te zijn. 

In B. en L. woont, evenals in Manado en Timor, meer dan de helft der alphabeten buiten de kota of gemeente. 

Het percentage Nederlandsch-schrijvenden zonder Westersch schoolonderricht, dat voor N. I. 19.7% bedraagt, 
is voor Timor 56.6, daama B. en L. 40.7, op een na het maximum, i 

(Twee vragen rijzen bij ieder die kennis neemt van deze exceptioneele hjst van haast louter extreme per- 
centages. Hoe te rijmen dit krasse analphabetisme volgens de volkstelling met de verzekeringen der B.-kenners 
v/d vorige eeuw, die het alphabetisme op B. zeer verspreid achtten, zelfs een 50% opgaven (hierop wees reeds 
Lekkerkerker n.a.v. volkstelling 1920 in zijn verhandeling : De tegenw. econ. toestand v/h gewest B. en L., laatste 
p., Kol. T. 12 no. 2, Maort 1923 p 153-210, ook aparte uitgave v/h B.-Instituut p 1-58). En dat Bali m/d oudste 
en rijkste literatuur van heel N. 1. ! Zijn de criteria der tellers misschien verkeerd geweest, of heeft de aanlegging 
der maatstaven gefaald ? In de tweede plaats ; is er op deze toch zeer goed „rendeerende” eilanden wel naar 
kwaliteit en kweintiteit voldoende onderwijs geboden na 1894 en 1908? C. H.). 

Beroepsbeoefenaars . N. I. maimen 48.9%, vrouwen 21.2, totaal 34.8 : B. en L. resp. 49.4, 77.5 en 30.2 : de 
helft voor de vrouwen dus : v/d geh. vrouwen in N.I. 28%, v.'d ongeh. 16.1 : B. en L. resp. 14.2 en 9.6, dus 
ook zoowat de helft. De vrouwen van N.I. in Ini. landbouw 44.7, in niet-Inl. cultures 5, in handel 10.3: voor 
B. en L. resp.: 34.7 (minimum), 0 (minimum!) en 23.8 (maximum: 2 X zooveel als nr. 2, terecht 
opmerkelijk genoemd) . 

Het percentage beroepsbeoefenaars b/d gehuwde mannen in N. I. is 93.4, op B. en L. 92 en daarmee het 
minimum (Gianjar geen 85%!). 

Tuinbouw en vruchtenteelt van eenig belang op O.-L. 

Bevolkingsdichtheid . Van N.I. is deze 31.89 per km®, van B. en L. 175.2 het maximum. W.-L. 
heeft 128.5, M.-L. 159.4 en 0.-L. 160.7. Terwijl geen gewest (nu : residentie) zoo wednig bosch heeft (mini- 
mum van 2.200 km® : Timor 10.000 enz.) is de bev.-sdichtheid per km® zonder bosch nog een maximum: 
222.8 inwoners. De Top. Dienst heeft, slechts van B. en L., opp. van woonerven en bouwgronden berekend. In 

N. I. wonen op de 100 menschen 0.40 Europeanen en gelijkgestelden : op L. 0.02, het minimum dat ook 
bereikt wordt in eenige andere o.a.en en afd. en : nergens anders heeft men 0.01 als op M.- en O.-L. Ook de 
aantallen Chin, en andere Vr. O. zijn hier zeer laag. In W.-L. wOnen 226.922 menschen, in M.-L. 210.352, in 

O. -L. 264.016, op geheel L. 701.290. 

Bevolkiagstoename. De o.a. W.-L. (waar het aantal onvolwassenen zeer gering is, een teeken van 
geringe nataliteit of groote kindersterfte gedurende een recente periode) vertoont een gering accres (5.2%). M.- 
en O.-L., die een grooter eersten leeftijdsgroep hebben dan de B. o.a. en, vertoonen niet veel hoogere toename- 
cijfers (resp. 19.2 en 16.2%). De migrade kan van niet veel invloed o/h accres zijn. 

De Europecinen zijn relatief het sterkst toegenomen op B. en L. (van 332 op 549 zielen : dit zal echter wel 
meer aan B. dan aan L. liggen C. H.). 

Burgerlijke staat. In N. I. zijn 42.2% mann. personen gehuwd en 42.6% v/d vr. : in B. en L. resp. 41.6 
en 41.9. Het aantal getelde gehuwde onvolwassenen is gering : L. heeft hier echter nog relatief een hoog cijfer. 
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In N. I. zijn v/d volwassencn 17.1% v/d mannen ongeh., v/d vrouwen 7.9% ; B. en L. is dit 203 m 15, op O.-L. 
dit laa'tste 11.3. In N. I. zijn gehuwd 74.7% v/d volwassen mannen en 68.2 v/d dito vr. ; voor B. m L. is dit 
68 en 65.1. In N. 1. zijn wedirsvnaar 3.6% v/d mannen; B. en L. met 7.6 behalen net maximum (W.-L,. /.1%). 
Het aantal gescheiden mannen is in N. I. 7.6%. op B. en L. 5.1, d.i. het gemiiWelde der buitengewesten. Het 
aantal weduwen is in N. I. 16%, i/d buitengewesten 14.7 evenals op B. en L. 

Gebreken . Blind zijn in N. I. 2.2®/oo m., 2.5 vr., op L. 1 .6 voor beide. 

GBslachtsverbouding. Tegenover 1000 mannen heeft N.I. 1030.1 vrouwen, B, en L. 1031.1. Het vrouwen 
overschot van B. en L kan niet toe te schrijven zijn aan emigratie. Hier zal dus de bctere levenskans v/d vrouw 
wel de hoofdoorzaak zijn. N. I. zijn 896.2 onvolwassen meisjes op 1000 onvolwassen jongens : met 947 heeft B. 
en L. het maximum. E»t zou kunnen bewijzen, dat al in zeer jonge jaargeneraties, vermoedelijk al onder de 
zuigelingen, de meisjes i/d meerderheid zijn. Een andere reden van dit zoo van anderc gewesten afw. cijfer kan 
echter o<* zijn, dat de jongens hier (ook in L. ?) eerder als volwassen worden beschouwd dan elders. 

Gezinsgrootte . De gezinsgrootte in N. I. is 4.5, i/d buitengewesten 4.6, op B. en L. 4.3 en daarmee het mi- 
nimum. 

Gezinsboof den . Het percentage gehuwdc mannen-gezinshoofd is voor N.I. 88.5, voor B. en L. 87.2, te 
wijten aan T^anan (79.5), Badoeng (74.8) en Gianjar (72.2). Terwijl in N.I. (zonder S. W. K.) 9.5% onge- 
huwde volw. mannen gezinshoofd zijn, is ^t op B. en L. 17 3, en daarmee het maximum. Op L. is onder 
de weduwnaren en onder de gescheiden mannen een groot aantal gezinshoofd. Voor ongehuwde volwassen vrouwen 
als hoofdkostwinster van anderen heeft L. met 4.7 een hoog percentage. 

bandaarden . S. trekken maar weinig uit hun land ; op B. zijn er 4403, waarvan 3838 in de o.a. Karang- 
asem ; op W.-Soemhawa 948. Op L. zijn ruim 30.000 B. getrfd, waarvan kleine 29.000 op W.-L., en 5.160 
Soembawaers. Aan Amboneezen (130) is B. en L. arm, aan Madoereezen (2.113) rijk, nog meer aan Javanen 
(5.668). Toch heeft B. en L. met 0.5% van haar bevolking aan Javanen en Madoereezen, waar de buitengewes- 
ten een gemiddelde vertoonen van 6.4%, bijna een minimum. 

liandbouwers . N.I. heeft 59.5 landbouwers old 100 beroepsbeoefenaars, 20.7 o^ lOOizielen ; voorB. enL. 
is dit het hooge cijfer 75 en 22.6. 

Leeftydsgroepen. Het aeintal kinderen van Iceftijdsgroep II (vanaf loopenwpuberteit), voor de buitengewes- 
ten 36.7% v/d mannen, 32.1 v/d vrouwen, voor Java en Madoera 38.5 en 32.5, bedraagt voor B. en L. 33.4 
en 30.1, beide minima. Hieruit zou men wellicht kunnen concludeeren, dat de jongens, die op B. ai spoedig 
aan allerlei diensten meedoen, op jongere leeftijd als werkbaar, dus als volwassen zijn beschouwd dan elders, 
maar, aangezien ook L. dezelfde lage relatieve cijfers heeft, en daar het bovenvermeld argument niet opgast, is 
het mogelijk, dat een andere factor de bedoelde sexe-verhouding heeft beinvloed. 

Met 38.8% onvohvassenen onder de mannen, 35.6 onder de vrouwen heeft B. en L. ook het minimum, 
met 61 en 64.1 volwassenen het maximum. Het aantal nog niet loppende kinderen, i/d buitengewesten 5.8% 
der zielen en 28.2 v/d gehuwde volw. vrouwen, op Java en Madoera 5.5 en 25.2, bedraagt op B. en L. 5.5 en 
25.8, Java-peil dus. Merkwaardig is, dat de B. ook op L. een kleine eerste leeftijdsgroep hebben, in tegenstelHng 
tot de S. en de Soembawaers van dat eiland. 

Nederlandsch schry venden , Hun aantal in N.I. is 0.32%, voor B. en L. 0.09, het minimum; terwijl van 
hen in N.I. 61.2% in gemeenten en kota’s wonen, is dit op B. en L. 27.1, het minimum (na Timor met 25%). 
Het percentage van hen zonder Westersch schoolonderricht, dat voor N. I. 19.7% bedraagt, is voor B. en L. 40.7, 
het maximum na Timor met 56.6. 

Polygamie. Het aantal polygaam gehuwde mannen bedraagt voor N.I. 2.5%, voor de buitengewesten 
4, voor B. en L. 3.8. 


Het 

zielental 

tenslotte geeft 

de volgende cijfers : 








Inlanders 


Eur -f- 

gel. 

Chin. 

A. Vr. 0. 


Totaal. 


m. 

vr. 

totaal. 




m. 

vr. 

totaal 

W. 

109.919 

114.123 

224.042 

113 

2.295 

472 

111.599 

115.323 

226.922 

M. 

103.326 

106.515 

209.841 

14 

288 

209 

103.611 

106.741 

210352 

0. 

129.123 

133.800 

262.923 

19 

737 

337 

129.727 

134.289 

264.016 

L. 

342.368 

354.438 

696.806 

146 

3.320 

1.018 

344.937 

356353 

701390 


Een Bestuurlijke afdeeling als hier is m a x i m a a 1, zoo ook de o.a. en 
De uith. bev.-groepen met 0.03%, 0.6, 0.1 zijn minimaal. 

Terwijl in N. I. 75.6% v/d Eiuopeanen, 44.1 v/d Chineezen, 57.2 v/d A. Vr. O. en 6.3 v/d Indonesiers in 
gemeenten en kota's woont, is dit i/d buitengewesten 58.2%. 31, 41.4 en 4, op B. en L. 59.4, 23.1, 27.1 en 1.4, dit 
laatste het minimum na Timor met 1.3. 

Meer gedetailleerde cijfers vindt men i/h boek zelf. 


1936. 

Volkstelling 1930 : Dept, van Econ. Zaken. Landsdrukkerij. Batavia-C. 

Deel VIII Overzicht voor N.-I. 1936 . 

Deze slot-publicatie geeft meer globale cijfers, gem^elijker orienteerend, maar noodzakelijkerwijs minder 
gedetailleerd. 
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1936. 

Winkler Prins’ A%emeene Encyclopaedie. Vijfde geheel nieuwe druk onder hoofdred. 
van Prof. Dr. J. de VRIES. A’dam. Dcel ii. 1936. L. p. 389a-9oa. 

Lit. W. O. J. Nieuwenkamp : Bali en Lomix^ (3 din. £dam 1906-10); ^V. Cool: De Lombcdt-expeditie 
beschreven (Batavia 1896). 

Bevat enomiteiten ails : „Dbor de geringe dichtheid van bevolking wordt v/d vruchtbaarheid nog te weinig 

parti) getrokken" ea ..ingevoerd worden wapens en kruit” — dit laatste sleicuide toestanden van een halve 

eeuw her, toen de koning zich ten oorlog rustte, en het eerste welHcht uit nog grijzer verleden. 

1937- 

(Ravenswaay, J. van : ) Het ..Main Parisian” op L.. De Orang-Boeda van Taoen, De 
Geneeskrachtige Bron van Lingsar. Actueel Wereldnieuws en Sport in Beeld no. 49 van 
4 December 1937. 

1937- 

Ravenswaay, Johan van : Goden. Menschen. Heksen, Geesten — Occulte Belevenissea v/e 
zwerver op L. N. V. Theosofische Vereenigings Uitgevers Maatschappij. Tolstraat 154, A’dam-Z. 

1937. 48 p. 

7 joumaHstieke schetsjes, met onmiskenbaar talent geschreven, Wahrheit tmd Dichtung, een zijde v/h S. leven 
rakend, die door de S. zeker v/h hoogste helang geacht wordt, en i/d hen 'behandelende lit. geheel ter zijde wordt 
gelaten. 

1937- 

Stutterheim, Dr. J. F. : Het Meras Danoe op L. Djawa 17. 1937 p 318-21 en B., 
bijdragen over B. en L. Djokja 1937 p 118-21. 

Schr., bestuursambtenaar, beschrijft eerst den jtiarlljkschen gang naar de Segara Anak v/d Bal. pedanda 
Siwa uit W.-L., wiens offervoorwerpen gewijd worden te Tjakranagara, oude zetel v/d vroegeren B. vorst. Het 
zou verboden zijn B. te spreken ; cdleen S. mag worden gebruikt a/h meer. (in 1940 leek mi) dit reeds alweer ver- 
anderd C. H.). — Geen sprake van S. 

1937 . 

Stutterheim, Dr. W.F. : Een inscriptie v. L. Djawa 17, 1937 p 309-10 en B.. bijdragen 
over B. en L. Djokja 1937 p 109-10. 

Eerste inscriptie van L. uit Kramat Radja te Selaparang op O.-L., r. Arab, schrift en r. een schrift 
dat het midden houdt ttisschen Jav. en B., doch kennelijk ouder dcm huidige schrihsoorten. Schr. meent de inscriptie 
te mogen stellen op 1729, houdt het graf voor dat v/e vorst, en wel degeen die in 1723 de B. te hulp riep tegen 
de Soembawaneezen. O/d grafsteen staat de Mosl. geloofsbelijdenis, terwijl de versiering ook voorkwam i^ Moh. 
Cheribon. 

1937. 

Veen, R. van der : De Segara-Anak i/h Rindjani-geb. Trop. Nat. 26, 1937 p 195-201. 

Een tochtverslag i/d geest van dat van Horst met mooie foto’s en een anailyse v/h water v/d Segara-Anak. 

1937- 

Week, Prof. Dr. med. Wolfgang, ehem. Hoofd-Gouvernementsarzt in Niederlandisch-Indien, 
Heilkunde und Volkstum auf Bali. Mit 27 Abb. Stuttgart 1937, 248 p. 

Hoewel dit voortreffelijke boek geheel vervaardigd is met B. materiaal, zal het bij bestudeering van dit 
onderwerp op L. zeer goede diensten kunnen bewijzen, niet alleen op W.-L. - 

1938. 

Adatrechtbnndel XL, den Haag 1938. 

Uitgewerkte inhoud der 39 verschenen bundels ; B. en L. p 223-52. 

Lit.-lijst -1927-1937 (alphabetisch 297-366; systematisch 367-451; B. en L. idiij. p 427-31, 445-6). 

Register cp btmdels 31-39, p 453-589. 

1938. 

Rousqaet, G.H.: Introduction a 1’ Etude de I’lslam indon^sien. Revue des Etudes islami- 
ques, Annee 1938, Cahiers II-III p 135-259. Ook apart verschenen, Paris 1938. 

Dit zeer belangweldcende boek noemt L. wel niet zoozeer, maar is toch mede geschreven op grond v/d L.- 
ervciringen vain schr., en mag vooral niet over het hoofd gezien worden. 

1938- 9. 

Kaaden, W.F. van der: Geschiedenis v/d bestuursvoering over B. en L. van 1898-1938. 
Trop. Nederland XI, 1938-9 P 203-8, 219-24, 234-40, 253-6, 265-72. 

1674 door de V. O. C. eenige plaatsen veroverd, waama contract met L.-sche regenten ; 1692 B. inval op 
L. ; 1740 L. geheel onder B. heerschappij ; 1838 vorstendom Mataram, erkennend Karangasgm, baas over heel L. ; 
1843 contract Mat^am met Ned.-Ini Gvt., waairblj suzereiniteit erkend ; 1849 Mataram helpt ons tegen 
Karangasem en Kloengkoeng ; K. A. onder Mataram ; 1 854 en 1856 opstanden der S. tegen de B. overheersching ; 
1882 B. -|- L. residentie, bestuur uit Singaradja : 1890 Opstemd der Sasaks te Praja en elders ; 1894 Lewnbok- 
expeditie. Rechtstreeksch bestuur ; 1896 eenige onlusten ; 1902 militaire bezetting opgeheven ; 
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Weinig drang tot onderwljs, weinig ontwikkeling, onvoldoend economisch besef ; geen zelfbestuur te ver- 
wachten. Oppervlakkige compilatie m. b. t. L. 

1939. 

Bousipiet, Prof. G. H. : Quelques sanctuaires S de L. (avec la collaboration du Dr. R. 
Goris) TBG 79, 1939 no. 2 p 239-51. 

Schr. zict het belcing van zijn stndie in twee zaken : 

1°. Moslimsche moskeeen (en zelfs B. tempels) gebouwd old plaats van of naast animistische heiligdonunen, 
naar het woord, dat de menschheid steeds komt bidden op dezelfde plaats. 

2°. Verscheidene typische episoden van strijd w 5-w3. 

Waschgelegenheid bij moskee gewoonlijk v66r moskee, als i/d Jav. Vorstenlanden, i.h.b. groote moskee v. 

Djokja. Jav. invloed van Mataram ? Moskeeen v/d w3 in W.-L. hebben, behalve ingangsdeur, aan weerszijden 

groote glazen deur ; bij ontstentenis hiervan zou het gebouw een 1 a n g g a r zijn. 

Schr. onderscheidt de uiterst talrijke heiligdommen in I) nationale (waar ook Chin, en B. komen) bv. a) 

Poedjoet, b) Lingsar, c) Lamak soera, d) Selaparang : en II) plaatselijke. 

a) Voor Poedjoet vg. studie Dr. Goris. 

b) Li n g s a r. Het oud-S. palingheiligdom kreeg B. tempel erbij. 

c) Makam Lama'k soera (M.-L.), 5 K. M. Z. v. Mantang, waar Goeroe Ajang ligt, verraderlijk 
gedood door B.-vorst ; zij^n bloed wit. Bedevaartgangers van heel B., zelfs Sembaloen, B. en Chin. 

d) Selaparang. Vereering genieten graf v/e vorst en van zijn penghoeloe. Die graven van 1729, 
maar op 60 M. Batoe Kapong, de Steen om te omvamen (om rijk te worden). Vlak bij moskeeresten, 
gebouwd bij S. animistisch heiligdom. B. w.s. vemielden moskee-lslam, behielden animi.sme. Batoe Ka- 
pong nu door Mosl. geestdrijverij vemield. 

II. Een aantal aanteekeningen over plaatselijke heiligdommen v. Njoer Lcmbang (W) met oude wijfjes- 
krokodil ; bezoekers S. w3 en w5, B., Chin., Arab.: Narmada of Lemboeak; omgeving van Kopang (M.): Mas- 
bagik (O.), Tete Batoe (O.), Ketangga (O.) en Lemor (O.). 

^939- . , . 

Bouquet, G. H.: La Politique musulmanc et coloniale des Pays-Baspar — , Professeur al'Uni- 
versite d’ Alger. Collection du monde islamique Tome II, Centre d’etudes de politique etrangere, 
Travaux des groupes d’etudes, Publication No. X, Paris [1939] XI -f 167 p. 

Dit zeer belangwekkende boek noemt L. wel niet zoozeer, maar is toch mede geschreven op grond v/d L,- 
ervaringen van schr., en mag vooral niet over het hoofd gezien worden. 

1939 of 1940. 

Bousquet, G. H. : Recherches sur les deux sectes musulmanes (W3 ct W5) de L. Revue des 
Etudes Musulmanes p 149-77. 

Het is niet zeker, of dit nummer van dit tijdschrift verschenen is. Samensteller van deze bibliografische 
proeve ontving een drukproef van schrijver, maar hoorde sindsdien niets meer van hem. Daarom is deze onbereik- 
bare en waardevolle studie omstandig gerefereerd. 

Schr., die voortreffelijk Nederlandsch leest, ^reekt en ook kan schrijven, bestudeerde in 1938 den Islam in 

N. I., waarbij hem vooral interesseerde hetgeen onorthodox is. Toen hij als toerist op Bali was, vestigde de taal- 
cHnbtenaar Dr. Goris de aandacht v/d Algerijnschen hoogleeraar i/d sociologie old tegenstelling w3 en w5 op L. 
Voomemens een samenvatting te geven v/d verstrooide bestaande lit. voor Fr. publiek, had hij goede leiding en 
veine, waardoor hij „onderzoekingen” kon verrichten. 

I. DOCUMENTATIE. — Behalve de gedrukte literatuur gebruikte schr. memories v. overgave : A. R. 
BosseJaar (1934), Ctr. Christan (W: 1924), Ctr. v. Hassert (W. ; 1922); Ctr. Pauw (O ; 1923); Ctr. Prins (M. 
1936): Ctr. Rijpstra (O. 1936); Ctr. Vogelensang (O ; 1921); patrouillerapport luitenant van Langen Oct. 1929 
over de Bodha’s : rapport Gew, Mil. Comm, v. B. en L. over Bodha's ; dienstnota Dr. Goris 15/11/1938 a/d Res. 
V. B. en L. 

II. Inleiding en Orientatie. — Bij de 680.000 Mosl. S. 3 graden van islamisatie : 1. Moe- 

hammadiyya (de nieuwste en strengste): 2. w5 zoo ongeveer als de meeste Indon. Moslims : 3. w3 ver- 

minderend in aantal. verdrongen wordend. Ook schr. oordeelt verklaring van w3 door waktoe teloe da- 
toe (nl. Sakra, Pedjanggi’ en Selaparang) het meest bevredigend. W3 vooral in arme, afgelegen streken, hun 

aantal geheel verschillend opgegeven, varieerend van gr. meerderheid tot 1/9 ! Evenwel zijn lang niet aUe w5 

zuiver, anderzijds bekennen w3 hun staat ongaame aan hun w5-hoofden ; vandaar het verschil. Ddt is zeker ; w5 
W'int snel terrein. 

III. T egenstelling tusschen w 3 e n w 5, Islamisatie van L, door Javanen, kort na hun 

eigen opp. bekeering. De islamiseering vertraagd door B. overheersching 1740 — 1894. Na 1894 weer versnelde 
islamisecring ; wie meegingen w5, wie achterbleven : w3. Goede onderlinge verstandhouding van w3, Bodha’s en 
Balicrs, die alle 3 op gespannen voet staan met w5. Merkwaardig op L. : 1. aanzienlijken zuiverder in godsdienst ; 
2. heftigbeid van tegenstelling ; 3. eigenaardigheden v/d godsdiensf w3, die schr. aanziet voor vorm tusschen Islam 
en heidendom, als nergens anders ter wereld. Door scherpe tegenstelling w3 en w5 overal 2 messigits. Als overaJ 
elders in N. I. zijn de onderwijzers, mantri's enz. islamisatie-agenten. Schr. verwacht dat over 25 j. de w3 een 
kleine minderheid zullen yormen zooals nu de Bodha’s, de S. bevolking even Mosl. als de andere Indon. Moslims, 
vg, zijn Introduction a I’etude de l lslam indonesien. 

IV. Godsdienstig e organisatie der beide secten.— Geen godsdienstonderwijs b/d w3. Op 

O. -L. talrijke w5- pesantren’s, welke echter geen scholen zijn ; verder niets bijzonders. Bij de w3 twee 
soorten geestelijken : Moeslim de p en g h o e 1 o e met zijn kiai’s; heidensch de p e m a n g k o e, die zorgen 
voor den dienst van goden, godinnen, offers voor de heiligdommen. K i a i ’s zorgen voor de ritueele godsdienst- 
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oefening, vasten, htiwelijken, scheidingcn, begrafenissen, moskeedienst. PSmangkoe's (met hun plaatsvervan- 
gers de b a 1 i a n ’s) zorgen voor contact met geestenwereld. Gescheiden teirein, omschreven teak en goede ver- 
standhouding tusscfaen beide categorieen. Bovendien 3 punteu van overeenstemming : 

1. Functie v. kiai en pemangkoje erfelijk in agnatische lijn. 

2. Zoowel kiai als pemangkoe ondergaan kiwi|ding tot hun bediening. 

3. Beide hebben doorgaans witte Weeding, i.hj}. witte hoofddoek. 

Zijn de kiai's en pSnghoeloe’s dan geen nieuw element, daarom gewantrouwd en vijandig bejegend ? 
Neen ; de Bodha's geven ons de oplossing. Daar ook erfelijke pemangko e’s met zelfde teiak als bij w3, en 
erfelijke t o a 1 o a, die de gebeden c^zeggen, de huwelijken sluiten, de begrafenissen regelen — als de k i a i 's 
bid ‘w3. De w3 zijn geislamiseerd doordat hun k i a i 's. opv<dgers der t o a 1 o a, hen min of meer op de Mosl. 
wijze i/h huwelijk veAinden en begraven ; verder zijn ze besneden. Voila tout. 

V. De zuilen van het geloof. 

A. GelooM)elijdenis bij \w3 verlengd met a) heilwenschen voor Moehammad en zijn familie, b) verbasterde 
Oud-Jav. vert, v/d orthodoxe geloofsbelijdenis. Niemand zou een syllabe begrijpen van wat bij zegt. De w5 veeM, 
de vj3 bovenal, vereeren hoogelijk Dewi Andjani, de godin v/d Rindjani, knoopen messiaanscbe verwachtingen aan 
haar vast. 

B. Ritueele godsdienstoefening. Bij w3 behoeven slechts de k i a i ‘s deze te houden, en dan nog slechts 
enkele v/d 5. EMt principe onwrikbaar, de praktijk plaatselijk verschillend. 

C. Zakat. Practisch onbekend bij de ^3. 

D. Viasten. Bij de w3 behoeven slechts de k i a i 's deze te houden ; voor zoover niet- k i a i 's eraan doen 
als soennat, -wcn-dt de vasten gemakkelijk verbroken en niet ingehaald. 

E. Bedevaart. Onbekend bij de w3. En de tocht naar de Segara" Anak (naar Rindjanitop gaat geen S.) 
meer B. aangelegenheid. 

VI. Godsdienstige kalender. Eenige afwijldngen van andere Mosl. landen, punten van gering 

verschil tusschen ^3 en w5. Eigeimairdig S. gewocmte (wn op LSbaran, terstcmd nade chotba, zich om het 
hardst te storten op den c h a t i b om hem de hand te drukken, ten einde zoodoende geluk te erlangen. Hier- 

voor 2 vcrWaringen ; 1. het is alsof men de hand zijner voorvaderen berocrt : 2. het is alsof men de hand van 

Moehammad aanraakt. 

VII. Gcwijde teksten. — Niemand v/d w3 kent een woord Arab. ; weinigen v/d wS. T a 1 q i n 

kent men, Berzandi leest men, maar w3-kiai’s weten niet wat hadith, Boechari en sahih zijn; 

zij weten slechts v/d q o e r'a n. Bij de w3 veel geschriften ontleend aid Amir Hamza ; tamelijk kettersche gedichten 
verder als de Sid Salamah of Patimah Esam. 

VIII. Cultusplaatsen. — Terwijl de w5 de moskee bezoeken en zich daamaast afdwalingen ver- 

oorlooven naar andere heiligdommen, zet de w3 nauwelijks een voet i/e moskee en erkent officieel zijn v66r-MosI. 
heiligdommen als de essentieele, waar de p € m a n g k o e's offideeren. W5-moskeeen talrijk, ruim en solide ge- 
bouwd, wi-moskeeen klein en vergankelijk. In beide komt men door .bassin voor voetwassching als in Jav. 
Vorstenlanden (iJi.b. Djokja). Binnen wl^-moskeeen teekeningen v/d wajang ! Menige moskee gebouwd naast oud- 
S. heilige plaats. W^are heiligdommen voor de w3 brcmnen en heilige putten, opgericbte steenen i.hb. op hoogten. 
Schr. op Poedjoet getuige van verscheidene riten, die hij aanziet voor den waren godsdienst der w3, dien de w5 
slechts ten deele den rug toegekeerd hebben. Vereering van heilige dieren (krokodil, palingen, slang) en voorwer- 

pea (i.hJ>. wapenen, en de heilige weefseb, waarover reeds menig artikel). Verwijzing naar studie in TBG. 

IX. Cer e m o n i g n. — Besnijdenis van jongens bij w5 en w3 verschillend ; van meisjes onbekend b/d 

w3. Besnijdenis een v/d weinige zaken weg van Bodha naar Moslim die de w3 verwezenlijkt helben. Tan- 

denvijlen en eerste haarsmjden ook bij Bodha s en bij andere Indon. voBcen. Bij begrafenis ook van w5 een groot 
aiantal prae-Mosl. gebruiken, die ook bekend zijn bid Bodha's. 

X. Verbodsbepalingen en verschillende godsdienstige gebruiken. — In Sem- 
baloen, bolwerk v/d w3, geen Mosl. naam bekend, te Narmada echter wel. Varkensvleesch zelden gegeten, 
slangen en vooral apen echter nooit. V/d kennen ritueele slacht ; w3 en w5 erkennen elkaars slacht ak geldig. 
Toespraak tot het te slachten dier, die zeker niet Mosl. is, wel Hindoeistisch vlgs. Dr. Goris ; teal Arab, -j- S. + 
Jav. Alcohol toegestean bij w3, ook aid kiai 's. Hascird-spelen zeer verbreid. Muziek en dans ook door w5 
beoefend. Speciale eed voor w3 door water en heilige aarde. In het Sakrasche vervaardigt erfelijke p e n g a n - 
toeng de boeboes, een zalf bestaande uit rijstemeel en andere ingredienten, ak geneesmkidel o/h hoofd ge- 
bruikt Nieuwe boeboes gemaakt als yoghurt : lets v/h oude b/h nieuwe. Mann, en vr. boeboes (als bij draag- 
doeken en steenen). 

XI. Korte opmerkingen over het recht. — Zeer weinig invloed v/d Mosl. wet: bid w3 
zeer weinig bid huwelijksslmting ; b/d w5 het huvwlijk meer Mosl., erfenisregeling meer Mosl., wakf bekend. 

Conclusie zooals reeds vermeld in III. 

Appendix : Adat w3 vertaald door Goris-Bousquet. 

1939- 

Encyclopaedie van Ned.-(0.— ) I., Tweede druk, onder red. van D. G. Stibbe en Mr. Dr. 
F- !• W. H. Sandbergen. Achtste Deel. ’s Gravenhage Martinus Nijhoff. 1939. 

Van Eerde (Prof. Johcui Christiaan) p 1745-6. 

1939- 

Ethnographica : Aanw. KBG in Jaarboek KBG VI 1939 p 259-60. 

■/j • Zwart, met smalle witte streepjes i/d inslag. Op 28 cm. v/h ^ne korte einde loopt verder 

VcA V ° t^reedte ; in deze baan enkele smalle, dwarse streepjes. 

1 jx 3o cm* 

23064. Ongeveer ak voren, doch de roode baan wit gestreept. 

23065. Ak vorig nr. 168 X 67 cm. 
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23066. Dock. Bestaat uit 2 helften, i/d richting v/d ketting aan elk. genaaid ; elk van deze helften is 
gelijk aan no. 23065 ; de roode baan hier echter van zijde. 188 X H3 cm. 

23067. Doek (sarong). Bestaat uit 2 helften, ild richting v/d ketting aan elk. genaaid; geweven in 

paarse, zwarte en witte blokken. Onder en boven langs paarse rand. 105 X 77 cm. 

23068. Doek (sarong). Bestaande uit 2 helften, i/d richting v/d ketting aaneengeoaaid. Schering en 

insla'g bestaan elk uit afw. zwarte en gestreepte banen, welke tesamen een blokpatroon vormen : de gestreepte 
banen zijn veelkleurig : grijs, paars, groen, oraoje en blauw. Boven en onder de sarong een paarse rand. 99 X 80 cm. 

23069. Doek I/d richting v/d inslag gestreept met smalle, zwarte, bruine, witte, roode en lichtblauwe 

streepjes. Langs 1 v/d korte kanten loopt een baan van 14 cm. breedte, welke bestaat uit strepen ild genoemde 

kleuren, versierd met eenvoudige, geometrische motieven, ingeweven als flottante inslag in naturel. Tusschen deze 
strepen 4 smallere strepen, versierd m/e eenvoudig, geikat chevronmotief. 169 X 103 cm. 

23070. Ongeveer als vorig no. doch de breede baan loopt i/h midden ; 190 X 102 cm. 


1939- 

Goris, Dr. R. (met medewerking van Prof. G. H. Bousquet) : Een merkwaardige 
plechtigheid i/e bijzonder heiligdom. Djawa 19, 1939 p 46-53. 

Poedjoet, hoofdplaats Sengkol, is voormalig rijkje in Z. M.-L., destijds vazal van Selaparang. Taal vertocmt 
lexicogr. afwijkingen, wijzend op Jav. invloed. Dit moederdorp heeft meer dan 150 dochterdorpen (das an). 
Heiligdom (dapoer) op Poedjoet-heuvel ; moskee iets lager ter zijde. Deze gebruikt voor Vrijdags-salat van 
w3 en w5. Twee terrassen op versch. hoogte, afgescheiden door stapelingen van natuimsteenen. Opstaande steenen 
hebben religieuse fimctie. Djepoen-boomen als in B. poera's en op Mosl. begraafplaatsen. Tweede steenen 
heiligdom (Poedjoet), zonder voorerf, wel met steenstapeling en een scherpe opstaande Steen. 

Schr. was getuige v/h inlossen v/e gelofte, waarbij duidelijk steen-cultus plaats vond. Bij herhaling wijst hi] 
op overeenkomst met B. cultus. Hij neemt aan „dat te Poedjoet de Islam (zooals trouwens i/d traditie evenzeer 
..omtrent Bajan, Sembaloen en Selaparang verhaald wordt) tijdens of kort na den val van Madjapait van Java uit 
„gebracht werd. En dat deze Jav. Moslims nog een geweldig brok Hindoe-Jav. cultuur mecbrachten ntiar L.” 

Schr. eindigt met eenige aanhalingen u/d memorie van overgave van Mr. Prins. 


1939 ; 

Goris, Dr. R, ; Beknopt Sasaksch-Nederlandsch Wdbk. Publicatie K. L. T., Singaradja (B.) 
[z.j. ; te beschouwen als nr. 7-10 der Med., uitgegeven door deze lontar-stichting.] 1939, 352 p. 

Dit handig woordenboek bevat omstreeks 10.000 woorden, een fractie dus slechts v/h totaal aantal woorden, 
maar de meest gebruikte. Het gering aantal jaren dat besteed heeft kunnen worden aan dit wdbk., het eerste 
eenigszins veelomvattende in deze taa'l, is oorzaak van misvatdngen en weglatingen, die anders zeker opgevangcn 
waren, daar schrijver zich emstig van zijn taak heeft gekweten. Men kan geen bladzijde S. lezen zonder dit 
wetenschappelijk opgezette en uitgevoerde wdbk. Bespr. Dr. C. Hooykaas in TBG LXXX, 4, 1940 p 632-3. 


1939- 

Horst, O. : De rijsthandel op L. Kol. Ts. 28, 1939 p 242-58. 

Schr., A. R, V, L., is volkomen insider, beseft de econ, voordeelen en gevarcn v/d rijsthandel, welke hij 
met zeer veel cijfermateriaal uiteenzet. 

1. De B. vorstentijd. Uit instructie. meegegeven aan admiraal Steven van der Hagen bij vertrck v/h 
vaderland in 1603, blijkt reeds, dat op L. rijst goedkoop en overvloedig te, krijg is. Bal. bestuur bracht verbe- 
tering in bevloeiing en rijstproductie, duidelijk zichtbaar in W.-L. Engelschman King, een eeuw geleden, had uit- 
voermonopolie ; B. vorst trok hieruit 3/7 van zijn inkomsten-in-geld ; de L.-schat van 1894 was grootendeels afk. 
v/d rijke sawahs en superieure rijstkwaliteit. 

2. Uitvoer van rijst. Zollinger in 1846 schatte deze op 16.000 ton p.j,, hetgeen schr, ook vindt als 
gemiddelde van 1929-33, 1934 gaf 12.000 ton meer = 75% ; de verklaring hiervan niet te vinden in buitengewoon 
overvloedige oogst (1934 was slecht), doch in bovenmatig aandraaien v/d belastingschroef (inning landrente). Bev. 
moet destijds nog beschikt hebben over oudc voorraden. 

3. P r o d u c t i e. 93.000 H. A. sawah, waarvan 55.000 bevloeibaa'r, de rest afh. v. rcgen. W.-L. 95%, 
bevloeibaar, O.-L. 90%, M.-L. 25%. V/d geheele oogst 1/6 geexporteerd, restant ruim voldoe’nde voo’r de bevolking! 
Slechts de beste kwaliteit naar Europa geexporteerd, door 5000 piksters korrel voor korrel geselecteerd ' 

4. De rijstpellerijen en hare p r ij z e n p o 1 i t i e k. Na oogst in Juni en JuU vindt de opkoop 
door de njstpellenjen plaats, waama de bevolking haar landrente betaalt. Het is zaak, niet te hard aan te dringen 
op belasting-betaling, waardoor bev. a tout prix verkoopt, wat voor bev. direct en ’s Lands kas old duur schadelijk 
IS. Groote massa v/d landbouwende bev. verkoopt terstond na oogst padi-surplus ; slechts enkelen in staat voor- 
raden aan te houden en betere prijzen af te wachten ; het max.-verschil kan 30% bedragen. 

5. Verscheping. Klein deel door Ini. prauwvaart ; 2 rijstpellerijen v. O.-L. te Laboean Hadji: de 
groote massa te Ampenan door Ned.-Ind. Handelsbank, agente v/d K. P. M. 

6. B i n n e n la n d s c h e r ij s t h a n d e I. Niet bijz. bel. ; omva't door de bev. zelf gestampte rijst (b c r a s 

toemboek) en 2de fcwal. fabrieksrijst. Verkocht per kobok(an), welke varieert van 450 — 600 gram. Rijst- 
handel op pasar vnl. van Oct.-Mei. “ 


7. Uitvoer van beras toemboek en van padi. Op kleine schaal met Ini. vaartuigen, vnl. 
naar B., door Makassaren, Boegineezen en Madoereczen. 

8. Invoer van padi. Te Laboean Hadji van W.-Soembawa, teneinde een bestaande rijstpellerij op 
voile capaciteit te kunnen laten werken, sedert concurrentie een deel v/d padi opkocht. 

9. Bedrijfsreglementeering. Er moet niet meer padi opgekocht worden v/d bevolking, er moet 
geen rijstpellerij bij kunnen komen : Bedrijfs-reglementeerings-ordonnantie zou van toepassing verklaar’d moeten 
ktmnen worden. (Vg. Staatsblad 1940 no. 104 waarbij deze materie is geregeld). 


458 



1939 - 

Meyer, D. H. : De Spleettrom. TBG 79, 1939 p 416-46. 

L. p 416, 417, 426, 427, 438, 43?, 443 en afb. 6. 

De koelkoel bij ritueele verrichtingen en mcdedeelingen der overheid onvoldoende bestudeerd. Schr. 
geeft eerst een materiaalverzameling, waarbij hij die van Tjakriinagara zeer bel. acht. Schr. zou de beteekenis v/d 
gr. houten spleettrom i/h Indon. volksgeloof i/d volgende punten willen omschrijven : (a — k. lett. geciteerd). 

a. De spleettrom wordt niet alleen voor alledaagsche, maar ook voor mag. doeleindcn gebruikt. 

b. De trom nmg slechts i/h bezit v. hep. volkshoofden zijn. 

c. De trom ■wordt slechts door manncn geslagen, de vrouwen slaan de rijsd)Iokken. 

d. De bezitter identificeert zich (onbewust) m/d trom. 

e. De trom is derhalve een oud machtssymbool. 

f. De trommen worden meestal mann. gewaardeerd (Java), doch sacas ook vr. (Mentawei). 

g. De trommen bewerken geluk en voorspoed („Sympathie-zauber”) en verjagen gevaar (agressie). 

h. Anthropomorphe en zoomorphe trommen kunnen in overeenstejnming met Sachs en ^Vinthuis als dubbel- 
geslachtelijk gewaardeerd worden, kunnen dus man-vr. of vrouw-mann. zijn. 

i. De geometrische omamenten zijn door- versch. onderzoekers als sexueele synAoIen beschoirwd. Materiaal 
dat deze theorie weerspreekt heb ik niet gevonden. 

j. Wanneer de trom geslagen wordt, is daarmee de cohabitahe nagebootst (phallische koelkoel v. L., 
Mentawei-trom) . 

k. Daardoor verkrijgt de bezitter, een man m/e officieele positie, geluk en vrede voor zijn dorp (vrouw). 

[1939]- 

Natuurleven, 3 jaren IND.-, Opstellen over Landschappen, Dieren en Planten, tevens elfde 
verslag (1936-8) v/d N. I. Ver. tot Natuurbescherming, gevestigd te Batavia, [1939]. 

p 148: W i 1 d r e s e r V a a t op L. Het zou misschien goed zijn ook op L., waar evenals op B. veel 
gestroopt wordt, een wildreservaat te stichten. Daartoe zou een deel v/h Rindjani-gebied, nl. de omgeving v/d S5- 
gara Anak, aangewezen kunnen worden. De AJR., die voor dit plan zeer geporteerd is, heeft reeds een voorstel 
ter zake opgemaakt, dat reeds door enkele centrale instanties behandeld is. Naar ■wij echter vememen heeft het 
voorstel, dat door den Dir. v. ’sE.ands Plantentuin werd ondersteund, geen verdere instemming kimnen vinden, zoo- 
dat voorl. v/h schcppen v/e wildreservaat op L. wel niet veel zal komen. 

p. 149. Op L. komen nog veel herten en kidangs voor op en rondom den Rindjani, verder i/h Z.-W. en 
i/h Z.-O. schiereiland. De jacht is o/h eiland open van Juli tot Januari. Jachtvcrgunningen ■worden verstrekt onder 
bep. voorwaarden ; in 1936 werden 30 vergunningen uitgereikt. Het ligt iyh voomemen de bep. te verscherpen en 
den jachttijd te verkorten tot 4 m.. nl. van Augt. tot en met Nov. 

1939 - 

Prills, Mr. J. : Eenige gegevens nopens S. Volksgebruiken. Med. KLT 6, 1939 p 34-54. 

Gebied dezer aantt. i.hJj. M.-L., ook wel O.- en W.-L. 

Onderwerp : pan tang a' n -voorschriften en magische praktijken. 

^egslieden : lagere hoofden, dorpstmderwijzers en bevloeiingsambtenaren. 

I. Voor geboorte maatregelen voor aA moeder en vader : geboorte en nageboorte ; eerste haarsnijding : 

eerste aanraking m/d aarde ; 

II. Tandenvijlen bij meisjes ; besnijdenis bij jcmgens : 

III. Wering of verdrijving van ziekten u/h dorp ; 

IV. Jachtgebruiken ; 

V. Gebruiken b/d rijstbouw i.hi). in M.-L. 


1939 - 

Prius, Mr. J. : Verspreide aantt. over adatrecht en volksgebruiken in M.-L. Med. KLT 6, 

1939 P 55 - 70 . 

Uit de Memorie van Overgave v/d o.a. M.-L. (1936). 

Standenindeeling onder de S. : deze hangt ten nauwste samen m/d voor hen betaalde bruidschat. Gegevens 
hieromtrent van Praja, Batoekliang, Kopang, Bondjeroek. 

I. PRAJA. a) da toe (bestaat niet meer): b) raden slechts bij ebenburtig huwelijk ; anders ; c) 
perm^nak; d) perwangsa zooals laloe, m a mi’, p 6 r m 6 n a k o en g s i® a n (lieden v/d hoogen adel, 
niet oorspr. van Pr. afk., wier voorzaten toevlucht zochten in Pr.), bapa of perbapa (wie, kind N. 
hebbend, recht heeft Bapa N. te heeten). 

Groep tusschen adel en gemeenen man (kaoela) is loepoet of njama loepoet, gevormd door 
perbapa oengsi^an en verdienstelijke k a o e 1 a 's. 

Kaoela djadjar karang =: van-oudsher-vrijen, eigengeerfden, weer hooger dan sgpangan, de 
vroegere hoorigen. Bij aanspraak geeft men veelal te hoogen titel. 

II. BONDJfiROEK, hoofdplaats van Djonggat. Behalve bestaande a) datoe en raden hier b) 
Menak dalam (leden der adellijke families die van ouds de hoogste hoofdenfuncties bezitten ; talrijke aan- 
spra^twoorden): c) menak doeah (Mai. loear); d) perwangsa, e) kaoela: f) sepangan 
p a n d j a k. 

HI. M A N T A N G, hoofdplaats van Batoekliang. Geen raden, laat staan datoe: zoowel kaoela 
djadjar karang als vroegere sepangan behooren tot kaoela. 
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IV. KOPANG. a) raden; b) mami' (ongehuwd I aloe, vr. lala; gehuwd met kinderen : ma- 
mi’); c) bap a: d) kaoela. 

Gedurende tijd v/d B. vorsten allerlei onderscheidingen, rechten en plichten. 

Sepangan nog vaak penj akap (deelbouwer, verricht dan allerlei diensten en krijgt daarvoor te eten). 
Wegloophuwelijk zeer gewoon : menigmaal huwelijk door ouders bedisseld. Vrouw mag — in tegenstelling 
tot man — gewoonlijk niet huwen beneden haar stand. Op te gr. verschillen in stand staat bier nog gevan- 
genisstraf en verbanning naar ander district ; toch verre van zeldzaam. 

1939-41. 

Soeara P - P-B-L. (Persatoean Pemoeda B. L.). 1939-41. 

I. 1. 1 April 1939 ; 2. Nov. 1939 ; 3. Feb. 1940 ; 4. Mei 1940 : II. 1 en 2. Maart 1941 : oplaag 500. 
Redacteur ; Saudara Laloe Oesman, Soerabaia. 

Taal : Holl., Mai. Inhoud : opsteDen en varia voor en door scholieren MULO en M. S. 


1939- 

Waloeja : Galang Boelan karangan — , oeah tekerisa’ isi’ LALOE MESIR. I, II, 1939. Lands- 
drukkerij - 1939 - Weltevreden (le druk 1934). 

1939- 

Zwaau, Prof. Dr. J. P. Kleiweg de : Bericht omtrent zijn aathropol. onderzoekingen op 
B. en L. in Bataviaasch Nieuwsblad, overgenomen in Cultureel Indie 1939, Mei-nr. p 159. 

2 Maanden op O.-L. (Selong, Sewila, Timbanoeh) werkzaam geweest. Doel der onderzoekingen : ver- 
gelijking tusschen bev. op B. en L. en die van Java, alsmede die v/d meer O. gelegen eilaoden als Soembawa 
Flores. Op L. zijn 650 individuen zeer uitvoerig gemeten ; bovendien zijn smaakproeven en vingerafdrukken ge- 
maakt. Op L. is vooral gewerkt i/d w3-^dorpen, waar de invloed v/d Islam zich slechts in geringe mate doet gelden, 
en de bev. minder vermengd is dan in andere dorpen. 

llit L. werden verzonden 5 kisten met ethnografica, ter verdeeling a/h KoL Inst, te A'dam cn het Rijks 
Ethnograpbisch Museum te Leiden. Ruim 1500 foto's werden vervaardigd, 17000 vingerafdrukken genomen. 

1940. 

Berita Lombok, diterbitkan tiap* tg. i dan 15 oleh „Persatoean Oesaha Economic Lombok”. 

Verschenen de nrs. 1-7 (gestencild), 8 en 9 (gedrukt), 10-12 (gestencild). 

Een van die vele kortstondige blaadjes, waarvoor de basis van abcmne's te klein is, de omstandigheden te 
weinig dramatisch zijn, en de redacteur ook te kort schiet. 

1940. 

Btbnograpliica : Aanw. op ethnografisch en anthropol. gebied v/d afd. Vk.k. v/h Kol, Inst, 
over 1939. Kon. Kol. Inst, te A'dam. Med. L. Afd. Vk.k. 14 A’dam 1940. 

P Serie 1330. Schcnking Prof. Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan. Een zeer bel. coUectie ethnographica, 

door den anthropoloog v/d afd. Vk.k. tijdens een studiereis in 1938/39 op B. en L. verzameld. Nr. 236 

van L. p 36 : Nr. 51-500 nog in bewerking. 

1940. 

Hoi^ersnood : N. a. v/d voedseltekorten in M.-L. 2 series krantenartikelen in de Ind. Gt. 

a) Naar L. Hongerland dd. 18, 19,20, 25, 27, 29 April 1940 Nr. 181, 182. 183, 187, 189, 190; 

b) Door L. Landouwen dd. 4 en 7 Mei 1940 Nr. 194 en 196, 

Uiteraard komen in deze 8 artikels ook nog versch. andere onderwerpen ter sprake. 


1940. 

Poerbatjaraka, R.M.Ng. Dr.: Pandji-Verhalen onderling vergcleken. Bibliotheca Javanica 
uitgegeven door het KBG v. K. en W. 9, 1940. 398 p. 


^ P^dji-verhalen vormen op Java een lit. en een tooneel-genre op zich zelf. Ook op B. ligqen de ver- 
halen van Mantri Konpan voor het grijpen ; de K. L. T. heeft er onlangs van verzameld, wat ze op N.-B. qemak- 
kehjk knjgen kon, en dat waren er verscheidene dozijnen. Ook op L. is Pandji geen onbekende ; de Toetoer 
T,ilma,a (m tekst en vert, d^r J.C. van Eerde, BKI 67. 1913 p 22-57. Lekkerkerker B 415) is een v/d niet tal- 
njke in b. taal gestelde geschriften van L. en behoort tot dezen cyclus. 


1940. 

Poerbatjar^a, R.M.Ng. Dr.: Beschrijving der Handschriften v/h KBG. v. K. en W, 
Menak. KBG, (Bandoeng) Batavia, 1940, 115 p. 

Een der meest succesvolle litteraire werken van Z.-Azie is de Amir Hamza, Arab, epos, bewerkt in het 
rnr’i, bet Mai. {diss. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel), uitgedijd in het Jav. tot Menak, 

ons bekend door de bewerking van Jasadipoera. ..Het is zeker dat ma de verdere verbreiding v/d Islam onge- 
.,\eer in de penode kort na Javas overgangstijd, de Amirverhalen bun intrede deden in Sasak, het Islam, gedeel- 
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„te V. L. In dit stuk v/d Arch, is de Menak, meer dan op Java, zoo populair geworden, dat er thans een wajang- 
„koelit bestaat met een repertoire, ontieend a/d Menak-verhalen. Deze wajtmgsoort is voor S. dezelfde aJs de 
..wajang-poerwa voor Java" (naar Poerba). 

Dit boek van I>r. P. beschrijft de Jav. hss. v/d Menak-cyclus i/d hss. verz. v/h KBG. Gedrukt is de red. 
van Jcisadipoera in 46 deeltjes a 50 ct. van BP. waarop ook een hoogst waardevol register is samengesteld, door 
Resowidjojo, geillustreerd door R. Soelardi, No. 1415, 1941, bevattende inleiding, inhoudsopgave, regis- 
ter op de namen, eenige fragmenten. 

Baal, Dr. J. van: Het Alip~feest te Bajan. Djawa ai, Nov. 1941 afl, 6 en Med. KLT 16, 
1941 (deze buadel). 

Graaf, Dr. H. J. de: L. i/d lye eeuw. Djawa 21 Nov. 1941 afl. 6 en Med. KLT 16, 1941 
(deze bundel). 

1941. 

Hooykaas, Dr. C.: Het Verhaal v/d Halve op Java, B. en L. Med. KLT 13 p 1-15 = 
Djawa 21 nr. i. 

„Er was eens een jongen, wicns lichaam er zoo uitzag, also! hij i/d lengte gespleten was : een oog en een oor, 
„een halve neus en een halve mond, een arm en een been. Toen hem zijn mismaaktheid begon te verdrieten, 
„begaf hij zich naar het C^perwezen. Onderweg kreeg hij verscheidene vragen mee, die dan meteen in hoogste 
.dnstande beantwoord konden wordeu. Hij kreeg zijn 2de helft erfaij, werd welgeschapener dan ieder ander, kreeg 
„ook een wederhelft en antwoord op de gestelde vragen. 

„Zoo ongeveer luidt in kortste samenvatting een verhaal, dat verteld wordt in het B. en Baree, verscheidene 
„Batak-talen en die van W.-Seran, het Zee-Daijaksch van Serawak en het Iban van Br.-N.-Bomeo, het Jav. en 
„het Keieesch, in het Ixxia'sch en op L., in het Madoer. en Niasch, het Noemfoorsch en het Parigisch, Sangireesch 
„en Soendaasch, Tobeloreesch en Tcmtemboansch. De verspreiding blijft niet beperkt tot den Ind. arch. ; ook uit 
„India, Perzie, Arabic, Griekenland en Europa, maar voorsd uit Afrika is het verhaal bekend.” 

Schr. licht dit eeningszins nader toe : dtin alfabetisdie lit. opgave van 46 dtels ; vert, uit het Soend., extract 
uit Jav. V. L., 3 uit Jav. hss., 6 uit B. hss. 

Teksten Vem B. volksverhalen, nog nooit gepubliceerd, worden in uitzicht gesteld. 


^ 941 - 

Hooykaas, Dr. C.: Indrukkcn v/e Reis over L. De Locomotief 12, 13, 14 en 16 Juni 1941. 

I. Inleiding niets nieuws ; lontargeschrihen uit poeri Tjakranagara (1894), w. o. de Nagara-krSta-gama. 

een der belangrijkste gegevens voor oude geschiedents v/d archipel. 

II. Naast Bahseering v/h desa-onderwijs (vg. H. te Flierhaar: De Aanpassing v/h Ini. Ond. op Bali a/d 
eigen sfeer, Kol. St. no. 2, 1941, 24 p) nu ook eerste poging tot Sasakiseering. 

HI. Te Bajan de hooge weef-stellages, die begrijpelijker maken de situatie i/h verhaal van Mantring Moder 
of Kaboe Mondar (Kalang-legende). Te Bajan i/h N. schr. getuige v/d ritueele reiniging v/h garen 
bestemd voor de ..heilige" weefsels, wazirover zoo veel te doen i/d literatuur. 

VI. Landbouwritueel i/h hooge N. Volkstooneel k a j a' in Mas Bagik (O.-L.) waarbij Bal. brahmaan mik- 
punt van spot Ouderwetsche zang g6roh of gSro’te in Masbagik, eenigsztns herinnerend 

clan geluiden bij k e t j a k te Bedahoeloe in Z.-Bali. Wenschelijkherd zang en tooneel op geluidsfilm 
vast te leggen. 

1941. 

[Hooykaas, Dr. G.]: Lijst der S. Geschriften v/d KLT te Singaradja. (Nov. 1940). Med, KLT 
13, 1941 p 42-3 = Djawa 21, 1941 nr. i. 

Deze eerste voorl. opgave van 150 exemplaren Vcin ± 93 versch. geschrijten illustreert, hoe (bij gebrek 
aan geld) nog niet systematisch verzameld werd, hetgeen men zich van 1941 wel voorstelt Daar de geschriften 
nog niet werden gelezen, bestudeerd, overgetikt en voorzien van inttreksel, zijn ze nog niet ingedeeld in een cate- 
goric en missen alle aanduiding omtrent uitw. toestand, taal, inhoud ; alleen de omvang is ruw berekend. 

1941. 

Masarakat kita, madjallah oemoem, setengah boelanan (later: terbit doea kali seboelan). 
Vanaf i Aug. 1941 ; Redactie : Nengah Meder. Taal : Mai. Inhoud : Actueel. 

1941- 

Resowidjojo: Register Serat Menak, katerangan - tjekakan isinipoen Serat M€nak-prat^lan nama- 
nama - petikan. Mawi gambar ringgit Menak dameianipoen Radfen Soelardi, Balai Poestaka, 
Batavia-C. 1941, 120 p, 

Inleiding, inhoudsopgave, naamregister, fragmenten v/h Jav. gedicht oorspr. Arab., bewerkt in het Perz. 
(diss. Prof. I>. Ph. S. van Ronkel), uitgedijd in het Jav., op L. wellicht het meest gelezen litt. werk (Amir). 

1941 - 

Riel, A. G. J., Gtr. B. B.: Sasaksch Huwelijksceremonieel i/d waktoe-teloe streken van 
M. - L. Djawa 21, Nov. 1941 afl. 6 en Med. KLT 16, 1941 (deze bundel). 
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1941 - 

Riel, A.C.J. , Gtr. B.B, : Aantt. n.a. v/h desafeest o/d Poedjoethcuvel. Djawa 21, Nov. 
1941 afl. 6 en Med. KLT 16, 1941 (deze bundel). 

1941 - 

Riel, A.C.J., Gtr. B.B. : Enkele Med. over de heilige weefsels van Poedjoet. Djawa 21, 
Nov. 1941 afl. 6 en Med, KLT 16, 1941 (deze bundel). 

1941- . . . . ’ 

Rindjani, Maandblad voor L. [Red : Ctr. t. b. v/d A. R. v. L. ; gemultipliceerd op Res. 
k. te Singaradja]. 

Dit blad, gewijd aan Spitfire-collecte in de eerste plaats, geeft 00 k plaatselijk nieuws. Aanvankelijk met ar- 
tikels in het Ned. en Mai. door elkaar, is het na eenlge nummers verschenen in een Ned. ed. en aparte Mai. vert. 

1941. 

Soedjono — Hooykaas : Een pakon-ceremonie b/d Waktoe-teloe Sasaks te Songa' op O.-L., 
naar aantt. v/d gep. hoofd Gvts. Ind, arts R. Soedjono, geformuleerd en geannoteerd door 
Dr. C. Hooykaas. Djawa 21, Nov. 1941 afl. 6 en Med. KLT 16, 1941 (deze bundel.) 

1941. 

Voogd, [Ir.J G. N. A. de : De Rindjani op L. Bot. Aantt. v/d Kl. Soenda Eil. (IX), 
Trop. Nat. 30, 1941 afl. 7-8 p 97-127. 

Geeft p 126-7 chronologisch literatuuroverzicht. 


Staats- en Bijbladen van Ned.-Indie en gegevens u/d Javasche 
Courant met betrekking tot Lombok. 

DOOR 

Mevr. Dra. J. VAN BAAL. 

STAATSBLADEN. 

Bij de hieronder volgende bewerking v/d Staatsbladen van 1920 tot en met 1940 werd de 
methode van Lekkerkerker gevolgd wat betreft de verdceling en rangschikking der onderwerpen. 
Alle hoofden werden v/e nummer voorzien, wat de noodzakelijke verwijzing naar aanverwante 
onderwerpen, die vaak ver van elkaar verwijderd staan, vergemakkelijkt. Enkele bel. Staatsbladen 
werden, waar noodig, onder verschillende hoofden genoemd. 

1. Loodswezen. 

Havenverkeer zie onder 18 en 12 eerste uitgaaf. 

2. Specerij-monopolie. 

Geen nadere bepalingen. 

3. Ontstaan der Resident! e. 

4. Vrije vaart. 

Zie onder 33 voor bepalingen over veevervoer enbeperking van rijst- en kedeM- vervoer. 

5. Eerste Bestuurders. 

6. Eerste Rechtsregeling. 

Zie onder 15 en 16 voor latere ordonnanties en wijzigingen. 

7. Vendukantoren, 

S. 1919 no 449, hervorming v/d vendukantoren. Te Mataram als vendumeester benoemd het Hoofd van 
Bestuur der Afdeeling L. : als superintendent het Hoofd van Gew. Bestuur. 

S. 1927 no 575, de naam Hoofd van Bestuur der Afd. L. wordt vervangen door den A.-R. van L. 

S. 1939 no 413. vendumeester v/d geheele res. wordt de res.-secr., superintendent blijft de Res! van b! en L. 
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8. Wecskamer. 

Geen nadere bepalingen. « 

g. Gevangeniswezen. 

S. 1920 no 323, kleine veranderingen in de personeelsbezetting zooak die was geregeld bij S. 1914 no 289. 
Latere wijzigingen i/d personedsformatie werden administratief geregeld. 

10. EersteOpiumregeling. 

Zie voor nadere cianvullingen 32 en 42. 

11. Slachtpacht. 

Zie slachtbelasting, 40. 

12. H a V e n 1 i c h t. 

Zie 1 en 18. 

13 - — 

14. Bedrijfsbelaating. 

Geen nadere bepalingen. 

15. Rechtswezen. (uitgczonderd lah. rechtspraak). 

Wijzigingen van het B.-L.-Reglement van S. 1882 no 142 werden gegeven bij S. 1920 no. 70 en 
71, S. 1921 no 3, S. 1924 no 538 en 573 en S. 1925 no 139. In 1927 werd dit reglement inge- 
trokken krachtens 227. 

S. 1921 no 245, indienststelling v/e tweeden Adjunct-Djaksa bij den Landraad te Mataram. 

S, 1921 no 403, de verplichte opzending v/d registers door den magistraat vervalt. 

S. 1923 no 47, nieuwe regaling voor de afdoening vzin militaire strafzaken, welke regeling weer werd in- 
getrokken bij S. 1924 no 272. 

S. 1927 no 227, intrekl^g v/h Rechts-reglement van S. 1882 no 142 en vaststelling v/e nieuw Rechts-regle- 
ment voor de Buitengewesten. 

S. 1927 no 245, voorschriften voor de uitvoering van dit reglement. 

S. 1932 no 460, wijzigingen en aanvuUingen van het Reglement old rechtelijke organisatie en het bcleid der 
Justitie in N.-I., het reglement old strafvordeiing, het Rechtsreglement Buitengewesten en het Land- 
gerechtreglcment. 

S. 1936 no 81, voorschriften nopcns het opnemen in daartoe bestemde werkinrichtingen van personen zonder 
voldoende middelen van bestaan, die zich schuldig maken aan landlooperij en bedelarij. Bij S. 1939 
no 715 werden deze voorschriften aangevuld. 

S. 1936 no 152, voorschriften tot uitvoering v/h Rechtsreglement Buitengewesten i.v. m/d bestuurshervcwming. 

S. 1936 no 131, voorrieningen tencinde het mogelijk te maken uitvoeringsvoorschiiftcn betreffende het rechts- 
wezen voortaan bij besluit vast te stellen : deze regeling treedt in werking met April 1936 krachtens 
S. 1936 no 132. 

S. 1936 no 133, het rechtsgebied v/d Raad van Justitie te Soerabaja strekt zich ook uit over B. en L. 

S. 1939 no 547, wijziging v/h Rechtsreglement Buitengewesten «n/h oog op beslag op luchtvaartuigen. 

16. Inheemsche Rechtspraak. 

S. 1921 no 761, wijziging van S. 1895 no 185 en 186, regelende de rechtspleging onder de Inh. bevolking 
der afd. L. 

S. 1932 no 80, regeling v/d Inh. rechtspraak in rechtstreeks bestuurd gebied, waar de bev. is gelaten i/h 
genot van haar eigen rechtspleging. (Regeling v/d Inh. rechtspraak in rechtstreeks bestuurd gebied). 

S. 1932 no 460, wijzigingen van verschillende artikelen v/h reglement voor de Inh. rechtspraak. 

S. 1934 no 703, verschillende crisis-ordonnanties toepasselijk verklaard op personen onderworpen a/d rechts- 

macht v/d Inh. Rechter. 

S. 1936 no 181, wijziging van S. 1932 no 80 i/e deel v/h rechtstreeks bestuurd gebied. 

S. 1936 no 490, bepaling dat het nieuwe reglement voor de Inh. rechtspraetk van S. 1932 no 80 in werking 

zal treden op 1 Januari 1937, tevens intrekking van S. 1895 no 185. 

17. Pandhuispacht. 

Zie bijbladen. 

18. Havens, in- enuitvoerrechten. 

Zie ook 1, 4 en 12. 

S. 1923 no 135, verbod tot uitvoer van gedistilleerd u/h gewest, behalvc v/h i/h gewest zelf vervaardigde, 
nader aangevuld bij S. 1924 no 210. 

S. 1924 no 231, vaststelling v/d reede-grenzen van Ampenan, Soeroeng Djoekoeng, Laboean Hadji en Pidjoe. 

S. 1924 no 354 en S. 1929 no 164, aanwijzing van Ampenan als invoerhaven voor gedistilleerd. 

S. 1937 no 622, vaststelling der nieuwe reede-grenzen van Ampenan en Laboean Hadji. 
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ig. Heerendiensten. 

S. 1922 no 168, nieuwe regeling der heerendiensten ild residence (heerendienst-ordoanantie), nader gewijzigd 
en aangevuld bij S. 1931 no 483 en S. 1932 no 236. 

Zie ook Bijblad 10013. 

S. 1932 no 236, het geheele gewest B. en L. aangewezen als gebied waar, indien noodig, door de o.a.- 
hoofden heerendiensten gevorderd kunnen worden voor vervoer en verzorging van ‘stands die- 
naren en gouvemementsgoederen. 

S. 1938 no 504, herziening en vemieuwde aflcondiging v/d heerendienstregeling i/d res. B. en L. (heeren- 
dienstordonnantie B. en L.). 

20. Perceptie Landelijkc middclen. 

Zie coder 27, landrente. 

21. Landmeters. 

Geen nadere bepalingen. 

22. Wijken en Hoofd voor Vreemdelingen. 

S. 1928 no 437, intrekking v'/d betrekking van Hoofd der Mandhareezen, Boagineezen en andere siet op L. 

Inh. Ini. i/d o.a. O.'L. en van Hoofd der Boegineezen en Mandhareezen i/h Z. deel der o.a. W.'L. 
met inbegrip v/d havenplaats Ampenan. 

23. Beperking van het aantal d i s t r i c t e n. 

Zie onder 29 en 33. 

24. Zegelverkoop. 

Geen nadere bepalingen. 

25. Grenzen van plaatsen. 

Geen nadere bepalingen. 

26. Passenstelsel. 

Zie onder 33. 


27. Landelijke middelen. 

Gecombineerd met 20. 

landrentekantoren. Indienststelling van schrijverspcrsonecl. 

S. 1922 no 812, en 813, Bali-landrente-ordonnantie : 

regeHng nopens den aanslag en de inning v/d landrente i/d geheele res. en voorschriften tot uit- 
voenng der ordonnantie. 

S. 1923 no 440, -wijziging v^ S. 1904 no 276 over de regeling v/d aanslag en de innin g der onder den 
naam „oepeti gehevcn belasting ijd o.a. W.-L. 

S. 1925 no 38, vaststelling v/e formulier voor een dwangschrift voor de invordering der b/d Bali-landrente- 
ordonnantie geregeldc belastingen. 

S. 1928 no 260, de aanwijzing v/d gebiedsdeelen, alwaar plaatselijke landrente-kantoren worden opgericht, 
bestuur van sedahans-agoeng-ondercoUecteur geschiedt door het Hoofd van gew. 

Iqrq bepaalde bij S.1920 no 587 en S. 1928 no 260. 

b. no 241, herziening en hernieuwde bekendmaking v/d Bah-landrente-ordonnande. S. 1939 no 686, geeft 

de algemeene regelen tot uitvoering (zie ook bijbladen 12658, 13167 en 14291). Deze c^donnantie 
geidt mede voor L. 

28. Reisdeclaraties. 

Geen nadere voorschriften. 

29. Rechtstreeksch Bestuur op Lombok. 

Zie ook no 33. 


S. 

S. 

S. 

s. 

s. 

s. 


1922 no^, niewe vaststeUing v/d administratieve indeeling der residentie. De afd. L. omvat de o.a. en 

W.-L., M.-L. en O.-L. 

1923 no 440, wijziging v^ S. 1904 no 276 over de regeling v/d aanslag en de innin g der onder den 

naam „oepeti geheven belasting i/d o.a. W.-L. 

1923 no 509, agransch Reglement voor B. en L., in werking getreden op 1 Octcier 1926 bij S. 1926 
no ' 

1937 no %1 intrekHng beperkingen grorrfoverdracht van Mohammedanen aan personen, den Hindoe- 

godsdienst oelijdend en omgekeerd. 

1938 no 371, wijzigingen in veiijand m/d Bestuurshervonndng. 

1931 no 96, vereeniging v/d B. distr. Tjakranegara-Z. en Pamenang tot een distr. onder den naam Tjakra- 
negara-Z. met buitendienststelling v/h districtshoofd van Pamenang, ^ 
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S. 1936 no 68 , opheffing v/h gewest B. cn L. en instelling v/h Gouvernement Groote Oost in weridng ge- 
treden per 1 Juli 1938 krachtens S. 1938 no 264. 

S. 1936 no 260, bepaling dat i/d o.a. W.-L. de B. distr. Mataram en Tjakranegara-N. worden verecnigd tot 
een distr. Tjakranegara-N. en in de oj. O.-L. bet S. distr. Rctrang wordt gesplitst in R.-0. cn R.-W. 
S. 1937 no 380, samenvoeging der <Mstr. Tjakranegara-Z. en Tjakranegara-N. 

S. 1937 no 561, intrekking v/d i/h Agrarisch Reglement (S. 1923 no 509) vervatte bepalingcn tot tegcngang 
van bet vervreemden of voor schuld verbSnden van in L. gelegen gronden aan Mohanunedanen 
door personen, den Hindocgodsdienst belijdend en omgekeerd. 

S. 1938 no 352, aanwijzing v/d boofdplaats en vaststellmg v/d indeeling in res. v/h Gouv. Groote Oost. 
S. 1938 no 371, wijzigingen v/h Agrarisch Reglement voor B. en L. i. v. m/d Bestuurshervorming. 

S. 1940 no 104, bcdrijfsreglementeeringsverordening voor rijstpellerijen ; bij S. 1941 no 90 o/d rijstpellerijen 
i/d afd. L. toepasselijk verklaard. 

30. Poster ijen. 

Geen nadere bepcilingen. 

31. Gewapende-, Algemccne- en Veldpolitie, 

S. 1920 no 384, verhooging der vergoeding voor voeding van patird en onderhoud van bamachement a/d 
bereden agenten b/d alg. politic. 

S. 1924 no 247, ■wijziging i/d sterkte v/h personeel der alg. politic en gebracht op : een politic opziener 
le klasse, 24 m an tri's-politie, 33 politie-agenten le klasse, 132 politieagenten 2e klasse, waaronder 
10 bereden agenten. 

Latere wijzigingen der formatie zijn niet meer bij staats- of bijblad maar administratief geregeld. 

32. Opiumregie op Lombok. 

S. 1920 no 899, publicatie v/d gewijzigde tekst der bepalingen van S. 1908 no 199. 

S. 1927 no 518, vaststelling der verboden kringen volgens de Regie-opium-ordonnantie. — Verder bijblad 9730. 

33. Diverse Bestuursregelingen. 

Zie 00 k no. 29. 

S. 1921 no 179, buitcn werking stelling van de verbodsbepalingcn o/d uitvoer van rijst u/h gewest (zie 
S. 1918 no 50, 52, 113, 166, 210 en S. 1919 no 82 en 305), 

S. 1921 no 817, verhooging der bezoldiging van distriots- en onderdistrictshoofden, vgl. S. 1916 no 162 met 
resp. / 50, — en f 30, — 's maends. 

S. 1922 no 490, tijdehjk verlxxi van uitvoer van bep. klassen van runderen uit L. 

S. 1923 no 7, buiten dienst stelling vie boodschapper m W.-L. 

S. 1923 no 440, wijziging van S. 1904 no 276 over de regeling v/d aanslag cn de inning der onder den 
naam „oepeti" geheven belasting in de o.a. W.-L. 

S. 1923 no 509, Agrarisch Reglement voor B. en L,. in werking getreden op 1 Oct. 1926 bij S. 1926 no 394 
S. 1937 no 561, intrekking beperkingen grondoverdracht van Mohanunedanen aan personen, den Hindoe- 
godsdienst belijdend en omgekeerd. 

S. 1938 no 371, wijzigingen i.v. m/d bestuurshervorming. 

S. 1924 no 439, maatregelen ter voorkoming v/d invoer van koffiebessenboeboek. 

S. 1924 no 545, Commies te Mataram ontheven v/h bcheer van 'sLandskas. 

S. 1925 no 140, overdracht v/h dagelijksch beleid van zaken door den Gouvemeur-Generaal a/d Vice-Pre- 
sident v/d Raad van Indie per 31 Maart, ijv m/d reis van Z. Exc. nastr B. en L. 

S. 1928 no 367, overdracht v/h dagelijksch beleid van zaken door den G.-G. a/d Vice-President v/d Raad 
van Indie van 29 Aug. tot 27 September, i.v. m/e reis van Z. Exc. o.a. naar B. cn L. 

S. 1932 no 412, als offideele tijd wordt aangewezen de middelbare .tijd o/d meridiaan van 112°30‘ O. van 
Greenwich of 7 uur 30 minuten later dan de middelbare Greenwich-tijd (Java-tijd). 

S. 1934 no 87, verbod interinsulairen afscheep van kedele van andere gewesten binnen N.-I. naar B. en L. 

S. 193 ^ no 580, aanvuUing voor B. en L. van S. 1934 no 57 betreffende het vervoer van vee over zee. 

S. 1935 no 303, uitbreiding van het ijkgdiied met L. 

S. 1936 no 68 , opheffing v/h gew. B. en L. en instelling v/h Gouvernement Groote Oost. 

S. 1936 no 427, verbod van invoer in B. en L. van „kepen 9 s” en Chin, duiten. 

S. 1937 no 6 , en S. 1939 no 8 , buiten werking stelling resp. voor het jaar 1937 en 1938 van art. 32 lid 1, 
ad 2°, 3° en 4° vem de wegveikeera-ordonnantie (S. 1936 no 201) voor B. cn L. (voorwaarden 
voor de vergunning aan autobussen). 

S. 1937 no 173, overdracht v/h dagelijksch beleid van zaken door den G.-G. a/d Vice-President v/d Raad 
van Indie per 1 April 1937 i.v. m/d reis van Z. Exc. naar Semarang, Soerabaja en B. cn L. 
S. 1937 no 561, intrelddng v/d i/h Agrarisch Reglement (S. 1923 no 509) vervatte bepalingen tot tegen- 
gang van het vervreemden of voor schuld verbinden van in L. gelegen gronden aan Mohamme- 
danen door personen den Hindocgodsdienst belijdend en omgekeerd. 

S. 1938 no 352, aanwijzing v/d boofdplaats en vaststelling v/d indeeling in res. i/h Gouvernement Groote 
Oost (Bijblad 14388). 

S. 1938 no 371, wijzigingen v/h Agrarisch Reglement voor B. en L. i.v. m/d Bestuurshervorming. 

S. 1938 no 679, instelling v/e Alg. Armencommissie voor B. en L. en vaststelling v/h reglement dier Comm, 
S. 1940 no 104, bedrijfsreglemcnteeringsverordening voor rijstpellerijen ; bij S. 1941 no 90 op de rijstpellerijen 
i/d afd. L. toepasselijk verklaard. Zie verder bijbladen 9378, 9457, 9475, 10020, 10709, 11841. 
12164, 12225, 12614, 13343. 

34. Personeele Belasting. 

Geen nadere speciale bepalingen voor L. 



35- S p e e 1 h u i s pa c h t. 

Geen nadere bepalingen. 

36. Slavernij op Lombok. 

37. Parelvisscherij. 


38. - 

39. V e r p o n d i n g. 


40. Slachtbelasting. 

Gecombineerd met 11. 

S. 1922 no 254, verhooging der slachtbelasting zooals vastgesteld bij S. 1916 no 210. 

S. 1924 no 213 en 214, invoering vie belcisting olh slachten van paarden. 

S. 1926 no 328 en S. 1928 no 337, kleine wijzigingen van S. 1916 no 210. 

S. 1933 no 378, verlaging v/d slachtbelasting voor varkens en speenvarkens. 

41. W e g o p zi e n e r s. 

Geen nadere bepalingen. 

42. — 

43- — 

44. O n d e r w i j s. 

S. 1924 no 68, eilg. subsidieregeling Ini. 1. o., krachtens S. 1925 no 86 in werking getreden op 1 Jan. 1925. 

S. 1925 no 219, Goeroe-ordonnantie, krachtens S. 1926 no 499 in werking getreden op 1 Janueiri 1927. 

45. Militaire Zaken. 

S, 1931 no 189, toepasselijk'verklaring van bet Dienstplicht-besluit van 1923 no 408 op B. en L. 

S. 1939 no 542, B. en L. vallen onder den tweeden dienstplichikring. 


9155: 

9378. 

9457. 

9475. 


9730. 

10013. 

10020. 

10670. 


10709. 

11732. 

11841. 

12164. 

12225. 

12614. 

12658. 

13167. 

13343. 

13469. 

13787. 

13%2. 
14048/ I. 
14048/11. 
14291. 

14377. 


B IJ B L A D E N. 


B. en L. uitgezonderd v/d regelingen tot uitgifte v/d concesaen tot boschexploitatde. 

Wijziging bijblad 8586 n.l. opheffing v/h vaccinedistr. Pringgabaja : het vaccinedistr. Mataram 
omvat W.-L., Belong O.-L. 

Bezoldiging van ongediplomeerd personeel b/d Ini. ziekeninrichtiagen, wordt gelijk aan die van 
Java en Madoera. 

Overdracht v/d bevoegdheid tot benoeming en ontslag van vacdnateurs en personeel der kan- 
toren v/d Hoofdinspecteur v/d Burgerlijken Geneeskundigen Dienst Java, Madoera, B. en L. aid 
Inspecteur. 

Aanduiding v/d inhoud van opiumtubes door een letter. 

Voorschriften tot uitvoering der heerendienstordonnantie (S. 1922 No. 168) i/d Res. met nit- 
zondering van Karang Asem. 

In dienststelling vie tweetal Ini. schrijvers i/d res. 

Tijdelijke maatregel dat de predikant der Protestantsche Kerk te Bondowoso te Singaradja en 
Mataiam 2 maal 's jaars, i/d overige gemeenten naar gelang v/d behoefte hoogstens tweemaal 
's jaars dienst zal houden. 

Regeling voor de afgifte van het kcuringsbewijs vereischt voor den invoer van zaadkoffie, afk. 
uit andere deelen v/d Arch. 

Aanwijzing vm Ampenem als plaats waar voorlooping, bijwijze van proef, een Land^andhuis 
zal zijn gevestigd. 

Aanwijzing van Mataram en Belong als plaatsen waar een gvts. geneeskundige zal rfjn gevestigd. 
Invoering v/h eigendomskadaster i/h gcw. B. en L. 

Regeling tot Overlegging vie meelbrief b/d inschrijving i/d daarvoor bestemde openbare registers 
van toegezegd erfpachtsrecht i/h gew. B. en L. 

Instelling v/h ressort M.-L. voor den D. V.G. Te Praja zal een gouvemements'geneeskundige wor- 
den geplaatst. 

Vaststelling model voor de aantooning v/d uitkomsten der landrente i/d res. B. en L. 

Regeling v/d aanslag i/d landrente i. v. m/d Bali-landrcnte-ordonnantie van B. 1922 No. 813. 

De bevoegdheid tot viseeren van geneeskundige verklaringen wordt voor de res. B. en L. op- 
gedragen aid gouvemements-arts te Bingaradja. 

De res. B. en L. behoort t/h Apostolisch Vicariaat der Kl. Boenda-eil. Als standplaerts vie 
geestelijke op L. wordt Mataram aangewezen. Bij 13979 en 14198 werd t. a. v. L,. hetz. bepaald. 
De te Denpasar geplaatste predikant der Prot. Kerk wordt aangewezen voor de geestelijke verzor- 
ging der Prot. op L. 

Te Mataram wordt een Ini. leeraar geplaatst ten dienste v/d Ini. Chr.-gemeentc. 

Instructie voor den Gouvemeur v/h gew. Groote Oost. 

Instructie voor de bestuurvoerende Res. i/h gew. Groote Oost. 

Vaststelling v/d voorschriften tot uitvoering v/d „Landreate-ordonnantie” 1939 (S. 1939 no 240 


Nieuwe administratieve indeeling v/h gvt. Groote Oost. 


t/m 243). 
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BOEKBESPREKING 

Madoerese letterkunde en nieuwe Madoerese uitgaven, 

DOOR 

Dr. Th. PIGEAUD. 


leder, die enige kcnnis hceft genomen van 
de beschavingsgeschiedenis van de volken van 
dcze landcn, komt spoedig tot de overtuiging, 
dat de volken van Java, Madoera, Bali en 
Lombok zoveel overeenkomst vertonen in 
hun culturele ontwikkeling, dat men, zoal niet 
van een cultuureenheid, dan toch van een 
gemeenschap kan spreken. Deze gemeenschap 
van cultuur berust op een zeer oude en diep 
gaande Javaanse invloed, die zich in verschil- 
lende tijdperken van de geschiedenis over deze 
eilanden heeft uitgebreid. Ook de kusten van 
de naburige eilanden, Sumatra, Borneo en 
Celebes, vertonen beschavingselementen, die 
met deze groot-Javaanse gemeenschap in ver- 
band zijn te brengen. De uitdrukking Pasisir- 
beschaving is hier van pas, omdat de uitwisse- 
ling der beschavingsbestanddelen plaats heeft 
gehad langs de kusten, over zee. 

Met recht worden van de vier genoemde 
eilanden Bali en Lombok, Java en Madoera, 
steeds bijeen genoemd. De Javaanse invloed is 
echter, alom, bijv. ook op de letterkunde van de 
Moslimse Sasak’s op Lombok, zeer duidelijk ; 
wanneer dit verste eiland van de reeks, o. a. door 
de werkzaamheid van de Kirtya Liefrinck- van 
der Tuuk te Singaradja, beter bekend wordt, zal 
ook daarvan, zo mogen wij hopen,genoeg blijken. 

De volken van Java en Madoera, Soendane- 
zen, Javanen en Madoerezen (de Batavianen 
laat ik hier buiten beschouwing) zijn door 
hun nabuurschap en door de geschiedenis 
nauw verbonden. De Javanen hebben in deze 
gemeenschap, politick zowel als cultured, 
meestentijds de leiding gehad, totdat de pax 
Neerlandica ook hier gelijkheid bracht. Er moet 
een tijd zijn geweest, dat het mogelijk 
leek, alsof de Soendanezen en Madoerezen 
gejavaniseerd zouden worden, om ten slotte 
geheel op te gaan in het Javaanse volk, waarna 
hunne talen als dialecten van het Javaans 
bcschouwd zouden zijn. 

In mijn boek over de Javaanse Volksverto- 
ningen (§ 149-151) heb ik aan deze zaken 
enige beschouwingen gewijd. De javanisering 
van Soendanezen en Madoerezen blijkt het 
duidelijkst uit toneel en letterkunde. Bij de 
opvoering van lakon's heeft men in het 
Madoerese land dezelfde toestand als in 
West-Java. De dalang draagt het nodige voor, 
in het Javaans, d. w. z. in de Oost-Javaanse 


padalangan en literatuurtaal. De kcnnis hiervan 
was in vroeger tijd op Madoera zeer verbreid, 
mendenke aan het reciteren van oude Javaanse 
geschriften, zoals de S. Joesoep, waarop vroe- 
ger reeds opmerkzaam is gemaakt. Men zie 
de aantekeningen daarover van den Heer 
Brandts Buys (Toonkunst bl. 5). Ook zijn er 
op Madoera bewaard geblevcn vrij wat Javaan- 
se geschriften, vaak op lontarblad gcschrcven 
(Madoerccs : rakara), in oudere taal, zogenaam- 
de kawi-geschriften. Deze betrekkclijk grote 
bekendheid met literair Oost- Javaans nam 
natuurlijk niet weg, dat er vrij wat Madoerese 
woorden en woordvormen in de dalang-voor- 
dracht doordrongen, evenals dat het geval is 
in de Madoerees-Javaanse letterkunde. Men 
weet dat deze literaire Javaanse taal er in 
geslaagd is bij de Madoerezen zeer lang het 
gebruik van de eigen taal voor letterkundige 
arbeid tegen te houden. Dit verschijnsel vindt 
men ook bij de Soendanezen, maar, naar het 
schijnt, in minder sterke mate. Dit staat mis- 
schien in verband daarmede, dat de Soenda- 
nezen een oude, voor- Moslimse schriftelijke 
letterkundige overlevering gekend hebben, lets 
waarvan bij de Madoerezen tot nu toe niets 
bekend is geworden. 

Met de Soendanezen zijn de Balinezen te 
vergelijken, in zoverre, dat ook bij hen, na 
een tijdperk van diepgaande javanisering (na- 
melijk gedurende de tijd, dat de dynastie van 
Madjapait op Java heerste), de eigen taal en 
letterkunde weer meer naar voren zijn geko- 
men. Ook zij blijken in zeer oude tijden een 
oud- Balinese letterkundige overlevering te 
hebben gehad. 

Maar, hoe dit ook zij, bij de Madoerezen 
is de javanisering in latere jaren tot stilstand 
gekomen en de Javaanse invloed achteruitge- 
gaan, ook en vooral, naar het schijnt, door 
het verval, sinds het midden van de ige eeuw, 
van de vorstenmacht, die de Javaanse bescha- 
ving voorstond. 

Wanneer de wetenschappelijke beoefening 
van het Madoerees en van de Madoerese let- 
terkunde in de vorige eeuw begonnen is, heb 
ik niet kunnen vaststellen. Degenen, die zich 
de grootste verdienste in dit opzicht hebben 
verworven, zijn Prof Vreede, met zijn Hand- 
leiding tot de beoefening der Madoerese 
taal, vier delen, 1874 — 1890 en de Heer 
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H. N. Kiliaan, met zijn Nederlands-Madoerees 
en zijn Madoerees-Nederlands woordenboek 
(1898 en 1904) en zijn spraakkunst (1911). 
Ook in later jaren zijn er nog enige spraak- 
kunsten en woordenboeken van het Madoerees 
verschenen. Deze betrekkelijk grote belang- 
stelling voor die taal was het gevolg daarvan, 
dat er in die jaren een grote menigte Madoe- 
rees werkvolk op de ondernemingen in Oost- 
Java en de Oosthoek placht te werken. Deze 
lieden, hetzij in de Oosthoek gevestigd, hetzij 
periodiek naar het eiland terugkerende, zijn 
steeds Madoerees blijven spreken, zo zelfs, 
dat op de grote-landbouwondernemingen het 
Europese personeel gedwongen is zich 
enige practische kennis van het Madoerees 
eigen te maken, om met het werkvolk te kun- 
nen omgaan. 

Aan de Madoerese letterkunde is echter 
tot nu toe betrekkelijk weinig aandacht besteed. 
De Handleiding van Prof. Vreede bevat uitga- 
ven van enige Madoerese teksten, en de Heer 
Kiliaan heeft zich verdienstelijk gemaakt door 
het verzamelen van volksverhalen in verschil- 
lende Madoerese dialecten. Die zijn echter tot 
nu toe niet uitgegeven. Er zijn natuurlijk de 
onmisbaarste schoolboekjes gedrukt. Het Kan- 
toor voor de Volkslectuur heeft enkele boeken 
in het Madoerees uitgegeven. En het Java- 
Instituut heeft het zelfs aangedurfd een Ma- 
doerees maandblad, Posaka Madoera, te laten 
yerschijnen. Dit heeft echter slechts ’n half 
jaar kunnen bestaan, in 1924. 'n Nog korter 
bestaan was beschoren aan een Madoerees 
maandblad van Moslims-godsdienstige strek- 
king, Alboesjraa, dat in Pasongsongan, Soeme- 
nep, uitkwam, in 1936. Madoerese uitgaven van 
Moslims-godsdienstige aard, in pegon, Arabi- 
sche letters, gedrukt of gesteendrukt, zijn 
er ook wel, maar betrekkelijk weinig. Mij is 
o.a. een Madoerese singir bekend, een gedicht 
van godsdienstige strekking in de, op de 
Maleise sjairmaat gelijkende versmaat, waarin 
in Oost-Java vrij veel Javaanse singir’s met 
populair-Moslimse stichtelijke inhoud geschre- 
ven zijn. 

De zending, die reeds vrij lang, vooral in 
de Oosthoek, onder de Madoerezen werkt, 
heeft voor en na ook bijgedragen tot vermeer- 
dering van de Madoerese boekenschat. 

Met dit al is er nooit een grote overvloed van 
Madoerese lectuur geweest. Met name de 
particuliere boekhandel, Europees of Indo- 
Chinees of Javaans, heeft zich nooit bezigge- 
houden met het Madoerees, afgezien van de 
godsdienstige boekjes, waar ik melding van 
maakte. Klaarblijkelijk zag men geen gewin 
in het uitgeven van Madoerese boeken. En 
men had daar waarschijnlijk geen ongelijk in, 


want het Kantoor voor de Volkslectuur heeft 
zijn uitgave van Madoerese boeken, ben ik 
wel ingclicht, ten slotte ook gestaakt, omdat 
er al te weinig verkocht werd. 

Waaraan dit gelegen heeft, is niet met ze- 
kerheid vast te stellen. De verklaring, dat de 
Madoerees nu eenmaal moeilijk afstand doet 
van zijn geld, is dunkt mij, wel wat te gemak- 
kelijk, ofschoon het feit niet ontkend kan 
worden. Waarschijnlijk moet men ook denken 
aan het vrij lage peil, zo niet van algemene 
volksontwikkeling, dan toch van schoolse ont- 
wikkeling, en aan het boven vermelde feit, 
dat de verering voor de literair-Oost-Javaanse 
taal zeer lang het gebruik van het Madoerees 
in de letterkunde heeft tegengehouden, zodat 
de Madoerezen pas langzamerhand de gewoonte 
moesten aanleren, hun eigen taal niet alleen 
te spreken, maar ook te lezen en te schrijven. 

Deze, ongetwijfeld voor de volksontwikkeling 
in het algemeen schadelijke toestand, waarin 
vreemdelingen zich moeilijk kunnen indenken, 
bestaat nochtans ook nu nog bij vrij wat volken 
in de Archipel, in de Buitengewesten. Dit is 
vooral daar het geval, waar „Maleis” de volks- 
taal heet te zijn ; men schrijft of tracht dan 
te schrijven het zogenaamde hoog-Maleis. Maar 
de eigenlijke landstaal is meermalen een Maleis 
idioom, zeer afwijkend van het zogenaamde hoog- 
Maleis, of zelfs een geheel andere taal. Het 
openbaar onderwijs is tot nu toe genoodzaakt 
deze ongewenste toestanden in vele streken te 
laten voortbestaan, omdat het nog niet beschikt 
over een genoegzaam grote verscheidenheid 
van schoolboekjes. In de toekomst zullen 
echter, hopelijk, steeds meer kinderen in deze 
landen althans het eerste schoolonderwijs in 
hun moedertaal ontvangen, waarop zij recht 
hebben. Het Madoerese taalgebied heeft nu 
gelukkig sinds geruimen tijd zijn Madoerese 
volksonderwijs gekregen. 

Zoals ook op andere gebieden heeft in de 
laatste jaren, onder de bezielende leiding van 
Gouverneur van der Plas, het provinciaal 
bestuur van Oost-Java ook op het gebied van 
de culturele zorg voor de Madoerezen niet 
stil gezeten. Het volksonderwijs is uitgebreid, 
aan de schoolboekjes wordt nieuwe zorg 
besteed, er is een nieuwe, vereenvoudigde 
Madoerese spelling vastgesteld die, evenmin 
als welke andere nieuwe spelling ook, niet 
iedereen bevredigt, maar die in de praktijk 
blijkt te voldoen, en er worden vele dorpsbi- 
bliotheekjes opgericht. Aan de Overwal wordt 
in bladen, die met overheidssteun verschijnen, 
ook de nodige aandacht aan het Madoerees 
besteed. 

Enige eigen werkzaamheid is er ook te 
bespeuren. In Sampang verschijnt 'n Madoerese 
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krant, Tjolok ; de redacteur. de Heer Soekarfe, 
wil zelfs een Madoerese taalclub oprichten, zoals 
er in het Javaanse land reeds zoveel bestaan, om 
de Madoerese taal en beschaving te bevorderen, 

Onder deze omstandigheden heeft de firma 
Kolff te Soerabaja, onder leiding van den Heer 
Ockeloen, het prijzenswaardige initiatief geno- 
men om Madoerese boekjes te gaan uitgeven. 
Het is zeer te hopen dat zij succes zal hebben 
met deze uifgaven ; het is wellicht niet te 
optimistisch om te verwachten, dat er ook 
onder de Madoerezen enige leeslust is ontstaan. 
Door middel van de dorpsbibliotheekjes zuUen 
deze boekjes in ieder geval een vrij grote 
verspreiding krijgen. 

Over de uitgaven zelf is veel goeds te 
zeggen. De firma Kolff heeft zich de mede- 
werking weten te verzekeren van den Heer 
R. Sasradanoekoesoema te Sampang, die, thans 
op vrij hoge leeftijd, op Madoera erkend wordt 
als een der beste kenners en schrijvers van 
de taal. Reeds in de Handelingen van het 
eerste congres voor de taal-, land- en volken- 
kunde van Java (1919), en later in Djawa VII, 
bij gelegenheid van het congres van het 
Java-Instituut te Soerabaja, heeft de Heer 
Sasradanoekoesoema belangwekkende opstellen 
geschreven over de Madoerese taal en lettcr- 
kunde. Hij schreef ook een interessant boekje 
over de zeevisserij, dat uitgegeven werd door 
het Kantoor voor de Volkslcctuur. 

De Heer Sasradanoekoesoema, de aard van 
zijn volk kennende, is begonnen met ’n bcwer- 
king van wat men Bijbels-Koranische verhalen 
kan noemen, de gcschiedenissen der profeten : 
Nabi Adam, Nabi Idris, Nabi Joesoep, Nabi 
Moesa, tezamen Ambya Madoera, de Madoe- 
rese profetengeschiedenissen, genoemd. Deze 
uitgave bestaat tot nu toe uit i4deeltjes elk van 
ongeveer 32 bladzijden, grotendeels met ’n zeer 
grote, vette letter gedrukt, om het lezen 
mogelijk te maken in een slecht verlicht 
dorpshuisje, aan mannen die wel gewend zijn 
aan het trillende zonlicht boven de Madoerpe 
kalkbergen of de Java- zee, maar niet aan kleine 
druklettertjes. Vervolgens is hij begonnen aan 
het Anglingdarma-verhaal, een tekst die ook 
in het Javaans in de Pasisirlanden geliefd 
is. 

Of deze teksten eigen werk zijn van den 
Heer Sasradanoekoesoema, of door hem ver- 
vaardigde bewerkingen van oudere Madoerese 
teksten, blijkt niet duidelijk. Het komt mij 
voor, dat de stijl van verhalen vlot is, en dat 
de versmaten aangenaam vloeien; de schrijver 
heeft zeer weinig specifiek dichterlijke, kawi- 
woorden gebruikt, en waar hij dit deed, zijn 


zij nog veelal in aantekeningen onder aan de 
bladzijde met een gewoon Madoerees woord 
verklaard. 

Ook van enige andere Madoerese schrijvers 
heeft de firma Kolff te Soerabaja reeds boekjes 
in deze zelfde serie doen verschijnen. Van 
M. S. Djajaamisastra is er een geschiedenis 
van de stichting van dc Madoerese volkplanting 
aan de overwal, in Besoeki (Tjareta babad 
Basoks), in dichtmaat in drie deeltjes in de 
bekende grote letter, van R. Ahmad Brata- 
amidarma een Moslims-godsdienstig verhan- 
delingetje over de Hcmelreis van den Gezant 
Gods, het enige boekje in proza. 

A 1 deze boekjes zijn afzonderlijk verkrijgbaar 
gesteld tegen een prijs van tussen de ro en 
20 cent per stuk. Ook dit is, dunkt mij, een 
verstandige maatregel. Voor de eenvoudige 
Madoerese lezers in de dorpen zal het er, 
waarschijnlijk, heel vaak niet zoveel op aan 
komen, of zij een geheel verhaal ter beschik- 
king hebben of slechts een fragment. De 
hoofdzaak is, dat zij iets te lezen hebben ; 
het lezen gaat in den regel zo langzaam, en 
met zulke grote tussenpozen, dat zij aan een 
deeltje van 32 bladzijden voor vrij geruimen 
tijd genoeg hebben. 

Want al deze boekjes, voor zover zij in 
dichtmaat zijn gesteld, zijn bestemd om voor- 
gelezen, eigenlijk voorgezongen te worden, 
’s avonds, alleen of in gezelschap, als nuttig 
tijdverdrijf of om huisgenoten of gasten te 
onderhouden. Behalve de inhoud van de tekst 
vindt de stem en de voordracht van den 
zanger dan ook waardering of kritiek van de 
hoorders. Het mematja is, waar het nog in 
zwang is, een uitnemende letterkundige en 
muzikale leerschool, die in belangrijke mate 
kan bijdragen tot de volksontwikkeling in de 
dorpen. En de beschreven boekjes zijn, zo 
deed ik reeds uitkomen, door hun grote letter 
en door hun handig formaat, zeer geschikt 
als handboekjes bij het mematja. 

Het is ten zeerste te hopen, dat deze eerste 
Madoerese uitgaven, door een particulieren 
uitgever gedrukt, bij de Madoerezen succes 
zullen hebben. Dan zal men kunnen verwachten, 
dat langzamerhand andere, ook eigenlijk 
inheems- Madoerese verhalen, zoals het verhaal 
van Bangsatjara, in een Madoerees gewaad 
uitgegeven of heruitgegeven kunnen worden. 
Dit zal niet alleen nuttig zijn voor de ver- 
spreiding van lectuur onder de Madoerezen, 
maar ook anderen zullen dan kennis kunnen 
maken met deze verhalen, waaronder er zijn, 
die een sicraad van elke Indonesische letter- 
kunde zouden uitmaken. 
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Een moderne grammatica door Dr. R. Goris. 

Mr. E. M. Uhlenbeck, Beknopte Javaansche grammatica. 
Ed. Bal 4 Poestaka, no. 1429 (Prijs / 0.90). 


Onder wat zich als anders dan het vroegere 
of het gewende aandient onder termen als 
,,nieuw”, , .modern”, is zooveel prulwerk zoo- 
veel onwaardigs, ja zooveel voor den jongen. 
naieven of ong'etrainden geest direct gevaarlijks, 
dat men — als men zelf niet langer in de 
romantisch opbruisende studentenjaren vertoeft 
— met een zekere voorzichtigheid alles wat 
zich als modern aanbiedt, beschouwt. 

En dat is waarlijk niet slechts de instelling 
van tandelooze grijsaards, van ouderwetsche 
oerconservatieve prijaji’sop Java of van brave 
bejaarde burgemeesters in kleine dorpen in 
Gelderland. 

Neen, na de eerste jengd-reactie uit onze 
Olympusbestormende Prometheus-jaren (iedere 
nieuwe generatie bestormt den Olympus van 
haar eigen kinderjarcn), komt een bezinking, 
die in het eenmaal bestormde (en al naar de 
heftigheid van het temperament vaak vervloekte) 
..ancien regime” goede, waardeerbare, bruik- 
bare elementen ziet en die het met veel ge- 
schreeuw en reclame-lawaai als gloed-nieuw, 
superieur-modern, beter-vooruitstrevend op de 
levensmarkt aangebodene critisch beschouwt. 

Van een dergelijke instelling uitgaande, 
noemen wij toch Mr. E, M. Uhlenbeck’s 
,, Beknopte Javaansche gramatica” die zichzelf 
niet eens als ..nieuw” aandient, een , .moderne” 
spraakkunst, maar een goede. En onverminderd 
goed ondanks zekere feilen van onvolledigheid, 
waarop wij nog terug zullen komen. 

Waarom komt aan Uhlenbeck’s grammatica 
het praedicaat „goed” ten voile toe ? 

Omdat deze auteur geheel gebroken heeft 
met twee capitale fouten, waarin nog al tevaak 
de schrijvers (zelfs zeergcleerde en hoogge- 
leerde) van grammatica’s van Indonesische talen 
vervielen. 

Deze twee capitale fouten zijn : 

1. onder ,, grammatica” uitsluitend of groo- 
tendeels te verstaan en te behandelen : de 
Etymologic, de Morphologic, de Vormleer 
van de woorden. 

2. bij de grammaticale analysis van de taal 
uit te gaan van de tien ,,classieke” Rede- 
deelen : 

Lidwoord, Naamwoord, Werkwoord, Bij- 
woord, enz. 

Wat de eerste fout betreft, grammatica als 
wetenschappelijke analysis van een taal omvat 
zoowel de Vormleer : Etymologic, Morphologic, 
der afzonderlijke woorden (woord-elemcnten), 
waaruit een volzin is opgebouwd, alsook de 


Syntaxis, mecr mordcrn uitgedrukt ; de Idio- 
matica, die ontleedt, hoe de spreker (schrijver) 
uit deze woorden (woord- elementen) zijn vol- 
zinnen opbouwt. Want, en dit is het essen- 
tieele : taal is niet een schemisch verschijnscl, 
doch een psychologisch phenomenon en de 
taal bestaat uit volzinnen — gedachten weer- 
gevende — en niet uit woorden. Het primaire 
taal-element is de volzin en niet het woord. 

De taal hoort tot de ..levende” en niet tot de 
„doode” natuur, is in zoovcrre van biologischen 
aard. Bovendien, en dat onderscheidt haar van 
het somatischphysiologische, behoort zij tot het 
logisch'psychologische. 

Geen enkele taal is zuiver, strict consequent 
logisch, zooals de wiskunde en de kennisleer 
„logisch” zijn, maar ieder taal is voor een 
groot deel wel logisch en systematisch. Nu kan 
men — en zulks heeft natuurlijk zijn waarde 
en zijn nut — een bepaalden volzin (onver- 
schillig van welke taal) gaan ontleden in zijn 
bestanddeelen, maar bij deze analyse over- 
schrijdt men tevens de merkwaardige grenslijn 
tusschen het levende en het levenlooze. Is 
€6n enkele volzin nog een levende cel, de door 
verdergaande analyse gewonnen bestanddeelen 
zijn slechts moleculen, levenloos, 

Het kleinste, nog levende geheel van de taal 
is de zin ; verdere analyse ontneemt het leven 
aan dien zin. Een goede grammatica moet dus 
een kleinere plaats inruimen aan de morpho- 
logic, het ,,physicalisch-chemisch” gedeelte van 
de taalstudie, een grootere aan de syntaxis of 
„het idoom”, het biologisch-psychologisch ge- 
deelte van die wetenschap. En juist dezen weg 
heeft de heer Uhlenbeck bewandeld. 

Wat de tweede fout betreft : 

De ouderwetsche grammatica’s der Indoger- 
maansche talen zoowel die der oudere talen 
als Sanskrit Perzisch, Keltisch, Gothisch, oud- 
Slavisch als die der jongere talen, zooals Fransch, 
Duitsch, Engelsch, Russisch enz. werden alien 
geschoeid op de leest van de zeer ,, ouder- 
wetsche” grammatica’s van het Latijn en het 
Grieksch. 

Deze laatst genoemden stonden zeer sterk 
onder laat-Aristotelischen invloed. 

En dit laat-Aristotelische systeem, dat typisch 
logicistisch was, d. w. z. dat meende, dat men 
met de logica alles kan verklaren en dat sterk 
classificeerde en aan zijn abstraheerend classi- 
ficatiesysteem een te groote waarde toekende 
boven de werkelijkheid, waarvan zij abstraheer- 
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de, dit systeem, dat men ook wel ,,schoolastiek” 
noemt - hoewel bcide termen elkaar niet gehcel 
dekken - onderscheidde in de ..taal” (negen of) 
tien Rededeelen ; partiones rationis : 

Articulum (lidwoord), Nomen substantivum 
(zelfstandig naamwoord), Nomen adjectivum 
(bijvoeglijk naamwoord). Nomen numerale 
(telwoord). Pronomen (voornaamwoord), Ver- 
bum (werkwoord) ; — Adverbium (bijwoord), 
Praepositio(voorzetsei), Conjunctio (voegwoord), 
Interjectio (tusschenwerpsel). Het groote on- 
derscheid was dan verder in twee groepen : 

a, Flexibilia (verbuig- of vervocgbare woor- 
den), omvattende de eerste zes ,,deelen” en 

b. Inflexibilia (onveranderbare woorden), n.L 
de laatste vier ,,deelen”. 

Zelfs voor de talen, waarvoor zij oorspron- 
kelijk bestemd waren, n.l. bet Grieksch en het 
Latijn zelve, gaan deze indeelingen in vele 
opzichten mank. 

In nog meerdere mate vertoonen zij hun 
feilen bij de jongere Indogermaansche talen, 
evenals bij de Semitische (Assyrisch, He- 
breeuwsch, Arabisch, enz.). 

Doch wanneer men buiten deze twee groote 
Kaukasische taalfamilies komt, wordt het heele 
systeem onbruikbaar. Noch de Indianen-talen 
van Noord- en Zuid-Amerika, noch de vele 
Mongoolsche talen (van Turksch tot en met 
Japansch), noch de talrijke families der Neger- 
talen, en al evenmin de Indonesische talen 
laten zich dwingen in dit keurslijf van lo 
rededeelen, zelfs niet in de „hoofdindeeling” 
van flexibel en inflexibel. 

Helaas gingen en gaan nog vele schrijvers 
van spraakkunsten van een of andere Indone- 
siche taal van dit volkomen verouderde systeem 
uit, waarbij dan vooral de voor deze talen dwaze 
scheiding van lidwoord en voornaamwoord 
bleek ; de totaal andere behandeling van het 
werkwoord ; in verschillende Idn. talen slechts 
twee wijzen, n.l. werkelijkheids-mededeeling of 
overdracht van wil of wensch, inclusief veron- 
derstelling van een mogelijkheid ; geen scherpe 
tijdsaanwijzingen, waar noodig, zulke tijdson- 
derscheidingen niet door flexie, doch door 
„bijwoorden van tijd” (volgens de classieke 
terminologie) aangeduid, als : reeds, nog niet, 
nog steeds, later. Wel flectieve elementen aan- 
wezig : Mai. -i, -kan ; Jav. -i, afed ; Bal. -in, -ang 
(vele meer in deze talen, tallooze anderen in 
andere Idn. talen), doch met geheel andere 
waarde dan de flexie in de Idg, talen uitdrukte. 

De verbaliseering van een naamwoord en de 
nominaliseering van een werkwoord verliep 
vaak langs geheel andere gedachtelijnen dan 
in de Idg. talen. 

De typisch Ida. taal is zoozeer verschillend 


van eenig^ Idg. taal, dat men bij zelfs eenvou- 
dige zinnen kan vragen : is hierin A werk- 
woord of voornaamwoord, is B werkwoord of 
bijvoeglijk naamwoord, is C voorzetsel of voeg- 
woord, enz. 

Ook in deze materie sloeg de heer Uhlen- 
beck cen volslagen „nieuwen'', doch goeden 
weg in. 

Waar ik nopens beide capit^e fouten van 
vele vroegere grammatica-schrijvers opgemerkt 
heb, dat de heer Uhlenbeck in beide gevallen 
een nieuwen, goeden weg insloeg en bewan- 
delde, is het nu de plaats dit aan de band 
zijn „beknopt’' geschrift toe te lichten. 

In hoofdstuk II besteedt de schrijver m4er 
aandacht aan het klanksysteem, aan de weer- 
gave van een alien taalgenooten voor den geest 
staand klankbeeld of model, dan aan de spel- 
ling. Een zeer verblijdend „modern’' ver- 
schijnsel. Taal is voor alles klankbeelden (met 
daarbij behoorende ideeen-associaties), veella- 
ter en veel meer secundair is het schriftbeeld. 
De ouderwetsche grammatica’s spreken uit- 
drukkelijk uit, of suggereeren minstens, dat 
„woorden uit letters bestaan", hetgeen geheel 
foutief is. Noemden wij hierboven den enkelen 
zin de ,.cel”, het woord zouden wij een mole- 
cuul kunnen noemen en dan de klanken van 
een gesproken woord de atomen. 

Een woord los van den zin, van eenig zins- 
verband is in elk opzicht een „abstractie’', 
zooals „huis” of ,,boom” een abstractie wordt, 
als wij ,,huis” of ,,boom” niet in een concreet 
zinsverband gebruiken, doch los van elk spe- 
ciaal huis (boom) denken. 

Op de wijze, waarop dergelijke abstrahee- 
rings-processen of abstraheeringsprocede’s tot 
stand komen, kan hier niet worden ingegaan ; 
dit is een gebied, waarop logica, kennisleer en 
taal-psychologie alien een woord meespreken. 

Toch kan men het „molecuul” woord als 
het ware taal-chemisch nog verder in afzon- 
derlijke klanken analyseeren. Gaat men verder 
op deze analyse in, dan betreedt men het ge- 
bied van de phonetics, de wetenschap der 
taal-klankverschijnselen. Zoo geeft de auteur 
dan eerst een overzicht van het Javaansche 
klanksysteem, verwijst voor het zinsaccent naar 
hoofdstuk V en eindigt met lets over de spel- 
ling te zeggen. Pas hier hebben wij met „letters” 
te doen, met klank-symbolen, n.l. schrifttee- 
kens. 

Zooals bekend, is de oudste wijze van schrift 
woordsymbolisch of begrip-symbolisch. Een 
bepaald begrip als „zon” of „water” wordt 
door 6en teekening, of een ,,verkorte teeke- 
ning” = teeken, weergegeven. Aldus schreven 
de oudste Egyptenaren en zoo schrijven nog 
de Chineezen en de Japanners. 
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Doch hierbij hadden allerJei verschuivingen 
plaats, in het Egyptische schrift anders ver- 
loopend dan in het Chineesche en Japansche. 

Een verder stadium in de ontwikkeling van 
het schrift is, dat een letter-greep ') als klank- 
eenheid door een teeken wordt weergegeven 
cn wel zoo, dat de consonant (medeklinker) 
het hoofdteeken uitmaakt, terwijl de vocaal 
(klinker) op een of andere wijze onder, boven, 
voor of achter dat hoofdteeken wordt ge- 
schreven. 

Dit lettergreep-schrift is het schrift van vele 
Semitische volkeren ; Phoeniciers en Arama&s 
brachten het naar Voor-Indie ; zoo ontstonden 
daar het Brahmi-schrift en het Kharoshthi- 
schrift. Uit die schriftsoorten (met name uit 
het Brahmi) ontwikkelden zich de verschillende 
Voor-Indische en Achter-Indische alphabetten 
en later ook het Javaansche schrift, dit laatste 
is nog steeds een lettergreepschrift met als 
hoofdelement een teeken voor den medeklin- 
ker, als ..bekleeding” teekens voor de klinkers. 

Van diezelfde Phoeniciers namen ook de 
Grieken het schrift over, doch zij gingen een 
stap verder en schreven ook de klinkers voluit, 
waarvoor zij Phoenicische teekens gebruikten, 
die zij voor hun Grieksche medeklinkers niet 
noodig hadden. 

De Romeinen namen het Grieksche schrift 
met kleine wijzigingen over ; de Middeleeuw- 
sche kloosters zorgden voor verspreiding van 
dit Latijnsche schrift in de gechristianiseerde 
landen van Europa^). 

In den loop der Europeesche cultuurgeschie- 
denis ziet men dan steeds eenerzijds een 
strooming om voor aparte klanken afzonderlijke 
teekens te gebruiken, welke strooming echter 
anderzijds ook steeds weer hard gestremd wordt 
door den conserveerenden invloed van de tra- 
ditie : ,,dat men dit woord nu eenmaal zoo — 
om historische redenen — schrijft, en dat het 
niet noodig of zelfs niet gewenscht is, de spel- 
ling telkens weer aanpassend te maken aan 
den in den loop van den tijd veranderden 
klank”. 

Sterk radicaal was de vereenvoudigde spel- 
ling van Kollewijn voor het Nederlandsch, 
typisch traditioneel en sterk conservatief is de 
Engelsche spelling. Hieruit ziet men tevens, 
hoe betrekkelijk weinig spelling met taalont- 
wikkeling of taalgroei te maken heeft. Van alle 
Europeesche talen heeft het Engelsch zijn 
morphologie (etymologic) het meest vereenvou- 
digd, zijn syntaxis (idiomatica) het sterkst ont- 
wikkeld en in zooverre is het een der meest 

1) Grieksch: Syllabfe = wat met in e^n greep (otn)vat. 

2) Rusland, dat door de Grieksch-Katholieke Kerk 
gekerstend werd, nam het Grieksche schrift met uit- 
breidingen en veranderingen over. 


nieuwerwetsche, vooruitstrevende talen en toch 
gebruikt dit volk de meest conservatieve spel- 
ling. 

Voor de toekomst van de Javaansche spel- 
ling zal ook het principe „elke klank een eigen 
teeken” eerst pas dan, als het in een goede 
verhouding is gebracht met zekere waardevolle 
tradities, kunnen leiden tot een goede moderne 
spelling. 

In het volgende hoofdstuk (III) behandclt 
de heer U. het werkwoord en het zelfstandig 
naamwoord. 

Met behoud van den ouderwetschen term 
somt de schrijver enkele belangrijke morpholo- 
gische verschillen van het Javaansche werk- 
woord ten opzichte van Nederlandsche op. Dan 
volgen opmerkingen over actief en passief ; 
wijst de schrijver op het essentieele verschil 
tusschen beide constructies nl. de quaestie, 
hoe de spreker de aandacht verdeelt over on- 
derwerp en lijdend voorwerp en komt zoo te 
spreken over verschillende graden van passief 
in het Javaansch. Wat de schrijver (p, 30 met 
aanteekening aldaar) zegt over de beteekenis 
der afleidingen met -i en met -ake is verblij- 
dend eenvoudig en duidelijk. Daarop volgt een 
samenvatting van alle niet-realiteitsvormen on- 
der den verzamelnaam „irrealiteitsvormen”. 
Ook hier is het moderne weer zeer gelukkig 
geslaagd, niet langer de Latijnsch-Nederland- 
sche, voor het Javaansche onhoudbare, indee- 
ling in conjunctief, subjectief, imperatief, vo- 
luntatief, vetatief. jussief, desideratief, propo- 
sitief, (zooals bv. in Roorda’s grammatica), 
maar alle irrealiteitsuitdrukking samengevat en 
door enkele eenvoudige ,, regels” toegelicht. 

,,Bepaling en samenvatting”, het volgende 
hoofdstuk, behandelt onderwerpen, die in de 
vroeger grammatica's over verschillende „rede- 
deelen” verdeeld waren, nl. (i) bepaaldheid 
van de soort „grasveld”, die vroeger onder 
een afdeeling van het hoofdstuk : woordvor- 
ming of woordsamenstelling behandeld werd ; 
dan (2) die van de soort : „mooie huizen”, die 
vroeger ten deele onder het bijvoeglijk naam- 
woord, ten deele onder het bijwoord en onder 
het telwoord behandeling vond. 

Tenslotte (3) de soort „van de hoogst mo- 
gelijke bepaaldheid”, die vroeger al evenzeer 
verdeeld was, nl. over het ,,persoonlijke lid- 
woord”, zooals Si, Poen, Kang, enz., over ver- 
schillende voornaamwoorden (bezittelijke, aan- 
wijzende, betrekkelijke), vroeger verder behan- 
deld bij de genitief-verbindingen f -e, -ipoen, 
-ingj ; wellicht onder de partikelen ( maoe, 
waoej. 

Het volgende hoofdstuk (V) behandelt den 
bouw van den zin, en telt alleen 58 pagina’s, 
d.i. meer dan de helft van het boekje. 
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Zoo zien wij behalve in het vermijden (waar 
noodig en mogelijk) van de ouderwetsche ter- 
men en indeeling, ook in de verdeeling van 
de stof over de ruimte het moderne streven. 

Hoofdstuk 11 — III (p. 10-38) behandelen 
de morphologic of etymologie. 

Hoofdstuk IV (p. 39-49) behandelt een 
overgangsgebied tusschen morphologic (etymo- 
logie) en syntaxis (idiomatica). 

Hoofdstuk V (p. 50-107) behandelt den 
zinsbouw (syntaxis, idiomatica). 

Voor de behandeling der Indonesische talen 
is ook hier „goed nieuws”. Zoo over het be- 
kende, het u-element van een zin tegenover 
het onbekende, het nieuw-meegedeelde, het x- 
element. Met verschillende graphische tee- 
keningen behandelt de auteur zeven verschil- 
lende typen van zinsbouw en wijst hierbij 
voortdurend op het zinsaccent, de intonatie 
en de rust(en) bij het spreken. 

Vooral de vele, met groote zorg gekozen 
voorbeelden lichten de theorie toe en vormen 
een prachtig materiaal, vooral voor den niet- 
taalgenoot (den vreemdeling, die de taal wil 
gaan leeren spreken, of vooral gaan leeren be- 
grijpen). 

Zoo is zonder eenig onnoodig vertoon van 
geleerdheid de z. g. ,,substantief-constructie" 
met olehe, enggone, enz, uitstekend uitgelegd in 
de toelichting bij zin 38 (p. 64-66) ; de zinnen 
39-42 geven dan andere voorbeelden. 

Taalpsychologisch is het ontdekken van het 
zevende type zeer waardevol, men leze zelf de 
heldere toelichting op p. 93-95. 

Tenslotte behandelt de schrijver nog de 
verbinding van meerdere zinnen (zinsverbin- 
ding) en deelt iets over den gesprekszin mede. 

Is het werkje volledig ? Volledig dan in den 
zin, dat het alle belangrijke taalverschijnselen - 
zij het dan ook maar kort - behandelt of althans 
aanstippend vermeldt. 

Neen, want enkeie belangrijke gebieden van 
de grammatica, zooals ze hier wordt opgevat ; 
morphologie plus syntaxis (idiomatica) worden 
geheel niet, of wel il te kort behandeld, o.a. 
de historische grammatica, de poezie als taal- 
vorm, de invioed van vreemde talen op lexico- 
graphisch gebied. Achtte de schrijver behande- 
ling dezer onderwerpen zelfs in ,,beknopte” 
behandeling te vallen buiten het bestek van 
zijn boekje, dan had hij ze toch minstens even 
moeten memoreeren. Hij had - gezien zijn vaar- 
dige bekwaamheid - wel degelijk, met alle waar- 
schuwing en „voorbehoud”, iets over de vroe- 
gere phasen van het Javaansch kunnen zeg- 
gen ; had zeker iets over Javaansche poezie 
moeten meedeelen, vooral in verband met het 
tooneel, de dalang-taal ; over poezie en metriek 
in verband met zang en muziek; ook over 


poezie als ouder dan proza (litterair genomen) ; 
ook iets over de lexicographic en de ont- 
leeningen. 

Zoo hebben wij dus voor ons een z6cr mo- 
derne „beknopte Javaansche grammatica”. Aan 
de waarde van het werk doet het niets af, als 
wij constateeren, dat de werkmethode — hoe 
„nieuw" zij ook moge wezen voor hen, die 
aan de ouderwetsche grammatica’s voor Ja- 
vaansch, Maleisch en andere Idn. talen gewend 
zijn, — in Europeesche academische kringen 
sinds een halve eeuw gevolgd wordt. Het is de 
methode, waaraan namen als die van Prof. Dr. 
C. C. Uhlenbeck te Leiden en Prof. Dr. O. 
Jespersen te Londen verbonden zijn. 

Het was vooral eerstgenoemde, die er steeds 
weer op wees, dat geen enkeie taal zuiver- 
logisch is, doch altijd 66k psychologisch. En 
voorts, dat andere volkeren dan de Indoger- 
maansche of Semitische in geheel ander clas- 
sificatie-systemen denken en die classificatie- 
systemen ook in hun grammatica tot uitdrukking 
brengen. 

Voor wie het boekje bestemd is ? 

Zeker voor den niet-taalgenoot, voor den 
vreemdeling, i. c. den Nederlander, die zich, 
wil hij ooit Javaansch leeren spreken en als 
taal leeren begrijpen, los zal moeten maken en 
van zijn Nederlandsch taal-psychologisch be- 
wustzijn fen van zijn schoolsche „classieke” 
grammatica. 

Doch niet minder gaarne zag ik dit werkje 
in handen komen van aanstaande Indonesische 
taalleeraars, d.w.z. van hen, die thans nog zelf 
leerling van kweekscholen zooals b.v. de H.I.K. 
zijn. 

£n door hun groote aandachts-besteding aan 
het Nederlandsch (wegens den taalpsycholo- 
gischen afstand is hiervoor zoo vfeel extra 
aandacht en energie noodig !) fen door de ouder- 
wetsche spraakkunst-methoden, waarin zij 
opgevoed werden, en nog, zeker ten deele, 
worden, zeu het slechts ten sterkste aan te 
Isevelen zijn, dat zij grondig kennis nemen van 
inhoud en werkwijze (methode) van dit boekje. 
En naar het wil voorkomen, kunnen zelfs de 
leerkrachten aan deze H. I. K.’s en verwante 
instellingen zelve heel wat nieuws en goeds 
opsteken uit dit werkje, want deze leerkrachten 
hebben zeer waarschijnlijk in eigen jeugd- en 
studiejaren nog weinig of geen kennis gemaakt 
met de werken van „moderne” geleerden als 
Prof. Uhlenbeck en Jespersen. 

Ik hoop van harte, dat het werkje ingang 
vindt in de Kweekscbool-kringen bij leeraars 
en leerlingen beiden. 

Laten in dezen vooral de leeraars het goede . 
voorbeeld geven door het boekje zelf te lezen, 
zijn principes en methoden te bestudeeren en 
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het bebandeTien met hun leerlingen. Dat het 
voor henzelf geheel nieuwe gezichtpuntcn opent, 
moge hen niet afschrikken, nog minder hen 
verlegen maken ; het is niet hun fout, dat het 


taalonderricht, dat zij in hun jeugd ontvingen, 
ouderwetsch en vaak slecht ouderwetsch was. 
Solo, Mei 1941. 

Verschenen in „Soerya”^o Juni 1941. 








